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ĈAPITRO 1

LA LINGVA PROBLEMO 
EN INTERNACIAJ RILATOJ

1.1 KONCIZA HISTORIA TRARIGARDO

1.1.1 Enkondukaj Rimarkoj
Tra la tu ta  historio de la homaro, ekde 'la momento kiam  du 

triboj de malsamaj lingvoj ekkontaktis en k iu  ajn senco, la  lingvaj 
m(alfacilaĵoj ne povis ne sentiĝi kiel unu el la  ĉefaj obstakloj al 
reciproka rilatado.

Lasante flanke la prim itivan formon de komunikado per gestoj — 
kaj ankaŭ en nia nuna civilizita mondo eĉ alte edukitaj personoj 
estas ofte deviĝataj en fremdaj lingvaj medioj uzi gestojn por es- 
primi la  plej elem entajn bezonojn ekde malsato kaj soifo ĝis laceco 
kaj dormemo — la malfacilaĵo estis solvata, almenaŭ parte, alima- 
niere. En diversaj historiaj epokoj, sub la  influo de samtempaj 
politikaj kaj kulturpj faktoroj, jen unu jen alia lingvo estis uzata 
kiel lingvo de  oficialaj rilatoj aŭ kiel lingua franca, kaj utiligata, 
ofte dum longaj periodoj kaj sur vastaj te rito rio j, k ie l helpa rimedo 
de komunikado in ter parolantoj de malsamaj lingvoj kaj dialek- 
toj h

La ĉina lite ra tu ra  (skriba) lingvo, ekzemple, ludis dum  jarcentoj 
tian  rolon kaj plenum as ĝin ĉiam pli efike en niaj tagoj. La greka 
koine, k iu  rezultis el miksaĵo de grekaj lingvoj kaj dialektoj, sed

1. A. M eillet kaj M. Cohen prave diris en sia fam a verko Les Langues 
du Monde (Paris 1952), ke ne estas eble trov i konvenan k rite rion  por 
distingi in te r  lingvo, dialekto kaj loka parolform o.
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1 LA LINGVA PROBLEMO EN INTERNACIAJ RILATOJ

estis eefe bazita sur la atika kaj ionia, fariĝis sub Aleksandro la 
Granda (356-324 a.K.) la oficiala lingvo en la landoj konkeritaj 
de liaj armeoj. Poste ĝi estis uzata dum  m ultaj jarcentoj kiel 
kom una helpa lingvo super multnombraj regionaj kaj lokaj dialek- 
toj de Adriatiko ĝis profunde en Azio, de Norda Afrikio ĝis la 
marbordaj regionoj de la Nigra Maro. La greka estis oficiala en la 
orienta parto de la Romia Imperio kaj poste en Bizanco.
La latina havis ankoraŭ pli elstaran pozicion. Origine la lingvo 
de Latio (Latium ), ĝi daŭre riĉiĝadis per elementoj el lingvoj de 
la  venkitaj gentoj. E1 Romo ĝi etendiĝis al najbaraj teritorioj, poste 
superregis la aliajn lingvojn de Italio, kaj fine, portata de la romiaj 
legioj, konkeris la plej grandan parton  de la  Okcidenta Mondo en 
tiu epoko. Sennombraj lingvoj kaj dialektoj estis uzataj sur tiu 
vasta, seninterrom pa surfaco de la  terglobo, sed super ili troviĝis 
la oficiala latina: la lingvo de la armeo, administrado kaj juro, de 
kulturo kaj komerco por la intergentaj rilatoj en la kadro de la 
Imperio. Kiam en la  5-a jc. la  Okcidenta Imperio disfalis sub la 
venkaj batoj de la invadintoj, ĉesis ankiaŭ la funkcio de la latina 
kiel oficiala ŝtata lingvo, sed la lingvo mem ne malaperis. Eh 
formo de la mezepoka latina ĝi estis plue uzata kiel komunia lingvo 
de la privilegiitaj klasoj de feŭda Eŭropo. Ĝi estis la lingvo de la 
nobelaro, de la eklezio, de la scienco, kulturo  kaj diplomatio.

En diversaj historiaj periodoj kaj mondopartoj ankaŭ aliaj ling- 
voj — ekzemple la asiria, persa, araba, turka, hispana, portugala, 
angla, franca, rusa, germana, itala, nederlanda —  havis aŭ plue 
plenumias similan helpan funkcion.

Ĉiam la koncernaj lingvoj estis aŭ estas apogataj de difinita 
politika potenco, bazita kutim e sur kruda arm ita forto, sed ne 
malofte ligita ankaŭ al ekonomia dinamismo kaj al ikultura eks- 
pansio. La fakto, ke lingvoj de malsamaj familioj konstante, dum 
la tu ta  historio, akiradis kaj perdadis tiun privilegian pozicion, 
monthas klare, ke ilia interna strukturo havas per si mem nenian 
decidan signifon en tiu ĉi procezo. Principe, k iu  ajn lingvo povas 
ludi tiun rolon aŭ esti relative rapide evoluigita kaj adaptita por 
ĝin plenumi, kiel pruvas, interalie, ankaŭ la nuntem pa konscia 
kreado kaj evoluigado de komunaj normaj lingvoj en diversaj 
novaj ŝtatoj, ekzemple en Israelo, Indonezio aŭ S.R. Makedonio 
(Jugoslavio).

Ŝajnas utile akcenti, ke, ĝeneraie parolante, la  oficialaj ŝtataj 
lingvoj estis kaj estas uzataj ĉefe en la limoj de la konoernaj 
regnoj, kaj m ulte malpli, eĉ en la kazo de la t.n. „grandaj lingvoj”, 
ekster tiuj kadroj, unuavice en la  sferoj de ekonomia, politika 
kaj ku ltura  influo de la respektivaj potencoj. Tio ne estas menciita
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1.1 KONCIZA HISTORIA TRARIGARDO

por malgravigi ilian signifon. E1 vidpunkto de kulturaj interŝanĝoj 
kaj komunikado, la  komunaj helpaj lingvoj estis kaj restas utilaj, 
sed n u r en difinitaj mondopartoj kaj ankaŭ tiam, en  tre m ultaj 
kazoj, sole por malvastaj sociaj tavoloj. Oni eĉ povas diri, ke en 
la pasinteco, kiam  la internaciaj rilatoj en monda skalo praktike 
ne ekzistis, aŭ poste, kiam ili nu r komenois evolui, tiuj oi lingvoj 
kontentigadis la sam tem pajn lim igitajn bezonojn de komunikado. 
En Eŭropo la situacio esence ŝanĝiĝis post la malapero de la latina 
kaj la formiĝo de unuecaj naciaj -literaturaj lingvoj — en kelkaj 
regionoj jam  tre frue, en aliaj m ulte pli poste — en ligo kun la 
malintegriĝo de feŭdismo kaj la  paralela kreiĝo de la nacioj kaj 
de m odem aj naciaj ŝtatoj aŭ multnaciaj federacioj. La lingva 
problemo fariĝis ekstrem e grava en la epoko, kiun ni mem travivas, 
kaj ĝi plue akriĝas de jaro  al jaro. J. L. Vives vizie antaŭvidis 
la  nunan situacion, kiam  li skribis en sia verko De disciplinis en 
1532:

„Estus feliĉo, se ekzistus unusola lingvo, kiun povus utiligi ĉiuj 
popoloj. . . .  La la tina m alaperos; tiam  ekregos granda konfuzo en ĉiuj 
sciencoj, kaj ia popoloj vivos en profunda izoliteco___”

1.1.2 La Latina kaj Franca Precedencoj
E1 vidpunkto de internaciaj rilatoj en Eŭropo la mezepoka la- 

tina havis tu te  specialan signifon. Ĝi estis en la komenco la sola 
lingvo, kiun oni scipovis skribi, ĉar nur poste la franca, hispana, 
itala, angla kaj aliaj lingvoj ricevis literaturan  formon. Interalie, 
la ilatina estis la  lingvo de diplomatio kaj ĝi estis uzata ne nur 
skribe, sied ankaŭ parole, kiam ajn la partioj ne konis la lingvojn 
unu de la  alia.

La grandaj ŝanĝoj en la ekonomia, socia kaj politika strukturo de 
Eŭropo, rapidigitaj per la malkovro de Ameriko, reflektiĝis ankaŭ en la 
spirita vivo de la tiama mondo, kaj la pozicioj de la latina komencis ŝan- 
celiĝi. Komence de la 16-a jc. la Reformacio donis al ĝi fortanbaton en 
la eklezio, dum la anstataŭigo de la feŭdisma disromplteco per grandaj 
unuecaj centralismaj ŝtatoj kaŭzis ĝian laŭgradan malaperadon el 
diplomatio kaj ĝenerale desur la scenejo de internaciaj rilatoj. 
Post la Traktatoj de Vestfalio (1648) komenciĝis la  descendo de 
tiu  lingvo kaj la  ascendo de la franca. En Vestfalio la diplomatoj 
ja  povis ankoraŭ kompreni la latinan, sed multaj ne plu kapablis 
ĝin paroli. En R astatt (1714) kelkaj reprezentantoj jam devis 
utiligi la  servojn de interpretistoj por interkompreniĝi. Oni ankaŭ 
komenois prononci la lingvon en malsamaj manieroj, kio siavice 
kontribuis al finiĝo de ĝia rolo kiel internacia instrum ento de
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komunikado.
Dum la tu ta  18-a jc. la  ĵranca  havis ĉiam pli grandajn sukcesojn. 

En Ruslando jam  Petro la  Granda favoris kaj uzis tiun lingvon. 
K atarina la  Dua entreprenis veran kam panjon por francigi la 
regantajn  tavolojn de sia Imperio. Tuta armeo da instruistoj de 
la franca lingvo, da francaj artistoj kaj teknikistoj invadis la 
kulturajn centrojn de Ruslando. Ekde 1756 en Peterburgo funk- 
ciis konstanta franca teatro. La „bone edukitaj personoj” hontis 
paroli ruse kaj la infanoj de la aristokratio apenaŭ ĝin scipovis. 
La reago de la granda rusa sciencisto M. V. Lomonosov (1711-1765), 
kiu estas rigardata kiel la fondinto de la moderna rusa literatura 
lingvo, kaj la  pozitivaj efikoj de tiu reago je la posta evoluo de 
la rusa, sentiĝis ĉiam pli forte in terne de la  lando, sed en siaj 
eksteraj rilatoj la Rusa Imperio plue uzadis preskaŭ ekskluzive 
la  franean. Eĉ la  instrukcioj al la rusaj imperiaj diplomatoj en 
eksterlando estis redaktataj en la franca.

La franca disvastiĝis rapide ankaŭ en aliaj landoj, precipe en 
Germanio, Nederlando, Skandinavio, Pollando, sed, kompreneble, 
n u r in ter la kleruloj. En Germanio la penetro de la  franca estis 
tiel vasta, ke jam  fine, de la 17-a jc. Leibniz plendis pro ĝia 
superrego je la kosto de la germanaj lingvo kaj kulturo. Cent 
jarojn poste, en 1780, Frederiko la Dua, kiu ne nur parolis france, 
sed estis ankaŭ saturita de la franca kulturo, ridindigadis la klo- 
podojn de Lessing forigi la  francan influon el Germanio, kaj aser- 
tadis, ke la  franca lingvo estas la  ŝlosilo, k iu  malfermas la  por- 
don de la tu ta  mondo. Simile esprimas sin ankaŭ hodiaŭ la  ron- 
doj, kiuj pledas por tiu aŭ alia nacia lingvo kiel rimedo por in ter- 
nacia komunikado. Tarnen, ankaŭ en la kazo de Germanio la ideoj 
de Lessing, reflektantaj la kreskantan signifon de Ia naciaj Iing- 
voj por la formiĝo de la  nacioj en la moderna senco de la vorto 
kaj por la konservo de la nacia identeco, venkis la konceptojn 
de la monarko.

En Anglio la rezisto kontraŭ tiu ondo de francigo estis forta 
ekde la komenco. Tre probable la unua incidento tiurilate okazis 
en la jaro 1753. En traktadoj por ordigo de m alkonsento koncerne 
prezon, la francaj komisiitoj resendis al la britaj reprezentantoj 
ilian memorandon, ĉar ĝi estis skribita en la angla 'lingvo, kaj 
postulis, ke la tuta negocado okazu en la franca. Ili asertis, ke la 
privilegia pozicio de la  franca estis ankaŭ ju re  establita per longa 
uzado en la  diplom atia praktiko. La Brita Registaro sendis al siaj 
reprezentantoj en Parizo instrukciojn, en kiuj ĝi deklaris, ke pro 
ĝentileco ĝi ĉiam aldonis al la anglalingvaj memorandoj francan 
tradukon, sed ke la francaj komisiitoj trovis erarojn en la vort-
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umo. Tial la anglaj komisiitoj rieevis la ordonon uzi estontece 
nur la anglan. Ĉar nun  Francio postulas la uzon de la franca kiel 
rajton, la  B rita  Registaro opinias, ke akcepti tiun  uzon en tiaj 
kondiĉoj efektive signifus krei precedencon kaj rekoni la  uzon 
de la franca k iel rajton. En la  dokumento troviĝis jena interesa 
parto:

Ciuj nacioj havas la ra jton  reciproke rila ti en neŭ tra la  lingvo. Kiel 
tia, la  franca estas uzata en la rila to j kun la  princoj de la Im perio 
kaj kun aliaj Potencoj; se la Kortego de V ersailles opinias oportuna
trak ti kun Lia M ajesto en la latina, la Reĝo volonte konsentos___
La Reĝo eksplicite ordonas, ke vi ne akceptu en la  estonteco kiun ajn 
dokum enton de la francaj kom isiitoj en ilia p ropra lingvo, krom  se 
ili devigas sin ricevi la respondon en la angla 2.

La francaj komisiitoj provis konservi la pozicion de sia lingvo 
per deklaro, ke  la uzo de la franca ne estos konsiderata kiel pre- 
cedenco, sed Britio restis firma. Estas menciinde, ke oni perdis 
preskaŭ la tu tan  jaron 1753 por tiu lingva diskuto.

La imuneco de Anglio kontraŭ la ofensivo de la  franca en la 
18-a jc. ŝuldiĝas ĉefe al la fakto, ke ĝi formiĝis kiel nacio kun 
sia propra unueca literatura lingvo pli frue ol la  aliaj grandaj 
nacioj de Eŭropo, kaj ke tiu lando ĝustatempe komprenis la  gran- 
dan politikan kaj kulturan signifon de la lingvo uzata en inter- 
ŝtataj rilatoj. Fine de la 18-a jc. la angla siavice troviĝis en  plena 
ekspansio. En la  19-a jc. la kreskanta politika influo de Usono 
fariĝis grava faktoro en la fortikigo de la pozicioj de tiu  lingvo.

Kvankam la franca neniam atingis la universalecon de la latina, 
tamen ĝi sendube ĝuis regantan pozicion ne nur en la oficialaj 
interŝtataj rilatoj dum du jarcentoj, sed ankaŭ kiel lingvo de 
kulturaj kaj komercaj interŝanĝoj en m ultaj mondopartoj.

Tiu ĉi fakta elstara pozicio de la franca kreis la  opinion, ke 
ĝi estis ankaŭ jure rekonita kiel la oficiala lingvo de diplomatio 
ĝis la Unua Mondmilito. Francio mem en pluraj okazoj insistis 
p ri tiu  kvazaŭa ju re  rekonita „rajto” de la franca, sed gravaj 
dokumentoj pruvas precize la  malon. La Traktato de Aachen (1748) 
estis redaktita en la franca, sed aparta artikolo eksplicite preci- 
zigis, ke la  uzo de la franca neniel prejudicas la rajton de la 
kontraktantaj partioj havi kopiojn en aliaj lingvoj. Similajn klaŭ- 
zojn entenis la T raktato de Parizo de 1763, la Traktato de Ver- 
sailles de 1783 kaj la Fina Akto de la Viena Kongreso (1815).

2. Laŭ E. Satow, A Guide to D iplomatic Practice. 3-a eld., reviziita  de
H. Richtie. London-New York-Toronto 1932, p. 54.
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Tiu lasta aparte emfazis, ke la  uzo de la franca ne havos kiun 
ajn sekvon por la estonteco kaj ke ĉiu el la Potencoj rezervas la 
ra jton  utiligi en la estontaj traktadoj kaj konvencioj la  lingvon 
uzitan antaŭe en la diplomatiaj rilatoj, tiel ke la  Viena Traktato 
ne povos esti citata kiel ekzemplo kontraŭa al la establitaj kutimoj.

La rezervoj rilate la uzon de la  franca k lare  indikas, ke ĝi 
neniam  akiris la  pozicion de ju re  rekonita oficiala lingvo de in ter- 
ŝtataj rilatoj. Male, la latina estis dum jarcentoj senrezerve uzata 
kiel la  sola lingvo de diplomatiaj rilatoj. Ĝuste tial, kiam oni ko- 
mencis apliki la francan, necesis emfazi, ke tio prezentas escepton 
„kontraŭ la kutimoj regule observataj en la trak tato j” kaj ke la 
uzo de la franca ne povos esti in terpretata  kiel k rean ta  kiun ajn 
„rajton” por la  franca.

La malsameco rilate la internacian pozicion de la du lingvoj estas 
logika sekvo de ilia socia kaj politika karaktero. La mezepoka 
latina ne estis nacia, sed klasa lingvo, komuna al la regantaj tavoloj 
de ĉiuj eŭropaj landoj. Aplikante la latinan por siaj reciprokaj 
rilatoj, ili efektive uzis sian lingvon kaj ne iun fremdan. Eĉ post 
la formiĝo de la grandaj naciaj lingvoj, la latina plue prezentiĝis 
kiel neŭtrala lingvo, kiu neniel ofendis la naciajn sentojn de kiu ajn 
ŝtato. Kontraŭe, la franca kiel nacia lingvo de potenca ŝtato, estis 
senigita de tiu grava eco. Jure rekoni tian nacian, do politike ne- 
neŭtralan, lingvon kiel oficialan por la interŝtataj rilatoj ne nur kon- 
traŭus la principon de suverena egaleco, sed ankaŭ donus konsiderin- 
dajn avantaĝojn al la nacio de la privilegiita lingvo. Ju  pli konkrete 
establiĝadis la nacio en etna senco, ju  pli firmiĝadis la ideo de nacia 
ŝtato kaj la koncepto de nacia suvereneco, kiu anstataŭigadis ĉiam 
pli tiun de la suvereneco de la monarko, des pli malgrandaj fariĝadis 
la ŝancoj ne nur de la franca, sed de kiu ajn nacia lingvo daŭre 
ekokupi la pozicion de komuna helpa lingvo en la internaciaj rilatoj.

1.1.3 Angla-Franca Kunregado en la Ligo de Nacioj
Post la finiĝo de la Unua Mondmilito la angla, kiu jam estis 

atinginta rim arkindan disvastiĝon, sukcesis doni decidan baton al la 
privilegia pozicio de la franca. La klopodoj de Francio konservi por 
la franca monopolon komplete malsukcesis. Britio kaj Usono insistis 
pri egala uzo de la angla kaj, post longaj diskutoj, fine venkis la 
tezo de angla-franca kunregado. La Traktato de Versailles de 1919, 
kiu entenis la Pakton de la Ligo de Nacioj (art. 1-26 de la Traktato 
de Versailles), estis redaktita en la franca kaj angla. Art. 440 de tiu 
Traktato preskribis, ke „la tekstoj franca kaj angla estos aŭtoritataj”. 
Kompreneble, la sama principo validis por la Pakto de la Ligo de
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Nacioj, kiu estis enkorpigita en la Traktato.
La Regularo de la 30-a de novembro 1919 antaŭvidis, ke la Ligo de 

Nacioj ne havos „oficialan lingvon”, sed ke ĝi uzos la du „kutimajn 
lingvojn”, nome la francan kaj anglan. Estis ankaŭ antaŭvidite, ke 
ĉiu ŝtato havos la rajton uzi sian propran lingvon, kondiĉe ke ĝi mem 
prizorgu la tradukon en „unu el la kutimaj lingvoj”. Laŭ la Interna 
Regularo de la Asembleo, ĉiu parolado en la franca devis esti resu- 
mita en la angla, kaj inverse. Ciuj oficialaj dokumentoj estis publi- 
kigitaj en la du lingvoj. La samaj principoj aplikiĝis al la komisionoj 
de la Asembleo, al la Konsilo de la Ligo, al la Sekretariato, entute 
al ĉiuj organoj. Kvankam la Pakto kaj la internaj regularoj estis 
plurfoje ŝanĝitaj, tamen la priskribita lingva situacio restis netuŝita 
dum la tuta ekzistado de la Ligo de Nacioj.

La situacio en la Ligo neniel influis la uzon de aliaj lingvoj por 
oficialaj kaj neoficialaj internaciaj rilatoj. Efektive, la ĝenerala 
situacio inter la du militoj povas esti karakterizita per provizora 
angla-franca kompromiso en la Ligo de Nacioj, sen kreo de prece- 
denco por la estonteco aŭ de kiu ajn jura rajto aŭ devo ekster la 
kadroj de la Ligo; per kolektivaj traktatoj kutime en la angla kaj 
franca, kaj duflankaj traktatoj ĉiam pli ofte en la lingvoj de la kon- 
traktantaj partioj; per klopodoj de aliaj pli grandaj nacioj havigi al 
siaj respektivaj lingvoj privilegian pozicion identan aŭ similan al tiu, 
kiun ĝuis la angla kaj franca; per apliko de diversaj aliaj naciaj 
lingvoj kiel helpaj rimedoj de komunikado en la sferoj de intereso 
de la koncernaj grandpotencoj. Rezulte, intensiĝis la lukto sur la 
internacia lingva kampo. La evoluprocezo, iniciatita en Versailles, 
necese kondukis al la nuna ĥaosa lingva situacio sub la reĝimo de 
Unuiĝintaj Nacioj.

1.2 NUNA SITUACIO

1.2.1 Oficialaj kaj Laboraj Lingvoj
La Konferenco de Unuiĝintaj Nacioj pri la Internacia Organizacio 

okazis en San-Francisko de la 25-a de aprilo ĝis la 26-a de junio 1945. 
En la momento de la komenciĝo ne ekzistis ia ajn interkonsento kon- 
cerne la lingvojn uzotajn de la Konferenco. Tiurilate la situacio estis 
simila, sed ne identa, al tiu de Versailles: en 1919 Francio proponis, 
ke la franca estu la sola oficiala lingvo de la Packonferenco; en 1945 
la ĉefo de la usona delegacio rimarkigis tuj en la komenco, ke la 
debatoj en la plenaj kunsidoj devus esti kondukataj en la angla kun 
posta traduko en la francan, ĉar tio ŝparus tempon; en Versailles la 
brita delegacio forte kontraŭstaris la francan proponon kaj postulis
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egalecon por la angla; en San-Francisko la ĉefo de la franca delegacio 
same energie rifuzis la usonan sugeston kaj insistis pri egala rajto 
por la franca. En la vigla diskuto pri la lingva demando, la ĉefo de 
la ĉina delegacio esprimis la opinion, ke la angla devus esti uzata kiel 
„labora lingvo”. ŝajnas, ke li estis la unua, kiu uzis tiun esprimon. 
Fine oni decidis, ke la angla, ĉina, hispana, franca kaj rusa estos la 
oficialaj lingvoj de Ia Konferenco, dum la angla kaj franca estos 
uzataj kiel laboraj lingvoj. Tiamaniere formiĝis la distingo inter 
„oficialaj” kaj „laboraj” lingvoj.

La Carto de Unuiĝintaj Nacioj (UN) leĝigis la novan situacion rilate 
la oficialajn lingvojn en Art. 111, kiu preskribas, ke la tekstoj de la 
Carto en la 5 menciitaj lingvoj estas egale aŭtentikaj.

Rilate la Iaborajn lingvojn ne estis farita ia definitiva decido. La 
Prepara Komisiono, elektita en San-Francisko por organizi la Unuan 
Sesion de la Generala Asembleo, proponis, ke la lingvaj reguloj de 
San-Francisko restu validaj ĝis oni decidos alie. Tiu formulo mal- 
fermis la pordon por novaj diskutoj pri la lingva demando. La pro- 
blemo estis pridiskutita en la Unua Komisiono de la Generala Asem- 
bleo, okazinta en Londono komence de 1946. La Komisiono proponis 
rezolucion al la Generala Asembleo, kiu unuanime akceptis ĝin la 
1-an de februaro 1946 kune kun aldono enhavanta en 9 punktoj la 
novajn lingvajn regulojn. Laŭ tiu aldono la ĉefaj reguloj estas:

En ĉiuj organoj de UN, kun la escepto de la Internacia Kortumo, 
la oficialaj lingvoj estas la ĉina, angla, franca, rusa kaj hispana. 
La angla kaj franca estas la solaj laboraj lingvoj. Ciu parolado el- 
dirita en unu el la laboraj lingvoj devas esti interpretita en la alia. 
La paroladoj faritaj en unu el la 3 ceteraj oficialaj lingvoj devas 
esti interpretitaj en ambaŭ laboraj. Ciu reprezentanto rajtas paroli 
en kiu ajn neoficiala lingvo, sed en tiu ĉi kazo li mem devas prizorgi 
la tradukon en unu el la laboraj lingvoj, dum la Sekretariato havas 
la taskon prizorgi la interpretadon en la alia labora lingvo. La 
raportoj devas esti establitaj en la du laboraj lingvoj, sed kompleta 
aŭ parta traduko en kiun ajn el la aliaj oficialaj lingvoj devas esti 
farita je  postulo de kiu ajn delegacio. La protokoloj devas esti el- 
laboritaj kiel eble plej baldaŭ en ĉiuj oficialaj lingvoj. Same tiel la 
rezolucioj kaj aliaj gravaj dokumentoj devas esti publikigitaj en la 
oficialaj lingvoj, sed kiu ajn delegacio rajtas postuli, ke ankaŭ aliaj 
dokumentoj aperu en kiu ajn aŭ en ĉiuj oficialaj lingvoj.

E1 tiuj principoj klare vidiĝas la malsama pozicio de la oficialaj 
kaj laboraj lingvoj. La lingvaj reguloj akceptitaj la 1-an de februaro 
1946 eniris poste en la internajn regularojn de ĉiuj organoj de UN, 
kun la escepto de la Intem acia Kortumo, kiu ĝis hodiaŭ konservas 
nur la anglan kaj francan kiel oficialajn lingvojn kaj kiu aplikas
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aliajn regulojn de interpretado. La samaj principoj establitaj por 
Unuiĝintaj Nacioj validas ankaŭ por la t.n. specialigitaj organizaĵoj 
apartenantaj al la familio de UN (ekzemple Unesko, Monda Organi- 
zaĵo pri Sano k.a.), sed ofte kun gravaj devojiĝoj.

Unu el la bazaj principoj de UN estas tiu de suverena egaleco de 
ĉiuj Ŝtatoj-Membroj. Efektive, la lingvaj reguloj de San-Francisko 
grave malobservas la principon de egaleco, ĉar ili klasigas la lingvojn 
laŭ tri kategorioj: laboraj, oficialaj kaj ĉiuj aliaj. La formulo 
„oficialaj-laboraj lingvoj” signifis faktan superregon de la angla kaj 
franca, kaj tial entenis ĝermojn de malkontento.

1.2.2 Plia Komplikiĝo de la Problemo
Jam  fine de 1947 komenciĝis la atakoj kontraŭ la unuanime akcep- 

tita nova sistemo. La hispane parolantaj nacioj postulis por sia lingvo 
la pozicion de labora. ,La Sekretariato tuj atentigis, ke la akcepto de 
la propono kostus al UN pli ol unu milionon kaj ducent mil dolarojn 
jare. En la diskuto evidentiĝis, ke la hispana estis maljuste traktata 
ankaŭ kiel oficiala lingvo. La argumentoj kaj kontraŭargumentoj pri 
la hispana kiel labora lingvo fariĝis preskaŭ modelo por ĉiuj postaj 
diskutoj pri la lingva demando ne nur en diversaj organoj de UN 
aŭ de specialigitaj organizaĵoj, sed ankaŭ ekster la kadro de UN. 
La apogantoj de iu lingvo kutime akcentas la nombron da personoj 
parolantaj la koncernan lingvon, laŭdas ĝiajn kvalitojn kaj kulturan 
valoron, klopodas prezenti la avantaĝojn, kiujn la adopto de tiu 
lingvo donos por la progresigo de la celoj kaj idealoj de UN aŭ de 
alia organizaĵo; la oponantoj ĉiam volonte rekonas la kulturan signi- 
fon de la proponita lingvo, sed kontraŭstaras ĝian adopton ĉefe pro 
la altegaj financaj ŝarĝoj kaj pro teknikaj malfacilaĵoj. Kvankam 
tiuj argumentoj kaj kontraŭargumentoj estas grandparte ĝustaj, 
tamen ili maskas la plej profundajn radikojn de la lingva batalo, 
nome la politikan prestiĝon kaj la sennombrajn aliajn avantaĝojn, 
kiujn donas la privilegia pozicio de iu nacia lingvo por la respektivaj 
ŝtatoj je malavantaĝo de ĉiuj aliaj.

La demando de la hispana longiĝis ĝis la fino de 1948, kiam la 
Generala Asembleo devis cedi kaj decidis, ke la hispana fariĝu labora 
lingvo de tiu organo. Jam  tiam la soveta delegacio denove insistis, 
ke ankaŭ la ĉina kaj rusa havu egalan pozicion, ĉar alie tio signifus 
gravan diskriminacion. En 1949 ekflamis novaj diskutoj, ĉi-foje rilate 
la ĉinan kaj precipe la rusan. Ne povante trovi kontentigan solvon, la 
Generala Asembleo decidis prokrasti la aferon.

En 1952 la lingva batalo revigliĝis en ligo kun la propono de kelkaj 
hispane parolantaj landoj, ke la hispana fariĝu labora lingvo ankaŭ
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de la Ekonomia kaj Socia Konsilo. Pollando kaj Cinio tuj faris al- 
donan proponon, ke la rusa kaj ĉina same tiel fariĝu laboraj lingvoj 
de tiu organo. La Sekretariato plian fojon atentigis pri la grandegaj 
kostoj: 534.000 dolaroj por la hispana, 645.000 dolaroj por la rusa kaj 
900.000 dolaroj por la ĉina, se la tri lingvoj fariĝus laboraj en la 
Ekonomia kaj Socia Konsilo. Aliflanke, ankoraŭfoje montriĝis, ke 
ankaŭ la reguloj pri la uzo de la oficialaj lingvoj — tute speciale 
de la ĉina — estis grave malobservataj. Post longaj diskutoj la Gene- 
rala Asembleo decidis la 5-an de decembro 1952, ke la hispana fariĝu 
plia labora lingvo de tiu organo, sed ankoraŭfoje malakceptis la 
rusan kaj ĉinan.

Alia aparte menciinda lingva diskuto, ĉi-foje precipe inter la angla 
kaj franca kiel laboraj lingvoj, okazis en 1966 kaj 1967. La france 
parolantaj nacioj energie protestis pro la absolute nekontentiga fakta 
pozicio de la franca kiel labora lingvo. Fine de 1966 la delegacioj 
de ĉiuj france parolantaj landoj vizitis la Generalan Sekretarion de 
UN (U Thant) kaj postulis, ke Ia franca, kiel unu el la oficialaj kaj 
laboraj lingvoj de UN, ĝuu en la praktiko de UN la jure rekonitan 
pozicion. En la Asembleo mem aŭdiĝis akraj riproĉoj pro la mal- 
atentado de la franca en la Sekretariato, kaj postuloj pri „justeco” 
por tiu lingvo. Rezulte de tiu premo la Ĝenerala Asembleo decidis 
per du rezolucioj, ke la Sekretariato atentu je pli justa uzo de la 
laboraj lingvoj kaj establu pli bonan ekvilibron inter tiuj lingvoj en 
la nomado de la oficistaro. Fine de 1967 okazis nova lukto pri la 
pozicio de la franca. Gi finiĝis per granda plimulto favore al lingva 
ekvilibro en la Sekretariato. La Generala Sekretario estis samtempe 
komisiita rapidigi apartan programon de lingvoinstruado por la 
oficistaro de UN kaj stimuli la lernadon per specialaj krompagoj por 
la oficistoj kiuj kapablas uzi du laborajn lingvojn.

Paralele kun la prezentita angla-franca duelo, kiu ripetiĝis en 
1968, fine de 1968 Soveta Unio kaj ĝiaj apogantoj lanĉis novan atakon 
por la rusa kiel labora lingvo — ĉi-foje kun sukceso.

Kiel kutime, nombro da reprezentantoj parolis pri la graveco de 
la rusa por komunikado en la sferoj de diplomatio kaj scienco, kaj 
pri la dezirindeco akcepti la rusan kiel laborlingvon ankaŭ pro poli- 
tikaj kaj praktikaj motivoj. La oponantoj precipe emfazadis la finan- 
cajn ŝarĝojn. La reprezentanto de Usono insistis, ke efikeco kaj 
ekonomiaj konsideroj devas esti la solaj kriterioj por akcepto de kiu 
ajn lingvo kiel labora por kiu ajn organo. Argumentoj kaj kontraŭ- 
argumentoj viciĝis laŭ la du linioj. La 21-an de decembro 1968 oni 
fine akceptis la proponon, ke la rusa fariĝu plia labora lingvo de la 
Generala Asembleo. Krome, en la sama rezolucio, la Generala Asem- 
bleo esprimis la dezirindecon, ke la rusa kaj hispana fariĝu laboraj
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lingvoj ankaŭ de la Konsilo de Sekureco. Laŭ la oficialaj taksoj, la 
elspezoj por la rusa kiel plia labora lingvo de la Oenerala Asembleo 
estas proksimume du milionoj da dolaroj jare. La menciita intensa 
lingvoinstruado por la oficistaro kostas proksimume pliajn sepcent 
mil dolarojn jare laŭ la taksoj fine de 1968.

Kiel oni vidas, en la sfero de oficialaj interŝtataj rilatoj la lingva 
problemo fariĝis kaj plue fariĝas ĉiam pli kompleksa. Por bone 
kompreni la fenomenojn en la naturo kaj en la socio, oni devas 
rigardi ilin ne kiel senmovajn statojn, sed kiel evoluprocezojn. La 
dinamismo sur la lingva kampo klare evidentigas daŭran akriĝadon 
de la problemo. La fina akto de la Viena Kongreso en 1815 estis 
redaktita en unusola lingvo; en Versailles en 1919 oni uzis du lingvojn; 
en la Pariza Packonferenco de 1946 estis tri lingvoj. La Ligo de Nacioj 
havis fakte du oficialajn lingvojn, UN havas kvin, la Generala Kon- 
ferenco de Unesko ok, kaj povas rekoni tiun pozicion ankaŭ al aliaj. 
En UN estis en la komenco du laboraj lingvoj, poste tri, nun estas 
kvar kaj tre verŝajne baldaŭ estos kvin, tiel ke malaperos la diferenco 
inter la oficialaj kaj laboraj lingvoj. En Unesko estis unue du laboraj 
lingvoj, la franca kaj la angla, poste devis esti aldonita la hispana, 
sekvis la rusa kaj fine la araba, tiel ke nun la Generala Konferenco 
jam havas kvin laborajn lingvojn, sed en difinitaj kazoj ĝi povas 
havi eĉ ses. Simila tendenco manifestiĝis ankaŭ en aliaj interŝtataj 
organizaĵoj en la familio de UN. La Organizaĵo de UN por Nutraĵo 
kaj Agrikulturo (FAO) eĉ nuligis la distingon inter oficialaj kaj laboraj 
lingvoj. Dum la sesio de oktobro 1968, la Konsilo de tiu Organizaĵo 
ekzamenis la demandon de lingvoj utiligataj de FAO kaj la Program- 
komitato konstatis, ke fakte ne plu eblas distingo inter ,,oficialaj 
lingvoj” kaj „laboraj lingvoj”. Nun tiu Organizaĵo utiligas por diver- 
saj organoj aŭ celoj la anglan, hispanan, francan, germanan. Eĉ 
organizaĵoj, kiuj ankoraŭ distingas inter la du kategorioj de lingvoj, 
uzas por siaj publikaĵoj ankaŭ lingvojn, kiuj estas nek oficialaj, nek 
laboraj. Ekzemple, ILO (Internacia Labor-Organizaĵo) utiligas tiu- 
cele la araban, danan, anglan, finnan, francan, germanan, hindan, 
japanan, norvegan, hispanan, rusan, svedan kaj urduan. La konata 
Unesko-Kuriero estas nun (1973) publikigata en la angla, franca, 
hispana, rusa, germana, araba, japana, itala, hinda, tamila, hebrea, 
persa, nederlanda, portugala kaj turka.

En la eŭropaj institucioj la lingva situacio prezentiĝas alimaniere. 
Gis la 1-a de januaro, 1973, la oficialaj lingvoj de la Eŭropa Komunaĵo 
estis la franca, germana, itala kaj nederlanda, sed en la praktiko la 
franca fakte ĝuis privilegian pozicion. La 1-an de januaro, 1973, aliĝis 
pliaj tri ŝtatoj kaj ankaŭ iliaj lingvoj fariĝis oficialaj. Tio eĉ pli kom- 
plikas la lingvan situacion.
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En aliaj interŝtataj kaj internaciaj privataj organizaĵoj la oficialaj 
lingvoj tre varias. E1 680 internaciaj organizaĵoj, kies oficialaj lingvoj 
estas indikitaj en la Jarlibro por 1962-63 de la Unio de Internaciaj 
Asocioj, 164 havis nur unu oficialan lingvon, 225 havis du lingvojn, 
199 tri lingvojn, 53 uzis kvar lingvojn, 31 utiligis kvin lingvojn, 4 
organizaĵoj havis ses oficialajn lingvojn kaj 4 aliaj sep. Pli kompleta 
statistiko, publikigita en la revuo Associations Intemationates, n-ro 
12/1960, montras, ke el 1.206 internaciaj interŝtataj kaj privataj orga- 
nizaĵoj nur 381 havas unusolan lingvon kiel oficialan, 346 havas du 
oficialajn lingvojn, 248 uzas tri, 147 havas kvar oficialajn lingvojn, 
58 utiligas kvin, 15 oficialigis ses lingvojn kaj 11 organizaĵoj havas 
sep aŭ pli da oficialaj lingvoj. In ter la organizaĵoj, kiuj nun (1972) 
havas nur unu oficialan lingvon, menciindaj estas la 28 internaciaj 
organizaĵoj, en kiuj la sola oficiala lingvo estas Esperanto. Laŭ alia 
statistiko publikigita en la sama periodaĵo, el ĉiuj enketitaj organi- 
zaĵoj la angla estas oficiala en 943, la franca en 920, la germana en 
399, la hispana en 253, la itala en 110, la rusa en 41, la nederlanda 
en 43, la portugala en 42, aliaj lingvoj en 358 organizaĵoj. Tiuj aliaj 
lingvoj estas la araba, ĉina, dana, Esperanto, hebrea, japana, Iatina, 
hungara, norvega, pola, serba aŭ kroata, slovena k.a.

Necesas aldoni, ke la lingva situacio rapide ŝanĝiĝas. Lingvoj, kiuj 
estis oficialaj en iuj organizaĵoj antaŭ kelkaj jaroj, kelkfoje perdas 
tiun rolon, dum aliaj akiras ĝin. Tial ankaŭ la statistikoj pri la uzo 
de lingvoj en internaciaj organizaĵoj perdas sian valoron post kelka 
tempo. La supraj informoj, rilatantaj ĉefe al la periodo 1960-1963, 
verŝajne ne plu estas tute ĝustaj por la situacio en 1972, sed ili en 
ĉiu okazo evidentigas la konsiderindan nombron da lingvoj uzataj 
en oficialaj kaj neoficialaj internaciaj rilatoj.

Similan bildon prezentas la lingva situacio en la sferoj de inter- 
nacia komunikado ekster la oficialaj aŭ neoficialaj internaciaj orga- 
nizaĵoj. La lingvaj baroj sentiĝas ĉiam pli forte ankaŭ sur la kampo 
de ĉiaspecaj kulturaj interŝanĝoj, scienca komunikado, komerco, 
turismo, praktike ĉie. Ju  pli grandaj la teknikaj eblecoj por kon- 
taktoj inter grupoj aŭ individuoj apartenantaj al malsamaj lingvaj 
komunaĵoj, des pli evidentiĝas la lingvodiverseco kiel obstaklo.

Fine, interne de unuopaj landoj, unuavice en multnaciaj ŝtatoj, 
la lingva demando ofte kaŭzas ĉiaspecajn malfacilaĵojn. Kelkfoje ili 
transformiĝas en akrajn politikajn batalojn. La altrudado de unu 
tu tŝtata nacia lingvo kontraŭ la interesoj de la naciaj malplimultoj 
elvokas streĉitecojn kaj konfliktojn; aliflanke, egala traktado de ĉiuj 
lingvoj en la edukado kaj en la publika vivo necese postulas grande- 
gajn elspezojn kaj malhelpas la efikecon de la administrado. Praktike,
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hodiaŭ ne ekzistas unusola ŝtato en la mondo, kiu ne spertus la 
lingvan problemon en unu aŭ alia formo.

1.3 DIVERSAJ ASPEKTOJ

La lingva problemo en la nuntempaj internaciaj rilatoj havas plu- 
rajn  aspektojn, el kiuj la plej gravaj estas la teknike-lingva, socia, 
psikologia, jura-politika kaj ekonomia.

1.3.1 Teknike-Lingva Aspekto
E1 pure teknike-lingva vidpunkto la problemo havas multajn 

facetojn, kies komuna fono estas la malfacileco plene ekregi kiun ajn 
nacian lingvon. En 1962 s-ro A. Woodburn, membro de la Brita Parla- 
mento, sugestis la kreon de Komuna Eŭropa Lingvo, kies vortaro 
devus konsisti unuavice el la jam internaciiĝintaj vortoj. Efektive, li 
proponis krei ion, kio esence jam ekzistas en la formo de la Internacia 
Lingvo (Esperanto). La brita parlamentano formulis sian ideon en 
leĝpropono, por kiu li pledis antaŭ la Brita Parlamento la 28-an de 
februaro 1962. En sia parolado li mem akcentis la grandan malfaci- 
lecon de la angla. La parolata angla — li diris — konsistas el 40 mal- 
samaj sonoj, sed ekzistas pli ol 2.000 diversaj manieroj literumi ilin. 
Tio similas al la ĉina skribo, kiu konsistas el 50.000 signoj, sed nun- 
tempe ĉ. 4.000 estas ĝenerale uzataj. Kaj kion diri pri la rusa kun la 
multnombraj kazoj kaj deklinacioj, aŭ pri la franca kun ĉiuj eblaj 
finaĵoj por la konjugacio de la verboj, aŭ pri kiu ajn alia nacia 
lingvo! La fakto, ke ĉie en la mondo oni studas siajn proprajn naciajn 
lingvoj dum multaj jaroj en la lernejoj, montras pli ol klare ĝis kiu 
grado ili estas malfacilaj. Tio kaŭzas, ke relative tre malgranda 
nombro da personoj ekregas kontentige fremdajn naciajn lingvojn.

Kiam pluraj lingvoj estas oficiale uzataj, pro la strukturaj mal- 
samecoj de tiuj lingvoj ofte ekestas problemo kiel esprimi en la 
traduko precize la ideon de la originalo. Mistradukoj kaj miskompre- 
noj abundas, kvankam la plej gravaj organizaĵoj kutime disponas pri 
unuarangaj tradukistoj kaj interpretistoj. Ne estas eble doni ĉi tie 
ekzemplojn, ĉar ili estas tiel multnombraj, ke pluraj centoj da paĝoj 
apenaŭ sufiĉus por prezenti ilin plej koncize. Sufiĉos mencii, ke eĉ 
la nomo mem de la plej grava organizaĵo de la hodiaŭo ne estas la 
sama en la rusa kaj en la angla aŭ franca. En la angla kaj franca 
aŭtentikaj tekstoj ĝi nomiĝas „Unuiĝintaj Nacioj”, sed en la rusa 
same aŭtentika teksto la nomo estas „Organizaĵo de Unuiĝintaj 
Nacioj”. Se tio okazis en la plej grava dokumento de la nuntempa 
mondo kaj en kondiĉoj, kiuj permesis al la tradukistoj pripensi la
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tradukotan esprimon, oni povas facile imagi la erarojn kiam temas 
pri rapida tradukado aŭ interpretado de unu lingvo al alia dum 
internaciaj konferencoj. Se la tradukado estas konsekutiva (sinsekva) 
kaj se la interpretisto anticipe ricevas la tekston, la traduko kutime 
estas kontentiga. Male, se la interpretado estas simultana (samtempa), 
la eraroj pli ol abundas kaj kutime necesas korekti ilin poste en la 
skribaj dokum entoj3. La problemo komplikiĝas, se la delegitoj ne 
scias sufiĉe bone la lingvon, en kiu ili devas paroli. La interpretistoj 
ofte troviĝas en granda embaraso pro la simpla kaŭzo, ke ne estas 
eble kompreni iun delegiton, ĉar li ne scias la lingvon devige uzatan. 
Eĉ okazis, ke interpretisto diris en la fino: ,,Tio ĉi estas la parolado 
de s - ro . . . ,  se la interpretisto lin bone komprenis.”

La fakto, ke ofte okazas teknikaj difektoj en la aparatoj, tiel ke 
la laboro devas halti ĝis oni trovas la difekton kaj riparas ĝin, kaŭzas 
aliajn malfacilaĵojn. La groteska bildo de dignaj delegitoj kun la ĝenaj 
kaj dolorigaj aŭskultiloj sur la kapoj fariĝas preskaŭ tragika, kiam 
oni vidas iliajn kolerajn vizaĝojn, ĉar en la aŭskultilo premanta la 
orelojn ne aŭdiĝas la dezirata lingvo, sed iaj bruoj aŭ nenio.

Plia komplikaĵo estas trovi kompetentajn interpretistojn, precipe 
se temas pri fakaj, specialigitaj demandoj. Ju  pli teknika estas la 
enhavo de parolado aŭ skribita teksto, des pli la interpretisto aŭ 
tradukisto devas scii la du lingvojn por povi redoni en la traduko 
la penson de la aŭtoro precize kaj kompreneble. Ofte necesas apartaj 
studoj de la fako, se oni volas kontentige plenumi la taskon.

La dokumentoj, kiuj devas esti eldonitaj en ĉiuj oficialaj lingvoj, 
kaŭzas pliajn malfacilaĵojn, eĉ pure teknikan konfuzon en la distribuo. 
Por eviti almenaŭ la lastan oni komencis uzi malsamajn paper- 
kolorojn por la unuopaj lingvoj, ekz. por la angla la ruĝan, por la 
franca la bluan, por la hispana la flavan, por la rusa la sablo- 
koloran, por la germana la grizan, por la itala la verdan, por la 
nederlanda la oranĝan. Se oni aplikas tiun ĉi metodon, la dokumentoj 
en difinita lingvo estas eldonitaj en la respektiva koloro kaj tiel ili 
fariĝas pli facile rekoneblaj. La samajn kolorojn povas porti kiel 
signojn la delegitoj kaj la interpretistoj, tiel ke oni tuj sciu kiun 
lingvon ili parolas.

1.3.2 Socia Aspekto
La nombro de ĉiaspecaj internaciaj kontaktoj, oficialaj kaj ne-

3. Laŭ la revuo Associations Internationales, n-ro 8/1967, p. 539, el 310 
ekzam enitaj kongresoj, konsekutiva in terpre tado estis uzata en 22,7°/« 
kongresoj, sim ultana in terpre tado  en 71,4°/o, dum 5,9% de tiu j kon- 
gresoj aplikis am baŭ sistem ojn.
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Aŭskultiloj por samtempa inter- 
pretado ĉe UN en ĉenevo.

Perinaŝina tradukado: multekosta 
ideo, hodiaŭ plejparte forĵetita.

La rivalcco de la grandaj naciaj lingvoj ne permesas, ke unu sola el ili iam 
fariĝu mondlingvo. La 56a Universala Kongreso de Esperanto (Londono, 
1971) aŭdis raportojn i.a. pri la pozicioj de la germana, franca kaj angla 
lingvoj. Supre, maldekstre: raportas M.Macmillan por Ilritish Council.
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oficialaj, inter registaroj kaj inter privataj organizaĵoj kaj individuoj, 
konsiderinde altiĝis. En la nuna epoko la internacia rilatado ne plu 
estas monopolo de pugno da privilegiitoj, sed rajto de la amasoj. 
Antaŭ la jaro 1860 ekzistis entute unu interŝtata organizaĵo kaj sep 
neregistaraj aŭ privataj. Laŭ la Jarlibro de Internaciaj Organizaĵoj, 
12-a eldono por la jaro 1968-1969 kaj 13-a eldono por 1970-1971, kom- 
pilita kaj publikigita de la Unio de Internaciaj Asocioj (UIA), la 
nombro de ĉiuj interŝtataj organizaĵoj en 1956-57 estis 132, en 1966-67 
ĝi jam  estis 199 kaj nuntempe ĝi estas 530 kune kun la eŭropaj in- 
stancoj. La nombro de neregistaraj (privataj) internaciaj organizaĵoj 
kreskis de 985 en 1956-57 al 1.935 en 1966-67, kaj atingis 2.688 en 
1970-71. Tiamaniere la nombro de ĉiuj organizaĵoj, nome interŝtataj 
kaj privataj, kreskis de 1.117 en 1956-57 al 3.218 en 1970-71. Paralele 
altiĝis la nombro de kongresoj kaj aliaj pli gravaj renkontiĝoj de 
la internaciaj organizaĵoj. Pli ol 500 el ili okazigas ĉiujare siajn 
kongresojn; preskaŭ 300 kongresas ĉiun duan jaron; aliaj renkontiĝas 
ĉiun trian, kvaran, kvinan aŭ sesan jarojn. Laŭ studo farita de UIA, 
la nombro de partoprenantoj varias inter malpli ol mil kaj pli ol 
dek mil. Surbaze de statistikoj por la periodo 1954 ĝis 1962, montriĝis, 
ke 89% de ĉiuj kongresoj havis malpli ol 1.000 partoprenantojn; 5,8% 
havis de 1.000 ĝis 2.000 partoprenantojn, 2,5% havis inter 2.000 kaj 
4.000 partoprenantojn; 0,2% havis de 4.000 ĝis 10.000 partoprenantojn; 
2,5% de la kongresoj havis pli ol 10.000 partoprenantojn 4.

Se oni komprenas la internaciajn rilatojn en la plej vasta senco 
de la vorto, oni devas aldoni al la centmiloj, kiuj ĉiujare parto- 
prenas diversajn kongresojn kaj konferencojn, la milionojn da per- 
sonoj, kiuj profesie aŭ kiel turistoj vojaĝas al aliaj landoj aŭ havas 
internaciajn kontaktojn. Neniam ĝis nun la  amasoj havis la eblecon 
en tia grado partopreni en internaciaj rilatoj, kaj neniam ĝis nun 
ekzistis tiom da lingvaj obstakloj, kiuj baras la vojon al rekta, per- 
sona interŝanĝo de pensoj.

Sur la kampo de interŝtataj kaj diversaj neoficialaj internaciaj 
rilatoj la limigita nombro de oficialaj lingvoj kaŭzas ankaŭ alian mal- 
facilaĵon. Nur la landoj, kies lingvoj estas oficialaj, povas reprezentiĝi 
per la plej talentaj kaj plej kompetentaj personoj. La aliaj landoj 
devas por tiu celo elekti ne la plej bonajn, sed tiujn, kiuj scias, 
almenaŭ modeste, la koncernajn oficialajn lingvojn. Tio necese mal- 
altigas la intelektan nivelon de internaciaj renkontiĝoj.

4. Laŭ la inform oj publik ig itaj en la periodaĵo cit. sub 3 . L a U niver- 
salaj Kongresoj de Esperanto apartenas al la grupo de 2,5% (2.000- 
4.000) laŭ  la meza nom bro de partopren in to j en  la lastaj 10 ja ro j. Ili 
do troviĝas in ter la plej grandaj nuntem paj kongresoj.
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1.3.3 Psikologia Aspekto
Ne ekzistas persono, kiu ne sentus sin ĝenata paroli aŭ skribi en 

fremda lingvo. Ju  pli klera li estas, des pli lingve konscia li fariĝas. 
Nur primitivuloj esprimas sin libere, ĉar ili tute ne konscias pri la 
eraroj, kiujn ili faras parolante en fremda lingvo. Kleruloj bone kon- 
scias, ke esprimante sin en alia lingvo ili daŭre riskas ne nur diri ion, 
kio ne respondas plene al ilia penso, sed eĉ fari fatalajn erarojn, kiuj 
facile povas ridindigi la ideon. Guste pro tiu konscio ili kutime havas 
komplekson de malplivaloro. Siavice, tio grandigas la embarason kaj 
kaŭzas pliajn, plene superfluajn erarojn, kiuj forestus, se la kom- 
plekso ne premus la menson. Multfoje okazas, ke tiu aŭ alia delegito 
volus ion diri, sed pro nesufiĉa scio de la lingvo prefere rezignas kaj 
silentas. En aliaj kazoj diversaj delegitoj, kies hejmaj lingvoj ne 
estas oficialaj, kun trem anta voĉo rapide tralegas sian antaŭe pre- 
paritan tekston kaj post tiu streĉo trankvile eksidas kaj ne plu 
intervenas. Sufiĉas observi la paroladojn dum kiu ajn internacia kon- 
greso por konstati, ke kutime la paroladoj de la reprezentantoj, kies 
lingvoj estas oficialaj, estas multe pli longaj kaj konvinkaj ol tiuj de 
la delegitoj, kies lingvoj ne estas oficialaj. Ankaŭ en la debatoj 
kutime multe pli ofte kaj efike intervenas tiuj, kies hejmaj lingvoj 
estas oficialaj, ol aliaj. Tiu fakto ne nur ankoraŭ pli malaltigas la 
intelektan nivelon, sed ankaŭ pli facile venkigas la opiniojn de per- 
sonoj, kiuj plene regas la oficialajn lingvojn.

1.3.4 Jura-Politika Aspekto
E1 jura vidpunkto la oficialigo de kvin lingvoj en UN neniel sig- 

nifas, ke tiuj lingvoj akiris la pozicion de oficialaj en la monda diplo- 
matio, ankoraŭ malpli sur aliaj kampoj: komerco, turismo, scienco, 
k.a. Gi nur signifas, ke en UN, aŭ en iu alia konkreta interŝtata 
organizaĵo, la lingvoj adoptitaj kiel oficialaj aŭ laboraj havas precize 
la pozicion, kiun fiksas la koncema fonda akto, aŭ la respektivaj 
intem aj regularoj. Krome, kiel jam montrite, la lingvaj reguloj tute 
ne estas samaj por diversaj organizaĵoj, kaj la nombro de privilegiitaj 
lingvoj neniel estas identa, nek temas pri la samaj lingvoj. La praktiko 
redakti duflankajn aŭ plurflankajn traktatojn en la lingvoj de la 
partioj vastiĝis kaj tiucele oni nun uzas ĉiujn eblajn lingvojn. Sekve, 
nenio pravigas la kredon, ke la lingva praktiko de Unuiĝintaj Nacioj 
estas ĝeneraligita. Ne ekzistas kia ajn regulo de internacia juro, kiu 
rekonus unusolan aŭ plurajn lingvojn kiel devige oficialajn por la 
diplomatio aŭ ĝenerale por la internaciaj rilatoj.

Aliflanke, la tuta lukto ĉirkaŭ la lingvoj malkovras la politikan 
gravecon de la afero. Nacio, kies lingvo estas oficiala, akiras konsi-
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derindajn avantaĝojn kompare kun la nacioj, kies lingvoj ne estas 
oficialaj. La samo koncernas la rilaton inter la laboraj kaj oficialaj 
lingvoj. Ciuj grandaj nacioj insistas pri la uzo de siaj respektivaj 
lingvoj. Kaj kiel montras la tuta evoluo ekde la jaro 1753 ĝis hodiaŭ, 
ĉiam pli granda nombro da lingvoj akiras oficialan rangon. Tiu ĉi 
procezo ne povas esti haltigita. La politike kompromisa formulo de 
San-Francisko evidente fiaskis. La enkonduko de laboraj lingvoj ne 
nur ne solvis la problemon, sed eĉ aldonis pliajn komplikaĵojn. La 
lingva batalo etendiĝis de sur la kampo de oficialaj lingvoj, kie ĝi 
plue restas akra, al tiu de la laboraj. La lastaj jam tiel multiĝis, ke 
la distingo inter ili kaj la oficialaj komencis malaperadi kaj tre  ver- 
ŝajne baldaŭ komplete malaperos.

La suverena egaleco de la ŝtatoj, rekonita en la Carto de UN, kaj 
la kulturaj rajtoj de la nacioj kaj individuoj, konfirmitaj en la Uni- 
versala Deklaracio kaj en la paktoj pri la homaj rajtoj, impete postu- 
las ankaŭ egalecon de lingvoj. Ci povas esti atingita aŭ tiel, ke 
efektive ĉiuj lingvoj ĝuu la saman rajton de oficialaj, aŭ ke oni ak- 
ceptu por ĉiuj internaciaj rilatoj unusolan neŭtralan lingvon, kiel 
sugestis la Brita Registaro jam  meze de la 18-a jarcen to5. En la 
kazo de la Internacia Kortumo en Hago la uzo de nur du oficialaj 
lingvoj kontraŭas al la principo de plena egaleco de la partioj, kiu 
troviĝas en la fundamentoj mem de internacia justico. Evidente, 
reprezentanto, konsilisto aŭ advokato, kiu pledas antaŭ la kortumo 
en sia propra nacia lingvo, troviĝas en multe pli bona pozicio ol lia 
kolego, kiu tiucele devas uzi fremdan lingvon, eĉ se tiun lingvon li 
lernis dum multaj jaroj.

1.3.5 Ekonomia Aspekto
Kion kostas al la homaro la multlingveco, neniu fakte scias. La 

buĝetoj de internaciaj organizaĵoj ne estas tiurilate tute klaraj; kaj 
eĉ se ili estus, la informoj prezentus nur etan frakcion de ĉiuj kostoj. 
Aldone al elspezoj menciitaj en la prezento de la lingvaj bataloj en 
la sino de U N 6, jen kelkaj pliaj informoj:

Laŭ unu dokumento de Unesko el la jaro 1956, la nombro de paĝoj 
tradukitaj en 1954 kaj 1955 estis 79.582. Laŭ alia informo, same en 
la posedo de CED, la meza nombro de paĝoj tradukitaj ĉiujare en 
Unuiĝintaj Nacioj antaŭ 1956 estis pli ol 270.000. Laŭ la sama informo, 
la Lingva Sekcio de UN havis 40 tradukistojn por la angla, 82 por la 
franca, 68 por la hispana, 49 por la rusa, 68 por la ĉina kaj 10 por 
la araba, kiu, kvankam nek oficiala nek labora, estis ofte uzata. La

5. Vidu supre p. 5.
6. Vidu supre p. 10-12.
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nombro de interpretistoj estis 69 kaj kelkaj el ili laboris en pluraj 
lingvoj, kion nun oni klopodas eviti.

Necesas atentigi, ke la nombro de tradukistoj aŭ interpretistoj 
kreskas en progresio laŭ la formulo x =  n (n — 1), en kiu „n” estas la 
nombro de uzataj lingvoj. Tio signifas, ke por 2 lingvoj estas necesaj 
2 interpretistoj, tiel ke ili povu interŝanĝiĝi kaj ĉiu el ili traduki en 
la lingvon, kiun li bone mastras; por 3 lingvoj estas bezonataj 6 inter- 
pretistoj; por kvar lingvoj 12, por 5 lingvoj 20 interpretistoj ktp. 
Kompreneble, tio kaŭzas, ke ankaŭ la kostoj kreskas en la sama 
progresio.

Ce Unesko, laŭ la sama dokumento el 1956, la kostoj de interna 
tradukado en 1954 kaj 1955 estis entute por la angla lingvo 196.196 
dolaroj, por la franca 344.101 dolaroj, por la hispana 192.443 
dolaroj, por la rusa 41.266 kaj por la araba 51.948 dolaroj, entute 
825.954 dolaroj. En tiu tempo la kostoj por la rusa estis malaltaj, 
ĉar nur limigita nombro da paĝoj estis tradukita en tiun lingvon. 
Cetere, la dokumento prave atentigas, ke en la kostojn de m ult- 
lingveco oni devus enkalkuli ankaŭ aliajn elspezojn, kiuj ne rilatas 
rekte al la tradukado aŭ interpretado. Ekzemple, la kostoj de la 
Sekcio de Distribuo estus proksimume 25% pli malaltaj, se la sama 
nombro da ekzempleroj de dokumentoj kaj periodaĵoj estus distri- 
buita en unu sola lingvo. En la buĝeto por la jaroj 1963-64 la kostoj 
de la Servo de Dokumentoj kaj Publikaĵoj devis estis altigitaj je 15%, 
nome de 3,107.422 dolaroj en 1961-62 al 3,568.209 dolaroj en 1963-64. 
Kun rezervo oni povas diri, ke tiuj elspezoj ĝenerale respondis al la 
kostoj de tradukado, interpretado kaj kunligitaj laboroj. La uzo de 
la araba lingvo, kiu tiam estis oficiala, sed ankoraŭ ne labora, kostis 
al Unesko 25.000 dolarojn jare. Nun la uzo de la araba kostas ĉ. 
250.000 dolarojn jare. La buĝeto por 1973-74 antaŭvidas koston de 
pliaj 105.000 dolaroj jare.

En 1957 la Servo de Lingvoj kaj Kunvenoj de Unuiĝintaj Nacioj 
pagis 4,250.300 dolarojn nur por personaj elspezoj. La materiaj kostoj 
por la  publikigo de dokumentoj devas esti aldonitaj al tiuj elspezoj. 
Tiuj ciferoj ne inkluzivis la Eŭropan Oficejon de UN en Ĝenevo, 
en kiu 9 interpretistoĵ, 54 tradukistoj kaj 107 sekretarioj kaj ta j- 
pistinoj laboris en la lingvaj servoj.

Intertem pe, pro la nom bra kresko de la uzataj lingvoj, perfek- 
tigo de la  servoj kaj ĝenerala altiĝo de la kostoj, ankaŭ la els- 
pezoj postulataj de la multlingveco konsiderinde altiĝis. Jen  kelkaj 
pliaj ekzemploj:

La Konferenco de UN por Komerco kaj Evoluo, okazinta en 
1968 en Nov-Delhio, kostis, laŭ la buĝeto de UN, pli ol 2 milionojn 
da dolaroj. La duono de tiu sumo estis elspezita pro la paralela
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uzo de 4 lingvoj. A1 la  hinda ĉefurbo devis flugi 55 interpretistoj, 
44 reviziistoj kaj 132 tradukistoj. La kostoj estis 878.500 dolaroj 
por la  salajroj, vojaĝelspezoj kaj vivkosta monkompenso. La ape- 
rigo de la konferencaj dokumentoj ankaŭ en la franca, hispana 
kaj rusa kostis 292.500 dolarojn, sed tiu sumo ne inkluzivis la kos- 
tojn ligitajn al tajpado de dokumentoj kaj al dungo de 190 ekstraj 
interpretistoj, reviziistoj kaj tradukistoj, speciale varbitaj por la 
Konferenco.

La Internacia Konferenco pri Homaj Rajtoj, okazinta en Tehe- 
rano en aprilo-m ajo 1968, postulis la servojn de 22 interpretistoj, 
59 tradukistoj, 17 reviziistoj, 96 tajpistinoj, 6 ĉinlingvaj skribistoj 
kaj 5 lingvosekretariinoj je la suma kosto de 430.000 dolaroj.

Se oni adicias la ciferojn rilate plurlingvecon en kelkaj el la 
konferencoj, k iu jn  organizis UN en 1968 — pri homaj rajtoj, de 
ministroj pri socia protekto, de plenrajtigitoj pri la ju ro  de trak - 
tatoj, pri la  esplorado kaj paca utiligo de la kosma spaco, por 
revizio de la konvencio pri ŝosea trafiko — oni atingas la sumon 
de 1,023.075 dolaroj, kio ne inkluzivas la duonon de pli ol du 
milionoj da dolaroj por la menciita konferenco en Nov-Delhio.

Tiuj ciferoj koncernas sole kelkajn el la konferencaj elspezoj, 
kaj tial prezentas nur m algrandan parton de la tu ta  lingva buĝeto. 
UN konstante utiligas la servojn de kreskanta nombro da lingvaj 
oficistoj. En la  in terpreta kaj traduka servoj en la Sekretariato 
en N ov-Jorko ilia nombro estis 436 en 1968, dum 221 laboris en 
la lingva fako en Ĝenevo. Necesas aldoni la tradukisto jn-in terpre- 
tistojn en 'la regionaj ekonomiaj komisionoj (Bankoko, Adisabebo, 
Santiago . . . ) ,  kiuj ne aperas aparte en la buĝeto. N ur por pagi 
tiun personaron UN elspezis 6,700.000 dolarojn en 1968. Tiu sumo 
ne rilatas al la lingvaj servoj de la Organizaĵo por Industria Evoluo 
establita en Vieno, kiu postulis pliajn 922.164 dolarojn.

Se oni adicias ĉiujn kostojn, oni atingas la sumon de $ 9,700.000 
kiujn UN elspezis en 1968 pro siaj lingvaj reguloj.

La saman situacion frontas ankaŭ aliaj internaciaj organizaĵoj. 
Laŭ la buĝeto de la  Organizaĵo por N utraĵo kaj Agrikulturo (FAO), 
ĝia traduka fako kostis 1,434.900 dolarojn en 1968 kaj 1969. La 
Monda Organizaĵo pri Sano devis elspezi en 1968 pli ol 1 milionon 
da dolaroj por la tradukado, interpretado kaj aliaj laboroj, kiujn 
kaŭzas la neceso eldoni ĉiujn dokumentojn plurlingve. Pristudo 
de la  buĝeto de Unesko por 1971-72 permesas konstati, ke ĝiaj 
lingvaj kaj dokum entaj servoj kostas ĉ. 3,100.000 dolarojn jare por 
la  5 lingvoj.

Por doni ideon pri la grandega financa ŝarĝo, kaŭzita de p lu r- 
lingveco, sufiĉos n u r unu plia ekzemplo. Ĝis majo 1967 la Monda
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Organizaĵo pri Sano havis nur 2 laborajn lingvojn: la anglan kaj 
la  francan. En majo de tiu  jaro  la Asembleo de la Organizaĵo 
aldonis la hispanan kaj rusan kiel laborajn lingvojn de la Asem- 
bleo kaj de la Plenuma Komitato. La kosto por la uzo de la du 
menciitaj lingvoj estis taksita je 604.700 dolaroj, kondiĉe ke la 
prezoj estu samaj kiel en 1967, kio, kompreneble, ne okazis, Tiu 
sumo superis la kontribuon, kiun 19 ŝtatoj tiam pagadis kiel kotizon 
al la Monda Organizaĵo pri Sano: ili kune kontribuis 598.210 do- 
larojn jare. Alivorte, 19 malriĉaj landoj elspezis kaj plu elspezas 
el siaj malabundaj financaj rimedoj konsiderindajn sumojn, sen kia 
ajn konkreta profito por kiu ajn, nur por ke du pliaj lingvoj estu 
laboraj. Alia ilustro de la sama kazo: la uzo de la hispana kaj de la 
rusa kiel laboraj lingvoj elspezigas la tuton de la kotizoj de Neder- 
lando kaj de Islando al la Organizaĵo.

Ŝokaj, vere timigaj, informoj troviĝas en la raporto, kiun en 
1971 publikigis aparta komisiono post la ekzameno de la financoj 
de UN. Jen  nur unu informo el tiu dokumento: en 1970 UN pub- 
likigis 867.800 dokumentojn, entute 773,086.990 paĝojn, kio ronde 
kostis 30 milionojn da dolaroj por la 4 laboraj lingvoj. La Projekto 
de Programo kaj Buĝeto de Unesko por 1973-74 antaŭvidas tra- 
dukon kaj revizion de 118.800 normaj paĝoj en 5 lingvoj, verkadon 
de 199.000 normaj paĝoj en 5 lingvoj, kaj internan presigon de 175 
milionoj da paĝoj. La precizaj kostoj ne estas indikitaj, sed ver- 
ŝajne ili estas tre  proksimaj al tiuj de UN.

Se oni konsideras la daŭran vastiĝon de la tradukaj kaj in ter- 
pretaj servoj, kiel ankaŭ la konstantan altiĝon de la prezoj, oni 
povas proksimume taksi, ke nur en UN la kostoj de multlingveco 
tre 'kredeble superas la sumon de 20 milionoj da dolaroj jare. Se 
oni enkalkulas ĉiujn elspezojn, kaŭzitajn de la nuna lingva situa- 
cio en ĉiuj organizaĵoj apartenantaj al la familio de UN, la kostoj 
estas multoble pli grandaj. Apenaŭ oni povas imagi la sumon, kiun 
oni atingus, se estus enkalkulitaj ĉiuj aliaj interŝtataj organizaĵoj. 
A1 tiuj grandegaj sumoj necesas aldoni la elspezojn por tradukado, 
kiujn devas fronti la unuopaj delegacioj partoprenantaj en diver- 
saj internaciaj konferencoj. Tiuj kostoj ne estas konataj. Oni nur 
scias, ke ĉiu delegacio, kies lingvo ne estas labora aŭ almenaŭ 
oficiala, havas siajn proprajn tradukistojn, kies tasko estas tradu- 
kadi dokumentojn 'kaj ofte ankaŭ paroladojn el la koncernaj naciaj 
lingvoj en la oficialajn aŭ laborajn, kaj prizorgi la tradukon en la 
respektivajn lingvojn el la oficialaj aŭ laboraj.

La situacio ne estas malpli malbona en aliaj sferoj. En 1958 okazis 
en Londono Konferenco pri Teknika Tradukado kaj ankaŭ ĝi pri- 
traktis, interalie, la  demandon de la kostoj. En la raporto de F.
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Liebesny pri la  ekonomia flanko de tradukado estas detale pri- 
trak tita j la kostoj de teknikaj tradukoj. En la konkluda parto li 
emfazis, ke pluraj miloj da milionoj da vortoj estas tradukataj 
ĉiujare en la mondo. Lia propra kompanio tradukis en unu jaro 
proksimume 200.000 vortojn. Se oni multobligas tiun nombron per 
50 por la aliaj grandaj komercaj organizaĵoj, oni atingas prok- 
simume 10 milionojn da  vortoj sole por la  komerco kaj nur en 
Britio. La kostoj de tiaspeca tradukado treege varias, sed oni povas 
kalkuli, ke  ili estas inter 4 kaj 10 anglaj pundoj por mil vortoj.

Tiuj ĉi kelkaj ciferoj donas nur la plej palan bildon pri la eko- 
nomia ŝarĝo de multlingveco. Se oni prenas en konsideron la nom- 
bron de internaciaj organizaĵoj, ĉiujn internaciajn kongresojn kaj 
konferencojn, la kontaktojn en la  industrio, komerco kaj turismo, 
la necesan longigon de internaciaj renkontiĝoj precipe en kazoj de 
konsekutiva traduko, la  kostojn de lernado kaj ĉiujn aliajn els- 
pezojn ligitajn rekte aŭ nerekte kun  la multlingveco, oni ne tro i- 
gas, se oni taksas la kostojn je centoj da milionoj da dolaroj ĉiu- 
jare. Kaj oni ne forgesu, ke tiujn grandegajn sumojn, en la lasta 
linio, devas pagi la ordinaraj civitanoj.

1.4 SOLVO
M algraŭ tiu  armeo da tradukistoj kaj interpretistoj, malgraŭ 

la plibonigoj en la teknika aparataro kaj m algraŭ la grandegaj 
sumoj elspezataj ĉiujare por tradukado kaj interpretado, la pro- 
blemo mem neniel estas solvita. Ĉiuj ĉi rimedoj estas sole paliati- 
voj, nur etfrakcie efikaj kaj provizoraj. Restas la fakto, ke eĉ ŝta- 
testroj en gvidaj pozicioj ne povas senpere kontakti. Forestas per- 
sonaj rilatoj en internaciaj kongresoj kaj konferencoj. Elstaraj 
intelektoj kaj grandaj sciencistoj venas en embarase ridindajn 
situaciojn en fremdaj lingvaj medioj. Miskomprenoj abundas sur 
ĉiuj niveloj. La milionaj amasoj, kiuj vizitas aliajn landojn, restas 
plejparte mutaj kaj surdaj pro la lingvaj obstakloj. En plej bona kazo, 
kiel prave atentigis konata franca filozofo, la konversacio kutime fi- 
niĝas precize tie, kie ĝi devus komenciĝi.

Ĉu ekzistas solvo por tiu bedaŭrinda situacio?
Akcepto de unusola nacia lingvo, aŭ eĉ de du, kiel kelkaj pro- 

ponis, m ontriĝis tute nerealeca. La historio de la lastaj jarcentoj 
montras pli ol klare, ke la grandaj nacioj ne estas pretaj 
oedi la  ak irita jn  poziciojn de siaj lingvoj, kaj, eĉ pli, ke aliaj na- 
cioj ĉiam pli postulas la saman pozicion por siaj respektivaj ling- 
voj. La malgrandaj nacioj kaj etnaj m inoritatoj, ofte viktimoj de 
kultura genocido, siavice ĉiam pli laŭte aŭdigas siajn voĉojn por
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La germana filozofo Gottfried 
Wilhelm Leibniz (dekstre) estis 
unu el multaj, kiuj antaŭvidis la 
aperon de internacia lingvo. La 
ideo aperas en lia Disertacio pri la 
arto de kombino (1666).

Pli frue, la ĉeha scienculo Jan 
Amos Komensky (sube) skribis en 
latinlingva verko Via lucis (1668): 
“. . . unu komuna lingvo estas por 
la mondo bezonata, kaj, se alia ne 
ekzistus, pli konvenus por tiu ĉi 
bezono destini la latinan, ol iun 
ajn alian. Sed . . . ni ne povas ne 
konsili pli volonte lingvon tute 
novan.” Dekstre sube: la titolpaĝo 
de Via lucis, eldonita en Amster- 
dam.

1.4 SOLVO

VIA LUCIS,
Veftigata & veftiganda,

h. e.
Rationabilisdisqvifitio5qvibus 

modiŝ intellcĉtualis Animorum LUX, 
SAPlENTIA,pcromnes Oninium Homununmcntcs,

{c gcr.tcs, jam tandcm fub M und i vcfpcnm  
fclidtcr fpaiji pcflit.

A M S T E R O D A M I,

Apud Chr«jtorttontim C u h iia d u m , TjpagrjpSua. 
Anno ie6t.
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protekti siajn. naciajn identecojn.
Same tiel neimagebla estas la  intensigo de la  studo de fremdaj 

naciaj lingvoj en la lernejoj. La ĝisnunaj spertoj pruvas, ke eĉ la 
plej modernaj instrumetodoj donas nur tre  modestajn rezultojn. 
Milionoj da gejunuloj tra  la  tu ta  mondo lernas diversajn frem - 
dajn  naciajn lingvojn kaj la rezulto kutim e estas, ke, post m ult- 
ja ra  lernaido, ili apenaŭ kapablas esprimi la plej elem entajn ideojn, 
se ilia akirita  scio ne estas lim igita al la ebleco d iri en la „lernita” 
lingvo, ke ili ne parolas ĝin. Kaj, cetere, k iu jn  lingvojn oni devus 
lerni en la hodiaŭa mondo? lam  oni povis centriĝi al la lernado 
de la latina aŭ nur de la  franca, sed hodiaŭ oni devus lerni tu tan  
aron da aliaj lingvoj. La superŝarĝitaj lernejaj programoj, kiuj 
prave dediĉas ĉiam pli grandan atenton al la diversaj branĉoj 
de naturaj kaj sociaj sciencoj, tutsim ple ne povas toleri plian 
ŝarĝon per intensigo de instruado de fremdaj lingvoj, eĉ se tiu 
instruado povus doni kontentigajn rezultojn.

La esperoj, k iu jn  oni flegis rilate la elektronajn tradukm aŝi- 
nojn, m ontriĝis sufiĉe fantaziaj. Nun tiu  ideo estas pli-malpli 
komplete forĵetita. Evidentiĝis, ke la maŝinoj ne sukcesas fari tion, 
kion eĉ plej lertaj tradukistoj kaj interpretistoj ne povas fari. 
La elektronaj maŝinoj povas havi nur tiom da „inteligento”, kiom 
la homa intelekto metis en ilin. Krome, la kostoj de la  traduk- 
maŝinoj estas tiel grandegaj, ke ili superas la kostojn de centoj da 
interpretistoj kaj tradukistoj, kiuj sendube faras la tradukan la- 
boron senkompare pli bone ol la maŝinoj. Fine, eĉ se ne estus tiel, 
la apliko de tradukmaŝinoj signifus plian monopoligon de la in ter- 
naciaj rilatoj, ĉar nur la plej riĉaj sociaj tavoloj kaj la ĉefaj gvi- 
dantoj de la ŝtatoj povus utiligi ilin.

Restas, do, k iel la sola racia solvo la enkonduko de neŭtrala 
internacia lingvo en ĉiujn internaciajn rilatojn, p ri kio revis Des- 
cartes, Leibniz, Komensk^ kaj aliaj pensuloj.

E1 milo da  projektoj, nu r la  Internacia Lingvo (Esperanto) 
iniciatita de D -ro Zamenhof transformiĝis en vivantan lingvon de 
vivanta internacia kolektivo. En pli ol 80 jaroj de  sia funkciado 
en la praktiko ĝi tiel 'kaj tiom evoluis, kiel evidentigos la sek- 
vantaj ĉapitroj, ke ĝi plene taŭgas por ĉiuj internaciaj rilatoj kaj 
efike solvas la lingvan problemon en ĉiuj ĝiaj aspektoj. La bal- 
daŭa estonteeo montros ĉu la racio — kondiĉita de la tu ta  evolu- 
prooezo sur la lingva kampo, precipe en la du  postmilitaj jardekoj 
— venkos super egoismaj grandpotencaj postuloj, super antaŭjuĝoj 
kaj superstiĉoj, kaj ĉu la homaro tiam aniere fine solvos la lingvan 
problemon en internaciaj rilatoj, kiu de jaro al jaro sentiĝas ĉiam 
pli preme.
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ĈAPITRO 2

LA INTERNACIA LINGVO (ESPERANTO)

2.1 FAKTOROJ INFLUANTAJ LA LINGVO-EVOLUON
2.1.1 Lingvo kiel Socia Fenomeno

Lingvo estas socia fenomeno, kaj ne ia „natura” aŭ „biologia” 
aperaĵo. Tio signifas, ke ĝi povis ekesti, ke ĝi evoluis kaj evoluas eks- 
kluzive en la kadro de la homa socio. La lingvo, do, estas regata 
de sociologiaj kaj ne de biologiaj leĝoj. Tio ankaŭ signifas, ke la 
portanto de la lingvo ĉiam estis kaj estas iu homgrupo. Sed ĝi 
tute ne signifas, ke tiu portanto estas aŭ devas esti nur la „nacio”. 
Ekzistas eĉ hodiaŭ personoj, kiuj, sen troa pripensado kaj sen kia 
ajn scienca respondecosento, emfazas pri la „nacia animo” aŭ pri 
la ,,nacia spirito” kiel pri la solaj kreofortoj de la lingvo. B1 tio 
oni ofte konkludas, ke internacia lingvo estas principe neebla, ĉar, 
ja, ne ekzistas ia „internacia nacio” kun „internacia animo”!

Estante socia fenomeno, la lingvo havas siajn radikojn en la 
socio, sed samtempe, foje ekestinte, ĝi mem influas sian propran 
bazon. Tiamaniere la lingvo, same kiel ĉiu alia socia fenomeno, 
ĉiu el ili depende de sia karaktero, troviĝas en reciproka funkcia 
rilato kun la socio.

Tiu ĉi fakto havas unuarangan signifon por la ĝusta kompreno 
ne nur de la esenco mem de la lingvo, sed ankaŭ por 'la rolo, kiun 
ĝi ludas en la socio. La lingvo estas, unuflanke, subigata al influo 
de difinitaj faktoroj (kiuj, cetere, en pli aŭ malpli alta grado 
ludas sian rolon ankaŭ koncerne ĉiujn aliajn  sociajn fenomenojn), 
sed, aliflanke, ĝi mem fariĝas unu el la faktoroj, eĉ tre  grava,
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2.1 FAKTOROJ INFLUANTAJ LA LINGVO-EVOLUON

kiuj aktive influas la  evoluon de la socio.
Kiel ĉiuj lingvoj, ankaŭ la Internacia Lingvo estas socia fenomeno 

kaj ĝi estas regata principe de la samaj leĝoj.
En la lingvoevoluo estas klare rim arkeblaj du kontraŭaj ten- 

dencoj: la tendenco al disfalo kaj la  tendenco al unueco. Ui 
estas nenio alia ol manifestiĝo de du antagonismaj kategorioj de 
faktoroj, kiuj seninterrompe — sed ne kun la sama efiko en ĉiu 
epoko kaj en ĉiu medio — influas la  lingvon. A1 la  unua kategorio 
apartenas pluraj diferencigaj faktoroj, kiuj efikas rompe, disige, 
disfale. La dua kategorio konsistas el unuecigaj faktoroj, kiuj efikas 
kuntene, maldisige, do unuecige.

2.1.2 Diferencigaj Faktoroj
La ĉefaj diferencigaj faktoroj estas:

2.1.2.1 Geografia Faktoro, —  Klimato, altaj montoj, grandaj maroj, 
larĝaj riveroj, netrapaseblaj marĉoj, densaj arbaregoj, senvivaj 
dezertoj sendube disigas la  homgrupojn unu de la  alia, precipe 
en la primitivaj stadioj de la evoluo. Sub la influo de tiuj kondiĉoj 
ĉiu grupo ne nur kreas al si sian apartan lingvon, sed la lingvoj 
ankaŭ restas sen reciprokaj kontaktoj. Tio, kompreneble, malebligas 
la  proksimiĝon de la lingvoj.

La geografia faktoro ludis tre gravan rolon sur la plej mal- 
altaj ŝtupoj de civilizo, sed eĉ hodiaŭ ĝi ne perdis ĉian signifon. 
La homgrupoj, kiuj vivas izolite unuj de la aliaj, sen ia ajn 
kontakto aŭ kun  n u r tre  malmulte da reciprokaj rilatoj, havas 
apartajn  lingvojn, kiuj ne estas komprenataj ekster la respektivaj 
medioj.

Estas sciate, ke la  indiĝenoj de ambaŭ Amerikoj posedas gran- 
degan nombron da lingvoj, tre malsamaj inter si. Viglan priskribon 
de la multnombraj lingvoj en Norda Ameriko donis jam en la 17-a 
jc. Gabriel Sagard en sia libro Granda Vojaĝo en la Lando de 
Huronoj. Li asertis, ke en la  vizititaj regionoj tre malofte du  vila- 
ĝoj parolis la saman lingvon. Edw ard Sapir, k iu  dediĉis grandan 
parton de sia vivo al la studo de la  kulturo de la amerikaj Indianoj, 
parolas pri la senfina nombro da  indiĝenaj lingvoj.

La indiĝenoj de Aŭstralio, kies nombro estas taksata je ĉ. 200.000, 
parolas minimume 500 lingvojn.

En Azio estas la sama situacio. La lingvoj de tiu  granda kon- 
tinento estas tre  malsamaj kaj ilia nombro grandega. La lingva 
esploranto — diras la konata usona lingvisto Mario Pei — trovas, 
kompreneble, en Azio lingvojn de unua rango el vidpunktoj nom- 
bra, 'komerca, politika kaj kultura. Sed li ankaŭ trovas tie „m iria-
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don da malpli grandaj lingvoj, kies parolantoj estas relative m al- 
m ultnombraj kaj kiuj neniam atingis tre  altan  ku ltu ran  nivelon.”

Centoj da am erikaj lingvoj — diras la fam a franca lingvisto A, 
M eillet — ne proksimiĝis unuj al la  aliaj, ĉar la plej granda par- 
to de la kontinento ne estis dense loĝata kaj tial la unuopaj grupoj 
estis izolitaj. La samo validas por kiu ajn alia regiono kun similaj 
geografiaj kondiĉoj.

2.1.2.2 Ekonomiaj-Sociaj Faktoroj. —  Oni povas distingi plurajn 
faktorojn apartenantajn al tiuj ĉi grupo. Jen  la  plej gravaj:

Unuavice estas menciinda la kasta aŭ klasa faktoro. ĉ iu  eko- 
nomia diferenciĝo signifas samtempe ankaŭ socian diferenciĝon, 
kaj tio nepre rezultigas lingvan diferenciĝon. Se la klasoj estas 
akre dividitaj unuj de la  aliaj, ankaŭ iliaj lingvoj manifestas 
gravajn diferencojn. Male, se la klasoj havas pli viglajn recipro- 
k a jn  kontaktojn, iliaj lingvoj montras m alpli da diferencoj.

La kasta socio de antikva Hindio prezentas tipan ekzemplon 
de preskaŭ kompleta kasta izoliteco. Tial en Hindio la  kastoj havis 
siajn apartajn lingvojn komencante per la supera kasto de bra- 
manoj, kiuj parolis sanskrite, ĝis la m alsupraj tavoloj, troviĝantaj 
ekster la  kastoj, kiuj parolis diversajn prakrita jn  dialektojn.

La latina lingvo estis en la komenco fakte la lingvo de la pa- 
tricioj en Romo. En la feŭda mezepoka Eŭropo la reganta klaso 
de la  nobelaro, la  eklezio kaj la scienco estis la socia portanto 
de la mezepoka latina, dum la servutulaj popolamasoj parolis plej 
diversajn lingvojn kaj dialektojn.

En la moderna epoko la klasa faktoro ne plu ludas tian rolon, 
ke ĝi povus kaŭzi la kreiĝon de tute apartaj lingvoj, sed estus 
eraro pensi, ke ĝia influo tute perdiĝis. La diversaj socitavoloj 
havas ofte la tendencon amasiĝi en apartaj kvartaloj, tiel ke ankaŭ 
el teritoria vidpunkto ili estas dividitaj. La rilatoj in ter ili fariĝas 
en tiuj kazoj nur eksteraj, formalaj kaj maloftaj. La sekvo estas, 
ke ankaŭ la lingvaj esprimoj de tiuj grupoj sufiĉe diferencas. 
„Ekzistas klasoj kaj subklasoj, ĉiu kun siaj lingvaj apartaĵo j”, diras 
A. Meillet.

Alia grava faktoro estas la profesia. La divido de la laboro kaj, 
rezulte, la ekesto de profesioj kaŭzis la kreiĝon de apartaj, pro- 
fesiaj aŭ teknikaj lingvoj. Kie ajn  ekzistas divido de la laboro, 
devas ekzisti ankaŭ divido de la  lingvo. Ĉiu profesio, ĉiu okupo, 
havas siajn proprajn terminojn, kiuj plej ofte ne estas konataj 
ekster ĝi. Ju  pli la homaro evoluas, ju  pli la diversaj fakoj spe- 
cialiĝas, ju  pli la unuopulo dediĉas sian fizikan kaj spiritan akti- 
vadon al sia fako, des pli specialiĝas ankaŭ la koncernaj fakaj 
lingvoj.
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La tu ta  vortprovizo de la plej evoluintaj lingvoj atingas hodiaŭ 
plurajn  centm ilojn da esprimoj. E1 ili, relative nur tre  m algranda 
nombro estas komuna al ĉiuj uzantoj de la  koncerna lingvo. Eĉ 
en Anglio, do en lando kun tre  alte evoluintaj ku ltu ro  kaj civi- 
lizo, la kamiparano kelkloke ne konis pli ol 300 vortojn ankoraŭ 
meze de la pasinta jarcento, laŭ la enketo kiun faris tiam. la  elstara 
germana lingvisto Max Mŭller. Nur la plej kleraj personoj po- 
sedas ĉ. 10.000 vortojn. Shakespeare, unu el la plej vortriĉaj el ĉiuj 
aŭtoroj, uzis en ĉiuj siaj dram aj verkoj ĉ. 15.000 vortojn, dum 
Racine skribis sian tu tan  verkaron per 6.000 vortoj. Plej verŝajne, 
4.000 ĝis 5.000 vortoj (en la lingvoj, kompreneble, en  kiuj la  vorto 
havas aŭtonoman lingvan valoron) reprezentas la mezan aktivan 
vortprovizon de mezklera individuo. Cio alia apartenas al pro- 
fesiaj, fakaj, teknikaj lingvaj esprimoj. Tien ĉi oni devas ankaŭ 
alkalkuli la specialajn vortojn, ekestintajn surbaze de diversaj 
akcesoraj homaj aktivadoj, kiaj sporto, ĉasado, vojaĝado, ktp.

2.1.2.3 Seksa Faktoro. —  Gi povas ludi diferencigan fuhkcion en 
difinitaj sociaj kondiĉoj. Oni konstatis, ke, ĉe diversaj primitivaj 
triboj, ankaŭ la parollingvoj de virinoj tre  forte difierencas de la 
viraj. La kafraj virinoj posedas m ultajn apartajn  vortojn, kiuj ne 
troviĝas en la lingvo de la viroj. Pro tabuo, al virinoj estas mal- 
perm esite uzi vorton, enhavantan kiun ajn sonon, kiu estas simila 
al la  sonoj de la  nomoj de iliaj plej proksimaj viraj parencoj. En 
aliaj indiĝenaj lingvoj de Afriko la tabu-vortoj simile influas la 
lingvan diferenciĝon. En Afriko oni trovis ankaŭ tribojn, kie la 
virinoj parolis tute malsaman lingvon. Tiun fenomenon kaŭzis la 
fakto, ke la venkinta tribo ekstermis ĉiujn virojn de la venkita kaj 
ekposedis ĝiajn virinojn.

En la feŭda mezepoko de Eŭropo la virinoj malofte sciis la 
latinan. Dante atribuis al la influo de  la virinoj la unuajn provojn 
enkonduki en la literaturon de Italio la popollingvojn (lingua vol- 
gare). Fakte, la vera kaŭzo estas, en Italio same kiel aliloke, la 
komenciĝo de interna malintegriĝo de la  fieŭda sistemo kaj la fo rt- 
ikiĝo de la burĝa elemento. Rilate la lingvon, tiun procezon hel- 
pis ĉiuj tavoloj kun  socie malpli alta  pozicio, inkluzive la pastraron 
de malsupraj rangoj kaj la virinojn senkonsidere al la klasa apar- 
teno.

Ekster tiaj kazoj oni trovas diferencojn inter la vira kaj virina 
lingvoformoj depende de la apartaj laborfunkcioj, kiujn efektivigas 
la  du  seksoj, precipe ĉe gentoj sur pli m alalta ŝtupo de civilizo.

La seksa faktoro nie estas fakte biologia, kiel unuavide povus 
ŝajni, sed ĝi estas ekonomia kaj socia faktoro. La sekso kiel tia
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ne influas grave la lingvon, precipe ne hodiaŭ, sed ĝi povas fa- 
riĝi tre  influa, se ĉiu el la  du seksoj ekskluzive okupiĝas nur pri 
difinitaj laboroj.

2.1.2.4 Religia Faktoro. —  Preskaŭ ĉiuj religioj uzas apartajn 
lingvojn por siaj ritoj. En antikva Romo eĉ la pastroj mem apenaŭ 
povis kompreni siajn sanktajn himnojn. En la budhistaj temploj 
de Azio — diras M. Pei — la sanskritaj preĝoj kaj sanktaj vokoj 
estas m urm urataj de pastroj, kiuj preskaŭ komplete forgesis ilian 
signifon. ĉ iu  el la  kristanaj religioj havas ĉie specialan lingvon, 
kiu tu te aŭ grave diferencas de la  komuna lingvo. La sankta 
lingvo de islamo estas la tradicia araba literatura lingvo, dum  la 
suda budhismo aplikas la  pali-lingvon. La religiaj ritoj — diras 
A. Meillet — destinitaj transporti la homon en mondon apartigitan 
kaj sanktecan, postulas lingvon same tiel apartan.

2.1.2.5 Aliaj Fakitoroj. —  A nkaŭ aliaj faktoroj influas diferencige 
Tiaj, ekz,, estas la  transdono de la lingvo al la  novaj generacioj, la 
politikaj malhelpoj al interregiona aŭ internacia komunikado kaj 
pluraj aliaj. Sendube ankaŭ tiuj faktoroj ludas pli aŭ malpli gra- 
van diferencigan rolon kaj ili ne estas neglekteblaj.

2.1.3 Unuecigaj Faktoroj
M ultnombraj estas la elementoj, kiuj efektivigas tu te inversan 

efikon sur la lingvoevoluon. La unuecigaj faktoroj estas divideblaj 
jie tri ĉefaj grupoj: ekonomiaj-sociaj, teknikaj kaj klerigaj.

2.1.3.1 Ekonomiaj-Sociaj Faktoroj —  La tu ta  historio de la  ho- 
m aro estas, esence, historio de transirado al pli altaj produkto- 
metodoj surbaze de novaj, ĉiam pli taŭgaj produktiloj. Tiu vojo, 
kiu daŭre celis al pli larĝaj formoj de kunvivado, kondukis la 
homaron de la prim itiva hordo, tra  la tribo, gento kaj popolo ĝis 
la hodiaŭaj nacioj, kaj nun ĝi direktiĝas al integriĝo de la homaro.

Sur tiu  vojo al la supro, pluraj gravaj elementoj manifestadis 
ĉiam pli sian unuecigan influon. Jen  la ĉefaj:

La transpaso al pli progresaj produktosistemoj kaŭzis la kreon 
de pli ampleksaj sociaj unuoj kun  pli evoluinta divido de la laboro 
kaj, sekve, kun pli vastaj interŝanĝoj ne nur m ateriaj, sed ankaŭ 
spiritaj. Tiamaniere, la divido de la  laboro, kiu, unuflanke, pre- 
zentiĝas kiel diferenciga faktoro en senco vertikala (formiĝo de 
profesiaj lingvoj), aliflanke interdependigas ekonomie la homojn 
sur larĝaj teritorioj kaj, sekve, m ontriĝas kiel potenca unueciga 
faktoro en senco horizontala ne nu r nacie, sed ankaŭ internacie.
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Ju  pli dividita estas la laboro, ju  pli specialiĝas la aktivado de 
unuopulo, des pli dependa li fariĝas de la aliula laboro. La in ter- 
ŝanĝoj multobliĝas spece kaj ampleksiĝas teritorie. Hodiaŭ ili trans- 
pasas la limojn de unuopaj nacioj kaj etendiĝas sur la tu ta  terg- 
lobo. Ĉiuj artaj provoj haltigi tiun norm alan ekonomian kaj socian 
evoluprocezon per rimedoj aŭtarkiaj, fiaskis kaj devos fiaski kom- 
plete ankaŭ en la estonteco.

Guste tiu interdependeco montriĝas kiel potenca unueciga 
faktoro ankaŭ sur la lingva kampo. Ĝi troviĝas en la fundamentoj 
mem, sur kiuj elkreskis kaj la grandaj unuecaj literaturaj naciaj 
lingvoj kaj, poste, la Internacia Lingvo.

La progresado de la m ateria vivo de la socio estas akompanata 
de progresado sur kampo spirita. A partan signifon havas la ideo 
pri la egaleco de la homoj. kiu ricevas ĉiam pli larĝan kaj pli pro- 
fundan enhavon: d'e la religia koncepto pri la egaleco en la morto 
kaj post la imorto, al la politika egaleco, proklam ita de la Franca 
Revolucio, ĝis la nuntem paj postuloj pri kiel eble plej granda 
ekonomia egaleco kaj socia sekureco. La akcepto de la Universala 
Deklaracio pri la Homaj Rajtoj estas klara simptomo de tiu fakto. 
In ter la antikva-greka vidpunkto, rigardanta ĉiujn alilandanojn 
malsuperaj barbaroj, kaj la nuntem pa principe proklamita, kvan- 
kam ankoraŭ grandparte ne realigita, egaleco de ĉiuj rasoj, nacioj 
kaj individuoj ja  estas granda diferenco.

La egaliĝado de la kulturo kaj civilizo en la tu ta mondo (kio, 
kompreneble, neniel signifas ilian unuformiĝon), la demokratiĝado 
de la publika vivo kaj de la politikaj institucioj — ĉio ĉi ebligas 
pli viglajn kontaktojn inter la homoj kaj speguliĝas en la prok- 
simiĝo de la lingvoj.

2.1.3.2 Teknikaj Faktoroj. —  La evoluo de plej diversaj trafikiloj 
kaj komunikiloj ebligis grandskalajn kaj ĉiaspecajn kontaktcjn 
ne nur en naciaj kadroj, sed ankaŭ internacie. Ŝipoj, fervojoj, avia- 
diloj; aŭtobusoj kaj aŭtomobiloj; telegrafo, telefono, radio, televido 
estas teknikaj rimedoj de rilatado, sed samtempe — ĝuste tial — 
potencaj fortoj de lingva proksimiĝo. Per ili veturas kaj flugas 
de regiono al regiono, de lando al lando ne nur varoj, ne nur homoj, 
sed ankaŭ vortoj. Samtempe, pro la sama kaŭzo, ankaŭ la esprim - 
maniero egaliĝas. Tio sendube firmigas la kuntenon de la naciaj 
literaturaj lingvoj, sed ĝi samtempe plirapidigas la grandan unue- 
cigan prooezon de la lingvoj ĝenerale, procezon, kies esprimo estas 
la Internacia Lingvo.

2.1.3.3 Klerigaj Faktoroj. —  La eltrovo de la  skribo, la ekesto de 
la literaturo, la invento de la presmaŝino, la modernepoka ekfloro

33



2 LA INTERNACIA LINGVO (ESPERANTO)

de la scienco kaj beletristiko, la lernejoj kaj universitatoj, la le- 
gejoj kaj bibliotekoj, la teatro kaj sonfilmo, la radio kaj televido — 
jen nur kelkaj el la multnom braj klerigaj faktoroj. M ultiĝante kaj 
disvastiĝante paralele kun la progresado sur la aliaj kampoj, ili 
estas treege potencaj subtenantoj de la unueciga evolulinio d'e la 
lingvo. Se hodiaŭ la civilizitaj nacioj havas siajn unuecajn kom u- 
najn lingvojn, tio estas grandparte rezulto de la klerigaj faktoroj, 
malantaŭ kiuj troviĝas la deviga potenco de la ŝtato, tuta armeo 
da klerigaj soldatoj, konsiderindaj financaj kaj ĝenerale m ateriaj 
rim edoj.

2.1.4 Evolutendenco
Ĉiuj ĉi unuecigaj kaj diferencigaj faktoroj, tuŝitaj nur tre ĝene- 

rale, agas samtempe, interplektiĝas, influas unu la alian, reciproke 
sin helpas aŭ kontraŭstaras, estas pli gravaj en unu socia grupo, 
malpli en alia, pli efikaj sur unu evoluŝtupo, malpli sur alia, estas 
mem influataj de la lingvo aŭ per ĝi, agas sur la homan menson 
kaj estas ŝanĝataj de tiu menso. Sed se oni ĵetas nur rapidan ri- 
gardon al la trak ta ta  fenomeno, oni tuj rimarkas, ke kun la ĝenerala 
progresado de la homaro la unuecigaj faktoroj amasiĝas kaj fariĝas 
ĉiam pli gravaj, dum  la diferencigaj ludas ĉiam pli modestan roton.

Por korekta kompreno kaj objektiva taksado de la pozicio de 
Esperanto en la kadroj de tiu ĉi ĝenerala lingvoevoluo, la konstatita 
fakto havas unuarangan signifon.

Kiel ĉiu alia lingvo, ankaŭ Esperanto ekestis sur difinita ŝtupo 
de evoluo. Kiel ĉiu alia lingvo, ankaŭ ĝi havas sian portanton en 
la homa socio. Kiel ĉiu alia lingvo, ankaŭ ĝi estas socia fenomeno, 
subigata al influo de diversaj faktoroj. La Internacia Lingvo ŝul- 
das sian formiĝon, vivon kaj progreson al la unuecigaj fortoj en la 
sino de la tuthom ara socio.

Tute ne gravas ĉu la homgrupo, kiu estas la kreanto kaj uzanto de 
la lingvo, estas hordo, en aliaj historiaj kondiĉoj tribo, aŭ kasto, aŭ 
klaso, aŭ religia komunaĵo, aŭ nacio, aŭ, en apartaj kondiĉoj, grupo 
da homoj sentantaj efektive sian apartenon ne nur al siaj respek- 
tivaj regionoj kaj nacioj, sed ankaŭ al la homaro, kaj kom prenan- 
taj, ke tiu  ĉi tuthom ara sento rezultigos u tilajn  praktikajn  sekvojn, 
unuflanke, kaj plifortiĝos, ĝi mem, aliflanke, n u r per ĝenerala 
akcepto kaj praktika aplikado de neŭtrala internacia komunikilo. 
Gravas ĉiam la fakto, ke temas p ri homa grupo. Ĝi ĉiam estis kaj 
restas la plej supera leĝdona instanco de la lingvo, kvankam ankaŭ 
individuo povas havi tre  elstaran rolon, se lia lingvokrea aktivado 
estas konform a al la leĝoj regantaj la lingvoevoluon.
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La homgrupo, tamen, ne povas krei sian lingvon tu te  arbitre, 
plene laŭplaĉe. La lingvo estas ĝis certa grado kondiĉita de la 
medio kaj de ĝia tu ta antaŭa evoluo kaj koncerne sian enhavon kaj 
koncerne sian formon.

2.2 EKESTO DE LA INTERNACIA LINGVO
La Internacia Lin.gvo povis ekesti nur en tiaj historiaj kondiĉoj, 

kiam, unuflanke, la progreso de la  internaciaj rilatoj atingis tian 
karakteron kaj tioman gradon, ke ili sentigis efektivan bezonon 
pri ĝi, kaj kiam, aliflanke, tiu sama progresado kreis sufiĉan in ter- 
nacian lingvomaterialon, sur kiu povis esti bazita vere internacia 
lingvo, t.e. lingvo reprezentanta laŭ la internaj elementoj sintezon 
de la priparolita evoluprocezo. Tion bonege kaj genie komprenis 
la aŭtoro de Esperanto, D-ro L. L. Zamenhof. Sian penson li for- 
mulis eni mallonga frazo: „Por ke lingvo estu tutmonda, ne sufiĉas 
nomi ĝin tia”. Tiu vero estis presita sur la titolpaĝo de la unua 
lernolibro, aperinta en la jaro 1887.

La ideo pri komuna lingvo estas multe pli malnova ol la In ter- 
nacia Lingvo mem. Legendoj el antikva epoko pruvas, 'ke jam  tiam 
oni sentis la mankon de komuna lingvo por interpopola rilatado. 
Sed en tiu tempo nek la bezono por ĝi povis esti tre sentebla, nek 
la ĝis tiam  atingita evoluo estis kreinta sufiĉe abundan internacian 
lingvomaterialon, el kiu povus esti formita internacia lingvo. Ne- 
cesis, ke pasu multaj jarcentoj, por ke la kondiĉoj maturiĝu. Tio 
okazis en la  nova epoko, kiam, interalie, la unuecigaj faktoroj 
venke ekmarŝis kontraŭ  la diferencigajn.

La transpaso de feŭdismo al nova ekonomia sistemo, al kapita- 
lismo — karakterizita de amasa, maŝina produktado por la m er- 
kato, de ĉiam pli detala labordivido, de granda internacia komer- 
co — havis pluroblan efikon sur la lingvon:

La progresema burĝaro ĉie starigis la postulon pri kreo de unue- 
caj ŝtatoj. D etruante la  feŭdan disrompitecon, ĝi iom post iom 
sukcesis. Paraiele kun la formiĝo de la nacioj kaj de la naciaj 
ŝtatoj, formiĝis kaj plue evoluas la komunaj naciaj literaturaj ling- 
voj.

La mezepoka latina, kies socia portanto estis la feŭda reganta 
klaso, malaperis iom post iom kune kun sia portanto kaj ĝi restas 
nur en  la uzo de la  rom katolika eklezio kiel aparta religia lingvo.

Pro la  malapero de la latina, pro la aliflanke kreskanta in ter- 
nacia rilatado, sentiĝis ĉiam pli kaj pli forta bezono por neŭtrala 
internacia lingvo. La manko de komuna internacia lingvo sentiĝis 
tiel forte, ke amasiĝis provoj krei ĝin.
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Sendepende de tiuj provoj, tute spontane formiĝis kaj plue for- 
miĝas ĉiam pli ampleksa, vere internacia lingvomaterialo. Ĝi kon- 
sistas ne nur el internacia radikaro, sed gravan ĝian parton formas 
ankaŭ la proksimiĝo de la esprimmaniero.

Tiele, surbaze de egaliĝado de la civilizo kaj de kulturaj in ter- 
ŝanĝoj, ekĝermis la fundamentoj de la Internacia Lingvo en la 
sino mem de la tuthom ara socio. Tiusence ĝi estas kondiĉita, deter- 
m inita ĝis certa grado, same kiel ĉiu ajn alia lingvo.

2.3 STRUKTURO KAJ VALORO
2.3.1 Deveno

La aŭtoro de Esperanto, D-ro Lazaro Ludoviko Zamenhof, nas- 
kiĝis en Bjalistoko, kiu tiam  apartenis al Ruslando, en la  jaro 1859. 
Lia patro estis instruisto de fremdaj lingvoj.

En letera respondo al N. Borovko, kiu estis dem andinta lin pri 
la  deveno de Esperanto, Zamenhof diris, ke li ne rememoras precize 
kiam ĝuste li venis al ideo pri internacia lingvo. Liaj frutempaj 
rememoroj estis Iigitaĵ al tiu ĉi ideo. La cirkonstancoj de lia infanaĝo 
tre  akcelis ĝian formiĝon. Lia naskiĝurbo estis loĝata de kvar 
nacioj kun malsamaj lingvoj: la rusa, la pola, la germana kaj la 
hebrea. Tiuj popoloj vivis en konstanta reciproka malamo, kiu 
manifestiĝis ankaŭ en prilingvaj bataloj. Estante ankoraŭ knabo li 
opiniis, k e  tiu ĉi situacio povus esti plibonigita per kreo de iu neŭ- 
tra la  lingvo. En gimnazio li konvinkiĝis, ke la komplikeco de la 
gramatikoj de la lingvoj estas peza kaj nebezona. Tial li komencis 
prilabori simpligitan gramatikon.

Kompreneble, lingvo devas havi ankaŭ vortaron. La grandiozeco 
de  la afero fortimigis lin ĝis li komprenis, k e  pere de afiksoj oni 
povas formi e! unu raldiko m ultajn  vortojn kaj ke tio tre faciligas 
la  laboron de la memoro. Koncerne la radikojn — Zamenhof plue 
klarigis al Borovko — li en la unua tempo pensis, ke ili devus 
esti kiel eble plej mallongaj, do elpensitaj apriore. Baldaŭ li for- 
ĵetis tiun  penson, ĉar li rimarkis, ke tiaj radikoj — vere tute 
artefaritaj — estus tre  malfacile memoreblaj. Li konstatis la fe- 
nomenon, prezentitan supre, ke en la  modernaj lingvoj ĉiam pli 
granda nombro da internaciaj radikoj estas ĝenerale uzata. Tiujn 
radikojn li prenis kiel bazon por sia vortaro.

Jam  en la ja ro  1878, kiam li estis en la lasta klaso de gim- 
nazio, Zamenhof estis fininta la unuan projekton de la  lingvo. Dum 
la universitataj studoj Zamenlhof prilaboradis sian lingvoprojekton 
plenajn sep jarojn, ĝis la jaro  1885. Tio estis la plej malfacila 
periodo de lia vivo, laŭ lia propra konfeso en la letero al Borovko.
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D-ro Lazaro Ludoviko Zamenhof (1859 - 1917)
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Timante esti mokata, li parolis al neniu pri siaj laboroj, sed en 
soleco li daŭre tradukadis, verkadis kaj pensadis en sia lingvo. 
Fine, en la ja ro  1887 aperis la  unua lernolibro sub la  titolo ,/n te r -  
nacia Lingvo de Doktoro Esperanto”. Sian projekton li tu te  prave 
nomis „Internacia Lingvo”, ĉar ĝi fakte estis plene internacia laŭ 
siaj elementoj. P ro modesteco, kaj ankaŭ tial, ĉar li deziris ligi kiel 
eble plej m alm ulte la  lingvon al sia personeco, li ne eldonis la 
lernolibron sub sia nomo, sed sub la pseŭdonimo „Doktoro Espe- 
ranto”, t.e. „kiu esperas”. Poste, la  lingvo mem estis ofte nomata 
laŭ tiu pseŭdonimo.

La gram atiko 'de Esperanto estas tre  simpla. La alfabeto kon- 
sistas el 28 literoj, el kiuj 5 estas vokaloj (kiel en la itala), kio 
donas al la  lingvo klarecon kaj toelsonecon. La gram atiko konsistas 
el 16 mallongaj toazaj reguloj, k iujn oni povas kompreni en duon- 
horo ’. Se oni ĝin kom paras kun  kiu  ajn  alia gramatiko, oni 
facile konstatas la  geniecon de la  simpleco. Sufiĉas konsideri, ke 
en la  franca lingvo ekzistas ĉ. 2.300 finaĵoj n u r por la  vertooj. En 
Esperanto ili estas 12 kaj ili ebligas esprimi ĉiujn nuancojn.

La granda fleksebleco de Esperanto estas pruvita en pluraj eks- 
perimentoj. Tiel, ekzemple, jam  en la  ja ro  1913, suto la gvido de 
Tristan Bem ard, oni ekzamenis la  fleksetolecon de Esperanto en spe- 
ciala komisiono. L iteratura  teksto estis tradukita en p lurajn  ling- 
vojn, inkluzive Esperanton, kaj poste la sama teksto estis tradukita 
de aliaj tradukantoj, ne konantaj la originalan tekston, en la ling- 
von de la  originalo. Montriĝis ke la plej perfektaj tradukoj estis 
faritaj pere de Esperanto, ĉar la  retradukita teksto el Esperanto 
estis la plej proksima al la  originalo.

2.3.2 Internacieco
Zamenihof toone komprenis, ke lingvo internacia devas konsisti el 

elementoj maksimume internaciaj. Tial li metis en ĝian vortaron 
radikojn jam  intem aciiĝintajn kaj signis la vojon por plua riĉigo 
de la lingvo ankaŭ per novaj internaciaj esprimoj. Sed li perfekte 
komprenis, ke lingvo ne konsistas nur el vorto j; plue, ke, unuflanke, 
ne ekzistas atosoluta internacieco de la vortoj — nek laŭenhave, 
nek laŭform e — kaj ke, aliflanke, por atingi faeilecon estas necese 
sistemigi tiun internacian lingvomaterialon kaj liberigi ĝin de balas- 
taj afecesoraĵoj’, aŭ absurdaĵoj. Tial, ekzemple, Esperanto havas 
fonetikan ortografion. Tial en ĝi ĉiu elemento ricevis difinitan 
signifon kaj la  tu ta  lingvo esence aglutinan karakteron. Per la
1. En eventualaj nacilingvaj tradukoj necesas ĉi tie p rezen ti koncize la 

g ram atikan s truk tu ron  de Esperanto.

38



2.3 STRUKTURO KAJ VALORO
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sistemo de afiksoj la Internacia Lingvo akiris vastajn eblecojn de 
subtila derivado. Tio unuavice kelkfoje iom ĝenas la t.n. „tu- 
jan  kompreneblecon”, per k iu kelkaj pseŭdosciencaj aŭtoroj de 
novaj projektoj blufas personojn jam parolantajn plurajn okcident- 
eŭropajn lingvojn, sed ĝuste tio donas al la lingvo plian facilecon 
kaj m ulte pli grandan, veran  kaj realan, internaciecon: ne el vid- 
punkto de difinita grupeto da nacioj 'kaj de iliaj intelektaj satelitoj, 
sed el vidpunkto monda. Tio ankaŭ ebligas rapidan akiron de la 
lingvo kaj ĝian tu jan  prak tikan  uzon skribe, lege kaj parole ne 
n u r en la  t.n. okcidentaj lanidoj, sed sur ĉiuj kontinentoj; ne sole 
fare de kleruloj, sed ankaŭ fare de la  plej ordinaraj homoj.

E1 la kvar konsistaj elementoj — radikaro, gramatiko, ortografio 
kaj prononco — nur unu estas pli proksima al la latinidaj lingvoj, 
dum la aliaj estas pli facile akireblaj por la apartenantoj de aliaj 
lingvaj komunaĵoj. Pro la internacieco de la radikoj, la  latinidaj 
popoloj konas eble ĝis 8O°/o de la radikaro sen lerni Esperanton, 
dum ĉe la  slavaj popoloj tiu  procento estas malpli alta. Same tiel 
ĉe la ĝermanaj nacioj. En Azio aŭ Afriko tiu  procento estas ankoraŭ 
malpli granda. A liflanke pro sia esence aglutina karaktero, Espe- 
ranto estas parenca al la  lingvoj aglutinaj, ekzemple al la tu rka j- 
tataraj, kaj tial ĝia sistemo de derivado estas proksima al la lingva 
sento de konsiderinda nombro da popoloj. Plue, pro la  fonetika 
ortografio, Esperanto estas tre  facila por multaj aliaj nacioj, kiuj 
aplikas la  saman skribmanieron, inkluzive la slavajn naciojn. E1 
vidpunkto de la prononcado, Esperanto certe estas pli facila por 
Poloj, Kroatoj, Slovenoj, Buigaroj kaj tu ta  aro da aliaj, ol ĝi estas 
por la angle aŭ france parolantaj popoloj. Tio signifas, ke, se el 
vidpunkto de la  radikaro (bazita ĉefe sur la antikvaj latina kaj 
greka nur pro la internaciiĝo de vortradikoj el tiuj lingvoj) Es- 
peranto estas pli prdksima al la latinidaj lingvaj komunaĵoj, el 
aliaj vidpunktoj ĝi estas pli proksima al aliaj popoloj. Ankaŭ en 
tiu  senco Esperanto efektive estas lingvo internacia.

Sed Esperanto estas internacia ankaŭ pro alia kaŭzo. La naciaj 
lingvoj, eĉ k iam  ili estas parte disvastiĝintaj ekster siaj naciaj 
teritorioj, restas naciaj kaj laŭ siaj historiaj tradicioj, kaj laŭ sia 
interna karaktero, kaj, ĉefe, laŭ sia socia portanto. Ĉiu nacio estas 
spirita proprietulo de sia nacia lingvo. La alinacianoj povas ellerni 
tiun  lingvon pli aŭ malpli bone, sed ili ne sentas ĝin kiel sian. Male, 
la  Internacia Lingvo estas propraĵo de internacia kolektivo, kaj ĉiu 
membro de tiu  kom unaĵo sentas ĝin kiel sian. Esperanto estas tial 
la sola vere internacia lingvo ankaŭ el vidpunkto de sia socia por- 
tanto. Tio siavice kontribuas al la facileco de la lingvo: oni pli facile 
ekm ajstras lingvon, k iun oni mem mastras.
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Fine, Esperanto estas internacia ankaŭ el la vidpunkto de la 
celo: servi kiel neŭtrala, supernacia instrumento de komunikado 
en mondaj kadroj.

Neniu nacia aŭ alia lingvo posedas tiujn tri esencajn elementojn 
de internacieco: interna strukturo, socia portanto kaj celo. Tial 
neniu nacia lingvo, eĉ ne la plej disvastiĝinta, povas esti nomata 
,,internacia”. Aliflanke, projekto de komuna lingvo povas esti no- 
mata nek ,,internacia” nek ,,lingvo” antaŭ ol ĝi estas socie kaj 
internacie enradikiĝinta kiel efektiva instrum ento de komunikado. 
Estas jam  tempo, ke oni komencu nomi la aferojn laŭ iliaj veraj 
nomoj.

2.3.3 Socia Portanto
Se vere la efektiva portanto de la lingvo ne estas individuo, 

sed iu socia grupo, do kiu socia grupo estas la portanto de la 
Internacia Lingvo? Ekzistas triboj, popoloj, nacioj kaj ili havas 
siajn tribajn, popolajn, naciajn lingvojn. Sed kie estas — oni de- 
mandas — tiu „internacia popolo” kies lingvo estas internacia? 
Ĝ-i ne ekzistas kaj sekve ne povas ekzisti tia lingvo en la vera senco 
de la vorto.

La tuta konfuzo de tiu fundamente erara starpunkto estas, ke 
oni pretervidas tre simplan fakton, nome ke la samaj individuoj 
povas esti apartenantoj de diversaj sociaj grupoj aŭ kungrupiĝoj 
kun propraj lingvaj esprimoj. Se oni ĵetas rigardon al la lingva 
mapo, oni facile rimarkas, ke la samaj personoj, kiuj grandparte 
kiel aparta regiona socia grupo estas portantoj de iu dialekto, sam- 
tempe formas parton de la nacia kolektivo kaj en tiu kvalito  pre- 
zentas la socian fonon de la nacia lingvo. La samaj personoj, plue, 
povas aparteni al iu profesio, okupo, religio, flanka interesiĝo kaj 
kiel tiaj konsistigas la grundon, el kiu kreskas specialaj lingvofor- 
moj.

La grandega evoluo de ĉiuj ekonomiaj fortoj en la moderna 
epoko kun la rapidega progresado de la scienco ne nur kaŭzis la 
kreon de abunda lingvomaterialo kun internacia karaktero, sed 
ankaŭ ĉiam pli impete puŝas la homaron al multe pli forta integriĝo. 
Tiu objektiva evoluprocezo devis, interalie, naski novan senton de 
efektiva aparteno al la plej vasta socia unuo, kiu samtempe kon- 
kretiĝas kiel tia: al la homaro. Intelekto ddlikata kiel tiu de Zamen- 
hof ne povis ne eksenti tion. Tute nature, do, li enspiris en la ling- 
von spiriton de humaneco kaj internaciismo, kiun li, eble ne tute 
trafe, nomis „interna ideo”. La humaneca internaciismo estis kaj 
restas potenca idea fono de la lingvo. Gi donis al la Internacia
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Lingvo koron kaj animon, tute specialan karakteron 'kaj apartan  
fizionomion, sen kiuj neniu lingvo povas vivi, kreski kaj maturiĝi.

Tiam aniere la  Internacia Lingvo estis, ekde sia naskiĝo, la plej 
pura esprimo de vivanta sento de aparteno al la homaro. Kiel tia, 
ĝi, siavice, necese fortikigis kaj fortikigas tiun senton.

Do, la samaj personoj — certe ankoraŭ ne m ultnom braj — 
kiuj pro tio ne ĉesis esti apartenantoj de sia nacia aŭ regiona 
lingva komunaĵo aŭ de k iu  ajn alia lingva kungrupiĝo, manifestas 
plian aspekton  de sia socia personeco: la apartenon al la homaro. 
En tiu  aspekto ili reale formas tiun monde internacian socian ba- 
zon, sur kiu kuŝas la  Internacia Lingvo. Sekve, Esperanto ne estas 
paralela kun la  dialefctoj aŭ kun la naciaj lingvoj, nek ade-kvata 
al slangoj kaj al similaj lingvoformoj. Esperanto estas unu el la 
tri lingvoj troviĝantaj vertikale unu super Ia alia el vidpunkto de la 
tri ĉefaj aspektoj, en  fciuj povas manifestiĝi la socia aparteno de 
la samaj personoj: al la regiono — la regiona dialekto; al la nacio 
— la nacia lingvo; al la homaro — la internacia Esperanto.

2.4 EVOLUO
Zamenhof asertis, ke Esperanto „devas kreski kaj progresi laŭ 

la samaj leĝoj, laŭ kiuj estas ellaborataj ĉiuj vivaj lingvoj”. La 
antaŭvido de Zamenhof plene realiĝis. En sia pli ol 80-jara ekzis- 
tado kaj funkciado kiel vivanta lingvo Esperanto mirinde evoluis.

La signifo de kelkaj radikoj estis modifita ĉu per larĝigo de la 
senco aŭ metaforigo, ĉu per malplivastigo kaj pliprecizigo. Pli 
mallongaj formoj kelkfoje anstataŭis la pli longajn. Ĉiuj eblecoj, 
kiuj estas entenataj en la strukturo  de la lingvo, sed k iujn en la 
komenco oni ne atentis, estis analoge kaj logike ĉiam pli utiligataj.

La evoluo de Esperanto precipe manifestiĝis en la plimultiĝo 
de la radikaro. En la jaro  1887 la unua vortareto konsistis el 931 
elementoj (radikoj, afiksoj, finaĵoj, propraj nomoj) en la germ ana 
eldono, sed nur 927 en la  rusa, unue aperinta. La Plena Vortaro 
Rusa-Intem acia  (1889) alportis konsiderindan riĉigon al la lingvo, 
sed nur parto  de ĝia vortm aterialo retroviĝis en la kvinlingva 
Universala Vortaro de 1893, kiu enhavis 2.644 erojn (2.628 en la 
dlfabeta vicordo), La Plena Vortaro de la jaro 1954 enhavas 7.866 
vortradikojn, el kiuj oni povas formi minimume 80.000 vortojn. 
Multaj aliaj vortradikoj tro-viĝas en la teknikaj kaj fakaj term inaroj. 
La Plena Ilustrita  Vortaro, publikigita en 1970, enhavas entute ĉ. 
16.000 vortradikojn, inkluzive grandan nombron da fakaj kaj tek- 
nikaj terminoj. E1 tiu radikaro oni povas formi ĉ. 160.000 vortojn, 
kio metas Esperanton inter la plej riĉajn lingvojn el vidpunkto de 
la vortprovizo.
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Malgraŭ tiu grandioza evoluo, kiu faras la lingvon delikata 
instrum ento por esprimi eĉ la plej nuancitajn pensojn, Esperanto 
neniom perdis de siaj simpleco, fleksebleco kaj facileco. La fun- 
damentaj reguloj de la gramatiko restis la samaj. Aliflanke, por 
la praktika aplikado de la lingvo en la ĉiutaga vivo ne estas necesaj 
pli ol 700 aŭ 800 vortradikoj, el kiuj oni povas formi 7.000 aŭ 8.000 
derivitajn  vortojn. Depende de la  individua klereco tiu ĉi nombro 
povas esti pli aŭ malpli granda. La samo okazas ankaŭ en la naciaj 
lingvoj. Neniam la individua vortprovizo egalas al la tu ta vortaro 
de iu lingvo.

La facileco de Esperanto ne konsistas kaj ne povas konsisti en 
tio, ke en ĝi oni havu limigitan nombron da vortoj, kiel pensas 
kelkaj personoj, se efektive novaj vortradikoj estas necesaj. La 
facileco de Esperanto konsistas en ĝia simpla gram atika strukturo, 
en la logika sistemo de afiksoj, en la fakto, ke ĉiu persono, eller- 
ninta ĝin, sentas ĝin ne kiel fremdan, sed 'kiel sian propran ling- 
von.

Esperanto ne nur konservis, sed eĉ fortikigis sian unuecon. La 
personoj, kiuj akceptas la Internacian Lingvon, faras tion ne por 
enigi en ĝin la mallogikaĵojn de siaj naciaj lingvoj, por infekti ĝin 
per naciaj idiotismoj kaj per aliaj naciismoj, kaj tiam aniere rompi 
ĝian unuecon, sed, male, por interkompreniĝi per unu sama komuna 
lingvo. Tiu ĉi psikologia stato, tiu ĉi volo konservi la lingvan unue- 
con, faras ke Esperanto nek „disfalis en dialektojn”, kiel kelkaj 
lingvistoj erare profetis, nek povos disfali. La plivastiĝo de la 
kampo, sur kiu Esperanto estas praktike utiligata, kaj la nombra 
kresko de personoj parolantaj la lingvon, kaŭzis plimultiĝon de 
ĉiaspecaj internaciaj kontaktoj inter tiuj personoj kaj, rezulte, 
kontribuis al ĉiam pli granda fortikigo de la lingva unueco, tute 
speciale rilate la prononcadon. A1 la evoluo de Esperanto kaj 
al firmigo de ĝia unueco precipe kontribuis kaj kontribuas la ver- 
kistoj, poetoj, sciencistoj, ĵurnalistoj kaj aliaj, kiuj verkas en la 
Internacia Lingvo. Tiurilate ilia respondeco estas pli ol granda: 
ĝi estas decida. A1 la evoluo de Esperanto kontribuas ankaŭ la 
oratoroj, prelegantoj kaj ĉiu alia aktiva uzanto de la lingvo en 
societoj kaj aliaj organizaĵoj, dum kongresoj kaj konferencoj, en 
korespondado, amikaj konversacioj kaj eĉ en la privata, familia 
vivo. Elstaran signifon havas la radio-elsendoj, nombre tre kres- 
kintaj en la lasta jardeko, precipe la ĉiutagaj de la fortaj stacioj, 
aŭdeblaj en multaj landoj.

La evoluo de la Internacia Lingvo ne estas diktata de supre, sed ĝi 
okazas de malsupre, de la personoj kiuj praktikas ĝin, kvankam, se 
necese, la Akademio de Esperanto povas kaj devas interveni per
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rekomendoj. Ne ekzistas, do, kia ajn principa diferenco inter la 
maniero, laŭ kiu evoluas kiu ajn literatura lingvo, kaj la maniero, 
laŭ kiu evoluas Esperanto. La Internacia Lingvo ja evoluas, sed ĝi 
evoluas unuece. Okazas precize la malo de tio, kion ignorantoj de 
bazaj faktoj eĉ hodiaŭ malprave asertas.

Same tiel ne ekzistas principa diferenco inter la naciaj literaturaj 
(normaj) lingvoj kaj Esperanto koncerne la t.n. ,,naturecon” aŭ „arte- 
faritecon”. La Internacia Lingvo estas tiel „artefarita”, kiel ĉiu ajn 
literatura lingvo, se sub tiu absolute maltaŭga esprimo, kiam ĝi estas 
aplikata al la lingvo, oni komprenas „kreata de la homo”. Sekve, se, 
parolante pri la angla, franca aŭ aliaj lingvoj, oni ne donas al ili la 
epiteton „artefarita” aŭ kiun ajn alian simile maltaŭgan, kial oni faras 
tion parolante pri la Internacia Lingvo, se ne por elvoki, intence aŭ 
ne, superfluajn konfuzon kaj miskomprenon? Tia nomado naskas nur 
ĥaoson, kiu malhelpas la normalan disvastiĝon de la Internacia 
Lingvo en la larĝaj popoltavoloj. De la alia flanko ĝi kreas ĉe la 
personoj, kiuj komencas lerni la lingvon, kelkfoje eĉ ĉe progresintoj, 
ian komplekson pri kvazaŭa malpli granda valoro de Esperanto kom- 
pare kun la naciaj lingvoj. La vastiĝanta uzo de Esperanto en la 
internacia praktiko montris, ke ĝi taŭgas ĝis la plej alta grado kiel 
Tnstrumento de komunikado, ke ĝi estas eĉ relative perfekta. Dependas 
de ĉiu unuopulo, ke li plene ekregu tiun mirinidan instrumenton. 
Dependas nur de li, ĉu en liaj manoj ĝi fariĝos potenca komunikilo 
kaj esprimilo, aŭ ĝi estos nur pala, sensanga, senkolora kaj kripla 
balbutilo.

Inter la naciaj kaj la Internacia Lingvo ekzistas nur unu gravega 
diferenco, nome diferenco de la celo, al kiu ili servas: dum la naciaj 
lingvoj havas la taskon kontentigi la bezonojn de komunikado kaj 
pensado en kadroj naciaj, la Internacia Lingvo liberigas la penson 
de la nacilingvaj ĉenoj kaj flugigas ĝin libere de lando al lando, de 
nacio al nacio tra  la tuta mondo. Kiam oni amase eklernos la Inter- 
nacian Lingvon en ĉiuj lernejoj de la mondo, dediĉante al ĝia studo 
nur kvaronon de la tempo, kiun oni dediĉas ne al lernado de kiu ajn 
fremda nacia lingvo, sed al ia lernado de la propraj naciaj lingvoj, 
tiam la homaro ĝisvivos grandegan pozitivan spiritan revolucion kaj 
tiam  plene evidentiĝos la fruktodona kaj morala kaj intelekta efiko 
de la Internacia Lingvo.

2.5 ESENCA BIBLIOGRAFIO

Tiu ĉi ĉapitro estas bazita plene sur ia verko:
Lapenna, I., Retoriko. 3-a eldono. Rotterdam  1971,

Sekve, por la fontoj oni bv. konsulti la menciitan libron, precipe 
la piednotojn al ĉapitroj III - IV kaj VI.
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ĈAPITRO 3

LA ESPERANTA KULTURO

3.1. KULTURO KAJ TRADICIO

La Esperanto-Movado ne estas nur lingva movado. Esence, ĝi estas 
kultura movado kun propraj historio kaj tradicio. La portantoj de 
tiu kulturo estas diversnaciaj homoj, kiuj uzas komunan komunik- 
rimedon: La Internacian Lingvon. Tiun kulturon kondiĉas, unuflanke, 
la socia konsisto de la portanta kolektivo, aliflanke ĝia organiznivelo. 
Tio eksplikas la fakton, ke Esperanto evoluas, ja, kiel ĉiuj lingvoj, 
tra  la vojo de arkaismo-neologismo, sed la maniero, laŭ kiu ĉi tiu 
evoluvojo praktike manifestiĝas, estas diferenca disde tiu de la 
ceteraj lingvoj.

La regionaj dialektoj estas plejparte idiomoj nur parolataj. Je  la 
nivelo de mezklera parolanto, ili estas neflegataj, pli-malpli nur 
elementaj esprimiloj kun limigita kultura signifo, sed tamen kun 
forta afekcia karaktero. La naciaj lingvoj estas idiomoj parolataj kaj 
skribataj, kaj tiuj du uzoformoj forte influas unu la alian. Ili estas 
lingve flegataj, kaj iliaj esprimkapablo kaj kultursignifo estas sen- 
kompare pli ampleksaj kaj influaj. La Internacia Lingvo estas ĝis 
nun, kompare kun la naciaj lingvoj, nur relative malmulte parolata. 
Gi, do, estas idiomo ĉefe skribita. Sed jam  dekomence, kelkajn jarojn 
post la apero, ĝi tuj montris signojn de evoluo en la direfcto de kreiĝo 
de internacilingva ,,parola” kulturo, kiu, cetere, estas nepra kondieo 
por plua firmiĝo kaj valoriĝo de ĝia tradicio.

Oni povas konstati, ke la Internacia Lingvo havas adekvatan 
esprimkapablon sur ĉiuj kampoj kaj ke ĝi estas facile komparebla al
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kiu ajn nacia lingvo. Krome, ĝi posedas konvenan afekcian karak- 
teron. Sufiĉas citi tri homojn, en kies verkoj tiu afekcia karaktero 
plej bone esprimiĝas: L. L. Zamenhof, E. Privat, Julio Baghy. La 
kultursignifo de Esperanto estas do tutprave jam  nun konsiderata 
kiel universala, kvankam ĝia socia portanto estas ankoraŭ limigita, 
kaj space disigita, ĉar la homaro troviĝas nur survoje al sia integriĝo: 
tio reflektiĝas en la Esperanto-Movado je la niveloj lingva, kultura 
kaj organiza.

3.2 KOLONOJ DE LA ESPERANTA KULTURO

3.2.1 Enkonduko
Formale aŭ neformale ĉiu lingvo aŭ dialekto, depende de la nivelo 

de la socia organizo de ĝiaj parolantoj, havas instituciojn, kiuj flegas 
la malnovajn kulturajn  valorojn, helpas la ekeston de novaj kaj 
konscie aŭ nekonscie kundeterminas la formiĝon de „normo”. Temas 
pri procezo, kiu konsistas el la kunagado de pluraj institucioj: la 
rezultanto de tiuj malsamaj fortoj estas la starigo de „normo” je la 
lingva, kultura kaj literatura niveloj. Tiuj institucioj estas multspecaj 
kaj malsamaj: ili dependas de la socia organizo, kiun siavice kondiĉas 
la evoluo de la produktorimedoj kaj sekve la strukturo de la socio 
mem: povas temi, do, pri klaso, profesio, familio, lernejo, gazetaro, 
ŝtato, aŭ en aliaj kazoj, pri grupo, sekto, klano, tribo, ktp.

Io analoga ekzistas ankaŭ rilate Esperanton: ĝia evoluo kaj tra - 
diciestiĝo estas determinataj de „tradiciaj kolonoj”: la movado, Ia 
literaturo, la esperantologio, la lingvaj institucioj, k.a. Ili defendas 
ĝenerale la ĝisnunajn atingojn, sed en difinita momento ili iĝas ankaŭ 
nov-instigaj institucioj, kiam ili konscie aŭ nekonscie akcelas la 
estiĝon de la esperantlingva parola kulturo. Tiu parola kulturo estas 
la sola garantio, ke la lingvo pluvivu, ke ĝia literaturo kaj vortaro 
daŭre riĉiĝu per novaj taŭgaj radikoj, ke la radikoj mem nuanciĝu 
ĉiam pli per komuna akcepto de afekciaj kromsignifoj (elvokiveco), 
de unuece kom prenataj kaj sentataj idiotismoj.

3.2.2 Organizita Movado
La Esperanta kulturo  ĉiam vivis, post la atingo de difinita evolu- 

nivelo, en m ultfianka simibiozo kun la organizita Movado. Pere de siaj 
ampleksaj praktikaj servoj kaj kulturaj agadoj UEA altiris homojn 
kaj donis prestiĝon al la lingvo; aliflanke, pro la kultura signifo de 
Esperanto, UEA ludas elstaran rolon ankaŭ sur kultura kampo, pre- 
cipe post la Dua Mondmilito. Kompreneble, necesas preni en kon-
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sideron la aliajn gravajn organizaĵojn, el kiuj konsistas UEA, nome 
la landajn kaj fakajn asociojn, la Idkajn grupojn, la specialigitajn 
organizaĵojn kaj diversajn aliajn instancojn. Aparte menciinda estas 
TEJO, la junulara sekcio de UEA. Ekster la kadroj de UEA gravaj 
estas unuavice SAT, kiu havas sian propran ideologion, kaj la laboris- 
taj landaj Esjderanto-organizaĵoj

3.2.3 Esperanta Libraro
Tre gravan signifon havas la Esperanta libraro por la firmigo kaj 

la normigo de tradicio. Sen la skriba literaturo, kun kultura signifo, 
kultura kaj tradicia normoj neniam estus povintaj ekesti: Esperanto 
neniam estus transformiĝinta en kompletan, ankaŭ parolatan lingvon, 
sed estus restinta nura planlingva projekto.

En 1888, do nur unu jaron post la apero de la unua lernolibro, 
jam  ekzistis 29 esperantlingvaj libroj.

En 1895 la nombro estis 75 verkoj: 47 diverslingvaj lernolibroj; 
8 propagandaj broŝuroj; 12 beletristikaĵoj, el kiuj kelkaj estas ankoraŭ 
bone konataj: Hamleto en la traduko de L. L. Zamenhof; Lo Neĝa 
Blovado, La Gefratoj, Janko Muzikanto, La Liro, k.a., tradukitaj 
aŭ redaktitaj de A. Grabowski; Princino Mary, tradukita de E. de 
Wahl; Renaskita Manfred en traduko de Majnov; tradukaĵo-adapto 
el Ezopo, farita  de Ivan Lojko; Demono, Boris Godunov, tradukitaj 
de V. Devjatnin; k.a.

En 1912 la librokvanto jam altiĝis al 1.989 titoloj.
Kaj tiu libroeldona aktivado estas konstanta: inter 1961 kaj 1969 

aperis 416 verkoj (el kiuj 75 aperis dum 1969). Ilin oni povas klasigi 
jene:

Nombro de verkoj el ili orig. paĝoj
romanoj 80 23 11.324
poezio 42 19 7.322
aktualaĵoj 134 4 8.181
esperantologio 35 33 3.708
religio 43 7 3.643
dramoj 4 1 345
ĝenerala kulturo 10 6 1.090
scienco 23 10 1.567
porinfana literaturo 36 5 962
kantaroj 9 1 376
sume 416 109 38.518
1. D etaloj p ri UEA kaj la asocioj apartenan ta j al ĝi, p ri SAT kaj aliaj 

Esperanto-organizaĵoj troviĝas en la K vara Farto.
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3.2.4 Esperantaj Eldonejoj
3.2.4.1 La Komenco. —  La kultura vivo de Esperanto havis ĉiam 
„eldonajn centrojn”. Ili signas la lokon de ku ltura  kaj/aŭ  lingva 
plejaktivado. La eldonejo, en kiu L. L. Zamenhof aperigis la unuajn 
librojn (lernolibrojn kaj literaturaĵojn, kiel La Neĝa Blovado, La 
Gefratoj, k.a.), estis la presejo Kelter, en Varsovio. Post la centrigo 
de la  Movado en Nŭrnberg, kaj la tiea apero de La Esperantisto, tien 
migris ankaŭ la eldoneja centro: la eldonfirmo W. Tŭmmel aperigis 
esperantlingvajn verkojn ĝis 1903.
3.2.4.2 A ntaŭ la Unua Mondmilito. —  Gravan antaŭenpuŝon por 
Esperanto signifis la kontrakto inter L. L. Zamenhof kaj Hachette, 
pariza eldonfirmo, subskribita en 1901. Hachette iĝis grava eldonejo 
ankaŭ por Esperanto: ĝi aperigis la verkojn de L. L. Zamenhof, la 
Kalekton Aprobitan, la Kolekton de La Revuo, kaj kelkajn perioda- 
ĵojn. Kontraŭ pretendata (sed neniam fakte ekzistinta) monopolo 
batalis konkurenca pariza eldonejo, gvidata de kelkaj lingve tre 
konservativaj homoj: Presa Esperantista Societo, kiu publikigis 
valorajn librojn kaj propran gazeton.

En 1918, kun la fino de la franca periodo de Esperanto, Hachette 
ĉesis interesiĝi pri esperantlingva eldonado. La stokon de la jam 
pretaj libroj kaj la rajton pretigi novajn eldonojn aĉetis la ĵusfondita 
Esperantista Centra Librejo.

3.2.4.3 Interm ilita Epoko. —  Intertem pe komencis aktivi du iom 
gravaj eldonejoj: ili Iudis signifan rolon ĉefe dum la unuaj post- 
militaj jaroj. Temas pri F. Hirt kaj Filo, en Leipzig, kaj pri F. Eller- 
siek en Berlino.

Sed la plej grava ĉi-perioda eldonejo estis sendube Literatura 
Mondo, kiu aperigis lingvosciencajn verkojn kaj librojn bellitera- 
tu ra jn  de aŭtoroj ligitaj al la tiama „Budapeŝta Skolo”, kiu, kiel 
kohate, praktike kreis la  m odernan esperantlingvan literaturon.

Apud la multmerita Literatura Mondo, kiu malaperis en 1949, 
kreiĝis jam  frue aliaj entreprenoj. Unu el ili estas Heroldo de Espe- 
ranto, hodiaŭ ankoraŭ aktiva.

Ni ne rajtas forgesi la laboristajn eldonejojn: en la lastaj antaŭ- 
militaj jaroj aktivis en Nederlando la eldonejo Wiebe Nutters, sed 
la fondo de SAT, en 1921, permesis kaj faciligis la aperon de laborista 
literaturo. Cetere, SAT ne limigis sin je laborista literaturo: ĝi eldonis 
ankaŭ beletristikajn kaj lingvistike valorajn verkojn, inter kiuj 
troviĝas Plena Vortaro kaj Ptena Ilustrita Vortaro, aperinta en 1970. 
Malaperis la iom mistera eldonejo EKRELO, kiu, inter 1930 kaj 1936, 
unue en Leipzig, poste, sekve de la hitlera malpermeso, en A m ster-
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Supre: La sidejo de Presa Esperantista 
Societo, kiu antaŭ la Unua Mondmilito 
eldonis valorajn librojn kaj aperigadis 
propran gazeton.
Maldekstre: Vilmos Bleier, administranto, 
teknika prizorganto kaj ĉefposedanto de la 
eldonejo Literatura Mondo.
Sube: La eldonisto Juan Regulo-Perez 
ĉefrolas en la eldona aktiveco post La Dua 
Mondmilito.
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dam kaj Mosikvo, eldonis kom unistan literaturon, beletristikon (efcz. 
la romanon de V arankin) kaj lingvistike valorajn studojn (ekz. 
kelkajn de Ernest Drezen).

3.2.4.4 Hodiaŭa Situacio. —  L'a nuna situacio estas resum e la jena: 
gravaj eldonejoj estas UEA, KOKO (Danlando), Pirato (Japanio), kaj 
ĉefe Stafeto (Hispanio), k iu  lanĉis la  poetojn kaj preskaŭ ĉiujn 
prozverkistojn de la t.n. „Skota Skolo”, t.e. de la literaturista  grupo, 
kiu rigardas sin idee kiel sekvanton de la antaŭa „Budapeŝta Skolo”, 
cetere ne m alaperinta. Signifa eldona entrepreno estas la  serio 
„Oriento-Okcidento”, kreita de UEA por faciligi la reciprokan konigon 
de kulturaj valoroj. Preskaŭ ĉiuj gravaj esperantlingvaj eldonejoj 
partoprenis pere de libro-eldono: ekde 1961 aperis 12 titoloj, publiki- 
gitaj de Eidona Societo Esperanto, Japana Esperanto-Instituto, UEA, 
Fondumo Esperanto, Stafeto, Pirato, KOKO, TK, kaj neesperantista 
firmo: SIEI (Milano).

3.2.4.5 Laŭlanda Resumo. —  Hispanio: Gigantas la  eldonejo Stafeto, 
direktata de la  aktiva Prof. D-ro J. Regulo-Perez.

Francio: Krom la ĉiam aktiva SAT, en la lastaj jaroj fondiĝis 
aliaj eldonejoj, el kiuj lingve kaj literature elstaras Esperantaj Francaj 
Eldonoj.

Britio: The Esperanto Pŭblishing Company, aktiva ĉefe tuj post- 
milite.

Italio: Ekzistas ankoraŭ malnova eldonejo, fondita antaŭ la Unua 
Mondmilito, A. Paolet, kiu sur literatura  kampo tam en neniam 
estis tre  aktiva.

Nederlando: Elstaras nuntempe la aktivado de UEA kaj de ĝia 
Centro de Esploro kaj Dokumentado pri la Monda Lingvo-Prob- 
lemo. Ne tiom nova eldonejo, cetere de antaŭ kelkaj jaroj silenta, 
estas Muusses, kaj la Libroservo de FLE. Pli aktiva antaŭ la Dua 
Mondmilito estis la Internacia Esperanto-Instituto. Relative nova 
eldonejo estas Frisa Esperanto-Rondo.

Kanado: Aktivas, ĉefe sur lingva kaj porinfana kampo, Espe- 
ranto Press.

Germanio (FRG): La iom malnova eldonejo S. Ziegler ne plu 
aktivas. Aktiviĝis tamen nova eldonejo L. Pickel en Nŭrnberg.

Danlando: La ĉefa literatureldonejo estas sendube KOKO. Tamen 
tre entreprenema montriĝis la eldonejo TK (Torben Kehlet), transpre- 
nita de UEA en 1973. Ankoraŭ ekzistas Libroservo de CDEL kaj 
Dansk Esperanto-Forlag.

Jugoslavio: La du ĉefaj eldonejoj estas sendube la Eldona Sek- 
cio de Slovenia Esperanto-Ligo kaj K roatia Esperanto-Ligo.

Ĉinio: Aktivas la libroservo de Ĉina Esperanto-Ligo kaj la Frem d-
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lingva Eldonejo en Pekino (ĉefe pri politikaĵoj).
Vjetnamo: Tre aktiva sur lingva, literatura kaj politika kampoj 

estas la nordvjetnama Fremdlingva Eldonejo en Hanojo.
Svedio: Aktivas la m ultm erita Eldona Societo Esperanto.
BrazHo: Dum m ultaj jaroj abunde eldonis Asocio Esperantista 

de Rio de Janeiro. Nuntempe plej aktivas sur beletra kampo la 
K ultura Kooperativo de ESperantistoj (Rio de Janeiro) kaj la Spi- 
ritista  Federacio.

Hungario: Novajn librojn eldonas kaj malnovajn reeldonas el- 
donejo Corvina. Aliaj aktivaj eldonejoj estas K ultura kaj Hun- 
gara Esperanto-Asocio.

Sovetunio: Ĝis nun plej aktiva montriĝis la eldonejo Soveta 
Enciklopedio.

Finnlando: Sur lingva, lingvistika kaj ankaŭ sur literatura kam - 
po aktivas Fondumo Esperanto.

Pottando: Esperantlingve distinigiĝis la  elidonejo Ars Polona kaj 
Pola Esperanto-Asocio.

Japanio: Multaj eldonejoj aktivis kaj aktivas: tiam aniere krei- 
ĝis la bazoj por aparta „japana” literatu ra  skolo. K ulture gravaj 
estas sendube Pirato kaj Japana Esperanto-Instituto. Citindaj estas 
ankaŭ Oomoto, Japana Esperanta Libro-Kooperativo, Amo-Aka- 
demio, Daigakusyorin, Kosmo kaj la modesta sed agema L’Omni- 
buso.

Belgio: Ankoraŭ aktivas en Bruselo la nun malnova eldonejo 
Heroldo de Esperanto, kiu estis unue en Germanio, post 1936 en 
Nederlando.

Fakaj Eldonejoj. —  P reskaŭ oiuj fakaj asocioj eldonis kaj eldo- 
nas proprajn librojn: i.a. ISAE, IKUE, KELI, UMEA, IFEF, k.a. 
Aparte aktivaj estas la jenaj religi-filozofiaj eldonejoj: Ekumena 
Esperanto (Svislando), Internacia Katolika Inform ejo (Nederlando), 
F ratoj de TKaritato (Belgio), M artinus-Instituto (Danlando), kaj 
Oomoto (Japanio).

3.2.4.6 Konkludo. —  Ni konstatas, ke tie, kie plej vivbolas la kul- 
tu ra  movado esperantlingva, la eldonejoj multiĝas kaj aktiviĝas. 
Ekzistas do inter ambaŭ manifestacioj reciproka rilato.

3.2.5 Esperantaj Bibliotekoj
Gravan signifon, el kultura vidpunkto, havas la bibliotekoj, publi- 

kaj aŭ privataj, kun esperantlingva materialo. Internacilingva in- 
teresulo, ankaŭ neesperantisto, perceptas propraokule, multe pli bone 
ol per mil teoriaj argumentoj, la signifon de la lingvo. Cetere, ili 
estas ankaŭ dokumento-deponejoj kaj konsultejoj por historiistoj,
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kiuj studas la Esperanto-Movadon, ĝian literaturon, aŭ la historion 
de la problemo de lingvo internacia 2.

3.2.6 Belartaj Konkursoj
3.2.6.1 Enkonduko. —  Jam  frue en la historio de la Esperanto- 
Movado la organizita movado aŭ la mecenateco de unuopuloj (kazo 
iom pli malofta, sed ne senekzempla) faciligis la starigon de lite- 
ra turaj konkursoj. Ui ĉiam estis tre  ŝatataj pro la prestiĝa signifo, 
kiun ili havis. Temas ja  pri distingopremioj por m erita aŭtoro aŭ 
pri instigilo al juna talenta artisto por plua verkado.
3.2.6.2 Historia Skizo kaj Hodiaŭa Situacio. —  La unuan beletristi- 
kan konkurson organizis la revuo Lingvo Internacia en 1896. La 
ekzemplon sekvis L ’Esperantiste, kiu ekde 1900 organizis litera- 
tu ra jn  konkursojn pri originalaj prozo kaj poezio, kaj pri tradu- 
kaĵoj. Ankaŭ La Revuo  ĉiujare organizis, in ter 1906 kaj 1914, lite- 
ra tu ran  konkurson kun premioj. In ter la tiamaj premiitoj troviĝas 
kelkaj hodiaŭ ankoraŭ konataj nom oj: Paul de Lengyel, S. Meyer, 
K. M. Nordensvan, Georgi Atanasov. Male, multaj plene forgesiĝis: ekz. 
Hilda Cederblad, Zabilon-d’Her, Axel Hasselrot, K. Boguŝeviĉ, T. 
Ŝĉavinskij, k.a. Antaŭ la Unua Mondmilito kaj kelkajn  jaro jn  post 
ĝi ekzistis ankaŭ la Floraj Ludoj, organizitaj iom en la spirito de 
la mezepokaj katalunaj (okcitanaj) literaturaj turniroj, kies gaj- 
nintojn oni proklamis reĝoj kaj reĝinoj. Konataj kronitoj estis i.a. 
Marie Hankel, Edmond Privat, Clarence Bicknell.

Ĵam  en la periodo inter 1919 kaj 1939 vivis kutimo okazigi dum la 
Universalaj Kongresoj literaturajn vesperojn, kie la aŭtoroj mem 
prezentis proprajn verkojn.

Post la Dua Mondmilito literatura konkurso okazis dum la UK de 
1948, sed la unua Belarta Konkurso en la aktuala formo okazis nur en 
1950; elkzistas tri premioj (unua, dua kaj tria), al kiuj oni aldonis 
poste la premion „nova talento”, por 4 branĉoj: originala poezio, 
traduka poezio, originala prozo, originala drameto. La komisiono rajtas 
aldoni novajn konkurso-branĉojn (ekz. fotografarton, desegnon, ktp.). 
Multaj hodiaŭ ŝatataj verkistoj komencis sian karieron tiel, kaj nur 
poste aperigis propran originalan libron: i.a. Reto Rossetti, William 
Auld, Poul Thorsen, Marjorie Boulton, Ŝtefo Urban.

Aliaj, male, ne atingis libro-aperigon, kvankam ili estas bone 
konataj kaj literature tre ŝatataj: i.a. A. D. Foote, Z. Takaĉ, French, 
A. Samyn, L. H. Knoedt, B. Vanĉik.

La esperantlingvaj verkistoj tre  aprezas la belartajn  konkursojn.

2. D etalojn v. en Cap. 20.3.
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Tion montras ankaŭ ilia multnombra partopreno en la konkursoj3.
Kvankam la Belartaj Konkursoj de UEA estas la plej konataj, 

ili ne estas tamen la solaj: J. Comella (Kataluno) starigis la premion 
Comella-Bassols por la plej gaja originala noveio. Krome, ekzistas 
ankaŭ multaj premioj sur nacia nivelo.

3.2.7 Kulturaj Centroj
Preskaŭ en ĉiu lando estas centro por la flego de la kulturo kaj 

de la lingvo Esperanto. Kelkaj el tiuj centroj organizas ankaŭ Espe- 
ranto-kursojn (multaj limiĝas ja al tiu celo), kelkaj eldonas revuon, 
aŭ aperigas librojn. Plej gravaj estas, tamen, la internaciaj centroj.

Unu el la unuaj, kaj certe unu el la plej famaj, estas la Internacia 
Esperanto-Instituto, fondita en Hago, en 1930, de Andreo Cseh (1895- ), 
propagandisto kaj eltrovinto de originala „natura” instrusistemo por 
Esperanto.

Alia tre fama centro, tamen kun alispeca karaktero, estas la Centro 
de Esploro kaj Dokumentado pri la Monda Lingvo-Problemo, fondita 
en Londono la 1-an de januaro 1952 fare de Prof. Ivo Lapenna, kiel 
institucio de UEA. Ĝi eldonis, angle kaj esperantlingve, rim arkindan 
nombron da utilaj kaj valoraj dokumentoj pretigitaj de pluraj aŭtoroj. 
Cri okupiĝas pri studoj, enketoj, statistikoj, bibliografioj, dokumen- 
tado pri la internacilingva problemo kaj pri ĝia solvo, Esperanto. 
Gi publikigis ankaŭ kolektivajn studvolumojn: La Internacia Lingvo 
(Faktoj pri Esperanto), 1954, kaj Memorlibro pri la Zamenhof-Jaro, 
1960, ambaŭ redaktitajn de I. Lapenna 4.

Kulturaj centroj ekzistas, kiel dirite, ankaŭ en aliaj landoj, ek- 
zemple en Francio (Gresillon), Svislando (La Sagne), Japanio (Tokio).

3.2.8 Lingvaj Institucioj: La Akademio
La ĉefa lingva institucio de la Movado estas la Akademio, kies 

tasko estas „konservi kaj protekti la fundamentajn principojn de la 
lingvo Esperanto kaj kontroli ĝian evoluon” (el la Statuto).

En 1905 L. L. Zamenhof proponis krei lingvokontrolajn institu- 
ciojn. La Kongreso tutsimple kreis 96-personan Lingvan Komitaton 
(LK), kies provizora prezidanto fariĝis L. L. Zamenhof mem. La postan 
jaron, tamen, estis akceptita la statuto, kaj enoficigita nova prezi- 
danto: Rektoro Boirac. La nombro de la membroj jam estis kreskinta: 
ili estis 102 el 26 nacioj. Oni dividis la laboron laŭ sekcioj: Komuna 
Vortaro, Gramatiko, kaj Teknika Vortaro. En diversaj periodoj funk- 
ciis, krome, jenaj sekcioj: Internaj Aferoj, Propraj Nomoj, Vortfarado, 
Elparolo kaj Kontrolo. La tiama Prezidanto prezentis „Deklaron pri
3. Detalojn v. en Ĉap. 11.2. 4. Pri CED v. ĉap. 20.2.
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la Rolo de la Lingva Komitato”, kiu komenciĝas jene:

La tasko de la LK estas zorgi p ri la konservado de la fundam entaj 
principoj de la Iingvo kaj kontroli ĝian evolueion. Gi do esploras ĉiujn 
lingvajn  dem andojn kaj solvas ilin laŭ la supre d irita j principoj. 
N eniel la Fundam ento (de Esperanto) nek la LK povas esti baro por 
la  norm ala evolucio de la lingvo, kiun ili, kontraŭe, certigas.

Sed la multmembra LK estis nur malfacile kaj peze laborkapabla. 
Gi devis elekti proprasine laborkomitaton de 12 membroj, kiun oni 
nomis Akademio (1908).

La oficiala informilo de la LK kaj de la Akademio estis la 
Oficiala Gazeto de la pariza Centra Oficejo (1908-1922). Poste, la 
deciidoj de la Akademio aperis cirkulere (Oficialaj Informoj). Laŭne- 
cese la Akademio havas la rajton eldoni propran bultenon: Oficiala 
Bulteno. Unu el la plej gravaj lalboroj pretigitaj de la  Akademio 
estis la korelkto kaj kompletigo de la Universala Vortaro: la unua 
aldono aperis en 1909, la dua en 1919, la 3-a en 1921-22, la 4-a en 
1929, la 5-a en 1934, la  6-a en 1935 kaj la 7-a en 1958. La Akademio 
studis ankaŭ diversajn lingvajn demandojn, problemojn pri vorto- 
teorio kaj terminologio.

Post la Dua Mondmilito, en 1946, cirkulero dissendita cele al resta- 
rigo de la LK havis malsukceson: el 102, nur 48 LK-anoj respondis. 
Fine, en 1948 oni restarigis lingvan institucion, kiun oni nomis Akade- 
mio: ĝi konsistas el maksimume 50 membroj, do eblas pli racia divido 
de laborfortoj. En 1964 la Akademio akceptis novan S ta tu ton5.

3.2.9 Esperantologia Literaturo
3.2.9.1 Enkonduko. —  Lingvo-esploro estas necesa. Esperantologio 
studas la Esperantajn lingvon kaj kulturon. Ĝi esploras latentajn 
internajn strukturojn  de la lingvo, eblecojn de novaj lingvoformoj, 
jam tradiciiĝintan lingvouzon kaj similajn demandojn. La rezultoj 
de Esperantologio aperis en libroj, broŝuroj, revuoj kaj kursoj. 
La unua universitatnivela kurso pri la rilatoj inter Esperanto kaj 
la lingvoscienco okazis en 1908 en Finnlando. La temo estis Espe- 
ranto kaj Lingvistiko, kaj la preleganto estis la fama lingvisto 
Gustav J. Ramstedt.

3.2.9.2 Bibliografio. — Resumo de la dekuma klasifiksistemo estis 
publikigita de M. C. Butler en 1927. A partajn sistemojn por klasigi 
esperantaĵojn surbaze de la dekuma sistemo proponis generalo

5. P liaj detaloj troviĝas en Cap. 20.1.
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Sebert (1910) kaj M. C. Butler (1950). Bitoliografiajn katalogojn 
pri Esperantaj eldonaĵoj aperigis Georg Davidov (katalogo de la 
Davidov-a Biblioteko: Volumo I 1887-1908 [1908] kaj Volumo II 
18881-1911 [1911]), Hugo Steiner (Katalogo de IEMW, Volumo I,
kun esperantaĵoj, 1957; Volumo II, kun interlingvistikaĵoj, 1958; 
Volumo III, kun laŭnoma alfabeta katalogo A—L, 1969), Gyorgy 
Gyuris (Katalogo de la Hungarianda Esperanto-Biblioteko, 1967). 
La verko de P. E. Stojan, Bibliografio de Internacia Lingvo, 1929, 
represita en 1973, enhavas provon starigi kom pletan Esperantan 
bibliografion. Kvankam la tieaj citaĵoj (6.333, plus statistikoj kaj 
indeksoj) atingas nur la  jaron 1929, ĝi estas verko nepre bezonata 
por serioza interesiĝanto.

Bona Enkonduko en la Librosciencon de Esperanto, verkita de 
R. Haupenthal, aperis en 1968. M ultm eritaj estas la bitoliografioj, 
-kiuj p ritrak tas aparta jn  temojn: pri esperantlingvaj tradukaĵoj el 
la dana verkis toibliografion P. Thorsen en 1952; pri internacia 
lingvo en Jugoslavio verkis M. Gjivoje (1954, 1964, 1967); pri es- 
perantologio ekzistas la studo de P. Neergaard La Esperantologio 
kaj ties Disciplinoj en la  verko Tra Densa Mallumo, 1942; pri la 
religia lite ra tu ro  en Esperanto K arl-O lof Sandgren verkis biblio- 
grafian studon en 1970.

3.2.9.3 Historio de Esperanto. —  La ĉefaj verkoj pri la frua tempo 
de Esperanto estas la  verkoj de L. L. Zamenhof mem: la Originala 
Verkaro  (red. J. D ietterle, 1929) kaj Leteroj de Zamenhof (red. 
G. W aringhien, duvoluma, 1948). Gravan helpon prezentas ankaŭ 
la biOgrafioj de Zamenhof. In ter ili, citindas Vivo de Zamenhof, 
de E. Privat, 1920 (5-a eld. 1967) kaj Zamenhof, de M. Boulton, 
1962. Ekzistas ankaŭ historioj de Esperanto: unu el la unuaj estis 
Historio de Esperanto 1887— 1912 de Z. Adam (ps. de Adam Zak- 
rzevvski), 1912, toedaŭrinde delonge elĉerpita. Ankoraŭ haveblaj, kaj 
frukto de rek ta  studo ĉe la  fontoj kaj de travivo, almenaŭ parte, 
estas la du  volumoj de Historio de la Lingvo Esperanto de Edmond 
P rivat (Volumo I, 1887—1900: 1912 kaj 1923; Volumo II, 1900—1927: 
1927). La unua provo organike kaj dokum ente prezenti la historion 
de Esperanto estis farita  de Leon Courtinat, en lia trivolum a His- 
torio de Esperanto 1887— 1960 (I: 1964; II: 1965; III: 1966). Mal- 
feliĉe tiun  ampleksan verkon fuŝas tro m ulte da lingvaj kaj filolo- 
giaj eraroj, kiuj igas la legadon malfacila. Krome, kaj eĉ pli grave, 
abundas eraroj pri faktoj dum  aliaj informoj ne ĉiam estas fidin- 
daj. Aperis ankaŭ specialigitaj historiverkoj: pri la jugoslavia Es- 
peranto-M ovado (Gjivoje, 1965); pri la bulgara 1885—1890 (C. 
Murgin, 1964); pri SAT (1953); pri UEA (Jakob, 1933); pri KELI
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(de Hoog, 1964); pri IFEF (Wajsblum, 1968); p ri la  japana movado 
(Miyamoto masao, 1969).

3.2.9.4 Esperantologio kaj Interlingvistiko. —  La studo de la lingvo 
Esperanto kaj la studo de la sociaj, lingvistikaj, psikologiaj kaj eko- 
nomiaj aspektoj de la problemo de lingvo internacia ne estas facile 
apartigeblaj, ĉar inter ili ekzistas esenca interrilato. Multaj verkoj 
kaj 'broŝuroj pri tiuj problemoj aperis. En 1928 aperis la verko de 
la bulgara lingvisto I. D. ŝiŝm anov Ĉu estas Ebla kaj Necesa Inter- 
nacia Heiplingvo? (tr. A. D. Atanasov). Teorio de Esperanto, de la 
Ruso Varankin, aperis en 1929. Sekvis pluraj verkoj de la  konata 
soveta lingvisto kaj esperantologo Ernest Drezen: Elementoj de 
Lingvoscienco, Historio kaj Teorio de Lingvo Internacia (ruslingva), 
1929; La Vojoj de Formiĝo kaj Disvastiĝo de la Lingvo Internacia, 
1929; Analiza Historio de Esperanto-Movado, 1931; Skizoj pri Teorio 
de Esperanto, 1931; Historio de la Mondalingvo, 1931 (represita en 
1967), tradukita el la rusa de Hohlov kaj Nekrasov. De L. Ĵirkov 
aperis la konciza Kial Venkis Esperanto?, 1931. La Encikiopedio de 
Esperanto (de k iu  oni nuntempe preparas novan eldonon), redaktita 
de L. Kokeny kaj V. Bleier laŭ preparlaboroj de Ŝirjaev, aperis 
duvolume en 1933-35: ĝi estas mejloŝtono sur la vojo de la ekkono 
de la Esperanta kulturo dank’ al la ampleksaj lingvaj, biografiaj, 
historiaj kaj interlingvistikaj kontribuaĵoj. En 1936 aperis Espe- 
rantologia Raporto de Kawasaki naokazu, kaj la prelegaro de la 
lingvisto Collinder La Problemo de Lingvo Internacia aperis en 
1937. En 1946 aperis la verko de St. Ĝuĝev Lingvo kaj Socio, dum 
en 1950 W. J. A. Manders publikigis sian elstaran, problemstarigan 
Interlingvistiko kaj Esperantologio. La diskutebla, sed pensinstiga 
verko de P. Stojan Deveno kaj Vivo de la Lingvo Esperanto aperis 
en 1953 (sed estis jam  de proks. 20 jaroj preta). La postan jaron 
aperis la unua eldono de La Internacia Lingvo — Faktoj pri Es- 
peranto, redaktita  de Prof. I. Lapenna kaj eldonita de CED. En 
1959 la verko de G. Waringhien Lingvo kaj Vivo p lurĉapitre pri- 
traktas interlimgvistikajn kaj esperantologiajn problemojn, kaj en 
1962 la libro de W. G ilbert Planlingvaj Problemoj liveras interesan, 
kvankam  ne ĉiam originalan, kontribuon al la problemo de natur- 
alismo-skematismo. En la Unua Parto (Lingvo) de Retoriko  (tri 
eldonoj: 1950, 1958, 1971) kaj en Elektitaj Paroladoj kaj Prelegoj 
(1966) Prof. I. Lapenna vaste pritraktas la interlingvan problemon 
ĉefe el historia kaj socipolitika vidpunktoj. Tre gravaj estas la 
dokumentoj de CED, precipe en la Serio A /II (La Problemo de 
Komuna Lingvo), inter kiuj elstaras la studoj de I. Lapenna, La 
Lingva Problemo en Internaciaj Rilatoj (A /II/1  en 1962 kaj A /II/5  
en 1972) kaj K elkaj Aspektoj de ia Lingva Problemo en Internacia
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Publika Juro kaj Kompara Juro  (A /II/2 en 1963), kaj la studo de 
Drs. G. F. Makkink La Problemo de Komunikado en la Mondo (A/II/3 
en 1970). Unike gramdan valoron havas la revuo La Monda Lingvo- 
Problemo (LMLP), regule publikigata tri fojojn jare  (ekde 1969) 
de la mondfama eldonejo Mouton & Co. (Hago-Parizo) sub aŭs- 
picio de CED. Tiu ĉi internacia, interdisciplina revuo pristudas la 
lingvan problemon en ĉiuj ĝiaj aspektoj, precipe socia, lingvistika, 
jura, psikologia, ekonomika. En la Redakta Komitato troviĝas 12 
konataj specialistoj pri diversaj sciencaj branĉoj, kaj D-ro V. 
Sadler funkcias kiel ĉefreidaktoro. La studoj 'kaj artikoloj estas 
publikigataj en diversaj naciaj lingvoj kun ampleksaj resumoj en 
Esperanto. Ĝis nun aperis kvar kompletaj volumoj (1969—1972) kaj 
unu kajero de Vol. 5. Aliaj sekvos. En 1971 aperis La Problemo de 
Lingva Komunikado en la Nuntempa Mondo, 46-paĝa represaĵo el 
LMLP, redaktita de I. Lapenna kaj V. Sadler, kun kontribuoj en la 
angla, franca, germana, kaj ampleksaj resumoj en la Internacia 
Lingvo.

Soci-lingvistikan temon parte pritraktas ankaŭ la prelegaro 
Bona Ŝanco, de D-ro W erner Bormann, kiun oni publikigis en 1970.

3.2.9.5 Lingvaj Problemoj. —  Lingvaj verkoj pri Esperanto kaj en 
Esperanto estas m ultaj. La unua estis la Vortaro de Esperanto de 
K. Bein (kun difinoj en Esperanto), aperinta en 1910 (3-a eld. 1922). 
Sur la vortara kampo aparte grava estis Plena Vortaro (ĉefredak- 
toro E. Grosjean-M aupin), 1930 (7-a eld. 1964), kies Suplemento, 
pretigita de G. Waringhien, aperis en 1954. En 1970 aperis ĉef- 
verko: Plena Ilustrita Vortaro de G. Waringhien, kun pli ol 1.200 
paĝoj. La unua gramatiko por perfektiĝemuloj tute en Esperanto 
estis la verko de P. Fruictier kaj S. Kornfeld Kompleta Gramatiko 
kaj Vortfarado de Esperanto, 1930. Sekvis Intem acia Gramatiko de 
Esperanto, de L. Kitzler, 1934; sed la plej fama fariĝis Plena Gra- 
matiko  de K. Kalocsay kaj G. W aringhien (1-a eld. 1935, 2-a eld. 
1938, 3-a eld. 1958-64). Cetere troviĝas verkoj ankaŭ pri aliaj deman- 
doj. En 1931 aperis la verketo de E. P rivat Esprimo de Sentoj en 
Esperanto (3-a eld. 1957), kiu pritrak tas stilistikon. P ri poezia 
faklingvo kaj pri vortoteorio verkis K. Kalocsay en Lingvo-Stilo- 
Formo (1931, represita en 1963 kaj en 1970). P ri arto poetika, me- 
triko, poezia fakvortaro kaj rim aro ternas la libro Parnasa Gvid- 
libro de Kalocsay kaj W aringhien (1-a eld. 1932, 2-a eld. reviziita 
1968, kun kontribuaĵo de R. Bernard). Artikoloj pri lingvaj pro- 
blemoj troviĝas ankaŭ en la Enciklopedio de Esperanto (1933-35). 
Postmilite aperis du kromaj elstaraj verkoj: Lingvo kaj Vivo, de 
G. W arinĝhien, 1959, rilatas al m ultaj demandoj de leksikologio,
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filologio, lingvistiko, interlingvistiko, gram atiko, ktp.; kaj la tre 
valora Gvidlibro por Supera Ekzameno, redaktita  de A. Pechan, 
kies unua volumo pritraktas gram atikajn kaj lingvajn problemojn, 
dum la dua prezentas ĉapitrojn pri gramatiko, historio, literaturo, 
organizo de Esperanto. La du volumoj aperis resp. en 1964 kaj en 
1966.

Resume, jen kelkaj nomoj de aŭtoroj de verkoj aŭ studoj:
Pri metriko skribis Parisot (1909), Kalocsay (1931), Waringhien (1932),

De Kock (1961, 1967), B. Clark (1957);
Rimvortarojn verkis Rhodes (1905), Parisot kaj Cart (1909), Avoto

(1918), M. Jaum otte (1931), Waringhien (1932), R. Bernard (1968);
Pri gramatikaj problemoj: Mair, Lippmann, Fauvart-Bastoul, Wa-

ringhien, Kalocsay, De Hoog, Lapenna, Setala, L. Mimo, T. Jung,
Seppik, R. Schwartz, E. Vilborg, Ossaka, St0p-Bowitz, de Saussure,
Nakamura, Faulhaber, k.a.;

Pri sintakso: Lambert, Devjatnin, Fruictier, Torok, Quarello;
Pri leksikologio kaj etimologio: Boirac, Sentis, Panel, Wŭster, Wa-

ringhien, Neergaard, Modrijan, D. B. Gregor, Cart, Kawasaki,
Setala, k.a.;

Pri vortoteorio: Cefeĉ (ps. de Hoveler), R. de Saussure, Couturat,
Fruictier, Kalocsay, G. Kolowrat, Panel, Aymonier, Isbrŭcker,
W ŭster, k.a.;

Pri fonetiko: Javal, Hoveler, Moch, Krysta, Collinson, Okamoto,
Nylen, Stojan, Wells k.a.;

Pri stilistiko: Kalocsay, Privat, Auld, Faulhaber, Nakamura, k.a.;
Pri retoriko: I. Lapenna;
Pri ĝeneralaj problemoj: W. J. A. Manders, G. J. Degenkamp, P.

Stojan, E. Wŭster;
Pri bibliografio: Stojan, Neergaard, Steiner, Tonkin, Haupenthal.

3.3 DE SKRIBA AL PAROLATA LINGVO

3.3.1 Signifo de la Parola Kulturo
Lingvo plene socie enradikiĝas nur se ĝi utilas kiel rimedo de 

komunikado sur ĉiuj kampoj, inkluzive la parolan uzon. Necesas 
ankaŭ konsideri la fakton, ke la interhoma parola komunikado estas 
la situacio, en kiu la lingvo iĝas vere „vivanta” : en senpera, spontana 
uzo, la lingvo malrigidiĝas, liberiĝas kaj fariĝas pli fleksebla. Tiel 
kreiĝas novaj vortoj kaj novaj signifoj, kaj la lingvo ricevas ekpuŝon 
al enhava kaj forma evoluo („semiologia vivo” laŭ Ferdinand de 
Saussure).
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3.3.2 Faktoroj
Ekzistas pluraj faktoroj, diversgrade influaj, kiuj faciligis la 

transformiĝon de Esperanto en parolatan lingvon, kaj kiuj nuntempe 
plu kontribuas al ĝia vivanteco. Nur kelkaj el ili estos ĉi tie koncize 
menciitaj el sistema vidpunkto 6.
3.3.2.1 Denaskaj Esperantistoj. —  Sendube, plej interesa estas la 
ekzisto de denaskaj esperantistoj. L. L. Zamenhof skribis, ke „lingvo 
internacia fortikiĝos por ĉiam nur en tia kazo, se ekzistos ia grupo 
da homoj, kiuj akceptas ĝin kiel sian lingvon familian, heredan”. 
Ekzistas familioj, kiuj, pro malsamlingveco de la geedzoj, aŭ pro 
konscia akcepto de la lingvo, fariĝis dulingvaj: ili uzas, unuflanke, 
la nacian lingvon, kaj, aliflanke, Esperanton. Estas konata fakto, ke 
dulingvismo ne damaĝas la infanan psikon; kontraŭe, ĝi faciligas la 
lernejan studon, ĉar ĝi jam frutempe permesas spontanan komparon 
de diversaj lingvosistemoj (t.e. de diversaj pensokategorioj), kio estas 
tre  utila por la evoluigo de kritika menso.

Plej verŝajne, la unuaj „denaiskaj esperantistoj” estis la gefiloj de 
M. C. Butler (1884-1970). Hodiaŭ ekzistas minimume 200 infanoj aŭ 
junuloj en pli ol 19 landoj, kies hejma lingvo estas Esperanto. Por la 
gepatroj aperas Gepatra Bulteno.

3.3.2.2 Instruado al Infanoj en la Lem ejoj. —  Unu el la faktoroj, 
kiuj influas la parolatan lingvon, estas ĝia instruado en la lernejoj. 
Estas konate, ke Esperanto estas taŭga bazo ankaŭ por la lernado 
de aliaj lingvoj. Krome, ĝi helpas la studadon de geografio, historio 
kaj parencaj sciencaj branĉoj. Tio, siavice, povas efike kontribui al 
la m aturiĝo de la junaj gelernantoj, al akiro de internacieca pens- 
maniero.

Grava ŝtupo en la lerneja laboro estas la interlerneja korespondado. 
La unua tiaspeca esperantlingva korespondado okazis en 1903 inter 
la instruisto Cejka en Bystrice-Hostyn, Moravio, kaj la instruisto 
Ducommun en Le Locle, Svislando. In ter la du militoj, la instruistaj 
Esperanto-asocioj funkciis kiel organizaj centroj de interlerneja 
korespondado. Nuntempe eminentas la tutmonde organizita rondo 
Grajnoj en Vento, kun centro en Bienne, Svislando. G ravan helpon 
donas la Koresponda Servo de UEA.

Esperanto kaj Instruistoj, de J. Aiziere (tr. P. Georgievskij), 
1914, apartenas al la unuaj p ritraktoj de instruado de Esperanto.

6. D etaloj p ri la  unuopaj faktoroj, precipe p ri lernejo j, kongresoj, infan- 
kongresetoj, skoltoj, turism o, sonbendoj, oratoraj konkursoj, teatro , 
sonfilm oj, diskoj, radio  kaj kan taro j troviĝas en aliaj ĉapitroj de tiu  
ĉi verko.
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Interesa estas ankaŭ la verko de E. Izgur, La Mondlingvo Esperanto 
kaj L em ejo  (1926), kaj tre  valora estas la studo de P. Bovet, eks- 
direktoro de la Pedagogia Instituto J. J. Rousseau, en Ĝenevo, 
Enketo pri Internacia Helplingvo (1948). Plej aktualaj estas la 
verkoj de Peter Zlatnar, Esperanto kaj Lernejo  (1959), la  studo de 
R. Markarian, La Eduka Valoro de la instruado de Esperanto en la Ler- 
nejoj (CED-Dok. B /I/2 , 1964 kaj 1970), kiel ankaŭ pluraj doku- 
mentoj de CED en la Serio B/IV. Plej lastdata estas la libro de 
Prof. Rudolf Rakuŝa, Metodiko de la Esperanto-Instruado (1970), 
kies unua eldono aperis en 1957.

3.3.2.3 Porinfana Literaturo. —  Por denaslkaj esperantistoj kaj por la 
plej junaj gelernantoj aktivas porinfana libro-eldonado. Temas 
precipe pri tradukaĵoj. E1 36 porinfanaj libroj, aperintaj in ter 1961 
kaj 1969, nur 5 estis verkitaj originale en Esperanto. Jam  inter la 
du militoj aperis multspecaj verkoj por infanoj, sed nur post la 
Dua Mondmilito aperis ankaŭ hodiaŭ aprezataj verkoj, in ter kiuj: 
V. Setala, Peĉjo kaj A njo  Kalkulas, 1951; J. F. Berger, N iko kaj 
Nina, 1952; El Japanaj Lando kaj Popolo, 1953; F ran Levstik, Martin 
Krpan (tr. Kozlevĉar), 1955; dramigo de bela infanrakonto de 
Miyazawa kenzi, Gauche la 'ĉelisto (tr. Nozima yasutar6), 1955; 
Ŝimomura joŝiŝi, Japanaj Fabeloj, 1958; la popolrakonto Mojca 
Etulino (tr. Drago K ralj), 1960; Bela Konvdlvulo  (el Ĉinio), 1964; 
M. Sldssier-Bresler, Kion Erna Travivis en Pinurbo, 1962; Valda 
Vinar, ĈeKaj Fabeloj, 1962; P. A. G. Wright, La du Pupoj, 1963; 
Irena Jablonska, La Ebria Muso (orig. fabeloj), 1965; J. Fekete, 
V uk  (pribesta romano), 1966; Bela Balasz, La Sep Reĝidoj, 1970; 
H. Hoffmann (tr. Applebaum), Struvelpetro, 1971 (jam aperinta 
en 1921), k.a.

Por pli aĝaj infanoj aperis ankaŭ la tri verkoj de J. H. Sullivan 
La Junaj D etektivoj (2-a eld. 1968), La Junaj Trezor-serĉantoj, 
1968, La Longa Marŝo, 1968.

Interesa estas ankaŭ la porinfana verkisto, kiu sin 'kaŝas sub 
la piseŭdonimo Nenjo Rimanto; el liaj verkoj estas menciindaj: ABC- 
Rimoj por Etuloj, 1953; El Kom valo, 1958; Juveloj, 1965; Versoj 
por Infanoj, 1966.

Kelkaj eldonejoj publikigis tutajn seriojn da infanlibroj, precipe 
la ĉinaj kaj japanaj eldonejoj, Esperantaj Francaj Eldonoj kaj Espe- 
ranto Press (Kanado).

3.3.2.4 Infanaj Kongresetoj. —  Grandan pedagogian valoron havas 
la infanaj kongresetoj, kiuj ekde antaŭ kelkaj jaroj okazas paralele 
kun la Universalaj Kongresoj de Esperanto. Ili celas helpi la ge- 
patrojn kaj, aliflanke, taŭge enkonduki la infanojn en internacian
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kaj internacilingvan etoson per aktivigaj, kree instigaj novaj peda- 
gogiaj metodoj.

3.3.2.5 Skolta  Movado. —  Estas menciinda ankaŭ la agado en skol- 
taj medioj. Malgraŭ la favora opinio de Baden-Powell, dum multaj 
jaroj Esperanto ne estis konsiderata en la plej altaj internaciaj skoltaj 
instancoj. Sed, dank’ al la bona agado de Skolta Esperantista Ligo 
pere de broŝuroj, lernolibroj, kursoj, dokumentoj de CED, invitoj al 
la praktika apliko de Esperanto, ekde 1968 la situacio rimarkinde pli- 
boniĝis kaj kondukis al nuligo de la antaŭa negativa starpunkto. 
Eble tio kaŭzos eĉ la aplikon de Esperanto en la skolta mondo, en 
oficiala formo. Tio multe dependas de la plua efika agado en skoltaj 
medioj.
3.3.2.6 Kongresoj kaj Kunvenoj. — U nuarangan signifon por la 
praktikado de la parolata lingvo havas la kongresoj, konferencoj, 
seminarioj, kunvenoj de regionaj societoj kaj lokaj grupoj. Tiuj kaj 
similaj renkontiĝoj prezentiĝas kiel mikrosocio, kie la lingva kaj 
kultura ,,normoj” kreiĝas dank’ al mekanismo de lingva/kultura 
propono kaj akcepto. Ĝuste en tiuj ,,miikrosocioj” kun aparta, propra 
strukturo, la tradicio de la parola kulturo plej efike kaj plej m ult- 
flanke manifestiĝas.

3.3.2.7 Turismo kaj Feriejoj. —  En la tu ta mondo multiĝas feriejoj 
kun kulturaj aŭ pure turismaj celoj, hoteloj kaj kampadejoj, en kiuj 
Esperanto estas uzata. La moderna multnacia amasa turismo ebligus 
vastan interŝanĝon de kulturaj valoroj, se la lingva problemo estus 
solvita je pli larĝa skalo. Tamen, jam hodiaŭ, la meznivela turisto, 
kiu parolas Esperanton, scias pli multe, kaj ricevas pli grandan 
kulturan gajnon, ol alia persono, kiu nur balbutas fremdlingve, aŭ 
esprimas sin per gestoj.

3.3.2.8 Magnetojona Kores-pondado, Sonbendaj Programoj. —  Ekde 
1957 aktivas la Magnetofona Servo de UEA. Nuntempe ĝi havas ĉ. 300 
surbendigitajn programojn. Ili estas interesaj por ĉiuj, ĉefe por 
personoj, kiuj deziras praktiki la parolan lingvon, sed troviĝas ekster 
la centroj, en kiuj la lingvo estas regule parolata. Rimarkinda estas 
la signifo de tiu normlingva edukado pere de surbendigitaj, ĝenerale 
modelaj voĉoj. Daŭre intensiĝas ankaŭ la korespondado per magneto- 
fonaj bendoj.

3.3.2.9 La Oratorado. —  La oratorado ĉiam estis kaj restas alte res- 
pektata en ĉiuj lingvaj komunaĵoj. Zamenhof mem iniciatis ankaŭ 
tiun artobranĉon per siaj paroladoj. En la parolado eldirita dum la 
inaŭguro de la Prepara Konferenco de Ruslandaj Esperantistoj en
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Peterburgo (1910) li atentigis pri la rolo de la Esperanta parolarto 
por la firmigo kaj disvastigo de la lingvo. Tamen, por la formiĝo 
kaj plua evoluigo de la Esperanta parolarto en la vera senco de la 
vorto, la 'plej grandajn m eritojn havas la forpasinta Edmonid Privat 
kaj, nuntempe, Ivo Lapenna. Ambaŭ famiĝis pro siaj paroladoj kaj 
prelegoj, rimarkinde altnivelaj el enhava kaj forma vidpunktoj, ne 
nur en Esperanto, sed ankaŭ en aliaj lingvoj. Ankaŭ pluraj aliaj 
fariĝis internacie konataj.

La paroladoj de Zamenhof aperis en Originala Verkaro (red.
J. Dietterle, 1929) kaj aliloke; tiuj de Privat en diversaj periodaĵoj 
kaj unu en Retoriko; parto de la paroladoj de Lapenna aperis en la 
libro Elektitaĵ Paroladoj kaj Prelegoj (1966), en diversaj periodaĵoj, 
multaj el ili ankaŭ en nacilingvaj tradukoj.

Post la Dua Mondmilito, fortan impulson al la evoluigo de la 
Esperanta parolarto donis la Oratoraj Konkursoj por gejunuloj, kiuj 
regule okazas dum la Universalaj Kongresoj; la oratoraj konkursoj 
dum la Kongresoj de TEJO, kiel ankaŭ la konkursoj okaze de aliaj 
internaciaj renkontiĝoj.

Apartan signifon por la evoluigo de la parolarto en la In ter- 
nacia Lingvo havis kaj plu havas la verko Retoriko  de I. Lapenna, 
unue publikigita en 1950 (tria eldono en 1971), kiu en la ampleksa 
Dua Parto pritraktas la teorion de tiu ĉi arta branĉo, kun aparta 
konsidero al esperantlingva parolarto.

3.3.2.10 Teatro. —  Ĉiu lingva komunaĵo klopodas krei propran teat- 
ran trupon. Ne hazarde, ĉar la teatro fakte altiras kaj flegas intereson 
por tiu lingvo, donas al ĝi prestiĝon, influas favore la lingvouzon, 
permesante tiel la pludaŭron de malnovaj lingvaj esprimoj, aŭ la 
alprenon de novaj. Resume: ĝi permesas pli efike establi — kaj 
kontroli — la lingvan normon. Kreskanta nombro da teatraj trupoj, 
ofte kun partopreno de profesiaj aktoroj, kaj diversaj amatoraj 
grupoj plenumas tiun pozitivan rolon en la Internacia Lingvo kaj, 
krome, efike kontribuas al ĝia vivanteco.

3.3.2.11 Sonfilmoj. — Esperanta sonfilmo (de Paramount) estis 
projekciita dum la Universala Kongreso en Oxford (1930). En 
1934 oni planis fondon de kooperativo por financado de Esperantaj son- 
filmoj, sed la tiamaj politikaj cirkonstancoj malebligis la efektivigon 
de la ideo. Nuntempe aperas ĉiujare 2-3 novaj filmoj, ĉefe kun ko- 
merca, turisma, propaganda aŭ kultura karaktero.

3.3.2.12 Diskoj. —  Diskoj en Esperanto, ĉiam pli multaj, prezentas 
interesan kolekton de popolaj, klasikaj kaj modernaj kanzonoj, mod- 
kantoj, paroladoj, literatura recitado. Uin aperigas UEA, diversaj
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flrmoj en orienteŭropaj landoj, en Skandinavio, en Japanio, en Latina 
Ameriko kaj en Cinio. Ekzistas ankaŭ pluraj surdiskaj Esperanto- 
kursoj kaj multaj diskoj por lerni korektan prononcon. La muzikisto 
Jo Haaizen, la Duo Espera kaj la kantistino Ramona van Dalsem, kiu 
ĝenerale mem verkas siajn kanzonojn, eldonis lastatempe proprajn 
diskojn.

3.3.2.13 Radio. —  A1 la parola kulturo m ulte kontribuas la radio- 
disaŭdigoj en la Internacia Lingvo. La unuaj okazis tuj post la Unua 
Mondmilito. Temas ĝenerale pri kompletaj Esperantlingvaj elsendoj, 
sed ekde antaŭ kelkaj jaroj la Pola Radio enkondukis ankaŭ novan, 
interesan sendmanieron, nome la t.n. „Esperantajn M inutojn” dum 
pluraj nacilingvaj programoj por la eksterlando.

3.3.2.14 Kantaroj. —  La kanto estas grava faktoro en la parola kul- 
turo. Gi kunligas homojn kaj tiel devigas ilin observi lingvan disci- 
plinon kaj konformecon. Ĝis 1911 aperis ĉ. 300 muzikaj eldonaĵoj. 
Nun lli estas tiel multnombraj, ke superrigardo ne eblas.

Inter la muzikaj eldonaĵoj elstaras la kantaroj. Verŝajne la unua 
internacia kantaro, publikigita antaŭ la Unua Mondmilito, estis 
tiu de W. Fries (2-a eld. en 1913). La Internacia Kantaro de Ben- 
nemann (kolekto el 26 nacioj) estis publikigita en 1922 (2-a eld. en 
1930). La Kantaro Esperanta de M. C. Butler aperis en 1926, ktp.

Menciindaj estas ankaŭ la ,,’specialigitaj” kantaroj, ekzemple la 
socialista kantaro en 1932 kaj multnombraj religiaj kantaroj (pro- 
testantaj, katolikaj, k.a.).

Dise tra  la mondo, precipe en la pli fortaj Esperanto-societoj, 
aktivas kantfioroj, kiuj siavice kontribuas al la flegado de la parolata 
lingvo.

En tiu ĉi kunteksto estu menciitaj la nomoj de kelkaj komponistoj, 
kiuj muzikigis originalajn esperantlingvajn poemojn: unue Adelskold 
kaj Felicien M enu-de-M enil, poste Sarossi (ĉefe poemojn de Baghy 
kaj Kalocsay), kaj St. Urban (ĉefe poemojn de Baghy, Kalocsay kaj 
Auld).

3.3.2.15 I.S.U. kaj Fakaj Kunvenoj. —  Por la evoluigo de Esperanto 
kiel parola kaj diskuta lingvo en diversaj sciencaj branĉoj kaj fakoj, 
unuarangan valoron havas Internacia Somera Universitato, kiu ekde 
1950 funkcias seninterrompe kiel aparta institucio de UEA, kaj la 
internaciaj kunvenoj aŭ kongresoj de fakaj Esperanto-Organizaĵoj. 
En la nuna ISU entute okazis ducento da prelegoj, rilatantaj al 
diversaj sciencaj branĉoj: juro, medicino, biologio, matematiko, 
lingvistiko, ekonomiko, sociologio, literaturo, ktp. Post la prelegvj oni 
nun povas fari demandojn al la preleginto aŭ diskuti unuopajn punk-
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tojn. Aliflanke, pluraj fakaj asocioj organizas, dum internaciaj ren- 
kontiĝoj, prelegojn kun diskutoj pri apartaj temoj en la kadroj de la 
respektivaj fa'koj. Tiurilate elstaras la laboro de la Internacia Fervo- 
jista Esperanto-Federacio kaj de la Internacia Esperanto-Asocio de 
Juristoj. La lasta regule organizas publikajn kunvenojn, en kiuj oni 
pritraktas difinitajn demandojn, precipe sur la kampo de kompara 
juro, kutime en kunlaboro kun lokaj juristaj fakaj organizaĵoj. 
Sekvante la ekzemplon de UEA, ankaŭ aliaj organizaĵoj kaj instancoj 
ekagis en simila maniero, organizante fakajn aŭ popularsciencajn 
aranĝojn. Menciimdaj, tiurilate, estas Somera Esperanta Universitato 
en Gyula (Hungario), kiu en 1972 celebris la 10-jaran jubileon de sia 
funkciado; Sveda Somera Semajno, organizata de Sveda Esperanto- 
Instituto; la Seminarioj de GEJ kaj tiuj de TEJO.
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ĈAPITRO 4

INSTRUADO DE ESPERANTO

4.1 ENKONDUKO
Por rapida disvastigo de la Internacia Lingvo grava problemo 

estis tiu  de ĝia instruado, resp. lernado. En sia fama letero al N. 
Borovko (1895), Zamenhof skribis:

Dum longa tem po restis nesolvita unu  problem o, kiu havas grande- 
gan signifon por neŭ tra la  lingvo. Mi sciis, ke ĉiu diros al m i: ’Via 
lingvo estos por mi u tila  n u r tiam , kiam  la tu ta  mondo ĝin akceptos; 
tia l m i ne povas ĝin akcepti ĝis tiam , kiam  ĝin akceptos la tu ta  mondo’. 
Sed ĉar la ’mondo’ ne estas ebla sen an taŭaj aparta j 'u n u o j’, la neŭ t- 
ra la  lingvo ne povis havi estontecon ĝis tiam , k iam  ĝia utileco fariĝos 
por ĉiu aparta  persono sendependa de tio, ĉu la lingvo jam  estas akcep- 
tita  de la mondo aŭ ne. P ri tiu  ĉi problem o mi longe pensadis.

Fine, Zamenhof venis al la penso aranĝi la  lingvon en la maniero 
de „ŝlosilo”, kiu, „enhavante en si ne sole la tu tan  vortaron, sed 
ankaŭ la  tu tan  gram atikon en la formo de apartaj, tu te  memstaraj 
kaj alfabete ordigitaj elementoj, donus la eblon a l . . .  adresato de 
kia a jn  nacio tuj 'kompreni vian leteron”.

La esence aglutina karaktero  de Esperanto ebligis al Zamenhof 
realigi ankaŭ tiun ideon.

En julio 1887 aperis en Varsovio la rusa eldono de la Unua Libro. 
Ĝ-ia titolo estis en la rusa. La Esperanta traduko tekstas: D-ro 
Esperanto, Intem acia Lingvo, Antaŭparoio kaj Plena Lemolibro. 
Sur la titolpaĝo estis presite en Esperanto „por Rusoj” kaj en la 
rusa lingvo: „Por fce lingvo estu tutmonida, ne sufiĉas nomi ĝin tia”.
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Tiuj 'kelkaj vortoj reflektas la kvintesencon m em  de la tu ta demando 
de komuna internacia lingvo. Sur la dua paĝo troviĝas la permeso 
de la cenzuro kun la dato „la 21-a de majo 1887”, kaj jena teksto 
en la rusa lingvo: „La lingvo internacia, kiel ĉiu nacia, estas socia 
propraĵo; la aŭtoro forlasas por ĉiam ĉiujn personajn rajtojn al ĝi”. 
Tiun duan, same gravan, starpunkton kompletigas noto en la  rusa 
sur la  tria paĝo de la kovrilo: „La rajto  de traduko de tiu ĉi broŝuro 
en ĉiujn lingvojn apartenas al ĉiu”. Fine, sur la lasta paĝo troviĝas 
la adreso de la aŭtoro: A1 S-ro D-ro L. Zamenhof por D-ro Esperanto 
en Varsovio . . .

L a  enhavo de la Unua Libro konsistas el Antaŭparolo (28 p.) 
kun la unuaj tekstoj en Esperanto; kartetoj kun la teksto de la 
konata promeso ellerni la lingvon, se dek milionoj da personoj donos 
publike la sam an promeson; plena lernolibro de la lingvo, nome 
alfabeto 'kaj 16 gram atikaj kaj sintaksaj reguloj; sur aparta folio 
troviĝas Esperanto-Rusa Vortaro kun klarigoj pri uzo.

In ter julio kaj la fino de 1887 aperis la pola, franca kaj ger- 
mana eldonoj. En decembro 1887 estis publikigita la dua rusa 
eldono. „La ruslingva Unua Libro entenas kelkajn formojn, kiuj 
malaperis en la franca, pola, ktp.” (P. E. Stojan). La unua angla 
eldono (trad. J. Steinhaus) aperis en 1888, sed „ĝi montriĝis ne 
sufiĉe bona kaj unu jaron poste, publikiginte la tradukon de Geog- 
hegan, Zamenhof detruis la  unuan” (A. A lbault). La Unua Libro, 
tiu  40-paĝa 'broŝureto, larĝigita per la Universala Vortaro kaj la 
Ekzercaro fariĝis la Fundamento de Esperanto: la nekontestebla 
bazo de ĉio kreita en  la Internacia Lingvo kaj pere de ĝi. Kom- 
prenetole, ĝi plu restas ankaŭ la fundam enta lernolibro

Ĉiuj personoj, kiuj ellernis la lingvon en tiu plej frua periodo, 
utiligis por tiu celo la diverslingvajn eldonojn de la Unua Libro. 
La adresaro de 1889 jam  enhavis mil nomojn de personoj, kiuj 
ellernis Esperanton. In ter ili troviĝis De Beaufront, Dombrovski, 
Einstein, Frdllo, Geoghegan, Grabowski, Kofman, Marignoni, Solov- 
jev, Trompeter, De Wahl kaj aliaj konataj nomoj.

La diversaj personoj, kiuj ricevis tiu jn  unuajn lernolibrojn, povis 
relative facile ne nur ellerni la lingvon, sed ankaŭ kompreni tekston 
Skribitan en tiu lingvo, eĉ antaŭ ol ellerni ĝin. Similan rolon ludis 
poste la m algrandaj, t.n. „ŝlosiloj”, kiuj ankaŭ hodiaŭ neniel perdis 
sian signifon.

1. Ba 9-a eldono de Fundamento de Esperanto, kun bonegaj enkondukoj, 
notoj kaj lingvaj rim arkoj de D-ro A. A lbault, M embro de la Akademio 
de Esperanto, aperis en 1963, publikigita de Esperantaj F rancaj Eldo- 
noj.
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4.2 ŜLOSILOJ
Temas pri malgrandaj libretoj, kiuj enhavas la bazajn regulojn 

de la  gramatiko kaj radikaron sufiĉan por la ĉiutagaj bezonoj. En 
la ŝlosiloj troviĝas ankaŭ la plej necesaj informoj pri la Internacia 
Lingvo kaj pri organizo de la Esperanto-Movado, inkluzive la lan- 
dan organizaĵon, se tia ekzistas. Krome, kutime troviĝas informoj 
pri la eblecoj p>lu studi la lingvon. La lasta eldono de la angla 
ŝlosilo enhavas ankaŭ la konatan Rezolucion de Unesko de 1954, 
en la angla lingvo.

Kleraj personoj, kiuj serioze trastudis la ŝlosilon, povas sen 
grandaj malfacilaĵoj legi tekstojn en Esperanto. A1 la ideo eldoni 
tiaspecajn ŝlosilojn venis la germana esperantisto H erbert F. H6- 
veler (E, ĉefeĉ). La unua, en la angla lingvo, aperis en 1905, ver- 
k ita  en kunlaboro kun  E. A. Millidge. Jam  en 1912 ekzistis ŝlosiloj 
en 18 lingvoj. Ekde 1925 la aperigon de la ŝlosiloj prizorgis ICK, 
poste UEA. Laŭ la normo de ICK ĝis 1933 aperis ŝlosiloj en 26 
lingvoj.

Post tio aperis ŝlosiloj ankaŭ por aliaj lingvoj, dum en pluraj 
kazoj estis publikigitaj eldonoj de ŝlosiloj, aperintaj jam  pli frue 
en la samaj lingvoj. Ĝis la mezo de 1972 tiaj ŝlosiloj entute aperis 
en la lingvoj afrikansa, albana, angla, araba, baska, bulgara, ĉeha, 
dana, estona, finna, flansdra, franca, germana, hispana, hungara, 
islanda, itala, japana, jida, kataluna, kimra, kroata, latva, litova, 
malaja, nederlanda, norvega, persa, pola, portugala, romanĉa, ru - 
mana, rusa, serba, sinhala, slovaka, slovena, sveda, ulkrajna, do 
entute por 39 lingvoj. UEA planas reeldonon de ŝlosiloj ne plu 
havigeblaj, kaj eldonon de aliaj, precipe por lingvoj de landoj, en 
kiuj la Esperanto-Movado estas ankoraŭ malforta.

Kelkaj eldonoj de la ŝlosilo estis faritaj en tre m ultaj ekzem- 
pleroj. Ekzemple, la sveda ŝlosrlo estis eldonita en 215.000 ekzem- 
pleroj ĝis la jaro 1953.

4.3 LERNOLIBROJ KAJ INSTRUAJ HELPILOJ
La ŝlosiloj, kompreneble, estis 'kaj plu estas tre utilaj, sed ifi 

ne povas kontentigi la bezonojn de serioza studado de Esperanto. 
Tiucele oni nuntempe uzas bonajn gramatikojn, vortarojn, lernoli- 
brojn, diskojn, sonbendojn, legolibrojn. kaj similajn instruajn  hel- 
pilojn. Tiu tu ta  abunda materialo estas dividebla je: nacilingvaj ler- 
nolibroj; internaciaj gramatikoj kaj aliaj internaciaj lernolibroj; 
libroj por superaj kursoj kaj instruistoj de Esperanto; helpaj in- 
struaj rimedoj. __
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4.3.1 Nacilingvaj Lernolibroj
'Lernolibroj de Esperanto por diversaj lingvoj unue aperis en 

la jaro  1887. De tiam ĝis hodiaŭ sertĉese novaj, ĉiam pli bonaj 
lernolibroj estis kaj estas publikigataj. Kompreneble, ne ĉiuj ler- 
nolibroj estis sur la sama nivelo, kaj ankaŭ nuntempe ne ĉiuj 
havas la necesajn pedagogiajn kvalitojn, sed, ĝenerale, ilia kvalito 
daŭre altiĝas.

Jen la lingvoj, en kiuj unue estis publikigitaj lernolibroj aŭ 
vortaroj por studado de Esperanto kun, parenteze, la jaro  de la 
unua eldono:

Afrikansa (1934), albana (1928), angla (1888, resp. 1889, ĉar 
tiu de 1888 estis detruita), araba (1907), armena (1909), astura 
(1917), baska (1936), bretona (1930), bulgara (1889), ĉefta (1890), 
ĉina (1912), dana (1890), estona (1893), finna (1902), franca (1887), 
friula (1922), germana (1887), greka (1907), hebrea (1888), hispana 
(1889), hungara (1898), islanda (1909), itala (1889), japana (1906), 
judgerm ana (1888), judhispana (1912), kartvela (1910), kataluna 
(1906), kim ra (1910), korea (1921), kroata (1909), latina (1916), latva 
(1889), litova (1890), malaja (1921), mongola (1964), nederlanda 
(1900), norvega (1907), persa (1915), pola (1887), portugala (1892), 
romanĉa (1922), rumana (1889), rusa (1887), serba (1908), sinhala 
(1963), slovaka (1907), slovena (1910), sveda (1889), tagala (1908), 
taja (1938), tatara (1913), turka (1909), ukrajna (1907), visaja (1908), 
vjetnama (1932); do entute 56 lingvoj.

Laŭ la  statistiko, publikigita en la  verko Bibliografio de Inter- 
nacia Lingvo  de P. E. Stojan, en la periodo de 1887-1928 entute 
aperis 1.568 verkoj en 50 naciaj lingvoj kun lerna aŭ propaganda 
karaktero. Tamen, ankaŭ la verkoj kun propaganda-inform a enhavo 
ofte klarigis la bazajn tra jto jn  de la strukturo  de Esperanto. La 
sekvantaj informoj, donitaj ĉefe laŭ la Bibliografio de Stojan, sed 
korektitaj kaj ‘kompletigitaj laŭ la sliparo de CED, indikas la ling- 
vojn, en kiuj estis publikigitaj la menciitaj lernaj aŭ informaj libroj 
en kvinjaraj interspacoj, kun la escepto de la komenca, sepjara 
periodo:

En la periodo 1887-1893 lernolibroj kaj informaj verkoj aperis 
en la rusa, pola, franca, germana, angla, hebrea, judgermana, bul- 
gara, rumana, sveda, itala, hispana, latva, ĉefia, dana, litova, portu- 
gala, estona.

ln te r 1894 kaj 1898 sekvis la  hungara.
En la periodo 1899-1903 aperis verkoj en la nederlanda kaj finna.
In ter 1904 kaj 1908 estis publikigitaj verkoj en la japana, kata- 

luna, araba, greka, slovaka, norvega, uikrajna, serba, tagala kaj
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visaja (ambaŭ en Filipinoj) lingvoj.
Setovas la  tre  fruktodonaj jaroj 1909-1913, kiam  aperis lernaj 

kaj informaj materialoj en la armena. islanda. kroata, turka, kartvela, 
kim ra, slovena, ĉina, juidhispana kaj tatara.

Dum la m ilitaj jaroj, 1914-1918, aldoniĝis la  persa, latina kaj 
astura lingvoj.

K var pliaj lingvoj, la  korea, m alaja, friu la  kaj rom anĉa estas 
notitaj en  la  periodo 1919-1923.

Fine, inter 1924 kaj 1928 aperis la unuaj m aterialoj en la albana.
Ekde 1929 aperis konsiderinda nombro da lernolibroj en la vera 

senco de la vorto por m ultaj el la menciitaj lingvoj, dum en pluraj 
aliaj kazoj la unuaj semoj ne donis pliajn fruktojn. Aliflanke, aperis 
lernolibroj por aliaj lingvoj, ekz. la afrikansa, baska, bretona, mon- 
gola, sinhala, taja  kaj vjetnama. Verŝajne la nombro de ĉiuj publi- 
kigitaj lernolibroj estas pli ol 2.000 por sesdeko da lingvoj.

Ideon pri la lernolibroj, havigeblaj nuntempe en diversaj lingvoj, 
donas la listo en la Libroservo de UEA. Oi inkluzivas lernolibrojn, 
vortarojn kaj bazajn informilojn pri la strukturo de la lingvo. Jen 
la lingvoj en alfabeta sinsekvo: afrikansa, albana, angla, araba, 
bulgara, ĉefia, dana, finna, franca, germana, hebrea, hispana, hungara, 
indonezia, islanda, itala, japana, jida, kataluna, korea, kroata, litova, 
nederlanda, norvega, persa, pola, portugala, romanĉa, rusa, serba, 
sinhala, slovaka, slovena, sveda kaj turka, entute do en 35 lingvoj. 
Entute en la Libroservo troviĝas 244 diversaj nacilingvaj lernolibroj. 
Piej multnombraj estas en la angla lingvo (29); sekvas la franca (22); 
sur la tria  loko estas la germana kaj nederlanda (po 20). Kompren- 
eble, ekzistas ankaŭ multaj aliaj lernolibroj, ne troviĝantaj en la 
m enciita listo; ne n u r en la 35 listigitaj lingvoj, sed ankaŭ en aliaj.

Por helpi al la verkantoj de lemolibroj UEA formis apartan 
Kontrolkomisionon de Lernolibroj. Ĝia tasko estas tralegi m anuskrip- 
tojn, kiujn la aŭtoroj libervole prezentas al ĝi por kontrolo kaj 
sugestoj p ri eventualaj plibonigoj. La Komisiono aparte atentas ai 
korekteco de la eksplikoj pri la gram atikaj reguloj kaj leksikaj difi- 
noj. En ĝi troviĝas elstaraj konantoj de la lingvo, apartenantaj ai 
malsamaj lingvaj familioj.

Tiu ĉi tuta abunda instrum aterialo estas utiligebla ne nur por 
kursoj de diversaj gradoj, sed, depende de la karaktero de la lerno- 
libro, ankaŭ por memlernantoj. Estas menciinde, ke en la lastaj jaroj 
aperis pluraj lernolibroj en diversaj lingvoj, speciale verkitaj por 
instruado de infanoj en la lernejoj aŭ ekster ili.
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4.3.2 Internaciaj Lernolibroj
Apartan grupon formas la lernolibroj verkitaj komplete aŭ grand- 

parte en Esperanto, kaj tial utiligeblaj internacie. Tiaj lernolibroj 
kondukas la lernanton iom post iom de la plej simplaj gramatikaj 
reguloj al pli komplikaj formoj, vastigante senĉese la vortprovizon. 
Ekzistas jam sufiĉe multaj lernolibroj en tiu ĉi kategorio, uzataj ĉu 
por kursoj, ĉu en lernejoj, ĉu por memlernado.

M enciindaj estas la konata Ĉe-kurso, verkita de Andreo Cseh 
(Ĉe); la same konata Konversacia Esperanto-Kurso  de F. Szilŭgyi; 
la moderna Esperanto I kaj Esperanto II de I. Szerdahelyi; la popu- 
lara  Esperanto laŭ Metodo Friis de L. Friis; Elementa Legolibro de 
Esperanto de Mijake ŝihej kaj Intensiva Kurso de Esperanto de 
N akam ura t., ambaŭ el Japanio; la tre  populara Privilegia Vojo de 
V. Setala; la pedagogie elstaraj Tom kaj Tina, Instrukcioj kun 
metodikaj konsiloj pri la uzo de Tom kaj Tina, kaj Tom kaj Tina 
en Flugmaŝino, ĉiuj tri de Ole Nederland.

Kreskanta nombro da lernolibroj estas taŭgaj por instruado de la 
Internacia Lingvo al infanoj en la lernejoj aŭ ekster ili. La menciita 
lernolibro de Szerdahelyi estas devige uzata en la lernejoj de Aŭstrio, 
Bulgario, Hungario, Italio kaj Jugoslavio, nome en la landoj, kiuj 
partoprenas en la t.n. Pedagogia-Didaktika Eksperimento. Gi estas 
ankaŭ proponita al ILEI kiel lernolibro unuece uzenda en ĉiuj lerne- 
joj, en kiuj Esperanto estas instruata.

Alia tre  bona lernolibro por uzo en lernejoj estas Ni Parolu 
Esperanton de R. H. M arkarian. Esperanto por Infanoj de G. Glad- 
stone Solomon estas taŭga por tre  junaj geknaboj. Por instruado 
de Esperanto al infanoj estas bonege utiligeblaj ankaŭ pluraj aliaj 
lernolibroj, etkzemple la menciitaj Privilegia Vojo  kaj la du lerno- 
libroj pri Tom kaj Tina.

Kelkaj lernolibroj estas dediĉitaj al difinitaj medioj. Ekzemple, 
Petro, publikigita de SAT, estas kursa lernolibro por laboristoj. 
Ĵamborea Lingvo  de J. K. Hammer estas rektm etoda kurso por 
skoltoj, dum Ĉu V i Parolas Tendare? de R. Corsetti kaj Mauro La 
Torre estas speciale verkita por la partoprenantoj de internaciaj 
labortendaroj.

Superflue diri, ke kiu ajn bona lernolibro — ĉu nacilingva, ĉu 
internacia — estas taŭge uzebla ankaŭ por instruado en fakaj aŭ 
aliaj specialaj medioj. Por vastigi la koncernan fakan aŭ specialan 
vortprovizon, la instruisto aŭ la memlernanto povas facile utiligi la 
respektivan fakan terminaron. Gis nun aperis 163 terminaroj por 
diversaj sciencaj branĉoj, fakoj kaj aliaj specialaj sferoj. Mult- 
nombraj fakaj term inoj estis difinitaj en Plena Ilustrita Vortaro de 
Esperanto (1970, de G. Waring'hien).
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Emile Grosjean-Maupin (1863- 
1933), la patro de Plena Vortaro 
de Esperanto.

Prof. Gaston Waringhien kun la 
manuskripto de Plena Ilustrita 
Vortaro, antaŭ ol transdoni ĝin al 
la eldonisto (julio 1966).

Mag. Vilho Sctala aŭtoris la tre 
sukcesan internacian lernolibron 
Privilegia Vojo.
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Aro da internaciaj lernolibroj por progresintoj kaj superaj 
kursoj ebligas profundigon de la scio akirita su r pli m alalta nivelo. 
A1 tiu ĉi speco apartenas, ekzemple, Daŭriga Kurso post Cseh-Kurso 
de M argarete Saxl; Fundamenta Krestomatio, Proverbaro Esperanta 
kaj Fundamento de Esperanto, ĉiuj de L. L. Zamenhof; Ellernu! 
de F. Szilagyi kaj tu ta  aro d a  aliaj, egale uzeblaj por ĉiuj, kiuj 
deziras daŭre perfektigadi sian lingvoscion, same kiel en superaj 
kursoj aŭ en kursoj por instruistoj de Esperanto.

4.3.3 Libroj por Superaj Kursoj kaj Instruistoj

Tute m algranda biblioteko da altvaloraj verkoj troviĝas en tiu 
ĉi kategorio, gravega por scienca studado de Esperanto en ĉiuj ĝiaj 
lingvaj kaj instruaj aspektoj.

Apenaŭ necesas diri, ke la bazaj studlibroj estas la  verkoj de 
Zamenhof, unuavice Fundamento de Esperanto, precipe ĝia 9-a 
eldono kun enkondukoj kaj lingvaj rimaPkoj de A. A lbault; Lingvaj 
Respondoj, precipe la 6-a eldono preparita  de G. W aringhien; Ort- 
ginala Verkaro, redak tita  de J. Dietterle.

La plej grava verko por la studo de la gram atiko de la In te r- 
nacia Lingvo estas Ptena Gramatiko de Esperanto de K. Kalocsay 
kaj G. W aringhien. Ĝin kompletigas Vojaĝo inter la Tempoj de K. 
Kalocsay. Aliaj aparte menciindaj verkoj estas Fundamentaj Re- 
guloj de la Vortteorio en Esperanto, Raporto al la Akademio Espe- 
rantista, verkita de D-ro Rene de Saussure, tiam a prezidanto de la 
Komisiono pri Vortfarado; A kto j de la Akadem io, eldonita de la 
Akademio de Esperanto; La Zamenhofa Esperanto kun kontribuoj 
de diversaj aŭtoroj.

La plej grandaj vortaroj estas Plena Uustrita Vortaro de G. 
W aringhien (ĉefred.) en kunlaboro kun m ultaj elstaraj aŭtoroj; 
Plena Vortaro de Esperanto de E. G rosjean-M aupin (k.a.); Plena 
Vortaro de Esperanto kun  Suplem ento  de E. Grosjean-M aupin, G. 
W aringhien k.a.; Zam enhof-Radikaro kun  Derivajoj kaj Fontindikoj 
de E. W ŭster; Naŭlingva Etimologia Leksikono  de L. Bastien, kiel 
ankaŭ diversaj, jam  tre m ultnom braj, fakterm inaroj.

La stilon pritrak tas pluraj verkoj kaj m ultaj studoj. Elstaras 
Lingvo-Stilo-Form o  de K. Kalocsay; Esprimo de Sentoj en Espe- 
ranto de E. P rivat; Zamenhofa Stilo kaj Moderna Stilo  de Naka- 
mura t.

Parnasa Gvidlibro de K. Kalocsay, G. W aringhien kaj R. Ber- 
nard restas la plej bona verko por la teorio kaj prak tiko  de tradicia 
poezio en Esperanto.
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A liflanke la  parolarton kaj ĝenerale la parolan stilon pritraktas 
Retoriko de I. Lapenna. Tiun verkon kom pletigas Paroladoj kaj 
Poemoj de L. L. Zamerihof kaj Elektitaj Paroladoj kaj Prelegoj 
de I. Lapenna.

Sur la  'kampo de metodiko la plej konataj estas M etodiko de la 
Esperanto-Instruado de R. Rakuŝa kaj Esperanto kaj L em ejo  de 
P. Z latnar (red.) kun  m ultaj valoraj kontribuoj.

M ultnombraj estas la verkoj, studoj kaj artikoloj rilatantaj al 
la  historio de in tem acia lingvo, historio de la Esperanto-M ovado 
aŭ de diversaj ĝiaj branĉoj kaj fakoj. La plej rim arkindaj libroj 
estas Historio de la Mondolingvo de  E. Drezen; Historio de la Lingvo  
Esperanto  en du volumoj de E. P rivat; Historio de SA T. Studinda 
estas Memorlibro pri la Zam enhof-Jaro  (red. I. Lapenna).

Same multnomibraj estas la libroj kaj artikoloj rilatan taj al 
esperantologio 'kaj lingvistiko, sed elstaras Lingvo kaj Vivo  de G. 
W aringhien. &i enhavas esperantologiajn eseojn pri etimologio, 
vortfarado, stilistiko, sintakso, gramatiko, leksikologio, literaturo 
kaj interlingvistiko. T re valorajn esperantologiajn studojn enhavas 
la  du  volumoj de Esperantologio (entute 6 grandform ataj kajeroj) 
sub la redakto de D-ro P. Neergaard. Kvankam tiu periodaĵo ne 
plu aperas, tam en la publikigitaj studoj konservas siajn signifon 
kaj aktualecon. Alia m enciinda periodaĵo estas Interlingvistika In -  
form a Servo, redaktata  de D -ro A. Bormann. Ne m alhavebla por 
universitataj kaj ĝenerale superaj studoj estas la nuntem pa La 
Monda Lingvo-Problemo, redak ta ta  de 12-persona Redakta Komitato 
(ĉefred. D -ro V. Sadler), konsistanta el specialistoj, kelkaj mond- 
konataj, sur la kampoj de lingvistiko, filologio, leksikologio, term i- 
nologio, psikologio kaj juro. Temas pri internacia, interdisciplina 
revuo por la pristudo de la lingva problemo en ĉiuj ĝiaj aspektoj. 
Ĝi estas eldonata de Mouton & Co., Hago-Parizo, sub aŭspicio de 
Centro de Esploro kaj Dokumentado pri la Monda Lingvo-Problemo.

Por helpi al perfektigo de supera instruado, UEA formis apartan 
komisionon. La nuna Regularo por la Internacia Ekzamena Komisiono 
ekvalidis komence de marto 1961. La celo de IEK, kiel aparta kultura 
kaj eduka institucio de UEA, estas altigi ĝenerale la nivelon de 
instruado de la Internacia Lingvo kaj atesti, surbaze de rigora ek- 
zameno, la kapablon instrui Esperanton je  supera nivelo. IEK kon- 
sistas el nedifinita nom bro da membroj kaj ĝi formas, por la  ekza- 
menoj mem, aparta jn  ekzam enajn komisionojn, konsistantajn el 3-5 
membroj de IEK. La ekzameno estas su r tre  a lta  nivelo, simila al 
la  nivelo de universitataj ekzamenoj por instruado de k iu  ajn ling- 
vo. Nuntem pe IEK konsistas el 11 membroj el 7 nacioj. Sekretario 
estas D-ro J. C. Wells, lektoro (lecturer) p ri angla fonetiko en la Uni- 
versitato de Londono.
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4.3.4 Helpaj Instruaj Rimedoj
La m em lernantojn kaj instruistojn de Esperanto hel-pas en la 

lernado, resp. instruado, diversaj aldonaj rimedoj: legolibroj, diskoj 
kaj kantoj, magnetofonaj bendoj, kantaroj, radio-elsendoj, kores- 
pondado.

In ter la legoliforoj la unuan lokon okupas Paŝoj al Plena Posedo 
de W. Auld. Kompilita el verkoj de diverslandaj aŭtoroj, ĝi en- 
havas ankaŭ vortaron kaj ekzercojn. Karlo de E. Privat estas ver- 
ŝajne la plej vendata el ĉiuj legolibroj. Tiu ĉi verko ne estas tre 
simpla, sed enhavas interesan legaĵon por infanoj. Alia legolibro, 
plu multe uzata en kursoj, estas La Verda Koro de J. Baghy. La 
legolibro de Miyamoto masao De Sezono al Sezono estas aparte 
alloga, ĉar ĝi enhavas tekstojn parte el jam  klasikaj verkoj, parte 
el nuntem paj kaj parte rilatantaj al orienta kuracarto. In ter la aliaj 
legolibroj, estas menciinda Legu kaj Ridu  (red. Schmidt). Por in- 
fanoj taŭgas La Junaj Trezorserĉantoj kaj La Junaj D etektivoj de 
J. H. Sullivan. Mary kaj Sulo  estas ĉarma noveleto en formo de 
korespondado inter brita knabino kaj finna knabo. Miyamoto masao 
produktis du pliajn legolibrojn — Facilaj Legajoj kaj Rakontoj de 
Eroŝenko —  bone uzeblaj ankaŭ internacie m algraŭ la parte  japan- 
lingvaj tekstoj.

Abunda literaturo  por infanoj kaj komencantoj kompletigas la 
legolibrojn. En tiu ĉi grupo apartan  valoron havas Bildlibro pri 
Bestoj de diversaj aŭtoroj (trad. W. A. Gething), belega donaco 
por geknaboj kaj samtempe tre utila libro por serioza studanto, 
precipe por la interesiĝantoj pri la animala mondo, ĉar la libro 
enhavas artikolojn kaj ilustraĵojn pri la kvin klasoj de la verte- 
bruloj kaj ses el la klasoj de senvertebruloj. En ĝi troviĝas bildoj 
kun Esperantaj nomoj de pli ol 400 animaloj. Alia libro pri bestoj, 
taŭga precipe por junaj denaskaj Esperantlingvanoj, estas Kun Niaj 
A m ikoj, La Bestoj. Libro rekom endinda el la vidpunkto de edukado 
al internaciism o estas La Sep Reĝidoj de Bela Balazs: luksa infan- 
libro riĉe ilustrita. La Ŝtelita  Lampo de V. W inkler (trad. J . Koz- 
levdar), ilustrita  en koloroj, estas plia libro konvena por infanoj. 
Nombro da libroj kun  facilaj legaĵoj rilatas al unuopaj popoloj kaj 
kontribuas al internacia kompreniĝo. Estu menciitaj nur kelkaj: 
Ĉehaj Fabeloj de Valda Vinar; El A jriko  de D. Faux; Italaj Rakon- 
toj de De Amicis; Japanaj FabeLoj de Ŝimomura; Rakontoj pri Liu  
Hulan; Sankta Nikolao en Nederlando.

Por daŭrigaj kursoj kaj ĝenerale por progresintoj estas rekomen- 
dindaj Fabeloj de Andersen, La Novaj Vestoj de la Imperiestro kaj 
Du A liaj Fabeloj, La Marvirineto, verkoj de Andersen bone konataj 
en la tu ta  mondo.
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Mondskalaj kulturaj interŝanĝoj: Titolpaĝo de Grajnoj en Vento kaj 
pentraĵo de 9-jara knabino el Kioto (supre); internacia ekspozicio de 
infandesegnaĵoj, Barcelona 1972.
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Alia grava helpilo, precipe por la prononco kaj akirado de flua 
parola lingvo, estas la gramofondiskoj kaj sonbendoj.

La listo de gramofondiskoj fariĝas ĉiam pli longa. Inter ili pluraj 
aparte taŭgas por instruaj kaj lernaj celoj. Jen  kelkaj: Esperanto- 
Prononcado por Anglalingvanoj de D -ro J. C. Wells, lektoro pri 
fonetiko en la Londona Universitato; p luraj diskoj de Ivo Lapenna, 
in ter kiuj La Festparolado en la Inaŭguro de la 49-a UK en Hago, 
K uitura Valoro de la Internacia Lingvo, kaj Kia Devas Esti Inter- 
nacia Lingvo por P lenum i ĉiam  pli E fike Tiun Rolon?, disko ankaŭ 
kun Mia Sopirata Naskiĝlando de Ljuba K njazinskaja-Lapenna; 
Internacia Elparolo, la plej sukcesa disko de UEA kun prononc- 
instrua legado de personoj apartenantaj al 5 nacioj: M. Sudec, 
M arianne Vermaas, G. Pompilio, W. Schmid kaj la prezentanto 
Victor Sadler; Perfekta Prononcado kun la voĉoj de Peyronnet- 
Flego, Rodriguez kaj Emilija Lapenna. Kelkaj modernaj kursoj 
estas akompanataj de diskoj aŭ sonbendoj. In ter ili elstaras ĉ u  Vi 
Parolas Esperante? Kurso por Komencantoj de A. Pettyn kaj Espe- 
ranto-Programita  de H. Behrmann.

La M agnetofona Servo de UEA, fondita en 1957 kaj gvidata de 
Rŭdiger Eichholz en Kanado, disponas pri ĉ. 300 diversaj sonbendoj 
kun paroladoj, prelegoj, monologoj, teatraĵoj kaj aliaj tekstoj. Mul- 
taj el ili taŭgas por perfektigi la prononcon. Similan rolon plenumas 
la radio-elsendoj en la Internacia Lingvo: ĉiutage oni povas aŭs- 
ku lti d iversajn  staciojn, plej ofte kun vere modela pronoco. M ult- 
nombraj kantaroj kun internacia karaktero  ebligas formi kantĥorojn 
aŭ aranĝi kom unan kantadon, kio siavice helpas al pli bona mas- 
trado de la lingvo. A1 ĉio ĉi necesas aldoni diversajn periodaĵojn 
kun facilaj legaĵoj, kaj internacian korespondadon. Tiu lasta estas 
'bonege organizita en la kadro de la Koresponda Servo Mondskala, 
fondita de UEA en 1957 kaj gvidata jam  dum m ultaj jaroj de f-ino 
C. Hueter en Francio. KSM kunlaboras kun Internacia Ligo de Espe- 
rantistaj Instruistoj en la organizado de interlerneja korespondado. 
Sim ilan funkcion realigas la  modela Grajnoj en Vento, iniciatita kaj 
gvidata dum m ultaj jaroj de Marcel E rbetta en Svislando. La celo 
de GEV estas ebligi ku ltu ra jn  interŝanĝojn inter gelernantoj, akti- 
vigi la infanojn al interpopola kunlaboro kaj progresigi la instruadon 
de la  In ternacia Lingvo en la lernejoj. Gi suikcese laboras sur tiu 
kampo organizante „rondojn” de deko da klasoj aŭ grupoj, kiuj 
eldonas tri fojojn ja re  kom unan periodaĵon, ĉiam kun la sama 
titolo „Grajnoj en Vento”, kaj kun kontribuoj nur de la junaj 
gelernantoj.

En ligo kun ĉio d irita  oni devas ne forgesi la rolon de la  lokaj 
Esperanto-societoj kaj de aliaj Esperanto-organizaĵoj. En la mondo
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nun ekzistas ĉ. 1.500 Esperanto-societoj, el kiuj m ultaj funkcias 
modele. La regulaj kunvenoj de la lokaj societoj estas la lokoj, 
en kiuj daŭre vivas kaj evoluas la parolata lingvo, kaj tial ili estas, 
aldone al siaj aliaj agadoj, konstantaj lernejoj de la Internacia 
Lingvo. P or komencanto aŭ eĉ progresinto, precipe por m em ler- 
nantoj, ne ekzistas pli bona lernejo por perfektigi la lingvoscion 
ol estas loka Esperanto-societo, en kiu puJsas vivo kaj en kiu oni 
aŭdas nur fluan, korekte prononcatan Esperanton.

Kombino de ĉiuj p ritrak tita j rimedoj kaj helpiloj faciligas la 
lernadon kaj fortikigas la unuecon de la lingvo el ĉiuj vidpunktoj, 
inkluzive korektan  prononcon. K elkaj el tiuj rimedoj taŭgas nur 
por lernejaj aŭ eksterlernejaj kursoj. Aliaj — ekzemple diskoj, son- 
bendoj aŭ radio-program oj — estas tre  bone utiligeblaj ankaŭ de 
memlernantoj. Unu afero estas certa: se oni vere deziras ellerni la 
Internacian Lingvon kaj daŭre perfektigadi sian scion, ne mankas 
rimedoj por atingi tion.

4.3.5 Postredakta Noto
Post la finredakto de tiu ĉi verko aperis aro da novaj lernolibroj. 

Tri el ili m eritas apartan  mencion. La unua estas Je Parle Esperanto, 
verk ita  de Jean  Thierry laŭ la „5Tash-metodo” kaj eldonita en 
50.000 ekzempleroj de la  fam a M arabout Flash, kiu havas pli ol 
900 venldejojn en Francio kaj en aliaj france parolantaj landoj. La 
dua estas A First Course in Esperanto de William Auld, publikigita de 
Channing L. Bete Co., Inc. en Usono. La tria estas L ’Esperanto sans 
peine de Jean  Thierry, eldonita de la mondfama Assimil fine de 1973 
en Parizo. La du lastajn lernolibrojn kompletigas sonbendoj.

4.4 INSTRUMETODOJ
La plej malnova, pure gram atika, metodo estas entenata en la 

Fundamento de Esperanto. Kiel m ontrite, ĝi konsistas el tri partoj 
kaj en la unua parto  troviĝas la 16 fundam entaj reguloj de la 
Esperanta gramatiko. Kompreneble, neniu alia lingvo estas eller- 
nebla, des malpli sen instruisto, el tiel m alabunda materialo. En 
Esperanto tio estas ebla pro ĝia relative granda facileco kaj sim- 
pleco de la gram atika strukturo. P raktike, ĉiuj personoj, kiuj eller- 
nis la lingvon en la 19-a jarcento, akiris sian lingvoscion laŭ tiu 
maniero. Ankaŭ nuntem pe troviĝas tre  m ultaj, kiuj ellernis la 
lingvon laŭ la sama metodo.

Antaŭ la Unua Mondmilito estis kutim o aldoni al la lernolibroj 
apartan  „ŝlosilon”, t.e. solvaron de ekzercoj kaj traduktaskoj, por 
ke la lernanto povu mem kontroli la korektecon de siaj ellabora-
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La rekla metodo de A. Cseh dum jardekoj notadis spektaklajn rezultojn.

Hermann Behrmann (supre) viciĝis 
inter la plej sukcesajn pedagogojn.

Tiberiu Morariu (maldekstre) estis 
tre populara Cseh-instruisto.
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ĵoj. Tio faciligis la studadon de la  lingvo, -precipe al memilernantoj.
In te r la  du mondmilitoj aperis m ultaj novaj lernolibroj, pli 

taŭgaj, ĉar aranĝitaj laŭ  nova metodo, k iun  'karakterizas pli inte- 
resa enhavo: mallongaj rakontoj, tekstoj rilatantaj al la ĉiutaga 
vivo, simplaj artikoletoj k.s., anstataŭ nudaj ekzercaj frazoj sen ia 
reciproka kunligo.

En la dudekaj jaroj Andreo Cseh (Ĉe), kiu instruis Esperanton 
al aliŭingvanoj, enkondukis tute novan, rek tan  metodon. Ĝi dankas 
sian ekziston al la fakto, ke A. Cseh devis gvidi kurson de Esperanto 
por diversnaciaj gelernantoj, p lejparte laboristoj. Tio bkazis en 
1920 en la transsilvania urbo Sibiu (Rum anio). Lernolibroj ne ek- 
zistis, kaj mendi ilin el eksterlando ne estis eble, ĉar la limoj estis 
ankoraŭ ferm itaj. Cseh tiam  decidis ne fari kurson en la ordinara 
senco de la  vorto, sed simplan konversacion. Nigra tabulo kaj 
k reto  helpis la  instruiston, papero kaj krajono la lernantojn. La 
instruisto parolis en la komenco pri aferoj plej proksimaj al la 
ĉiutaga vivo kaj uzis n u r la plej sim plajn gram atikajn elementojn. 
Iom post iom li transiris al temoj pli m alproksimaj kaj al pli mal- 
facilaj gram atikaj reguloj. Post dudek lecionoj de du horoj la ler- 
nantoj jam  povis in terparoli en Esperanto. La sukceso estis gran- 
dega. La bona rezulto instigis al organizo de similaj kursoj en tuta 
Rumanio, kaj poste sekvis invitoj al aliaj landoj. En 1930 estis 
fondita en Hago Internacia Ĉe-Instituto, k ies ĉefa celo estis eduki 
novajn geinstruistojn laŭ  tiu  metodo. Efektive, en nuraj kelkaj 
jaroj kreiĝis tu ta  m algranda arm eo da Ĉe-instruistoj, kiuj, aldone 
al la kursoj de Cseh mem, instruis Esperanton en tre  m ultaj landoj 
kaj konsiderinde kontribuis al disvastiĝo de la lingvo. Ankaŭ nun- 
tempe troviĝas geinstruistoj, aplikantaj tiun metodon, precipe 
sukcesan en medioj sen kono de gram atikaj subtilaĵoj, k iujn donas 
mezgrada instruiteco.

La principoj de la metodo estas: neuzado de lernolibroj; neuzado 
de nacia lingvo, sed klarigo de la novaj vortoj per la jam  lernitaj; 
komuna respondado de la  kursanoj al la demandoj; aplikado de 
konversacio pri aktualaĵoj anstataŭ uzado de sekaj ekzemploj; 
abunda aplikado de hum oro kaj ŝercoj; klopodo atingi, ke la ler- 
nantoj mem eltrovu la regulon entenatan  en la  ekzemploj. La 
sukceso de la kurso laŭ tiu  metodo m ulte dependas de la talento 
kaj personeco de 'la instruisto.

In teresan metodon liveris anikaŭ Prof. E. P rivat en sia Kursa 
Lernolibro, instruilo por komencantoj, verkita  nur en Esperanto. 
A nkaŭ tiu  ĉi metodo estas m ulte uzata kaj taŭgas por paroligi.

M iksitan metodon, k iu  troviĝas ie en la mezo in ter la  gram atika 
kaj rekta, prezentas preskaŭ ĉiuj gravaj lastjaraj naciaj 'kaj in ter-
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naciaj lernolibroj. La m aterialo  estas kutim e dividita en 10-30 le- 
cionoj, kiuj en interesa maniero prezentas tem ojn por konversacio. 
La ĉefa celo estas instrui la gram atikajn  regulojn kaj paralele paro- 
ligi la lernantojn. En tiu ĉi lasta periodo oni ĉiam pli utiligas 
aŭdajn rim edojn, eĉ lingvajn laboratoriojn. La menciita lernolibro 
de A. Pettyn Ĉu V i Parolas Esperante? —  Kurso por Komencantoj 
en la pola konsistas el skribita teksto kaj kvar gramofonaj diskoj. 
La diskoj enhavas parolon nur en Esperanto kaj tial estas bone uzeblaj 
internacie. La tu ta  Esperanta teksto de la  diskoj estas trovebla 
ankaŭ en la lernolibro.

Tre grandan sukceson atingis en la lastaj jaro j Esperanto-Pro- 
gramita de H. Behrmann. Sian agadon li unue 'komencis en Germa- 
nio kaj en germane parolantaj regionoj, sed poste vastigis ĝin al 
aliaj landoj. En la unuaj ses monatoj pli ol 4.000 personoj, ĉefe en 
la landoj de Okcidenta Eŭropo, interesiĝis pri tiu  sistemo kaj ekler- 
nis la lingvon. En 1971 kaj 1972 Esperanto-Programita aperis ankaŭ 
en la nederlanda kaj angla. La lernanto ricevas modernan lernolibron 
kaj gram ofonajn diskojn. La baza principo estas „aŭskultu kaj 
ripetu” kiel la plej efika metodo por ellerni lingvon. Gramofonajn 
diskojn utiligis Linguaphone por sia kurso de Esperanto.

La kursoj de Esperanto per radio kaj televido aplikas metodojn, 
kiujn nuntempe radio kaj televido uzas por instruado de diversaj 
lingvoj.

Necesas ne forgesi, ke neniu metodo per si mem sufiĉas, se forestas 
firma deziro plene ekregi la lingvon. Scio pri la kulturaj valoroj jam 
kreitaj en la Internacia Lingvo aŭ per ĝi, pri la vasta gamo de 
eblecoj utiligi ĝin por pure praktikaj celoj, kaj pri ĝia idea signifo 
devas troviĝi en la bazo de ĉiu ajn metodo.

4.5 EKSTERLERNEJA INSTRUIĜO

4.5.1 Memlernantoj
Se oni povis akiri bonan scion de Esperanto en la unua periodo el 

la tiamaj tre modestaj lernolibroj, des pli facile oni povas lerni la 
lingvon hodiaŭ, kiam ekzistas multaj taŭgaj lernolibroj kaj naciaj kaj 
internaciaj, elstaraj legolibroj, abunda literaturo ankaŭ por komen- 
cantoj; kiam, krome, gramofonaj diskoj kaj sonbendoj kun modela 
prononco, radio-elsendoj kaj aliaj helpiloj troviĝas je dispono de 
serioza memlernanto. Bona lernolibro en nacia lingvo kun baza 
vortaro, internacia legolibro kaj unu aŭ pluraj helpaj teknikaj 
rimedoj ebligas ekregon de la lingvo.
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Obseditaj certagrade de la propagando, kutime kun komerca 
karaktero, laŭ kiu diversaj aŭdovidaj metodoj, lingvaj laboratorioj 
k.s. kvazaŭe ebligas ellernon de lingvoj en m irakle mallonga tempo, 
la Esperanto-organizaĵoj iom neglektis tiun ĉi formon de lernado, 
kvankam ĝi plu estas tre grava. Nun oni denove dediĉas al ĝi pli 
da atento. La landaj Esperanto-organizaĵoj aktiviĝas en eldonado de 
novaj lernolibroj aŭ reeldonado de malnovaj, jam  pruvitaj kiel bonaj 
kaj konformaj al la modernaj bezonoj. Tiurilate estas karakteriza la 
Baza Laborplano de Itala Esperanto-Federacio (1972), en kiu troviĝas, 
interalie, ankaŭ jena ero: renovigo de la ekzistanta instrumaterialo 
por tradiciaj kursoj (gramatiko, vortaro k.a. lerniloj).

4.5.2 Kursoj de Esperanto-Societoj
Kvankam Esperanto estas facile lernebla por memlernantoj, tamen 

multaj ne estas kapablaj ellerni laŭ tiu maniero, sed bezonas helpon 
de profesia instruisto aŭ almenaŭ de instruanto, kiu jam bone scias 
la lingvon. M ultajn eblecojn prezentas la diversgradaj kursoj regule 
aranĝataj de la lokaj Esperanto-societoj. Tiuj kursoj, kutime vesperaj, 
daŭras 3-6 monatojn (precipe en slavaj landoj) ĝis maksimume 2 
jaroj. La necesa longeco de la kurso dependas multe de la instruiteco 
de la gelernantoj kaj de kelkaj aliaj faktoroj.

Estas tre malfacile eltrovi kiom da kursoj de Esperanto por ko- 
mencantoj okazas ĉiujare en la kadro de la lokaj Esperanto-societoj 
aŭ kun ilia helpo. Laŭ enketo, kiun siatempe faris CED, en la lerneja 
jaro 1950-51 estis gviditaj entute 1.267 kursoj por komencantoj en 
29 landoj. P ri ĉiuj aliaj landoj, inter kiuj kelkaj tre  grandaj kaj 
gravaj ankaŭ el vidpunkto de la Esperanto-Movado, ekzemple pri 
Japanio kaj Cinio, komplete mankis informoj, sed ankaŭ en ili tu t- 
certe okazis tiaj kursoj. En la statistiko ne estis enkalkulitaj la 
korespondaj kursoj, ĉar ili estas daŭraj kaj la nombro de gelernantoj 
senĉese ŝanĝiĝas.

Se oni konsideras, ke nuntempe funkcias pli-m alpli bone ĉ. 1.500 
lokaj societoj kaj ke meze ĉiu el ili aranĝas almenaŭ unu kurson por 
komencantoj ĉiujare, oni povas sen troigo taksi, ke la nombro de 
tiaj kursoj estas ĉ. 1.500 jare.

Pluraj landaj Esperanto-asocioj, ekzemple la brita, franca, neder- 
landa, pola, prizorgas konstantajn korespondajn kursojn. En kelkaj 
kazoj ankaŭ lokaj societoj, precipe la pli fortaj, havas tiajn  kursojn. 
Nenio malhelpas, ke entreprenema unuopulo instruu laŭ la sama 
maniero. Ekzemple, P. Delaire (Francio) kaj H. Lingua (Argentino) 
instruas laŭ tiu  maniero, kaj atingas tre kontentigajn sukcesojn. La 
saman principon aplikas ankaŭ Esperanto-Programita  de H. Behr- 
mann.
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Necesas ĉi tie mencii ankaŭ diversajn internaciajn kursojn, kiuj 
okazas ĉu regule, ĉu en ligo kun iu aparta internacia renkontiĝo. 
Konataj estas la kursoj de diversaj gradoj, regule organizataj en la 
Esperantista Kulturdomo en Gresillon (Francio); La Internaciaj Feriaj 
Esperanto-Kursoj en Internacia Altlernejo de Helsingor (Danlando); 
la diversaj kursoj en Primoŝten (Jugoslavio).

4.5.3 Aliaj Kursoj
Depende de la pozicio de Esperanto en unuopaj landoj kaj, grand- 

parte, de la rolo, kiun ludas la loka Esperanto-societo, multaj kursoj 
okazis kaj plu okazas en diversaj neesperantistaj organizaĵoj, ek- 
zemple en sindikatoj, domoj de kulturo, lokaj edukaj instancoj, 
popolaj universitatoj kaj similaj institucioj. En ligo kun tio, apartan 
atenton meritas la Koordinitaj Vintraj Kursoj, iniciatitaj siatempe 
de D-ino Tina Peter-Ruetschi kaj organizitaj de la Popola Univer- 
sitato en Zŭrich. La unua kurso okazis en la vintra sezono en 1952-53. 
Gi komenciĝis paralele kaj kun esence identa instrumaterialo en 
Zŭrich, Hago, Manchester kaj Helsinki. La iniciato donis bonajn 
fruktojn kun kontentigaj rezultoj. En la vintra sezono de 1963-64 la 
nombro de partoprenintaj popolaj universitatoj aŭ similaj edukaj 
institucioj estis: Aŭstrio 1, Britio 6, Finnlando 2, Francio 1, Germanio 
2, Italio 2, kaj Svedio 1, entute 15 institucioj en 7 landoj.

Relative granda nombro da kursoj estas farataj en gazetoj kaj 
periodaĵoj. CED havas informojn pri 63 gazetoj kaj aliaj periodaĵoj 
en Nederlando, Francio, Jugoslavio, Svedio, Norvegio, Venezuelo, 
Germanio, Svislando, Soveta Unio kaj Italio, kiuj prezentis kursojn 
de Esperanto inter 1951 kaj 1972. Verŝajne la plej grandan sukceson 
havis la kurso en la nederlanda gazeto Posthoorn, k iun partoprenis 
pli ol 1.500 gelernantoj en 1959.

Kursoj de Esperanto per radio komenciĝis en la tridekaj jaroj. 
Laŭ Enciklopedio de Esperanto, en 1933 diversaj radio-stacioj dis- 
aŭfdigis 409 kurshorojn.

Post la Dua Mondmilito pluraj radio-stacioj enkondukis kursojn 
de la Internacia Lingvo paralele kun kursoj de aliaj lingvoj. Tiajn 
kursojn disaŭdigis, ekzemple, la radio-stacioj de Parizo, Perpignan, 
Lille, Graz, Vieno, Osijek, Beograd, Ljubljana, Rio de Janeiro, 
Columbus, k.a.

En 1970 Esperanto-kursojn prezentis la radio-stacioj de Muritiba 
kaj Sorocaba en Brazilo; Stoke-on-Trent en Britio; Clermont-Ferrand 
en Francio; Columbus (Ohio) en Usono. Aldone al tiuj stacioj, en 1971 
Esperanto-kursojn havis ankaŭ la radio-stacio Sabadell en Hispanio. 
Tiuj radio-stacioj plu disaŭdigas kursojn en 1972. En januaro de 1972
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komenciĝis radio-kurso de la Universitata Radio en Tananarive en 
Madagaskaro.

En 1972 Esperanto fine penetris ankaŭ en televidon. Kompren- 
eble, informoj aŭ programoj en ligo kun Esperanto, intervjuoj aŭ 
diskutoj estis prezentitaj ankaŭ pli frue de diversaj televidaj stacioj, 
precipe okaze de Universalaj Kongresoj de Esperanto aŭ okaze de aliaj 
gravaj internaciaj Esperanto-konferencoj kaj renkontiĝoj. Sed la 
unua kompleta televida kurso de Esperanto estis prezentita nur en 
1972 en Nederlando. Gin prizorgis TELEAC. La kolora filmo, en kiu 
rolis du konataj nederlandaj komediistoj, komenciĝis en januaro. 
La nederlanda gazetaro kaj la programaj revuoj de Radio kaj Tele- 
vido donis vastan atenton al la kurso. En 1972 komenciĝis televida 
kurso de 26 duonhoraj lecionoj ankaŭ en Pittsfield (Mass.) en Usono. 
Tria televida kurso estas preparata por la slovaka televido en 
Bratislava en Ceĥoslovakio.

4.6 LERNEJOJ KAJ UNIVERSITATOJ

4.6.1 Agadoj en Lernejaj Medioj
4.6.1.1 A ntaŭ la Dua Mondmilito. —  Jam  en la frua epoko de 
Esperanto oni dediĉadis grandan atenton al enkonduko de la lingvo 
en la lernejojn kiel studobjekto. En multaj kazoj la klopodoj 
atingis la celon kaj Esperanto estis instruata en diversgradaj lernejoj 
de pluraj landoj, ĉefe en tiuj kun jam  formiĝinta Esperanto-Movado. 
Se oni sukcesis enkonduki la lingvon en iun lernejon, tio estis pli 
rezulto de agado de kompetenta unuopulo kaj de la komprenemo 
de la lokaj edukaj aŭtoritatoj, aŭ eĉ nur de la lerneja direktoro, ol 
de la ĝenerala eduka politiko de la koncerna lando. Tial, nur en 
maloftaj kazoj la instruado de Esperanto havis daŭran karakteron; 
ankoraŭ pli malofte oni instruis ĝin en deviga formo.

Kvankam oni scias, ke Esperanto estis instruata en la lernejoj, 
kion atestas informoj en la tiamaj periodaĵoj kaj aliaj fontoj, tamen 
mankas precizaj sciigoj pri la nombro de lernejoj laŭ iliaj gradoj kaj 
laŭ la landoj.

Post la Unua Mondmilito la agado estis renovigita kaj la rezultoj 
estis pli kontentigaj, interalie ankaŭ tial, ĉar konsiderinde grandiĝis 
la nombro de geinstruistoj kun posedo de Esperanto.

En 1924, dum la UK en Vieno, 200 geinstruistoj fondis internacian 
fakan organizaĵon kun la nomo Tutmonda Asocio de Geinstruistoj 
Esperantistaĵ (TAG E). Gia Ĉefa celo estis unuigi ĉiujn instruistojn 
kun scio de Esperanto por povi pli efike agadi favore al enkonduko 
de la Internacia Lingvo en la lernejojn. Jam  en 1925 la Jarlibro de
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TAGE enhavis la adresojn de pli ol 2.000 geinstruistoj sciantaj 
Esperanton.

Klopodoj estis farataj ankaŭ sur internacia nivelo, precipe ĉe Ligo 
de Nacioj. Post la favora raporto de D-ro Nitobe, la tiama Generala 
Vicsekretario de la Ligo, pri la pozitivaj spertoj, kiujn li havis dum 
la UK en Prago (1921) 2, la Ligo entreprenis enketon pri la stato de 
Esperanto en la mondo kaj, aparte, pri la eblecoj vastigi ĝian in- 
struadon en la lernejoj. La Konferenco pri Lernejoj, okazinta en 
1922 en la Palaco de la Ligo en Genevo, siavice liveris utilan mate- 
rialon. La Konferencon organizis la Pedagogia Instituto J. J. Rousseau 
en Genevo; partoprenis tre  multaj geinstruistoj el 28 landoj kaj 16 
oficialaj reprezentantoj de registaroj. En ligo kun tio, alia agado 
estis farata en la direkto de interŝtata konvencio pri enkonduko de 
Esperanto en la lernejojn, sed ankaŭ tiu laboro ne kondukis al iaj 
pozitivaj sekvoj.

Siavice, TAGE efike agadis en pedagogiaj medioj. Gi havis viglajn 
rilatojn kun internaciaj instruistaj kaj edukaj asocioj, kun Internacia 
Eduka Oficejo kaj kun Internacia Profesia Sekretariejo de Instruistoj 
(Strasburgo). Tiu lasta mem prenis la taskon disvastigadi Esperanton. 
Okaze de sia kongreso en Hamburgo (1931) ĝi aranĝis oficialan Espe- 
ranto-Vesperon, dum kiu konataj pedagogoj el diversaj landoj pledis 
por Esperanto.

Tiun m ultflankan agadon abrupte interrompis la venko de naziismo 
en Germanio kaj la politikaj sekvoj de tiu tragika evento ne nur 
en Eŭropo, sed ĉie en la mondo. La negativa sinteno de naziismo al 
Esperanto — tute natura, ĉar tia plej ekstrema naciismo-rasismo, 
unuflanke, kaj internaciismo, kies lingva esprimo estas la Internacia 
Lingvo, aliflanke, neniel povas kunekzisti — kaŭzis detruon de la 
Esperanto-Movado en Germanio kaj ĝeneralan malfortikigon preskaŭ 
ĉie en la m ondo3. Viktimo estis ankaŭ TAGE, kies germana sekcio 
havis pli ol 500 membrojn, kaj entute la klopodoj vaste enkonduki 
Esperanton en la lernejojn surbaze de internacia interkonsento.

Ankaŭ pri la interm ilita periodo mankas kompletaj kaj precizaj 
informoj rilate la faktan instruadon de la lingvo en la lernejoj.

En universitataj me'dioj sukcese agis studentaj aŭ akademiaj 
Esperanto-kluboj en p luraj landoj. Ili disvastigadis la lingvon 
inter la studentaro kaj aranĝadis specialajn kursojn por gestudentoj, 
kutime en la universitatoj mem. La plej aktiva el ili sendube estis 
la studenta, poste Akademia Esperanto-Klubo en Zagreb (1929-1941), 
kiu ĝis aprilo de 1941, kiam la naziaj-faŝistaj armeoj invadis Jugo- 
slavion, funkciis ankaŭ kiel administra centro de Studenta Tutmonda
2. P ri Esperanto antaŭ  Ligo de Nacioj v. Cap. 22.2.
3. P ri tio v. Cap. 21.
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Esperanto-Ligo (STEL-o). En tiuj kluboj formiĝis multaj aktivuloj, 
kiuj poste transprenis respondecajn taskojn ne nur en la landaj 
organizaĵoj, sed ankaŭ en la internacia Esperanto-M ovado4. Fininte 
siajn studojn, la membroj eniris sian profesian vivon kaj en multaj 
kazoj atingis altajn  funkciojn, kio siavice fortikigis la poziciojn de 
Esperanto.

La studentaj Esperanto-kluiboj, krome, helpis al fondo de lekto- 
ratoj de Esperanto aŭ al firm igo de tiuj, kiuj jam  ekzistis. La 
preciza nombro de tiuj lektoratoj en la vera senco de la vorto, aŭ de 
aliaj formoj de universitata instruado, ne estas konata. Kelkaj jam 
tiam  estis firm e establitaj, inter ili en la universitatoj de Genevo 
(Prof. E. Privat), Liverpool (Prof. E. Collinson), Zagreb, Ekonomika 
Fakultato (D-ro D. Maruzzi); en la du teknikaj altlernejoj de Prago 
(ĉeĥa kaj germana) kaj en Vieno.

La naziismo kaj la Dua Mondmilito detruis ankaŭ tion.

4.6.1.2 Postmilita Periodo. —  Post la  finiĝo de la  m ilito necesis 
rekomenci la laboron ankaŭ sur tiu  kampo. Nova instruista Espe- 
ranto-organizaĵo estis fondita en  1949: Intem acia Ligo de Espe- 
rantistoj-Instruistoj (ILEI). U nu el ĝiaj celoj estas, idente al la 
celoj de la antaŭm ilita TAGE, progresigi la instruadon de Esperanto 
en lem ejoj. Kompreno, ke realigado de tiu  celo multe dependas de 
la ĝenerala agado por la Internacia Lingvo, kaŭzis intiman kun- 
laboron inter ILEI kaj UEA: la du organizaĵoj subskribis kontrakton, 
laŭ kiu ILEI fariĝis kunlaboranta faka asocio de UEA.

Siavice, CED tuj donis helpon ankaŭ sur tiu kampo, antaŭ ĉio 
rilate al unu el la plej urĝaj taskoj: establi la faktan staton de in- 
struado de Esperanto en lernejoj. La enketo de CED por 1953 havigis 
utilajn  informojn pri la nombro de lernejoj kaj gelernantoj, nomoj 
de la geinstruistoj kaj precizaj adresoj. Tio, kiel ankaŭ aliaj doku- 
mentoj de CBD, faciligis la kunvdkon de Somera Pedagogia Sem aj- 
no, kiu okazis rneze de 1957 en K ranjska Gora (Jugoslavio). Gi 
estis kunvokita de Jugoslavia Esperanto-Federacio (nun JEL) kaj 
de ĝiaj tri komisionoj — lerneja, lingva kaj por kultura kunlaboro — 
sub aŭspicio de la Nacia Unesko-Komisiono por Jugoslavio, rezulte 
unuavice de la konata Rezolucio de Unesko de 1954. En la konferenco 
estis profunde pritraktitaj, sur alta nivelo, demandoj ligitaj al in- 
struado de Esperanto: metodiko, lernolibroj, teknikaj helpiloj, edukaj

4. Ekzemple, en la nuna  K om itato de UEA troviĝas kelkaj antaŭaj mem - 
broj de la  tiu tem paj studentaj kluboj. Dum unu periodo, el sesdeko 
da kom itatanoj de UEA, 6 siatem pe estis m em broj de AEK en Zagreb. 
A nkaŭ tiu  fak to  m ontras la  gravecon de agado en un iversita ta j medioj.
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celoj de Esperanto-instruado, literaturo kiel eduka rirnedo, ekster- 
lernejaj agadoj de la gelernantoj, k.a. La tuta materialo troviĝas en 
la libro Esperanto kaj Lernejo  (1959), redalktita de D-ro P. Zlatnar.

Rezulte de interkonsento kaj efika kunlaboro in ter UEA kaj 
Jugoslavia Esperanto-Ligo, meze de 1963 (de la 28-a de julio ĝis 
la  1-a de aŭgusto) okazis en Beograd la Unua Konferenco de 
Lernejoj, en kiuj Esperanto estas instruata. Le ĉefa celo de la 
Konferenco estis prilumi ĉiujn problemojn ligitajn al la instruado 
de la Internacia Lingvo en la lernejoj. Ankaŭ tiu ĉi Konferenco 
okazis sub la aŭspicio de la Jugoslavia Unesko-Komisiono. Krom la 
reprezentantoj de la menciita Komisiono kaj de la jugoslaviaj Kon- 
silantaro por Klerigo kaj Kulturo, Instituto por Esplorado de Lernejaj 
Aferoj kaj aliaj edukaj instancoj, la Konferencon ĉeestis kiel obser- 
vantoj ankaŭ la oficialaj reprezentantoj de 'a  dana Ministerio por 
Instruado kaj Klerigo, hungara Ministerio por Klerigo kaj Kulturo, 
Aŭstria Nacia Unesko-Komisiono kaj de pluraj instruistaj kaj peda- 
gogiaj organizaĵoj. Partoprenis 214 profesoroj, instruistoj kaj peda- 
gogoj el 20 landoj; kune kun la observantoj, entute ĉeestis 260 per- 
sonoj. Krome, ĉeestis 22 gelernantoj el 5 landoj, por kiuj estis aran- 
ĝita aparta programo. A1 la Konferenco estis prezentitaj 20 en- 
kondukaj raportoj rilatantaj al la 5 ĉeftemoj: kontribuo de Esperanto 
al ĝeneralaj edukado kaj instruado; organizaj spertoj rilate la en- 
kondukon de Esperanto en la lernejojn; plibonigo kaj modernigo de 
la instruado; liberaj aktivadoj de gelernantoj studantaj Esperanton; 
aktualaj organizaj problemoj. La raportoj estis publikigitaj en formo 
de 116-paĝa libro jam antaŭ Ia Konferenco, kio faciligis la laboron 
dum la plenaj sesioj kaj en la 5 komisionoj. Unu el la bazaj doku- 
mentoj estis la Raporto de CED pri la stato de instruado de la 
Internacia Lingvo en la lernejoj en la lerneja jaro 1962-63. La Kon- 
ferenco akceptis plurajn rezoluciojn, el kiuj unu rilatis al kreo de 
aparta lerneja komisiono5.

Plenumante la deziresprimon de la Rezolucio adresita al UEA pri 
fondo de komisiono — akceptitan kaj aprobitan poste de la Komitato 
de UEA — la Estraro de UEA formis apartan komisionon kun la nomo 
Konsulta Komisiono pri Lernejoj (K K L ). Gi konsistis el Prof. 
I. Lapenna, E. Malmgren, R. H. M. M arkarian kaj P. Zlatnar. Ĝia 
tasko estis kunordigi la tutan agadon en la lernejoj. La Komisiono tuj 
establis kontaktojn kun ILEI, TEJO, GEV (Grajnoj en Vento) kaj aliaj 
organizaĵoj kaj instancoj, kiuj en kiu ajn senco laboras en la sfero 
de lernejoj. KKL aparte petis la apogon de ILEI kaj efektive, en la 
posta stadio, tiu kunlaboro estis efika, tiel ke en la Komisionon

5. Ciuj rezolucioj aperis en Esperanto, 1963, n-ro 10, p. 163.
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eniris ankaŭ reprezentantoj de ILEI. La unua kunsido de KKL okazis 
en la oficejo de CED en Londono la 1-an de februaro 1964. Estis 
detale pritraktitaj la plej taŭgaj formoj por la realigo de la decidoj 
de la Beograda Konferenco. La kunsido selektis la plej urĝajn taskojn, 
inter kiuj troviĝis jenaj: pro manko de pedagogia revuo, la Komisiono 
establos la necesajn kontaktojn kun la lernejoj, en kiuj Esperanto 
estas instruata, per aparta informilo Lerneja Bulteno, kiu aperados 
en la revuo Esperanto kaj poste estos regule sendata kiel represaĵo 
al la  lernejoj, kiuj aliĝos al la  Interlerneja Interkonsento  pri kun- 
laboro; por ihelpi al la infanoj aikiri Esperantan literaturon kaj 
entute por kuraĝigi ilin en la lernado de la lingvo, KKL proponis 
la estalblon ide Fondajo Lernejoj; KKL donis sian plenan apogon 
al Grajnoj en Vento  kaj alvokis la geinstruistojn partopreni en tiu 
elstara eduka laboro; KKL ankaŭ rekomendis al la  geinstruistoj 
abonigi siajn gelernantojn al 'diversaj infanaj kaj junularaj perio- 
daĵoj; KKL instigis al in terlerneja  korespondado kaj konsilis vaste 
utiligi la  servon de Koresponda Servo Mondskala de UEA; KKL 
ankaŭ decidis organizi la duan lernejan konferencon en 1965 
en Londono. La membroj de KKL disdividis inter si la taskojn kaj 
la laboro komenciĝis. Ciuj decidoj de la februara kunsido estis reali- 
gitaj, kun la escepto de la dua konferenco, kiu, pro teknikaj kaŭzoj, 
ne povis okazi en Londono en 1965, sed okazis unu jaron poste en 
Graz. La unua numero de la Lerneja Bulteno aperis en la m arta 
numero de Esperanto, 1964, kaj ĝi regule plu aperadas. Gis majo 
1973 entute aperis 26 numeroj de tiu bulteno. La agado por pli 
firm e kunligi la lernejojn  'bone progresis: en 1965 jam  129 lernejoj 
aliĝis al Tnterlerneja Interkonsento.

La Dua Intem acia Konferenco de Lernejoj en kiuj Esperanto 
estas instruata okazis en Graz, Aŭstrio, de la 23-a ĝis la 28-a de julio 
1966. La Konferenco estis organizita de la KKL kaj de la Loka 
Konferenca Komitato sub la prezido de J. Wesian. Gi estis sub aŭspi- 
cioj de la Aŭstria Nacia Unesko-Komisiono, UEA kaj ILEI. La 
Konferencon partoprenis 145 geinstruistoj kaj pedagogoj el 22 landoj 
de Aŭstralio, Azio, Ameriko kaj Eŭropo. Krome, ĉeestis 80 ge- 
lernantoj, por kiuj estis aranĝita aparta programo. La ĉefa celo de 
la Konferenco estis ekzameni la atingojn post la Unua Konferenco. 
Estis prezentitaj raportoj pri Asociiĝintaj Lernejoj de Unesko; pri 
la ĉefaj decidoj de la Beograda Konferenco; pri organizo de ekster- 
lernejaj aktivadoj; pri la rilatoj kun internaciaj instruistaj organi- 
zaĵoj; pri la tiama situacio de instruado de Esperanto en diversaj 
landoj; pri Esperanto kiel ebla instrulingvo por afrikaj kaj aziaj 
landoj; pri unuecigo de ekzamensistemoj por Esperanto; pri la eduka 
valoro de la Esperanto-instruado en lernejoj (samtempe dokumento
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de CED); kaj pri kelkaj aspektoj de Esperanta fonetiko. Tri komisio- 
noj aparte diskutis tiu jn  punktojn de la raportoj, kiuj rilatis al Ia 
instruado de Esperanto en universitatoj, mezgradaj aŭ elementaj 
lernejoj. La fina Rezolucio de la Konferenco rilatas al edukado por 
internacia kompreniĝo kaj kunlaborado, kaj al la rolo kiun ludas la 
Internacia Lingvo. Krome, la Konferenco akceptis nombron da 
decidoj pri la  vastigo de la instruado de Esperanto en la lernejoj; pli 
firma ligiĝo de la lernejoj, en kiuj la lingvo estas instruata; radio- 
elsendoj kun programoj por infanoj kaj gejunuloj; pli bona utiligo 
de Esperantaj periodaĵoj por gelernantoj kaj gestudentoj; kreo de 
apartaj Esperanto-kluboj en lernejoj kaj universitatoj, k.a. Parto de 
tiuj decidoj estis poste realigita; la aliaj decidoj, ekzemple tiu pri la 
neceso formi Esperanto-rondojn aŭ klubojn en lernejoj kaj universi- 
tatoj, restas daŭre aktualaj.

KKL, kies konsisto plurfoje ŝanĝiĝis, daŭrigis sian laboron ĝis 1970.
En tiuj kelkaj jaroj ĝi sukcese entreprenis m ultajn taskojn, kutime 

en kunlaboro kun ILEI, landaj Esperanto-asocioj kaj instruistaj orga- 
nizaĵoj, aŭ kun CED rilate enketojn kaj esplorojn.

La ĉefaj taskoj de la KKL estis internacie kunligi la lernejojn, 
geinstruistojn kaj gelernantojn, vigligi iliajn kontaktojn kaj kuraĝigi 
la vastigon de Esperanto-instruado en la lernejoj. Interne de la 
Esperanto-Movado la Komisiono atingadis tion ĉefe per informoj kaj 
konsiloj en la Lerneja Bulteno, per multnombraj cirkuleroj kaj 
leteroj, kunvenoj pri lernejoj dum la UK, personaj kontaktoj, sciigoj 
kaj alvokoj per radio (Esperanto-fakoj), liverado de taŭgaj doku- 
mentoj de CED por apogi proponojn pri enkonduko de Esperanto en 
lernejojn aŭ universitatojn de iu lando, k.s. En la eksteraj rilatoj 
gravan lokon okupis personaj vizitoj al ministerioj pri edukado aŭ 
kulturo de pluraj landoj, kaj konferencoj kun iliaj respondecaj 
funkciuloj; raportoj al Unesko pri la progresoj de Esperanto- 
instruado en lernejoj, konforme al p-to IV.4.224 de la Rezolucio de 
Unesko de 1954; utiligo de mondaj kampanjoj (ekzemple Internacia 
Jaro  de Edukado) por informoj kaj dokumentoj pri Esperanto en 
Lernejoj; instigoj aliĝi al la projekto „Asociiĝintaj Lernejoj” de 
Unesko, kaj aliaj agadoj. Laŭ la propono de KKL, UEA fariĝis asocia 
membro de FIOCES — la internacia organizaĵo por lernejaj ko- 
respondado kaj interŝanĝoj —, utiligis la organon de FIOCES por 
larĝigi la interlernejan korespondadon per Esperanto, kaj partoprenis 
en la konferenco de FIOCES en Bombajo, Hindio (decembro 1968).

K K L  dediĉis apartan  atenton al novaj leĝoj, dekretoj, m inisteriaj 
cirkuleroj kaj similaj aktoj, kiuj rilatis al instruado de Esperanto 
en lernejoj. P ri tio ĝi regule informadis en la Lerneja Bulteno kaj,
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koncize, en la Estraraj Raportoj de UEA 6.
Aliflanke, CED faris pliajn  enketojn kaj publikigis dokumentojn 

pri instruado de la lingvo en lernejoj kaj universitatoj, pri la 
eduka valoro de Esperanto, pri la efiko de Esperanto-instruado je 
lerna.Jo de aliaj objektoj, pri eksperimentoj rilate la facilecon de 
Esperanto kompare kun aliaj lingvoj, kaj pri aliaj aspektoj, rekte 
aŭ nerekte konektitaj kun la  trak ta ta  demando.

Paralele aktiviĝis la laboro por vastigo de Esperanto-instruado en 
unuopaj landoj:

En 1964-65 estis atingitaj p luraj sukcesoj. En Argentino  (provinco 
de San ta  Fe), estis prezentita  leĝpropono pri la deviga instruado de 
Esperanto en  kelkaj klasoj de elem entaj kaj duagradaj lernejoj. En 
Brazilo la  ekzemplon de la  ŝtato  Sao Paulo sekvis la 14-an de 
oktobro 1964 la ŝtato Guanabara: laŭ la Leĝo n-ro 588 Esperanto 
fariĝis elektebla objekto en mezgradaj lernejoj de Rio de Janeiro. 
En Bulgario, laŭ la Decido n -ro  1874 de la 24-a de decembro 1964, 
Esperanto fariĝis studobjekto en la  Filologia Fakultato  de la Uni- 
versitato  en  Sofio. En Hispanio estis atingita la  plej granda sukceso: 
fondo de la unua K atedro de Esperanto en La Laguna per Dekreto 
de la 7-a de decem bro 1963. En Hungario Esperanto fariĝis fakul- 
ta tiva studobjekto en la  'Fakultatoj Ju ra , Naturscienca kaj Filologia, 
ĉio laŭ  la Rektora Dekreto n-ro  640/1963. En Italio komenciĝis la 
preparado de leĝpropono pri enkonduko de Esperanto en lernejojn. 
En Israelo, laŭ  la  Decido de la  D epartem ento pri Edukado de la 
Urbestraro de Tel A viv-Jaffa n-ro 418/13/H de la 23-a de januaro 
1964, estis ebligita la lernado de Esperanto en feriaj posttagmezaj 
rondoj. En Nederlando estis atingita rim arkinda sukceso. La 16-an 
de julio 1964 la Parlam ento amendis la ekzistantan Leĝon pri Ele- 
menta Instruado: laŭ la nova leĝo, ĉiu estraro de du tipoj de lernejoj 
— daŭriga ĝenerala elementa instruado (du jaroj) kaj pli ampleksa 
elementa instruado (kvar jaroj) — povas enkonduki Esperanton kiel 
nedevigan studobjekton. Temas pri lem ejoj por infanoj kaj ge- 
junuloj en la aĝo de 12 ĝis 16 jaroj. La Parlam ento samtempe modifis 
la Leĝon pri Pedagogiaj Seminarioj kaj establis oficialan ŝtatan 
diplomon pri instruado de Esperanto en elementaj lernejoj. En 
Pollando, kie jam  pli frue la pozicio de Esperanto en lernejoj estis 
tre  kontentiga, estis por la unua fojo enkondukitaj poentoj pri scio 
de Esperanto en diplomoj por estontaj geinstruistoj. En Usono estis 
decidite, ke 24 lernejoj en San Mateo ekinstruos Esperanton, kaj 
pluraj efektive komencis la instruadon. La Universitato de Kalifornio 
en Berkeley aranĝis specialan kurson por geinstruistoj.

6. Ili troviĝas en la Jarlibro  de UEA, 1965—1969, en la ĉapitro j p ri lernejoj.
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En 2965-66 aldoniĝis novaj atingoj. En Brazilo kursoj de Espe- 
ranto estis enkondukitaj en 4 p liajn  lernejojn. En Britio  la situacio 
pliboniĝis, ĉar du regionaj instancoj decidis aranĝi ekzamenojn pri 
Esperanto en mezgradaj lernejoj, kio fakte okazis.

En 2966-67 la itala Leĝprojekto estis anoncita en la Parlam ento 
kaj ricevis la n-ron 1816. Ekde tiam ĝi estas konata kiel Leĝprojekto 
1816. En Pollando, en la kadro de la t.n. projekto „eksperim entado”, 
Esperanto estis instruata  devige en kelkaj lernejoj kaj nedevige en 
m ulta j.

En 1967-68 la plej granda evento okazis en Pollando: la Ministro 
pri Instruado kaj Superaj Lernejoj publikigis Dekreton, per kiu 
estis aprobita projekto de program o por Esperanto-instruado en ĉiuj 
lernejoj kiel nedeviga studobjekto.

En 1968-69, pro ŝanĝo de la registaro en Italio, necesis entrepreni 
novajn paŝojn rilate la Leĝproponon n-ro 18167. En Aŭstrio estis 
publikigita dekreto pri la eblo instrui Esperanton kaj aprobita in- 
struplano. En la baltaj respublikoj de USSR  Estonio, Litovio, Latvio 
estis publikigitaj dekretoj pri la enkonduko de Esperanto-instruado 
en lernejojn sub difinitaj kondiĉoj.

En la periodo 2964-2969 komenciĝis ankaŭ la agadoj sur regionaj 
niveloj. A1 la plej gravaj sendube apartenas la Regionaj Kunordigaj 
Konferencoj por Enkonduko de Esperanto en Lernejojn, okazintaj en 
Maribor, Jugoslavio, kun partopreno de Aŭstrio, Hungario, Italio kaj 
Jugoslavio, al kiuj poste aliĝis ankaŭ Bulgario. Entute okazis 5 Kun- 
ordigaj Konferencoj por tiu ĉi regiono: la unua estis en marto 1967; 
la kvina, kaj lasta ĝis nun, okazis de la 31-a de marto ĝis la 2-a de 
aprilo 1972, ĉiam bonege organizitaj kaj apogitaj de la slovenaj edukaj 
aŭtoritatoj.

Kiel indikas ilia nomo, la ĉefa celo de tiuj ĉi konferencoj estas 
kunordigi la ekzistantan instruadon de Esperanto en la lernejoj de la 
5 landoj, kaj fine atingi, ke la kompetentaj ŝtataj instancoj enkon- 
duku samtempe la devigan instruadon de Esperanto en difinitajn 
lernejojn de Aŭstrio, Bulgario, Hungario, Italio kaj Jugoslavio. La 
Konstanta Organiza Komitato (KOK) troviĝas en Maribor, kaj ĝia 
sekretario estis Ludoviko Prebil. Lernejaj Komisionoj (LK) funk- 
cias en ĉiuj 5 landoj.

La aktivado en tiu ĉi regiono — nun Regiono I de ILEI, kiu estas 
organizanta similajn formojn de kunlaboro ankaŭ en aliaj regionoj — 
estas aparte signifa, ĉar la 5 ŝtatoj havas am ikajn oficialajn rilatojn

7. Bedaŭrinde, malgraŭ la tre bona organizo de tiu agado kaj la granda 
apogo, kiun la propono ĝuis inter la deputitoj, pro la postaj ŝanĝoj en 
la konsisto de la Parlamento la afero ankoraŭ ne sukcesis. En 1972 la 
italaj iniciatintoj renovigis la agadon.
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kaj en ili, aldone al pluraj aliaj lingvoj, 8 ĉefaj naciaj lingvoj estas 
parolataj: la itala, germana, hungara, bulgara, makedona, serba, 
kroata kaj slovena. Maribor, en Slovenio, prezentiĝas kiel la plej 
taŭga centro ne nur tial, ĉar Jugoslavio havas najbarajn limojn kun 
la ceteraj 4 landoj, sed ankaŭ tial, ĉar ĝi troviĝas en la mezo de tiu 
lingva diverseco. Krome, Slovenio ĉiam havis kaj plu havas unu- 
arangajn organizantojn kaj klerajn laborantojn por la Internacia 
Lingvo. Tiu regiona kunlaboro jam  donis bonajn fruktojn kaj, esper- 
eble, produktos ankoraŭ pli bonajn en la estonteco. Laŭ la Protokolo 
de la 5-a Kunordiga Konferenco (1972), Esperanto estas instruata, 
aldone al aliaj lernejoj, en 22 eksperimentaj klasoj kun 594 ge- 
lernantoj en Bulgario, Hungario, Italio kaj Jugoslavio (Kroatio, Serbio 
kaj Slovenio), dum por Aŭstrio mankis informoj.

Fine, sed certe ne malplej grave, necesas emfazi la konsiderindan 
revigliĝon de ILEI kun la nuna, tre internacia kaj agema estraro: 
ĉefinstruisto R. H. M. M arkarian (Britio) kiel prezidanto, D-ro M. 
Dazzini (Italio) sekretario, kaj Dora Andersson (Svedio) kasistino. 
Aparte menciinda estas ankaŭ ĝia vicprezidanto H. Sonnabend 
(Germanio), senlaca organizanto de internaciaj renkontiĝoj kaj semi- 
narioj (ekzemple la Pedagogia Konferenco en Sonnenberg en 1968). 
ILEI ankaŭ instigas organizon de la landaj sekcioj: rezulte, en 1972 
ILEI havis sekciojn en 17 landoj. En 1970 komencis aperadi In ter- 
nacia Pedagogia Revuo, redak ta ta  de H. Sonnabend. Ekde 1968 
H. Sonnabend, kune kun R. H. M. M arkarian (la lasta estis membro 
ekde la fondo de KKL), reprezentis ILEI en la Konsulta Komisiono 
pri Lernejoj. (En 1973 li fariĝis prezidanto de ILEI.)

En tiaj kondiĉoj KKL decidis okazigi la Trian Lernejan Konfe- 
rencon. La prezidanto de KKL ricevis la taskon ankoraŭfoje esplori 
la starpunkton de diversaj registaroj koncerne la eblecon de inter- 
ŝtata konvencio por laŭgrada kaj paralela enkonduko de Esperanto 
kiel deviga studobjekto en difinitan nombron kaj tipon de lernejoj 
almenaŭ en kelkaj landoj. La ampleksa laboro rekomenciĝis en 1968 
kaj estis finita antaŭ la Tria Lerneja Konferenco en 1969. Projekto 
de Konvencio kun eblaj modifoj, apogaj dokumentoj kaj demandaroj 
estis ellaboritaj. La starpunkto de la registaroj estis esplorita ĉu tra 
rektaj kontaktoj, ĉu pere de kunlaborantoj en diversaj landoj.

La Tria Internacia Konferenco de Lernejoj en kiuj Esperanto 
estas instruata (Tria Lerneja Konferenco) okazis en Dipoli, Helsinki, 
Finnlando, la 3-an kaj 4-an de aŭgusto 1969. La Konferenco estis 
organizita de KKL en kunlaboro kun la LKK de la 54-a UK, precipe 
ĝia komisiito V. Setala. Ceestis oficialaj registaraj reprezentantoj de 
7 landoj: Belgio, Ceĥoslovakio, Danlando, Finnlando, Italio, Pollando 
kaj Svedio; reprezentantoj de 17 landaj Esperanto-asocioj: Aŭstrio,
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Belgio, Britio, Bulgario, Cefioslovakio, Danlando, Gerinanio (FRG), 
Hungario, Israelo, Jugoslavio, Kanado, Nederlando, Norvegio, Pol- 
lando, Svedio, Svislando kaj Usono; la reprezentantoj de 12 landaj 
sekeioj de ILEI: Aŭstralio, Britio, Bulgario, ĉefioslovakio, Francio, 
Germanio (FRG), Hungario, Nederlando, Pollando, Svedio, Svislando 
kaj Usono. La ĉefa celo de la Konferenco estis pristudi la eblecojn 
pri paralela enkonduko de la Internacia Lingvo en la lernejojn kaj 
universitatojn surbaze de interŝtata konvencio. La bazo de la dis- 
kutoj estis tri ĉefaj raportoj: rezultoj de ia enketo pri la starpunkto 
de diversaj registaroj rilate la eblecojn de interŝtata konvencio (Prof. 
I. Lapenna); rezultoj de la enketo pri la jura pozicio de Esperanto- 
instruado en 28 landoj (R. H. M. Markarian); rezultoj de la lasta 
enketo pri la nombro de lernejoj, en kiuj Esperanto estas instruata 
(Rektoro Helmuth Sonnabend).

Rilate la ĉefan demandon la Konferenco konstatis, ke en la ak- 
tualaj internaciaj politikaj cirkonstancoj — kaj ankaŭ pro aliaj 
kaŭzoj — ankoraŭ ne maturiĝis la kondiĉoj por atingi internacian 
interkonsenton sur la plej alta nivelo de interŝtata konvencio, sed ke 
estas pli utile intensigi la klopodojn en unuopaj landoj kaj maksi- 
mume kunordigi la agadojn sur regiona nivelo laŭ la modelo de la 
Maribora Konferenco. Konsiderante tiun fakton, la ĝenerala Rezolucio 
de la Konferenco antaŭvidas, unuavice, la vastigon de Esperanto- 
instruado en unuopaj landoj, kaj nur en posta stadio la prikonsideron 
de interŝtata konvencio. Gi tekstas:

Rezolucio de la Tria Lerneja  K onferenco  

A ŭdinte la rapo rto jn  kaj konstatin te , ke:
(i) K onform e al la  leĝoj kaj dekretoj regu ligan taj la edukan sistemon, 

la  In ternacia  Lingvo E speranto estas in s trua ta  en aro da elem entaj, 
m ezgradaj kaj superaj lernejo j kaj universita to j de 31 landoj, kaj ke

(ii) La instruado de la In ternacia  Lingvo ĉiam  pli efike servas al 
edukado por in ternacia  kompreniĝo,

La K onferenco apelacias al instancoj, respondecaj p ri la instruado 
kaj edukado en d iversaj ŝtatoj vastig i la instruadon  de Esperanto en 
lernejo j, kaj prikonsideri subskribon de in te rŝ ta ta  konvencio aŭ alia 
in terkonsen to  p ri laŭgrada enkonduko de la instruado de la In ternacia  
Lingvo en d ifin itan  nom bron de lernejo j para le le  en p luraj ŝtatoj.

En ligo kun la fundamenta ideo de la Rezolucio, la Konferenco 
formulis nombron da taskoj kaj sugestoj en la Konkludoj. La plej 
gravaj el ili estas: intensigi la klopodojn por enkonduko de Esperanto 
en kiel eble plej m ultajn lernejojn kaj porinstruistajn seminariojn; 
atingi oficialigon de studprogramoj por Esperanto; certigi adekvatajn 
ekzamenojn por Esperanto sur la sama nivelo kiel por aliaj stud-
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objektoj; atingi, ke la edukaj instancoj oficiale agnosku diplomojn, 
por tiuj, kiuj deziras instrui Esperanton kaj posedas la ceterajn 
kvalifikojn por instruado en lernejoj; pligrandigi la reton de Espe- 
ranto-instruantaj lernejoj, kiuj partoprenas en la projekto de Unesko 
„Asociiĝintaj Lernejoj”; intensigi la klopodojn en diversaj landoj por 
atingi eksplicitan juran rajton  instrui Esperanton en la lernejoj.

P er tio la  Konsulta Komisiono pri Lernejoj kompletigis la tas- 
kojn, k iu jn  ĝi prenis sur sin en 1964. Intertem pe, kiel m ontrite, 
ILEI tiom fortikiĝis, ke ĝi mem sentis sin sufiĉe forta por plue 
daŭre prizorgi kaj evoluigi la laborojn, pri kiuj okupiĝis KKL. 
Sekve, laŭ la propono de ILEI, la  Estraro de UEA, kun la aprobo 
ae  la  Komitato, malfondis KKL en 1970.

La ĉefaj konkretaj rezultoj de tiu tuta ampleksa postmilita agado 
estas prezentitaj en plej koneiza formo en la sekvantaj sekcioj de 
tiu  ĉi ĉapitro.

4.6.2 Juraj Eblecoj por Instruado de Esperanto 
en Diversaj Landoj

En 1968-69 CED entreprenis enketon (komisiito R. Markarian) 
por eltrovi la  ju ra jn  eblecojn instrui la Internacian Lingvon en 
diversaj landoj. La celo estis ne n u r ekscii la pozicion de Esperanto 
en kiel eble plej m ultaj naciaj edukaj sistemoj, sed ankaŭ havigi 
dokum entan m aterialon por apogi proponojn pri enkonduko de 
Esperanto-instruado en  lernejojn  de tiuj landoj, en kiuj tiaj eblecoj 
ankoraŭ ne ekzistas.

La suba trarigardo estas farita  ĉefe surbaze de la dokum ento de 
CED1 B/IV/14 de la  28-a de junio 1969, sed kun  kelkaj kompletigoj. 
Kvankam la informoj rilatas nur al 27 landoj, ĝi tam en donas klaran 
bildon pri la diversaj eblecoj instru i la  lingvon en lem ejoj. Sam- 
tempe ĝi indikas la vojon, laŭ  k iu  oni povas klopodi enkonduki 
ĝian instruadon en tiuj landoj, kie ĝi ankoraŭ ne estas instruata.

Jen la situacio en ĉiu el la 27 landoj, pri kiuj estis eble havigi 
informojn:

Aŭstralio: Ekzistas neniu ju ra  preskribo por aŭ kontraŭ  la in- 
struado de Esperanto en la  lernejoj. Lernejestroj mem ra jtas  decidi 
ĉu instrui ĝin aŭ ne.

Aŭstrio: Per Dekreto 102 de la  Federacia M inisterio por In- 
truado de la  23-a de februaro 1968, oni donis al Esperanto la 
pozicion de fakultativa instruobjekto kun po du  lecionoj semajne. 
Laŭ la instruplano oni povas instru i Esperanton en la 3-a kaj 4-a 
klasoj de ĉeflernejoj (12-14-jaraj infanoj).
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Per DeRreto de la sama M inisterio de la 28-a de aŭgusto 1946, 
B1 5058-IV/8/1946, estis starigita en Vieno (kaj poste ankaŭ en 
Innstoruck kaj Salzburg) Ŝtata Ekzamen-Komisiono pri Esperanto. 
La oficiala ekzamenregulo estis publikigita en la Bulteno de la 
Instrum inisterio Verordnungsblatt des Bundesministeriums fŭr Un- 
terricht, S tŭck 10 v. 1/10146.

Belgio: En 1963 la Instrum inisterio, en respondo al Senatano 
Vanderm eulen diris, ke la instruado de Esperanto inter „kromaj 
kursoj” ne estas m alperm esita. Tio signifas, ke lernejestro rajtas 
enkonduki la lingvon laŭ sia propra iniciato.

La 30-an de majo 1968, D-ro P. Denoel kaj s-ro G. Vanbreuse 
estis akceptitaj en la Instruministerio. Tie alta funkciulo diris al 
ili, ke iu norm ala aŭ perfektiga lernejo, m alferm ante kurson de 
Esperanto-instruado por estontaj instruistoj, povas peti de la  minis- 
tro  la agnoskon de tiu kurso kaj de la diplomo disdonota post cel- 
konforma ekzamenado. Oni aldonis, ke tiu konsentita agnokso povos 
esti konsiderata kiel ĝenerala oficialigo, valora por aliaj similaj 
lernejoj. En 1968, la unua kurso malfermiĝis en la Lieĝa Supera 
Pedagogia Lernejo.

Brazilo: La 11-an de oktobro 1968 la Departemento pri Unua- 
grada kaj Mezgrada Instruado komunikis, ke la Federacia Konsi- 
lantaro pri Edukado rekonas la valoron de instruado de Esperanto 
kaj permesas enkondukon de la lingvo en mezgradajn lernejojn 
kiel nedeviga objekto, sed, konforme al la validaj leĝoj kaj konside- 
rante la malsamajn kondiĉojn en diversaj ŝtatoj, lasas tiurilate la 
iniciaton al la interesitoj.

Britio: La Edukm inistro deklaris en 1949, ke la Ministro estas 
nek por nek kon traŭ  la instruado de Esperanto. Lernejestroj rajtas 
decidi ĉu enkonduki Esperanton aŭ ne. Tion konfirmis letero de la 
Edukministerio de la 30-a de marto 1949, sutoskribita de la P ar- 
lam enta Sekretario D. R. Hardman.

Ekde 1965 ekzistas ŝtata ekzameno pri Esperanto, en la kadro 
de Certificate of Secondarg Education (atestilo pri duagrada edu- 
kiĝo), por lernejanoj kiuj studis dum  minimume kvin jaroj en iu 
ajn  duagrada lernejo. Esperanto povas esti instruata devige, dum 
lernejaj horoj.

Bulgario: Esperanto-instruistoj ricevas ĉiun helpon kaj sub- 
tenon de la registaro, kaj la lingvo estas instruebla kiel fakultativa 
temo. Ekzistas oficiala studprogramo.

Ĉehoslovakio: La instruado de Esperanto ne estas m alperm esita
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kaj en kelkaj lernejoj ĝi okazas en „libervolaj interesrondoj” kaj eĉ 
en la  ofieialaj atestoj povas esti mencio pri ĝia lernado.

Finnlando: Esperanto povas esti instruata  fakultative ekster la 
ofieialaj horoj.

Francio: En dokumento de la 11-a de oktobro 1938, la tiamaj 
Direktoroj p ri Teknika kaj D uagrada Edukaldo rekomendis al la 
Rektoroj de la diversaj „Akademioj” tra  Francio subteni la dis- 
vastigon de Esperanto-instruado. Ili aparte menciis la eblecojn por 
instruado de Esperanto dum la t.n. „direktitaj agadoj” ekster la 
oficiala lerneja  horaro.

Germanio (FRG): La nunan situacion difinas la decido de la 
Ministroj pri K ulturaj Aferoj de ĉiuj Landoj (Lander) de la  4-a/5-a 
de novembro 1954, reviziita la 28-an/29-an de septemtoro 1961: „La 
enkonduko kiel deviga objekto estas m alakceptita; la instruadon de 
Esperanto en libervolaj studgrupoj nenio m alhelpas.”

Hindio: Estas neniu preskribo por aŭ kontraŭ  la instruado de 
Esperanto.

Hispanio: Esperanto povas esti instruata dum  „kromaj horoj” laŭ 
la elekto de la  lernanto.

Hungario: Esperanto povas esti instruata  laŭ D ekreto 25386/1963 
(Kleriga Bulteno, Jaro  VII, n -ro  19, la  1-an de oktobro 1963, paĝo 
430. „La instruado de lingvo Esperanto en ĝeneralaj kaj mezaj ler- 
nejo j”.) Oni ra jta s  instru i Esperanton en la kadro de la oficiala 
horaro en ĝeneralaj lernejoj (klasoj 5-8), kondiĉe ke la  instruisto 
finis la  kurso jn  de H ungara Esperanto-Asocio por lingvo-instruado. 
En mezlernejoj Esperanto povas esti instruata kiel frem da lingvo, 
nedevige, laŭ la M inisteriaj Instrukcioj, n -ro  69/1957/M.K.12/M.M.

Israelo: Dum 1967 kaj 1968 oni komencis instru i Esperanton en 
du mezgradaj lernejoj en N atanja kun permeso de lernejestroj kaj 
la  Edulkministro. En 1967 la Edukm inistro eldonis tri mil ekzemple- 
ro jn  de broŝuro pri la instruado de Esperanto en mezgradaj lerne- 
joj. Sekve, okazis en m ultaj lernejoj prelegoj pri Esperanto, en la 
kadro de socia edukado. Ekzistas Esperanto-ekzamenoj kiel por 
aliaj temoj kaj la instruistoj estas pagataj por la E speranto-instru- 
ado.

Italio: Cirk. Let. Prot. N. 12411 de la  11-a de februaro  1951 de la 
Ministro de Publika Instruado informis ĉiujn Provveditori agli Studi, 
t.e. la oficialulojn ŝarĝitajn en ĉiuj provincoj pri kontrolado de
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la unuagradaj kaj mezgradaj lernejoj, ke la  instruado de Esperanto 
devas esti favorata alm enaŭ en tiuj centroj, kie jam  troviĝas kva- 
lifikitaj instruistoj. Sekve, oni ra jtas  instru i Esperanton kiel elek- 
teblan studobjekton kun  permeso de la lernejestro, dum  krom aj 
'horoj. La instruistoj ne ricevas pagon.

La Leĝpropono n-ro 1816 estis denove prezentita al la Parlam ento 
la 23-an de m ajo 1969 kaj ricevis la novan num eron 1489. Ĝi celas 
la  faku lta tivan  instruadon de Esperanto al 9-10jaraj gelernantoj 
dum  lernejaj horoj: se elektita kiel lernobjekto, Esperanto fariĝas 
deviga dum tri jaroj, post kio ĝi ricevas mencion en la lerneja di- 
plomo. Kiel menciite, la  projekto ankoraŭ ne fariĝis leĝo. Pro 
diversaj kaŭzoj estis necese renovigi la aga'don en 1972.

Japanio: En gvidlibroj por instruistoj de mezgradaj lernejoj (11- 
19jaraj lernantoj) estas klare menciite, ke oni rajtas oficiale instrui 
Esperanton se la instruisto havas diplomon. La temo estas unue 
fakultativa, sed post la elekto fariĝas deviga; kaj la instruado oka- 
zas ne en la kadro de lingvo-instruado, sed en tiu de sociaj studoj.

En la M anifesto de la Japana Socialista Partio troviĝas punkto, 
k iu  celas, post eventuala enoficiĝo, la devigan enkondukon de Es- 
peranto  kiel unua lingvo en ĉiujn elem entajn lernejojn.

Jugoslavio: Laŭ letero n-ro  61-10/65-1 de la  18-a de m arto 1965, 
la  Ĉefo de la Kabineto ĉe la  Federacia Sekretariato  por Klerigo 
kaj K ulturo  informis Jugoslavian Esperanto-Ligon, k e  aparta per- 
meso por la  instruado de Esperanto ne necesas, ĉar ĝi jam  estas 
inkluzivita in ter la aliaj lingvoj, kiuj povas esti fakultative instrua- 
taj en Jugoslavio.

Kanado: Ciu provinco respondecas pri siaj propraj edukaj aran- 
ĝoj. Estas neniu leĝo por aŭ kontraŭ  la instruado de Esperanto, 
sed nuntem pe Esperanto estas instruata  ĉefe kiel klubagado post 
lernejaj horoj.

Kolombio: Oni ra jtas instrui Esperanton, sed nur sub la kon- 
diĉo, ke tiu instruado ne kontraŭas la ŝtatan sekurecon, publikaii 
moralon aŭ ordon. Se instruata, ĝi estas fakultativa temo.

Madagaskaro: Esperanto povas esti instruata  kondiĉe, ke la in- 
struisto posedas aŭ (i) Ateston pri Kapableco de la Franca Espe- 
ranto-Instituto (antaŭ la 9-a de februaro 1968), aŭ (ii) la kores- 
pondan diplomon de la Malgaŝa Esperanto-Instituto mem.

Nederlando: Esperanto estis enkondukita en la daŭrigajn ele- 
m entajn kaj la duagradajn lernejojn laŭ Reĝa Decido de la  16-a

96



4.6 LERNEJOJ KAJ UNIVERSITATOJ

de julio 1964, kiu estis publikigita en la Oficiala Gazeto de la  13-a 
de aŭgusto 1964, n -ro  307.

Laŭ Reĝa Decido de la  23-a de decem bro 1964, publikigita en la 
Oficiala Gazeto de la 14-a de januaro  1965, n -ro  574, estis enkon- 
dukita  la ŝtata diplomo L.O. Diplomo pri Esperanto, kiu estas akire- 
bla n u r por profesiaj instruistoj. Ui ricevas pagon por la Esperanto- 
instruado. La leĝo pri la prepara scienca instruado ebligis, ekde 
la 1-a de aŭgusto 1968, la elekton de Esperanto kiel fakultativa 
studobjekto en diversaj mezgradaj lernejoj.

Novzelando: Ne ekzistas preskribo por aŭ kontraŭ  la  instruado 
de Esperanto, kvankam la Eduka Akto listigas diversajn studobjektojn, 
kiuj estas devigaj. Esperanto ne estas meneiita, sed lernejestro ra j-  
tas utiligi proksimume kvin horojn semajne laŭ sia bontrovo; kaj 
la instruado de Esperanto estas perm esita en la  kadro de tiuj horoj 
kaj tiu bontrovo, t.e. kiel fakultativa studobjekto.

Rilate al elementaj lernejoj, oficiala gvidlibro pri la instruado de 
la angla lingvo sciigas, ke oni ra jtas etendi la lingvo-sciojn de la 
infanoj per la instruado de lingvoj, i.a. ankaŭ Esperanto.

Pollando: Dokumento, publikigita la 1-an de decembro 1967, 
detale klarigas la studprogramon por la instruado de Esperanto en 
la unuaj tr i jaroj de la lernado en elementaj kaj mezaj lernejoj. 
La lingvo estas oficiale instruebla, nedevige, en la  kadro de ekster- 
lecionaj studoj. Instruistoj povas ricevi oficialan rajtigilon por la 
instruado de Esperanto.

Sudafriko: Estas neniu preskribo por aŭ kontraŭ  la instruado de 
Esperanto.

Suislando: Estas neniu preskribo por aŭ kontraŭ  la  instruado 
de Esperanto; la kantonoj mem rajtas decidi p ri tio.

USSR: K un la permeso de la edukaj aŭtoritatoj oni ra jtas instrui 
Esperanton fakultative dum  krom aj horoj.

Aparta situacio ekzistas en tri SSR. Ekde septembro 1969 la 
M inisterio pri Klerigo de Estona SSR perm esas la  instruadon de 
Esperanto en la 8-a klaso de la  lernejoj, kondiĉe ke troviĝu kom- 
petenta instruisto kaj ke minimume 15 gelernantoj elektu la  ku r- 
son. En Litova SSR, laŭ  Decido de aprilo 1969, estas eble instrui 
Esperanton en mezgradaj lernejoj. En la komenco estis 19 lernejoj, 
en k iu jn  estis enkondukitaj kursoj de Esperanto. La nova decido 
estis anoncita per 40-paĝa oficiala broŝuro de la  Edukm inisterio de 
Litova SSR, en 3.000 bkzernpleroj (Uzsienio kdlbu ir Esperanto kal- 
bos faku lta tyv in iu  uzsiem im u: Programos. Kaunas: Sviesa, 1968).
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Laŭ. la nova program o Esperanton povas lerni la klasoj 7-a ĝis 11-a 
kaj la objekto estas fakultativa. La oficiala stuidprogramo antaŭvi- 
das instruadon de l]/j horoj semajne. La dokum ento atentigas, ke 
la In ternacia Lingvo estas „la plej rapide lernebla el ĉiuj lingvoj 
de la monido”, kaj ke ĝi donas bazon por la posta lernado de aliaj 
lingvoj. Laste, anfkaŭ la M inisterio pri Edukado de Latva SSR el- 
donis instruprogram on de Esperanto, devigan por ĉiuj lernejoj, kie 
troviĝas instrukapablaj konantoj de la lingvo kaj interesiĝantoj por 
lernado. Unuiĝo de Instruistoj organizis la unuajn oficialajn kursojn 
de Esperanto, ne nur por instruistoj, sed ankaŭ por aliaj personoj. 
La instruistoj ricevas salajron.

Usono: Estas neniu leĝo por aŭ kontraŭ  la instruado de Esperan- 
to. La lernejestro, kutim e kun la  aprobo de la lerneja konsilantaro 
(lokaj civitanoj), povas fari decidon pri la enkonduko de Esperanto.

4.6.3 Lernejoj kun Esperanto kiel Studobjekto
Post la Dua Mondmilito, ok fojojn estis faritaj enketoj pri la 

stato de Esperanto en lernejoj de ĉiuj gradoj kaj specoj: elem entaj, 
duagradaj, porinstruistaj, komercaj, metiaj aŭ similaj. En kelkaj el 
la enketoj estis inkluzivitaj ankaŭ universitatoj, dum en aliaj kazoj 
estis farita j apartaj enketoj p ri la stato en universitatoj kaj sam - 
rangaj lernejoj. En la subaj intformoj estas donitaj kompletaj ciferoj 
p ri ĉiuj lernejoj, unuavice kaj ĉefe laŭ la rezultoj de la  enketoj. 
Necesas atentigi, ke en la norda hemisfero la lerneja jaro daŭras 
proksimume de septembro ĝis junio. Tial estas uzita la esprimo ,,dum 
la lerneja periodo 1946-47” aŭ simile por la ceteraj lernejaj jaroj. 
Sed en aliaj partoj de la monldo la lerneja jaro komenciĝas kaj 
finiĝas en aliaj monatoj. Tial, la rezultoj de la enketoj rilatas aŭ 
precize al la lerneja ja ro  kiel indikite, aŭ al unu el la du kalen- 
daraj jaro j: la antaŭe menciita, aŭ la posta. Esence, tio ne ŝanĝas 
la aferon, ĉar la celo ja  estas doni superrigardon pri Esperanto kiel 
studobjekto en  lernejoj en difinitaj periodoj kun iom da in ters- 
pacoj.

Ĉi tie estas donitaj nur la landoj, en kies lernejoj Esperanto 
estis in struata  en  difinita lerneja jaro, la nombro de lernejoj por 
ĉiu unuopa lando, kaj la nom bro de ĉiuj gelernantoj. La du cife- 
roj post la  nomo de la lando indikas la nom bron de lernejoj kaj la 
nom bron de gelernantoj, kiuj lernis Esperanton. Ekzemple: „Britio 
15/1160” signifas, ke Esperanto estis instruata  en 15 britaj lernejoj 
kaj ke la nom bro de ĉiuj gelernantoj estis 1.160. En la statistikaj 
trarigardoj, precipe en tiuj faritaj de CED ekide la  lerneja jaro 
1955-56, troviĝas nombro da aliaj precizaj informoj: nomo de la
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lernejo; tipo: unuagrada, duagrada, universitato kaj sam ranga le r- 
nejo; ĉu la  lernejo estas n u r por knaboj, n u r por knabinoj, aŭ 
m iksita kaj la preciza nom bro de ĉiuj gelernantoj en ĉiu el la 
menciitaj kategorioj; kondiĉoj por instruado de Esperanto, precipe 
ĉu otficiala aŭ neoficiala, deviga aŭ nedeviga, en la instruprogram o 
aŭ ekster ĝi; longeco de la kursoj (nombro de jaroj); nomo de la 
instruisto kaj aldreso de la lernejo.

Jen , do resum aj informoj, bazitaj ĉefe sur la publikigitaj doku- 
m entoj:

En la lerneja jaro 1946-47 Esperanto estis instruata  en jenaj 
lanldoj: Belgio 2/23, Britio  15/1160, Bulgario 1/30, ĈeRoslovakio 6 / 
210, Danlando 2/75, Finnlando 2/50, Francio 12/244, Greklando 12/ 
1111, Hungario 4/111, Italio 1/25, N ederlando 5/92, Norvegio 2/42, 
Novzelando 1/10, Pollando 5/130, Svedio 3/286, Usono 2/4. Entute 
do Esperanto estis instruata  en 75 lernejoj en 16 landoj al 3.603 
gelernantoj. La statistika trarigardo estis publikigita en la Jarlibro 
de UEA, Dua Parto, 1947.

En la lerneja jaro 1950-51 la situacio estis: A ŭstrio 7/185, Brazilo 
1/150, Britio 22/1539, Bulgario 1/12, Ĉeĥoslovakio 8/147, Danlando 
2/11, Finnlanldo 2/102, Francio 28/408, Germanio 23/558, Greklando 
13/1613, Hungario 1/25, Italio 2/120, Jugoslavio 2/60, N ederlando 
11/273, Norvegio 1/12, Pollando 1/49, Svedio 3/49. Entute, do Espe- 
ranto estis instruata en 128 lernejoj de 17 landoj al 5.313 gelernan- 
toj. Same kiel en la antaŭa periodo, anikaŭ en tiu  ĉi G reklando estis 
la plej forta. Kelkaj landoj aperis en  la  listo, dum  aliaj m alaperis. 
L a statistiko estis pufolikigita en la  Jarlibro de UEA, Dua Parto, 
1951.

En 1954 estis fa rita  urĝa enketo n u r pri la  nom bro de lernejoĵ 
kun Esperanto kiel studofojekto en diversaj landoj, sed ne p ri la  
nomforo de gelernantoj kaj aliaj detaloj. Tiun enketon entreprenis 
CED por havigi la  plej lasta jn  inform ojn pri la stato de Esperanto 
en lernejoj, tuj antaŭ la  Ĝ enerala Kontferenco de Unesko, okazonta 
en novemforo-decembro 1954 en Montevideo. La rezulto de tiu  
enketo estis: A ŭstrio 7, Brazilo 1, Britio 21, Danlando 1, Finnlando 1, 
Francio 28, Germanio 23, G reklando 3, H ungario 1, Italio 2, Jugo- 
slavio 36, Nelderlando 11, Norvegio 1, Svedio 3, Usono 19, do entute 
158 lernejoj en 15 landoj. Estas rimarkinde, ke en tiu ĉi jaro Jugo- 
slavio havis la  plej grandan nombron da lernejoj, dum Britio, F ran - 
cio kaj Germanio solide konservis la poziciojn.

En la lem eja  jaro 1955-56 la situacio prezentiĝis jene: A ŭstrio 
3/35, Belgio 1/25, Britio 17/806, Ceĥoslovakio 2/47, Danlando 1/21,
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Novzelanda klaso: En la lerneja jaro 1968-69, en 543 lernejoj de 31 landoj 
oni instruis la Internacian Lingvon al 16.505 gelernantoj.
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Finnlando 3/71, Francio 17/230, Germanio (FRG) 9/237, Hispanio 
2/30, Hungario 1/15, Italio 9/314, Japanio 3/219, Jugoslavio 53/1813, 
Kanado 1/12, Maroko 1/30, Meksikio 1/19, Nederlando 10/219, 
Novzelando 1/10, Norvegio 3/53, Svislando 3/65, Usono 2/58. En tiu 
ĉi lerneja jaro  aperas Japanio, Maroko kaj Meksikio; Jugoslavio 
faris plian rimarikindan progreson. Entute, do, estis 143 lernejoj kun 
4.329 gelernantoj en 21 landoj.

En la lem eja  jaro 1959-60 la situacio konsiderinde pliboniĝis: 
Aŭstralio 1/80, Aŭstrio 2/70, Belgio 1/10, Brazilo 6/330, Britio 
20/883, Bulgario 1/70, Ĉeĥoslovakio 1/20, Danlando 5/144, F inn- 
lando 4/128, Francio 43/1277, Germanio (FRG) 9/511, Germanio 
(GDR) 1/15, Greklanido 11/2200, Hispanio 2/21, Hungario 8/199, 
Italio 19/588, Japanio 4/146, Jugoslavio 171/5429, Nederlando 7/134, 
Norvegio 5/?, Novzelando 4/120, Pollando 9/382, Soveta Unio 2/41, 
Svedio 1/10, Svislando 4/95, Urugvajo 2/23, Usono 3/111. La plej 
rim arkindaj progresoj estis faritaj en Francio kaj Jugoslavio. Por 
la unua fojo aperas Soveta Unio kaj Urugvajo. Entute estis 346 
lernejoj kun 13.037 gelernantoj en 27 landoj.

En la lerneja jaro 1962-63 la stato estis: Argentino 3/192, Aŭstrio 
8/141, Aŭstralio 3/74, Belgio 5/110, Brazilo 6/429, Britio 28/1361, 
Bulgario 46/1479, Ĉeĥoslovakio 4/60, Danlando 17/308, Finnlando 6/229, 
Francio 71/1516, Germanio (FRG) 14/222, Germanio (GDR) 1/19, Grek- 
lando 11/692, Hispanio 6/107. Hungario 39/867, Irlando 1/31, Italio 23/ 
1089, Japanio 26/428, Jugoslavio 139/3021, Kanado 2/21, Nederlando 
7/64, Norvegio 1/10, Novzelando 3/85, Pollando 77/3350, Portoriko 
1/44, Rumanio 1/10, Soveta Unio 2/25, Svislando 1/10, Svedio 2/24, 
Urugvajo 1/5, Usono 8/249, aŭ entute 563 lernejoj kun 16.272 ge- 
lernantoj en 32 larrdoj. Denove aperis kelkaj novaj landoj. La plej 
rim arkindaj progresoj estis faritaj en Bulgario, Hungario, Jugosla- 
vio kaj Pollando.

En la lem eja  jaro 1965-66 Esperanto estis lerneja studobjekto 
en: Argentino 4/83, Aŭstralio 4/314, Aŭstrio 3/31, Belgio 6/183, 
Bermudo 1/?, Brazilo 7/482, Britio 33/1554, Bulgario 87/4200, Cej- 
lono 1/?, ĈeRoslovakio 8/79, Ĉinio 3/59, Danlando 4/60, Finnlando 
6/137, Francio 63/1316, Germanio (FRG) 13/135, G ronlando 1/12, 
Hindio 1/20, Hispanio 3/63, Hungario 27/583, Israelo 4/40, Italio 
18/485, Japanio 10/212, Jugoslavio 14/452, Kanado 1/25, Koreo 1/ 
360, Meksikio 1/200, Nederlando 12/322, Norvegio 1/20, Novzelando 
5/1301, Pollando 57/3071, Rumanio 1/?, Soveta Unio 1/100, Svedio 
4/48, Svislando 1/7, Urugvajo 1/?, Usono 19/348, V jetnam o 1/?, en- 
tute 427 lernejoj kun 16.302 gelernantoj en 37 landoj. Necesas
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atentigi, ke, kompreneble, neniu statistiko estis absolute kompleta, 
oar okazis, ke lernejoj ne respondis al demandaroj, aŭ faris tion 
tro m alfrue, aŭ ellasis la nombron de gelernantoj, sed en tiu ĉi 
lerneja jaro  la nombro de ellasoj estis pli alta ol en la antaŭaj 
enketoj. Tio aparte koncernas Jugoslavion, el kiu venis informoj 
nur pri 14 lernejoj. En la trarigardo aperas pluraj novaj landoj, 
el kiuj aparte menciindaj estas Bermudo, Cejlono, Ĉinio, Gronlando, 
Hindio kaj Koreo. Tiun ĉi enketon faris CED en kunlaboro kun 
ILEI. K onsiderante la m enciitajn mankojn kaj ellasojn, CED pu- 
blikigis Dok. B/IV /12 en formo de nur provizora statistiko.

STATISTIKA TRARIGARDO

Lerneja
jaro

Nombro de
Ĉefa fonto kaj ev. rimarkojiandoj lernej oj geler-

nantoj

1946-47 16 75 3.603 Jarlibro, II, 1947; V. Nixon

1950-51 17 130 5.313 Jarlibro, II, 1951; ILEI 
(V. Nixon)

1953 16 160 — Arkivo de CED; enketo farita 
de D. Kennedy

1955-56 21 143 4.329 Dok. de CED B/IV /4; D. 
Kennedy

1959-60 27 346 13.137 CED:B/IV/8; D. Kennedy kun 
la helpo de M. Kennedy

1962-63 32 563 16.272 CED:B/IV/9; D. Kennedy kun 
la helpo de M. Kennedy

1965-66 37 427 16.302 CED:B/IV/12; Olle Olson kiel 
komisiito de CED kaj ILEI; 
nekompleta

1968-69 31 543 16.505 CED:B/IV/15; H. Sonnabend 
kiel komisiito de CED kaj
ILEI kun la helpo de K.Ruff
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En la lem eja  jaro 1968-69 la lerneja situacio prezentiĝis jene: 
A rgentino 5/167, Aŭstralio 1/25, Aŭstrio 3/57, Beigio 5/88, B ra- 
zilo 7/356, Britio 25/1815, Bulgario 75/2439, Ceĥoslovakio 23/330, 
Danlarido 8/84, Finnlando 3/63, Francio 43/612, Germanio (FRG) 
9/143, Gronlando 1/20, Hindio 1/42, Hispanio 3/84, Hungario 96/1937, 
Irlando 1/12, Israelo 4/76, Italio 23/974, Japanio 38/515, Jugoslavio 35/ 
926, Kanado 1/34, Koreo 11/388, Nederlando 8/172, Novzelando 25/1318, 
Pollando 56/3300, Rumanio 1/15, Soveta Unio 4/110, Svedio 2/22, 
Svislando 3/17, Usono 23/364. Entute, do, Esperanto estis instruata 
en 543 lernejoj kun  16.505 gelernantoj en 31 landoj. Rim arkindaj 
estas la progresoj en Bulgario, Hungario kaj la  tre  firm a pozicio 
de Pollando, dum aliflanke Jugoslavio, kvankam  plu relative forta, 
tam en ĉesigis la instruadon de Esperanto en sufiee granda nomforo 
da lernej oj.

Ĉiuj supraj ciferoj p ri la nomforo de landoj, lernejoj kaj geler- 
nantoj, kiel ankaŭ la  pli detalaj en la fontaj dokum entoj, estas 
minimumaj, ĉar (i) en kelkaj kazoj estis absolute maleble ricevi 
inform ojn el tiu aŭ alia lando; (ii) en aliaj kazoj mankis iuj infor- 
moj, ekzemple pri la  nombro de gelernantoj en iu lernejo, kvan- 
kam  la lernejo mem estis indikita; (iii) okazis ankaŭ, ke la respon- 
decaj geinstruistoj ne reagis je  la petoj kaj ne resendis la plenigi- 
ta jn  demandarojn, eĉ kiam  forestis eksteraj malhelpoj por fari tion. 
En ĉiu okazo, la nomforo de lernejoj kaj gelem antoj estis — laŭ 
fidindaj fontoj — pli altaj, sed, pro manko de pruvaj dokum entoj, 
CED limigis sin nur al m aterialoj havigitaj pere de la menciitaj 
enketoj kaj sufoskrifoitaj de respondecaj enketitoj.

4.6.4 Universitatoj
Aldone al la ĝeneralaj enketoj p ri instruado de Esperanto en la 

lernejoj, la Centro pri Esploro kaj Dokumentado pri la Monda 
Limgvo-Problemo aparte okupiĝis ankaŭ p ri la In ternacia Lingvo 
kiel studdbjekto en universitatoj kaj sam rangaj altlernejoj en di- 
versaj landoj.

La unua enketo estis farita  en 1953 kaj la rezultoj publikigitaj en 
Dok. B /V /l. Alia enketo estis en trepren ita  en 1955 kaj la rezultoj 
aperis en Dok. B/V /2, L a lasta enketo okazis en 1969-70. La ĉefaj 
rezultoj troviĝas en la suba trarigardo. En ĝi estas m eneiitaj, laŭ- 
vice, jenaj informoj pri ĉiu lando kaj urbo: 1. Nomo de la  univer- 
sitato aŭ sam grada institucio; 2. Ja ro  de fondiĝo, se konata; 3. K a- 
tedro aŭ lektorato; 4. De-viga aŭ nedeviga objekto (ev. ekzamena 
ofoj efcto).

Montriĝas, ke fakte ekzistas n u r unu katedro  de la  Internacia
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Lingvo (Esperanto), nome en La Laguna, Tenerife, Hispanio (Prof. 
Juan  Regulo-Perez), dum en ĉiuj aliaj kazoj temas pri „lektoratoj”. 
P ro la grandaj diferencoj in ter la sistemoj de supera edukado en 
diversaj landoj — kaj same granda malsameco de universitataj 
titoloj — la esprimo „lektorato” estas uzita en la plej ĝenerala 
senco de la  vorto, nome kiel objekto en oficiala universitata instru- 
program o (ne sporada kurso), tute egale ĉu temas pri Esperanto 
kiel sendependa studobjekto en lingvoscienca fakultato  (aŭ egal- 
grada institucio), aŭ nur pri alidona objekto en la kadro de alispeca 
fakultato, ekzemple jura, naturscienca, filozofia ktp. Cetere, en 
kelkaj landoj „filozofia fakultato” estas ofte fakultato, kiu in- 
struas ne nur filozofion, sed ankaŭ lingvosciencon kaj unuopajn 
lingvojn.

Kun tiuj rezervoj kaj atentigoj, la situacio prezentiĝas jene: 

Aŭstrio
1. Innsbruck: 1. Institu to  de Kom para Lingvistiko, Filozofia Fa- 

kultato, Leopold-Franzens-U niversitat; 2. 1948; 3. lektorato; 4. ne- 
deviga.

2. Wien: 1. Hochschule fŭ r Bodenkultur; 2. 1946; 3. lektorato, 4. 
nedeviga.

Britio

3. Liverpool: 1. Filozofia Fakultato de la Universitato; 2. 1931;
3. lektorato; 4. nedeviga.

4. Southam pton: 1. Sdhool of Navigation, Universitato; 2. neko- 
nata; 3. neoficiala; 4. nedeviga.

Bŭlgario

5. Sofio: 1. Fakultato de Slava Filologio de la Sofia Universitato;
2. 1924; 3. lektorato ĉe la  katedro de Ĝenerala Lingvistiko; 4. nede- 
viga, sed ekzamena por tiuj, kiuj tion deziras.

6. Sviŝtov: 1. Fakultato, Instituto por Altaj Ekonomiaj kaj Finan- 
caj Studoj; 2. 1962; 3. lektorato; 4. nedeviga, sed ekzamena.

7. Vam a: 1. Supera Instituto por Nacia Ekonomio „Dim itar Bla- 
goev”; instruata en du fakultatoj: (i) Komerca kaj Varscienca Fa- 
ku lta to  kaj (ii) Fakultato  pri Librotenado; 2. 1962; 3. katedro pri 
frem daj lingvoj (rim.: en la  kadro de la  katedro estas instruataj 
la angla, germana, Esperanto, franca kaj rusa); 4. nedeviga.
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Sciencuniversitato de Budapeŝto: Prof. d-ro Istvan Szerdahelyi lekcias en 
la kadro de la Katedro de Ĝenerala Lingvistiko kaj Fonetiko.
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Ĉehoslovakio

8. Praha: 1. Husova Fakultato  Praiha, Dejvice; 2. nekonata; 3. 
lektorato; 4. nedeviga.

Finnlando

9. Helsinki: 1. Helsingin Yliopisto (Universitato de H elsinki); 2. 
1967; 3. lingvoinstruo (instruas „lingvoinstruisto”, k iu ne havas la 
titolon de lektoro aŭ pli altan) por studentoj de ĉiuj fakultatoj; 4. 
nedeviga.

Francio

10. A ix-en-Provence: 1. Faculte des Lettres et Sciences Humaines 
de la Universitato; 2. nekonata; 3. lektorato; 4. nedeviga.

Germanio (FRG)
11. Hamburg: 1. Universitato de Hamburg; 2. 1950, renovigita 

en 1954; 3. komisio de la lektoro por ĉiuj studentoj; 4. nedeviga.

12. Saarbrŭcken: 1. U niversitat des Saarlandes, Filozofia Fakul- 
tato; 2. 1968; 3. instrukomisio (Lehrauftrag) same kiel en Hamburg;
4. nedeviga sed eblas atestoj egalvaloraj al semestraj ekzamenoj. 

Hispanio

13. La Laguna (T enerife): 1. Instituto pri Lingvoj de Universi- 
dad de La Laguna; 2. 1963; 3. katedro; 4. deviga kaj ekzamena ob- 
jekto por la enskribitoj.

Hungario

14. Budapest: 1. Sciencuniversitato, Filozofia Fakultato; 2. ne- 
menciita; 3. lektorato  en la kadro de la katedro pri Ĝenerala Ling- 
vistiko kaj Fonetiko; 4. deviga kiel tria  fako, ŝtatekzam ena objekto.

15. Esztergom: 1. Instru ista Aka'demio; 2. 1967; 3. lektorato de 
frem daj lingvoj; 4. nedeviga, sed ekzamena objekto por la enskri- 
bitoj.

16. Pecs: 1. Pedagogia Altlernejo; 2. 1967; 3. lektorato de frem - 
daj lingvoj; 4. nedeviga, sed ekzamena objekto por la enskribitoj.
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Italio
17. Caltagirone: 1. Supera Lernejo por Sociaj Asistantoj kun 

rango de Fakultato; 2. nekonata; 3. lektorato; 4. deviga kaj ekzamena 
ohjekto.

18. Catania: 1. Supera Lernejo por Sociaj Asistantoj kun  rango 
de Fakultato; 2. nekonata; 3. lektorato; 4. deviga kaj ekzamena 
objekto.

Japanio

19. Takamatu: 1. Meizen Tanki Daigaku (U niversitato); 2. ne- 
konata; 3. nekonata; 4. nekonata.

20. Takiamatu: 1. Kagavva Daigaku (U niversitato); 2. nekonata;
3. nekonata; 4. nekonata.

Jugoslavio
21. Zagreb: 1. Fakultet Ekonomskih Nauka (Fakultato  de Ekono- 

mikaj Scieneoj), U niversitato de Zagreb; 2. 1925 ; 3. lektorato; 4. 
nedeviga.

Koreo

22. Taegu: 1. Yeungnam Universitato; 2. 1951; 3. lektorato; 4. 
nedeviga.

23. Taegu: 1. Kyongbuk Universitato; 2. nekonata; 3. lektorato;
4. nedeviga.

24. Taegu: 1. Pedagogia Kolegio; 2. nekonata; 3. nekonata; 4. 
nekonata.

Nederkmdo

25. Am sterdam : 1. U niversiteit van Am sterdam  (Universitato de 
Am sterdam ), Filologia Fakultato; 2. rekonfirm ita en januaro  1969; 
3. privatdocenteco; 4. nedeviga.
PoUando

26. Krakow: 1. Filologia Fakultato de Uniwersytet Jagiellonski; 
2. 1946; 3. lektorato; 4. nedeviga, sed ekzamena objekto.

27. Krak6w: 1. Supera Pedagogia Altlernejo, Filologia Fakultato; 
2. 1958; 3. lektorato; 4. nedeviga, sed ekzamena objekto.

28. Szczecin: 1. A grikultura A ltlernejo; 2-4 nekonataj.
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29. Torun: 1. Universitato de N. Kopernik; 2-4 nekonataj. 

Usono
30. Elizabethtovm: Elizatoethtovvn College (Kolegio), D eparte- 

mento de Lingvoj; 2. 1951; 3. lektorato; 4. nedeviga.

Entute, do, ekzistas unu katedro kaj 29 lektoratoj en 16 landoj. 
Laŭ la statistiko de 1953, ekzistis 20 lektoratoj en 8 lanldoj, sed eĉ 
ne unu katedro.

Kompreneble, en sufiĉe m ultaj universitatoj estas plu farataj 
kursoj de Esperanto, sed tia instruado, kvankam tre  grava, ne tro- 
viĝas en la universitataj program oj. A parte menciindaj estas la 
kursoj en kelkaj usonaj universitatoj en 1971 kaj 1972. Ilia nombro 
multiĝas kaj oni povas atendi, ke baldaŭ formiĝos lektoratoj aŭ 
similaj gradoj kun konstanta karak tero  almenaŭ en kelkaj el ili, 
ekzemple en Fort Lauderdale (Florido), en Carbondale (Suda Illi- 
nois), Berkeley (Kalifornio).

4.6.5 Konkludaj Rimarkoj
Kelkaj konkludoj altrudiĝas.
La unua estas, ke granda laboro jam  estas farita  ankaŭ sur tiu 

ĉi kampo, ofte kun pozitivaj rezultoj. Iom atenta studo de la pu- 
blikigitaj materialoj montras, ke en la postfnilita periodo estas 
fa rita  daŭra, solida progreso, kvankam  certe ne spektakla, m algraŭ 
m ultaj malfaeilaĵoj. Evidentiĝas ankaŭ, ke en m ultaj kazoj estas 
rim arkebla konsiderinda fluktuado: enkonduko de la lingvo en la 
lernejojn  kaj instruado dum kelkaj lernejaj jaroj, kaj subita mal- 
apero el la instruprogram oj. Aliflanke, ekzistas ankaŭ multe da 
konstanteco en aliaj kazoj: seninterrom pe la samaj lernejoj aperas 
en la statistikoj. Estas sendube, ke la situacio m ulte dependas ne 
n u r de la kvalito kaj amplekso de agado en lernejaj medioj, ĉu 
fare de unuopuloj, ĉu de la kom petentaj Esperanto-organizaĵoj, sed 
ankaŭ de la starpunkto, kiun havas la edukaj aŭtoritatoj; kaj tiu 
starpunkto siavice m ulte dependas de la  ĝenerala politika klimato 
en unuopa lando en difinita periodo.

Plua konkluldo estas, ke la malsamecoj rila te  la atingojn estas 
ofte tre  granidaj. Se en difinita periodo Esperanto estas instruata 
en 171 lernejoj kun 5.429 gelernantoj nur en unu lando (Jugoslavio 
en 1959-60), dum en ĉiuj aliaj 26 landoj ĝi estas instruata  en 175 
lernejoj kun entute 7.708 gelernantoj, en m ultaj landoj eĉ nur en 
unu aŭ du lernejoj kun kelkdeko da gelem antoj, tiam forestas 
la  ekvilibro, kiu estas esence grava por instruado de lingvo vere 
internacia laŭ  siaj karaktero  kaj celo. Tio, samtempe, klare indikas

108



4.6 LERNEJOJ KAJ UNIVERSITATOJ

la vojon por plua agado: paralela vastigado de Esperanto-instruado 
en kiel eble plej m ultaj lernejoj de diversaj landoj laŭ la modelo 
de la  kunordigaj aktivadoj de Maribor. N ur paralela, samtempa, 
maksimume egala vastigo garantias solidajn sukcesojn kaj la finan 
oficialigon en formo de in terŝta ta  konvencio.
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ĈAPITRO 5

KARAKTERIZOJ DE LA ESPERANTA 
LITERATURO

5.1 ESPERANTO KAJ LITERATURO

La Internacia Lingvo estas antaŭ ĉio lingvo. Lingvo estas la mani- 
festiĝo de la hereda homkapablo paroli: tiu lasta evoluis dum la 
homiĝa procezo, paralele al la evoluo de la laborteknikoj kaj do 
paralele al la kompleksiĝo de la sociaj rilatoj kaj vivo.

Lingvo estas interhoma socibaza komuniksistemo, kiu esence kon- 
sistas el bone difinita, analizebla son-sistemo (kie la sonoj estas en 
limigita nombro), kaj el bone difinitaj, analizeblaj signif-unuoj (kon- 
sistantaj el son-kunmetaĵoj). La kunmeto de la signif-unuoj laŭ 
analizeblaj reguloj estas la premiso de analizebla homa lingvo: tio 
signifas, ke homa lingvo devas kapabli transdoni teorie senfinajn 
signifojn (t.e. realeco-analizerojn, form itajn  laŭ lingvaj kategorioj, 
ĝenerale apartaj laŭ la lingvoj), per nur lim igita nombro da lingvaj 
(sonaj) signoj.

En ĉiu lingvo, la lingva uzo devas kiel eble plej proksimiĝi al 
socia normo, por ke ĝia efikeco (komprenateco) estu maksimuma.

Sed la socia normo estas io ekstrapolita: ĝi ekzistas ja, sed nur 
kiel struktura centro, kiel fakta centro de ekzistantaj lingvo-tensioj, 
do kiel rezultanto de la interago de pluraj fortoj, nur malofte kon- 
verĝaj.

Tiu socia normo, kiun ni konsideras dinamika, speguliĝas en la 
individuoj: in ter la socia lingvonormo kaj la lingvo plene individua 
(kiu povas eventuale esti eĉ nekomprenebla) ekzistas individua normo, 
kiu estas la rezultanto inter la neceso esti kom prenata kaj la neceso 
enkategoriigi en la ekzistantajn lingvokategoriojn (penskategoriojn)

113



5 KARAKTERIZOJ DE LA ESPERANTA LITERATURO

ankaŭ perceptojn esence frem dajn al tiuj lingvaj (pensaj) kategorioj.
Estas ĝuste la neceso esprimi lingve nelingvajn spertojn, tio, kio 

kreas problemon de lingva „elvokiveco” (la problemon de la afekcia 
nuanco de la lingvo-esprimoj).

Necesas tamen ion tuj klarigi: nelingvaj kategorioj (ekz. afekciaj 
perceptoj) povas esti tre  bone esprimataj per nelingvaj rimedoj: 
voĉ-aliigo, eksklamoj (aĥ!, oj.'), vizaĝesprimoj, gestoj, korpa sinteno, 
parolrapido, ktp.

Sed en la literatura skriblingvo, kiu dependas ja  de alia, aparta 
socia normo, ĉar ĝi estas uzata alicele kaj sub aliaj kondiĉoj (skribe!) 
ol la parollingvo, la afero ne estas tiel simpla.

(a) Oni povas uzi eksklamojn, sakrojn, k.a., komprenebiajn, ĉar ak- 
ceptitajn en lingva normo, aŭ uzi ortografiajn signojn.

(b) Oni povas ,,eksplike” aldoni klarigojn pere de frazo aŭ adjektivo
(kiuj kutime ne povas redoni la tu tan  intencitan mesaĝon).

(c) Oni povas uzi metaforan eksplikon (tradician — aŭ tute novan, 
se ĝi estas senpere travidebla).

(ĉ) Oni povas uzi. . . .  nenion! Kaj lasi, ke la leganto mem komprenu, 
laŭ sia eduko, gusto, socia deveno, vivepoko. Ofte estas tiel, kiam 
verkisto skribas en tre persona lingvo aŭ por difinita sociklaso. 
Kaj pro tio ni rim arkas la jenan fenomenon: multaj el la „asoci- 
iĝoj”, kiujn ni perceptas en la verkoj de la klasikuloj, fakte venas 
de nia hodiaŭa persona interpreto, kaj ne estis celitaj de la tiamaj 
aŭtoroj: ni rigardas ilin tra  ĉi-epokaj okulvitroj, kaj eltiras kon- 
kludojn konformajn al nia hodiaŭa lingva kaj literatura sen- 
temecoj.

(d) Oni povas uzi stilrimedojn, kiuj jam entradiciiĝis. Tio estas tre 
malfacila. Tiu tradicio estas tre ŝanĝiĝema: ĝi aliiĝas laŭ la epokoj, 
laŭ la socia deveno de la aŭtoro, kaj ofte laŭ la klasaparteno de la 
legantoj, celataj de la aŭtoro. Tiu tradicio devas unue ekesti: devas 
ekekzisti socia homgrupo, kiu interrilatas, eĉ se nur malstrikte, 
per iaj strukturoj (do devas ekzisti ia/j centro/j), kiu uzas tiun 
lingvon por literaturaj celoj. Nur tiel, iom post iom, tiuj ŝanĝiĝemaj 
sed nepre necesaj tradici-bazaj stilrimedoj vekantaj asociiĝojn 
povas ekesti.

Pli ol 80-jara literatura uzo de Esperanto, originale kaj traduke, 
ekzistigis, per grupinterna necesprocezo, kvanton da lingvaj esprim- 
rimedoj por nelingvaj esprimendaĵoj. Kiel en ĉiuj lingvoj, ili ne estas 
ĝenerale eltireblaj el la vortaroj, sed estas aparte lernendaj el la 
praktika literatura uzo, malsama laŭ la epokoj kaj laŭ la sociaj klasoj.
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5.2.1 Enkonduko

Unu el la plej nekonataj faktoj estas la ekzisto de originala litera- 
turo esperantlingva.

Dank’ al la unua literatura periodo, dum kiu floris ĉefe traduk- 
literaturo, kaj dum kiu fiksiĝis, tiamaniere, la fundamentoj de lingva 
kaj kultura tradicioj, povis, je certa momento, kreski propra, aŭtonoma 
Esperanta literaturo ĝis alta valornivelo.

Tiu originala literaturo estas rigardebla el pluraj vidpunktoj.
5.2.1.1 Rilatoj inter la Originale Esperantlingva Literaturo kaj la 
Literaturoj Nacilingvaj. —  Estas nekontestebla fakto, ke ekzistas 
reciprokaj influoj interliteraturaj. L iteraturaj ,,modoj”, ĉiam surbaze 
de ekonomi-sociaj faktoroj, estiĝas en iu ajn  literaturo (ĝenerale en 
„grava” literaturo, pro kaŭzoj ĉi tie neanalizeblaj), kaj de tie ili 
migras al aliaj. Tie ili enradikiĝas nur se ekzistas la socia faktoro, 
kiu faciligis la estiĝon de ĉi tiuj novaj esprimtendencoj en la in- 
fluanta literaturo; alie, ili efemere aperas sub la plumo de nur mal- 
multaj entuziasmuloj, kaj malaperas senspure. Tiu ,,modo”-migrado 
okazas duvoje: tra la tradukoj kaj tra  la rekta fremdlingva scio de 
aŭtoroj.

Iel analoge en Esperanto: sendube la nacilingvaj verkistoj influis 
la Esperantajn aŭtorojn: ĉu Auld estus pensebla, tia, kia li estas, sen 
la influo de Ezra Pound? Kaj ĉu Miĥalski sen Majakovskij?

En plurklasa ŝtato rolas kompreneble ankaŭ klaskonsciaj faktoroj: 
tio eksplikas la estiĝon ekz. en Sovetio, Japanio, Bulgario ktp., de 
komunistaj verkistoj esperantlingvaj, kiujn oni povas unuigi en aparta, 
internacia skolo ne nur pro enhavaj similecoj, sed ankaŭ pro ia ĝis 
nun neniam funde analizita kom una formo. Ĉi tie rolas kompreneble 
ankaŭ verŝajne nacilingva influo. G-i estas plej bone videbla ekz. ĉe 
Leon Bergiers: li ne estus imagebla ekster sia politika agado en 
Belgio kaj sen konsidero al lia kono pri la tiama franca socikritika 
literaturo.

En la literaturo de Esperanto gravas ankaŭ la tradukoj, kvankam 
verŝajne ne tiom enhave, kiom lingve kaj poetike.

Sed se la supra teorio estus senkorekte valida, la literaturo de 
Esperanto devus esti multe pli varia kaj m ulte pli multforma ol ĝi 
fakte estas.

Ni devas ja  konsideri, ke ekzistas unuecigaj faktoroj: la unua estas 
la interna strukturo de la Esperanta kulturo: tradicio, lingvostudoj, 
kutimoj. Verkisto-ekzemploj, pli-malpli nivele devigaj aŭ instigaj, 
unuecige influas la aŭtorojn. La dua estas la fakto, 'ke la plejparto
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de la Esperanto-verkistoj apartenas al eŭropaj landoj, kie, kompare 
kun Afriko kaj Azio, regas sufiĉe unuecaj ekonomi-sociaj situacioj, 
kaj kie la lingvoj parolataj apartenas ĝenerale al la sama lingvotipo. 
Tie, kie la socie-ekonomia situacio evoluis historie tute malsame, kaj 
kie la lingvo apartenas al lingvotipo tute malsama, tiu „komuneco” 
estas tiel evidenta, ke pro tio povis kreiĝi naci-influitaj skoloj kun 
propra, longdaŭra tradicio, kiel ekz. en Japanio.
5.2.1.2 La Esperanta Literaturo kaj la Internacia SJero. —  Se ni 
konscias, ke homo vivas en tri sferoj (regiona, nacia kaj internacia), 
ni ankaŭ konscias, ke tiuj tri sferoj estas fakte dinamikaj strukturoj, 
interkonektitaj, kies teoria analizo povas tamen ne ĉiam konfirmiĝi 
en la praktiko. Ekzemple, por la Romanĉoj ekzistas lingvo familia, 
vilaĝa, preĝeja, lerneja, radia, revua (la rom anĉa), kaj lingvo ĵurnala, 
politika, ŝtata, scienca, frem dulkontakta (la germana). La tri sferoj 
ĉi tie ne estas plu divideblaj: ilia konsisto-strukturo dividiĝas laŭ 
aliaj strukturaj „centroj”. Tio neniel malfirmigas la ĝeneralan valoron 
de la sfero-teorio: ĝi nur instigas la leganton al la teori-strukture 
dinamika kompreno de tiuj konceptoj.

Cetere, ankaŭ la internacia sfero ne estas io, kio unuece, kon- 
stante, senhalte evoluas kaj pligrandiĝas. Car ĝi konsistas el pluraj 
strukturoj, interkonektitaj inter si kaj kun la subaj strukturaj grupoj 
(la nacia sfero), ĝi ŝanĝiĝas rezulte de la ŝanĝiĝoj en la kun- 
metitaj strukturoj. La rezulto de tiuj fortoj estas nomata, sur pli 
alta nivelo ol la nacia, „internacia”: neniel devige, ĝi progrese kaj 
plivastiĝe antaŭeniras, sed en kelkaj ekonom iaj-politikaj situacioj ĝi 
povas eĉ malgrandiĝi.

Ĉar Esperanto, pro la konsisto de la kolektivo, kiu ĝin akceptis 
kaj uzas, estas lingvo de tiu sfero, estiĝas objektiva kontraŭdiro 
inter la nediskutebla progreso en la disvastiĝo de Esperanto kaj la 
malgrandiĝo de internacia sfero. Tio, parte, reflektiĝas je kultura 
nivelo en malkonkordoj.

Analizo de la nuntempaj antagonismoj evidentigas, ke ili fontas 
ĉefe el la kontraŭaĵo inter la alte evoluintaj rimedoj de produktado 
kaj la postrestintaj formoj de ekonomiaj, kaj tial ankaŭ de sociaj 
kaj politikaj rilatoj. Sur internacia nivelo tio, interalie, reflektiĝas 
en la ekzisto mem de ŝtatoj en la nuna formo, nome aŭ fakte suve- 
renaj aŭ kun suverenecaj pretendoj, kio grave malhelpas aŭ eĉ mal- 
ebligas kunlaboron en la solvado de mondaj problemoj, daŭre amas- 
iĝantaj, kiuj, fakte, ne estas solveblaj krom per komunaj fortoj. Gi 
ankaŭ kaŭzas la antagonismon inter la riĉaj ŝtatoj, kiuj plu riĉiĝas, 
kaj la malriĉaj, kiuj relative kaj proporcie plu malriĉiĝas. Ie en la 
mezo troviĝas pluraj mezgrandaj kaj relative malgrandaj ŝtatoj, kies 
ekonomia, socia kaj politika sistemo permesas riĉiĝon per propraj,
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enlandaj fortoj, sen ekspluatado de aliaj landoj. Kompreneble, interne 
de ĉiu unuopa ŝtato, depende de ĝia ekonomia-socia-politika struk- 
turo, manifestiĝas multnombraj aliaj antagonismoj, kiuj, en la lasta 
linio, havas kiel plej profundan radikon la fakton, ke la sociaj, poli- 
tikaj kaj kulturaj institucioj nur tre  malfacile kaj malrapide adaptiĝas 
al la novaj rimedoj de produktado.

La antagonismoj de la realaĵo reflektiĝas ankaŭ en la literaturo. 
Tio eksplikas la fakton, ke ankaŭ en la Esperanta literaturo — kaj 
originala kaj traduka (unuavice koncerne la elekton de la tradukota 
originalo) — manifestiĝas la samaj kontraŭdiroj. Car Esperanto estas 
la lingvo de la priskribita internacia sfero kaj spegulas ties inter- 
najn kontraŭdirojn, studo de la Esperanta literaturo, precipe originala, 
sen studo de la nuntempa socia kaj politika realaĵo, povas konduki 
nur al pseŭdokonkludoj, kaj ne al realecklariga analizo.
5.2.1.3 La Interna S trukturo  de la Originala Esperanta Literaturo. —  
Ekzistas tamen ankaŭ historio de la Esperanta lingvokulturo (i.a. de 
la literaturo). Tio signifas, ke la nunaj Esperantaj verkistoj troviĝas 
en certaj, analizeblaj rilatoj kun la pasintaj, kaj ke inter la verkistoj 
ekzistas rilatoj plurnivelaj, el kiuj kelkaj, inter iuj verkistoj, aperas 
regule: tiun fakton ni nomas „ekzisto de skolo”.

Ĉi tie stariĝas la problemo de la periodigo de la Esperanta litera- 
turo.
5.2.1.4 Periodigo de la Esperanta Literaturo. —  La historion de la 
Esperanta literaturo oni povas facile dividi en tri periodojn: la unua, 
ĝis la Unua Mondmilito; la dua, ĝis la Dua Mondmilito; la tria, post 
la Dua Mondmilito. Ci tiu divido estas nescienca: tiuj, kiuj proponis 
ĝin, tre  bone konscias pri tio, sed ĝi estas komforta, kvankam oni 
povus diskuti pri la jenaj konstatoj:
(a) Se la triparta divido de la poezio (nome de la liriko originala) 
estas facile konstatebla, ĝi estas tamen nur tre  duba koncerne la 
prozon (ĉefe la novelon), kaj neekzistanta koncerne la romanon kaj 
la dramon.
(b) Ankaŭ koncerne la lirikon, la periodoj ne dividiĝas klare: ekzistas 
verkistoj, kies verkoj aperis ankaŭ dum la tria periodo, kvankam ilin 
oni kutime alkalkulas al la dua periodo; krome, kelkaj poetoj de la 
unua periodo estas aktivaj ankoraŭ hodiaŭ.
(c) Cetere, okdek jaroj estas tro mallonga tempo por permesi korek- 
tan dividon.

Por pli klare enkadrigi la problemon, oni konsideru jenajn 
punktojn:
(a) Ni tuj rim arkas, ke la verketo de E. P rivat Tra 1’Silento  estas 
enhave tre  m atura, sed forme ankoraŭ ligita al la unua periodo, 
dum  Mondo kaj Koro, de Kalocsay, estas form e revolucia, dum en-
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have ĝia parenceco kun la verkoj de la unua periodo estas ankoraŭ 
videbla almenaŭ esence. Tio povas signifi, ke la aldono.j de novaj en- 
havoj (signifoj) en formoj klasikaj, sed ĉiam pli perfektaj, en difinita 
momento eksplodigas la malnovajn formojn, kaj kreas novajn.
(b) Analoge, ankaŭ la enhava nivelo plialtiĝas salte. Sekve, oni 
konstatas la ekziston de reciproka dependo inter formo kaj enhavo, 
kiu reliefiĝas el la evoluo de la literaturo.
(c) La rilatoj inter la malsamaj literaturaj branĉoj estas ankaŭ kon- 
siderendaj, ĉar ili baziĝas sur la aparta Ligo, kiu ekzistas inter la lingvo 
kaj la kolektivo, kiu parolas ĝin. Fakte, la parolataj lingvoj havas du 
ĉefajn apliko-kampojn: unuflanke la esprimon de la personaj analizoj 
laŭ propraj penso-kategorioj (liriko), a.liflanke la esprimon de 
komunaj, sociaj kaj socie komprenendaj analizoj (teatro). La unuiga 
sintezo el ambaŭ estas la romano. Laŭ tiu leĝo, Esperanto 
(komence nura skriblingvo, kun nur tre m alstrikte organizita 
parolanto-kolektivo) prezentis unue lirikan literaturon (nematuran, 
ĉar la instrum ento — la lingvo mem — tiam ne estis jam tute el- 
provita). Nur poste estiĝis la teatro: ĝi estis unue fuŝa, sed kun la 
jaroj ĝi pliboniĝis, kiel simptomo de la transformiĝo de la skriblingvo 
Esperanto al parolata lingvo. La plifirmiĝo kaj pliampleksiĝo de la 
socia kolektivo, kiu uzas Esperanton, kaŭzos sendube la ekeston de 
plenvalora teatro; ĝi siavice influos pozitive ankaŭ la romanon, kiu 
ĝis nun restis ftiza, kun kelkaj esceptoj des pli atentindaj.
(ĉ) Necesas klarigi, ke la postresto de iuj aŭtoroj en la forma kaj 
enhava evoluo de la literaturo dependas de multaj faktoroj objektivaj 
kaj subjektivaj (izoleco, persona fiksiĝo al malnovaj formoj, k.a.).
(d) Estas rekonsiderenda la problemo de nacilingva influo je la Espe- 
ranta literaturo. Verŝajne la skoloj ne estas tiom „internaciaj”, kiom 
esence „landaj” : ĉirkaŭ ili grupiĝas ankaŭ alilandaj aŭtoroj, depende 
de ilia socia aparteno, mondkonceptoj kaj internacia situacio.

5.2.2 Literaturscienca Studo pri Originalaj Esperanto-Verkistoj
Unu el la plej fruaj aludoj al kreiĝanta literaturo  originala est.as 

prelego de Edmond Privat farita  en 1911, Pri Esperanta Literaturo  
(eld. 1912), kiu provis analizi la etoson, laŭ kiu ĝi ekestas kaj plue 
evoluos. En 1932 aperis interesaj, tamen nun iom malnoviĝintaj ski- 
zoj de L. Totsche (L. Tarkony) sub la titolo De Paĝo al Paĝo. Tiuj 
priskriboj de pluraj Esperanto-verkistoj havas nuntempe preskaŭ 
nur historian intereson, ĉar la kadro de la verko estas iom mallarĝa 
kaj multaj juĝoj profunde aliiĝis. Tamen ĝi enhavas ankoraŭ trafajn 
konsiderojn. A1 Ora Libro (1937) F. Szilagyi kontribuis per artikolo 
„Liriko en Esperanto” ; la sama verko enhavas ankaŭ skizon pri la 
Esperanta prozo.
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En Esperanto 60-jara (1947) la Nederlandano G. J. D&genkamp 
pritrak tas ĉefe la lingvoevoluon, k iun li dokumentas per elektitaj 
fragm entoj el diversperiodaj verkoj. La unua provo verki sistem an 
historion de la Esperanta lite ra tu ro  estis fa rita  de la Ĉeĥo Vlastimil 
Novobilsky; lia Skizo pri la Esperanta Literaturo (1956) iom suferas 
pro la manko de antaŭaj organikaj historioj. La evoluon de la Espe- 
ran ta  liriko priskribis W illiam Auld en sia antaŭparolo al Esperanta 
Antologio (1958). D idaktike pensita, sed kritike ne ĉiam korekta 
estas K var Prelegoj pri Esperanta Literaturo  (1960) de la Sloveno 
Drago Kralj. En 1964 aperis 33 Rakontoj: La Esperanta Novelarto  
redaktita  de R. Rossetti kaj F. Szilagyi, kun enkonduko de I. Rot- 
kviĉ. La antaŭparoloj literaturscience analizas la evoluon kaj nunan 
situacion de la Esperanta prozo. En la dua volumo de Gvidlibro por 
Supera Ekzameno  (1966), redaktita  de A. Pechan, troviĝas ĉapitro 
pri la  historio de la  literaturo  en Esperanto, kiun verkis K. Kalocsay 
kaj Henri Vatre; temas pri kritike valora, informe riĉa, analize tra - 
fa superrigardo. Diego Selso (ps. de AdSn Hrynkiewicz) prezentis 
en 1966 resum an enkondukon, Niaj ptej Grandaj Verkistoj.

Ekzistas kelkaj studoj pri unuopaj verkistoj. P ri Zamenhof aperis 
sennombraj artikoloj, kiuj prilum as lian agadon kiel iniciatinto de 
Esperanto, kiel pensulo, kiel oratoro, kiel homarano. M ajstran ana- 
lizon de lia aktivado kiel lirikisto prezentas du artikoloj de M arjorie 
Boulton kaj de John Francis, aperintaj en Memorlibro pri la Zam en- 
hof-Jaro, 1960.

En la unua volumo de Arĝenta Duopo (1937) estas piuraj studoj 
pri Kalocsay kaj Baghy, sed la plej ĝisdataj, kaj metode modernaj, 
aperis ĉefe postmilite, en La Nica Literatura Revuo. A1 Ora Duopo 
(1966) S. Szathmari kontribuis studon pri Baghy kaj L. Tarkony 
pri Kalocsay.

Kalocsay mem studis p lu rajn  poetojn, ĉefe el la unua periodo de 
Esperanto, en Norda Prismo: nome L. Belmont (pseŭdonimo de L. 
Blumenthal), Cl. Bicknell, St. Z. Braun, M. Hankel, Cz. Kozlowski kaj 
J. van Sehoor. Studojn pri Bulthuis verkis Nekrasov en La Nova 
Epoko kaj en La Nova Etapo. La sama Nekrasov aperigis studojn 
ankaŭ p ri T. Jung, N. Hohlov kaj E. Mihalski (ĉiuj en La Nova Epo- 
ko). Du studojn, unu pri Varankin, la  alian pri Miĥalski, verkis W. 
Auld en La Nica Literatura Revuo.

5.2.3 Generalaj Karakterizoj de la Esperanta Literaturo
Estas malfacile, ofte eĉ neeble, skizi pritrakton de la ĝeneralaj 

karakterizoj de literaturo. Ili dependas de la socia konsisto kaj de 
la historia evoluo de ĝia parolanta kolektivo, kaj ankaŭ de la nombro 
kaj nivelo de la aŭtoroj, kiuj verkis en tiu lingvo.
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Oni facile povas rimarki, ke el forma vidpunkto la Esperanta 
literaturo estas kompleta, kelkrilate eĉ pli kompleta ol aliaj litera- 
turoj, ĉar ĝia fleksebleco kaj la internacieco de ĝia parolanta kolek- 
tivo permesis la akcepton de pluraj diversoriginaj (eĉ ekster- 
hindeŭropaj) beletristikaj formoj.

La koncizeco de Esperanto, ŝuldata al ĝiaj „resumaj” formoj, naci- 
lingven ofte netradukeblaj, faciligis la estiĝon de liriko. Kontraŭe, la 
fakto, ke Esperanto unue estis preskaŭ ekskluzive skribata lingvo, 
malfaciligis la estiĝon de dramo kaj de romano. La iom post iom 
perfektiĝanta transformiĝo de Esperanto en parolatan lingvon kreas 
la necesajn lingvajn kaj psikologiajn fundamentojn, sur kiuj kreskos 
kaj floros ankaŭ tiuj branĉoj de la beletro, kiuj ĝis nun ne estis tre 
sukcesaj.

La enhavaj karakterizoj de la literaturo en Esperanto estas m ult- 
nombraj kaj malfacile skizeblaj, ĉar ili multe dependas de la verkis- 
toj mem. Tamen frapa estas la ekzisto de ĝenerale homeca kaj hu- 
manisma etoso, kiu en la plej sukcesaj verkoj esprimiĝas ne religiece, 
sed etike, kaj ofte ankaŭ soci-inspire. Tiu humanismo formas la 
bazon de la lingva (kaj pro tio socia) agado de la Esperanto-Movado 
kaj estas nedisigebla de la literaturo de Esperanto. Oi estas trovebla 
en ĉiuj literaturaj kampoj: dum la lastaj dudek jaroj oni rimarkas 
ĝin en ampleksaj poemoj kiuj pritraktas la problemojn de Ia homo, 
de la vivo kaj de la mondo (Auld, Francis, De Kock, Chaves, k.a.). 
Tiuj poemoj, elstaraj forme kaj enhave, estas sendube unu el la plej 
tipaj trajto j de la moderna Esperanta literaturo.

Plenrajte oni povas konkludi, ke malofte estas studebla literaturo 
pli zorge kaj ameme flegata ol la Esperanta literaturo: m algraŭ la 
limigiteco de la disponeblaj rimedoj, ĝi estas valora juvelo, ĉiam pli 
kreskanta kaj fajlata; sen troigo oni povas aserti, ke nuntempe Espe- 
ranto estas lerninda fare de literatur-am antoj pro la valoro de sia 
originala literaturo.

Estas utile aldoni, ke delonge establiĝis la kutimo karakterizi 
diversajn grupojn da verkistoj per la esprimo „skolo”. Ekz., jam en 
la frua periodo oni distingis la francan kaj slavan skolojn. Efektive, 
p ri „skolo” en la vera senco de la vorto oni povas paroli nur se temas 
pri grupo da aŭtoroj, kiujn kunligas — kaj distingas disde aliaj 
verkistoj — difinitaj komunaj trajtoj de ilia verkaro el enhava kaj 
forma vidpunktoj. Juĝante laŭ tiu kriterio oni trovas, ke en Ia Espe- 
ranta originala literaturo tutcerte estas eble apliki tiun terminon al 
la Budapeŝta kaj, ĝis iu grado, al la Skota Skoloj, malpli al la japana 
kaj socialista-proleta skoloj, kaj nur kun grandaj rezervoj al aliaj 
„skoloj” : slava, norda, franca ktp. Tamen, sekvante la establitan tra - 
dicion, en la sekvanta ĉapitro kaj aliloke en tiu ĉi verko ofte estas
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uzata la esprimo ne nur por la Budapeŝta kaj Skota Skoloj, sed ankaŭ 
por indiki grupojn da aŭtoroj, kiujn markas ilia nacieco aŭ sociaj- 
politikaj celadoj, sed kies verkaro ne posedas iajn komunajn, aparte 
signifajn, enhavajn kaj form ajn karakterizojn. En tiu lasta kazo 
„skolo” estas nenio alia ol esprimo por signi difinitan aron da verkis- 
toj, kiuj pro sia nacia origino aŭ socia aparteno kontribuis per siaj 
verkoj al riĉigo de la Internacia Lingvo ankaŭ el leksikologia kaj 
stila vidpunktoj.
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ĈAPITRO 6

ORIGINALA BELETRO

6.1 LA MONDLINGVA SITUACIO INTER 1850 KAJ 1887

6.1.1 Mondlingvaj Provoj
Esperanto ne estas la unua provo por la solvo de la mondlingva 

problemo. Jam  en la deksepa kaj dekoka jarcentoj aperis planlingvaj 
projektoj (paroleblaj, aŭ nur skribeblaj), kelkaj eĉ kompletaj (t.e. kun 
gramatiko kaj vortaro). Tiuj projektoj estis ĝenerale neuzeblaj, parte 
pro sia tro artefarita, tro ampleksa, detalsinteza ŝajnfilozofia gram a- 
tiko, parte pro la plene apriora vortaro, konstruita laŭ ide-analizaj 
principoj, kies ellernado superis la parkerkapablojn eĉ de la aŭtoroj 
mem.

Cetere, en tiu epoko la internacilingva problemo estis sentata 
preskaŭ nur de kleruloj, je kies dispone efikis tamen ankoraŭ inter- 
nacie la latina kaj la franca. Krome, tiuj fruaj planlingvistoj ofte 
komprenis siajn provojn nur kiel instrumenton por „klarigi”, t.e. por 
,,racie analizi” la pensojn.

Io ne estas forgesenda: jam  tiam aperis kelkaj malmultaj lingvo- 
skemoj (pri io plia ja  neniel temas) bazitaj sur la ekzistantaj lingvoj. 
Plej rim arkindaj tiurilate estas la verko de la franca sciencisto 
Ph. Labbe (1650) kaj tiu de nekonata germ ana aŭtoro (pseŭdonimo: 
Carpophorophilus, 1732). Sed post 1850 la socia situacio ĉiam pli rapide 
aliiĝis. La burĝa sistemo de produktado troviĝis en plena ekspansio 
en Britio, Francio, Belgio, kaj starigis la unuajn bazojn en Germanio. 
En la ekonomike plej evoluintaj ŝtatoj ĝi komencis serĉi novajn 
m erkatojn eksterlandlime kaj transmare.
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En ĉi tiu ĉiam pli rapidiĝanta mondo, la apero de la kompleksa 
ide-analiza kaj detale ellaborita projekto de la hispana prelato 
Sotos-Ochando (1845) ne povis havi daŭran sukceson. Laŭ E. Drezen, 
la grava politika kaj socia klasaparteno de la aŭtoro permesis al lia 
projekto atingi ioman disvastiĝintecon: kunhelpis cetere la fakto, ke 
tiam Hispanio troviĝis ekster la ekevoluanta fluo de la kapitalismo.

Por instrui la projekton de Sotos-Ochando aperis pluraj lernolibroj. 
Oni publikigis kelkajn provojn de scienca terminologio, broŝurojn, 
kaj oni fondis propagandan societon kaj eĉ bultenon (1861-1864). Sed 
la esenca vivmalkapablo de tiu projekto montriĝis en la baldaŭa dis- 
falo de ĝia movado, konsistanta ekskluzive el hispanaj kleruloj.

Multaj aliaj projektoj aperis, poste, ĉiam pli ofte. Kelkaj estis 
teorie uzeblaj, kiel Pantos Dimou Glossa, de la Franco L. de Rudelle 
(1859), kaj Universalglot, de iu nekonata Franco (pseŭdonimo: 
Pirro, 1868). Ĉefe ĉi-lasta projekto sukcesis kunigi regulecon de la 
gramatiko kun aposterioreco de la vortotrezoro kaj simpleco de la 
lingvostrukturo.

6.1.2 Volapiik
Nur en 1879 sonoris la horo de tutmonda lingvo praktike uzebla: 

tiu jare  la badena prelato Johann M artin Schleyer (1831-1912) pu- 
blikigis en la revuo Sionsharfe (Litzelstetten, Germanio) unuajn 
skizojn, kaj en 1880 la unuan libron de sia lingvoprojekto Volapuk. 
Dank’ al la revuo, kiun Schleyer redaktis, dank’ al la energio, per 
kiu li eklaboris, dank’ al la detaleco de la verko, kiun li pretigis, kaj 
dank’ al la reguleco (se ne simpleco), kiun la projekto almenaŭ 
unuavide ŝajnigis, ĝi iĝis rapide konata.

Tamen, el lingva vidpunkto, Volapŭk estis nete malsupera al mul- 
taj ĝis tiam aperintaj projektoj, ekz. al Universalglot.

Supozeble oni do devas konsideri aliajn kaŭzojn de la sukceso. 
Unue: la lingva problemo en tiuj jaroj akriĝis; due: la personeco de 
Schleyer estis sendube altira; trie: la aspekto de Volapŭk mem ludis 
rolon: kvankam  tre  regula, ĝi estis aglutina lingvo tre  riĉa de morfo- 
logiaj strukturoj, kiuj iel proksimigis ĝin al ia tiutempa (popular- 
scienca) sanskrita „lingva idealo”. Volapŭk baziĝis plue sur la etnaj 
lingvoj, kvankam ĝi aspektis sekreta lingvo: tio ne estis senefika ĉe 
la tiutempe kriptografie interesitaj homoj, ekz. A. Kerckhoffs. Ankaŭ 
ĝia mallongeco ludis rolon: ni ne forgesu, ke en tiu epoko multiĝis la 
stenografiaj provoj kaj ke mallongeco estis pro tio pli-malpli sen- 
kritike tre ŝatata.

La fiasko de Volapŭk, tiel subita, kiel rapida estis ĝia kresko, 
ŝuldiĝas al lingvaj kaj movadaj faktoroj. Unu lingva faktoro estis la 
konstato farita  de la volapukistoj, ke aŭtonoma planlingvo povas
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funkcii ankaŭ kun multe pli simpla kaj aposteriora strukturo (pro tio 
multaj .el ili postulis lingvan reformon). Alia lingva faktoro estis, ke 
Volapŭk estis iom tro haste ellaborita. Tio speguliĝis ankaŭ i.a. en ĝia 
derivsistemo, kiu estis volapukigita kliŝo de la germana derivsistemo. 
Cetere, ankaŭ la belsoneco de la lingvo iom lamis. Aliflanke, ĝia 
fonetika konstruo malfaciligis la rapidan rekonon de multaj vortoj 
pro abundo de sufiĉe similaj sonoj. Pro tiuj kaj aliaj difektoj la valoro 
de Volapŭk por la komunikado estis do malgranda.

E1 la movadaj kaŭzoj de la pereo de Volapŭk, grava estas la aŭto- 
krata centrigo de la tu ta  movado kaj de la lingvo-evoluo en la manoj 
de unu sola persono: Schleyer mem. Tiu ĉi individueca sinteno koliziis 
kun la demokrata spirito, kiu jam regis ĉ. 1880 en klarvidaj medioj. 
ĉri kondukis ankaŭ al manko de evoluo kaj fleksebleco de la lingvo. 
Tia situacio devigis m ultajn konsciajn volapukistojn reagi en la ma- 
niero sole ebla: nei praktike kaj teorie la lingvan disciplinon.

Cetere, Volapŭk estis dediĉita ĉefe al scienco kaj al komerco. 
Kvankam aperis ankaŭ pluraj beletraj Volapŭk-tradukoj (i.a. poemoj), 
forestis tiu homaranisma sinteno, kiun Zamenhof sciis inspiri al la 
unuaj esperantistoj kaj kiu ilin puŝis al agado ankaŭ sur la literatura 
kampo.

6.2 SOCIA KAJ HEJMA MEDIO DE L. L. ZAMENHOF

L. L. Zamenhof vivis en lando, kie la kapitalismo ekzistis nur 
embrie. La tiama Rusa Imperio estis ŝtato, kie en 1859 ankoraŭ ek- 
zistis feŭdaj rilatoj, kaj en kiu, ĝis 1917, la burĝa klaso estis politike 
senrajta antaŭ la aŭtokrate reganta feŭda klaso (grandaj kamparaj 
posedantoj, generaloj, burokratoj, eklezio, kortego kaj korteganoj: 
ĝenerale ĉiuj apartenantaj al la nobelaro).

La familio de L. L. Zamenhof apartenis al tiu internaciisma juda 
etburĝa intelektularo, kies intelekta laboro rezultigis la starigon de 
kultura fono, en kiu, poste, la plej modernaj okcidentaj revoluciaj 
ideoj akceptiĝos. Tiamaniere la unua, tipe rusa, kontraŭfeŭda kaj 
kontraŭkapitalisma, esence etburĝa kaj personisma revolucia movado, 
la popolismo, kun kamparanutopia komunisma idealo kaj labor- 
metodoj ekstreme individuismaj, iom post iom, cedis teorie kaj prak- 
tike antaŭ la marksismo.

Tio ne signifas, ke tiu popolgrupo konscie laboris kontraŭ la caro. 
Tamen, la tiutempaj Judoj troviĝis meze de gravaj kontraŭdiroj: 
lingve kaj socie diskrim inaciataj, ili serĉis rifuĝejon en la praavan 
religion, kiu garantiis al ili la dian protekton. M ultajn la t.n. juda 
iluminismo invitis emancipiĝi, tamen gardante la tradiciajn kutimojn 
kaj religion.
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Sed la neebleeo emancipiĝi, ne forlasante la judan religion, en la 
cara Rusio, gvidis m ultajn ree al la tradicia religio, kiun ili interpretis 
eskatologie; kaj m ultajn tio kondukis al pozitivisma ateista pozicio. 
Rezulte, tiuj, kiuj ne volis perdi la tradiciajn judajn valorojn (kaj 
eventuale la m alnovajn religiajn tradiciojn), komencis trovi solvon 
en la cionisma movado (unue utopie sentata). Pli poste la strebo por 
emancipiĝo, kaj la deziro konservi la validajn hom-liberigajn tradi- 
ciojn de judismo, trovis sian analizan fundamenton, kiu permesis 
teoriigi la klasajn rolojn de la judismo, en la kadro de la sociklasaj 
kontraŭdiroj en Rusio, kaj ellabori emancipiĝan teorion kaj taktikon 
por la socia revolucio.

Marko Zamenhof, la patro de L. L. Zamenhof, klerisma pozitivisto, 
ateisto, laboris cetere en la cenzura aparato por la caro: tion li faris 
unuflanke, ĉar en tiu epoko la klasika evoluo de la judisma movado 
ne jam superis la fazon de la burĝa pozitivismo, kaj, aliflanke, pro 
la neceso nutri sian familion, do certe ne pro ia mistika amo por la 
caro aŭ pro intima konvinko. La urbo, en kiu Zamenhof naskiĝis, 
Bjalistoko (pole Bialystok, ruse Bjelostok), estis gente miksita. Laŭ 
M. Boulton, en 1897 66% de la loĝantaro estis jidparolanta (judreligia), 
18% estis Poloj (katolikoj), 8% Rusoj (ortodoksuloj), 6% Germanoj 
(luteranoj) kaj 2% Bjelorusoj. In ter 1850 kaj 1900 okazis 19 sangaj 
pogromoj kontraŭ la Judoj, kaj la sociaj kaj ekonomiaj diskriminacioj 
estis grandaj. Tiuj faktoj komprenigas, kial la tiama situacio en 
Bjalistoko tiel forte influis Zamenhof sur lingva kaj religi-etika 
kampoj.

L. L. Zamenhof kreskis en duone klerisma, duone religia (ne 
bigota) etburĝa medio; la patro influis lin per sia obstino kaj meto- 
deco labori, la patrino heredigis al li sian mildan temperamenton 
kaj kompaton por la suferantoj. Tiuj du esencaj trajtoj de L. L. 
Zamenhof, kiuj tiel harmonie kuniĝis kun eksternorma inteligenteco, 
klarigas, el individuisma vidpunkto, la kaŭzon de la fascino, kiun li 
elradiis, kaj kiu estis tiel grava dum la unuaj jaroj de Esperanto.

6.3 UNUAJ LINGVAJ PROVOJ

Ni ne volas longe pritrakti la unuajn provojn de L. L. Zamenhof por 
konstruo de L.I. Ambaŭ projektoj (Lingwe Uniiversala (1878) kaj 
Lingvo Universala (1881)) aperis kun lingvaj komentoj de Gaston 
W aringhien en lia verkego Lingvo kaj Vivo, 1959. Verkitaj en tiuj 
praesperantoj restis tri poemoj originalaj, unu tradukita, kaj pluraj 
(nefinitaj) tradukitaj rakontoj. Unu el tiuj originalaj poemoj, Pinto 
(penso) aperis rem uldite ankaŭ en la hodiaŭa Esperanto (sub la 
titolo Mia P enso): la praesperanta versio estas pli senpere lirikem o-

125



6 ORIGINALA BELETRO

cie sentata ol la pliposta versio. G. W aringhien demandas sin, ĉu 
oni povus uzi tiun praesperanton por atingi arkaecajn stilefektojn. 
Malfeliĉe, la limigiteco de nia kono pri tiu praesperanto, kaj ĝia 
nekomprenebleco por la nuntem paj esperantistoj, igas tiun proponon 
ne tre facile efektivigebla, kvankam  G. Mattos sukcesis verki du 
poemojn en tiu praesperanto (Sperento  kaj Sutte  Alla, aperintaj en 
Arĉoj, 1967). T iurilate pli da ŝancoj povus havi la ŝercprojekto de
K. Kalocsay, aperinta en Lingvo Stilo Formo, 1931 (repr. 1963 kaj 1970), 
aŭ tiu de M. Halvelik, publikigita en Arkaika Esperanto, 1969.

6.4 APERO DE LA „UNUA LIBRO”

La Unua Libro por Rusoj aperis en Varsovio dum la plej alta 
punkto de la sukcesoparabolo de Volapŭk. La rapida pereo de tiu 
projekto igis dubi m ultajn homojn pri la vivopovo de Esperanto.

Estas tamen atentinde, ke Volapŭk en la tiama Rusio tute ne 
ts tis  tiel sukcesa, kiel en la okcidento de Eŭropo,. parte ankaŭ 
pro cenzuraj ĉikanoj. Laŭ E. Drezen, en 1887 la nomaro ĝenerala de 
ruslandaj volapukistoj nombris nur 186 adresojn. Samjare ekzistis 
nur unu societo en Moskvo kaj du en Finnlando. Pluraj homoj, ĉefe 
en Rusio (kaj en la ruslanda Polio) estis altireblaj, des pli, ke ili 
trovis en Esperanto tiun utopian kaj profetan etoson, kiu mankis en 
la Volapŭk-movado: laŭ E. Privat, tiu etoso formiĝis, ĉar en Espe- 
ranto esprimiĝas la sopiro de la homaro al unueco, kaj estas 
ĝuste ĉi tiu fundamenta inspiro, kiu klarigas la sekreton de ĝia 
viviĝo. Tiu „interna ideo” estis komence pozitiva, sed kiam ĝi fiksiĝis 
kaj degeneris al ia sentimentala sinteno, preskaŭ religieco, al ia 
majstro-kulto, en multaj kazoj ĝi transformiĝis de morala instigo al 
praktika bremso, interna kaj ekstera, por la Movado.

En tia etoso, en etburĝa medio, dividata laŭreligie kaj laŭlingve, 
kie la unuaj blovoj de kapitalismo en Rusio renkontiĝis kun la 
restoj de la juda mesiismo kaj kun la pacista, anarkisme utopia 
penso de la kristanism o de Tolstoj, Esperanto, do, faris siajn unuajn 
paŝojn en sekteca rondo, iom fermita por sin defendi kontraŭ la 
volapuka malbonfamo kaj por eskapi eventualajn policajn ĉikanojn.

Laŭ la ekzemplo de Zamenhof, aliaj komencis aperigi la unuajn 
versaĵojn, la unuajn m allertajn prozajn skizojn. Esperanto ligiĝis al 
beletro antaŭ ol ligiĝi al komerco kaj scienco. Tio donis al ĝiaj 
ankoraŭ infanaj strukturoj kulturajn kaj emociajn asociiĝojn, kiuj 
faciligis ĝian socian enradikiĝon.

La Movado de Esperanto havis ja  strukturon (malstriktan), kun 
ia centro (revua) jam  ekde 1889: ĝi funkciis demokrate, adaptiĝante 
plej bone al la bezonoj kaj al la spirito de la momento. Tiu demo-

126



6.4 APERO DE LA ”UNUA LIBRO”

krateco speguliĝis tre bone en la fleksebleco de la lingva uzo kaj de 
la lingva evoluo, kiujn teoriigis, revolucie por la tiama oficiala lingvo- 
scienco, L. L. Zamenhof: „La evoluado de la lingvo”, li skribis, 
„fariĝos plej kredeble nur per tiu sama natura vojo, per kiu ĝi 
fariĝis en ĉiu alia lingvo, t.e. per la senrompa vojo de neologismoj 
kaj arftaismoj.”

6.5 L. L. ZAMENHOF: VERKARO KAJ SIGNIFO

L. L. Zamenhof (Bjalistoko 1859 - Varsovio 1917) estis ruslanda 
Hebreo, okulkuracisto, iniciatinto de la Lingvo Internacia Esperanto.

6.5.1 Unuaj Verkoj

En 1887 Zamenhof aperigis en Varsovio 28-paĝan, grizkovrilan li- 
breton, la Unua Libro por Rusoj. Ĝi enhavis antaŭparolon, 16-regu- 
lan gramatikon, ĉ. 900-radikan vortaron kaj lingvoprovojn: tradu- 
kojn de Nia Patro, el la Biblio, poemon el Heine, leter-specimenon 
kaj du originalajn poemojn: Mia Penso kaj Ho, Mia Kor’. Baldaŭ 
sekvis eldonoj por Poloj, Francoj kaj Germanoj, poste por Angloj.

En 1888 (2-a eld. 1893) aperis la 50-paĝa Dua Libro de 1’Lingvo  
Internacia. En ties antaŭparolo Zamenhof proponis eldoni tiajn  ver- 
kojn, dum li finance povos, kaj poste malaperi por ĉiam, por ke.la 
lingvo estu efektive propraĵo de la tu ta  mondo. Krome enestis lingva 
ekzercaro, tradukaĵoj de la studenta kanto Gaudeamus, el Andersen 
kaj el Heine (farita  de Leo Belmont). Sam jare aperis ankaŭ la unua 
Adresaro, kun la adresoj de la unuaj 1.000 esperantistoj.

En 1889 aperis la 22-paĝa Aldono al la Dua Libro, kie Zamenhof 
raportis p ri la Am erika Filozofia Societo. Li skribis, ke li seniĝas je 
ĉiuj rajtoj pri la lingvo kaj ke li deziras esti konsiderata nur kiel 
iniciatinto. Sam jare aperis la unua num ero de La Esperantisto, en 
Nŭrnberg: la centro de la Movado ne plu estis unu sola homo, sed 
periodaĵo.

6.5.2 Instruaj Verkoj

La Unua Libro ne havis sufiĉe ampleksan vortaron. Jam  la unuaj 
esperantistoj komprenis tion, sed estis ĉefe Zamenhof, kiu en siaj 
verkoj proponis por komuna uzado plurajn  trafa jn  kunm etaĵojn kaj 
m ultajn  novajn radikojn. En 1894 aperis la 2.599-radika Universala 
Vortaro kun traduko de la Esperantaj radikoj en la franca, angla, ger- 
mana, rusa kaj pola. Sam jare publikiĝis ankaŭ la Ekzercaro (Kon-
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kordanco de la Ekzercaro, de A. E. W ackrill, aperis en 1907). Plue 
aperis la unua kajero de Granda Vortaro Germana-Esperanta (re- 
presita en 1968). Jam  en 1899 estis eldonita Plena Vortaro Rusa- 
Internacia. En 1903 Zamenhof mem korektis la stilekzemplan Fun- 
damenta Krestomatio, kun tradukoj kaj originalaĵoj de multaj aŭto- 
roj. Fundamento de Esperanto, enhavanta la 16-regulan gramatikon, 
Universalan V ortaron kaj Ekzercaron, aperis en 1905; ĝia 9-a eldono 
estis publikigita en 1963 kun fiiologia aparato de A. Albault. En 1912 
(6-a eld. 1962, red. G. W aringhien) aperis liaj Lingvaj Respondoj, 
ĉerpitaj el La Esperantisto (1889-95), La Revuo  (1906-08) kaj Ofi- 
ciala Gazeto Esperantista (1911-12).

Duobla, kaj iom kontraŭdira, estas la signifo de la prilingva 
verkaro de Zamenhof. Unuflanke, ĝi eminente riĉigis la stilon kaj 
la vortaron de Esperanto; aliflanke, ĝi fariĝis, nebone komprenita, 
ia deviga ekzemplo por m ultaj, kaj je certa momento ĝi eĉ transfor- 
miĝis en evolubremson de la lingvo mem.

6.5.3 Tradukaj Verkoj
La unua grava tradukaĵo estis La Batalo de 1’Vivo de Charles 

Dickens, felietone aperinta en La Esperantisto en 1891. Libroforme 
ĝi estis presita nur en 1910. Tial la verko ne havis grandan influon. 
Sed jam  en 1894 aperis Hamleto de Shakespeare, en versa traduko, 
kelkfoje simpliga, kelkfoje ne tre fidela, sed entute bela verko, 
lingve harmonia, valora literaturaĵo en Esperanto, kiu ĝuis longan 
kaj m erititan sukceson (8-a eld. 1964). Subskribinte la kontrakton 
kun Hachette, Zamenhof povis dediĉi sin al pli senzorga traduka ak- 
tivado. Tion li faris kun sia kutim a lingvosento kaj profunda lin- 
gvomajstrado. En 1907 aperis la komedio de Gogol, La Revizoro, en 
1908 Georgo Dandin, komedio de Moliere, kaj en la sama jaro la tra- 
gedio de Goethe, Ifigenio en Taŭrido, kaj La Rabistoj de Schiller. 
En 1910 aperis la romano Marta de Eliza Orzeszko. Sam jare venis 
ankaŭ la Proverbaro (reeldonita en 1961 kun filologia aranĝo de 
Rogister kaj W aringhien), vera trezorejo de ofte spritaj, ĉiam trafaj 
esprimoj. Unue por la kolumnoj de La Revuo, Zamenhof tradukis 
La Gimnazio de Ŝalom-Aleftem (1910) kaj La Rabeno de Babarali de 
Heinrich Heine (1914); libroform a eldono aperis en 1924. Lia traduko 
de Fabeloj de Andersen  libroforme aperis nur postmorte: la unua 
volumo en 1923 (2-a eld. 1926, 3-a eld. 1965), la dua en 1926, la tria 
en 1932, la kvara en 1963.

E1 la Malnova Testamento  Zamenhof tradukis: La Predikanto 
(1907), La Psalmaro (1908), La Sentencoj de Salomono (1909), Ge- 
nezo (1911), Eliro (1912), Levidoj (1912), Nombroĵ (1914), Read-
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D-ro L.L.Zamenhof estis ne nur la aŭtoro de la lingvo, sed ankaŭ la unua 
verkisto en la Internacia Lingvo. Li verkis originalan poezion, eseojn kaj 
paroladojn, kaj tradukis el pluraj lingvoj, el ĉiuj literatur-branĉoj,
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mono (1914). La tu ta  Malnova Testamento, reviziita de anglikanaj 
pastoroj, aperis en 1926.

Liaj tradukaj verkoj estis gravaj kiel instigo al plua verkado 
kaj por la  kompletigo kaj fiksado de literaturaj lingvo kaj stilo. 
Zamenhof, kiel unua, jam  en 1894 pruvis, ke en la Internacian Lin- 
gvon oni povas traduki eĉ la plej grandajn poeziajn ĉefverkojn, se 
la laboron pretigas kom petenta beletristo. Tio rekte kontraŭis la 
tiam ajn lingvosciencajn teoriojn pri la funkcio kaj la esprimkapablo 
de „artefarita” lingvo, kiuj influis ankaŭ la interlingvajn movadojn, 
i.a. tiun de Volapŭk, kaj pli poste tiun de Ido.

6.5.4 Originalaj Poemoj
Zamenhof verkis tre m alm ulte da originalaj poemoj. Lian poezian 

verkadon, sur lirika kampo, inspiris emociaj momentoj. Liaj verkoj 
havis sukceson, ĉar ili enhavis ĝuste tion, kio estis tiumomente ne- 
cesa, t.e. la lirikan esprimon de certa venko kaj de la ĝenerala kaj 
iom nebula idealisma ,,homaranismo”, kiu gvidis m ultajn esperant- 
istojn. Forme, la zamenhofaj poemoj estis sufiĉe ritm aj, sufiĉe klaraj 
kaj sufiĉe belsonaj por faciligi agrablan reciton kaj taŭgan parkeron.

6.5.5 Originalaj Eseoj

En siaj eseoj L. L. Zamenhof eksplikis neordinarajn vidpunktojn 
pri lingvaj kaj interlingvaj problemoj, pri politikaj kaj filozofiaj 
demandoj, kaj pri organizaj problemoj. La unua eseo aperis en 1889- 
1890 en La Esperantisto: Esperanto kaj Volapŭk, kaj restis nefinita. 
La dua, tre grava, estis verkita en 1899 aŭ 1900, kaj aperis en Fun- 
damenta Krestcmatio: Esenco kaj Estonteco de la Ideo de Lingvo 
Internacia. P ri siaj interreligiaj projektoj li verkis p lurajn  broŝu- 
rojn: Dogmoj de Hilelismo (1906) kaj Homaranismo (1906, 1913). 
Memuaro Verkita por la Kongreso de Rasoj (Gentoj kaj Lingvo 
Internacia) aperis en 1911. A lvoko al la Diplomatoj, verkita dum- 
milite, aperis en 1915. Ĉio troviĝas en Originala Verkaro, 1929.

6.5.6 Oratoraĵoj

Zamenhof ne estis elstara oratoro. Li sekvis stilon klasikan, lia 
voĉo ne estis tre  forta kaj tre impresa, nek lia aspekto estis impona. 
Sed kiam li ekparolis emocie, li kapablis tuŝi la korokordojn de la 
esperantistoj: lia sincereco kaj lia veramo katenis la atenton de la 
aŭskultantoj. Ekde la Unua Kongreso en Boulogne-sur-M er ĝis la 
8-a Kongreso en Krakovo (1912), kiam li oficiale rezignis je  plua 
ankaŭ nur morala gvidado de la Movado, kaj refariĝis „privata es-
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perantisto”, liaj malfermaj paroladoj estis altinspire emocivekaj 
momentoj por la tiamaj aŭskultantoj. Kuraĝe li pritraktis politikajn 
problem ojn (la pogromojn), dem andojn pri organizado kaj pri in- 
terlingvistiko, la  ideologion de Esperanto, ktp. Ĉio ĉi troveblas en 
Originala Verkaro, 1929.

6.5.7 Gazetartikoloj kaj Leteroj

Zamenhof verkis sennom brajn gazetartikolojn por tre  m ulte da 
periodaĵoj. Oni kolektis ilin en Originala Verkaro, 1929. Tre gravaj 
estis ankaŭ liaj leteroj. P er ili, dum la unuaj du jaroj, Zamenhof 
kunligis la tiam  m algrandan Movadon. Ili prezentas belan dokumen- 
ton pri la homeco de la iniciatinto de Esperanto, samkiel pri la his- 
torio de la  Movado kaj de la lingvo mem.

6.5.8 Kolektitaj Verkoj
Ĉiuj originalaj verkoj de Zamenhof (poemoj, gazetartikoloj, 

trak taĵo j, oratoraĵoj, enkondukoj kaj kelkaj leteroj) aperis en Ori- 
ginala Verkaro, redaktita  de J . D ietterle, 1929. Por lingve in tere- 
satoj aperis ankaŭ Konkordanco al la OV, de Fenton Stancliff, 1937. 
La Leteroj de Zamenhof aperis, en filologie senm anka redakto de 
Gaston W aringhien, en 1948: la unua volumo (1901-1906), la dua 
volumo (1906-1917). En 1963 aperis ankaŭ la kolekto Paroladoj kaj 
Poemoj.

6.6 ORIGINALA BELETRO 1887 - 1918

6.6.1 Enkonduko

Dum la unua periodo de la Esperanta literaturo  aktivis tri ĉefaj 
skoloj. La unua estas la slava skolo, konsistanta el la plej unuaj li- 
teraturistoj. P arto  el ili estis samaĝuloj de Zamenhof, aliaj apartenis 
al pli juna generacio. Ili ekverkis antaŭ 1900, kaj la plej junaj plu- 
verkis ĝis 1920. Ilia karakterizo estas la sendependo, el lingva kaj 
stila vidpunktoj, de francaj „logikaj” lingvo-kliŝoj. A liflanke ilin 
karakterizas ankaŭ la relativa abundo je puraj lirikaj voĉoj.

In ter 1890 kaj 1902 aktivis modesta, stile senapartaĵa skolo: la 
norda skolo, kiu reprezentiĝis ĉefe per prozverkistoj.

Post 1900, kaj ĝis proks. 1920, aktivis krom a literatu ra  movado: 
la ĵranca skolo, kun centro en Parizo. Ĝia ĉefa karakterizo estas 
inklino al eseoj, artikoloj (belstilaj kaj ofte profundaj), sed ne al 
liriko aŭ al artism a prozrekreo de fantaziaj inventaĵoj. La m alm ultaj
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Iirikaj poetoj de ĉi tiu skolo fakte ne estas Francoj, kaj ankaŭ stile 
neniam sekvis la parizan skolon.

La franca kaj la slava skoloj aktivis unu apud la alia. Ili tamen 
ne m ulte influis sin reciproke, ĉar ilin regis aparta spirito, kaj ili 
laboris en apartaj lingvokampoj.

K vankam  la hiato in ter la antaŭm ilitaj kaj la interm ilitaj skoloj 
estas granda, tamen estas ĝuste konsideri la slavan skolon ligomem- 
bro: la francaj doktrinoj, ĉefe ĝis 1908, estis la antipodoj de tiu j de 
la novaperinta Budapeŝta Skolo.

Sed interne de la franca skolo mem, ĉefe post 1908, eksplodis 
lingvaj kontraŭdiro j: inter konservativaj, neologismomalamikaj, 
novotimaj esperantologoj, kaj pli malfermitaj, pli liberalaj homoj.

Krome, post 1908, la logikema influo de De Beaufront m alkres- 
kis: la laboroj de De Saussure radike detruis tiun stilon, kaj formis 
la bazon de plua lingva prilaboro, kiun poste pretigis la Budapeŝta 
Skolo.

6.6.2 La Unuaj Komunaj Verkoj
La unua poezia verko, kun poemoj de Grabowski, Kofman, Dev- 

jatnin, Felikso Zamenhof, Seleznev, Goldberg, De Wahl, estis redak- 
tita de A. Grabowski mem, kaj aperigita en 1893: La Liro de la 
Esperantistoj. Tiuj poemoj estis jam  parte aperintaj en La Espe- 
rantisto, kaj poste reaperis en la poezia parto de Fundamenta Kres- 
tomatio, 1903.

Du verkoj reprezente resumas la originalan aktivadon sur lite- 
ra tu ra  kampo ĝis 1900. Unu estas la Fundamenta Krestomatio  (FK), 
la alia Esperantaj Prozajoj (EP).

FK aperis en 1903 (18-a eld. en 1969). Ĝi enhavas lingvajn ekz- 
ercojn, fabelojn, legendojn, anekdotojn, sciencaĵojn, artikolojn pri 
Esperanto, kaj 70 poemojn (unu triono de la tuta libro, tradukitajn  
kaj originalajn), ĉerpitajn el La Esperantisto (1889-1895) kaj el la 
verketoj aperintaj in ter 1887 kaj 1902.

Esperantaj Prozajoj, 1902, enhavis fabelojn, novelojn, skizojn, 
modelajn prozaĵojn e ltirita jn  el L ’Esperantiste de De Beaufront. 
La pli varia enhavo kaj la redakto de L. L. Zamenhof garantiis al 
FK longtempan sukceson, dum male pri EP oni hodiaŭ apenaŭ plu 
parolas.

6.6.3 La Poeziaj Skoloj de la Unua Periodo

6.6.3.1 La Slava Skolo (Unua Generacio). —  En FK aperis origina- 
laj poernoj de pluraj ankoraŭ nuntem pe legataj poetoj (i.a. de Dev- 
jatnin, L. L. Zamenhof, A. Kofman, F. Zamenhof), kaj de komplete
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forgesitaj nomoj (i.a. de M. Goldberg, D. Jegorov, I. Lojko, A. Nau- 
mann, W. W aher, k.a.). Kelkaj el la ĉi-lastaj eminentiĝis kiel aktiv- 
uloj, kiel tradukistoj aŭ kiel artikolistoj. Aliaj senspure malaperis.

La slava skolo, kiu daŭris ĝis 1916-1920, kaj estas dividebla laŭ 
du generacioj, havas gvidan kvinopon, konsistantan el A. Grabow- 
ski, V. N. Devjatnin, Leo Belmont, A. Kofman kaj Felikso Zamen- 
hof, ĉiuj reprezentitaj en FK.

La pola kem i-inĝeniero kaj poligloto Antoni Graboivski (1857- 
1921), esperantisto ekde 1887, persona amiko de Zamenhof, kaj kiu 
forlasis la Movadon dum 1894-1903, abunde verkis traduke, ĉefe el 
la pola kaj el la rusa. Liaj tradukaj ĉefverkoj estas Mazepa, de 
Siowacki, 1912, la in ternacia antologio poezia El Parnaso de Popo- 
loj, 1912, kaj ties daŭrigo Postrikolto, 1921, kaj la epopeo de Mickie- 
wicz, Sinjoro Tadeo, 1918 (2-a eldono 1955). Grabowski elstaris en la 
traduko de poezio: li povis tion fari m ajstre, kun ritmoj abundaj kaj 
rimoj riĉaj kaj variaj. Liaj tradukaĵoj estas krome ankaŭ fidelaj, 
kaj karakterizataj de persona stilo kaj feliĉa vortotrovemo. Liaj 
originalaj poemoj, tre m alm ultaj, troviĝas en El Parnaso de Popoloj, 
1912, kaj ilin karakterizas bona tekniko kaj persona, originala ka- 
pablo ellabori emociajn m aterialojn. Tio igis liajn  verkojn ŝatataj, 
kaj ankoraŭ nun ĝueblaj.

La rusa instruisto  Vasilij N ikolajeviĉ D evjatnin  (1862-1938), 
esperantisto ekde 1891, abunde tradukis elruse kaj elgermane, kaj 
verkis iomete ankaŭ originale. Lia unua libroform a poezia verko 
originala estas Nevola M ortiginto, 1896. Li estis poeto kun ritm oj kaj 
rimoj eble ne tre  variaj, sed kapablo ellabori ankaŭ kom plikan m a- 
terialon en fajna, emociveka maniero. Sufiĉe interesaj estas ankaŭ 
liaj satiraj verketoj (Unuaj Esperantaj Satiroj). Lia plena verkaro 
aperis en 1906 (1-a kaj 2-a volumoj), en 1908 (3-a volumo) kaj en 
1911 (4-a volumo). Li aktivis ankaŭ sur tea tra  kampo.

La pola Hebreo Leo Belm ont (ps. de Leopold B lum enthal, 1865- 
1941), esperantisto ekde 1887, aktivis kiel verkisto kaj redaktoro 
ankaŭ nacilingve. Entute, li verkis proks. 100 librojn. Li kontribuis 
al m ultaj gazetoj per tradukaĵoj kaj originalaĵoj. Tre bonaj estas 
liaj eseoj. En 1908 aperis lia poemkolekto (ankaŭ kun tradukaĵoj) 
Sonoj Esperantaj.

La rusa librotenisto A ntoni K ofm an  (1865-1940?), esperantisto 
ekde 1889, kunlaboris aktive en pluraj revuoj per originalaĵoj kaj 
per m ultaj, lingve interesaj, ĉar kuraĝe entreprenitaj, tradukaĵoj. 
Liaj originalaĵoj konsistas el epigramecaj satiraĵoj kaj el la  originala 
rakontpoemo Filino de Ijtah. Malfeliĉe li forlasis Esperanton en 
1908, kaj liaj nepridubeblaj talentoj tiel forperdiĝis.
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V.N.Devjatnin:
Talento
sen metia polureco.

Supre: Felix Zamenhof verkis po- 
emojn, kiujn karakterizis ekstera 
brilo. Malsupre: Leo Belmont 
abunde verkis ankaŭ alilingve.

Stanislav Schulhof, la unua matu- 
ra lirikisto cn la literaturo.
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La kvina poeto estis la frato  de D-ro Zamenhof, Felikso Zam en- 
hoĵ (1868-1933), farmaciisto. Li estis poeto facilinspira, kun temoj 
eble iom supraĵaj, kvankam  teknike elegantaj. Liaj verkoj aperis 
en la unuaj periodaĵoj esperantistaj, kaj en La Revuo, Ondo de 
Esperanto, Literatura Mondo, Libroforme aperis Homa doloro, 1905, 
kaj Verkaro de FeZ, kolektita de Edw. Wiesenfeld, 1935.

Aliaj poetoj estas reprezentitaj en FK. E1 ili elstaras la litova 
pastro A. Dambrauskas (Dombrovski, 1860-1938). Li verkis en la 
litova, en la rusa, en la pola, en la latina kaj en Esperanto (kiun li 
lernis en 1887). Li postlasis m ultnom brajn tradukaĵojn, originalajn 
m atem atiklibretojn kaj prifilozofian libron. En 1905 aperis lia Vers- 
aĵareto, kun religietosaj poemoj.

Ankaŭ de la Ruso I. Seleznev  (m ortinta en 1904) aperis verkoj 
en FK. Li tradukis el Gorkij, kunlaboris al gazetoj kaj lasis kelkajn 
originalajn verkojn. Fine, de Mihail Solovjev  (1874-1950), Ruso, 
aperis verkoj originalaj ne nur en FK, sed ankaŭ en La Revuo, He- 
rotdo de Esperanto kaj La Suda Stelo.
6.6.3.2 La Norda Skolo. —  La transporto de la redakcio de Lingvo  
Internacia, do de la organiza centro de la tiam a Movado, al Svedio, 
kaŭzis ankaŭ la multiĝon de interesaj verkistoj tie. Ili aktivis ĉefe 
artikole kaj proze. Tamen, okazajn versaĵojn (aperin tajn  i.a. en FK) 
verkis V. Langlet (1872-1960), K. Svanbom , k.a.
6.6.3.3 La Franca Skolo. —  La poezia rikolto de la franca skolo 
estas, kiel jam  dirite, nur m algranda. Kelkaj poemoj de Celestin 
Rousseau (1861-1949), esperantisto ekde 1902, aperis, kun milda, 
kelkfoje iom m alserena rom antika emocieco. Liaj poemoj aperis en 
Am o, Fonto de Vivo, 1939.

De la licea fizikinstruisto Henri Sentis (1850-1933), esperantisto 
ekde 1898, kiu verkis ankaŭ rakontojn, aperis poemoj Por Esperanto 
en 1912 kaj alia poemkolekto, En Montoj, 1927, kun delikata sentemo.

Sed la plej granda estas la internacieca Sviso Edmond Privat 
(1889-1962), kies poemkolekto Tra l’Silento  aperis en 1912 (nun ĝi 
troviĝas en Junaĝa Verkaro, 1960). E. P rivat estas la unua vere lir- 
ika voĉo de nia literaturo. K un Schulhof, li konkludas periodon kaj 
aludas al nova. La temoj de la poezio de Privat, kvankam  ne ĉiam 
ĝisfunde ellaboritaj, neniam impresas skize supraĵaj. Liaj versoj 
estas ĉiam glate harm oniaj, sen malspontanaj ŝtopvortoj. Malfeliĉe, 
P rivat dediĉis sin tiel m ulte al la Esperanta Movado kaj al aliaj 
idealismofonaj movadoj, ke li povis verki sur poezia kampo nur 
junaĝe. Estas, krome, tre  konataj la kontribuoj de P rivat al historio- 
grafio, al skizarto, al oratorado, al teatro  kaj al scienco.
6.6.3.4 La Slava Skolo (Dua Generacio). —  Kelkaj Slavoj komencis 
sian lite ra tu ran  agadon nur post 1900, kaj, do, aperigis siajn verkojn
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samtempe kun la verkistoj de la franca skolo. Estas atentinde, ke 
ne ekzistas hiato in ter la du generacioj slavaj: nek literature  nek 
tempe. Male, pluraj unuageneraciaj verkistoj ankoraŭ aktivas dum 
la duageneracia periodo (i.a. Devjatnin, Belmont, FeZ, Grabowski, 
k.a.). P luraj el ili poluras sian stilon, kaj, sub la influo de la m ult- 
iĝantaj tradukaĵoj, kapablas superi la nuran emocian nivelon en la 
liriko, ellaborante pli detale kaj pli signife la formon kaj la enhavon.

De Leono Zam enhof (1875-1934), frato de L. L. Zamenhof, espe- 
rantisto  ekde 1898, tradukinto el Ŝwi<?tochowski kaj el Wyspianski, 
aperis kelkaj verkoj poeziaj, kiuj estis kolektitaj en Mia Liro, 1909.

De la rusa gimnazia direktoro Romano Frenkel aperis multaj 
versaĵoj kaj tradukaĵoj en pluraj tiamaj kulturaj revuoj. Liaj origi- 
nalaj poemoj, kun natura simpleco kaj sincera lirikeco, teknike iom 
prim itivaj, eble, sed ne supraĵaj, aperis en Verdaj Fajreroj, 1908, 
verko siatempe tre ŝatata.

La rusa oficisto Georgo Deŝkin (1891-1967), esperantisto ekde 
1908, eldonis Versaĵoj en 1912. En 1957 aperis Elektitaj versaĵoj 
1909-1956. Deŝkin estas poeto de lirikaj emocioj, de pejzaĝoj: sia- 
tempe sendube talente avangarda poeto, li tamen neniam plue evo- 
luis, tiel ke liaj verkoj fariĝis iom antikviĝintaj, ankaŭ se ne sen- 
ĉarmaj.

En 1912 aperis Unuaj Agordoj, poemaro de W iktor Elski (ps. de 
Stanistaw Zygm unt Braun, pola oficisto: 1893-1956) kaj de Eska (ps. 
de Stanislaw Karolczgk, Polo, 1890-1966). De Braun, rezignaci-etosa 
poeto, aperis ankaŭ aliaj verkoj (originalaj kaj tradukaj) en la re- 
vuoj de la jaroj 1912-1920. Pli m alm ultajn aperigis Karolczyk.

Sam jare eldoniĝis la poemaro de la pola studento (poste verkisto) 
Czeslaw Jastrzgbiec Kozlowski (1894-1956), Petaloj. La aŭtoro for- 
lasis Esperanton en 1914. La poemoj de Koziowski estas tipe junulaj, 
kun ia ne bone difinebla melankolia bazetoso.

Ĵus antaŭ la Unua Mondmilito, en 1914, aperis la poemaro de la 
Polo Juliusz Kriss (1891-1959), Melodioj de 1'Nokto, kun versaĵoj iom 
rom antikaj, kiuj p ritrak tas ankaŭ junu lajn  temojn, kiel amon, nok- 
ton, tris tecon . . . .

Dummilite aperis nur unu atentinda verko: Dorna Karesilo, 1917, 
de la Ruso Boris M irski (ps. Bela M anto). Temas pri poemetaro sa- 
tira, kun temoj sufiĉe bone ellaboritaj, kaj taŭga stilo por afabla 
satirem o. En tiuj jaroj verkis ĉefe enrevue la delikata, artisme sen- 
tanta Rusino Maria Stanislavovna Tenner, kiu ankaŭ tradukis verkon 
de Tolstoj (1911).

Sed la ĉefa slava duageneracia verkisto estas sendube la ĉeĥa 
dentkuracisto Stanislau Schuthof (1864-1919). Liaj originalaj poemoj 
estas kolektitaj en la tri verketoj Per Espero al Despero, 1911; Kion 
la Vivo Alportis, 1911; kaj Aŭtunaj Floroj, 1912. Lia verkaro pruvas,
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ke li estis m atura lirika poeto, kun stilo bone ellaborita kaj poem- 
strukturo  interne konsekvenca. Liaj temoj estas melankoliaj, aŭ 
gajetaj, aŭ rezignaciaj: liaj verkoj tuŝas nin emocie ankoraŭ hodiaŭ.
6.6.3.5 Aliaj Poetoj. —  La plej konata tiutem pa poetino estis la 
Germ anino Marie Hankel (1844-1929). Ŝiaj originalaj versaĵoj aperis 
en la kolekto Sableroj, 1911, kaj en m ultaj tiutem paj revuoj. En 
1909 ŝi estis kronita Reĝino de la Floraj Ludoj. Sed ŝia graveco estas 
nun ekskluzive historia. A1 ni ŝi povas plu nenion diri. Ŝiaj poemoj 
komunikas al ni ne multon: ili enhavas nur tre  ĝeneralajn emociajn 
konceptojn ne ellaboritajn, en formo iom prim itiva, kie tro  multe 
da vortoj — tutaj versoj, eĉ tutaj strofoj — troviĝas tie ne pro in- 
te rnstruk tu ra  neceso, sed por ŝtopi rim ajn aŭ ritm ajn breĉojn. Ŝia 
sukceso estas jene eksplikebla: ŝi m irinde in terprete spegulis la psi- 
kologian kaj ku lturan  (ideologie verdism an) nivelon de la tiama 
Esperanto-Movado.

Siatempe ŝatata, sed iom prim itiva poeto estas ankaŭ la angla 
m atem atikisto Clarence Bicknell (1842-1918), esperantisto ekde 
1897. Li loĝis longtempe en Italio. Okaze verkis poemojn (krome, 
artikolojn kaj lernolibrojn) ankaŭ la Ital-Ĉehino Rosa Junck  (1850- 
1929). Iom pli interesaj, kaj ankoraŭ hodiaŭ legeblaj, estas la verkoj 
de la angla lingvoinstruisto A lbert Edward Styler  (1865-1928). Liaj 
poemoj aperis en En la Dolomitoj, 1914. Ankaŭ de la Anglo Giles 
Leigh Browne (1883-1919), esperantisto ekde 1909, aperis bonaj ori- 
ginalaj poemoj, ĉefe en La Revuo. Li aktivis ankaŭ traduke. La 
Usonanino Celia Doerner (1853-1918) tradukis kelkajn verkojn, kaj 
aperigis ankaŭ kelkajn  originalajn poemojn.

De la hispana pioniro Vicente Inglada-Ors aperis en 1909 Pro- 
zaĵoj kaj Versoj. P li gravaĵ estas tam en liaj tradukaj laboroj kaj tiuj 
en la tea tra  kampo. De la kroata oficiro Mavro Ŝpicer (1862-1936) 
aperis kelkaj originalaj poemoj, kvankam  lia plej m erita agado estis 
sur la traduka kaj lernolibra kampoj. De la Nederlandano C. Ch. 
Droogendijk (m ortinta en 1918) aperis kolekto el simplaj poemoj: 
Esperantaj Poemoj, 1917.

6.6.4 La Prozaj Skoloj de la Unua Periodo

6.6.4.1 Enkonduko. —  Ankaŭ ĉi-kam pe FK estas bona, reprezenta 
kolektoverko. Aperis originalaj prozaĵoj de la ĉeftdevena Brazilano 
Fr. V. Lorenz, de iu Odesano Enbe, de V. D evjatnin kaj de la Ger- 
mano L. E. Meier. En Esperantaj Prozajoj aperis originalaj skizoj 
aŭ noveletoj de A. Kofman, L. Bernot, Cl. Bicknell, F. A. Postnikov 
(1872-1952), A. Hasselrot, L. de Beaufront, S. Meyer, K. M. Norden- 
svan, R, Lemaire, K. Boguŝeviĉ, kaj de aliaj.
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La plejm ulto el la originalaj rakontoj de Esperdntaj Prczaĵoj 
(temas ĉefe pri skizoj, ne pri veraj noveloj) estas bonaj ekzemploj 
de la tiama prozo: la invento ne mankis, kvankam  la tuton ruinigis 
kelkfoje banala solvo: la stilo bedaŭrinde estis iom tro unutona kaj 
sennuanca. Ankaŭ la rakontaĵon ĝenis ofte diletanteca sinteno rilate 
la in ternstruk turan  kontinuecon.
6.6.4.2 La Slava Skolo (Unua Generacio). —  La plej granda parto 
aperis en revuoj: ĉefe en Lingvo Internacia. Tamen aperis ankaŭ 
libroform aj verketoj: de V. Stankieviĉ  la skizaro El la Vivo de Es- 
perantistoj, 1896, de la teherana Ruso Abesgus, m ortinta en 1930, 
la rakonto Kraljeviĉ Marko, 1896; samjare aperis la premiita rak- 
onto de la Polo Jozef Waŝniewski (1859-1897), En la Brikejo, kiu estas 
verŝajne la plej altnivela rezulto de tiu epoko.

K ontribuis ankaŭ aro da lingvokleraj esperantistoj, kiuj aktivis 
sur artikola, esea kaj lingva kampoj. M ultaj eminentis traduke. 
Kelkaj jam  estas cititaj, ĉar ili verkis ankaŭ originaiajn poemojn. 
Aliaj memorindaj estas Samuel Ŝatunovskij (1859-1929), K. I. Ŝid- 
lovskij (1858-1920), VI. G ernet (1870-1929), VI. Szmurlo (1865- 
1931), N. Borovko (1863-1913), N. A. Kazi-Girej (1866-1917), k.m.a.
6.6.4.3 La Norda Skolo. —  Esperantaj Prozajoj enhavas tri novelojn 
de la Finno K arl Magnus Nordensvan  (1850-1903), kortega konsil- 
anto. La verkisto uzas artifikajn  temojn, kaj verkas realisme, kun 
granda harmonio inter lingvo, rakontostrukturo kaj disvolviĝo. Iom 
rom antika, la aŭtoro tam en efikas kredeble, kaj neniam falas en 
sentimentalecon.

Alia novelisto estis la sveda pastoro Otto W. Zeidlitz, kies Du 
M irrakontoj aperis en 1898.

Pliaj tiamaj nordaj prozverkistoj (kiuj tam en nur okaze verkis 
novelojn) estis V. Langlet (1872-1960), Per Ahlberg (n. 1864) kaj 
Paul Nylen (1870-1958): ili verkis m ultnom brajn artikolojn kaj 
lingvajn eseojn.
6.6.4.4 La Franca Skolo. —  Ĝis 1902-1905 la stilo de la francaj verk- 
istoj dependis de la lingvaj konsiloj kaj respondoj pretigitaj de L. 
de Beaufront. En iliaj manoj, la lingvo estis uzata tre korekte, sed 
iom rigide, tro afiksoriĉe kaj neflekseble. Post la fino de la influo 
de De Beaufront naskiĝis aliaj tendencoj. Unu skolo, kiu ĉirkaŭis 
La Revuon, kaj kiu trovis sian nestoron en Carlo Bourlet, proponis 
lingvon m alferm itan, riĉan, favoran al la multiĝo de la neologismoj. 
La alia, kiu ĉirkaŭis Th. Cart kaj lian Lingvo Internacia, pledis por 
severa kontraŭneologisma sinteno. La franca periodo prezentis 
m ulte da kapablaj tradukantoj, m ultajn lingvoesplorantojn (estis la 
epoko de la Ido-krizo, do de la unuaj paŝoj de la esperantologio 
kiel esplora kaj normiga lingvoscienca branĉo). Multiĝis ankaŭ la
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sciencaj verkistoj, kaj fiksiĝis la  Esperanta ĵu rnalista  lingvo. Mal- 
feliĉe, partoprenis ne tiom m ulte da originalaj prozverkistoj.
(a) Beletraj Prozverhistoj: M alm ultaj el la beletraj prozverkistoj 
estas citindaj. Aperis porinfana noveleto de Emile Boirac, Perdita 
kaj Retrovita, en 1905. De Ernest Deligny aperis Nekredeblaj A ven -  
turoj de Sinjoro Radamanto. Rene Beck verkis la ĉarm an novelon 
La Mistera Sinjorino, 1913. De Claudius Colas (1884-1914) aperis 
la kristnaska rakonto La Lignoŝuoj, 1914; li verkis ankaŭ aliajn no- 
velojn kaj lingvajn studojn. De Boucon aperis la verko Humcrajoj 
en 1919. Tiaspeca verko, de la Hungaro Francion enm igrinta Paul 
de Lengyel (1868-1932) aperis jam  en 1899 (2-a eld. 1908): Libro 
de l’ Humoraĵo. Li estis pli konata kiel artikolisto: en Lingvo In -  
ternacia, Juna Esperantisto, La Revuo, Literatura Mondo, ktp. 
Iom pli interesaj estas la nun eksmodaj, romantikecaj kaj iom na- 
ivaj noveloj de Jeanne Flourens (ps. Roksano). Kelkaj el ili aperis 
en la novelaro La Senlaca Sinofero, 1912. Ŝi estas pli konata pro siaj 
artikoloj pri literaturo, pri modo, pri virinaj aferoj, kaj pro siaĵ 
teatraĵo j. De la licea fizikprofesoro Henri Sentis (1850-1933), es- 
perantisto ekde 1898, aperis la novelo Urso, 1906 (2-a eld. 1928) kaj 
la  rakonto Blua Kardo, 1923. La kuracisto Rene Artigues (1860- 
1950) aperigis kelkajn interesajn  novelojn en Lingvo Internacia kaj 
en La Revuo. K elkajn originalajn novelojn aperigis ankaŭ S. Meyer 
(1864-1921), el kiuj unu troviĝas en Esperantaj Prozaĵoj, 1902. Li 
estis tarnen pli konata pro siaj tradukaĵoj.

Tre interesaj estas la aŭtobigrafiaj skizoj de Edmond Privat 
aperintaj en A venturoj de Pioniro, 1963: la aŭtoro priskribas kelkajn 
gravajn eventojn kaj renkontiĝojn en sia junaĝo, kun sprito kaj 
skizemo.

Sed la — almenaŭ kvante — plej em inenta tiutem pa aŭtoro 
estis sendube H enri Vallienne (1854-1908), kuracisto. Li m ulte tra -  
dukis (i.a. la tu tan  Eneidon!) kaj postmorte oni malkovris m ultajn 
neeldonitajn m anuskriptojn de tradukaĵoj el De Musset, Fenelon, 
Ovidius, k.a. En 1908 li estis proklam ita la plej granda stilisto es- 
perantlingva post K. Bein. Sed tiun juĝon ni povas konsideri iom 
entuziasme troa. Liaj ĉefverkoj estas du dikaj romanoj: Kastelo de 
Prdlongo, 1907, kaj Ĉu li?, 1908 (reeld. 1938). Ambaŭ konsistas el la 
tipaj ingrediencoj de la tiama felietona romano: amo, pasio, rom an- 
tiko, aventuroj, krimoj, mistero, identkonfuzoj, ktp., ĉio plektita  en 
sufiĉe neverŝajna intrigo, kun ĉefpersonoj psikologie nekredeblaj, 
rakontdisvolviĝo nenecese kom plika kaj stilo peza, maleleganta. E1 
la du romanoj, supozeble nur la dua estas hodiaŭ ankoraŭ legebla, 
sed kun la lingvaj korektoj de K. Kalocsay.
(b) Sciencaj Prozverkistoj: En tiu epoko formiĝis la scienca lingvo 
Esperanta. E lstara estis la kontribuo de Edmond Privat, k iu  aktivis
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ĉefe interm ilite: per multnom braj paroladoj pri lingvaj, literaturaj 
kaj internacijuraj temoj, kaj per verkoj kiel Ĉe VKoro de Eŭropo, 
1909; Historio de Esperanto, I: 1912; II: 1927; Vivo de Zamenhof, 
1920 (12 eldonoj), Interpopola Konduto, 1934; Federala Sperto, 1954; 
kaj Vivo de Gandhi, 1967. Alia Sviso estis la ĝeneva psikologo kaj 
pedagogo P ierre Bovet (1878-1965), kiu, same tiel, aktivis ĉefe in ter- 
milite.

Sciencistaj stilistoj kaj elstaraj esperantologoj estis ankaŭ Char- 
les Verax (1873-1943), fotisto, la matematikisto Charles Laisant 
(1841-1920), generalo Hippolyte Sebert (1839-1930), la m atem atik- 
isto Charles M eray (1835-1911), la fizikisto Daniel Berthelot (1866- 
1927), la lingvisto Charles Lam bert (1866-1943), la kuracisto Mau- 
rice Briquet (1865-1953), la fizikisto Aime Cotton (1869-1951), kaj 
Maurice Rollet-de-lTsle (1859-1943), kiu verkis ankaŭ pri lingvaj 
problem oj.
(c) Prilingvaj Prozverkistoj: Prilingve verkis m ultaj, preskaŭ ĉiuj 
tiamaj movadaj eminentuloj. La unua stilisto estis L. de Beaufront 
(1855-1935): li estis, krome, lingvisto, aktivulo, artikolisto kaj 
eminenta polemikisto. Li enkondukis la unuajn Esperantajn ekza- 
menojn kaj kodigis la tiam an ,,Iogikan” kaj ,,korektan” lingvo-uzon. 
Alia tre  grava stilmajstro, teoria kaj praktika, estis la lingvisto 
Theophile Cart (1855-1931), kiu aktivis ankaŭ kiel vortaristo, pole- 
mikisto kaj artikolisto (en Lingvo Internacia, 1913-1917, tre ŝatataj 
estis liaj artikoloj Biletoj de Blankbarbulo). Aktivaj sur la lingva 
kampo estis ankaŭ la m ultm erita pioniro Paul Fruictier (1879-1947), 
Camille Aymonier (1866-1951), P ierre C orret (1881-1936), Gabriel 
Chavet (1880-1972), Louis Bastien (1869-1961) kaj la Sviso Rene de 
Saussure (1872-1943), kiu ellaboris la korektan teorion de la Espe- 
ran ta  vortkunm etado, neniigante tiam aniere la tezojn de Couturat. 
(ĉ) Artikolistoj: En ĉi tiu periodo fiksiĝis la ĵurnalism a lingvo. 
Preskaŭ ĉiuj eminentuloj (movadaj, lingvaj, tradukaj, sciencaj, ori- 
g inallite ra tu ra j) verkis artikolojn. Elstaraj estas, krom tiuj menciitaj 
en (c), Auguste Cape (ps. M ontrosier, 1868-1916), Jean Couteaux 
(1884-1961), Carlo Bourlet (1866-1913), kiu krome agadis sur lingva 
kaj beletra kampoj, kaj la Sviso Hector Hodler (1887-1920), fondinto 
de UEA, aktivulo, artikolisto, kiu pretigis ankaŭ kelkajn tradukojn. 
Liaj korespondaĵoj plenigas 12 volumojn!
(d) K ulture gravaj verkistoj, krom la cititaj, estis i.a. barono Feli- 
cien M enu-de-M enil (1860-1930); li aktivis ankaŭ ĵurnalism e, p re- 
cipe en La Revuo, kiun li ĉefredaktis en 1906-1914; lia edzino, Sophie 
M enu-de-M enil (1870-1925), Jeanne Ranfaing Zabilon-d’Her (ps. 
Evidino, 1868-1924), Emile Boirac (1851-1917); filozofo, stilisto, gra- 
matikisto, artikolisto, tradukisto valora, Rene Deshays (1870-1940), 
Maria Milsom (ps. Ramo, 1851-1933), Gaston Moch (1859-1948): es-
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perantisto ekde 1889, pacisto, tradukisto, fakverkisto, Emile Peltier 
(1870-1909), Eugene Noel (1855-1913), kiu famiĝis pro siaj tradukoj 
kaj siaj recenzoj, Ernest Deligny (1864-1950), kiu m ulte tradukis kaj 
verkis artikolojn, kaj fine du Svisoj: Jean  Borel (1868-1946), ĵu rna- 
listo, eldonisto, redaktoro, tradukinto , kiu aktivis ĉefe en Germanio 
(Berlino), kaj Edmond Privat, la unua kiu provis kuraĝe antaŭskizi 
la evoluvojon de la tiam  juna  Esperanta literaturo  (Pri Esperanta 
Literaturo, parolado, 1912).
6.6.4.5 La Slava Skolo (Dua Generacio). —  La plej konata tiuepoka 
prozverkisto estis sendube la pola kuracisto Kazimierz Bein (ps. 
Kabe, 1872-1959). Li konatiĝis in ter la esperantistoj en 1904 kaj for- 
lasis la Movadon en 1911, je  la zenito de sia lite ra tu ra  kariero. Li 
ne verkis originale, sed nur traduke. Tamen li profunde influis la 
tiam an prozverkadon, kiun tiutem pe regis la stilo de De Beaufront. 
L ia influo igis la lingvon pli fleksebla, pli libera, pli eleganta. Bein 
interesiĝis ankaŭ p ri lingvaj demandoj: li aperigis i.a. vortaron Es- 
peranta-Esperantan.

Tre interesa estas la  rusa originala novelisto Ivan Genadjeviĉ 
Ŝirjaev (1887-1933), pastro kaj instruisto, kiu esperantistiĝis en 1895. 
Li estis prem iita de SFPE kaj dum la Floraj Ludoj. Liaj noveloj 
estas kolektitaj en Sep Rakontoj (sub la ps. Ivan M alfeliĉulo), 1906 
(2-a eld. 1908); La Ciganino, 1907; Tra la Loko Ensorĉita, 1913; Forta 
Impreso, 1914; Peko de Kain, 1932; En la Vagono (kaj aliaj rakon- 
toj), 1937. Li m ulte tradukis, sed nenion eldonis. Li estis novelisto 
talenta, kun  kapablo profunde analizi la realon, kaj kredebligi siajn 
lite ra tu ra jn  kreaĵojn. Bedaŭrinde la tiama situacio estis malfavora, 
kaj tiu verva, kelkfoje brile skiza verkisto  neniam  povis ĝisfunde 
kultivi sian talenton.

De la Ruso Herschel Hall aperis en 1913 la novelo La Premiito. 
Sam jare aperis la  rakonto de A. A. Saharov (1865-1942), Superforta  
Ambicio, skizo kun simbola signifo pri la Esperanta Movado. Li estis 
cetere valora ĵurnalisto  (lia artikolaro Sur Vojo al Kunfratiĝo de 
Popoloj aperis en 1907), redaktoro de Ondo de Esperanto  (1909- 
1917), kaj poste aktivis en la soveta kom unista Esperanto-Movado.
6.6.4.6 Aliaj Prozverkistoj. —  De la hungara pioniro August Marich 
aperis en 1911 Skizoj el Mia Propagandista Vivo.

Eklaboris pluraj Angloj: en 1913 aperis la skizaro de A. E. Styler 
En la Montoj, kaj en 1914 la rakonto de Richard Sharpe (1844-1923) 
Travivajoj de Ro Ŝo. Temas pri aŭtobiografia verko en tro  simpla 
formo: nur „faktoj”, sen ia in terpreto psikologia aŭ eventa. En 1915 
publikiĝis la utopieca filozofi-socikritika romano teozofio-fona de la 
arkitekta desegnisto H. B. Hyams (ps. Tagulo, m. 1960): Nova Sento 
(2-a eld. 1925). En 1919 aperis la iom rom antikstile eksmoda romano
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de Alleyne Sinnotte, Lilio, kie ne mankas travivaĵoj feliĉaj kaj m al- 
feliĉaj, sed fine la Bono estas prem iita kaj la Malbono punata (aŭ 
respektive pardonata).

‘La K ataluno Frederic Pujula-i-V alles (1877-1963), esperantisto 
ekde 1905, eldonis en 1908 du rakontojn: La Grafo Erarinta kaj 
Naivulo.

De la Hispano Jose Garzon-Ruiz (1871-?) aperis artikolaro K el- 
kaj Andaluziaj Moroj, 1910, kaj p riju ra  monografio.

La Italo A. Rivier aperigis la rakonton En Rusujo per Esperanto, 
1911. De D-ro Leunbach aperis la originala novelo Ne Juĝu, 1914.

Kaj, fine, anoncis sin ankaŭ la unuaj ekstereŭropaj prozverkistoj: 
la unuajn tradukojn, la unuajn  originalajn skizojn kaj artikolojn 
verkis la Japanoj Ĉif toŝio kaj Fukuta kunitaro.
6.6.4.7 K ulture Gravaj A ktivu lo j Slavaj kaj Alilandaj. —  Kvankam 
plej m ultaj el ili ne verkis originale sur la beletra kampo, ili estis 
tam en gravaj pro siaj tradukaĵoj, lingvaj studoj, artikoloj. E1 la 
rusaj, ni rim arkas: Paŭlo Medem (1862-1924), kiu pretigis lernoli- 
brojn kaj tradukis; Andreo Fiŝer, kuracisto (1855-1930), kiu tra - 
dukis en lingvo ŝpruce moderna el Turgenev, Gogol, Puŝkin; Timo- 
fej Ŝĉavinskij (1862-1921); Anna Ŝarapova (1863-1923), kapabla tra - 
dukantino. E1 la Poloj elstaras la interlingvistoj Boris Kotzin 
(1887-) kaj Adam Zakrzevvski (1856-1921).

E1 la alilandaj, ĉefe traduke kaj artikolare aktivis la angla inĝen- 
iero Alfred W ackrill (1862-1924), la Anglo Harold Bolingbroke 
Mudie (1880-1916), la Anglo Daniel Lam bert (1852-1930), la franc- 
devena Anglo Achille Motteau (1836-1906), la Flandro Hector Ver- 
muyten (1899-1966), la Germano Siegfried Lederer (1861-1911), la 
Germano Ludwig Emil Meier (1866-1916), kiu tradukis el Schiller, 
Heyse, Bolsche, Grillparzer, Lessing, la Flandro Amatus van der 
Biest-Andelhof (1850-1912).

E1 la alilandaj, ĉefe prilingve, sed ankaŭ traduke kaj artikolare 
aktivis la angla pastoro J. C. Rust (m. 1927), klera lingvisto, tra- 
dukanto kaj predikisto, la Flandro Marcel Merckens (1873-1911), la 
Hispano Ricardo Codorniu-y-Starico (1846-1923), la Germano Albin 
Moebusz (1871-1934), la Germano Friedrich P illath  (ps. Zanoni, m. 
1932), la Germano Eduard Mybs (1858-1923), la Germano Albert 
Schramm (1880-1937), la Germano Gustav Herm ann Gohl (1859- 
1931), la Germano Wilhelm Velten (1841-1928), la Germano Ernst 
Kliemke (ps. H einrich N ienkam p, 1870-1929), la germandevena An- 
glo H erbert F. Hoveler (ps. ĉefeĉ, 1859-1918): li iniciatis la aperigon 
de la famaj „ŝlosiloj” kaj aktivis ankaŭ sur la esperantologia kam - 
po, kie li ellaboris teorion de la Esperanta kunmetsistemo, kiu kon- 
traŭis tiun de De Saussure.
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6.6.5 La Originala Teatro dum la Unua Periodo

La ĉeftra jto  de la  tiutem pa teatro  estis, stile, la manko de komu- 
nuza ĉiutaga lingvo, kaj, enhave, la celo krei amuzan verkon. La 
tiam aj teatrajoj devis esti u tiligataj por agrabla grupvespero. Ui ne 
havis a rta jn  pretendojn. P ro  tio, ankaŭ, nenio artism a estas eltirebla 
el la tiutempaj verkoj. Ekzemple, en la kvarvoluma Plena Verk- 
aro de la Ruso Vasilij N. Devjatnin estas troveblaj tri senpretendaj 
verketoj teatraj: Edziĝo, Nefinita Dramo, Instruita Mimikisto. Sa- 
m ajn kom entojn ni povas fari pri la komedieto de s-ino Vallienne 
La Gasto, 1906; pri la komedieto de Marie Hankel La Renkonto, 
1908; la du amuzaĵoj de la Hispano Miguel Cases-M artin, aperintaj 
sam libre en 1908: Unu Fojon kaj V ivu  Esperanto. De la sama aŭtoro 
aperis en  1910 ankaŭ la unuakta  amuza komedio Mistera Krimo. 
De la  M eksikano Ramon Limones aperis en 1910 la komedio Veneno, 
en  aparte m albona lingvo. De iu hispana Johano Poplo aperis la 
amuza sceno pri la Esperantista Movado S-ro Alsanojs en Barcelono. 
Kvalite pli bona estas la originala farso de la hispana naturscien- 
cisto Vicente Inglada-O rs (1879-1949), kiu m ulte tradukis kaj ak- 
tivis prilingve: Edziĝo Malaranĝita, 1907.

Pli alta jn  pretendojn havas la du dramoj de Nadina Kolowrat, 
Misteroj de Am o, 1909, la triak ta  versa dramo de R. Unterm an, En 
Danĝero, 1911, kaj la dram o de la itala eldonisto A. Paolet (1880- 
1960), Ensorĉo, 1915.

Interesaj estas la dram oj de la franca komercistino Jeanne Flou- 
rens (ps. Roksano, 1871-1928), en kiuj ŝi prezentas ankaŭ aktualajn 
problemojn, kiel ekz. la v irinan egalrajtecon, kvankam  la evoluo de 
la intrigo okazas ĉiam laŭ  la kutim aj leĝoj de amuziĝo. ŝ i aperigis 
la komediojn Duonsurda, 1907 (2-a eldono 1922); La Fianĉiniĝo de 
Sovaĝulineto, 1909 (2-a eld. 1922); Geedziĝopeto, 1913; kaj la dialo- 
gon La Morgaŭa Virino, 1912.

De la Germano Reinhold Schmidt (1867-1943) aperis en 1910 kla- 
sikforma poezia dram o Gustav Vasa. Tiu verko estas tam en peza, 
pene kom prenebla pro torditaj kaj m alnaturaj frazoj, kaj la intrigo 
estas iom senmova kaj kelkfoje plumpa, tiel ke la legado estas la- 
ciga, kaj la spektado malfacila. Ĝi restas grava, ĉar ĝi estas la unua 
provo de tragedio, kiu ne celas esence la grupan vivon. De la sama 
aŭtoro aperis ankaŭ burĝfona komedieto: La A m konkurantoj, 1911. 
Interesa aŭtoro estas ankaŭ la  Kataluno Frederic Pujula-i-V alles 
(1877-1963): en 1909 aperis liaj du tragediaj dramoj pri la frenezo: 
Frenezo kaj Aŭtunaj Ventoj. Temas pri verkoj kiuj kaptas la aten- 
ton de la leganto ĝis la  fino, kvankam  ili bezonus kelkajn  lingvajn 
ĝustigojn, kaj m algraŭ la fakto, ke nia gusto trovas ilin  eble iom
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tro rom antikaj. La aŭtoro kreas intrigon, kiu disvolviĝas tu te realis- 
me en atmosfero, kiu iom post iom preterrealism iĝas. La sama aŭtoro 
aperigis en 1909 kvin monologojn: La Rompantoj.

La lasta teatra  verkisto, kiun oni ne ra jtus preteratenti, estas la 
Sviso Edmond Privat. Li verkis unu solan teatraĵon, kiu estis ankaŭ 
sukcese recitita: Ginevra, 1913 (nun en Junaĝa Verkaro, 1960). La 
aŭtoro sukcesis plekti sian pacistan mesaĝon kun interesveka am in- 
trigo. La versoj de la dramo estas belaj, neniam patosaj; ili ofte 
iĝas lirike kristalaj. Estas komuna opinio, ke en la dram o mankas 
iom da tea tra  drameco. Recitoj okazis dum la UK-oj de 1913 kaj 
de 1925.

6.6.6 Konkludaj Verkoj

Se la konkludaj verkoj de la plej frua periodo estis FK, 1903, 
kaj Esperantaj Prozajoj, 1902, por la dua generacio de verkistoj m an- 
kas kom parebla verko. Sed por la franca skolo, interesa estas la 
verketo Laŭroj, aperinta en 1908, kun kolekto el originalaj verkoj 
prem iitaj en la unua lite ra tu ra  konkurso de La Revuo. Tie aperis 
verkoj de Artigues, Inglada, Hodler, van Melckebeke, Ellis, Boucon, 
s-ino Vallienne, Gambier, Deligny, Bulthuis kaj Trinite.

Alia verko, kiu konkludis la unuan periodon, sed malfermis an- 
kaŭ novan, estas la m algranda originalpoezia antologio de P. Hitrov: 
Guto post Guto, 1923. Ĝi enhavis originalajn poemojn de L. L. Za- 
menhof, Marie Hankel, Edmond Privat, M. Solovjev, St. Schulhof, 
N. Nekrasov, J. Kriss, G. Deŝkin, St. Karolczyk, k.a. (entute de 
21 poetoj).

6.7 ORIGINALA BELETRO 1919 - 1945

6.7.1 Poezio

6.7.1.1 La Budapeŝta Skolo. —  La Budapeŝta Skolo formiĝis ĉirkaŭ 
literatura  revuo, Literatura Mondo, kaj du eminentaj verkistoj: 
Kalman (Kolomano) Kalocsay kaj Gyula (Julio) Baghy. Tiu skolo 
profunde influis la poezian teknikon, kiun por la unua fojo ĝi ko- 
digis: la poezia verkado perdis ĉian diletantecan trajton. La nivelo 
atingita de la hungaraj aŭtoroj instigis kaj faciligis ĉiulande tiun 
evoluon. R im arkindaj estas la lingvaj eseoj kaj studoj, kiuj fontas 
de la Budapeŝta Skolo, kaj ties influo je  la tradukarto: ekde 1925 
sur la poezia kampo multiĝis elstare bonaj tradukaĵoj.

Unu el la ĉefaj verkistoj de la Budapeŝta Skolo, la kuracisto 
Kdl/mdn Kalocsay (1891- ), estas esperantisto ekde 1911. Li aktivis
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Kalman Kalocsay, genia poeto, kiu maturigis la lingvon.

Streĉita Kordo, 
la vojmontra verko.

Hilda Dresen: Elstara melankolia 
versaro de la unua granda poetino.
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ankaŭ sur la traduka kampo: liaj tradukaj ĉefverkoj estas Johano 
la Brava (de Petofi), 1923; La Tragedio de l’Homo (de Madach), 
1924 (reeldonita en 1965); Eterna Bukedo  (poezia antologio el 22 
lingvoj), 1931; Romaj Elegioj (de Goethe), 1932; (kun aliaj) Hun- 
gara Antologio, 1933; Infero  (de Dante Alighieri), 1933; (kun aliaj) 
La Floroj de l’Malbono (de Baudelaire), 1957; (kun aliaj) Kantoj 
kaj Romancoj (de Heine), 1969; Reĝo Lear (de Shakespeare), 1966; 
Libero kaj Am o  (de Petofi), 1970. Grandega estas ankaŭ lia rolo 
kiel esperantologo, kiel literaturkritik isto  kaj sur literaturteknika 
kampo.

En 1921, kiam aperis lia unua poemaro originala Mondo kaj 
Koro (senŝanĝe fotorepresita en 1970), oni tuj perceptis, ke nova, 
granda voĉo por la unua fojo aŭdiĝas en la originala literaturo. En 
1931 aperis lia poemkolekto Streĉita Kordo, ampleksa ekzemplo 
de atingita arta  kaj teknika matureco. Kalocsay, en sep cikloj, poetas 
kelkfoje pure lirikan, intimisman poezion; kelkfoje li iĝas tuthom a- 
ra  poeto, kiu eposspire in terpretas la dezirojn kaj la sopirojn de la 
homoj. Li scias enprofundiĝi en la abismojn de memanalizo: li re - 
kreas lirike, kun potenca krio, la homan malkapablon kontentiĝi, 
kaj la internan instinkton al ĉiam pli malproksimaj konkeroj. Li 
povas ankaŭ plene forlasi la form ojn por sekvi senregulan inspiron, 
kie li esprimiĝas en diboĉe persona lingvo, virtuoze eleganta kaj 
samtempe sincera, kie ĉiu vorto estas nepre necesa, kaj havas pro- 
pran sencan kaj estetikan funkcion. En 1931 aperis ankaŭ liaj R im - 
portretoj, spritaj rondelformaj poemoj pri pluraj tiamaj movadaj 
gravuloj. En 1939 estis p reta  lia nova poemaro Izolo, kiu pro la 
m ilita situacio ne povis tam en disvastiĝi. En 1956 aperis Ezopa Saĝo, 
poezia fabelrekreo de la antikvagrekaj popolsaĝulaj rakontoj. Oni 
reeldonis kelkajn el liaj poemoj en La Kremo de Kalocsay, 1971, 
kaj valora poemo pri la poezia arto  aperis, sub la pseŭdonimo 
,,C. E. R. Bumy” en Parnasa Gvidlibro, 1932 (dua eld. kompletigita 
1968).
Dummilite kaj postmilite Kalocsay silentis p lurjare  pro la malfavora 
politika situacio. Sed post la reekfunkcio de la hungara Movado, de- 
nove aperis liaj verkoj. Liaj poemoj troveblas en m ultaj revuoj: i.a. 
en Literatura Mondo (en ĉiuj tri periodoj), La Nica Literatura Re- 
vuo, Hungara Vivo, Monda Kulturo, k.a.

E1 la literaturhistoria vidpunkto Kalocsay signas momenton 
esence gravan en la disvastiĝo kaj fortikiĝo de la Esperanta kulturo: 
Kalocsay estas fak te  ne nur la unua Esperanta poeto, kiu laŭnivele 
estas plene komparebla al kiu ajn nacilingva poeto, sed samtempe 
ankaŭ unu el la plej em inentaj.
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Julio Baghy (1891-1967) estis verkisto kaj aktoro. Li aliĝis al la 
Esperanta Movado en 1911. Baghy estis emocie lirika in terpretanto  
de tiu fundam enta homeco, kiu estas la komuna bazo de la internaci- 
lingva kolektivo. Pro tio li estas unu el la plej „esperantistaj” poe- 
toj, kiun neesperantisto povas nur malfacile kompreni. Liaj poemoj 
estas melodie spontanaj kaj form abundaj: ilia ritm o dependas de la 
momenta inspiro kaj povas aliiĝi laŭ la neceso. Baghy aktivis ankaŭ 
sur la romana, novela kaj tea tra  kampoj.

Lia unua poemaro aperis en 1922: Preter la Vivo, kiu estas ver- 
ŝajne ankaŭ lia ĉefverko. Sekvis la  poemaro Pilgrimo, 1926, kaj La 
Vagabondo Kantas, 1933. La plej senpere lirikeca estas la unua. En 
la lasta (de 1933) lia ritm o- kaj rim o-abundo tie kaj tie kovras 
m ankojn de inspiro kaj de temanalizo. Liaj poeziaj m aterialoj venas 
grandparte el liaj spertoj dum la siberia militkaptiteco. En 1966 
aperis Ĉielarko, versa reverko de fabeloj de 12 popoloj. Lia lasta 
poemaro, A ŭtunaj folioj, estis publikigita postmorte en 1970.

Lajos Tarkong  (antaŭm ilite: Ludoviko Totsche, 1902- ), profesia
oficisto, estas esperantisto ekde 1919. Li aktivis traduke (el K arin- 
thy, 1934), kaj por Hungara Antologio, 1933; krome verkis lite ra tu r- 
kritikan esearon (De Paĝo al Paĝo, 1932); kunlaboris en pluraj re- 
vuoj, i.a. en Literatura Mondo kaj La Nica Literatura Revuo.

Liaj poemoj originalaj aperis en Dekdu Poetoj, 1934. Sed lia 
m aturaĝa verko estas la  granda poemkolekto Soifo, 1964. La tieaj 
poemoj estas ekzemploj de form a perfekteco, apud ekzemploj de 
senpere lirika esprimo per liberaj versoj. Tarkony havas preskaŭ 
m uzikan senton por la ritmo. Li estas poeto de ĉiutagaj, momentaj 
okazaĵoj, sed ankaŭ de emocia kunsento pri tuthom araj problemoj, 
k iujn li projekcias tra  sia esence lirika personeco.

Imre Baranyai (ps. Emba, 1902-1961) estis poeto, kiu fruaĝe ak- 
ceptis la klasbatalajn instruojn  de Marx, kaj iĝis unu el la gvidantoj 
de la hungara laborista Esperanto-M ovado. Baranyai poeziigis sian 
sopiron por pli justa  mondo kaj profetan motivon pri la revolucio. 
Lia malfacila vivo kaŭzis tiun  am aran senton, kiu reflektiĝas en liaj 
poemoj, ankaŭ kiam la momenta inspiro estas gaja. Teknike li ne 
estas tiel elstara, kiel la unuaj du poetoj, sed li impresas senpere.

Li verkis ankaŭ novelojn kaj romanon. Lia poezia verkaro tro- 
viĝas en La Profeto (kun tradukaĵo j), 1934; En Ekzilo, 1938; Ekzilo 
kaj Azilo, 1962.

La H ungaro Ferenc Szilagyi (1895-1967), pli fama kiel proz- 
verkisto, verkis ankaŭ originalajn poemojn, kiuj parte aperis en 
D ekdu Poetoj, 1934. Liaj poeziaj verkoj, m alabundaj, estas framoj 
delikataj kaj elegantaj, k iu jn  li teksas vorte kun fajna artism a sento.

Li m ulte tradukis el la hungara kaj el la sveda (longtempe li
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loĝis en Svedio, kies civitanecon li alprenis).
Sekretaj Sonetoj, de la verkisto Peter Peneter (1891-1953), ape- 

ris en 1932. Temas pri ciklo de 52 forme perfektaj sonetoj pri la 
seksĝuaj malkovroj de amanta paro. En 1965 ili reaperis en Libro de 
Am o, kun aldonita parto, originala kaj traduka, de lia filo Georgo 
Peterido Peneter. Estas sufiĉe ĝenerala opinio, ke sub Peter Peneter 
kaŝiĝas fakte iu bone konata hungara verkisto.
6.7.1.2 ĉ irkaŭ  la Budapeŝta Skalo. —

a) ĉirkaŭbaltaj aŭtoroj: La plej em inenta el ili estis Hilda
Dresen, Estonino (1896- ), radiotelegrafistino, kiu abunde verkis 
ankaŭ traduke. Ŝi lernis Esperanton en 1916, kaj kunlaboris al Lite- 
ratura Mondo, La Nica Literatura Revuo, Norda Prismo, k.a. Ŝiaj 
poemoj aperis en 12 Poetoj, 1934, kaj en Norda Naturo, 1967. Ŝiaj te- 
moj koncernas precipe la naturon kaj emociajn momentojn, kiujn 
ŝi disvolvas en iom melankolia, sed neniel sentim entaleca tono, kun 
elstara versomelodieco. Rim arkinda verkisto estis ankaŭ alia Esto- 
no, la popollerneja instruisto Hendrik Adamson (1891-1946), kiu 
verkis ankaŭ originalan novelon kaj estas konata kiel nacilingva 
poeto. Liaj verkoj aperis en Dekdu Poetoj, 1934, kaj en Vesperkanto, 
1967. Ankaŭ ĉe Adamson la baztono estas melankolio, sed kun 
rezignacia sento, fontanta el la multaj suferoj kaj seniluziiĝoj, kiujn 
li devis elporti. Ĉi tiun grizkoloran tonon respegulas ankaŭ liaj am- 
poemoj kaj poemoj pri la naturo, kiu por li estis rifuĝejo.

Tria grava poeto estis la latva ŝtatoficisto Nikolao Kurzens (1910- 
1958). Liaj verkoj aperis en Ondo de Daŭgava (kiun li redaktis inter 
1932 kaj 1934), Literatura Mondo, Norda Literaturo. Libroforme, ili 
aperis en Dekdu Poetoj, 1934, kaj en Mia Spektro, 1938. Li aktivis 
ankaŭ sur traduka kampo. Li estas poeto de la vivo-efemero, kaj de 
la neceso epikure — eble eĉ nur memimage — ĝui la m alm ultajn 
plezurojn, k iu jn  ĝi prezentas. Sed li estas ankaŭ poeto de la subitaj 
ribelekflam oj, kiuj ne longe daŭras, ĉar li refalas en tiun pasivece 
rezignacian staton, kiun li nomas ,,tedo”.

Aperis originalaj poemoj ankaŭ de la Estonino Helm i Dresen 
(1892-1941), de la Litovo B. Giedra, kies poemvolumo Violetoj, parte 
tradukita  kaj parte  originala, publikiĝis en 1938, de la Latvino Lud- 
mila Jevsejeva  (1913- ), kies poemoj aperis en Literatura Mondo, 
La Suda Stelo  kaj en la antologio Naŭ Poetoj, 1938, de la Latvo 
Augusts Kazoks (1881-1937), kiu multe tradukis, redaktis Ondo de 
Daŭgava (1925-1931), kunlaboris al Literatura Mondo kaj aperigis 
kelkajn  originalaĵojn.

(b) Ĝermanaj verkistoj: En Svedio  ekverkis rim arkinda poet- 
ino, kiu aktivis ĉefe traduke: temas pri Magda Carlsson (1896-1971),
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instruistino. Ŝi lernis Esperanton en 1931. ŝiaj m alm ultaj origina- 
laĵoj estas veraj artism aj juveloj.

E1 la tiamaj anglodevenaj poetoj, kvar estis forte influitaj de la 
Budapeŝta Skolo. Unu el ili estis Leonard N ew etl (1902-1968), Anglo, 
kiu kunlaboris al Literatura Mondo, Heroldo de Esperanto, La Nica 
Literatura Revuo, Norda Prismo. Li estis bona tradukisto kaj elstara 
novelisto. Poezie li verkis malmulte. En 12 Poetoj, 1934, aperis kelkaj 
liaj fajne cizelitaj poemoj ironiaj, kaj kanzonaj poeziaĵoj. En la sama 
Dekdu Poetoj aperis ankaŭ la originalaj poemoj de la angla misiisto 
Brian Price-Heywood  (1910-1942), kiu kunlaboris en Literatura  
Mondo, kaj de la usona Ezra Clark Stillm an  (1907- ), eksmembro 
de la direktoraro de IALA (The International A uxiliary Language 
Association).

Elegante spritajn  poemetojn aperigis W ilfred Bickleg Johnson 
(1903- ), instruisto, kunlaboranto de Literatura Mondo. La m al- 
granda kolekto de Geoffrey D. Nash (1882-1931), Miniaturoj, aperis 
en 1931, kaj Versaĵoj de JoE, de Joab Eljot, aperis en 1946. Li estis 
la aŭtoro de fantazia strangaĵo: Per turboj bontonaj en Kakofonujo, 
1938 (2-a eld. 1951).

De la flandra  oficisto Jan van Schoor (1896-1955) aperis en 1928 
la poemkolekto Am o kaj Poezio, aldone al m ultaj valoraj tradukoj. 
Van Schoor estis poeto minortona, delikatsenta, kun intimeca, kaj 
ofte iom pudora inspiro.

Ankaŭ en la germanlingvaj landoj efikis la hungara influo. La 
Sviso Karl Jost (1876-1952) aperigis siajn originalajn poemojn, kiuj 
tam en nur tie kaj tie superas la unuaperiodan nivelon, en Modesta 
Bukedo, 1948. De la Aŭstro A lfred  Schauhuber (1896- ), oficisto, 
aperis poemoj m elankolitonaj, kun milda inspiro, en D ekdu Poetoj, 
1934. Sam kolekte aperis kelkaj poemoj de la aŭstria verkisto N iko- 
'lao Hovorka  (1901-1966). En la pli posta kolekto Naŭ Poetoj, 1938, 
aperis la verkoj de la sudeta Germano Martin Strŭm pfel (m. 1939), 
naturinspirita  poeto. Sam kolekte aperis la verkoj de la Germano 
Karl Vanselow  (1877-1959), kiu aktivis abunde ankaŭ traduke. En 
1952-1953 aperis la ses kajeroj de lia kolekto Nia Lingvo Esperan- 
to. M inortona poeto estas la Germano Herbert Hesse, kies Sonoj 
Novaj kaj Malnovaj aperis en 1930. Sed la  plej interesa poeto estas la 
germ andevena ĵurnalisto, eldonisto, tradukisto, lingvisto kaj prozisto 
Teio Jung  (1892- ). Lia lingvo estas zorge flegata, kun altaj lirikaj 
pretendoj: ,li sukcesis evoluigi propran stilon, kiu tam en esence de- 
pendas de la budapeŝta lite ra tu ra  revolucio. Liaj poemoj aperis en 
La A lta  Kanto de la Am o  (poemo bazita sur legendo, 1926, 2-a eld. 
1928) kaj en la poemaro E k al Batal’, 1935.

Du Nederlandanoj estas aparte interesaj: la  lirika poeto Adalbert
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Sm it, kies poemoj aperis en la kolektoj Fajreroj, 1927, kaj Roseroj, 
1930, kaj la havenlaboristo Lodewijk Cornelis Deij (1919- ). La 
poemoj de ĉi-lasta poeto estas stile variaj kaj sinceretose vigle anti- 
faŝismaj: ili aperis dummilite en pluraj revuoj, kaj tio igas nin be- 
daŭri, ke lia poezia sezono daŭris tiel mallonge.

(c) Latinidaj poetoj: De la rumana  presisto Miŝu Beraru (1903- 
1938), esperantisto ekde 1925, kunlaborinto al Literatura Mondo, 
aperis la poemaro Spite la Vivon, 1928, kun neprofundtonaj, tamen 
sinceraj, sufiĉe variritm aj poemoj, kun mezgaja inspiro.

En Francio aperis ankaŭ pluraj poetoj. Unu el ili estis la ,,Pana- 
mano” (fakte pariza poeto) Georgo E. Maura (1905-1971), kiu verŝajne 
estas pseŭdonimo de franca aŭtoro. Siajn unuajn verkojn li aperigis 
en Dekdu Poetoj, 1934, en Literatura Mondo, en la poemkolekto 
Duonvoĉe, 1939 (2-a eldono ampleksigita en 1963) kaj en La Nica 
Literatura Revuo. M aura estas rafin ita  poeto, kiu diboĉe uzas la ri- 
m ajn kaj ritm ajn  eblecojn de la lingvo, kun eleganta, kristale fajna 
lingvo-uzo kaj plena ellaboriteco de la konceptoj. Li verkis pri amo, 
nokto, pri momentoj kaj rememoroj, sed ankaŭ pri tuthom araj pro- 
blemoj, kiel milito, liberiĝo, sufero.

Menciindaj estas la originalaj poemoj de Gaston VVaringhien 
(1901- ), de Henri Vatre kaj de Juliette Baudin-Vatre  (1910-1937), 
tro  frue m ortinta, kies versoj aperis en Naŭ Poetoj, 1938.

Du poetoj aktivis en Italio. Unu estis Alessandro Mazzolini (1857- 
1934), kies poemoj, aperintaj en Esperanto, Literatura Mondo, Ondo 
de Daŭgava, tamen resentigas ankoraŭ la unuaperiodan neflegitecon 
kaj diletantecon. La dua poeto estis la bibliotekisto Francesco Pizzi 
(1880-1946). Liaj poemoj aperis en 1925 en En la Mondon Venis No- 
va Sento. Lia poemo La Protektanto  estis publikigita en 1932. Li 
estis religitendenca, minortona poeto, tamen m ultaspekte interesa.

La hispanaj kaj la katalunaj poetoj formas kvazaŭ apartan sko- 
lon interne de la granda hungara poezia reformo. Tamen, la plej 
fruaj reprezentantoj de ĉi tiu  skolo stile spegulas ankoraŭ la unua- 
periodan stilsituacion. De la respublikana stabkolonelo Fernando 
Redondo-Ituarte  (1882-1949) aperis originalaj poemoj strikte ligitaj 
al la stilo de la unuatem pa skolo. La samon ni povas diri pri la 
Kataluno Arturo Domenech-i-Mas (1878-1936), instruisto, socialisto, 
prem iita ĉe la  Floraj Ludoj. Liaj Poemoj (redaktitaj de J. G rau- 
Casas) aperis en  1937.

Pli stilm aturaj estas la poeziaj verkoj de Julio Mangada-Rosen- 
orn (1877-1946), kies Versajaro, kun 14 poemoj, aperis en 1923. Pli 
poste, en 1933, aperis lia alia originala poemaro Amelia kaj Marina. 
Interesaj estas ankaŭ la poemoj de la hispana kuracisto Rafael de 
San-M illan-Alonso  (1866-1924). Liaj poemoj, ne tiel flegitaj kiel tiuj
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de Mangada, do stile ankoraŭ iom prim itivaj, kaj ofte kun ne plene 
ellaborita enhavo, troviĝas en Tri Rakontoj kaj K elkaj Versajoj, 
1914, kaj en Mia Poezio, 1932. Aperis ankaŭ poemo: Ŝipopereo, 1921.

Pli rek te  influ ita de la Budapeŝta Skolo estas la hispana tele- 
grafistino Amalia N ŭnez-D ubŭs (1899- ), kies poemoj aperis en 
Dekdu Poetoj, 1934, kaj kies verse reverkita navarra legendo, Etern- 
eco, aperis en 1966. Ŝi estas freŝtona, facilesprima poetino, kun m ult- 
varia temogamo.

Alia rek ta  — kaj em inenta — ido de la Budapeŝta Skolo estas 
la kataluna urbestra sekretario Jaum e Grau-Casas (1896-1951), kiu 
m ulte kaj kom petente tradukis, kunlaboris en Literatura Mondo, 
Heroldo de Esperanto, Kataluna Esperantisto, kaj verkis rom anti- 
k a jn  poemojn, kun  parto j de granda sincereco lirika kaj emociveka 
inspiro. Liaj versaĵoj aperis en  A m aj Poemoj, 1924, Novaj A m aj Poe- 
m oj, 1927, kaj en La Lasta Poemo, 1936.

(ĉ) Slavaj poetoj: En Sovetio  m ultaj proletaj verkistoj estis stile 
influataj de la hungara reform o. Sed nur du estas veraj idoj de la 
Budapeŝta Skolo: la Leningradano Grindel Falkonbriĝ, kiu kunla- 
boris en Literatura Mondo, kaj la Sovetiano V. G. Sutkovoj. Ambaŭ 
estas reprezentataj per m alm ultaj verkoj en Naŭ Poetoj, 1938.

En Pollando aperis pluraj poetoj, el kiuj neniu tam en estis aparte 
elstara. Plej interesa estas Salo K ornfeld  (ps. Grenkamp, 1896-1943). 
Liaj originalaj poemoj aperis en Krioj de l’Koro, 1922. De Kaplan 
aperis la  poemkolekto Akordoj Esperantaj, 1923. Fine, originalajn 
poemojn publikigis ankaŭ Edward. W iesenfeld  (1892-1941?), kiu 
m ulte tradukis kaj estis prem iita ĉe la Floraj Ludoj.

Kontraŭe, altan nivelon atingis la originalpoezia verkado en 
Ĉehoslovakiio. La originalaj poemoj (ĉefe hum urtonaj) de Tomaŝ 
Pum pr (1906-1972), juristo  kaj esperantisto ekde 1926, aperis ĉefe 
en Literatura Mondo. Pum pr estas konata precipe pro siaj multaj 
elĉeĥigitaj verkoj, i.a. pro la traduko de operoj (de Smetana, Dvorak, 
Blodek). Alia poeto originala estis la profesoro Miloŝ Lukaŝ (1893- ), 
esperantisto ekde 1907. Li m ulte tradukis, kaj kunlaboris en Litera- 
tura Mondo, La Nica Literatura Revuo, ktp. En 1937 aperis poemoj de 
Vlada Hvezdenskŭ.

Dum ĉi tiu periodo ni vidas ankaŭ la ekform iĝon de aparta poe- 
zia skolo en Jugoslavio. La Sloveno Damjan Vahen-Svetinov  
(1913- ) eldonis kvar poemkolektojn: Miaj Vojoj, 1938; Dum Lon- 
gaj Vesperoj, 1940; Dum N oktoj Senstelaj, 1941; Krioj el Mallumo, 
1963. De la slovena juristo Jakob Stefanĉiĉ (1885- ) aperis pluraj 
poemoj. Grava 'estas lia prilaboro, en formo de seskanta poemo, de 
la  novelo La Servuko Jernej kaj Lia Rajto  de la slovena verkisto 
Iv an C an k ar (1933).
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Krome, publikigis originalajn poemojn la Serbo Stevan Zivano- 
viĉ (1900-1938), pli fama kiel prozisto, la Kroato Franjo Homar 
(1905-1933), la serba pastro M itivoje Pavloviĉ (1907- ), la kroata 
ĵurnalisto Duro Raŝan (1912- ), kiu verkis ankaŭ kroate. Ni citu 
laste la sonetciklon de Sv. Petroviĉ (1899-1960), Sonetkrono por la 
Esperantistaro.

Ne forgesendas la pli malproksimaj slavdevenaj poetoj. La plej 
eminenta estas J. J. Kohen-Cedek  (1904- ), ruslanda Hebreo, nun 
Israelano, instruisto. Li kunlaboris en Herotdo de Esperanto, MaL- 
granda Revuo, k.a. Lia poemaro troviĝas, almenaŭ parte, en Tiberio, 
1942. Li estas ironie bonintenca poeto, kiu ĝuige pikas per leĝerto- 
naj versoj.

Alia poeto estis la pola Hebreo, poste Israelano Imanuel Olŝ- 
vanger (1888-1961), oratoro, cionista aktivulo. L iaj poemoj aperis en 
Eterna Sopiro, 1925 (pligrandigita eldono en 1942). Li estas emocia 
poeto, kelkfoje kun momentoj de brila  lirikeco. La dua eldono de 
lia verko prezentas am pleksan poemon: Inter Homo kaj Dio.

(d) Ekstereŭropaj poetoj: De la Ĉino Saint-Jules Zee (aŭ S ŭ) 
aperis fantazivibraj, etjuvele buntaj originalaj poemoj en Naŭ Poe- 
toj, 1938. Li m ulte tradukis el la moderna ĉina literaturo. En Bra- 
zilo aperis la iom prim itiva Am a Stelaro  de Nuno Baena (m. 1922), 
en 1922, kaj la pli m atura poemaro originala de Francisco Vatdomiro 
Lorenz (1872-1957), esperantisto ekde 1887. Liaj poemoj originalaj 
aperis en Diverskolora Bukedeto, 1941 (kun tradukaĵo j). Lia tra- 
duka ĉefverko estas la Bhagavad-Gita.

(e) Kom unaj verkoj de poetoj de la Budapeŝta Skolo: De K. 
Kalocsay kaj J. Baghy aperis antologioj en Arĝenta Duopo, dua vo- 
lumo, 1937, kaj en Ora Duopo, 1966.

E1 literaturaj promesoj realiĝis du reprezentaj volumoj:
La unua estas Dekdu Poetoj, 1934, kun poemoj de Adamson (Es- 

tono), Hilda Dresen (Estonino), Brian Price-Heywood (Anglo), 
Hovorka (Aŭstro), Kurzens (Latvo), Maura (Franco?), Newell 
(Anglo), Nŭnez-Dubŭs (Hispanino), Schauhuber (A ŭstro), Stillm an 
(Usonano), Szilagyi (Hungaro), Tarkony (Hungaro).

La dua estas Naŭ Poetoj, 1938, kun verkoj de Sutkovoj (Soveti- 
ano), Jevsejeva (Latvino), Falkonbriĝ (Sovetiano), Ĉulitis (Latvo), 
Zee (Ĉino), Vanselow (Germ ano), Strŭm pfel (Germ ano), Sieroszew- 
ski (Polo), J. Baudin-V atre (Francino).

6.7.1.3 Soveta kaj Proteta Skolo. —  La eksiplodo de la  Oktobra Re- 
volucio kaj la postm ilita kresko de proletaj revoluciaj movadoj en 
preskaŭ ĉiuj ekonomie evoluintaj ŝtatoj de la mondo kreis grande- 
gan entuziasmon ankaŭ ĉe m ultaj poetoj, kiuj provis esprimi tion 
en siaj verkoj.
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Literatura grupo de sovetaj 
esperantistoj (de maldekstre):
G.P.Demidjuk, V.I.Polakov,
E.O.Milialski, S.A.Rublov 
kaj N.V.Nekrasov.

L.Tarkony: Forma perfekteco 
kaj senpera lirika esprimo.
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La plej granda estas sendube la  rusa instruisto Eŭgeno MiHalski 
(1897-1937), kiu lernis Esperanton en 1911. Li fondis en 1917 litera- 
tu ran  revuon en Saratov: Libera Torento. Liaj originalaj poemoj 
aperis libroform e en Unua Ondo, 1918; Du Poemoj, 1922; Prologo, 
1929; Fajro Kuracas, 1932; Kantoj de l’Amo kaj Sopiro, 1934. Be- 
daŭrinde pluraj gravaj originalaj m anuskriptoj perdiĝis (i.a.: restas 
nur fragm entoj de la poemo Reforĝo de l’Homo, pretigita inter 1934- 
1935, kiu havis 5000 versojn). La unue aperinta verko de Miĥalski 
tuj m ontris eksterordinaran teknikan kaj lingvan maturecon. Li 
estis fajroŝpruca poeto, impulsema, arda. Liaj versoj per aŭdacaj 
ritmoŝanĝoj substrekas la disvolviĝon de lia inspiro. En sia lasta 
verko li turniĝis al klasbatalaj tem oj: tio ankoraŭ pliampleksigis lian 
jam  vastan temogamon.

La rusa ekonomikisto Nikolaj Hohlov (1891-1953) lernis Espe- 
ranton en 1905. Li tradukis multe, ĉefe el Drozdov, Doroŝeviĉ kaj 
Tolstoj. Li verkis ankaŭ senpretendan, amuzan teatraĵeton. Origi- 
nalaj poemoj aperis en Literatura Mondo kaj en La Tajdo, 1928. Ĉi 
tiu poeto, forte influita de la Budapeŝta Skolo, estas eleganta artisto, 
kun intim a sento pri la versa muziko kaj kun la kapablo atingi lin- 
gvan harmonion en bele cizelitaj versoj.

Alia poeto estis la rusa ĵurnalisto Nikolaj Vladimiroviĉ Nekrasov, 
kiu naskiĝis en 1900 kaj mortis dum Ia Dua Mondmilito. Li multe 
kaj kom petente tradukis. Originale li ne estis fekunda verkisto. Liaj 
verkoj aperis dise en Esperantaj periodaĵoj. Lin karakterizas la in- 
fluo de la rusaj simbolistaj poetoj.

Ankaŭ la bulgara ĵurnalisto Asen Grigorov (ps. Marin Ljubin; 
1903- ), redaktoro de Internacia Kutturo  (1945-1949), eminenta tra - 
dukanto, aperigis rim arkindajn  originalajn poemojn, kie li simpatie 
kaj kunsufere priskribas la vivsituacion de la  laborista klaso. Liaj 
poemoj troviĝas en Ruĝa Aŭroro, 1930 (2-a eld. 1932) kaj en Garbo, 
1930. Li verkis ankaŭ originalajn novelojn.

Teknike multe malsuperaj estas la versaĵoj de alia Bulgaro, Ĥ. M. 
Ĥrima. Ili aperis en Poemoj de l’ Plugisto, 1930, kie la aŭtoro, iom 
patose, esprimas siajn politikajn sentojn kaj sopirojn.

Originalaj poemoj de Eugeniusz M atkowski (antaŭe: M atwiej- 
czuk), Ukrajnano, nun pollanda ŝtatano, muzikisto, aperis en Pola 
Esperantisto, Ek!, Norda Prismo, Oomoto, k.a. Libroforme liaj vers- 
aĵoj aperis en Poemoj, 1960. Li estas poeto teknike ligita al la unua 
periodo de Esperanto, ofte tro patosa, sed kelkfoje kun indigne sin- 
ceraj eksplodoj.

D elikatajn klaskonsciajn poemojn verkis ankaŭ la sarlanda 
karbministo Josef Burger (1881-1970), kiu esperantistiĝis en 1913.
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Li kunlaboris precipe en la laboristaj gazetoj, kaj post 1933 forlasis 
Germanion.

Ankaŭ de la  rusa blinda poeto Vasilij Eroŝenko (1890-1952) aperis 
kelkaj originalaj versaĵoj, ĉefe en Ĝemo de Unu Soleca Animo, 1923, 
kaj dise, en gazetoj esperantistaj rusaj kaj japanaj. E1 liaj poemoj, 
nur kelkaj superas la nivelon de simpla emocia esprimaĵo kaj a tin - 
gas la nivelon de kom plete ellaborita lirika poemo. Li verkis ankaŭ 
novelojn.
6.7.1.4 Japana Skolo. —  En Japanio  esperantistoj ekzistis jam  antaŭ 
la Unua Mondmilito, sed la lingvo fortike enradikiĝis nur in term i- 
lite. En ĉi tiu  periodo prepariĝis la ekfloro de pure Japana Skolo: 
temas pri verkistoj pri lingvaj problemoj, pri sciencistoj, pri ĵu rna- 
listoj, pri lertaj tradukistoj kaj pri originalesperantaj beletristoj. 
D ank’ al la  laboro de la Budapeŝta Skolo, ili trovis en Esperanto 
poluritan  lingvon kaj riĉan vortaron; la  poetikon ili nur parte ak- 
ceptis, kaj pluform is laŭ propraj bezonoj, en la spirito de la japanaj 
tradicio kaj sentemeco.

La du plej eminentaj originalaj poetoj de la Japana Skolo (unua 
generacio) estas Ossaka kenĵi kaj Ito saburo.

Ossaka kenji (1888-1969), fervoja inĝeniero, aktiva ankaŭ 
sur movada kaj lingvesplora kampoj, kom petenta tradukinto el la 
k lasika japana literaturo  kaj poezio, verkis kelkajn originalajn 
poemojn, kiuj aperis ĉefe en revuoj kaj en lia verko Perloj el la 
Oriento (1921), kune kun  liaj tradukaĵoj. Li estas poeto de momen- 
taj natureventoj, de subitaj, intuiciaj perceptoj, esprimataj en lingvo 
afekcie resuma, kie ĉiu vorto estas nem alhavebla ero de la mozaika 
tuto. Plej laste aperis liaj originalaĵoj, apud tradukaĵoj, en El 
Orienta Florbedo, 1956, parte represo el lia verko de 1921.

La pedagogo Ito saburo (1902-1969), proleta verkisto kaj aktiv- 
ulo, ellernis Esperanton en 1916. Li verkis ankaŭ plurajn  prilingvajn 
kaj prim ovadajn eseojn kaj studojn. Liaj originalaj poemoj, kiujn 
karakterizas aparta m elankolia kaj naturkontem pla etoso, aperis dise, 
ĉefe en revuoj kaj, kun tradukaĵoj, en Verda Parnaso, 1932. ,

Ĉi-periode ne mankas originalaj japanaj poetoj, in ter kiuj Hat- 
tori tdru  (1911-1944?), k iu ankaŭ tradukis; Kanamatu kenryo  
(1915- ); M ijake ŝihej (1901- ), kiu aktivis ankaŭ traduke kaj sur 
lingva kampo; Onoda yukio  (?-1945), kiu verkis ankaŭ prilingvajn 
eseojn.

En 1956 aperis Edelvejso, poemkolekto de Nisimura masao (1907- 
1940), k iu estis preta jam  en 1938. Nisimura estas poeto teknike iom 
kruda, kiun ni tam en legas kun respekto pro lia malfacila kaj nobla 
vivo.

Poemojn originalajn verkis ankaŭ Taĉibana kenji (1903- ), espe-
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rantisto ekde 1923. Liaj verkoj troviĝas dise en revuoj. Li kompe- 
tente tradukis.
6.7.1.5 Satiraj Poetoj. — A partan pritrakton m eritas la franca 
bankdirektoro Raym ond Schwartz (1894-1973), kiu estis kunlaboranto 
de Literatura Mondo, Franca Esperantisto, La Nica Literatura R e- 
vuo, Sennacieca Revuo, kaj redaktoro de la satira gazeto La Pirato 
(1933-1935). Lia lingvo plene eluzas la vortludajn latentojn de Es- 
peranto, konsistantajn el dusencaj esprim aĵoj, komikaj pseŭdo-suf- 
iksado kaj sinonimado: li lerte ĵonglis per la lingva materialo, kiun 
li kapablis sprite vivigi. Li verkis ironiajn kaj satirajn  poemojn pri 
hipokrituloj, pri komikaj viv-situacioj kaj satiraĵojn pri la politikaj 
okazaĵoj kaj pri la Esperanto-M ovado mem. Li verkis m ulte ankaŭ 
proze. Liaj poemoj aperis libroforme en Verdkata Testamento, 1926 
(2-a eld. 1930); La Stranga Butiko, 1931; La Ĝoja Podio, 1949.

En 1927 aperis krome verketo de la Dano N. Liventhal: Espe- 
ran tio . ĉefe en Danio, kun epigrameoaj satirpoemetoj.
6.7.1.6 Poetoj Izolitaj. —  Estas fenomeno tre  konata, ke, ĉie en la 
mondo, ekzistas esperantlingvaj poetoj, kies verkoj tam en nenie 
aperas: iliaj poemoj restas en tirkestoj, aŭ legiĝas en la grupo: estas 
ofte bonŝanca hazardo, se ili aperas en iu periodaĵo.

Unu el la plej em inentaj ekzemploj de tiuj silentaj poetoj estas 
la itala monaĥo Giovanni Ricci (1875-1941), misiisto en Ĉinio. En 
1926 li finis grandan poemon, kun versnombro, kiu egalas tiun de la 
Dia Komedio. Temas pri la poemo Uranogedio, kiu poezi-filozofie 
prilum as la simbole priskribitan lukton in ter la Bono kaj la Malbono. 
Nun tiu monumenta verko, signifa pruvo pri la grandeco de sia 
aŭtoro, kaj p ri la valoro de la lingvo, kiu kapablis inspiri tian kre- 
aĵon, troviĝas en IEMW (Internacia Esperanto-Muzeo Wien).

Alia ekzemplo estas la fama ĝeneva profesoro pri psikologio 
Charles Baudouin, kiu penetrigis en la franclingvajn landojn la psi- 
kologion de Carl Gustav Jung. Liaj poemoj, sincertonaj, person- 
stilaj korelverŝoj, aperis nur sporade, kaj estas praktike nekonataj.

6.7.2 Prozo

6.7.2.1 La Budapeŝta Skolo. —  La lingva revolucio de la Budapeŝta 
Skolo efikis ankaŭ en la prozo. Oni evoluigis stilon elegantan, sed 
personan, dank’ al la malsamaj stilgamoj, pri kiuj oni disponis. Oni 
evitis pezajn kunm etaĵojn, tro longajn esprimojn. Ĉi-periode elstaras 
la  noveloj de tri aŭtoroj: du hungaraj kaj unu angla: Julio Baghy, 
Ferenc Szilagyi kaj L. N. M. Newell.

Julio Baghy aperigis siajn novelojn en Dancu Marionetoj!, 1927; 
Migranta Plumo, 1929; Verdaj Donkihotoj (kun unu romaneto),
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De Paĝo al Paĝo (1932) portretis la ĉefajn verkistojn, kiuj aktivis en la 
Budapeŝta Skolo kaj ĉirkaŭ ĝia Literatura Mondo.
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Julio Baghy ankaŭ en siaj prozaj 
verkoj lirike interpretis sian 
fundamentan homecon.

Inter la prozaj verkoj de la Dua 
Periodo lingve elstaris tiuj de
F.Szilagyi, dum la fikciaĵojn de
J.Forge karakterizis belstila 
leĝercco.

JE A N  FORGE
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1933; La Teatra Korbo, 1934, kaj en Koloroj, 1960 (tamen konsist- 
anta nur el jam  aperin taj). La noveloj kaj rakontoj de Baghy nen- 
iam havas tre  kom plikan framon: ofte ili p li similas al skizoj. Lia 
tongamo iras de plej m ilda trankvilo, kun  ia kom pata sento por la 
homaj febloj, ĝis plej satira  karikaturo , k ie la aŭtoro grimace pre- 
zentas la  m aljuston kaj la  hipokritecon, kaj atingas la mom enton de 
etike pravigita fa jra  eksplodo. Tre ŝatataj estas ankaŭ liaj rom anoj: 
Viktim oj, 1925 (2-a eld. 1930) kaj Sur Sanga Tero, 1933, ambaŭ pri 
lia siberia militkaptiteco, estas liaj eefverkoj. Ili reaperis unuvolu- 
me en 1971. Malpli sukcesa estas la socikritika, satira kaj moro- 
skurĝa romano Hura!, 1930. Baghy skribis daŭrigon de tiu  romano, 
Insulo de Espero, dum m ilite m alaperintan. La rom ano Printempo  
en la A ŭtuno, 1931, estas eble iom tro  sentim entalece patosa, tamen 
m alkovras la m anon de m ajstro, kiu kom petente ĉizis la  psikologion 
de la ro lantoj.

De Ferenc SzHagyi aperis m ultaj prozaj tradukaĵoj el la hungara 
kaj el la  sveda. L iaj originalaj noveloj aperis libroform e en Trans 
la Fabeloceano, 1931 (2-a eld. 1972), unua provo de p li poste tre  
evoluinta m ajstro, en La Granda A venturo, 1945; In ter Sudo kaj 
Nordo, 1950; Koko Krias jam!, 1955. Krome, kelkaj verkoj aperis en 
kvin  rapsodioj (kolektoj de prozo kaj poezio originala kaj traduka) 
aperintaj in ter 1943 kaj 1953. Aperis ankaŭ krim inalrom aneto: Tiel 
Okazis, aŭ Mistero Minora, 1958, kiu, lingve elstara, kaj a tentokat- 
ena, plej superas la meznivelon de tiaspecaj verkoj.

Szilagyi estas realisto: liaj noveloj fontas el la ĉiutaga vivo, kaj 
ĝenerale sekvas ties preskrib ita jn  vojojn. Sed kelkfoje ne okazas 
tiel, kaj, jen, por momento la  kutim a vivo estas forgesita, kaj novaj 
esperoj kaj spertoj transform as la  rolanton. La lingvo de Szilagyi 
estas esenca, nerva, mallonga, kaj respegulas lian realismon.

De Teodoro Ŝvarc (1894-1968) aperis du rom anoj: Modernaj Ro- 
binzonoj, 1923, pri la fuĝo el siberia m ilitkaptitejo, kaj Maskerado 
ĉirkaŭ la Morto, 1965, kortuŝa sed simpla kaj ekzemple m alpatosa 
romano aŭtobiografia pri la  eskapo de Judo an taŭ  la naziaj kaj fa- 
ŝistaj persekutantoj en Hungario.

Maria kaj la Grupo, 1936, estas originala rom ano de Im re Bara- 
nyai. Ĝi pritrak tas la in ternan  vivon de  Esperanto-grupo, kiun li v i- 
das per intimisma, psikologia maniero. Supozeble temas pri aŭto- 
biografio.

En la  tiama Hungario aperis aliaj verkistoj, kiuj tam en aktivis 
nur su r traduka kampo, sed m algraŭ tio profunde influis la  starigon 
de prozostilo efika kaj gamkompleta. Unu el la  plej eminentaj estis 
Kdroly Bodo (1903-1963), redaktinto de Literatura Mondo, k iu  tra - 
dukis el K arinthy, Babits, kaj novelojn por Hungara AntoLogio.
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6.7.2.2 Prozverkistoj ĉirkaŭ la Budapeŝta Skolo. —  Unu el la plej 
em inentaj novelistoj nehungaraj estas sendube la  Anglo Leonard 
N. M. Newell. Lia novelaro Bakŝiŝ aperis en 1938. Temas p ri egipto- 
fonaj noveloj, rakorititaj kun granda konvinko. Liaj koloroj estas he- 
laj, lia sinteno seniluzia, socie objektiva, sed kompata.

Eminenta estis ankaŭ la Franco Raym ond Schwartz, kiu verkis 
la  rom aneton A nni kaj M ontmartre, 1930, ekvilibra, malemfaza ra - 
konto, lingve kaj psikologie trafa, p ri la misaventuroj de germ ana 
knabino en Parizo. En 1963 aperis lia granda romano Kiel A kvo  de 
l’ Rivero. Temas pri fam ili-generacia romano, parte  aŭtobiografia, 
kiu, krom  la tria  parto, iom tro haste verkita, prezentas trafan  ana- 
lizon de karakteroj kaj sinsekvon de eventoj. Lia rakonto estas tute 
kredebla, lia partopreno estas varm a kaj simpatiplena. Tiu verko 
prezentas sian aŭtoron kiel m aturan verkiston, trafe observokapa- 
blan. Novelaro el 1920-70 aperis en la volumo V o le . . .  Novele, 1971.

E1 la novelistoj elstaras ankaŭ la pola filmreĝisoro Jan Fethke  
(ps. Jean Forge, 1903- ), kiu lernis Esperanton en 1910. Liaj unuaj 
romanoj, Abism oj, 1923; Saltego trans Jarmitoj, 1924; kaj Mr. Tot 
Aĉetas m il Okulojn, 1931, estas ekzemploj de inventa riĉeco, de 
amuza, ripoziga kaj fantaziinstiga verkado. Psikologie, liaj tipoj es- 
tas ne ĉiam kredeblaj, kaj cetere ili estas nur skizitaj. Liaj temoj 
estas fikciaj, kaj ne trovas korespondon en la realaĵo. Iom leĝeraj, 
kvankam  belstilaj, estas liaj noveloj en La Verda Raketo, 1961. Ĉi 
tiuj noveloj, satiraĵoj p ri kelkaj tipoj (cetere, parte  neverŝajnaj), 
estas kelkfoje iom tro karikaturaj, sed kelkfoje sprite trafaj.

A parte interesaj estas ankoraŭ du verkistoj: K. R. C. S turm er kaj 
S. Engholm. La angla dentoteknikisto K enelm  Ralph Creuze S tur-  
m er  (1903-1960), konata ankaŭ sub la pseŭdonimo Kenetm  Robin- 
son, lernis Esperanton en 1922. Li verkis la romanskizon Por Recen- 
z o .. .! ,  1930, la  pensokolekton El la Notlibro de Praktika Esperantis- 
to, 1934, kaj, sub sia pseŭdonimo, la novelarojnSe G renereto..., 1930, 
kaj Vol. II, 1931. Li estis verisma verkisto, kun hum uro kaj, sub tre 
trankvila surfaco, kun bolanta sensemo, al kiu li aludis komprenige 
dank’ al sia artism a sentemo kaj psikologia analizkapablo.

La sveda instruisto Stellan Enghotm  (1899-1960), esperantisto 
ekde 1927, verkis m ulte ankaŭ traduke. Li redaktis la literatu ran  
periodaĵon Malgranda Revuo  (1943-1952). Liaj romanoj estas A l To- 
rento, 1930 (2-a eld. 1934); Homoj sur la Tero, 1931 (2-a eld. 1963); 
Infanoj en Torento: unua volumo 1934 (2-a eld. 1946), dua volumo 
1939; V ivo Vokas, 1946. Li verkis ankaŭ du novelojn, aperin tajn  en 
1943: M aljunulo Migras kaj Venĝo. Li estis realism a verkisto de 
kam para medio, kiun li analizas per koloroj helaj kaj preskaŭ sen- 
tem paj. Brilas en liaj verkoj sobra hum anism a idealismo.
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De la Rumano Tiberio Morariu aperis la novelaro Sub la Stelo, 
1951; la Estono H endrik Adamson  publikigis Auii, 1934, novelon pri 
kam para medio; la Dano Peter Theodor Justesen  (1875-1950), k u r- 
acisto, verkis kelkajn novelojn, ĉefe en Malgranda Revuo; de la 
Germano Teo Jung  aperis la originala romano Landoj de VFantazio, 
1927, kun utopieca temo, kaj la verko Gudrun, parafrazo de la an- 
tikva germ ana eposo, 1928.

Ankaŭ kelkaj Francoj verkis proze en Esperanto: em inenta estas 
Georges Avril (ps. de Georges de Courmont, 1874-1952), profesia ĉef- 
redaktoro. Liaj noveloj aperis ĉefe en Nia Gazeto, 1934-1938. Origi- 
nalajn prozaĵojn verkis ankaŭ Jean Delor (1905-1955), pli konata 
kiel tradukanto. Libroforme aperis la novelaroj de Joel Thezard: 
Polusaj Glacioj sub Noktm eza Suno, 1937, kaj sam jare, Nordnordaj 
Fabeloj.

La hispana kuracisto Rafael de San-M illan-Alonso  eldonis Tri 
Rakontoj kaj K elkaj Versajoj, 1914, kaj de lia samlandano Julio  
Mangada-Rosenorn venis la rakonto Ferdinando V I kaj Farinelli, 
1921.

De la Polo Salo Kornfeld  (ps. Grenkamp) aperis la penskolekto 
Penseroj en 1922 (2-a eld. 1924) kaj la m algranda novelaro 5.000.000, 
1931.

La Ĉeho VI. B rejnik  verkis Tri Rakontetoj, 1923; de la Sloveno 
Franjo Modrijan aperis la simple m istika verketo Fabeloj, 1930. De 
la Slavo loĝanta en Turkio St. Misak eldoniĝis la rakonto Malgran- 
da Adamo, 1934.

La Bengalo Lakshm iswar Sinha  (1905- ) aŭtoris p lurajn  verkojn 
kaj p lurajn  tradukaĵojn. Aŭtobiografia estas la libro Jaroj sur la 
Tero, 1966.

Interesaj estas la jenaj rom anverkintoj: unu Serbo kaj du angla- 
lingvanoj. La Serbo Stevan Zivanoviĉ (1900-1938) verkis vortaron, 
rakontojn (La M izeruloj, 1922; Bela kaj Stela, 1925; La Dimo de ta 
Maro, 1926) kaj originalajn poemojn. Lia plej konata verko estas la 
romano La Sonorilo de Bled, kiu aperis en 1959, sed estis preta jam  
de m ultaj jaroj. Ĝi iom suferas pro la aliiĝo de la epoko, de la moroj 
kaj gustoj. De la Anglo Douglas P. Boatman (1892- ) aperis en 1928 
la novelo Kaprico kaj en 1932 la originala policromano La Nekonata 
Konato. Li verkis ankaŭ poemojn. La usona pianfabrikisto Edward 
Payson (1842-1932), kiu abunde aktivis traduke, eldonis la romanon 
Juneco kaj Amo, 1929, kaj la rakonton La Fantoma Edzino (kun 
alia policnovelo originala) en 1936.
6.7.2.3 Japanaj Prozaŭtoroj. —  De Tabata kisaku  (1911- ) aperis 
pluraj originalaj noveloj kaj dramoj. Nakagaki kojiro (1894-1971), 
aktivulo, verkisto kaj pentristo, aperigis tradukaĵojn, prilingvajn
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verkojn kaj sociverismajn novelojn. Ankaŭ la Japanino Hasegaŭa 
teru  (1912-1946) rakontis siajn spertojn kaj laborojn en m ultaj lete- 
roj, kaj en la verkoj Flustr’ el Uragano kaj En Ĉinio Batalanta. Ŝi 
estis komunistino, kaj partoprenis flanke de la ĉinaj proletoj la na- 
ciliberigan (kontraŭjapanan) kaj kontraŭguomindangan militojn.
6.7.2.4 Ĝermana Proza Skolo. —  Fine de la unua literatura  periodo, 
kaj preskaŭ dum la tu ta  dua periodo aktivis en kelkaj ĝerm anlin- 
gvaj landoj prozistoj sufiĉe abundverkaj, kiujn ne tre  influis la  tia- 
ma Budapeŝta Skolo, Kvankam  pluraj el ili tute ne estis lingvaj di- 
letantoj, ili tamen ne sekvis la hungaran ekzemplon, kaj preferis 
atenti la heredaĵon de la antaŭm ilitaj prozverkistoj.
Plej eminenta literature kaj lingve estas sendube la Nederlandano 
Hindrik J. Bulthuis (1865-1945), kiu lernis Esperanton en 1901. Li 
verkis ankaŭ teatraĵo jn  kaj originalajn poemojn (en La du Ŝipoj, 
1909). Sed plej valorajn laŭrojn li rikoltis en la tradukado kaj en 
la romanverkado: Jozef kaj la Edzino de Potifar (Idoj de M erkuro), 
1926; Idoj de Orfeo, 1923; La Vila Mano, 1928; kaj Inferio, 1938. Liaj 
plej bonaj verkoj p ritrak tas la tradician vivon de la nederlandaj 
kamparanoj, kiujn li observas per verismaj, psikologiinterpretaj kaj 
amikaj okuloj. Kelkfoje, kiam li volas trospici sian rakontkam pon per 
neeblaj hazardokazaĵoj, lia sugestia forto malgrandiĝas, kaj la rakon- 
to iĝas iom piumpe nekredebla. Sed kie li, kiel en La Vila Mano, pres- 
kaŭ nur pritraktas la kam paranajn vivon kaj psikologion, li sukce- 
sas verki siajn plej valorajn paĝojn. Lia lasta romano (1938) estas 
utopi-fikcia, parte ankaŭ kritika verko, psikologie kaj rakontfram e 
neverŝajna.

Abunde verkis originale ankaŭ la germandevena Anglo Heinrich 
Luyken  (1864-1940). Liaj rom anoj estas Paŭlo Debenham, 1911; 
Mirinda Amo, 1913; Stranga Heredajo, 1922; Pro Iŝtar, 1924. Li plek- 
tis neverŝajnajn kaj altpatosajn aventurojn kun religitendencaj te- 
moj. Lia psikologio estas primitiva, kaj lia rakontm aniero eksmode 
rom antika. Tiuj difektoj iom m alakriĝas en la romanoj de 1913 kaj 
de 1924, el kiuj tiu lasta (1924) estas lia plej ambicia verko: pri la 
lukto inter la bono kaj la malbono en la antikva Babilono.

Du originalajn rom anetojn verkis la Anglo John Merchant 
(1872-1936): Tri Angloj Alilande, 1912 (4-a eld. 1936), kaj Kompa- 
tinda K lem , 1931. Temas pri ĉarmaj rakontoj sen literatu ra  valoro.

La Germano Fr. Ellersiek (ps. Argus, 1880-1959) eldonis la k ri- 
m inalromanon Pro Kio? en 1920. De la Germano Richard Meye ape- 
ris en 1935 la originala strangatm osfera romano La Longa Vojo.

Sen ia literatura  pretendo estas la aŭtobiografiaj raportoj de la 
Usonano J. Scherer (1901-1967): Ĉirkaŭ la Mondon kun la Verda 
Steio, 1933, kaj Tra Usono kun Ruliĝanta Hejmo, 1937.
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6.7.2.5 La Socialista kaj Proleta Proza Skolo. —  E1 ili elstaras la 
germ ana aktivulo Norbert Barthelmess (1901- ), kiu verkis ankaŭ 
poemojn kaj rakontojn. Li aperigis kelkajn rakontojn kaj rom an- 
etojn, kiel D iablidoj, 1928, porjunulan verketon pri la tiam a socialista 
„pionira” junularo; Juneca Ardo, 1936, priskribantan la revolucian 
etoson, k iu regis inter la germ ana proletaro en (probable) la jaro 
1923; Vartejoj, 1938, kie la revolucia entuziasmo jam  perdiĝis: la 
aŭtoro esploras rakonte edukajn sociajn problemojn, kaj denuncas 
la burĝajn edukejojn. Lia stilo estas eble iom unutona, kun kelkaj 
„paroladoj” de la rolantoj, kiuj fakte respegulas la ideojn de ia 
aŭtoro.

Pli interesa estas la romano de la Sovetiano VI. Varankin 
(1902 -  ?), Metropoliteno, 1933. La aŭtoro prezentas paralelan rakon- 
ton pri la berlinaj laboristaj revoluciaj rondoj kaj pri la moskvaj 
burokrataj medioj de la tiam a kompartio, kiun li plektas kun am- 
rakonto.

De J. Flamo aperis la rakonto La Maja Festo, 1932. La Aŭstro
H. Weinhengst en sia romano Turstrato 4, 1934, socikritike p ritrak- 
tas la tiam an m izeran kaj senesperan situacion de la proleta klaso. 
Li aperigis ankaŭ rakontojn kaj novelojn en SAT-periodaĵoj.

Rakontojn verkis la Belgo Leon Bergiers (1904- ), kies novelaro, 
Ili, aperis en 1930. Tiu aŭtoro estas ŝajne komplete forgesita, sed li 
ne m eritas tion: li estas unu el la plej sinceraj — kaj samtempe 
kleraj — voĉoj de nia literaturo. Li eksperim entis en Esperanta 
prozo, alterne, unue la socirealisman stilon, kaj poste, ebrie ekspre- 
sionisman esprimmanieron, kun nervaj frazkonstruoj, hastaj, mal- 
egalaj paragrafoj, kiuj sekvas la ritm on de la pensodisvolviĝo. La 
patoso de Bergiers estas neniam artefarita: ĝi fontas el ribelaj sen- 
toj kontraŭ la situacio, en kiu troviĝas la laborista klaso kaj ĉefe 
ĝiaj plej m alfortaj anoj.

Socirealismajn novelojn kun atentoveka kaj sobra analizkapablo 
kaj altirforto  verkis ankaŭ la Bulgaro Asen Grigorov (ps. Marin 
Ljubin), en La Himno, 1931. Ankaŭ alia socirealisma verkisto bul- 
gara, Ĥ. M. Ĥrima, aperigis proprajn originalajn novelojn (en Ĉe 
Abismo, 1932).

E1 la malproksima Oriento venas la rakontoj de la Ĉino Cicio 
Mar, Forgesitaj Homoj, 1937, pri la situacio de la ĉinaj malriĉuloj. 
La rakontoj de la Ruso V. Eroŝenko, kiu longtempe loĝis en Japanio, 
aperis en Turo por Fali, 1923 (reeld. 1956); Rakontoj de Velkinta  
Folio (fabeloj), 1923, dua eld. 1953; kaj en Rakontoj de Eroŝenko 
(kunm etita de Miyamoto masao), 1970. Liaj rakontoj aperis ankaŭ 
japane, ĉine, ruse kaj ukrajne.

A partan pozicion havas la sveda proleta ĵurnalisto  Einar Adam -
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son (1894-1953), kiu aperigis stile valorajn artikolarojn pri Sovet- 
unio: Studvojaĝo en Sovet-Rusujo, 1926, kaj Sub Ruĝaj Standar- 
doj, 1928.

Tute apartan lokon okupas la originalaj verkoj de la Franco 
Eugene Adam  (ps. Eŭgeno Lanti, 1870-1947). Ĝis 1914 li estis anark- 
isto, poste fariĝis revolucia nem arksista komunisto, sed fine ellaboris 
propran liberecanan doktrinon, kiun li nomis sennaciismo. Li fondis 
SAT kaj gvidis ĝin dum pluraj jaroj. Li redaktis plurajn periodaĵojn 
kaj iniciatis m ultajn prilingvajn laborojn. Liaj libroj estas klasbata- 
laj verkoj, tamen kun signifo ankaŭ por la neŭtrala Movado. Li pro- 
ponis kunligi la Esperantan Movadon kun la tiamaj revoluciaj fortoj. 
Lingve, li estis elstara stilisto: simpla, trafa, eleganta. Lanti aperigis 
p lurajn  tradukojn (i.a. de V oltaire). Originale li verkis i.a. For la 
Neŭtralism on!, 1922; La Laborista Esperantzsmo, 1928; Nactismo, 
1930; Vortoj de K-do Lanti (artikolaro), 1931; Manifesto de Senna- 
ciistoj, 1931; Absolutismo, 1934; Herezajo, 1934; Ĉu Socialismo Kon- 
struiĝas en Sovetio?, 1935; Leteroj, 1940.
6.7.2.6 Satiraj Prozverkistoj. —  Ankaŭ ĉi-kampe m ajstris la ekzem- 
plo de la Franco Raym ond Schwartz, kiu aperigis satirajn  kaj bon- 
hum orajn prozaĵojn kaj novelojn en Verdkata Testamento, 1926; en 
Prozo Ridetanta  (fakte: novelaro), 1928; en La Stranga Butiko, 1931; 
kaj en La Ĝoja Podio, 1949. Tre ŝatataj estis liaj ĉiujaraj kontribu- 
aĵoj al la jarkajero  Sennacieca Revuo  („Laŭ mia Ridpunkto” ).

De la Polo Izrael Lejzerowicz (1901-1942?) aperis amuza, bibli- 
imita pastiĉo, satiranta la tiam an Esperanto-M ovadon: El la Verda 
Biblio, 1935, kiu aperis samvolume kun alia satiraĵo, ĉi-foje nepas- 
tiĉa: Babiladoj kun Horaĉo Serĉer. De alia Polo, Jakob Szapiro 
(1897-1942) aperis en 1921 la satiraj Babiladoj de Bcnhumora Za- 
menhofano.

La bulgara sciencisto Atanas D. Atanasov (ps. ADA, 1892- )
aperigis la satiran verketon El la Intim a Vivo de la Verdurbaj Es- 
perantistoj, 1927.

La F landro F. V. Dorno eldonis La Aventuroj de L. R. M. S tu l- 
tulof la X -a , 1937, kiu estas satira verketo sen literatura valoro pri 
la idioteco de m ultaj regantoj.

6.7.3 Teatro
En ĉi tiu periodo la teatro faris kelkajn progresojn. Aperis verk- 

istoj, kiel Baghy, kiuj sciis doni al ĝi adekvatan lingvon. Tamen 
plejofte la celo de tiuj teatraĵoj estis sama: amuzi la ĉeestantaron 
dum grupkunveno. Kompreneble, la amuzo povas esti plurnivela 
— eĉ atingi kvalitan elstarecon — sed la fakto, ke la ĉefaj aŭtoroj 
aktivis sur tea tra  kampo nur sporade kaj per skizoj aŭ unuaktaĵoj

164



6.7 ORIGINALA BELETRO 1918-1945

(malofte per verkoj pli konsistaj), malhelpis la atingon de plenva- 
lora teatra  hivelo.

La plej interesa tea tra  verkisto estis la Hungaro Julio Baghy, kiu 
verkis ĉefe unuaktaĵojn. Ili aperis en revuoj, aŭ restis m anuskriptaj. 
Lia ĉefverko estas la verskomedio Sonĝe sub Pomarbo, 1956, kie la 
amo inter du gejunuloj iĝas la rakontfram o por lirika, emociveka 
analizo kaj pritrakto  simbola de la neceso je  amo en la mondo. La 
lingvo de ĉi tiu verko estas glate polurita, rime kaj ritm e riĉa. Ĝi 
estas m aturaĝa ĉefverko, kiu kronas la verkaron de Baghy. In tere- 
saj estas ankaŭ la dramoj Samumo  (recitita dum la UK de Buda- 
peŝto, 1929) kaj La Holanda Pupo, en la repertuaro  de IAT.

Neforgesendaj estas ankaŭ la drametoj de Raymond Schwartz: 
temas ĝenerale pri amuzaj unuaktaĵoj kaj kabaretaĵoj.

Ankaŭ aliaj konataj poetoj kaj prozverkistoj aperigis teatraĵojn. 
De la Anglo K. R. C. Sturm er aperis la drameto Homarisma La- 
boro, 1931; de la Nederlandano Hindrik J. Bulthuis la interesaj, 
realism e sugestiaj La Onklo el Am eriko, 1908, kaj ĉefe Malriĉa en Spi- 
rito, 1923; de la Sovetiano N. HohJov la amuza komedieto La Morto 
de. ia Delegito de UEA, 1924; de la Anglo D. P. Boatman la unuakta 
komedio Jes, Panjo!, 1932; de la Flandro Jan van Schoor la unua 
versteatraĵo La Revuo de la 7-a, 1911; de la Japano Tabata kisaku  
pluraj teatraĵoj.

Ekzistas ankaŭ verkoj, ĝenerale unufojaj, de cetere nekonataj 
verkistoj. La Anglo W. G. Adam s aperigis la iom pretendan burles- 
kan tragikom edion en versoj Piramo kaj Tizbeo, 1934. De la usona 
profesoro K enngott venis 6 originalaj amuzaj komedietoj en Inter- 
nacia Teatraĵetaro, 1930. La Ĉefto J. Filip verkis la religitem an dra- 
mon p ri la sorto de la homaro Fino de la Mondo, 1937. La sama aŭto- 
ro, en la  kunlaboro de K. Filip, publikigis en 1964 ankaŭ alian dra- 
mon: La Turo inter Nuboj. Du kom edietojn verkis ankaŭ la Polo 
Ludoviko Krysta: La Senvola Svatanto, kaj Marionetaj Ludoj, am- 
baŭ de 1931. La Flandro F. V. Dorno estas la aŭtoro de originala 
triak ta  amuza komedio Levu  la Manojn, 1939. De la Polo Felix Hiller 
venis la unua (kaj sola) esperantlingva opereto: Ho, T iuj Frem du- 
loj!, 1923. Du teatraĵoj de J. Flamo aperis en 1932. D. Thomsen  
aŭtoris la komedion M ulte pli da Am o, 1936. De K arl Minor (1891- 
1946) aperis la farso Pro Dio, ne Esperantiston!, 1924.

Interesa estas la verko de la Polo (poste angla ŝtatano) Jakob 
D. Applebaum  (1877-1964), kiu aktivis ankaŭ traduke, nome la 
granda religifona versdram o Jozefo, 1957, pri la fam a biblia rakonto 
pri Jozefo kaj la edzino de Potifar.
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6.7.4 Kulture Gravaj Verkistoj
ĉi-kam pe, kia ajn elekto estas apriora, kaj, pro la granda nombro, 

estas neeble citi ĉiujn. Ni limigos nin je kelkaj nomoj, aparte elsta- 
raj kaj ekzemplaj pro ilia laboro, ofte m ultflanka.

Unu el la plej eminentaj Esperantaj lingvistoj estas la Hungaro 
Kolomano Kalocsay. Li estas granda poeto, rim arkinda tradukisto, 
kiu fiksis la stilon kaj la poetikon ankaŭ en teoriaj verkoj, kiel ekz. 
en Parnasa Gvidlibro, 1932, verkita kune kun G. W aringhien, kaj 
reeldonita en 1968 kun kontribuaĵo de R. Bernard. Li malkovris 
p luajn  faktojn pri la Esperanta vortkunm etado, surbaze de la teorioj 
de De Saussure: en Lingvo Stilo Formo, 1931. Li kunlaboris kun
G. W aringhien por la pretigo de Plena Gramatiko, 1935 (2-a eld. 
1938). Pri la ata-ita-dem ando li kunlaboris en Simpozio (redaktita 
de J. Regulo), 1961, kaj per propra verko, Vojaĝo tra la Tempoj, 
1966, li klarigis siajn poziciojn. Liaj tradukaĵoj estas jam  prezentitaj. 
A parte gravaj estas liaj literaturkritikaj kontribuaĵoj en formo de 
artikoloj kaj de eseoj.

Ekskluzive prilingve verkis la franca licea profesoro Emile 
Grosjean-Maupin (1863-1933). Liaj prilingvaj kontribuaĵoj aperis en 
La Revuo, Heroldo de Esperanto, Literatura Mondo. Lia vivoverko, 
pretigita en kunlaboro kun aliaj kleruloj, estas la Plena Vortaro, 
1930, unu el la fundamentoj de la hodiaŭa Esperanta lingva kulturo.

Lia disĉiplo estis la franca agregacia profesoro Gaston Waring- 
hien (1901- ), originala poeto, valora tradukisto el: La Rochefou- 
cauld, 1935; Omar Kajam, 1953; Baudelaire (kun aliaj), 1957; Heine 
(kun aliaj), 1969, k.a. Liaj kontribuaĵoj lingvaj, lingvistikaj kaj bel- 
etraj aperis en Literatura Mondo, La Nica Literatura Revuo, k.a. 
Libroforme aperis kolekto el liaj beletraj kaj literatursciencaj eseoj: 
Eseoj I, 1956. Alia kolekto, el lingvaj, filologiaj kaj lingvosciencaj 
eseoj, aperis en 1959: Lingvo kaj Vivo. Lia editora ĉefverko estas la 
duvoluma Leteroj de Zamenhof, 1948. K lera leksikologo, li redaktis 
la gravan Suplem ento al la PV, 1954, verkis la Granda Vortaro Es- 
peranto-Franca, 1957, sed lia leksikologia ĉefverko estas Plena Hus- 
trita Vortaro, 1970.

Unu el la fondintoj de esperantologio estis la Italo Stefano La 
Colla (1889-1966), paleografo, lingvisto, vortaristo, esperantisto ekde 
1906. In ter la plej eminentaj esperantologoj kaj interlingvistoj estas 
sendube la aŭstra inĝeniero kaj specialisto pri terminologiaj pro- 
blemoj Eugen Wtister. Li kom petente tradukis kaj verkis studojn 
pri pluraj lingvaj specifaĵoj de Esperanto, pri zamenhofa lingvo 
(Zamenhof-Radikaro, 1927). Sur la leksikologia kampo, li aperigis 
du fundam entajn verkojn: Enciklopedia Vortaro Esperanta-Germa- 
na (el kiu nur la kvar unuaj partoj aperis, 1923-29) kaj Maŝinfaka
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Esperanto-Vortaro, 1923. Sennombraj estas liaj prelegoj kaj arti- 
koloj.

Klera zamenhofologo estis ankaŭ Johannes Dietterle (1866-1943), 
kiu aperigis en 1929 la Originala Verkaro de Zamenhof.

E1 la interlingvistika vidpunkto elstaraj estas la meritoj de du 
bibliografiaj pioniroj: de Petro E. Stojan, Ruso (1884-1961), kiu 
aperigis en 1929 (senŝanĝa represo en 1973) sian monumen- 
tan Bibliografio de Internacia Lingvo; kaj de Hugo Steiner, 
A ŭstro (1878-1969), fondinto de IEMW kaj verkinto de la trivoluma 
IEM W -Katalogo  (1957, 1958, 1969).

Neforgesebla sur interlingvistika kaj esperantologia kampoj estas 
ankaŭ la aktivado de la Sovetiano Ernest K. Drezen, kiu naskiĝis en 
1892 kaj estis m ortpafita en 1937. Li estis unu el la ĉefaj lingvokler- 
uloj de la tiam a soveta skolo, estis sekretario de Kalinin kaj ankaŭ 
ruslingva specialisto pri terminologiaj problemoj (kaj planlin- 
gvistiko).

Estas interese, ke ekzistas aŭtoroj, kiuj influis la stilon de aliaj 
verkistoj ankaŭ nur pere de siaj tradukoj. Klasika ekzemplo estas 
la Kroato Ivo R otkviĉ  (1901- ), kiu famiĝis per siaj lingvaj artiko- 
loj kaj ĉefe per sia traduko el M. Jeluŝiĉ (1934).

Aliaj influis tu tan  skolon, kaj donis apartan brilon al lando: 
Ekzemplu ĉi fakton la Moraviaj Esperanto-Pioniroj, konsistantaj el 
Jaroslav  Mastny (1892-1958), Antonin Kudela (1870-1939) kaj Albin 
Neu2il (1883-1948), kiuj eldonis kaj parte tradukis m ultnom brajn 
valorajn  verkojn de la  ĉeha kaj slovaka literaturoj.

En tiu ĉi kunteksto estas menciinda ankaŭ la agado de la Hun- 
garo Vilmos Bleier (1903-1940), kiu kom petente administris la fi- 
nancojn de Literatura Mondo ekde 1931, kaj kreis la LM -eldonejon. 
Lia kreaĵo  estas ankaŭ la eldonkooperativo AELA, kiu faciligis kaj 
sekurigis la aperon de m ultaj valoraj verkoj originalaj kaj tradukaj.

6.8 ORIGINALA BELETRO 1945 - 1972

6.8.1 Poezio
6.8.1.1 Enkonduko. —  La hiato in ter la unua kaj la dua periodoj de 
la originala literaturo de Esperanto estas m ulte pli granda ol tiu 
in ter la dua kaj la tria. Fakte, oni apenaŭ povas paroli pri hiato: 
iu, kiu atente tralegis la supran ĉapitron, jam  konstatis, ke la  poetoj, 
kiuj estis aktivaj dum la dua periodo, tre ofte pluverkis ankaŭ dum 
la tria; m ultaj el la  budapeŝtskolaj verkistoj aperigis siajn plej m a- 
tu ra jn  verkojn ĝuste post la  Dua Mondmilito. Pro tio la triparta  
divido de la literaturo  estas iom miskompreniga: dum la tria  ni ja
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rim arkas la pludaŭron de la  Budapeŝta Skolo, la naskiĝon de novaj 
skoloj — kaj bedaŭrinde ankaŭ la m alaperon de aliaj. Malaperis i.a. 
la hispana skolo (ĝiaj ĉefaj reprezentantoj mortis en eksterlanda ek- 
zilo: ĉu en Francio, ĉu en Meksikio), la soveta skolo (perforte silent- 
igita en 1936-1937) kaj la proleta skolo ekstersovetia. Fortikiĝis 
male la japana kaj la jugoslavia skoloj, plenm aturiĝis la hungara, 
kaj naskiĝis skota skolo. Antaŭnelonge fortikiĝis ankaŭ itala lite ra- 
tu rista  grupo.
6.8.1.2 La Budapeŝta Poezia Skolo dum la Tria Periodo. — E1 la 
ankoraŭ aktivaj poetoj de la Budapeŝta Skolo elstaras kompreneble 
Kolomano Kalocsay kaj Julio Baghy. Ambaŭ, unue post 1945; sekve, 
post 1956, povis ree partopreni la ku lturan  vivon de la Esperanta 
Movado. Iliaj originalaĵoj aperis en pluraj literaturaj revuoj, kiel en 
Literatura Mondo (1947-1949), kaj poste en Norda Prismo, La Nica 
Literatura Revuo, Monda K ulturo  kaj en Hungara Vivo. De Kaloc- 
say aperis ankaŭ m ultaj elstaraj tradukaĵoj (el Baudelaire, Heine, 
Shakespeare) kaj kelkaj literaturkritikaj eseoj. De Baghy aperis li- 
broforme la lirika dramo Sonĝe Sub Pomarbo, 1956, kaj aliaj verkoj. 
Rim arkindaj estas la ĉi-periodaj libroformaj kontribuaĵoj de Lajos 
Tarkony (aperis impona elekto el liaj originalaj poemoj en Soifo, 
1964) kaj de Imre (Emeriko) Baranyai (Ekzilo kaj Azilo, 1862).

De la verkistoj, kiuj ĉirkaŭis la Budapeŝtan Skolon, venis pluraj 
valoraj kompletigaj verkoj. De la Estonino Hilda Dresen aperis la 
poemkolekto Norda Naturo en 1967 kaj m ultaj tradukaj verkoj en 
pluraj kulturaj revuoj. La Svedino Magda Carlsson eldonigis kelkon 
da siaj ĉefaj kontribuaĵoj al la poezia tradukliteraturo. Ankaŭ de la 
Anglo L. N. M. Newell aperis la tradukaĵo de Hamleto, 1964, kiu re- 
volucie efikis ĉe publiko, kutim iĝinta al la klasika Zamenhofa tra - 
duko. Reaperis ankaŭ verkoj de la „Panamano” (verŝajne: Franco) 
Georgo E. Maura, kies dua eldono de Duonvoĉe, kun pluraj aldonoj, 
eldoniĝis en 1963 kaj kronis lin unu el la plej atentindaj talentoj 
de la originala Esperanta poezio.

Ankaŭ en Ĉeĥoslovakio la du verkistoj M. Lukaŝ kaj T. Pumpr 
daŭrigas la laboron. A1 ili aliĝis tuta grupo, kiu aktivas plurkampe. 
Kvankam  iom sporade, tamen ankoraŭ nun aperas verkoj de la 
Franco Henri Vatre kaj de la Hispanino A. Nŭnez-Dubŭs, kaj eĉ de 
la pola proleta poeto E. Matkoivski.
6.8.1.3 La Skota Skolo. —  La granda novaĵo de la tria  periodo de 
la Esperanta literaturo estas la estiĝo de grupo, nomata „Skota Sko- 
lo”, konsistanta el valoraj literaturistoj, ĉefe poetoj. Gia naskiĝo ne 
estis rapida, kiel oni povus imagi. Ja multaj el la pli postaj skotaj 
poetoj fakte verkis dum la lasta periodo de Literatura Mondo (1947- 
1949), el kiu ili suĉis sian unuan lite ra tu ran  lakton. Sed grava ren-

168



6.8 ORIGINALA BELETRO 1945 - 1972

kontiĝo-punkto estis ankaŭ la regula apero (ekde 1947) de la mo- 
desta, sed enhave kaj historie signifa periodaĵo Esperanto en Sko t-  
lando, k iu  estis palestro kaj diskutejo por la tiamaj junaj verkistoj. 
Ekz. W. Auld redaktis ĝin in ter 1949 kaj 1955.

Sed la momento de la publika elpaŝo estis la volumo Kvaropo, 
1952. Ĝi samtempe signis la elpaŝon de nova, gravega eldonejo, tiu  
de Prof. J . Regulo-Perez en La Laguna, kiu ŝtopis breĉon kaŭzitan 
de la  malapero de la eldonejo de L iteratura Mondo.

Kvaropo  prezentis la verkojn de kvar librodebutaj poetoj: W. 
Auld, J. S. Dinwoodie, J. I. Francis kaj R. M. Rossetti.

WUliam A u ld  (1924- ), skota instruisto, ellerninta la lingvon en 
1937, sed aktiviĝinta nur en 1947, kunlaboris en pluraj revuoj, kaj 
estis redaktoro de Monda K ulturo  (1962-1963). Lia kontribuaĵo al 
Kvaropo, 1952, nomiĝas Spiro de l’Pasio. En 1956 li aperigis la gran- 
dan poemon La Infana Raso (1968: 2-a eld. kun notoj). Li redaktis 
la poezian parton de Angla Antologio, 1957, redaktis la Esperanta 
Antologio 1887-1957, 1958, kaj pretigis ties kritikan  enkondukon. 
Liaj originalaj poemoj troviĝas ankaŭ en Unufingraj Melodioj, 1960. 
Lia lasta originala poemaro estas Humoroj, 1969. Auld estas poeto 
profunde m em -analiza, kiu scias rekrei poezie, tra  la propra mio, 
sian subkonscian mondon, k iu  elimpetas por aserti sian vivorajton. 
Sed li neniel estas intim isto: kontraŭe, lia inspiro, kvankam  esence 
personforma, fontas el la tu ta  mondo kaj el la ĉefaj hom araj proble- 
moj. Tio vidiĝas ĉefe en la  poemo La Infana  Raso, kiu estas lia ĉef- 
verko. Tie, li p ritrak tas la historion de la universo kaj la homkon- 
diĉon en eposaj versoj, kiuj forme varias laŭ la neceso esprimiĝi 
— kaj laŭ la atingita profundnivelo. W. Auld estas socia progresista 
ateisto: pasie li kondamnas la militon, la maljustecon, kaj iliajn  sek- 
vojn, kaj li bone kom prenas la problem ojn de la libero (ankaŭ in- 
telekta). Sed en liaj poemoj ĉio ĉi restas ofte nur en akuza formo, 
sen prezento de pozitiva, ankaŭ nur idealisma solvo. Tiu konstato 
neniel malgrandigas lian kritikan  forton, kiu, kontraŭe, kvazaŭ kun 
la forto de la m alespero im petas kontraŭ  la baroj, kiuj m alhelpas la 
hom aran progreson al vera, nova humanismo.

De la skota pastro John Sharp Dinwoodie (1904- ), kiu kun- 
laboris en Literatura Mondo kaj multe tradukis, aperis en Kvaropo, 
1952, poemkolekto Kastelo el Revoj. Poste, tamen, liaj verkoj aperis 
nur sporade. Lia poezio respegulas delikatan spiritan lirikecon. A1 
li ne estas frem daj la spiritaj turm entoj de nia epoko, kies solvon 
li trovas en Dio, kaj en la religia kredo. En tiu Di-konfido, Dinwoo- 
die vivas sian poetan vivon: liaj temoj pritraktas amon al la edzino, 
la  kompaton por la pekintoj, kies pekoriginon li vidas tamen ĉefe en 
la sociaj vivkondiĉoj.
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William Auld: Aŭtentika poezia 
mondo.

Marjorie Boulton per metaforoj 
defendas sian humanismon.

Ĥ uld  • D inuuoodie 

F ronc is  • R osse tti

S T A F E T O
Kvaropo, la mcjloŝtona verko 
de la Tria Periodo.
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La skota instruisto John Islay Francis (1924- ), esperantisto 
ekde 1942 (aktiva tamen nur ekde poste), kunlaboris en Malgranda 
Revuo, La Nica Literatura Revuo, Esperanto en Skotlando. En 
Kvaropo, 1952, aperis lia poemo La Kosmo. Ĝi dividiĝas en 5 kantojn 
kaj p ritrak tas la estiĝon de la mondo, ĝian vivon kaj ĝian malaperon, 
ĝis restariĝos la kaoso. Francis estas pli konata kiel novelisto.

Francis similas iomete al Auld en siaj kritikaj intencoj, sed li 
estas malpli impulsa. Li anstataŭigas la impeton de la poezio per cle- 
gantaj, ironiaj versoj; lia ironio distancigas lin iom de la homo, al 
kiu li tam en sin sentas ligita.

De la Svis-Anglo Reto Mario Rossetti (1909- ) aperis en Kvaro- 
po, 1952, la poemkolekto Oazo. Li ankaŭ tradukis m ulte (i.a. Otelo, 
1960). Li estis redaktoro por la proza parto de Angla Antoiogio, 1957, 
kaj, kun Szilagyi, li redaktis La Esperanta Novelarto, 1964. Li aperigis 
ankaŭ novelojn. Lia poemaro, krom en Kvaropo, aperis ankaŭ en 
Literatura Mondo, en pluraj postmilitaj gazetoj, kaj en la libro Pin- 
ta Krajono, 1959. La poezion de Rossetti karakterizas altnivela ele- 
gantec-ekvilibro: tiu ekvilibro, kiu strikte kongruas kun la tipa stil- 
strukturo senpompa kaj esenca de la aliaj verkistoj, estas fundamen- 
ta elemento de lia verkado. Memanalizaj profundoj, kiel ĉe Auld, ne 
estas troveblaj ĉe Rossetti. Li estas iom ironia, aŭ eventuale nur 
konstata, sed neniam cinika aŭ morda. Oni havas la impreson, ke lin 
ne tuŝas esence la senespera serĉo de ekzistokialo: tiu ekzisteca pro- 
blemo ne tiom koncernas lin kiel poeton; li preferas observeme 
analizi la momentan homkondiĉon, pri kies stabileco, kompreneble, 
li ne povas kredi.
6.8.1.4 Ĉirkaŭ la Skota Skolo. —
(a) Anglaj Verkistoj: La angla verkistino kaj instruistino Marjo- 
rie Boulton  (1924- ), kiu lernis Esperanton en 1949, kaj verkis plu- 
ra jn  librojn, ankaŭ angle, aperigis sian unuan originalan poemko- 
lekton en 1955: Kontralte. Baldaŭ sekvis Cent ĉojkantoj, 1957, kaj 
Eroj, 1959. Ŝi verkis ankaŭ teatraĵojn kaj novelojn. Ŝi estas varm- 
tona poetino, kun impulsa formtrova kapablo kaj profunda sincero. 
E1 la propra intimo ŝi lasas aperi siajn pasiojn kaj turm entojn, tiel 
nudigante antaŭ la leganto sian animon. Aliflanke, ŝi estas ankaŭ so- 
cie konscia poetino, kiu, per siaj verkoj em oci-lirikaj, prezentas kaj 
defendas sian idealisman humanismon.

En 1957 aperis la verko Kien la Poezio? de la novzelanda instru- 
isto kaj anglalingva poeto Brendon Clark (1904-1956), kiu tie pre- 
zentas propran m etrikan teorion, kun multaj ekzemploj el poemoj 
tradukitaj kaj originalaj, i.a. kun la hero-poemo heksam etra La 
Vojaĝo de la Maorioj al Novzelando. Li estas poeto, kiu ankoraŭ for- 
te resentas la influon de la dua periodo, aparte de la Budapeŝta
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Skolo: liaj versoj estas glate poluritaj, liaj tem opritraktoj ankoraŭ 
rim arkinde romantikaj.

En 1967 aperis la verketo M em kritiko  de Victor Sadler (1937- ), 
kiu lernis Esperanton en 1951, kunlaboris en Esperanto kaj The 
British Esperantist.

Sadler provis enkonduki eksperim entan poezion, kies poemoj 
kunplektiĝas kun la suba komento, tiel, ke unu sen la alia estas sen- 
senca. Li ekzemplas la valoron, kiun por nia literaturo havas la po- 
zitiva influo de la nacilingvaj literaturoj en la renovigo de la formoj 
kaj de la temoj.

Aperis, krome, ĉefe en Esperanto en Skotlando, poemoj de la 
Anglo A rthur Dawson Foote (1931- ), kiu lernis Esperanton en 
1943, kaj verkis ankaŭ angle. Malfeliĉe jam  de kelkaj jaroj li silen- 
tas. Li estas eleganta naturinspirita  poeto, kiu regas la stilon de la 
japaneska m iniaturo same bone kiel tiun de la polurita, belmuzika 
soneto.
(b) Ĝermanaj Poetoj: Unu el la plej rimarkindaj neanglaj poetoj 
influitaj de la Skota Skolo estas sendube la islanda magistro pri 
angla lingvo Baldur Ragnarsson (1930- ), kiu lernis Esperanton en 
1949. Li verkis originale kaj traduke (el la antikva islanda, 1964, kaj 
el Thorsteinn fra Hamri, 1963). Li aperigis siajn verkojn en Voĉo 
de Islando, Norda Prismo, Esperanto, kaj en 1959 aperis lia poemaro 
Ŝtupoj sen Nomo.

Ragnarsson estas instinkta, multimaga, malfacila poeto. Liaj ver- 
soj, muzike imponaj, estas metafore, simbole verkitaj, buntaj, kaj 
nekutim aj. Lia inspiro ŝajnas fonti el tiu plej profunda parto de la 
psiko, kie kuniĝas la individua kaj la kolektiva, tuthom ara sub- 
konscioj.

Alia granda verkisto estas la sudafrika instruisto Edwin de Kock 
(1930- ), kiu lernis Esperanton en 1955 kaj verkis ankaŭ angle kaj 
afrikanse. Liaj poemoj aperis en preskaŭ ĉiuj postmilitaj kulturaj 
revuoj, sed precipe en Norda Prismo. Li ellaboris ankaŭ neklasikan 
poetikon, kiun li eksplikis en apendico al du siaj verkoj (1961, 1967). 
Liaj poemoj aperis en Ombroj de la Kvara Dimensio, 1961; Fajro sur 
Mia Lango, 1967; Poemoj kaj Prozeroj, 1970; K vin Elementoj, 1970. 
La versoj de De Kock estas konstruitaj en densa vortsinsekvo, kie la 
formo alianciĝas kun la enhavo por efiki en malvolviĝo signifodona 
per la amasiĝo de la konceptoj kaj de la simboloj. La angoro de la 
homo antaŭ la universo solviĝas, ĉefe en lia unua poemaro, en mal- 
gaja historikompreno, kiun regas la imago de severa dio. Lia esence 
intelekta poetiko kondukis lin al kritika sinteno kontraŭ homsub- 
premo. Iom post iom li atingis versmuzikon; liaj versoj nun fluas pli 
glate ol antaŭe. Lia K vin Elementoj estas ampleksa p lurparta poemo 
pri la homa naturmondo; verko ambicia kaj mirinda.
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De la dana instruisto Poul Thorsen (1915- ), kiu m ulte tradukis 
el la dana, aperis originalaj poemoj en Rozoj kaj Urtikoj, 1954; 
Pluk, 1960 kaj Sen Paraŝuto, 1963. Thorsen preferas la satiran poe- 
zion, kie li ĉizelis m ultajn valorajn juvelojn. Ne mankas ĉe li ta- 
men ankaŭ momentoj de delikatsenta lirika inspiro.

Lastatem pe aperis kelkaj interesaj originalaĵoj de la Nederland- 
ano W outer Pilger, kies tradukaĵoj estas tam en pli konataj.
(c) Brazilaj Verkistoj: En Brazilo, la ekzempla ku ltura  vivo en- 
landa montriĝis pozitiva por la elkresko de originalaj poetoj. La 
unua periodo de la brazila skolo estis profunde influita de la Buda- 
peŝta Skolo, kaj konsistis ĉefe el tradukantoj. In ter tiuj elstaras la 
pioniro Francisco Valdomiro Lorenz. Nuntempe ankoraŭ tre influita 
de la Budapeŝta Skolo estas sendube la elstara tradukanto L. H. 
Knoedt (li tradukis el Castro Alves, 1959), dum ĉe la aliaj la skota 
influo estas pli sentebla, eble tam en tra  Baldur Ragnarsson, kiu, se 
li ne -havas ilian sangbolan tem peram enton, tamen havas analoge 
im agriĉan lingvon.

De la brazila advokato Sylla Chaves (1929- ) aperis en 1959 la 
poemlibro Anim o Prisma. Per elektitaj stilrimedoj, li kreas aktua- 
lan poezian mondon, kiu ne estas senkarna kaj minimuma, kiel ĉe la 
eŭropaj verkistoj, ĉefe skotaj, sed male riĉa je sango, kun forta ten- 
denco al barokeco, ne manierisma, sed karak tera  kaj instinkta. En 
1970 aperis lia Por pli Bona Mondo, kun valoraj eseoj, tradukaĵoj, 
originalaĵoj (i.a. la unuaj du kantoj de la ampleksa poemo Homara 
Epopeo).

Geraldo Mattos (1931- ), esperantisto ekde 1949, ekverkis en 
1951. En 1953 aperis lia ankoraŭ nem atura originala poemo La Tento 
de Junulo, en 1959 poemetaro M iniaturoj, kaj en 1967 lia impona 
Arĉoj, sekvata de Ritm oj de Vivo, 1968. Li verkis ankaŭ teatraĵon 
kaj novelon. Mattos estas pasia poeto; lia animbrulo impetas el ĉiu 
verko el sub la teknike elstara forma vestaĵo. Kiel bone li sciis pri- 
trak ti la juvelojn de momenta impreso en Miniaturoj, same bone li 
aliris pli kom pleksajn temojn, k iujn li analize malvolvas per impuls- 
ema simpatio kaj rim arkinda tekniko, kiu neniam kovras mankon 
de inspiro. Liaj lastaj verkoj malkovras plene m aturan poeton, kies 
signifo por la Esperanta kulturo  estas ankoraŭ ne taksebla.

Aperis ankaŭ verketo el 14-silabaj sonetoj, Monosilaboj, 1967, de 
Diderto Freto. Temas pri brila sed evidente senfutura ekzemplo de 
teknika virtuozo.
6.8.1.5 Postefikoj de la Budapeŝta Skoto. —
(a) La Situacio en Hungario: P ri la situacio de la Esperanta lite- 
raturo en Hungario ni jam aludis. La majstroj ankoraŭ laboris, sed 
dum longa tempo devis silenti. Krome, m alaperis Literatura Mondo
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kaj ĝia eldonejo, kiuj estis la spirita kaj m ateria centroj de la Skolo. 
Feliĉe, ekde 1961 aperas valora kultura revuo, Hungara Vivo, kiu 
sukcesis arigi ĉirkaŭ si ne nur la m alnovajn m ajstrojn, sed ankaŭ 
novajn fortojn. E1 tiuj novaj fortoj elstaras la juna poeto Vilmos 
Benczik.
(b) La Situacio en la Slavaj Landoj: En 1962 aperis la verkoj de la 
Bulgaro Ivan St. Georgiev, en Provo A lfronti la Vivon, kiu fakte 
frontas temojn iom leĝerajn, sed kun verve interesa stilo, kiun W. 
Auld nomas ,,gaja kapriolemo”.

Ankaŭ de Sovetunio venis voĉo: temas pri la kolekto el poemoj 
de Aleksandro Logvin (ps. Liljer), en Sur la Vivovojo, 1964. Log- 
vin, kies verkoj jam aperis antaŭ la Dua Mondmilito, estis, unue, 
poeto ligita al la tiamaj skoloj. Li evoluis stile kaj enhave, tiel ke 
nun la stilo de liaj verkoj elstaras per la atingita formala fajneco 
dank’ al pacienca laboro de fajlado kaj daŭra versopolurado. Liaj 
temoj estas faktoj de la propra vivo (kiu estis plenplena de maiĝoj- 
igaj kaj penigaj eventoj), la amo por la propra patrio (U krajno), kaj 
malamo por la invadintaj nazioj. Tre oftaj estas liaj verkoj inspiritaj 
el la plej pura lirikeco, kie la aŭtoro uzas neklasikan metrikon.

La pola ĵurnalisto Walerian Wlodarczyk aperigis en 1965 sian 
poemvolumon Mia Mio. Temas pri debuta verko, kie la aŭtoro abun- 
de elverŝas apenaŭ prilaboritajn  sentojn kaj emociojn, el propra in- 
timo. Poezia (enhava kaj teknika) maturiĝo estas probablaj, ĉar la 
aŭtoro ne malhavas talenton. Li kunlaboris regule el la polaj Espe- 
rantaj revuoj.
(c) La Ĉelioslovaka Skolo: La dummilitaj kaj postmilitaj tempoj 
en ĉeftoslovakio ne estis favoraj al Esperanto. Nur de antaŭ relative 
m alm ulte da tempo reaperas verkoj kaj revuoj. Krom, kompren- 
eble, Miloŝ Lukaŝ kaj Tomaŝ Pumpr, el kiuj la unua ankoraŭ aktivas 
traduke kaj originale, la ĉeftoslovaka skolo montriĝis ankoraŭ vi- 
vanta, kvankam  ĝi povis ĝis antaŭnelonge nur tre malmulton eldoni 
enlande. Libroforme aperis la originalaj poemoj de la ĉefta instru- 
istino Eli Urbanova (1922- ): Nur tri Kolorojn, 1960. Ŝi estas since- 
ra, intim m alkovra poetino, kun varm a erotika sento, kiu bolas sub 
elegantaj, form perfektaj poemoj, kun lirikeca percepto, per kiu ŝi 
malvolvas siajn temojn.

Libroforme aperis ankaŭ la poeziaj verkoj de la edzo de Eli Ur- 
fcanova, Ŝtefo Urban, muzikprofesoro kaj komponisto (1913- ), kiu 
muzikigis m ultajn poemojn de la budapeŝtaj kaj skotaj poetoj. Li 
kunlaboris en Esperanto en Skctlando, Norda Prismo kaj Heroido. 
Liaj poemoj aperis en Nova Ezopo, 1961. Temas pri satira kaj saĝin- 
strua poemetaro pri homaj malfortoj kaj malvirtoj, kiujn la aŭtoro 
pikas metafore per modernproblemaj bestoj kaj per la vivigo eĉ de 
ĉiutagaj objektoj. Li verkis ankaŭ novelojn.
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A1 ili kuniĝas multaj aliaj aŭtoroj, kies verkoj aperis en la 
ĉefaj postmilitaj Esperantaj periodajoj, kaj parte, ankaŭ en Espe- 
ranta Antologio, 1958. Elstaras Karolo Pic (1920- ), ĉeĥa libroten- 
isto, kiu abunde verkis originale. Rimarkinda estas ankaŭ Jifi 
K ofinek  (1906- ). Li verkis originale kaj traduke, kaj ĉe li kuŝas 
m ultaj neeldonitaj m anuskriptoj. Ekde 1950 li kunlaboris en piuraj 
periodaĵoj. A tentindaj estas ankaŭ la verkoj de la ĉeĥa aktorino 
Eva Seemannova-Suchardova  (1920- ), kiu verkis p lurajn  poemojn 
kaj aktoris en „La Verda Ĉaro de Julio Baghy”. Poemojn originalajn 
kaj traduk ita jn  prozaĵojn verkis Jana Cichova (1923- ). Joĝko 
Stanek estas citinda, ĉar li estis premiita dum Belartaj Konkursoj. 
(ĉ) Latinidaj Poetoj: De la franca komercisto Lucien Jacgues 
Thevenin  (1891-1962), esperantisto ekde 1907, aperis la poemkolekto 
La Vana Kanto, 1947. Liaj lirikajoj estas simplaj, naturinspiritaj, 
ofte kun  belaj m etaforoj, kaj, kelkfoje, kun taŭge simpla, sed im - 
presa lingvo. Li neniam falas en manierismon aŭ sentimentalecon, 
ĉar li scias ellabori siajn temojn. Li esprimas la intimon de la natu- 
ro, kiun li rigardas kun  ankoraŭ idiliaj okuloj.

A nkoraŭ tre  ligita al la temoj kaj al la formoj de la Dua Periodo 
estas la belga tradukisto, nun loĝanta en Svislando, Claude Pircn 
(1931- ), kiu lernis Esperanton en 1945. Li estis prem iita en la Bel- 
artaj Konkursoj. Liaj poemoj aperis grandparte unue en Belga Es- 
perantisto, poste ankaŭ en aliaj periodaĵoj.

En la lastaj tempoj aperis ankaŭ du francaj poetoj kaj eseistoj, 
Michel Duc-Goninaz kaj Paul Lobut, kies verkoj aperis ĉefe en pe- 
riodaĵoj. Unu el la plej gravaj perdoj estis la malapero de la his- 
pana-kataluna poezia skolo pro la sekvoj de la hispana civila milito. 
Pluraj poetoj elmigris, sed, maljuniĝintaj, ne plu verkis (ekz. J. 
Mangada-Rosenorn, J. G rau-Casas). Aliaj ekaktivis ĝuste ekster- 
lande, kiel la hispana, nun meksikia, profesoro pri atomfiziko kaj 
moderna fiziko Juan de Oyarzabal-Orueta (1913- ), kiu lernis Es- 
peranton en 1954 kaj verkis originalajn poemojn. Lastatem pe tamen 
ekaperis la unuaj postmilitaj tradukaj eminentuloj kaj poetaj voĉoj 
ankaŭ en Hispanio. In ter la ĉi-lastaj, estas menciindaj Salvador 
Guma kaj Gabriel M ora-i-Arana, kies verkoj aperis en pluraj nun- 
tempaj revuoj.

En A rgentino nun aktivas originala poeto, eble pli fama pro siaj 
tradukaĵoj: Diego Selso (ps. de Adan Hrynkiewicz), kies Kelkaj 
Strofoj aperis en 1963. En 1966 aperis krom a originalaĵo: En la Fla- 
moj Voluptaj de l’Amo.
(d) Aliaj: Poeto, kiu trovas sian inspiron en la naturo, estas la Ne- 
derlandano A nton H. Leenhard, kies m algranda sonetaro Somera 
Simfonio  aperis en 1970. Li estas poeto senpere lirika, kun tre fra-
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gilaj temoj. Estas atentinde, ke lia libroform a poemaro ne estas re- 
prezenta: li verkis m ulte pli valorajn poemojn, kiuj aperis dise en 
la Esperantlingva gazetaro. Lastatempe aŭdiĝis nova voĉo: Miozoto, 
de Benita Kart, 1S70.

6.8.1.6 Proleta Skolo. —  Unu el la plej gravaj perdoj de la Esperan- 
ta literaturo estas la malapero de la iama proleta skolo. Parto mal- 
aperis sub la stalinisma reĝimo (ne nur en Sovetunio), parto mal- 
aktiviĝis en Okcidento sekve de la politikaj kaj sociaj kondiĉoj, kiuj 
kondukis la iamajn revoluciajn fortojn al ĉiam pli grandiĝanta inte- 
griĝo en la burĝan socion.

Ne tute malaperis, tamen, proletaj poetoj. Tiamaniere, en Sovet- 
unio elstaras la poeto K. Gusev, kiu m ulte tradukis kaj verkis ori- 
ginale. Rimarkinde kontribuis al la Esperanta literaturo, tamen ĉefe 
per tradukoj kaj eseoj, la Uzbeko Petro Poliŝĉuk. Oni ne rajtas for- 
gesi la bulgaran poeton Canko Murgin, kies Kantoj por la Paco ape- 
ris en 1955. Ankaŭ de la Ĉino Arm and Su  aperis multaj elĉinaj tra - 
dukaĵoj, kaj pluraj originalaj poemoj, kiuj ofte pritem as reefie la 
tutm ondajn batalojn de la laborista klaso kaj de la koloniaj popoloj.

6.8.1.7 Itala Skolo. — En Italio aperis pluraj verkistoj, aktivaj sur 
poezia kaj proza kampoj, kiuj, almenaŭ parte, unuiĝis en la litera- 
tu ra  grupo „La Patrolo”, kun propra, modesta sed ambicia organo 
Literatura Foiro. La fondintoj de ,,La Patrolo” estas la poeto Nico- 
lino Rossi, la prozverkisto kaj poeto Giorgio Sitfer kaj la poeto Gau- 
denzio Pisoni. Aliaj membroj aliĝis poste. E1 la hodiaŭaj poetoj el- 
staras sendube Nicolino Rossi, kiu verkis sufiĉe abunde, kaj en la 
lastaj jaroj maturigis sian stilon kaj sukcesis verki modele elegan- 
ta jn  poemojn. En Italio, ĉi-periode, aktivas poezie ankaŭ Mario 
Sola, L. L. Tadolini, Vincenzo Museda, k.a.: iliaj verkoj, el kiuj plu- 
raj estas tradukaj, aperis en kelkaj revuoj, i.a. en Esperanto kaj 
L ’Esperanto. Valora poetino montriĝis la eseistino kaj novelistino 
Clelia Conterno-Guglielm inetti, kies originalaj poemoj aperis en 
Eta Vivo, 1970.

6.8.1.8 Japana Skolo  (dua generacio). — In ter la unuageneracia 
kaj la duageneracia Japanaj Skoloj ekzistas neniu hiato: temas vere 
nur pri kronologia divido. Fakte, ankaŭ dum ĉi tiu periodo aperis 
verkoj de la nun plenm aturaj majstroj Ossaka kenĵi (1888-1969) 
kaj Ito saburo (1902-69), ambaŭ antaŭnelonge m ortintaj. La aliaj 
poetoj cititaj supre ankoraŭ aperigas verkojn. Sed kelkaj novaj vo- 
ĉoj aŭdigas sin sur la japana scenejo, tre  personaj, unuflanke, sed tre
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komunkarakterizaj, aliflanke, tiel, ke nun vere montriĝas, ke temas 
ja  pri aparta skolo.

Unu el la plej rim arkindaj modernaj poetoj kaj verkistoj estas Miya- 
moto masao (1913- ), kiu m ulte kaj kom petente tradukis, aperigis 
ankaŭ prozajn kaj poeziajn originalaĵojn, kaj laboris sur lingva 
kampo. Liaj originalaj poemoj aperis dise en japanaj kulturaj re - 
vuoj kaj en Invit’ al Japanesko, 1971.

Originalajn poemojn en ĉi-periodo aperigis ankaŭ Nakamura 
tazuo (ps. Teruo Mikami: 1911- ), 'esperantisto ekde 1929, redak- 
toro de Oomoto ekde 1952, pli konata kiel esperantologo kaj scienc- 
verkisto. Plej lasta aperis sur la belartkonkursa kampo la talenta 
kaj promesplena Kuroda m asayuki kaj la tre  aktiva kaj plurfaceta 
verkisto Ueyama masao.

Nova poeto elpaŝis kun propra verkaro (originala kaj tradukita) 
en 1971: Landlimo jam  Pasis. . . ., hajkaro de Yamada tempu.

Citinda estas la atenta flego, kiun ricevas la tradicia japana li- 
teratursento. T iurilate elstaraj estas la anoj de la ,,Hajkista Klubo”, 
kiu ĉiujare aperigas libreton, kun valoraj verkoj. En 1967 aperis 
Suito ’67, kun  originalaj hajkoj de Tanaka sadami, Yamada tempu, 
Murata keinosuke, Tomita tcm u, Ueyama masao kaj Miyamoto 
masao. En 1968 aperis tradukverko el modernaj japanaj hajkistaj 
poetoj. Sekvis K vinteto ’69, kun originalaj hajkoj de la supre men- 
ciitaj poetoj (escepte de Yamada tempu). Similaj verketoj aperas 
daŭre: Kapriĉo ’70 (1970), kaj N okturno ’71 (1971). En 1965, sub la 
redakto de Nakam ura tazuo kaj Miyamoto masao, aperis la antologia 
verko Japana Kvodlibeto, kun poeziaj, prozaj, teatraj kaj eseaj origi- 
nalaĵoj de la japanaj verkistoj de la unua kaj la dua generacioj. 
Estis preterlasitaj kelkaj el la pioniroj (i.a. Ĉif toŝio, Fukuta kun- 
itaro, Aguro saiiĉiro (ps. S. Aglo)), kaj granda parto de la socikri- 
tikaj kaj revoluciaj verkistoj, kiel Oka kazuta (Tagi-Ĝo), Koŝinaka 
hiroŝi, k.a.

Tiaj antologiaj verkoj, kun  historia enkonduko, estas tre valoraj 
helpiloj por la kono de la ku ltu ra  vivo de skolo: kvankam  kom pren- 
eble oni povus diskuti pri kelkaj enmetoj — kaj, ĉefe, pri pluraj 
ellasoj.

6.8.1.9 La Jugoslavia Skolo. —  Ankaŭ in ter la unua kaj la dua ge- 
neracioj de jugoslaviaj verkistoj ne ekzistas hiato: tiu skolo pliforti- 
kiĝis ĉirkaŭ La Suda Stelo, kaj en la sino de la forta landa jugosla- 
via Movado.

Rim arkinda poeto estas la kroata profesoro Josip Velebit 
(1911- ), kiu kunlaboris en La Suda Stelo, kaj verkis poemojn an- 
kaŭ kroate.
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Atentinda estas la kultura agado de la kroata juristo  Bozidar 
Vanĉih  (1909-1970), kiu lernis Esperanton en 1928, sed aktiviĝis nur 
en 1931. Li multe tradukis, ĉefe poezion, kaj kunlaboris en Litera- 
tura Mondo (post la Dua Mondmilito) kaj en La Nica Literatura  
Revuo. Krome, li kunredaktis la revuojn Internacia Kulturo kaj La 
Suda Stelo. Grava estas lia traduko de La Kavo, de J. G. Kovaĉi? 
(1960).

De la kroata instruistino Antonija A lbert (1901- ), kiu lernis 
Esperanton en 1956, aperis pluraj poemoj kaj prozaĵoj, ankaŭ kelkaj 
en La Nica Literatura Revuo, Oomoto, Monda Kulturo; ŝi partopre- 
nis en Belartaj Konkursoj. Ŝi estas interesa eksperim enta poetino: 
la poemoj havas m atem atikan strukturon, kiu geometrie povas kun- 
ligi la okulojn (do la formsenton) kun la sento poezia.

En 1969 aperis la poemkolekto Maristo Surmaste de la ju- 
goslavia poetino Vesna Skaljer-Race  (1911- ), kiu lernis Esperanton 
en 1955. Ŝiaj verkoj aperis ankaŭ en La Progreso, La Suda Stelo, 
k.a. Ŝi estas poetino relative lingvosimpla, kun tamen tipe virina 
kun-sentem o, kaj ia gracio, ĉefe en poemoj rilatantaj al naturo kaj 
emocio. Ŝi publikigis kelkajn poem arojn ankaŭ en la serbokroata 
lingvo.

Ankaŭ m ultaj aliaj verkistoj aktivas, pli malpli sporade kaj mal- 
abunde, tamen konstante: de la slovaka poeto Jan Labath  (1926- ) 
aperis originalaj versaĵoj en La Suda Stelo; de Tibor Sekelj (1912- ), 
verkisto, vojaĝanto, prelegisto, kelkaj originalaj poemoj; de Tone 
Rogelj (1940- ), Sloveno, originalaj poemoj en La Progreso. La 
svisdevena dram aktorino Margarethe (Greta) Stoll (1912- ), kiu 
verkis ankaŭ en la serba, publikigis originalajn esperantlingvajn 
poemojn kaj novelojn. La serba ekonomikisto Gvozden Srediĉ 
(1935- ), ellerninta Esperanton en 1953, aperigis originalajn poe- 
mojn en naciaj kaj internaciaj Esperantaj gazetoj. De ia serba poet- 
ino Nedeljka Subotiĉ (1934- ) aperis originalaj versaĵoj en La Pro- 
greso, La Suda Steio, k.a. La kroata universitata docento Dalibor 
Brozoviĉ (ps. Bo Zoroviĉ, 1927- ) verkis plurajn originalajn po- 
emojn, sed li estas pli konata pro siaj tradukoj el la kroata, serba, 
makedona kaj pro siaj prilingvaj artikoloj, kritikoj kaj recenzoj en 
La Suda Stelo.

Tre interesa verko estas Reehoj — Jugoslavia Poemaro, aperinta 
en 1961, kun la antaŭparolo kaj sub la redakto de Marinko Gjivoje. 
Tiu verko prezentas poemojn de 19 poetoj jugoslaviaj de la unua 
kaj de la dua generacioj.
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6.8.2 Prozo

6.8.2.1 Ĉefaj ankoraŭ A ktiva j Verkistoj de la Dua Periodo. —  
Aperigis siajn plej m aturajn  prozverkojn post la Dua Mondmilito 
la Hungaro-Svedo Ferenc Szilagyi, pri kies novelaroj kaj romaneto 
ni jam  parolis. Ankaŭ la Franco Raymond Schwartz pluverkis, kaj 
kronis sian karieron de prozverkisto per la m ajstra romano Kiel 
A kvo de 1’Rivero, 1963. De Stellan Engholm  aperis postmilite ro- 
mano (V ivo Vokas, 1946). Lia graveco estas rim arkinda, ĉar dum- 
milite li aperigis en la neŭtrala Svedio literaturan revuon, M cdgran- 
da Revuo  (1943-1952), kiu longe estis la sola kunligorgano de la 
tiutem paj Esperantaj verkistoj. Aperis krome aŭtobiografia romano 
de la hungara Judo T. Ŝvarc, 1965, noveloj de la Polo Jean Forge 
(Fethke), 1961, kaj aŭtobiografio de la Bengalo Lakshmiswar Sinha, 
1966.

E1 la proletaj prozverkistoj aktivas ankoraŭ la Bulgaro A sen  
Grigorov (ps. Marin Ljubin).

6.8.2.2 La Angla Prozverkista Skolo. —  Ekster la fluo de la Hun- 
gara kaj de la komenciĝanta Skota Skoloj aperis du romanoj. La 
unua, publikigita en 1946, estas romaneto de angla junulo, Donald 
Muns, kiu verŝajne verki? por samaĝuloj: Londonanidoj. La dua, de 
la Usonano James Denton Sayers (1888-1957), estas Invito al (jielo, 
1949. Gi estas fikcia rakonto pri flugo al Marso, kun kiu plektiĝas 
krudaj filozofiaj temoj, kiuj ne tre kongruas kun la fikcia parto. 
En 1949 aperis la verko de la Svis-Anglo Cesare Rossetti (1902- 
1950), Kredu min, Sinjorino!, aŭtobiografia romano pri lerta vagan- 
ta  potvendisto, skribita en tre vigla kaj vivanta lingvo.

En 1946 venis faciltona, sed interesa novelkolekto de Mason 
Stuttard, La Virineto en Bluo, en simpla sed ĉarma lingvo.

John Islay Francis, unu el la Kvaropanoj, aperigis en 1960 la no- 
velaron Vitraio. Francis havas talentan rakontkapablon. Lia ĉeftraj- 
to estas ironio, per kiu li objektive analizas ekstrem ajn ekzemplojn 
de homaj kutimoj kaj sintenoj. En la noveloj, kie ironio ne estas la 
ĉeftrajto, li verkas realisme, kun forta, kvankam  ne ĉiam bone per- 
ceptebla sento de kompato.

Reto Mario Rossetti aperigis novelkolekton: El la Manikio, 1955, 
kie li prezentas skizojn en vigla kaj riĉe esprimpova fam iliara stilo, 
ŝuldata al lia speciala lingvotalento. Liaj noveloj estas plejofte ski- 
zoj, momentaj okulkaptoj de okazaĵoj, sen granda malvolviĝo de 
la temo: la tu ta  surpriza faktoro en ili estas la lingvo.

La poetino Marjorie Boulton  aktivas ankaŭ sur proza kampo. 
Ŝiaj prozaĵoj aperis en Dekdu Piedetoj, 1964, kaj en la novelkolekto
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Okuloj, 1967. Ŝi estas plenm atura verkistino, kun akra analiztalento, 
kiun mildigas la kom pata sento kaj ia simpatiplena — aŭ hum ura — 
aŭtorpartopreno.

Prem iita por noveloj estis la angla ŝtatoficisto Richard John 
French (1883-1959), kiu lernis Esperanton en 1939. Liaj noveloj estas 
mildaj rakontoj, kiuj analizas la homan kondiĉon amrigarde.

Aperis ankaŭ noveloj de Tom Frazer kaj de Victor Sadler, kies eks- 
perimenta prozo vekis multe da atento en la esperantistaj kulturaj 
revuoj.

6.8.2.3 Noveloj kaj Sk°zoj. —  La norvega filologo Johan Hammond 
Rosbach (1921- ), esperantisto ekde 1938 kaj kunlaboranto de 
Norda Prismo, elpaŝis en 1951 per la novelaro Bagatelaro, post kiu 
sekvis Homoj kaj Riveroj, 1957; La Mirinda Eliksiro, 1968, kaj Disko, 
1970. La novelojn de Rosbach kunligas plejofte komuna rakontfad- 
eno, kiu servas kiel preteksto por la fikcia rakonto. Kelkfoje tamen 
la manko de preciza tema malvolviĝo m alutilas al la strukturo  de la 
rakonto: tial estiĝas ne tiel sukcesaj libroj, kiel lia lasta. Lia lingvo 
estas simpla, fam iliara, neniam patosa aŭ iel perforta.

De la pola verkistino Julia Pioro aperis novelkolekto El Tero kaj 
Etero, 1964, kun simbolaj noveletoj, kies temaro neniam realisme 
konkretiĝas, sed trovas prezenton, disvolviĝon kaj formon en m eta- 
fora kaj simbola atmosfero.

En 1965 aperis la am uz-satira novelaro Tiaj ni Estas de la Hun- 
garo Sandor Bako, kiu loĝas en Usono. Citinda estas ankaŭ la no- 
velkolekto de la Finno Eija Salovaara, Kie Boacoj Vagadas, 1967; 
ĝi pritraktas okazaĵojn fikcie lokitajn en la lapona parto de Finn- 
lando.

Kelkajn, parte ankaŭ valorajn novelojn sociverismajn aperigis 
la Italo Sen Rodin, ĉefe en Monda Kulturo. Rimarkindaj estas 
la noveloj de la ĉeĥa poeto Ŝtefo Urban: li estas verkisto plurgama, 
kun talentaj observo- kaj priskribokapabloj. Liaj noveloj estas ofte 
delikataj lirikaj teksaĵoj sur forte sugestia rakontfram o. De la Bel- 
go Albert Sam yn, kiu aktivis ankaŭ traduke, aperis kelkaj origina- 
laĵoj. Kun intereso oni legas la novelojn de la Aŭstrino Jolanthe 
Leser (1910- ), kies persontonaj, homecaj noveloj aperis plurrevue.

De alia Aŭstro, Stefan Zodel (1898-1963), industrioficisto, aperis 
valoraj noveloj, rakontoj kaj eseoj. Li verkis ankaŭ romanon, Sen- 
konsila Amo, 1956, kiu tamen neniam aperis. Liaj noveloj estas 
kamparetosaj kaj m ontarpritraktaj. Riĉa estis la rakontfantazio de 
hungara m ezlerneja instruisto Laszlo Boti (1914-1962), kiu aperigis 
sian prozon ĉefe en periodaĵoj. En la lastaj jaroj ekaperis origina- 
laĵoj de alia Hungaro: A. Szabo. Ankaŭ de la talenta polo Jerzy
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Supre maldekstre: Per Vojaĝo al 
Kazohinio Sandor Szathmari 
radioskopiis la nunan homan 
socion.

Supre: Ueyama masao alportis 
viglan prozan vervon el la Oricnto.

Kiel Akvo de V Rivero estas sukce- 
sa provo de Raymond Schwarlz 
— al la Esperanta prozo doni gran- 
dan ronianon.
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Grum  (1933- ), kunlaboranto de La Suda Stelo  kaj Norda Prismo, 
aperis kelkaj noveloj, kiuj promesas pli m aturan daŭrigon en defi- 
nitiviĝinta stilo.

Novelojn kaj rakontojn publikigis la Ĉefio Vladimir Vana 
(1932- ), kiu ankaŭ multe tradukis, la Uzbeko Petro Poliŝĉuk kaj la 
hispanlingva Sudam erikano Carlos Wappers (en La Paptroj de 
Wappers, 1969). Eksperim entajn novelojn, stile ne tu te m aturajn, 
verkis la Hindo Aŝvinikum ar, i.a. en Monda Kulturo. Menciinda es- 
tas la debuta novelo de Geraldo Mattos, La Nigra Spartako, 1955, 
kie li priskribas historie okazintan liberiĝan ribelon de grupo da 
negraj sklavoj. Plej lastatempe aperis, de Bertram Potts, la valora 
novelkolekto Nokto da Timo, 1971, kun verkoj m aturaj kaj elegantaj. 
Suno kaj Pluvo, kolekto el 15 relative simplaj noveloj kaj skizoj de 
Gudrun RUs, aperis en 1972. Sam jare aperis ankaŭ la skizaro de 
F. Faulhaber, Faulhaber Rakontas . . .

6.8.2.4 Romanoj kaj Rakontoj. —  La plej granda hungara rom an- 
isto estas sendube la maŝininĝeniero Sandor Szathmari (1897- ). 
Liaj noveloj aperis i.a. en Belarto, Monda Kulturo, La Nica Litera- 
t.ura Revuo  kaj en la novelkolekto Maŝinmondo. En 1958 venis lia 
granda romano Vojaĝo al Kazohinio (jam preta en 19S8), kie li sa- 
tire skizas la problemojn de socio, kiu superis ĉiun psikologian ali- 
eniĝon, sed perdis la homan naturon. En la sino de tiu socio, tamen, 
troviĝas ankoraŭ aro da ,,malnovaj” homoj, k iujn la socio devas 
segregacii por mem ne perei. Tiuj ,,malnovaj” homoj satire simbolas 
la hodiaŭan homaron, sed ili akceptas ridindajn kaj nenorm alajn 
tabuojn, dum la senalieniĝa socio estas la satira simbolo de la re- 
zulto de scienco por si mem, kaj ne por la homo. Alia grava verk- 
isto estis Jean Ribitlard  (1904-1962), franca majoro, kiu lernis Es- 
peranton en 1948. Li verkis novelon (Vagado sub Palmoj, 1956), kaj 
la filozofian rom aneton Vivo kaj Opinioj de Majstro M ’Saud, 1963. 
Ĉi tiu ekzotika romaneto, bedaŭrinde nefinita, vigle kaj ironie pri- 
skribas la vivon de azeno en aŭtobiografia formo. La azeno, in ter 
tiel m ulte da instinkte kaj neracie agantaj homoj, estas la sola re- 
prezentanto de la vera homeca saĝo. Ribillard sciis elegante kaj 
vigle ĉerpi el la lingvaj latentoj de Esperanto, kreante tute perso- 
nan, riĉegan stilon.

La Ceĥo Frantiŝek Omelka  (1904-1960) postlasis La Alaska S ta ĵ-  
eto, 1952, kiu enhavas samvolume la literature  pli gravan Kaptitoj 
de Glacirokoj. De la dana kuracisto H. L. Egerrup aperis la romano 
D-ro Dorner, 1945, kiu priskribas la problemojn de artefarita  fek- 
undigo, p lektita kun historio sufiĉe nekredebla, plena de hazardoj. 
De Margid Thoraeus-Ekstrom  venis en 1967 Brilo de Fantomo, ra -
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kontkolekto kun komuna fadeno pri la kam para bienvivo en Svedio. 
De la Svedo Karl Lundqvist aperis la amuza, literature senpretenda 
krim inalrom aneto Ferio kun la Morto (2-a eld. 1962), kaj de lia 
samlandano Ernst Olsson romanecaj biografioj pri Sankta Birgitta, 
von Linne kaj Nobel en Kredo, Floroj, Dinamito, 1961. Alia Svedo, 
F. T. Lundqvist (1882-1965) publikigis la rakontkolekton ŝipestro  
Rakontas, 1962. A ŭtobiografiajn verkojn sen literaturaj pretendoj 
aperigis Jo van H em ert-Rem m ers: Sur Insulo Malproksima, 1957 
(pri la vivo en indonezia koncentrejo sub la japana regado), kaj la 
Finno E. Rasku: Iu Finna Infanaĝo, 1969. Aperis ankaŭ Vojaĝimpre- 
soj de Egipto tra Eŭropo kaj Azio per Esperanto, de D-ro Nassif 
Isaac, 1967.

6.8.2.5 Itala Skolo. —  La ĝis nun plej konata prozistino estas la 
torina instruistino Clelia Conterno-Guglielm inetti (1915- ), kiu 
kunlaboris al pluraj kulturaj gazetoj. Ŝiaj noveloj estas verve verki- 
taj, kaj ŝia sugestia talento, al kiu ŝi ofte kunigas piketan ironion, 
igas ilin tre personstilaj. Ŝi verkis ankaŭ multnombrajn kaj valo- 
ra jn  eseojn kaj studojn.

De la itala verkistino Lina Gabrielli aperis la prikongresa rom an- 
eto, romantikeca, La Kombilo, 1962, kaj kunlabore kun A. Goldoni, 
la porjunula rakonto Bill kaj la Lazuraj Okuloj, 1964. In ter la ĵus 
aperintaj „patrolanoj”, interesaj estas la originalaĵoj de Giorgio 
Silfer, kiun distingigas atenta realism a observokapablo. Ili aperis en 
Literatura Foiro.

6.8.2.6 Japana Skolo. —  En 1967 aperis la romanecaj biografioj de 
japanaj artistoj en P ri Arto kaj Morto, de la klera japana lite ra tu r- 
isto Migamoto masao (1913- ). Du interesaj novelaroj de la nov- 
generacia verkisto Uegama masao malkaŝas al ni la ekziston de tiu 
vigla, verva, skizema aŭtoro: liaj novelkolektoj estas Ne Grimacu!, 
1967, kaj Pardonon!, 1970.

Sporade aperintaj estas la literature  valoraj noveloj de Konisi 
gaku  (1934- ), kiu en 1971 eldonis kolekton el 5 noveloj sciencfan- 
taziaj La Kosmoŝipo „Edeno n-ro 5”. P rinotinda estas la virinm ova- 
da aktivulino Kita satori (1923- ), kiu ekverkis en Esperanto antaŭ 
proks. 20 jaroj, kaj menciinda ankaŭ la beletristika laboro de H uku- 
ta masao.

6.8.2.7 Jugoslavia Skolo. —  De A nte Grgurina aperis amuzaj, spritaj 
noveloj, parte aŭtobiografiaj, en ĉ e  Doktcro, 1958. La jugoslavdeve- 
na Danino Zora Heide aperigis la novelaron Ni Homoj en 1970. Ŝi 
ĉerpas sian rakontm aterialon el siaj rememoroj pri la jugoslaviaj
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nacia etoso kaj tradicia spiritvivo. Ankaŭ Tibor Sekelj iĝis konata 
kiel sporada rakontverkisto. Du Noveloj de Branko Radakovic ape- 
ris en 1955, sam jare ankaŭ la novelo de Bozidar Trudiĉ, Provinca 
Gastejo. Noveloj lertastilaj kaj observoriĉaj aperis el la plumo de 
la jugoslavia ĵurnalisto  Zeljko Takaĉ (1927- ), kiu lernis Esperan- 
ton en 1947. K elkajn prozaĵojn, sufiĉe interesajn, verkis la poetino 
Margarethe (Greta) Stoll.

6.8.3 Teatro

6.8.3.1 Hodiaŭa Situacio. —  La situacio de la Esperanta teatro estas 
m ultflanke m alkontentiga. Se ni nuntem pe posedas p lurajn  valorajn 
verkojn, kiuj tam en ne estas ankoraŭ kompareblaj al la nacilingvaj 
ĉefverkoj, se pluraj trupoj el profesiaj aktoroj nun programas an- 
kaŭ en Esperanto kaj, se en la lastaj jaroj aperis multaj elstaraj 
teatraj tradukaĵoj (el Sartre, Shakespeare, Vildrac, Sofoklo, Mo- 
liere, Pagnol, Machado de Assis, ktp.), tiam la originala teatra verk- 
ado sen videblaj kialoj lamas.

6.8.3.2 Verkoj aperintaj. —  E1 la aŭtoroj de la dua periodo, verkis 
porteatre ankaŭ Julio Baghy kaj Jakob D. Applebaum. Pri iliaj ver- 
koj ni jam parolis.

En la m oderna Skota Skolo por la teatro laboris WUliam Auld, 
kiu en sia volumo Unufingraj Metodioj, 1960, aperigis la versdra- 
mon Kvazaŭ Birdoj Konstruas. Temas pri teatraĵo interesa, en trafa 
kaj konciza, eleganta kaj klasika lingvo, sed eble ne sufiĉe drameca 
por la scenejo. Ankaŭ de la brazila verkisto Geraldo Mattos aperis 
la 4-akta versdram o Ivan VI, 1953, en tre rom antika, jam  tiutempe 
interesa, kvankam  nem atura lingvo.

Elstaraj estas ankaŭ la teatraj verkoj de Marjorie Boulton, kiu 
kolektis ilin en Virino ĉe la Landlimo, 1959. Ŝiaj multgamaj verkoj 
iras de la hum ura ŝerco, farso aŭ amuza unuaktaĵo, tra  la ĉefe ho- 
diaŭ valoraj radiodram oj, ĝis pli ambiciaj kaj ampleksaj versdramoj. 
E1 tiu kolekto 3 verkoj estis surscenigitaj. Unu (Maneken-Parado) 
eniris la repertuaron de IAT.

Amuzajn kom edietojn verkis multaj aliaj aŭtoroj. De kiam ekz- 
istas la dram prem io de la Belartaj Konkursoj, ankaŭ radiodramoj 
estas pli ofte verkataj, kaj la nivelo de la unuaktaĵo plialtiĝis. Ni ri- 
m arkas i.a. la verkojn de Emilija Lapenna kaj de Aibert Samyn.

Teatraĵeton verkis ankaŭ la Franco Pierre Deiaire, L ’Edelvejso 
kaj la tri Vagabondinoj, 1963, kaj la Meksikano Francisco Azorin, 
Adamo kaj Eva, 1954, ambician dramon en tri aktoj. Dum 1971 en 
Danio aperis kvar verketoj diversgrade interesaj: la psikologia dra-
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mo de Bukar, La Reto  (prezentita en Parizo dum novembro 1971), 
la simplaj skeĉoj de Zora Heide, Ni Komedietas .. la 4 unuaktaĵoj 
de E. V. Tvaro&ek, Ni Ludas Teatraĵojn kaj la tri komedietoj de 
Marjorie Boulton, N i A k to ra s . . .  Tiuj eldonoj celas plialtigi la ni- 
velon de programoj en la grupoj, kaj fakte sukcesas provizi aktor- 
emulojn per interesaj originalaĵoj.

6.8.4 Satiraj Verkistoj

Aro da aŭtoroj verkis proze kaj poezie, parte por tutsimpie amu- 
zi la legantojn, parte por satiri pri homaj febloj, en kelkaj kazoj por 
elvivigi siajn kompleksojn. Estas fakto, ke multo, kio ekzistas en la 
Esperanto-M ovado, same kiel en la mondo ĝenerale, povas inspiri 
ŝercemulojn. Satiraj verkoj povas rilati al homaj malfortoj ĝenerale, 
aŭ celi ekskluzive difinitan socian grupon, en nia kazo la Esperanto- 
Movadon, pli precize: kelkajn  ĝiajn objektive negativajn aspektojn, 
aŭ fenomenojn, k iu jn  la aŭtoro mem, pro sia propra subjektiva star- 
punkto, emas kritiki.

AI la unua grupo apartenas la epigramecaj verketoj de la Ger- 
mano Stefan Maul, aperintaj en Po-emoj, 1968, kaj en Germana Es- 
peranto-Revuo. Ankaŭ A dolf Sproeck, kies satiroj aperis en La 
Skurila  Libro, 1968, estas tiaspeca verkisto. En landaj gazetoj la A r- 
gentinano Ruben Feldman-Gonzalez aperigis hum urajn noveletojn. 
Sporade verkis tiukam pe ankaŭ la Italo Ademaro BarbieUini-Ami- 
dei kelkajn bonajn noveletojn, kiuj aperis en L ’Esperanto.

Povas okazi, ke la lingvo mem prezentas amuzajn, ĉar dusigni- 
fajn, kunm etaĵojn. La serĉo de tiaj vortoj, kaj ties kunligo en pres- 
kaŭ superrealisma teksto, kie ĉefis tamen ne ia ideo, sed nur lingva 
esprimvolo, estis la fako de M efi(s)tofilo , kiu aperigis siajn elpens- 
aĵojn en Germana Esperanto-Revuo. Tiaspecaj verkistoj troviĝas en 
ĉiuj landoj. L itera tu ra jn  pastiĉojn satircele verkis iu franca verk- 
isto, kiu sin kaŝas sub la pseŭdonimo Henri Baupierre (1918- ), laŭ- 
dire ĝardenisto. Li publikigis siajn pastiĉojn en Specimene, 1962, kie 
li serĉimite aperigis poemetojn kaj noveletojn en la stilo kaj kun la 
kutim aj temoj de pluraj verkistoj, tam en laŭ alekstrem e tiritaj 
apartaĵoj, por efikigi la satiron. Li aperigis ankaŭ novelojn. Tute 
alispeca estas la germana aŭtoro Kanguruo, kiu en 1967 aperigis en 
Germana Esperanto-Revuo  serion da satiroj pri apartaj ecoj de la 
Esperanto-M ovado. Libroforme, aperis kelkaj pecoj en la broŝuro 
Kiel (Malfvenkigi Esperanton, 1968. Iom analoge verkas, kvankam 
ne tiel morde, kaj ĝenerale preskaŭ ĉiam pri lokaj kaj landaj mo- 
vadaj problemoj, la Italo Ermigi Rodari (ps. Ermes), kies paĝoj 
aperas regule en L’Esperanto. En 1970 aperis la ilustrita kolekto el
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m aldecaj anekdotoj kaj sprita ĵo j de Louis Beaucaire: Kruko kaj 
Baniko el Bervalo.

6.8.5 Kulture Gravaj Verkistoj

Estas praktike neeble listigi ĉiujn, kiuj verkis prilingve aŭ pri- 
science en Esperanto. Kelkaj tamen estis rim arkindaj stilistoj, kaj 
riĉe kontribuis al la evoluo kaj firmigo de la lingvo.

M ultaj, kiuj ankoraŭ nun verkas, komencis jam  antaŭ la Dua 
Mondmilito. In ter ili la unuan lokon okupas Kalocsay, kiu ankoraŭ 
nuntem pe abunde tradukas kaj prilingve verkas. La samon oni po- 
vas diri pri Gaston Waringhien. P ri li, tamen, konvenas aldoni, ke 
liaj plej gravaj verkoj prilingvaj kaj tradukaj aperis ĝuste post la 
Dua Mondmilito. Pri ambaŭ vidu antaŭe. Rim arkinda figuro restis 
ankaŭ post la Dua Mondmilito Edmond Privat, bona oratoro kaj 
verkisto de internaci-politikaj libroj. Sur la ĵurnalism a kampo ak- 
tivadis dum jardekoj Teo Jung, la fondinto de Heroldo de Esperanto.

En la lastaj 25 jaroj kiel aparta figuro elstaris Ivo Lapenna per 
sia m ultflanke influa agado. Li ne nur verkis centojn da artikoloj 
kaj grandan nombron da studoj, aperintaj en pluraj E-periodaĵoj, 
sed ankaŭ libroforme publikigis p lurajn  verkojn, el kiuj unu, lia 
ĉefverko, Retoriko, havis inter 1950 kaj 1971 tri eldonojn kun entute 
6.200 ekzempleroj. Liaj kongresaj festparoladoj kaj oftaj prelegoj 
grave kontribuis al la evoluigo de la paroia lingvo, donante tiam a- 
niere al la Esperanta kulturo novan, ekster-kabinetan dimension.

Sed ankaŭ novaj fortoj ekaperis. E1 la lingvoanaliza kaj litera- 
turhistoria vidpunkto elstaraj estas la studoj de W. Auld  pri la 
lingvo kaj la literaturo Esperantaj. Auld havas seriozan analizan 
sintenon rilate la lingvon kaj la literaturon, al kiu li tiel multe kon- 
tribuis. Liaj studoj aperis kiel dokumentoj de CED kaj en pluraj 
revuoj, i.a. en Esperanto, La Nica Literatura Revuo, ktp.

Marjorie Boulton kaj John Francis verkis valorajn studojn pri la 
literaturo  de Esperanto, ĉefe pri la verkoj de Zamenhof. La biogra- 
fia verko Zamenhof, pretigita anglalingve de M arjorie Boulton, kaj 
adaptita en Esperanto-versio, estas monumento de konscienca esplora 
laboro. Gravaj estas ankaŭ la lingvaj kaj literaturaj kontribuaĵoj 
de Vilho Setala (1892- ), kies sciencaj artikoloj aperis en Fortoj de 
T  Vivo, 1967. Prilingve abunde verkis ankaŭ la japanaj stilm ajstroj 
Matuba kikunobu, kies traduka aktiveco kaj lingva esearo estas im- 
ponaj, kaj Nakamura tazuo, kiu kunlaboris per aparta studo en la 
Simpozio pri -ata/-ita, 1961, per tradukaĵo en Rakontoj de Oogai, 
1962; li verkis originalan Enciklopedieto Japana, 1964, kaj kunre- 
daktis Japana Kvodlibeto, 1965. Grava estas ankaŭ Migamoto masao,
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kiu amplekse laboris traduke kaj sur lingva kampo kaj verkis ankaŭ 
originale.

La tradicio de stilistoj-sciencistoj tu te ne perdiĝis. Male, krom 
la cititaj verkoj, aperis valoraj originalaĵoj de Ivo Lapenna: Retori- 
ko, 1950 (2-a eld. 1958; 3-a eld. 1971), Aktualaj Problemoj de la 
N untem pa Internacia Vivo, 1952, kaj Elektitaj Paroladoj kaj Preie- 
goj, 1966. De Tibor Sekelj, esploristo kaj verkisto, aperis noveloj, 
poemoj, geografiaj artikoloj, kaj originala libro: Nepalo Malfermas 
ia Pordon, 1959. De la dana doktoro pri agronomio Paul Neergaard 
aperis m ultaj prilingvaj (esperantologiaj kaj in terlingvistikaj) a r- 
tikoloj. Li estis ĉefredaktoro de Esperantologio kaj de Sciencaj S tu -  
doj, 1958. Li publikigis tri gravajn popularsciencajn verkojn en Es- 
peranto (Scienco kaj Pseŭdoscienco pri Heredo kaj Raso, 1937; 
Atakoj Kontraŭ Ĝardenplantoj, 1954; La Vivo de la Plantoj, 1957), 
kiuj aperis poste ankaŭ en pluraj tradukoj. Notindas ankaŭ la arti- 
kolaro (kun poemoj) de Manuel Fernandez-M enendez, aperinta en 
La Homo sur Sia Vojo, 1965.
Ne forgesenda estas la Hispano Juan Regulo-Perez, katedra profe- 
soro pri Esperanto en la Universitato de La Laguna, kiu verkis m ult- 
nombrajn studojn pri lingvaj kaj esperantologiaj problemoj kaj kiu 
iniciatis kaj gvidas la eldonejon Stafeto (ekde 1952).

La literaturkritika diligenteco de la skotaj poetoj kaj la entre- 
prenemo de la eldonejo de Regulo-Perez faciligis la aperon de du 
mejloŝtonaj verkoj.

La unua estas Esperanta Antologio 1887-1957, redaktita  de Wil- 
liam Auld, kiu prizorgis ankaŭ ĝian enkondukon. Ĝi aperis en 1958, 
kaj prezentis poemojn de naŭdeko da poetoj el ĉiuj tri periodoj. Ĝi 
estas ege valora trezorejo de la plej valoraj gemoj de la Esperanta 
poezia literaturo, kaj verko nepre profunde studenda de ĉiuj intere- 
satoj.

La dua estas 33 Rakontoj (La Esperanta Novelarto), antologia 
verko redaktita  de Szilagyi kaj Rossetti, kaj kun enkonduko de Ivo 
Rotkviĉ. Ĝi prezentas 33 novelojn de 29 aŭtoroj el 17 landoj.
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ĈAPITRO 7

TRADUKA BELETRO

7.1 EN K O N D U K O

En la lingva kaj tradicikrea kadro de la kultura signifo de 
Esperanto elstaras la tradukliteraturo.

Jam  en la Unua Libro (1887) L. L. Zamenhof aperigis tradukita jn  
poemojn de Heine; la unua Esperanta revuo, La Esperantisto, havis 
ĉiunumere literaturan rubrikon. Verŝajne ĉe la unuaj Esperantaj 
poetoj eminentis la neceso provi la esprimkapablojn de la nova lingvo, 
trovi ĝiajn latentojn kaj testi la proprajn fortojn. Pro tio ni ne miras, 
kiam ni konstatas, ke Grabotvski (poezie) kaj Kabe (proze) laboris 
preskaŭ ekskluzive traduke. Ankaŭ la poezia, teatra kaj proza ver- 
karo de L. L. Zamenhof enhavas preskaŭ nur tradukitajn  verkojn 
(kun la escepto de la leteroj kaj de la paroladoj).

Estas fakto, ke, kiam originala verkisto troviĝas antaŭ stila aŭ 
esprima malfacilaĵo, li povas ĝin eviti, simpligante aŭ eĉ forlasante 
la dirotaĵon. Sed la samon ne povas fari tradukisto, kiun ligas ne nur 
la senco, sed grandparte ankaŭ la formo de la tradukenda originalo.

Tiamaniere, dank’ al la tradukliteraturo, formiĝis literatura fak- 
lingvo. La ĉefaj latentaj apartaĵoj de Esperanto estis malkovritaj, 
stilo fiksiĝis, diferencaj lingvo-efektiloj kaj stilrimedoj tradiciiĝis, 
kvankam ĉio ĉi estis formulita resume — almenaŭ koncerne poetikon 
— nur post 1920.

Tiu procezo daŭris fakte ĝis post la Unua Mondmilito. Tiam, la 
literaturaj lingvoj kaj la baza tradicio estis pretaj. Kaj ĝuste tiam 
komenciĝis la ekfloro de la originala literaturo.
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Sed ne pro tio la tradukliteraturo malaperis: ĝi nur fariĝis pli 
celkonscia. Krome ĝi havis ekde tiu momento „konkurencanton” rilate 
la lingvo-modlon: la originalan literaturon, kun kiu cetere ĝi rilatas 
tra  reciprokaj influoj.

Estiĝis tiam la konscio, ke internacia lingvo devas kaj povas peri 
fremdlingvajn literaturajn trezorojn en akurataj tradukoj, kiujn 
ebligas la fakto, ke la tradukanto ĝenerale parolas denaske la lingvon, 
el kiu li tradukas.

Cetere, pluraj bonegaj lingvo-artistoj ne kapablas memstare verki 
originale, kaj krome multaj talentaj aŭtoroj preferas sin elprovi 
traduke antaŭ ol verki originale, aŭ de tempo al tempo dediĉi sian 
lerton al la tradukado. Ne ĉiuj: W. Auld, G. Mattos, E. de Kock,
M. Boulton, J. Baghy, R. Schwartz neniam tradukis, aŭ nur hazarde 
kaj pro momenta neceso.

Se ni komparas la nivelon de la Esperantaj tradukoj (konsiderante 
ĉefe tiujn, kiuj aperis post 1925) kun la tradukoj, kiuj aperas naci- 
lingve, ni facile konstatas, ke fiere ni povas aserti, ke la meza kvalito 
de niaj tradukoj nepre superas la mezan kvaliton de la nacilingvaj 
tradukoj.

Kiam oni parolas pri tradukliteraturo, oni tre ofte renkontas la 
demandon: ĉu la traduko de literaturaĵoj estas entute ebla?

Se la lerno de lingvo signifas lernon de nova pensmaniero (t.e. de 
apliko de novaj penskategorioj), tiam lerno de Esperanto signifas 
lernon de kategorioj propraj al la lingvosistemo Esperanto. Do la 
traduko de esprimaĵoj el unu pensokategoria al alia pensokategoria 
sistemo ŝajnas ebla, se ni supozas, ke ambaŭ kategori-sistemoj estas 
perfekte konataj: fakte, ankaŭ se ambaŭ kategorio-sistemoj ege mal- 
similas inter si strukture, ili tamen respegulas esence saman mondon, 
kaj esence saman prim aran mondpercepton.

Teknike, sencfidelan tradukon en Esperanton ebligas la lerto de la 
tradukanto kaj la avantaĝoj de la Esperanta lingvosistemo: unue, oni 
tradukas el la propra nacia lingvo; due, Esperanto havas elvokivajn 
kapablojn, trie, la nuanchavan esprimon ebligas la facila kaj analogi- 
riĉa lingvostrukturo; kvare, la lingvo estas preciza kaj prezentas 
grandan flekseblecon en la frazkonstruo; kvine, ĝi estas rim -riĉa (iaŭ 
W. Auld).

La rezulto de la traduka aktivado el la kvanta vidpunkto estas 
impresa, kaj havas nekontesteblan signifon. Laŭ Index Translatio- 
num  de Unesko, inter 1957 kaj 1966 aperis tradukoj en la tuta mondo, 
el kiuj 7O°/o venas de nur 4 lingvoj (la angla, la rusa, la franca kaj la 
germana). En la sama periodo aperis 344 tradukaĵoj Esperantaj el 28 
lingvoj (el kiuj 207 estis libroj kun minimume 50 paĝoj). La plej 
gravaj fontolingvoj de la Esperantaj tradukoj estis la ĉina (103), la
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vjetnama (33), la nederlanda (23) kaj la japana (22), kiuj ampleksas 
sume tamen apenaŭ pli ol 50% de la tuto.

7.2 ĈEFAJ VERKOJ

7.2.1 E1 la Albana Literaturo

E1 la albana aperis nur du verkoj, ambaŭ biografiaj. La unua, de 
Cuk Simoni, titoliĝas Skanderbeg, Heroo de Albanujo  (1929). La 
dua, de Kristo Frasheri, estas Gjergj Kastrioti-Skanderbeg (1405- 
1468), tradukita  en Esperanton de Gafur Muso kaj Vasil Pistoli 
(1967).

7.2.2 E1 la Anglaj Literaturoj

El la angla literaturo 1887-1914: Unu el la plej malnovaj verkoj 
estas sendube la tragedio de Shakespeare Hamleto, aperinta en 1894 
en traduko de L. L. Zamenhof. Temas pri verko, kiun la Francoj 
nomus „la belle infidele”, poezie kaj literature  valora, sed kiu kelk- 
foje ne ĝuste redonas la originalan sencon. Tiu traduko havis gran- 
dan kaj daŭran sukceson: ĝia 8-a eldono aperis en 1964. De Shakes- 
peare aperis ankoraŭ La Ventego (tr. A. M otteau), 1904, Julio Ce- 
zaro (tr. Lam bert), 1906, kaj Makbeto (tr. Lam bert), 1908: ĉi tiuj 
lastaj impresas iom prozecaj. Kiel Plaĉas al Vi aperis en 1910 en 
traduko de Ivy Kellerman. Siatempe tre  laŭdata kaj ŝatata estis 
ankaŭ La Venecia Komercisto (tr. A. E. W ackrill), 1914. De Byron, 
jam  tre frue, en 1896, aperis la poemo Kain (tr. A. Kofman), de la 
sama aŭtoro poste Ĉielo kaj Tero (tr. E. Noel), 1906, Parizina (tr. 
V. da Silva), 1912, kaj Manfred  (tr. V. da Silva), 1914, drampoemo. 
Tamen, nur post 1904 komenciĝis iom regula eldonado de elanglig- 
itaj tradukajoj. La komedieto de Goldsmith (tr. A. Motteau) Ŝi 
Kliniĝas por Venki aperis en 1904, kaj en 1905 Kristnaska Sonorado 
de Ch. Dickens (tr. M. W estcott). De la sama aŭtoro aperis elĉerpa- 
ĵoj el la romano Pickivick Papers, dramigitaj kaj tradukitaj de W. 
Morrison (1907), kaj La Batalo de 1’ Vivo (tr. L. L. Zamenhof: libro- 
forma eldono de traduko aperinta en La Esperantisto en 1891), 1910. 
Gvinevero  kaj aliaj poemoj de Tennyson (tr. Cl. Bicknell) eldoni- 
ĝis en 1906, kaj en 1914 In Memoriam  (tr. A. Styler). De T. Macaulay 
aperis la poezia verko Horacio (tr. Cl. Bicknell), 1906. En 1909 venis 
la verko, iom mallongigita, Gulliver en Liliputlando, de J. Swift (tr. 
Inm an), kaj la postan jaron (1910) aperis La A venturoj de Alicio 
en Mirlando, de Lewis Carroll (tr. Kearney). Bone tradukita estas

192



7.2 ĈEFAJ VERKOJ

la rakonto de Stevenson D-ro Jekyll kaj S-ro Hyde (tr. Morrison 
kaj Mann) en 1910. Sam jare traduke debutis H. J. Bulthuis per 
Salome, komedio de Oscar Wilde. En 1911 aperis la historia romano 
de Wiseman, Fabiola (tr. Milsom; 2-a eld. reviz. 1928). 1908 al- 
portis krome Robinsono Kruso de Daniel Defoe. De J. Ruskin aperis 
la rakonto (tr. Ivy K ellerm an) La Reĝo de la Ora Rivero, 1911 (2-a 
eld. 1926). La postan jaron venis de T. Gallon la verko Tatterley (tr. 
A. Wilson). De H. T. Craven aperis la fam ilia dramo La Kamena 
Angulo  (tr. Gordon), 1913.

El la angla literaturo 1915-1939: Dummilite aperis (1915) la tea- 
traĵo de la humuristo Jerom e K. Jerom e Barbra (tr. Flora H ard- 
castle). En 1919 eldoniĝis Ok Noveloj de A. Bennett (tr. A. Wack- 
rill). La postan jaron (1920) E. Payson aperigis la tradukon de du 
romanoj de Mabel Wagnalls: La Rozujo Ĉiumiljara kaj Miserere. 
De la  sama aŭtorino aperis en 1926 ankaŭ la romano Palaco de Dan- 
ĝero (historia rakonto pri la Pompadour-epoko, tr. Payson). 1921 
alportis novan tradukon el Shakespeare: Sonĝo de Someromeza 
Nokto. La tradukintino Louise Briggs sciis rekapti la originalan 
blankversan muzikon. De la sama aŭtoro aperis en 1924 Reĝo Lear 
(tr. Curry kaj Ashley), sed la valoro de la traduko ne estas elstara. 
1928 donis refojan tradukon el Defoe: Robinsono Kruso (tr. H. Bult- 
huis): temas tam en nur pri traduko adaptita al infanoj kaj junuloj. 
E1 la verkaro de A. Cunningham aperis rakonto La Hantataj Ŝipoj 
(tr. Newell kaj S turm er), 1928. Sam jare aperis la antikvetosa ro- 
mano de Rider Haggard Luno de Izrael (tr. Payson kaj B utler). De 
la sama aŭtoro aperis ankaŭ la romano Ŝi. H. G. Wells estis prezen- 
tita per tradukoj de tri romanoj: La Dormanto Vekiĝas (tr. F. Mil- 
w ard), 1929, kaj La Tempo-Maŝino kaj La Lando de BRnduloj (tr. 
E. W. Amos), samlibre, 1938. La romano de M. Saunders Bela Joe 
(tr. Blaikie kaj Hohlov) aperis en 1929. De Erica Maxwell (alias 
L. M. Pyke) aperis la romano La Anstataŭa Edzino (tr. Sampson),
1930. Jane Eyre, fama romano de Charlotte Bronte (tr. H. J . B ult- 
huis) eldoniĝis en 1931. En 1933 aperis nova traduko de Gulivero en 
Liliputlando  de Swift (tr. Roos). En 1934 aperis verko de Ch. 
Dickens, La Vivo de Nia Sinjoro Jesuo (tr. M. C. B utler). La saman 
aŭtoron prezentis ankoraŭ 3 noveloj el la Londona Skizlibro  (tr. 
W adham), 1938. De la hum uristo Jerom e K. Jerom e aperis Tri Ho- 
moj en Boato (tr. G. Badash), amuza rakonto, 1935. La Romano de 
San Michele de Axel Munthe (tr. J. Weleminsky) eldoniĝis samjare. 
En 1936 aperis La Aventuroj de Marteno Drake, porjunulara verko 
de G. Norway (tr. W. Severn). La postan jaron  (1937) aperis la ra - 
kontaro de Chesterton La Naiveco de Pastro Brovm  (tr. C. Bean), 
krim rom ano de Agatha Christie Murdo en la Orienta Ekspreso, kaj
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En la traduka beletro Shakcspeare estas unu el la plej bone reprezentitaj 
klasikuloj de la monda literaturo.
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romano de Wodehouse La Princo kaj B etty  (tr. G. Badash). Fine, 
en 1938, venis la futurologia romano de E. R. Burroughs Princino de 
Marso (tr. K. R. C. S turm er).

Angla literaturo 1939-1971: Post la Dua Mondmilito ree estis el- 
donitaj tradukoj el Shakespeare. Unu el la plej senlacaj tradukan- 
toj estis St. Andrew. De li fontas Romeo kaj Julieto (1945), Antonio 
kaj Kleopatro (1947), La Gajaj Edzinoj de Windsor (1948), Trojlo 
kaj Kresida (1952). Malfeliĉe li tradukis proze, kaj krome cenzuris 
parton de la enhavo. La rezulto estas lite ra tu re  etnivela. Sed en 1960 
aperis Otelo (tr. Reto Rossetti), brila ekzemplo de poezitraduka ta- 
lento kaj forma kaj enhava fidelo. ĉefverko  estas ankaŭ la nova 
traduko de Hamleto (tr. L. N. M. Newell), 1964, kiu demonstras la 
intertem pan moderniĝon kaj riĉiĝon de la Esperantaj lingvo kaj 
poezia arto. En mirige fidela kaj poezieca traduko de K. Kalocsay 
aperis en 1966 la tragedio de Shakespeare Reĝo Lear. De la sama 
tradukinto aperis ankaŭ Somermeznokta Sonĝo (1967), kaj, en 1971, 
La Tempesto, ambaŭ brile verk ita j.

Aperis cetere ankaŭ la romano de Freeman Wills Crofts Mor- 
to de Trajno (tr. M. Stuttard), 1948; la verketo de Stevenson Dia- 
blet’ en la Botel’ same estis publikigita en 1948. En 1970 oni eldonis la 
gravan politiksatiran romanon de G. Orwell, La Bestofarmo (tr. 
Gerald Tucker). Sam jare aperis la kolekto de Philippa Galloway, 
Skota Legendaro (tr. Guy B. Tordoff).

Usona literaturo 1887-1972: De N. H awthorne aperis La Serĉado 
por Ora Ŝaflano (tr. O’Connor kaj Hayes), 1906; La Granda Vizaĝo 
el ŝtono  (tr. Yelland), alegoria novelo, 1920. De W. Irving estis el- 
donitaj La Abatejo de W estminster (tr. 0 ’Connor), 1906, kaj La Le- 
gendo de Dorma Kavo (tr. H. M. Scott), 1916. Postmilite aperis La 
Legendo pri la Postlasaĵo de la Maŭro (tr. L. Allen), 1923, kaj El 
la Skizlibro (tr. H. L. Elvin), kun i.a. Rip van Winkle, 1924. E. Allan 
Poe estas reprezentata per La Puto kaj la Pendolo (tr. Alex Pride), 
1907; kaj Ses Noveloj (tr. M ilward), 1924. De M ark Twain aperis 
novelo La £ 1.000.000 Banka Bileto (tr. Muschamp), 1907. De Jack 
London venis rakonto La Forto de la Fortaj (tr. K. Froding), 1914; 
novelo Ĥinago (tr. Kalisky), 1924; La Fera Kalkanumo (tr. G. Sa- 
ville), 1930: romaneca porsocialista pledo, kaj post la Dua Mond- 
milito la verko La Balenodento (tr. W. Auld). De Upton Sinclair 
aperis la romano Jimmie Higgins (tr. K. Froding), 1934, kaj alia ro- 
mano, Petrolo (tr. W. Bailey), 1936. Ankaŭ la mondfama rakonto pri 
la urso Winnie-la-Pu estis tradukita en la Internacian Lingvon, de 
Ivy Kellerm an Reed kaj Ralph A. Lewin; eldonis ĝin en 1972 E. P. 
Dutton, la  eldonejo de la originalo de A. A. Milne.

El la sudafrika (anglalingva) literaturo 1887-1971: St. Andrew
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tradukis du klasikajn rom anojn de Olive Schreiner: Romano pri 
Afrika Bieno, 1934, kaj Undino, 1938.

Verkoj antologiaj: Kromaj literaturaĵoj troviĝas traduke ne nur 
en multaj revuoj, sed ankaŭ en Eterna Bukedo (de K. Kalocsay),
1931. Antologiforman verkon skribis Clark: Kien la Poezio?, kun 
m ultaj ekzemploj el la angla literaturo. Elstara estas la Angla A n -  
tologio, 1957 (1-a volumo: anglaj aŭtoroj 1000-1800; sekvos volumo 
por la modernaj kaj por la skotaj aŭtoroj). Ĝin redaktis W. Auld 
(poezio) kaj R, Rossetti (prozo). M ultaj kleraj tradukantoj aktive 
kunlaboris.

7.2.3 E1 la Antikva Greka Literaturo (Helena Literaturo)

La unua provo traduki el la helena estis farita de A. Kofman, 
kiu eldonis en 1895-97 la unuajn  4 kantojn de la Iliado (la 1-a kanto 
aperis ankaŭ en Fundamenta Krestomatio). La dua provo traduki 
Homeron estis farita  de D-ro W. J. A. Manders, kies proza traduko 
de Odusseias aperis en 1933. La herokom ika poemo de aŭtoro ne- 
konata, Ranratbatalo (tr. Deligny), estis eldonita en 1907.

E1 la filozofoj, nur Platono ekzistas en Esperanta traduko: lia 
m ajstra dialogo Simpozio (tr. Sokratis Sakellaropoulos) aperis en 
1960 (2 -aeld . 1967).

E1 la tragediistoj, ni posedas verkojn de Sofoklo. La unua sceno 
de Reĝo Edipo (tr. E. P reaubert) aperis en 1907, sed nur en 1960 
oni publikigis la tu ta jn  Reĝo Edipo kaj Antigona  (tr. D. B. Gregor), 
samvolume.

Ezopo altiris la atenton de Esperantaj tradukistoj: jam en 1891 
venis 50 Elektitaj Fabloj de Ezopo (tr. Iv. Lojko). Ilin rerakontis 
Esperante Ossaka kenĵi (Fabloj laŭ Ezopo, 1932). Alia Japano aper- 
igis Ezopan tradukaĵon: 50 Fabloj de Ezopo (tr. Nakagaki koĵiro),
1954. Poezie rekreis ilin ankaŭ Kolomano Kalocsay: Ezopa Saĝo,
1955.

La komediistoj estas reprezentataj per unu sola komedio: Plou- 
tos, de Aristofano (tr. E. Noel), 1906.

Interesa estas la verko de J. Penndorf Grekaj Papirusoj Trovitaj 
en la Nila Valo, 1927. La Nova Testamento, en traduko de komisiono 
de anglaj pastoroj, aperis la unuan fojon en 1912, kaj poste havis 
m ultajn eldonojn.

Dise, en la Esperanta gazetaro, oni povas trovi fragm entojn de 
multaj helenaj literaturaj verkoj. I.a. ni rim arkas verkojn de Alkeo, 
Anakreono, Eŭripido, Platono, Sapfo, k.a. Plej grandan rikolton li- 
veras Literatura Mondo kaj La Nica Literatura Revuo. Ankaŭ la 
internaciaj antologioj, El Parnaso de Popoloj (Grabowski), 1913, kaj
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E tem a Bukedo  (Kalocsay), 1931, prezentas abundan kolekton el 
lirikaĵoj elhelenigitaj.

7.2.4 E1 la Araba Literaturo

E1 Lokman la Saĝa aperis novelkolekto Arabaj Fabloj (tr. A. 
Tellini), 1912. Sekvis elektitaj rakontoj el la araba versio de Mil 
kaj Unu Noktoj, 1927. Verko moralfilozofia estas Arabaj Maksimoj 
de la 7-a Jarcento (atribuataj al la Imamo Ali), tradukita de Husen 
Al-Amili, 1967. Sed la ĉefverko estas la plena traduko de La Nobla 
Korano (tr. Italo Chiussi), aperinta kun la originala araba teksto 
en apuda kolono en 1969. Poeziajn prozaĵojn kaj prozform ajn po- 
eziaĵojn de la monde konata libana verkisto 6. Ĥalil’ Gibran’, 
Rakontoj kaj Poemoj, tradukis Georgo Abraham, 1972.

7.2.5 E1 la Armena Literaturo

V. Papazjan estas reprezentita per Morituri Vos Salutant (tr. G. 
Davidov), 1908, kaj Rondaj Dioj (tr. V. Sirunjan), 1910. La rakonto 
de A. A garonjan Guteton da Lakto  (tr. G. Davidov) aperis en 1907. 
La postan jaron (1908) aperis la verketo de A jcatur Arm ena Fabelo 
(tr. G. Davidov). Rakonto de Avetis Aĥaronjan, La Patrinoj (tr. A. 
Fiŝer) eldoniĝis en 1912. Proksimume samepoke aperis en Saratov 
(Ruslando) antologiforma verketo Arm ena Poezio, tradukita  de iu 
Narciso.

7.2.6 E1 la Bulgara Literaturo

La bibliografia verko Bulgara Artliteraturo en Fremdaj Lingvoj 
1823-1962 atentigas, ke la Internacia Lingvo estas, egale kun la 
franca, la tria  plej grava lingvo por tradukado el la bulgara. N ur la 
rusa kaj la  angla havas pli da  tradukoj el la bulgara. Post Esperan- 
to kaj la franca sekvas, laŭ tiu verko, 62 aliaj lingvoj malpli ofte uzitaj.

1887-1918: Libroforme en tiu  ĉi periodo aperis nur Bulgaraj 
Rakontoj de Ivan Vazov (tr. Atanas D. Atanasov), 1910 (3-a eld. 
1923). Pluraj literaturaĵoj aperis tam en en revuoj (el Daskalov, 
Stamatov, Vazov), tradukitaj ĉefe de Ivan Krestanov kaj A. D. 
Atanasov (ps. ADA).

1919-1939: Interm ilite la bulgara literaturo  en Esperanto konsi- 
derinde pliriĉiĝis m algraŭ la  tiam a m alfavora politika situacio. 
Aperis verkoj de la klasikuloj P. Slavejkov, Iv. Vazov, Ĥr. Botev, 
J. Jovkov, sed ankaŭ de modernuloj: i.a. G. Karaslavov, Ĥr. Smir-
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La Nobla Korano digne reprezentas la araban literaturon, samkiel Reĝo 
Edipo kaj Antigona la helenan. A.D.Atanasov (supre) kompetente tradu- 
kis el la bulgara, kaj T.Pumpr (sube) el la ĉeha.

SOFOKLO
REĜO EDIPO

lcn j
ANTIGONA

EN ESFERANTON TRADUKIS
D  B  G -R E G O R
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nenski, Geo Milev. Pleje tradukis Asen Grigorov, Atanas Lakov, 
Ĥrima, Iv. Dobrov kaj D. Sasonov.

La plej reprezentaj verkoj estas Nuntempaj Rakontoj de G. Sta- 
matov, 1922, kaj, de la sama aŭtoro, Vilao apud la Maro, 1934, 
ambaŭ tradukitaj de Iv. Krestanov. De Elin-Pelin aperis la novelo 
La Familio Gerak (tr. A. D. Atanasov), 1924. Novaj Bulgaraĵ Rakontoj 
de Ivan Vazov (tr. G. Atanasov) aperis en 1928. De Ĥristo Smir- 
nenski (tr. A. Grigorov, Lakov, Ĥrima) aperis la poemaro Tra la 
Ventego en 1931 (2-a eld. 1950); de Geo Milev (tr. Ĥrima, D. Saso- 
nov) ia poemo Septembro, 1931 (2-a eld. 1946); de G. Karaslavov 
la novelkolekto Ĉe Posteno (tr. Grigorov k.a.), 1932; fine de Jordan 
Jovkov (tr. Ĥr. Iskrov, Sasonov, k.a.) Elektitaj Rakontoj, 1938.

Bulgara Antologio, redaktita  de Iv. Krestanov, aperis en la jaro 
1925. La poezian parton de la antologio tradukis K. Kalocsay.

1940-1971: Post la Dua Mondmilito, la eldonado tute ne lamis: 
De Elin-Pelin (tr. Ĥesapĉiev) aperis Elektitaj Rakontoj, 1948. La 
rakonto Vagabondoj de Ivan Vazov (tr. Iv. Kovaĉev) aperis en 1949. 
En 1959 venis la granda, grava historia eposa romano de Ivan Vazov, 
Sub la Jugo, lerte tradukita de grupo beletrista sub la ĉefredakto de 
S. kaj A. Simeonov. De G. Karaslavov aperis la realism a historia 
rakonto Bofilino  (tr. A. kaj S. Simeonov), 1959. La moderna poeto
N. Vapcarov prezentiĝis per Versaĵoj (tr. Grigorov, S. Simeonov 
k.a.), 1960. Fine, de Ĥristo Botev aperis verko antologiforma (kun 
poemoj kaj prozaĵoj) Elektita Verkaro  (tr. Iv. Dobrev, Iv. Sarafov, 
Gorov), 1969.

Enrevue, plej riĉan rikolton ni trovas i.a. en Literatura Mondo, 
La Suda Stelo, La Nica Literatura Revuo, Monda Kulturo, Danubo, 
Nuntempa Bulgario, Bulgara Esperantisto. Menciindas volumo an- 
tologikaraktera: Bulgara Prozo, 1960.

7.2.7 E1 la ĈeKa kaj Slovaka Literaturoj

1887-1920: La unua grava libroform a verko estas Rakontoj de J. 
Arbes (tr. Josef Grna), 1908. Kolekton de poemoj tradukitaj oni 
eldonis post la morto de St. Schulhof: Bohemaj Grenatoj, 1920.

1920-1939: Nur interm ilite povis libere floradi la  lite ra tu ra  tra - 
dukado en Ĉeĥoslovakio. En 1921 aperis la triak ta  komedio de J. 
Vrchlicky Nokto en Karlŭv Tyn (tr. Miloŝ Lukaŝ). La verko de Jiri 
Mahen La Koboldo Ondra (tr. Moraviaj Esperanto-Pioniroj) aperis 
en la sama jaro  (1921). De Karel Capek aperis la  dramo RUR (Ros- 
sumaj Universal Robotoj) (tr. Moraviaj Esperanto-Pioniroj), 1926, 
kaj en 1938 la dramo La Blanka Malsano (tr. Kilian). De Petr Bez- 
ruĉ aperis Sileziaj Poemoj (tr. VI. Adamik), 1927. Verkoj de J. Her-
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ben (1930), J. Welzl (1931), I. Herrmann (1932) aperis en traduko 
de Moraviaj Esperanto-Pioniroj. La samaj tradukis ankaŭ la nove- 
lojn Genutrantoj de Jiri Sumin kaj Margĉka Danculino de Rŭzena Svo- 
bodova, 1933. La romano de Ladisl. Vladyka Mi en Li (tr. Moraviaj Es- 
peranto-Pioniroj) aperis en 1933. De K. M. Ĉapek-Chod aperis tri Nove- 
loj (tr. Moraviaj Esperanto-Pioniroj), 1934. Samjare venis eltiraĵoj el la 
romano de J. Haŝek La Travivajoj de la Brava Soldato Ŝvejk dum la 
Mondmilito (tr. J. Ŝtadler), kaj la postan jaron (1935) aperis la satira 
verko de Petro Den Kiel Fariĝi Kreanto Facile kaj Rapide (tr. Mora- 
viaj Esperanto-Pioniroj). En 1937 aperis la socikritika tragikomedio de 
Vilem Werner Homoj sur Flosglacio (tr. Moraviaj Esperanto-Pioniroj). 
Interesa estas la verko de K. J. Erben Bukedo el Ĉehaj Naciaj Mitoj, 
poemaro, tradukita de Tomaŝ Pumpr, 1938.

1940-1971: La nazia okupado kaj la milito unue, kaj poste la 
Stalin-a malpermeso m ulte influis lamige la eldonkapablon de la 
ĉeĥoslovakaj tradukem uloj. Ekster Ĉeĥoslovakio aperis en 1948 
Skizoj pri Nederlando (tr. Degenkamp), bonhumoraj priskriboj de 
Karel Capek. De la sama aŭtoro, en la brila traduko de Josef Von- 
drouŝek, aperis Libro de Apokrifoj, 1970: 29 novelminiaturoj kun 
m ita temo. De K. H. Borovsky aperis la longa, nefinita poemo satira 
La Bapto de Caro Vladimir (en brila traduko de Tomaŝ Pum pr), 
1953. De Jaroslav Seifert aperis la versaĵkolekto Panjo (tr. J iri 
Korinek), 1960. Ĉehajn Fabelojn porinfanajn (tr. Valda Vinar) oni 
eldonis en Japanio (1962). La slovaka teatraĵo Meteoro (tr. V. Gazda) 
aperis en 1963: aŭtoro estas Peter Karvaŝ. La romano de Jan Otĉena- 
ŝek Romeo, Julieta kaj la Tenebro (en aparte bona traduko 
de V. Vana), aperis en 1965. En 1968 aperis la traduko de la slovaka 
groteska teatraĵo de Jan  Kakoŝ Mohajra Plejdo (tr. Ed. V. Tvaro- 
zek), kaj en 1970 Sileziaj Kantoj, poemaro de Petro Bezruĉ, en tra - 
duko de Pum pr, Korinek kaj Hromada.

Multaj aliaj tradukaĵoj aperis en revuoj: i.a. en Literatura Mon- 
do, La Suda Stelo, La Nica Literatura Revuo. La plej novajn tra - 
dukojn pretigis ĉefe Josef Vondrouŝek, Karel Piĉ, Jana Cichova, Eva 
Seemannova-Suchardova, k.a. En 1935 aperis cetere Ĉelioslovaka 
Antologio (ĉefredaktoroj estis O. Ginz kaj St. K am aryt), kun elstare 
reprezenta elekto de literaturaĵoj. Interesa el literatura  vidpunkto 
estas ankaŭ la verketo de A. Novak (tr. V. Krouzil) Ĉeha Literaturo 
laŭ la Birdperspektivo, 1921.

7.2.8 E1 la Cerkesa Literaturo
Aperis m algranda antologieto de rakontoj en 1908, redaktita  kaj 

tradukita de G. Davidov.
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7.2.9 E1 la Cina Literaturo

1887-1949: En 1913 aperis la  unuaj tradukaĵoj de K. Ĉ. Ŝan en 
Orienta Almanako. Tamen, nur post la Unua Mondmilito la traduk- 
aĵoj el la ĉina komencis plimultiĝi.

Antologian formon havas la verko Perloj el la Oriento, 1921, de 
Ossaka kenĵi, kun klasikaj poemoj ĉinaj. La samo validas ankaŭ por 
Verda Pamaso 1932, de I.U. (pseŭdonimo de Ito saburo), kun ĉinaj 
poemoj el diversaj epokoj. E1 la klasika literaturo aperis komence La 
Vortoj de Konfucio (tr. Ossaka kenĵi), 1923. Pli poste eldoniĝis kon- 
fuciaj ĉefverkoj: Granda Lernado kaj Doktrino de Mezeco (tr. unu- 
broŝure de Nohara kiuiĉi), 1932. En 1933 aperis etika libro el proks. 
420 a.K.: Librokonstantajo de Fila Pieco (tr. Nohara). De la budhana 
sektofondinto K ’uoan (12-a jarcento) aperis La Dek Bildoj de Bov- 
paŝtado (tr. ŝibajam a kei), 1930.

E1 la modernuloj, aperis la duakta historia dramo Ribelemaj 
Virinoj de Guo moĵuo (1892- ), tradukita de Ŝ. M. Chun, 1927. 
En 1933 O. Erdberg aperigis ĉinajn  Noveiojn, kiuj temas pri la re - 
volucia kaj naciliberiga batalo.

1949-1971: Post la naciliberiga batalo, ĉefe El Popola Ĉinio 
aperigis klasikajn kaj m odernajn tradukaĵojn. Kelkaj klasikaĵoj 
aperis ankaŭ en El Orienta Florbedo, de Ossaka kenĵi, 1956. Rakon- 
tojn de la 220-a p.K. ĝis 1911 kunigas Rakontoj pri Fantomspitantoj 
(1961). Rakontojn de la 13-a jarcento enhavas la verko de Vang 
ŝifu La Okcidenta ĉam bro  (tr. Laŭlum ), 1961.

Pli modernaj verkoj estas Fajrolumo en la Fronto, de Liu bejŭ 
(tr. S. J. Zee), 1951, kaj Nova Tasko (tr. Cicio Mar), 1950, noveloj 
prim ilitaj. La novelaro Por Nova A fero Nova Maniero (tr. Zee k.a.) 
aperis en 1952 (2-a eld. 1959), La Feliĉo (tr. Honfan kaj Zee) 
en 1953, kaj la poemaro La Plej Forta Voĉo de la Paco (tr. Zee), 
aperis en 1952. En 1960 estis eldonita rim arkinda moderna antologio 
Ĉina Antologio 1949-1955 (tr. Zee, Laŭlum, Honfan, k.a.).

Bonaj estas ankaŭ la verkoj de Liu ĝaŭlin Knabino kaj Garolo, 
versa popolrakonto tradukita  de Laŭlum (1962), kaj la verkoj de 
Ging fan Kiel Lu Ban Majstriĝis, 1963, kaj de Hie kiguj La Varma 
Sudo kaj la Frosta Nordo, 1966.

La versa popolrakonto de la Sani-a naciminoritato Aŝma  aperis 
en bela traduko de Laŭlum (1964).

Sed la plej atentinda eldonaĵo estas la preskaŭ kompleta kolekto 
de Noveloj de Lusin, brile tradukitaj de Elpin, S. J. Zee, k.a. (1963). 
Lusin-tradukaĵoj cetere aperis jam  en 1930, 1934, 1939, 1941 kaj 
1951.
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7.2.10 E1 la Dana Literaturo
1887-1918: A ntaŭ la Unua Mondmilito la tradukoj estis nur spo- 

radaj kaj impresis nem ature. Tiam, la plej gravaj tradukantoj estis 
sendube F. Skeel-Giorling, H. Th. Thomsen (Norvego) kaj Kaj Ben- 
dix. La unua libroforma eldono estis Prozo el Danaj-Norvegaj A ŭto- 
roj, 1908, verko kunm etita de Thomsen. Sam jare aperis la teatraĵo 
de H. Hertz Jolanto, la Filino de l’Reĝo Rene (tr. Hj. Runeberg). En 
1909 aperis Fabeloj de Andersen (tr. Skeel-Giorling), 2-a eld. 1923. 
Tiu traduko signas la unuan manifestiĝon de la ŝato de la traduk- 
istoj rilate Andersen, kiu igis ties verkaron en Esperanto tiel re- 
prezentata.

1919-1941: Libroforme aperis jam  frue Fabeloj de Andersen, tra- 
dukitaj de L. L. Zamenhof inter 1888 kaj 1914. La unua volumo 
aperis en 1923 (3-a eld. 1965), la dua en 1926, la tria  en 1932 kaj la 
kvara en 1963. Krome aperis la rakonto de Steen Steensen Blicher 
Taglibro de Vilaĝpedelo (tr. H. J. B ulthuis), 1922, kaj la romano de 
Hans Kirk Taglaboristoj (tr. L. Friis kaj W. Jensen), 1941 (2-a eld. 
1968). Estas rim arkinde, ke post 1930 venis renesanco en la dana 
tradukarto. Anonciĝis novaj, kleraj tradukantoj: 'H. P. Frodelund, 
P. Th. Justesen, H. E. Jensen, Kristian Langgaard, kiuj aktive kunla- 
boris en ĉiuj tiamaj gravaj literaturaj gazetoj.

1942-1971: A1 tiuj tradukantoj aldoniĝis novaj rekrutoj: i.a. Aage 
H underup Petersen, E. Egerrup, E. Windeballe, Ib Schleicher, C. 
Graversen, kaj precipe Poul Thorsen, kiu kontribuis per 20% el ĉio 
tradukita (ĉefeverse).

Libroforme prezentiĝis pliaj tradukaĵoj el Andersen: Noveloj 
(tr. Frodelund), 1946, (tr. Hugo Sirk) 1953, kaj ĉefe La Marvirineto, 
1962, kaj La Novaj Vestoj de la Imperiestro, 1964, ambaŭ tradukitaj 
de Ib Schleicher. Aperis alia verko de Steen Steensen Blicher: La 
Pastro en Vejlbpe (tr. Aage Hunderup Petersen), 1945, Misteroj 
de l’ Vivo, novelaro de Agnes Bogh-Hogsted (tr. C. Graversen), 
1950, kaj Pli ol Fantazio, de la sama aŭtorino, 1946 (2-a eld.
1967). P. Thorsen tradukis en 1956 la karikaturajn, epigram- 
ecajn aforismojn de Piet Hein, Gruk, kaj grupo sub la ĉefredaktor- 
eco de Svend Dragsted tradukis la rom anon de Willy Riser Tiel Pro- 
funda Estas la Nokto, 1959.

Parto de la volumoj de Poul Thorsen Rozoj kaj Urtikoj, 1954, kaj 
Sen  Paraŝuto, 1963, konsistas el tradukitaj poemoj.

Grandan signifon havas la publikigo en 1961 de la Dana Antolo- 
gio. M ultaj tradukoj el la dana aperis en Norda Prismo aŭ estis pre- 
zentitaj dum la Belartaj K onkursoj.
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Bibliografion pri la dana literaturo  en Esperanto verkis P. Thor- 
sen en 1952 (kun 355 titoloj de 94 aŭtoroj) kaj danlingve ankaŭ 
Svend Dragsted en 1962 (kun 471 titoloj).

7.2.11 E1 la Estona Literaturo

De la reprezentanto de la  lite ra tu ra  skolo novestona Fr. Tuglas 
aperis K vin Noveloj, 1924, tradukitaj de Seppik.

Verko de la moderna revolucia poeto Johannes Barbarus Hori- 
zontoj (tr. Hilda Dresen) aperis en 1931. 1929 alportis poemaron 
Elektitaj Versaĵoj de Marie Under, en tre bona Esperanta versio 
pretigita de Hilda Dresen. Post la  Dua Mondmilito aperis du verkoj: 
Ŝippereo, novelo kaj versaĵoj de Ju h an  Smuul (tr. H. Tulve), 1968, 
kaj 14 noveletoj de Lilli Promet, Kuŝanta Tigro (tr. Alma Lekko), 
1971. En la ĉefaj postmilitaj literaturaj gazetoj aperis, dank’ al la 
nelacigebla aktivo de H. Dresen, tradukaĵoj el Vaarandi, M. Rand, 
J. Smuul, V. Beekman.

En 1931 aperis ankaŭ kolekto Ekskursa Kantaro, kaj en 1932 
Estona Antologio, kiun ĉefredaktis Hilda Dresen, kunlabore kun 16 
aliaj kleraj tradukantoj.

7.2.12 E1 la Finna Literaturo

Inde reprezentas la finnan literaturon jenaj verkoj de Aleksis 
Kivi: La Fianĉiĝo kaj Lea, ambaŭ drametoj (tr. Hilma H all), 1920; 
La Botistoj, kvinakta komedia dram o (tr. H. Hall), 1919, Sep Fratoj 
(tr. Hmari Ekstrom), prozforma eposo prikam para, 1947.

De Linnankoski aperis Batalo pri la Domo H eikkila  (tr. V. Seta- 
la), 1919. V. Setala aperigis en 1950 la fotografaĵ-kolekton Burĝonoj, 
kun tradukitaj poemoj. Sed la plej elstara verko, forme kaj enhave 
eksterordinare fidela, estas sendube la traduko de la nacia eposo 
Kalevala, 1964. Temas pri la vivo-verko de J. E. Leppakoski, kiu 
tiam aniere testamentis la eposon al la poezia trezoro de la Esperanta 
kulturo. La poemaro de J. H. Erkko Spegulo Homarana aperis en 
1946 en traduko de Vilho Setala. La sama tradukinto aperigis tra- 
dukaĵojn ankaŭ en Fortoj de l’Vivo, 1967.
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7.2.13 E1 la Flandra Literaturo

Belgio estas, kiel konate, lando dulingva. Ni pritrak tas ĉi tie la 
flandran  literaturon, dum la valonan ni p ritrak tas en la ĉapitro pri 
la franca literaturo.

1887-1914: A ntaŭ la Unua Mondmilito la flandraj beletristoj estis 
tre  aktivaj: jam  en 1904 aperis plene reprezenta antologia volumo 
Paĝoj el la Flandra Literaturo, redaktita  kaj tradukita de M. Sey- 
naeve kaj R. van Melckebeke, kun la verkoj de 21 aŭtoroj. Du rakon- 
toj de Hendrik Conscience Blinda Rozo (tr. v. Melckebeke kaj v. 
Hove), 1906, kaj R ikke-T ikke-Tak  (tr. M. Posenaer), 1912, aperis 
libroforme. De Rene V erm andere aperis Formortinta Delsuno (tr.
O. van Schoor), 1910. P. H. Spaak prezentiĝis per la teatraĵo  Kaatje 
(tr. W. v. d. Biest), 1911, kaj de M aurits Sabbe aperis ankaŭ tea- 
traĵo, Bietje (tr. W. v. d. Biest), 1914. Aliaj tradukoj aperis en revuoj. 
Ilin pretigis ĉefe Fr. Schoofs, Maria Posenaer, A. kaj W. van der 
Biest, Oscar van Schoor, k.a.

1915-1939: Post la  Unua Mondmilito aperis alia grava reprezenta 
verko: la Belga Antologio (flandra parto, 1928), kiun tradukis grupo 
el la pioniraj tradukantoj, al kiuj aliĝis novaj aktivuloj: H. V erm uy- 
ten, Jan  van Schoor, Fr. Schoofs, L. Cogen, k.a. La gravan ro- 
manon de H. Conscience La Leono de Flandrujo tradukis la Neder- 
landano H. Bulthuis (1929). En 1931 aperis E lektitaj Noveloj de 
Lode Baekelmans (tr. J. van Schoor). Ankaŭ la romano de F. Tim- 
mermans Pallieter, 1933, estis tradukita de J. van Schoor. Fine, en 
1939, aperis en traduko de H. V erm uyten bona versio de poemaro de 
Guido Gezelle Se Aŭskultas la Anim o. . .

1940-1971: Post la Dua Mondmilito la literatura  libroeldonado en 
F landrio iom lamis; tam en aperis ĉefe en revuoj kaj en belartaj 
konkursoj kelkaj novaĵoj. La plej interesa moderna tradukisto estas 
A lbert Samyn, dum la plej fertila  estas frato A rni Decorte, kiu ta- 
men limiĝas preskaŭ komplete al la literaturo  religia.

7.2.14 E1 la Franclingva Literaturo
1887-1914: La unua libroform a verko estas la  kvinakta komedio 

de Beaumarchais La Edziĝo de Figaro (tr. A. Kofman), 1898. De la 
sama aŭtoro aperis ankaŭ La Barbiro de Sevilla  (tr. S. M eyer), 1909. 
En 1902 aperis la fabelo de Pierre Louys La Rozo Supernatura. 1904 
alportis la  verkon de X. de Maistre Vojaĝo Interne de Mia ĉambro  
(tr. S. M eyer). De la  sama aŭtoro aperis la rakonto La Leprŭlo de 
Aosto  (tr. Assis M oura), 1908. En 1904 venis ankaŭ la triak ta  farso 
Advokato  Patelin, de Brueys kaj Palaprat (tr. J. Evrot). Sam jare

204



7.2 ĈEFAJ VERKOJ
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Lingvo brile redonis la majstro- 
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aperis Elektitaj Fabloj de La Fontaine (2-a eld. 1907), tradukitaj de 
G. Vaillant. De Sam Meyer estas la traduko de L ’Avarulo de Moliere 
(1904). De la sama aŭtoro, en la sama jaro, aperis La Edziĝo Kon- 
traŭvola (tr. V. Dufeutrel). En 1906 aperis Don Juan  (tr. Boirac), 
kaj en 1908 Georgo Dandin (tr. L. L. Zamenhof), 2-a eldono 1924. 
En 1911 eldoniĝis la traduko de La Malsanulo pro Im ago<(tr. Velten).

La jaro 1904 alportis ankaŭ la volumon Rakontoj pri Feinoj de 
P errau lt (tr. Sarpy), 4-a eld. 1908. De M aupassant aperis la rakonto 
Gastejo (tr. Gogitidze), 1911. En 1905 aperis la romano de Bernar- 
din de St. Pierre Paŭlo kaj Virginio (tr. H. Hodler). Komedieto de 
d ’Hervilly La Supujo  (tr. S. M eyer), aperis en 1905. En 1906 venis 
la ampleksa poezia traduko de la Rolandkanto, pretigita de D-ro 
Noel. Samjare aperis du tragedioj de Racine: Atalia kaj Ester (2-a 
eld. 1907), tradukitaj de E. Noel. En 1907 eldoniĝis Aventuroj de l’Lasta 
Abenceraĝo de Chateaubriand (tr. R. Deshays). De Flaubert aperis La 
Legendo de S. Juliano Helpema (tr. H. Hodler), 1907. Samjare 
aperis ankaŭ: la verketo  de Octave M irbeau Ili Estis Frenezaj (tr. 
Segretinat), la romano de J. Renard Karotharulo (tr. Muffang), la 
verko de Courteline Sinjoro Badin (tr. R. Beck kaj R. Jean), la tea- 
traĵeto  Angla Lingvo sen Profesoro (tr. G. Mooh) de Tristan Ber- 
nard, La Vivo de Jesuo de Renan (tr. E. Gasse), kaj Sinjoro Vento 
kaj Sinjorino Pluvo de Paul de Musset (tr. Champion). De lia frato, 
Alfred de Musset, aperis Kaprico (tr. Flourens), 1908, la duakta kome- 
dio Fantasio (tr. P. Berthelot), 1911, kaj Ne Ludetu kun la Amo  (tri- 
akta komedieto, tr. Stroele), 1911. Tre ŝatata estis la romaneto de J.J. 
Porchat Sub la Neĝo (tr. J. Borel), 1908 (2-a eld. 1923). Sam jare 
(1908) aperis la verko de Houssaye La Reĝlando de l’Rozoj (tr. 
Ohampion), la unuakta komedio de A. Dreyfus La Vangofrapo (tr. 
S. Sar), la verko de Abbe Prevost Manon Lescaut (tr. Vallienne) 
kaj La Kaprino de S-ro Seguin, de A. Daudet (tr. Yersin). Oni pu- 
blikigis en 1909 la verkon de A. Dumas La Kolomba Premio (tr. B. 
Papot). En 1909 aperis rakonto de Honore de Balzac: Eŭgenino 
Grandet (tr. E. Gasse). De la  sama aŭtoro aperis ankaŭ La Vendetta  
(tr. M. Merckens), 1911. La verko de Fenelon La Aventuroj de Tele- 
mako  (tr. Vallienne) eldoniĝis in ter 1909 kaj 1910. En 1910 aperis 
la  teozofi-fona romano de L. Dalsace Fatala ŝuldo  (tr. E. Ferter- 
Cense) kaj de Maeterlinck oni eldonis Monna Vanna (tr. A. Beh- 
rendt). De la  sama aŭtoro aperis Morto de Hundeto  (tr. G. Stroele), 
1912, kaj Aladino kaj PalomĴdo (tr. Eliot) 1913.

En 1911 aperis la Funebra Parolado pri Louis de Bourbon (tr. L. 
Bastien), de Bossuet. De la sama aŭtoro venis ankaŭ la Unua Ka- 
tekism o  (tr. P. Deschamps), 1913. En 1911 aperis la rakonto Karmen  
de Prosper Merimee (tr. S. M eyer) kaj la romano de la Sviso Ramuz
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Aline (tr. de Saussure). Elĉerpaĵoj el Gil Blas de Santillana, romano 
de Lesage, aperis en 1912 (tr. Busquet). En 1914 publikiĝis la Inter- 
vidiĝo kaj la Nekonita Dialogo, de De Vigny, am baŭ tradukitaj de 
S. M eyer (2-a eld. 1924). 1914 alportis la romanon de Paul Seippel 
Adele K am m  (tr. R. de Saussure, 2-a eld. 1915). Sam jare aperis la 
tragedio Sokrato de Ch. Richet (tr. J. Couteaux). De M. Zamacois 
aperis la kvarak ta  versa teatraĵo La Am uzistoj (tr. W. v. d. Biest), 
1913, kaj la traduko de la unua parto de la romano La Mizeruloj de 
Victor Hugo venis en 1914-1915.

1915-1939: Kvankam postmilite Francio ne plu estis la centro de 
la Esperanta Movado, aperis tam en m ultaj verkoj tradukaj. Antolo- 
giforme aperis nenio, sed en 1928 la franclingva (valona) parto de 
Belga Antologio  (red. M. Jaum otte) kaj en 1939 la velŝa (romanda) 
parto de la Svisa Antologio (red. A. Baur) sciis valorigi la franc- 
lingvan literaturon  ekster Francio. Ankaŭ en E tem a Bukedo  (tr. 
Kalocsay), 1931, troviĝas 37 poemoj elfrancigitaj. En 1921 aperis 
La Pensoj de Riguet (tr. G. Moch) kaj Thais (tr. S. Payson) de Ana- 
tole France. En 1922 venis retraduko de la farso Majstro Pierre Pa- 
thelin (tr. Balliman). Samjare aperis Francaj Poezioj (tr. Balli- 
m an). En 1922 H enri Legrand tradukis Am fitriono, komedio de Mo- 
liere. De la sama aŭtoro aperis La Mizantropo (tr. H. Boucon), 1930, 
kaj La Nobela Burĝo (tr. R. Levin), 1936. La Jaro 1923 alportis la 
romanon de H. Barbusse Ekt-umo en la Abismo  (tr. Else). La novelo 
de H. Balzac La Firmao de la Kato kiu Pilkludas (tr. P. Benoit) ape- 
ris en 1924. De P. Merimee aperis Mateo Falcone (tr. J. Borel), 1926, 
kaj Colomba (tr. J. Beau), 1939. E1 la socikritika tendaro tradukis 
Leon Bergiers novelon de Jean  Tousseul Morto de Blanjo  (1926), kaj 
en 1927 du novelojn de Eekhoud: Servokapabla  kaj Marcus Tybout. 
La romano de M. Catalany Klari (tr. E. Robert) aperis en 1928. De 
Voltaire aperis Kandid (tr. Adam) 1929. A. de Musset reprezentiĝis 
per la verkoj (tr. J. v. Schoor); La du Am atinoj kaj La Kapricoj de 
Mariano en 1930, kaj Mimi Pinson (tr. Rethel), 1934. Tri Rakontoj et 
Impresoj de Vojaĝo de A. Dumas tradukis Deligny (1932). La faman 
komedion Knock  de Jules Romains tradukis Corret (1932), kaj la 
modernan satirfabelon de Andre Maurois Bareluloj kaj Fadenuloj 
tradukis Fabo (1933). In ter la unuaj libroformaj tradukaĵoj de G. 
W aringhien estis Pripensoj aŭ Sentencoj Primoraj de La Roche- 
foucauld, 1935. Du novelkolektoj de G. Duhamel aperis: Rakontoj 
pri Nederlando (1938) kaj Norda Kanto  (1939), ambaŭ tradukitaj 
de R. Dupuis.

1940-1971: Post la Dua Mondmilito la elfranca tradukarto  reviviĝis 
kvalite altega. En 1949 aperis Fabloj de La Fontaine, verse tra- 
dukitaj de L. Thevenin. Sam jare aperis la elfrancigo de Leteroj el
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Mia Muelejo, de A. Daudet (tr. Mijake ŝihej). De la sama aŭtoro 
aperis la romano Tartarin de Taraskiono (tr. Delor kaj Lebrun), 
1955. Guy de Maupassant estas reprezentata per Normandaj Rakon- 
toj (tr. R. Dupuis), 1953. De Voltaire aperis 3 verkoj: Zadig, Kandid 
kaj Senartifikulo  (tr. E. Adam), 1957. Teamo konsistanta el G. 
Waringhien, K. Kalocsay, R. Bernard, M. Carlsson, L. Tarkony kaj
H. Vatre tradukis la tutan Floroj de VMalbono de Baudelaire, 1957. 
Ankaŭ de Baudelaire aperis La Spteno de Parizo (tr. P. Lobut), 1967. 
Komedio de Moliere La Mokindaj Preciozulinoj (tr. Ribot) el- 
doniĝis en 1957. De A. de Saint-Exupery aperis La Eta Princo (tr. 
A. Delaire), 1960. De Marcel Pagnol la komedio Topaze kaj de Ch. 
Vildrac la komedio La Jŝipego Tenacity aperis en 1960 en traduko 
de R. Bernard. La romano de J. P. Sartre La Naŭzo (tr. R. Bernard) 
aperis en 1963. De la sama aŭtoro aperis ankaŭ La Respektema P . . . 
kaj Sen Eliro, ambaŭ en 1964, en traduko de R. Bernard. La sama 
tradukinto eldonis la antologieton Apenaŭ Bukedeto . . .  (1971).

E1 la literaturscienca vidpunkto estas interesaj la verkoj de 
A. da Silva Vivo de Zola (tr. Manuel de Freitas), 1946, kaj la tezo 
de Colette Llech-W alter Ekzistencialistaj Herooj en la Literatura  
Verkaro de J. P. Sartre, 1959.

7.2.15 E1 la Frisa Literaturo

E1 la frisa literaturo aperis libroformaj literaturaĵoj nur en la 
lastaj jaroj. Frisaj Rakontoj, kun 20 prozaĵoj, aperis en traduko 
de grupo da tradukistoj, en la redakto de S. S. de Jong en 1964, 
kaj la novelaro de P. Wybenga, Dorse kontraŭ la Muro (tr. S. Stuit), 
pri la nazia okupado de Frisio, aperis en 1966.

7.2.16 E1 la Germanlingva Literaturo

1887-1918: In ter la unuaj verkoj esperantlingve aperintaj estas 
la komedio de J. W. Goethe La Gefratoj (tr. A. Grabowski), 1889 
(2-a eld. 1909; represita en 1967). De Goethe, krome, aperis la 
tragedio Iĵigenio en Taŭrido, en la m ajstra traduko de L. L. Zamen- 
hof, 1908 (3-a eld. 1929), la poezia romano Hermano kaj Doroteo 
(tr. Kŭster), 1911 (2-a eld. 1922), kaj La Suferoj de Juna Werther 
(tr. P. Usinger), 1911 (nekompleta libroforma eldono).

Ankaŭ el H. Heine oni multe tradukis: aperis Pentrajoj el Vojaĝo 
(tr. VI. Gernet kaj A. Kofman), 1897, Libro de Kantoj (tr. L. L. Za- 
menhof, Leo Belmont, k.a.), 1911 (2-a eld. 1912), Elektitaj Poemoj 
(tr. Pillath; ps. Zanoni), 1914 (2-a eld. 1920).
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De Bolsche aperis unu ĉapitro el La Am a Vivo en la Naturo (tr. 
L. E. Meier), 1906. Abundas ankaŭ tradukaĵoj el Schiller: aperis la 
poezia dramo W ilhelm  Tell (tr. L. E. Meier), 1906, la triak ta  kome- 
dio La Nevo kiel Onklo (tr. Stewart), 1907, la dramo La Rabistoj 
(tr. L. L. Zamenhof), 1908. Fine, aperis Poeziajoj (tr. F. Zwach), 1913 
(2-a eld. 1928).

Elektita jn  Fabelojn el la kolekto de la fratoj Grimm tradukis 
Bein (1906). La rakonto de G rillparzer La Monahejo ĉe Sendomir 
(tr. L. E. Meier) aperis en 1907. De P. Heyse aperis novelo, Edziĝa 
Eesto en Capri (tr. L. E. Meier), 1907. Sam jare aperis verketo ae 
E. T. A. Hoffmann, Sabla Homo (tr. H. Hodler). En 1909 aperis tra- 
dukaĵo el L. Tieck: La Blonda Ekiberto (tr. W. Fischer), 2-a eld. 
1911. La dramo de Th. K orner Toni (tr. F. .Stephan) aperis en 1909, 
dum la burĝa komedio de Lessing Minna de Barnhelm  (tr. A. Rein- 
king) aperis postan jaron (1910). De W. Hauff estas publikigita 
novelo La Karavano (tr. Eggleton), 1910 (2-a ela. 192i) kaj ra - 
konto Fantaziajoj (tr. G. H illebrecht), 1912. De Schnitzler aperis 
en 1912 la unuakta groteskaĵo La Verda Kakatuo  (tr. Schroaer). 
Friedrich Hebbel reprezentiĝis per du gravaj verkoj: la 5-akta 
tragedio Judith  (tr. Lederer), 1912, kaj la 5-akta tragedio Gyges 
kaj Lia Ringo (tr. Bennem ann), 1916. La novelo de W. Raabe La 
Nigra Galero (tr. F. Wicke) aperis en 1912 (2-a eld. 1922). La 
kontraŭmilita romano de Bertha von Suttner, For la Batalilojn! (tr. 
A. Caumont) aperis ĝuste en 1914. Fine, en 1918, aperis la Vintro- 
Fabeloj de H. Seidel (tr. Bŭcker).

En ĉi tiu periodo L. E. Meier kunm etis la verketon K vin Noveloj 
(de Grillparzer, Th. Kdrner, Seidl), 1912. Aperis krome Nord- 
germanaj Rakontoj de Bandiow (tr. Scheerpeiiz), 1912 (2-a 1924). 
Svisaj Rakontoj de E. Zahn aperis en 1913 (tr. Ch. Puivers). De ĉi 
tiu verkisto aperis ankaŭ la novelo La Patrino (tr. J. Schmid), 1913 
(2-a eld. 1923). Noveletoj el la Nigra Arbaro kompilis H. Christaller, 
1913 (2-a eld. 1923), dum Elzasaj Legendoj tradukis Ch. Pulvers, 1914 
(2-a eld. 1924).

Aperis ankaŭ kelkaj kantolibroj. La plej interesa estas Germanaj 
Popoikantoj, 1912 (2-a eld. 1913), kiun kunmetis kaj tradukis teamo.

1919-1939: Post la Unua Mondmilito la eldona agado en Germanio 
daŭris nur ĝis 1933, en Aŭstrio ĝis 1938.

Jam  en 1921 aperis Fabloj de Lessing (tr. L. E. M eier); de la 
sama aŭtoro la dramo Natan la Saĝulo (tr. K. Minor) venis en 
1923. En 1921 aperis La Struvetpetro, de H. Hoffmann (tr. J. 
Applebaum; reeidonita en 1971). Sam jare aperis novelo de W. 
Hauff, La Kantistino  (tr. E. W ŭster). Alia noveio de Hauff aperis 
en 1923: La Almozulino de la Pont des Arts (tr. Brŭggemann).

209



7 TRADUKA BELETRO

De J. W. Goethe aperis la plena versa traduko de la unua parto 
de Faŭsto (tr. Barthelmess), 1923, (2-a eld. 1949); krome, Romaj 
Elegioj kaj La Taglibro, 1932, en tre taŭga traduko de K. Kalocsay. 
Novelo de Zschokke aperis en 1923 (tr. Brŭggemann). De EI. Eleine 
estis publikigitaj La Rabeno de Baharah (tr. E. L. Zamenhot), 1924, 
A tta  Trott (tr. F. P illath), 1925, kaj Elektitaj Prozaĵoj (tr. E'. Pil- 
lath), 1928. La 5-akta tragedio de Elebbel Maria Magdalena (tr. 
Bischitzky) aperis en 1922, dum la rakonto de A. de Chamisso, La 
Mirinda Historio de Petro S ch lem M  (tr. E. W ŭster), estis publi- 
kigita sam jare. En 1927 aperis la traduko el la tradicia Vojaĝoj kaj 
Mirigaj A venturoj de Barono de Mŭnchhausen (tr. J. D. Apple- 
baum). Sam jare aperis Vienaj Legendoj, kolektitaj de A. Mair.

La socikritika verko de Ernst Toller La HirundHbro (tr. H. 
Wolff) estis eldonita en 1929. Aperis du ĉefverkoj de Erich Maria 
Remarque: En Okcidento Nenio Nova (tr. J. F. Berger), 1929, kaj 
La Vojo Returne  (tr. Berger), 1931. Kelkaj noveloj de Th. Storm 
aperis: tr. H. Heitmŭller (1929), kaj tr. Bader (1934). De W. Kloepffer 
aperis Vagabondo kaj Sinjorino (tr. Goppel), 1931. De Rainer Maria 
Rilke aperis Leteroj al Juna Poeto (tr. A. Mŭnz), 1934. En 1937 aperis 
la verko de J. Nestroy Antaŭaj Cirkonstancoj (tr. H. Steiner) kaj en 
1932 novelo de Stefan Zweig La Okuloj de la Eterna Frato (tr. H. 
Wolff).

En 1931 aperis dudek elgermanigitaj poemoj en la verko de
K. Kalocsay Eterna Bukedo. Germanajn Kantojn  aperigis traduke 
F. P illath  en 1921 (2-a eld. 1922). En 1939 venis Svisa Antologio 
(red. A. Baur) kun literaturhistoria enkonduko kaj valora kolekto 
de tradukoj el verkoj de svisaj germanlingvaj (alem anaj) verkistoj.

1940-1971: Post la Dua Mondmilito aperis pluraj verkoj, tamen 
la eldonado ne plu estis tiel vigla, parte pro la profundaj frapoj, 
k iu jn  la Esperanto-M ovado suferis dum la nazia regado kaj pro la 
milito.

Jam  en 1947 aperis libro kun noveloj de Kleist, Stifter kaj Th. 
Storm, tradukitaj de Pebe (ĉu Bennemann?). Samjare, A. Bader 
aperigis 2 novelojn de Storm kaj de M. Escherich, kaj aperis romano 
de la  svisa verkisto J. C. Heer, Ĉe la Sanktaj A kvo j (tr. A. Bader). 
Novelkolekto el la verkoj de Stefan Zweig (Brulanta Sekreto, tr. 
K. kaj P. Schwerin) aperis en 1949. L. Goppel tradukis la novelon de 
R. C. Muschler La Nekonatino (1951). La verko de K. L. Immermann, 
La Karnavalo kaj la SomnambuUno (tr. A. E. W ohlthat) aperis en 
1952. Kelkajn jarojn poste (1957) aperis verko de Eichendorff El la 
Vivo de Netaŭgulo  (tr. Bennem ann). Lasta evento, 1969, estas 
Kantoj kaj Romancoj, de Heinrich Heine, en la genia traduko de 
K. Kalocsay kaj G. W aringhien.
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Ĝis nun ne aperis germana antologio, kvankam  partoj el ĝi 
pretas, kaj estis publikigitaj en Okcidentgermana Revuo. En 1953 
aperis tamen Aŭstria Antologio, kaj m ultnom braj verkoj troveblas 
en multege da Esperantaj revuoj ekde La Esperantisto.

7.2.17 E1 la Hebrea Literaturo

La plej fama hebrea verko, La Malncva Testamento, aperis en 
1926, parte el la hebrea, parte el la aramea lingvoj. Ĝin tradukis, kaj 
parte jam  antaŭm ilite aperigis, L. L. Zamenhof. La definitivan 
redakton kaj korekton pretigis grupo de anglikanaj pastoroj. La 
unua provo traduki el la Biblio estis farita  de E. Neumark: Libro 
de Ruth, 1893. E1 la Miŝnao tradukis J. Rabinovic la libron Patroj 
1930. De Naum Jeruŝalm i aperis Eksiĝo kaj Merkado la Azen- 
pelisto (tr. Levi W iener), 1933. M odernan romanon tradukis Ota 
Ginz: Ereŝa Mateno, de Reuven Kritz, 1967.

En 1941, e r Palestino, aperis Kantaro Hebrea, pretigita de J. J. 
Kohen-Cedek.

7.2.18 E1 la Hindaj Literaturoj

La ĉefa tradukisto, kiu verkis ankaŭ originale, estas la Bengalo 
Lakshmiswar Sinha. Li rekreis traduke la dramrakonton Sivaĝi, 
sur la historia fono de la hinda 17-a jarcento (1929). En 1930 aperis 
lia Tri Bengalaj Fabeloj, kaj en 1961 la novelkolekto de Rabindra- 
nath Thakur (Tagore) Malsata ŝtono.

Krome, jam  en 1912 tradukis elsanskrite Antoni Lange verketon 
Nalo kaj Damaganti. Rakontforme aperis Sakuntala, la  fama dramo 
de Kalidasa, 1927, kaj pluraj klasikaĵoj, ĉefe religiaj: Samanta- 
Mukha-Parivarto  (tr. Nohara kiuiĉi), 1933), la sepa ĉapitro de 
Saddharmapundarika-Sutro  (tr. N ohara), 1936, la grava Bhagavad 
Gita (tr. F. V. Lorenz), 1942, kaj la Sutroj unua ĝis dektria el 
Digha Nikajo (tr. H. Yoxon), 1949. En 1972 aperis Rakontoj e^ 
Panĉatantra (tr. C. H. Dharm atilake). '

7.2.19 E1 la Hispanlingva Literaturo

Hispanaj aŭtoroj 1887-1918: En ĉi tiu periodo hispanlingvaj 
tradukaĵoj aperis ĉefe dank’ al la aktivo de kelkaj aparte kleraj 
pioniroj, kiel Vicente Inglada-Ors, kiuj ĉefe interesiĝis pri la teatro. 
De la granda Jacinto Benavente (1866-1954) aperis la jenaj teatraĵoj,
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ĉiuj tradukitaj de V. Inglada: La Manĝaĵo de la Sovaĝbestoj (1907), 
Kruela Adiaŭo (1907), La Angora Katino  (1907), La Triumfanta  
Anim o  (1907), La Malbonfarantoj de la Bono (1907), Princino Bebe 
(1907), La Maleleganteco (1906), La Nesia Hejmo  (1909), Perlabori 
Sian Vivon  (1909), Hispanaj Dramoj (1910), Sabata Vespero (1910), 
La Domo de la Feliĉo (1910), Pli Forta ol Amo  (1910), La Servanto 
de Don Juan (1913), La Paperujo (1913), La Gefavoratoj (1914). 
Krome: La Unuhora Revfeliĉo (tr. Novejarque kaj Benet), dialogo, 1914. 
Samepoke aperis ankaŭ la kvarakta komedio de S. kaj J. A lvarez- 
Quintero (tr. V. Inglada) La Galeotoj. De Vicente Blasco-Ibanez 
(1867-1928) aperis en 1894 la verketo La Barako (tr. Rafael Duyos). 
A1 la sama tradukisto ni dankas Inter Oranĝarboj de Blasco-Ibanez, 
1900. La Kuracisto per Batoj kaj la triak ta komedio La Jeso de 
Knabinoj de Leandro M oratin (1760-1828) estis tradukitaj de Vicente 
Inglada resp. Norman Maclean, 1906 kaj 1907. De Fray Luis de Leon, 
religitendenca verkisto de la 16-a jarcento, aperis la etika verko 
La Perfekta Edzino (tr. A. Jim enez-Loira), 1909. Fine, Vicente 
Inglada tradukis du verketojn de Ramon de Campoamor (1817- 
1901): en 1911 kaj 1918.

Hispanaj aŭtoroj 1918-1938: La traduka aktivo daŭris senhalte ĝis 
la civila milito. De C ervantes-Saavedra (1547-1616) aperis pluraj 
ĉapitroj, tamen neniam la tu ta Don Kihoto: la unuan provon (3 
ĉapitrojn) faris Bourlet, Inglada kaj Law en 1905. La duan Fr. 
Pujula-i-Valles en 1909 (2-a eld. 1924): 5 ĉapitrojn; la trian Julio 
M angada-Rosenorn en 1927. La lastan faris Luis Hernandez en 1955. 
A nkoraŭ de Cervantes aperis la traduko (pretigita de Mangada) 
de du bonekzemplaj noveloj: Du Junaj Fraŭlinoj kaj Komeliino, 
1927. De Pedro Calderon-de-la-Barca (1600-1681) aperis La Urb- 
estro de Zalamea (tr. E,nrique Legrand), 1925. Antologian karak- 
teron havas la verko El Moderna Hispana Parnaso (tr. Julio Man- 
gada-Rosenorn), 1927. La fikcia romano de Coronel Ignotus (ps. de 
Jose de Elola), La Amo en la Jaro Dekmil (tr. J. F. Berenguer), 
aperis en 1932. La pulĉinela komedio de J. Benavente La Kreitaj 
Profitoj (tr. V. Inglada) aperis en 1932. En 1935 aperis alia verko 
de Vicente Blasco-Ibanez: la  romano Sango kaj Sablo (tr. R. de 
Salas-Bonal). Fine, en 1937, aperis la rakonto La Ĵusnaskito  de 
Ricardo Becerro-de-Bengoa (tr. J. F. Berenguer).

Hispanaj aŭtoroj 1929-1971: La revigliĝo de la Esperanta Movado 
post la civila milito postulis iom da tempo. Do nur en 1952 aperis 
la Spiritaj Ekzercadoj de Ignacio de Loyola (1491-1550) (tr. E. 
M aynar). En 1964 Alvaro de Orriols tradukis La Am o de Don 
Perlimplin, de Federico Garcia-Lorca. Oni ĝin sukcese recitis, sed 
neniam  aperigis libroforme. En 1965 aperis la traduko, de Diego
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D A C H

TRA
GED
IO

DE
L’HO

La Tragedio de I' IIotno estis nur 
la unua inter la tradukaj eefverkoj 
de Kalocsay, kies kontribuo al la 
traduka beletro estas ankoraŭ pli 
grandioza ol lia kontribuo al la 
originala literaturo en Esperanto.

Kvankam la unuaj 
provoj traduki cl 
La Biblio okazis 
jam en 1893 
(E.Neumark: 
Libro de Rutlf) 
kaj ankaŭ 
D-ro Zamenhof 
tradukis el 
La Malnova 
Testatnento, 
la kompleta verko 
aperis
nur en la jaro 
1926.

L.Somlai (antaŭ la Dua Mondmili- 
to: L.Spierer) apartenis al la plej 
aktivaj tradukistoj en la ora epoko 
de la Budapeŝta Skolo.
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Selso, de la verko La Buĉejo, de Stefano Echeverria. Epokfara 
verko estas la traduko, pretigita de la Ruso K. Gusev, de la ĉefaj 
poeziaj verkoj de Federico Garcia-Lorca (1898-1936): Liriko, 1968, 
el Romancero Gitano, El Poema del Cante Jondo, k.a. De Jose Maria 
Escriva-de-Balaguer (1902- ) aperis en 1968 la verko Vojo (tr. 
Nicolas Lopez-Escartin). Sam jare aperis funebr-hum ura verko de 
Wenceslao Fernandez-Florez (1886-1964), Filozofio de Fantomo 
(tr. L. H ernandez). Fine, en 1969, aperis la fama rapsodia poemo 
de Antonio Machado (1875-1939), La Lando de Alvargonzalez, tra - 
dukita kun granda enhava kaj ritm a fideleco de F. de Diego.

Dank’ al la tradukem o de F. de Diego aperis en 1971 rim arkinda 
verko de Federico Garcia-Lorca: Ia tu ta Cigana Romancaro.

Multaj verkoj aperis traduke ankaŭ en pluraj revuo j: i.a. verkoj 
de Jose Zorrilla, Pedro Antonio AlarcĜn, Ruben Dario, Marques 
de Santillana, k.a. Tradukis ĉefe Amalia Nŭnez-Dubŭs, Fernando 
Redondo, Julio M angada-Rosenorn, k.a.

Interesa estas la verketo Pri Cervantes kaj Lia Famkonata 
Verko „El Quijote”, 1915, kaj la verko de J. Mangada Pri Hispanujo 
kaj Giaj Popolkantoj (Popolkantaro de M urcia), 1926.

Latinamerikaj aŭtoroj: De la meksika verkisto Amado Nervo 
(1870-1919) aperis dulingve K vin Poemoj el Pleno, 1941. De la 
urugvaja verkisto Jose Enrique Rodo (1871-1917) aperis la filozofia 
rakonto Ariel (tr. M. Fernandez-M enendez), 1950. La popolan 
eposon argentinan Martin Fierro, de Jose Hernandez prezentis en 
mirinda traduko Ernesto Sonnenfeld en 1965.

Multon tradukis lastatem pe la argentina poeto Diego Selso 
(pseŭdonimo de Adan Hrynkiewicz): Mozaiko de Lumo kaj Ombro 
de M. E. Brisigelo, 1966; Atvoko d>e VSilento de Leandra Recareo, 
1966, kaj En la Flamoj Voluptaj de l’Amo, propra poemaro, 1966.

D. Selso aperigis ankaŭ Kanzonojn: 1965, en du volumoj.

7.2.20 E1 la Hungara Literaturo
1887-1920: Unua antologiforma verko estas la ne tre granda, stile 

nem atura, tam en interese ambicia verko duvoluma, Hungara 
Poemaro (tr. Fiedler, Marich, Altenburger kaj Rajczy), 1908, kun 
poemoj de Arany, Szabolcska, Berzsenyi, Petofi kaj kun kantaro.

En 1906 aperis la verko de A. Abonyi, M allumajoj (tr. P. de 
Lengyel), 2-a eld. 1907. Du Noveloj de Maŭro Jokai (tr. Luczen- 
bacher) aperis en 1911. Elektitaj Poemoj de A. Petofi (tr. Fuchs) 
aperis en 1911 (2-a eld. 1923). La rakonto de Mikszŭth Fantomo en 
Lublo (tr. E. Forster) venis en 1912. Aperis krome du verkoj de 
Herczeg: Hungaraj Rakontoj (tr. Panajott), 1912, 2-a eld. 1923, kaj 
Marĉfloro (tr. A. Goltl), 1913.
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1921-1939: Tuj post la Unua Mondmilito estiĝis en Hungario 
literatura  florado. La nnuan antologian verkon pretigis Fr. Szilagyi 
(Poemaro el Hungarlando), 1929, kiun sekvis unu el la plej gravaj 
antologiaj verkoj iam aperintaj: Hungara Antologio, 1933, kies ĉef- 
redaktoro estis Kalocsay, kun la kunlaboro de Baghy, Szilagyi, Bodo, 
Halka kaj Tarkony.

En 1922 aperis du noveloj de Geza Gardonyi: Du Kokcineloj kaj 
La Montro (tr. K. Kalocsay). Samjare aperis la komedio de Heltai 
kaj Makai La Paĝio de la Reĝino (tr. K. Kalocsay). La postan jaron, 
1923, aperis la poezia verko de A. Petofi Johano la Brava (tr. 
Kalocsay). Sam jare venis la triak ta  dramo de Fr. K arinthy (1888- 
1938, mem esperantisto) Morgaŭ Matene (tr. Kalocsay). En 1924 
aperis la drampoema ĉefverko de Imre Madach La Tragedio de 1’ 
Homo (tr. K. Kalocsay), 2-a eld. rev. 1965, kaj 1926 alportis novel- 
kolekton de Karinthy, Norda Vento  (tr. K. Bodo). La romano de 
Babits La Cikoni-Kalijo  aperis en 1929, en brilstila traduko de K. 
Bodo. L. Tarkony tradukis la rakonton de Fr. K arinthy Vojaĝo en 
Faremidon (1934). En 1937 aperis la romano de Jo lan ta  Foldes La 
Strato de Fiŝanta Kato (tr. Halka kaj Spierer). La fama romano de 
Ferenc M olnar La Knaboj de Paŭto-Strato  (tr. L. Spierer) aperis en 
1937. Samepoke L. Spierer 1 tradukis la novelon de A. Petofi La Avo. 
En 1938 aperis la novelo Rozinjo de Gyula Torok (tr. K. Kalocsay). 
Socikritika romano de L. Kassak, La Vojoj Estas Nekonataj, estis 
eldonita en 1940 (tr. L. Spierer).

1940-1971: Pro la politika situacio, dum m ilite kaj de 1950 ĝis 1956, 
nenio povis aperi en Hungario mem. Tiel, 1943, aperis en Anglio la 
sprita romano de K. Aszlanyi Sep Vangofrapoj (tr. L. Spierer). La 
romano pri la dekadenco de la hungaraj nobela kaj burĝa klasoj 
Printempo de Morto de Lajos Zilahy (tr. L. Somlai) aperis en 1947. Nur 
en 1957 povis aperi la romano pri malriĉaj kamparanoj Amara Pano de 
J. Darvas (tr. L. Somlai). La romaneto Vuk de Istvan Fekete (tr. M. 
Leszko) aperis en 1966. Sam jare oni publikigis la raportrom anon de 
la m oderna verkisto Ferenc Santa  Dudek Horoj (tr. de grupo). En 
la traduko de K. Kalocsay aperis en 1970 la elektita poemaro de 
Sandor Petofi Libero kaj Amo.

Multaj literaturaĵoj aperis ne libroforme, sed en revuoj: Litera- 
tura Mondo, Norda Prismo, La Suda Stelo, Monda Kulturo, Belarto, 
Hungara Vivo, k.a. Multaj poemoj aperis krome en Eterna Bukedo  
(tr. Kalocsay), 1931.

Ankaŭ la kantaroj estas bone reprezentataj: Kalocsay kolektis kaj 
tradukis Kantanta Kamparo (101 tekstojn), 1923, kaj Gemoj de ta

1. L. S p ierer (1906-71) post la m ilito alinomiĝis L. Somlai.
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Hungara Popolmuziko, 1929. Aperis krome kolekto el popolkantoj 
kaj laboristaj kantoj: Ni Kantu! (108 hungaraj tekstoj), 1928.

Valora estas la bibliografia verko de S. Tiborc, Esperanto en 
Hungarlando, 1959.

7.2.21 E1 la Indianaj Literaturoj

E1 la indiana kolekto Legendoj de Vancouver, de la princino 
Tekahionwake, aperis esperantlingve kelkaj paĝoj, tradukitaj, ver- 
ŝajne el la angla versio, de W. H. Fenton.

7.2.22 E1 la Indonezia Literaturo

En 1924 Liem Tjong Hie aperigis verketon: Javaj Legendoj kaj 
Fabloj. P. W. Broek publikigis en unu libro du javajn  rakontojn: 
Devi Angreni kaj Mak Miah (1927).

7.2.23 E1 la Islanda Literaturo

E1 la islanda tradukis ĉefe Baldur Ragnarsson (konata ankaŭ kiel 
originala verkisto). Aperis la poemaro Sub Stelo Rigida de Thor- 
steinn fra  Hamri, 1963, kaj poemkolekto Islandaj Pravoĉoj, 1964, 
kiu tre  bone redonas esperantlingve la arkaan etoson de la original- 
aĵoj. Krome aperis tradukoj, ĉefe poeziaj, en Voĉo de Islando  (1949- 
50 kaj 1959-60) kaj en Norda Prismo (1955 ĝis nun).

7.2.24 E1 la Itala Literaturo
La itallingvaj beletristoj Esperantaj neniam estis tre  aktivaj kon- 

cerne tradukadon. La konsekvenco estas, ke la itala literaturo ne 
estas sufiĉe reprezentata.

1887-1939: En 1906 aperis la unua libroforma tradukaĵo: la unu- 
akta drameto de E. de Amicis La Floro de VPasinto (tr. Rosa Junck). 
En 1910 aperis el verko de Ippolito Nievo ĉapitro La Idilio ĉe la 
Fonto (tr. A. Tellini). En 1912 aperis la dramo de Giovanni Bovio 
Kristo ĉe la Festo de Purim  (tr. Tellini), La Urbo, kiu Dormas (tr. 
Tellini), kaj la Kompararo de Giuseppe Giusti (tr. Tellini).

En 1920 aperis la Pia Versaro de S. Alfonso de Ligorio (tr. A. H. M. 
Kools). La postan jaron (1921) aperis la versa komedio de G. Gia- 
cosa Ŝakludado (tr. de la fratoj Padulli: la sama komedio estis jam  
aperinta en 1915 en traduko de Cl. Bicknell). Sam jare aperis elek- 
titaj ĉapitroj el la itala romano ĉefverka La Gefianĉoj de A. Man-
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zoni: La Pesto en Milano dum  1630 (tr. P. C. Monti). En 1922 aperis 
traduko de etika verko de G. Mazzini La Devoj de la Homo (tr. 
Arabeno) kaj Italaj Rakontoj (tr. P. C. Monti). 1923 alportis la dra- 
mon de Giovanni Verga Kamparana Kavalireco (Cavalleria rusti- 
cana, tr. R. Castagnino) kaj la prietikan verkon de Silvio Pellico 
Pri la Devoj de l’ Homoj (tr. A. Tellini). En 1926 aperis La Floretoj de 
St. Francisko el mezepoko (tr. Fr. Pizzi), kaj 1930 la fama porinfana 
verko de Carlo Lorenzini (ps. Carlo Collodi) Pinokjo (tr. M. Mar- 
chesi). En 1931 aperis la Historio de Kristo, de Giovanni Papini (tr. 
E. Fasce). En 1933 venis vervoŝpruca komedio de Carlo Goldoni 
Kurioza Okazajo (tr. Mevo, ps. de R. Orengo). Ĉefverko aperis en 
1933: la tuta Infero (unua parto de la Dia Komedio) de Dante Ali- 
ghieri, tercine tradukita de K. Kalocsay. Temas pri entrepreno kolosa, 
kiu mirigas onin pro la kuraĝo — kaj pro la senprecedence bela 
sukceso. Estis cetere m ultaj, kiuj provis traduki Dante inter 1905 kaj 
1956: E. W ŭster, R. Bagnulo, A. Mazzolini, D. Rivoir, P. C. Monti, 
E. Dondi, A. Grabowski. En 1935 aperis verko de Mussolini: Vivo de 
Arnaldo. En 1936, en bona traduko de E. Fasce, venis la konata por- 
junula libro Koro, de E. de Amicis. Provoj aperigi partojn estis fari- 
taj de A. Tellini (1912) kaj de R. Castagnino (1924). Fine, en 1939, 
aperis en Nederlando la socikritika romano de la kontraŭfaŝista ri- 
fuĝinto Ignazio Silone: Fontamara.

1940-1971: Post la  Dua Mondmilito aperis bona traduko de poem- 
kolekto el Giovanni Pascoli: Poemoj (tr. G. Azzi), 1952. Verko de 
Pirandello estis bele tradukita  de Srdjan Flego kaj recitita de IAT, 
sed neniam publikigita (La Homo kun la Flor’ Enbuŝe). En 1963 
aperis luksa volumo kun maloftaj ilustraĵoj de Botticelli: Dia Ko- 
medio, de Dante Alighieri, dulingva volumo, tradukita de Giovanni 
Peterlongo, senrime, kaj reviziita de Conterno kaj W aringhien. En 
1970 aperis lerta traduko de L. Minnaja: temas pri la poemo de Ugo 
Foscolo Pri la Tomboj. La sama tradukinto aperigis ankaŭ kelkajn 
poemojn de la minortona poetino moderna Lydia Senes: Eta Bukedo, 
1970.

Alispecaj verkoj: Itala antologio ne aperis, kvankam  oni periode 
ripetas ke „ĝi estas jam  preta”. Tamen en la Svisa Antologio, 1939, 
troviĝas bona elekto el svisaj itallingvaj (tiĉinaj) prozistoj kaj po- 
etoj kaj literaturhistoria enkonduko.

Interesa estas la legolibro de Bruno kaj Elio Migliorini A nekdo- 
toj pri Dante (1921).

Multaj literaturaĵoj aperis en antologioj internaciaj, kiel en El 
Parnaso de Popoloj, 1913, kaj Postrikolto, 1921 (tr. A. Grabovvski) 
kaj en Eterna Bukedo  (tr. Kalocsay), 1931. Multaj krome aperis en 
revuoj: i.a. en Itala Esperanto-Revuo, L ’Esperanto, Literatura Mon-
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■
MARKO JELUŜIĈ:

DANTE ALIGHIERI 
LA D IA  K O M E D IO

KOMPLF.TA TRADUKO DE CIOVANNI PF.TERLONGO

C E Z A R O
TKADUKIS 

1VO RO TKV IĈ

Cezaro dc M.Jeluŝiĉ ne estas 
apartc grava verko, sed ĝia traduko 
de Ivo Rotkviĉ estis epokfara.

Post multaj provoj dc fragmcntaj 
tradukoj -  inter kiuj ankaŭ tiu 
genia de Kalocsay (Infero, 1933)
— La Dia Komedio aperis cn 1963, 
cn luksa dulingva volumo kun 
ravaj iluslraĵoj de Botticelli.

Miyamoto masao: Talentaj 
originalaĵoj kaj kompetentaj 
tradukoj el la japana.
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do, Esperanto, Literatura Foiro (1970- ). Tiamaniere aperis en Es- 
peranto verkoj de Giovanni Boccaccio, Petrarca, Cecco Angiolieri, 
Dante Alighieri, Franco Sacchetti, S. Francisko, Lodovico Ariosto, 
Raffaello Sanzio, Michelangelo Buonarroti, V ittoria Colonna, Gas- 
para Stampa, Baldassar Castiglioni, P ietro Metastasio, Gaspare Goz- 
zi, Gabriello Chiabrera, Torquato Tasso, Carlo Goldoni, Giuseppe 
Parini, Niccolo Tommaseo, Giacomo Leopardi, Alessandro Manzoni, 
Fogazzaro, G. Verga, Giacosa, Matilde Serao, A. Graf, Giosue Car- 
ducci, D’Annunzio, Giovanni Pascoli, Ungaretti, k.a.

7.2.25 E1 la Japana Literaturo

1887-1920: Antaŭ la Unua Mondmilito, parte pro politikaj kaŭzoj, 
parte pro la malgrandeco de la  japana Esperanta Movado, nur mal- 
multo povis aperi. En Okcidento aperis Japanaj Rakontoj (tr. Ĉif 
toŝio), antologieto, 1910 (3-aeld . 1923).

1920-1941: Post la Mondmilito, la situacio de Esperanto pliboniĝis, 
kaj komencis aperi multe da verkoj, kiuj signas literaturan floradon 
ankoraŭ nun daŭrantan. En tiu epoko aperis du ĉefaj antologispecaj 
verkoj: la unua, aperinta en 1921, enhavis klasikajn poemojn ĉinajn 
kaj japanajn: Perloj el la Oriento (tr. Ossaka kenĵi). La dua estis 
Verda Parnaso (tr. Ito saburo), 1932. Eterna Bukedo  (tr. Kaloesay), 
1931, enhavis ankaŭ 44 eljapanigitajn poemojn.

En 1924 aperis la novelo de Ariŝima takeo Deklaracio (tr. Tooguu 
tojosato), en 1932 de la  sama aŭtoro la m oraltendenca rakonto Sen- 
bedaŭre Amo Rabas (tr. Tooguu). A nkaŭ en 1924 aperis teatraĵo de 
Huĝii mazumi Noua Satano (tr. Sakrada iĉiro). De Kikuĉi kan aperis 
dramo La Patro Revenas (tr. Kaĵi hirokazu), 1927, kaj alia verko 
Amo de Tooĵuuroo (kun du aliaj teatraĵo j), 1934 (tr. Ŝimomura jo- 
ŝiŝi). Tri teatraĵojn de Akita uĵaku, Fonto de Sudroj, Danco de Ske- 
letoj kaj Nokto ĉe Landlimo, kunigis libreto tradukita  de Ŝuzui haĵi- 
me kaj Susuki kaname, 1924. En 1927 sekvis teatraĵo  de Kaneko 
joobun Lavisto kaj Poeto (tr. Tooguu). La postan jaron, 1928, aperis 
la verko de Nacume sooseki La Turo de Londono (tr. Nishi seiho), 
3-a eld. 1960. De Edogaŭa rampo aperis Ruĝa Ĉambro (tr. Kaĵi) en 
1928 kaj Ora Masko (tr. ŝim om ura) en 1931. La teatra ĵo  de Jam a- 
moto juzo Infanmurdo  (tr. Ŝimomura) aperis en 1930. Klasikan dra- 
meton Gracia, de Fuĵisaŭa kosecu, tradukis H ata masajo kaj M ura- 
kami tomojuki (1930). Kortuŝa rakonto pri karceruloj estis aperigita 
traduke de grupo (sub gvido de H attori toru) en 1937: Karcero, de 
Simaki kensaku. A1 Nohara kiuiĉi, merita literatura pioniro, ni dan- 
kas tradukojn  de du gravaj m itologi-historiaj verkoj: Kroniko Ja- 
pana, kvinvoluma traduko de Nihonŝoki (720 p.K.), 1935-39; kaj
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Zinnoo Sjootoo Ki, historio de la japana im periestra trono verkita 
de K itabatake ĉikafusa (1339), 1941.

1942-1971: La Dua Mondmilito lasis en Japanio m ulte da ruinoj, 
sed post ĝi la situacio por Esperanto fariĝis pli favora. Du gravaj 
antologi-specaj verkoj aperis: la unua, en 1956, estis tradukita  de 
Ossaka kenĵi, El Orienta Florbedo (kun poemoj); la dua, en 1965, 
estas El Japana Literaturo 1868-1945.

En 1954 aperis La Kapao (kaj aliaj rakontoj) de Akutagawa 
ryŭnosuke (tr. Nozima yasutaro). En 1958 Ossaka aperigis tradukon 
de 505 Elektitaj Poemoj el Mannjoo-Ŝuu, la klasika japana poem- 
kolekto (8-a jc. p.K.). La filmscenario Mil Papergruoj de Moroi 
zyozi (tr. Tanaka sadami) aperis en 1959. Sub la ĉefredakto de Na- 
kam ura tazuo aperis (kvar) Rakontoj de Oogai (Mori oogai), 1962. 
La Obstino, rakonto de Nakazima atusi, estis tradukita de Miyamoto 
masao, 1963. Kolektivo de KLEG, sub la gvido de Miyamoto, kompil- 
tradukis la libron Japanaj Malnovaj Rakontoj (1965). Sam jare ape- 
ris ekstraktoj el verkoj de Deguĉi nao, onisaburo, sumiko, hidem aru 
kaj naohi: K vinteto  (tr. N akam ura). De Ihara saikaku, verkisto viv- 
inta dum la Tokugaŭa-epoko: 1642-93, aperis kolekto de kvin nove- 
loj, K vin  Virinoj de Amoro  (tr. Miyamoto), 1966. El la V ivo de 
Syunkin  de Tanizaki zyun’itiro (tr. Miyamoto masao kaj Isiguro 
teruhiko), kun 2 teatraĵoj kaj 2 noveloj, aperis en 1968. M odernajn 
hajkojn tradukis la hajkista grupo en Oosaka: Etudo ’68. Rakonto 
Kristo el Bronzo de Nagayo yosio (tr. Ueyama masao) aperis en 
1970. En 1971 aperis Neĝa Lando, verko de la  nobel-prem iito K aw a- 
bata yasunari (tr. Konisi gaku). Sam jare Miyamoto pretigis traduk- 
antologion El Manjoo.

Kompreneble la tradukaĵoj el la japana aperis ne nur libroforme. 
Ui aperis ankaŭ en revuoj, kiel en La Revuo Orienta, Oomoto, L ite- 
ratura Mondo, Prometeo, Kajero, L ’Omnibuso, kaj aliloke.

Aperis pluraj kantaroj: el la plej modernaj elstaras Japana Kan- 
taro, 1957, pretigita de Isobe syosaku, 60 Tradiciaj Japanaj Kantoĵ, en 
redakto kaj traduko de M atuba kikunobu, 1967, Kien Floroj? (mo- 
dernaj popolkantoj) de Konisi gaku, 1967, kaj Venu A m ikoj, parte 
originala, de Konisi gaku, 1970. En la  periodaĵo La Movado ĉiu- 
num ere aperas nova kaj malnova japanaj kantoj.

En 1952 aperis la originala verko de Hasegaŭa teru  Historieto 
de la Japana Literaturo. Alia originala verko aperis en 1964: Enci- 
klopedieto Japana de Nakam ura tazuo, m ajstra enkonduko en la ja - 
panajn vivm orojn kaj kulturon. Citindas ankaŭ El Japana Literaturo  
(1868-1945), red. Miyamoto masao kaj Isiguro teruhiko, 1965. Biblio- 
grafioj de japana literaturo en Esperanto aperis en 1956 kaj en 1970.
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7.2.26 E1 la Jida (Judgermana) Literaturo

Aperis pluraj verkoj de Ŝalom-Aleĥem: Hebreaj Rakontoj (tr. 
M uĉnik), 1923, La Gimnazio (tr. L. L. Zamenhof), 1924, la monologo 
Ĉe Doktoro, 1931, Al Ĉiuj Egale (Mia Utopio) (tr. M. Salzmann), 1948. 
Jam en 1912 estis provo traduki el Ŝalom-Alehem: la monologo 
La Poto (tr. S. B inder). De aliaj verkistoj aperis ankaŭ tradukaĵoj. 
Ni rimarkas la dramon de S. Rappoport Dibuk (tr. Lejzerowicz), 
1927, kaj la kontraŭrasism an teatraĵon de Lejb Malah Misisipi (tr.
I. Jurysta), 1939. I. Lejzerowicz traduk is la h istorifonan rakonton de 
Ŝalom  Asch La Sorĉistino el Kastilio, 1933.

E1 la jida kaj el la hebrea aperis novelaro: Hebreaj Rakontoj 
(tr. D. J. Rabinovic-Tajc), antaŭ la Dua Mondmilito, kun verkoj de
J . L. Perec, A. G. Frug.

7.2.27 E1 la Jugoslaviaj Literaturoj

1887-1920: Antaŭ la Unua Mondmilito ne aperis multaj verkoj 
libroform aj. En 1911 estis publikigita la interesa romano de August 
Senoa La Trezoro de VOrajisto (tr. F ran Kolar-K rom ). En 1912 
aperis antologi-karaktera verko, redaktita  kaj tradukita de Mavro 
Ŝpicer: Kroataj Poeziaĵoj, La postan jaron, 1913, oni publikigis la 
verketon de Milka Pogaĉiĉ Konfeso (tr. A. Joziĉ).

1921-1939: La interm ilita epoko estis, kontraŭe, m ulte pli fruk- 
todona. En 1924 aperis la teatraĵo de Milan Ogrizoviĉ, Aŭtuna Ves- 
pero, elkroatigita de Ivo Rotkviĉ. En 1926 venis rakonto de Dinko 
Ŝimunoviĉ Ano de 1’Ringludo (tr. F ran Janjiĉ). En 1933 aperis unu 
el la plej gravaj kroataj verkoj, la nacia eposo de Ivan Mazuraniĉ 
(tr. Mavro Ŝpicer) La Morto de Smail-Aga Cengijiĉ. Novelo de Ivan 
Cankar aperis en poezia prilaboro pretigita de J. Stefanĉiĉ: La 
Servulo Jernej kaj Lia Rajto, 1933. Tradukĉefverko estas la rom an- 
eca biografio de Mirko Jeluŝiĉ, Cezaro, elkroatigita en fajroŝprucan 
Esperanton fare de Ivo Rotkviĉ, 1934. La verketo de Ferdo Delak, laŭ 
la samnoma rakonto de la fama slovena verkisto Cankar, Servisto  
Jernej kaj Lia Rajto, aperis en traduko de F. M odrijan en 1936. La 
poemaro de Dragutin Tadijanoviĉ Kanto al Mia Koro, 1936, aperis 
en kom petenta traduko de J. Velebit.

1940-1971: La jugoslavia Movado rapide reorganiziĝis post la mi- 
lito. Tion demonstras la nivelo, kiun kvalite la tradukaĵoj atingis. 
En 1954 aperis la elslovenigita verketo de F ran  Levstik M artin 
Krpan (tr. J. Kozlevĉar). Samjare Demetroviĉ, Mamuziĉ kaj Takaĉ 
tradukis el la kroata Elektitajn Poemojn de Boro Pavloviĉ. Kome-
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dio de Br. Nuŝiĉ, Suspektinda Persono (elserbigita de A. Sekelj) 
aperis en 1957. Aliaj verkoj de Nuŝiĉ ekzistas en Esperanto: i.a. Anal- 
fabeto kaj Butono. En 1959 aperis Tri Satiroj de Domanoviĉ, Milĉ- 
inski kaj Ĉopiĉ. J. Kozlevĉar elslovenigis la rakonton de Venĉeslav 
W inkler La Ŝtelita Lampo (1960). Samjare, ankaŭ elslovene, aperis 
la verketo de Erna Starovasnik La Varma Rivereto. E1 la kroata 
estis tradukita de B. Vanĉik la verko de Iv. Goran Kovaĉiĉ Kavo 
(1960). La popularsciencan romanon de la junaj astronomoj-espe- 
rantistoj Tragedio en la Universo tradukis elkroate I. Rotkviĉ, 1961. 
La Fabeloj de F. Ŝkrljac (tr. J. Velebit) estis publikigitaj en 1962. 
En 1965 kelkajn Kantoj de 1’Arno kaj de l’ Patriotismo tradukis B. 
Miliĉeviĉ. En 1972 du pliaj gravegaj verkoj en jugoslaviaj literaturoj 
estis publikigitaj en Esperanta traduko. Svetislav S. Petroviĉ tradu- 
kis la faman dram an poemon de la Montenegrano Petro Petroviĉ 
Njegoŝ La Montara Krono; Josip Velebit redonis en altnivela poezia 
Esperanto la klasikan eposon de la kroata literaturo La Morto de 
Smail-Agao ĉengiĉ  de la granda poeto Ivan Mazuraniĉ.

Multaj aliaj tradukoj aperis en revuoj, ekz. en La Suda Stelo, La 
Progreso, Monda Kulturo, Literatura Mondo, Internacia Kulturo, 
La Nica Literatura Revuo, k.a. E1 la ĉefaj jugoslaviaj verkistoj, kies 
verkoj aperis ekskluzive enrevue, ni rim arkas Cesariĉ, Krleza, Dom- 
ĵaniĉ, Duĉiĉ, Gunduliĉ, Rakiĉ, Andriĉ, k.a.

Grava estas Bibliografio de Internacia Lingvo en Jugoslavio 
de Marinko Gjivoje, 1954 kaj 1967. Li, krome, kompilis bibliografion 
de la beletraj tradukoj de jugoslaviaj verkistoj en la Esperanto- 
gazetaro (1964).

7.2.28 E1 la Kartvela Literaturo

Pluraj verkoj aperis en revuoj intem aciaj aŭ en kelkaj efeme- 
raj landaj organoj. Libroforme, la plejmulto aperis antaŭ la Unua 
Mondmilito: la rakonto de Ninoŝvili Ordono (tr. Tabukaŝvili), 1911, 
la verketo Gogja Uiŝvili (tr. Afivlediani), 1912. La verketo de Kaz- 
bek Nino (tr. Gogitidze) aperis en 1910.

7.2.29 E1 la Kataluna Literaturo

Antaŭ la Unua Mondmilito aperis libroforme pluraj verkoj de 
Santiago de Rossinyol: dramoj kiel Folio de la Vivo  (1909), La Patri- 
no (1908), La Ĉiama Kantajo (1910), La Blua Korto (1911), Cikadoj 
kaj Formikoj (1912), ĉiuj tradukitaj de Alfonso Sabadell; Vicente 
Inglada tradukis La Griza Vilaĝo (1911) kaj Bonaj Personoj. En
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1909 aperis ankaŭ la triakta dramo de la teatra majstro Adria Gual: 
Mistero de Doloro (tr. F. Pujula-i-Valles).

Post la Unua Mondmilito aperis du ĉefaj antologiformaj verkoj. 
Unu estis Kataluna Antologio, 1925, ĉefredaktata da Jaume Grau-Casas 
kun la helpo de aliaj 14 beletristoj. Ĝi dividiĝas en tri partojn (krom 
enkonduko): verkoj antikvaj, popolkantoj kaj m oderna literaturo. 
Temas pri verko majstra, kun mejloŝtona signifo por la postaj 
tiaspecaj aperaĵoj. La alia verko estis la pli modesta Hejma Prozo, 
1925 (tr. J. Brem on-M asgrau). En 1926 aperis grava verko de P ru- 
denci Bertrana: Barbaraj Prozajoj (tr. Jaume Grau-Casas).

Post m ultjara interrompo, kaŭzita de la civila milito kaj de la 
malfavora situacio, aperis en 1967 la romano de Victor Catala (ps. 
de Caterina A lbert-i-Paradis, 1869-1966) Soleco, en eleganta traduko 
de Josep V entura-i-Freixas.

7.2.30 E1 la Keltaj Literaturoj

Aperis nur du lingvo- kaj literatursciencaj verketoj: la unua pri 
la bretona lingvo, verkita en 1929 de Roparz Hemon: Esploro pri la 
Situacio de la Bretona Lingvo, la  alia p ri la kornvala, aperigita ori- 
ginale en Esperanto de Geoffrey A. Sutton en 1969: Konciza Historio 
pri la Kornvala Lingvo kaj Gia Literaturo.

7.2.31 E1 la Kirgiza Literaturo

Aperis la popoltradicia verko Kozu Kurpeĉ kaj Bajan Slu  (tr.
K. Boguŝeviĉ), 1901.

7.2.32 E1 la Laosa Literaturo

N ur antaŭ kvino da jaroj ekaperis en Esperanto la unuaj laosaj 
literaturaĵo j, k iujn ĝenerale publikigas Neo Lao Haksat en Hanojo. 
Aperis ĝis nun tri novelkolektoj: Indaj Gefiloj de Lao-popolo, 1966, 
Pluvas sur la Arbaron, 1967, kaj La Sovaĝa Kokino, 1968.

7.2.33 E1 la Latina Literaturo
La unua kaj la dua kantoj de la Eneido de Virgilio (tr. Vallienne) 

aperis en 1904. En 1906 (2-a eld. 1910) aperis la tu ta  Eneido, hek- 
sam etre tradukita, same de Vallienne. Temas pri verko impona, 
kvankam  ĝi estas forme m allerte redonita kaj kun kelkaj makuloj, 
ĉefe koncerne la tradukon de latinaj esprim form oj. De Lucius Apu-
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leius aperis Amoro kaj Psifie (tr. E. Pfeffer), el Ora Azeno, 1910 
(2-a eld. 1924). De Marcus Tullius Cicero aperis Sonĝo de Sdpio  
(tr. Hj. Runeberg), 1910. E1 la verkaro de la latinaĵ komediistoj oni 
publikigis nur Rudens de Plautus (tr. E. Noel), 1906.

Poemoj ellatinigitaj aperis en Parnaso de Popoloj (de Catuilus, 
Horatius, Seneca), 1913, en Eterna Buksdo  (9 poemoj), 1931, kaj dise 
en Literatura Mondo, Hungara Vivo, Norda Prism.0, La Nica Litera- 
tura Revuo. Verŝajne ia plej m ultajn tradukis K. Kalocsay. La verko 
de Giovanni Pascoli, Italo, kiu poetis ankaŭ latine, Thallusa, aperis 
en traduko de L. Minnaja en 1969.

7.2.34 E1 la Latva Literaturo

Novelo de J. Poruks, Vakciniuja Krono (tr. P. Kikau) aperis en 
1909. Intermilite aperis literaturaĵoj ĉefe en Literatura Mondo kaj en 
la antologioj Literatura Observo kaj Norda Literaturo.

Libroforme, en la  interm ilita periodo aperis Latvaj Kantoj (tr. 
Ed. Jaunvalks), 1927.

Post la milito, ekde 1964 Pola Esperantisto aperigis kelkajn tra - 
dukaĵojn. Krome: Norda Prismo, Paco kaj Monda Kulturo.

Libroforme aperis la verko de la granda poeto Janis Rainis Amo 
Estas pli Forta ol Morto (tr. Ints Caĉe), 1933. Postmilite aperis la verko 
Janis Rainis, Latva Popola Poeto, 1965, kaj Latva Poezio 1945-1966 
(tr. Elvira Lippe kaj Milda Jakubcova), 1968, kun reprezentaj ver- 
koj de 22 nuntem paj latvaj poetoj.

7.2.35 E1 la Litova Literaturo

En 1923 aperis Litova Almanako, pretigita de Dambrauskas, Kli- 
mas, Tijunaitis, Maĉernis, Blazys, Bartoŝeviĉius, Ŝaulys kaj Koch. 
Iom pli poste, en 1938, aperis antologieto El Litova Poezio (tr. P. 
Lapiene). Sam jare aperis la verskolekto Violetoj, de B. Giedra, kun, 
krom originalaĵoj, ankaŭ kelkaj ellitovaj tradukoj. Hodiaŭ, verkoj 
de la litova literaturo estas troveblaj en la periodaĵo Horizonto de 
Soveta Litovio.

7.2.36 E1 la Nederlanda Literaturo

1887-1919: Antaŭ la Unua Mondmilito ne multe aperis. La novelo 
de J. J. C rem er Frato Jaupik  (tr. J. Holst) aperis en 1908. En 1909 
aperis la verketo de M ultatuli (ps. de E. D. Dekker) Naŭ Historioj 
pri VAŭtoritato (tr. J. L. Bruin). Ostlorn, privilaĝa skizaro de S. Ul-

224



7.2 ĈEFAJ VERKOJ

fers (tr. M. J. Wessel) aperis en 1911. Sam jare aperis la unuakta 
komedieto de Van Driessche Por K vietaj Personoj (tr. Amatus van 
der Biest). En 1913 aperis la dramo La Ŝipeto de J. Devos (tr. A. van 
de Velde).

1920-1941: En 1923 aperis la historia rakonto de Van Limburg 
Brouwer A kbar  (tr. J. C. kaj J. R. G. Isbrŭcker). Sam jare aperis El 
la „Camera Obscura” de Hildebrand (tr. Mees). En 1925 aperis la 
verketo de Luiscius Stipriaan Karaktero  (tr. H. Bulthuis), 2-a eld. 
1928. La aforismostila verko estis jam tradukita de J. Bruijn en 
1912 (2-a eld. 1920). En 1926 H. J. Bulthuis tradukis la rakonton de 
Fr. van Eeden La Malgranda Johano. La Indoneziano Liem Tjong 
Hie tradukis el la fama kontraŭkoloniism a verko Max Haveiaar de 
M ultatuli la rakonton Historio de Saidjah kaj Adinda, 1927. En 1932 
aperis la klasika verstragedio de J. van den Vondel Gysbreght van  
Aem stel (tr. J. R. G. Isbrŭcker). De la sama aŭtoro aperis en 1937 
la biblia dramo Josef en Dotan (tradukita de grupo). En 1936 aperis 
la verketo Surprizoj de Ina Boudier-Bakker (tr. T. F lint). La soci- 
kritika romano de M. H. Szekely-Lulofs Kulio (tr. P. J. Makkinje) 
aperis en 1939. Sam jare aperis la rakontaro de Je f  Last La Hispana 
Tragedio (tr. G. J. Degenkamp). Dummilite, en 1941, aperis la rom a- 
no de A. M. de Jong La Perfido (tr. W. F. Kruit). Pli frue, en 1933 
aperis la rakonto de W. G. v. d. Hulst Jaĉjo Holm kaj Liaj Am ikoj 
(tr. H. C. van Leeuwen).

1942-1971: Postmilite ne mankis libro-eldonoj: la romano de Th. 
Thijssen La Nevenkebla Geno (tr. F. Faulhaber) aperis en 1947. En 
1951 aperis unu el la plej aktualaj kaj sukcesaj verkoj de M aurits 
Dekker, La Mondo ne Havas A tendejon  (tr. F. Faulhaber): temas 
pri teatraĵo pri la atommilita danĝero. La psikologia romano 
de la filo de H. J. Bulthuis, la nederlandlingva verkisto Rico Bult- 
huis, La Alia Pasinteco, (tr. J. C. Isbrŭcker), aperis en 1952. La 
Taglibro, verkita dum dujara sinenfermiĝa eskapo el la nazioj fa r’ 
de la juda knabino Anne Frank, aperis en 1959 laŭ traduko de G. J. 
Degenkamp. Satira verketo pri nia civilizo de E. Scheurmann, La 
Papalagoj (tr. Faulhaber), aperis en 1963 2.

7.2.37 E1 la Norvega Literaturo

La unua verko aperinta libroforme estis Prozo el Danaj-Norve- 
gaj Aŭtoroj (tr. Thomsen), 1908. De la internacistatura verkisto 
H. Ibsen aperis La Reapprantoj (tr. O. Bŭnem ann), 1910 (2-a eld. 
1925), Imperiestro kaj Galileano (tr. H. J. Bulthuis), 1930, kaj

2. Post la redakta fino ni aŭdis pri apero de Nederlanda Bibliografio,
1902-1972, kompilita de P. de Smedt (1972).
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la drampoemo Peer G ynt (tr. E. A. Haugen), 1951. Tiu lasta estas 
verŝajne la plej bona traduko el la norvega, sence kaj forme ele- 
ganta kaj fidela.

De la alia internacistatura verkisto norvega Bjornstjerne Bjorn- 
son aperis du rakontoj: Gaja Knabo (tr. L. Sandberg kaj D. Johan- 
sen), 1934, kaj Synnove Solbakken  (tr. E. kaj A. Weide), 1939. De 
la tria  grava verkisto norvega, K nut Hamsun, aperis la verko Vic- 
toria (tr. O. Rygg), en 1938. Norvega Kantareto, pretigita de Liv 
Sandberg, aperis en 1936. Pluraj tradukaĵoj aperis dise en la Espe- 
ran ta  gazetaro, ĉefe tam en en Norda Prismo (1955- ). Utila estas 
la Norvega Bibliografio, de L. K. Hunnes, 1964.

7.2.38 E1 la Persa Literaturo

En 1908-09 la Anglo George Cox publikigis elektitajn  novelojn 
el la Mil kaj Unu N oktoj (Aladin, A li Baba, La A venturoj de la 
Kalifo Harun Alraŝid). De Omar Kajam aperis du tradukoj. La 
unua, aperinta en 1952, estis farita  de C. M. Bean surbaze de la tra - 
duko anglalingva pretigita de Edward Fitzgerald. La dua, aperinta 
en 1953 (Poemoj), estis farita  de G. W aringhien surbaze de la origi- 
nala irana prateksto. Gi estas tamen ne nur filologie supera al la 
unua, sed ankaŭ poezie kaj stile.

7.2.39 E1 la Pola Literaturo
1887-1918: La unuaj esperantistoj estis Poloj kaj Rusoj. Pro tio, 

ĉefe en la unuaj tempoj de Esperanto, la tradukoj el la pola abundas 
La unua verko libroforme aperinta estas du rakontoj, tradukitaj 
de A. Grabowski, 1891: unu de Prus (Lo Nova Jaro), la alia de Sien- 
kiewicz (Janko-Muzikanto).

En 1904 aperis la poemaro de Slowacki En Svisujo  (tr. Gra- 
bowski), kaj la verko La Patro de Pestutoj (tr. Grabowski), 1905. 
De Mickiewicz aperis la verketo Sinjorino Twardowska  (tr. Gra- 
bowski), 1904 kaj la dramo Improvizacio de Konrad (tr. I. Dobrzah- 
ski), 1910 (2-a eld. 1924). De Waclaw Sieroszewski aperis la novelo 
La Fundo de l’ Mizero (tr. K. Bein), 1904 (2-a eld. 1907, 3-a eld. 
1926). Tre ŝatata estis la verkistino rom antika kaj progresema Eliza 
Orzeszkowa (ps. Orzeszko). E1 ŝiaj verkoj aperis la amrakonto La 
Interrompita Kanto (tr. K. Bein), 1905 (4-a eld. 1928), Bona Sinjor- 
ino (tr. K. Bein), 1909 (2-a eld. 1924), la novelo
(tr. Ender), 1909 (2-a eld. 1957), la romano Marta (tr. L. L. Zamen- 
hof), 1910 (4-a eld. 1968), kaj noveleto La Ĝemo de la Vivo  (tr. M. 
Czerwinski), 1912. En 1907 aperis la traduko de la trivoluma roma-
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Antoni Grabowski (dekstre): Lia 
grandioza kontribuo al la maturiĝo 
de la lingvo (ĉefe per multnombraj 
tradukoj el pluraj lingvoj) ankoraŭ 
restas en la ombro de la 
Zamenhofa genio.

Kazimierz Bein (Kabe), la unua 
stilisto de la Internacia Lingvo, 
kune kun Zamenhof kaj 
Grabowski — la plej brila nomo 
de la Unua Pcriodo 
en la Esperanta beletro.
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no de Boleslaw Prus La Faraono, ĉefverko de la tradukarto de K. 
Bein: tion pruvas la fakto, ke ties 4-a eldono aperis en 1957. De Prus 
aperis ankoraŭ rakonto: Pekoj de 1’Infaneco (tr. Grabowski), 1913 
(2-a eld. 1963). Du tragediojn klasiktem ajn tradukis Leono Zamen- 
hof: Aspazio de Ŝwistochowski (1908) kaj Protesilas kaj Laodamia 
de Wyspianski (1908). De Wt. Reymont aperis pluraj noveloj kaj 
rakontoj (tr. Bein) en 1908 kaj 1910, novelaro A ve Patria (tr. Leono 
Zamenhof), 1909, kaj El la Konstituciaj Tagoj (tr. Zetel), 1910. Plu- 
raj estis ankaŭ la tradukaĵoj el Sienkiewicz. Krom Janko-Muzikanto 
(1891) aperis La Juĝo de Oziris (tr. Grabowski), 1908, Ni Sekvu Lin 
(tr. Br. K uhl), 1909, la drambildo Kiu Estas Kulpa? (tr. Br. K uhl), 
1912, kaj la hum ura rakonto Ŝi la Tria (tr. A. Grabowski), 1913.

De J. A. Fredro aperis la komedio Consilium Facultatis (tr. A. 
Grabowski), 1909, kaj de Balucki aperis la  rakonteto A m a BUeto 
(tr. Ender), 1909. La Legendoj de Niemojewski estis eldonitaj en 
1911 (tr. Br. K uhl), kaj la postan jaron 1912 aperis Rakontoj de 
Maria Konopnicka, 2-a eld. 1964. Halka, la kvarakta opero de Wolski 
(muziko de Moniuszko, kantita  dum la Krakova Kongreso en 1912), 
aperis en 1912 en traduko de Grabowski. La tragedio de Slowacki 
Mazeppa (tr. A. Grabowski) aperis en 1912. Sam jare aperis verketo 
de 2ulawski (tr. Grabowski) kaj verketoj de Gasiorowski. La kvar- 
akta dramo de Przybyszewski La Neĝo (tr. T. Ficowski) aperis sam- 
jare. En 1912 aperis krome 6 poemoj el la Libro de Profetoj de 
Lange (tr. A. Grabowski). La postan jaron aperis la verketo de 
DygasiAski Lupo, Hundoj kaj Homoj (tr. Br. Kuhl). En 1918 aperis 
la  eposo de A. Mickiewicz Sinjoro Tadeo, en la klasika traduko de 
A. Grabowski, kiu sciis redoni elegante kaj precize la originalon (2-a 
eld. 1955).

En ĉi tiu periodo aperis la unua esperantlingva antologio, la 
modesta, nur prova Pola Antologio, pretigita de K. Bein, 1906. Ko- 
lekto el tradukpoemoj ĉefe elpolaj estas Sonoj Esperantaj, de Leo 
Belmont (ps. de Blumenthal), 1908.

1920-1939: En 1923 aperis El la Lando de Ruino de Wyslouch 
(tr. S. Kornfeld). De Sienkiewicz aperis pluraj verkoj intermilite: 
i.a. Noveloj (tr. Lidja Zamenhof), 1925, Quo Vadis? (tr. Lidja Za- 
menhof), romano pri antikva Romo, 1933 (2-a eld. 1958), la rakonto 
Orso (tr. A. Oberrotm an), 1933, kaj scenoj el Tra la Dezerto (tr. W. 
van Zon), 1936. De St. Balinski aperis La Lasta Kravato de Alekcg 
(tr. Karolczyk), 1925. En 1927 aperis Bonhumoraj Rakontoj de 
Korczak (tr. A. W einstein). Porsceneja verketo de Balucki Kuzeto  
(tr. S. Kornfeld) aperis en 1928. Du noveloj de B. Prus, tradukitaj 
de Lidja Zamenhof, aperis en 1932. La romano de J. Wolski, Ĉu Gi 
Estas nur Fabelo? (tr. R. Dabrowski) aperis en 1935.
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1940-1971: Pro la milito unue, pro la malfavoraj politikaj cirkon- 
stancoj poste, libroj en Esperanto povis aperi en Polio nur ekde 1957. 
En 1957 aperis Medalionoj de Zofia Nalkowska (tr. Hodakowski), 
rakontaro pri suferoj sub la nazia regado. Aperis, krome, poemaro 
de Ju lian  Tuwim en Esperanta traduko (1956), kaj Kiel Esti Amata, 
de K. Brandys (tr. Jerzy Grum), 1964. Samjare aperis Sur la Nobla 
Ĉevalo de Andrzej Szczypiorski (tr. W. Wiecko). Krome, venis mul- 
taj reeldonoj, tre bonvenaj, de malnovaj verkoj.

En 1955 aperis interesa literaturhistoria verko: Adam  Mickieivicz, 
de Mieczyslaw Jastrun.

7.2.40 E1 la Portugallingva Literaturo

E1 la portugalaj literaturoj aperis 2 antologioj: Antologio de. Bra- 
zilaj Rakontoj (kun verkoj de 3 aŭtoroj), redaktita  de A. Caetano 
Coutinho, 1953, kaj Antologio de Portugahaj Rakontoj, redaktita  de 
Manuel de Seabra, 1959.

Ĉefe en Brazilo estas aktiva, forta spiritista literatura  grupo. Ĝi 
eldonis m ultajn beletraĵojn. I.a. aperis la tradukverko de F. V. Lo- 
renz Voĉoj de Poetoj en la Spirita Mondo, 1944, la romanoj de 
Francisco Candido Xavier A ntaŭ 2.000 Jaroj (1951), Nia Hejmo 
(1959), Ago kaj R&ago (1963), Paŭlo kaj Stefano  (1966), ĉiuj tra - 
dukitaj de L. C. Porto Carreiro-Neto. En 1970 aperis ankaŭ la spi- 
ritisma romano de Almerindo Martins de Castro La Turmentego 
de la Memmortigintoj.

Ne mankas kompreneble ankaŭ alispecaj verkoj. Tiel, aperis la 
porinfana komedieto de Coelho-Netto La Korvo kaj la Vulpo (tr. 
Nuno Baena), 1922. La komedio de A rthur Azevedo A m o per Pro- 
verboj (tr. A. Couto Fernandes) aperis en 1920 (2-a eldono 1932). 
En 1931 la verko tradukita de Kalocsay Eterna Bukedo  prezentis 
fragmenton el La Luziadoj de Camoes. La verketo de Alencar La 
Vidvineto (tr. L. C. Porto Carreiro-Neto) aperis en 1946. La biogra- 
fio de la fama politikisto Rui Barbosa, de Fernando Nery (tr. J. 
Joels) aperis en 1949. De la fama verkisto Castro Alves aperis la 
poemo La Negrista Ŝipo (tr. F. V. Lorenz), 1947, kaj Elektitaj Po- 
emoj, 1959, en la valora poezia traduko de la poeto L. H. Knoedt. De 
la mondfama verkisto Machado de Assis aperis Teatro (kun 4 kome- 
dioj) en 1958. La komedio de Joracy Camargo Dio Rekompencu Vin 
(tr. Sylvio Peixoto) aperis en 1959, kaj traduko de filozofia verko 
de Huberto Rohden, Imperativoj de la Vivo, en 1963.

Mallonga, sed por nefakuloj utila verketo estas Historio de la 
Portugala Literatura  de Agostinho da Silva (tr. Manuel de Freitas), 
1948.
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7.2.41 E1 la Provenca Literaturo

Verŝajne sola libroform e aperinta verko estas la  grava poemo 
Mirejo de Mistral, poezie tradukita de Paul Champion kaj E. Noel, 
1909.

7.2.42 E1 la Retoromanĉa Literaturo

En Svisa Antologio, 1939, troviĝas bonega poemkolekto (en tra - 
duko de K. Kalocsay) kaj enkonduko de A rthur Baur (redaktoro 
de la antologio kaj samtempe tre  konata rom anĉ-lingvisto). Verketo 
de la  ladina (t.e. engadindialekta) poeto Peider Lansel La Retoro- 
manĉoj (tr. de Agricola, ps. de Hans Jakob), 1938, donas historiajn 
kaj etnologiajn informojn pri la retoromanĉaj valoj.

7.2.43 E1 la Rumana Literaturo

La ĉefa tradukisto elrumana estis Tiberiu Morariu. En lia traduko 
aperis en 1927 novelaro de BrStescu-Voine§ti Niĉjo Mensogulo (kaj 
aliaj noveloj), en 1929 la rakonto de Mihail Sadoveanu Nobela Peko 
kaj en 1930 la poemaro en prozo de Emil Isac Sonorilo kaj Kanono.

Rumana Bonhumoro en Elektitaj Rakontoj tradukis kaj aper- 
igis en 1932 P. Firu kaj Sigismundo Pragano.

En la ĉefaj literaturaj gazetoj en Esperanto, precipe post la Unua 
Mondmilito, aperis dise m ultaj tradukoj el la rumana. En la kadro 
de la pupteatra movado aperis pupteatraĵoj de A. Popescu (tr. J. Pe- 
trin, 1970), kaj de Aleko Popoviĉi (tr. Petrin kaj Sigmund, 1971).

7.2.44 E1 la Rusa Literaturo

1887-1914: La unuaj esperantistoj estis Poloj aŭ Rusoj. Tio eks- 
plikas la fakton, ke tre m ultaj el la piej fruaj tradukaĵoj estis fari- 
taj el la pola kaj el la rusa. Jam  en 1889 aperis Princino Mary, 
rakonto de Lermontov (tr. E. de W ahl): ĝia dua eldono, aperinta kun 
la m ankanta parto, eliris sub la titolo Princidino Mary en 1896. En 
1894 aperis la orienta rakonto Demono (tr. N. Devjatnin), la turka 
novelo A ŝik  Kerib, 1895 (tr. N. Kuŝnir) kaj en 1912 Novaj Versaĵoj 
(tr. Boris M irski), ĉiuj verkoj de Lermontov.

De Romanov (sub la pseŭdonimo K.R.) aperis la 3-akta dramo 
Renaskita Manfred  (tr. M ajnov), 1891, kaj en 1914 (2-a eld. 1923) la 
kvarakta dramo La Reĝo Judea  (tr. N. Devjatnin).
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De A. S. Puŝkin aperis verkoj tre  frue: La Neĝa Blovado (tr. 
Grabowski) (1888); ĝi estis retradukita fare de A. Fiŝer en 1923: Neĝ- 
blovado. En 1894-95 aperis la dramo Boris Godunov (tr. A. Grabowski), 
2-a eld. 1906. Ankaŭ la tea tra  ĉefverko Ŝtona Gasto (tr. N. Borovko) 
aperis en 1895. Poste aperis la dramaj scenoj Mocart kaj Saljeri (tr. 
Vs. Lojko), 2-a eld. 1907; en 1906 la  verko Poltavo (tr. Devjatnin); 
kaj en 1913 la novelo La Pafo (en progresema lingva traduko de 
A. Fiŝer), 2-a eld. 1923.

De VI. Korolenko aperis du verkoj: Fantomoj (tr. VI. Gernet), 
1896, kaj Arbaro Bruas (tr. M. Ŝidlovskaja), 1914.

Sed la verkisto, el kies verkaro oni plej m ulte tradukis dum la 
unuaj tempoj, estis certe Lev Tolstoj. Oni aperigis rakontojn, filo- 
zofiajn verkojn, relig i-etikajn  traktaĵojn. E1 la rakontoj, ni rim arkas 
la aperon de Dio Ĉiam Veron Vidas, 1895, tradukita  de Lojko (refoje 
tradukita de Kabanov en 1912); en 1912 aperis pluraj tradukoj fari- 
taj de N. Kabanov: Kie Estas Amo Tie Estas Dio, Per Kio Homoj 
Estas V ivaj, Du Maljunuloj, Sieĝo de Sebastopolo. Lingve kaj en- 
'have interesa estas la komedieto Unua Brandfaristo (tr. A. Buren- 
kov), 1896; la rakonto La Konfeso  (tr. M. S. Tenner) aperis en 1911. 
Sam jare aperis Mia Onklino Tatiana Aleksandrovna  (tr. J.Flourens). 
M ulton tradukis ankaŭ Anna Ŝarapova: Unu Anim o en Ĉiuj (rakon- 
to), 1912, Dio —  Unu por Ĉiuj (rakonto), 1912, La Morto de Ivano 
Iljiĉ  (romano), 1913.

De Vs. G arŝin aperis 2 rakontoj (tr. N. K azi-G irej) en 1896: 
Kvar Tagoj kaj Attalea Princeps, krome, la rakonto Ruĝa Floro 
(tr. Boguŝeviĉ), 1905, Legendo pri Fiera Ageo (tr. N. Kabanov), 
1916, kaj la rakonto Signalo (interm ilite).

De Maksim Gorkij bedaŭrinde la  rikolto ne estas riĉa. Aperis en 
1906 la verko Bolesĉjo (tr. Iv. Seleznjov) kaj, en la verko Du Slavaj 
Rakontoj, La Rakonto de Filip Vasiliĉ (tr. V. D ufeutrel), 1908.

Rakontoj de L. A ndrejev aperis en 1906: Ruĝa Rido  (tr. F. Avi- 
lov) kaj en 1909: Rakonto pri Sep Pendigitoj (tr. I. Ostrovski). En 
1906 aperis verketo de Nemiroviĉ-Danĉenko Reviviĝinta Kanto (tr. 
W. Erdmann). Pli abunda estas la rikolto el verkoj de N. V. Gogol: 
la kvinakta komedio La Revizoro aperis en 1907 en bona traduko de
L. L. Zamenhof. La rakonto Maja Nokito (tr. R. Frenkel) aperis en 
1912. En 1911 aperis la  verko Portreto (tr. A. Fiŝer), sam jare la 
verketo La Mateno de Aferisto  (tr. A. Arumov). Proksim um e en la 
sama periodo aperis ankaŭ la monologo La Frenezulo.

Ankaŭ el la verkoj de Iv. Turgenev la rikolto estas abunda. En 
1908 aperis Kanto- de Trium fanta Am o (tr. A. Fiŝer). La verko Pa- 
troj kaj Filoj aperis en 1909, en nekutim e misflegita traduko de K. 
Bein. Sam jare aperis la prozlirika verko Versajoj en Prozo (tr. K.

231



7 TRADUKA BELETRO

Bein). La postan jaron aperis la verko Anjo  (tr. A. Fiŝer -kaj V. 
Zam jatin). En 1912 aperis la fantaziaĵo Fantomoj (tr. A. Fiŝer). La 
postan jaron oni publikigis Stranga Historio (tr. M. Ŝidlovskaja). 
Fine, en 1914, aperis La Faktoro (tr. A. Jodko).

De Ĉirikov aperis la rakonto En Malliberejo (tr. K. Bein), 1909. 
De Dmitrij N. M am in-Sibirjak aperis Rusaj Rakontoj (tr. N. Kaba- 
nov), 1909 (2-a eld. 1924); Fabloj de Krilov (tr. D evjatnin) en 1910. 
La postan jaron aperis Du Rakontoj de Ĉehov (tr. B. Kotzin). De 
Aleksej Konstantinoviĉ Tolstoj aperis la historia romano Princo 
Serebrjanij (tr. M. Ŝidlovskaja), 1912; sam jare la verko de Naĵivin 
Kion Parolas la Steloj (tr. M. Fetisov), re tradukita  de N. Kabanov 
en 1915. La rakonto de Timkovskij Salajro (tr. T. Ŝĉavinskij) aperis 
en 1914, la postan jaron la verko de F. Dostoevskij Blankaj Noktoj 
(tr. S. Belorukov).

En 1914 aperis interesa verketo en Odeso: Intim a Parolad’, poezio 
de rusaj ego-futuristoj (tr. Ilarij bf Robis, ps. de Nikolaj Borisov).

Interesa kolekto el verkoj elrusigitaj estas la Plena Verkaro  de 
N. D evjatnin (kvar volumoj aperintaj inter 1906 kaj 1911).

2915-1949: La milito unue, poste la rusa revolucio kaj la rusa 
civila milito signifis paŭzon en la apero de literaturaĵo j. Sed tuj 
post la malapero de la ,,militkomunismo” montriĝis, ke la kultura 
vivo en Esperanto estis vigla kaj talentriĉa. Pluraj verkoj aperis en 
Sovetio, sed granda parto, ĉefe la prisocialismaj, aperis en Leipzig 
(SAT, Ekrelo). La soveta Esperanta literatu ra  „plejado” estis per- 
forte 'haltigita de la stalina malpermeso.

De V. G. Avsejenko aperis la verketo Fraŭlino Suzano (tr. P. 
Medem), 1919. En 1921 aperis la poemo Monna Liza de Miĥail 
Gerasimov (tr. N. Nekrasov). Du verkoj de Blok aperis en 1922 resp. 
1924: Dekdu kaj Najtingala Gardeno (ambaŭ tr. de Nekrasov). La verko 
de Korolenko La Senlingvulo (tr. M. Ŝidlovskaja) aperis en 1922, 
la prirevolucia rakonto de Aleksandr Drozdov Krucumo (tr. N. 
Hohlov) en 1922, la poemo de K. D. Balmont Blanka Cigno (tr. 
Nekrasov) en 1923. De la sama aŭtoro aperis en 1921 ankaŭ Elekti- 
taj Versaĵoj (tr. Nekrasov).

Abundas ankaŭ rikolto el verkoj de Puŝkin: En 1923 Tri Noveloj: 
Pikreĝino, Neĝblovado, Pafo (tr. A. Fiŝer), en 1927 la grava romano 
La Kapitanfilino (tr. M. Ŝidlovskaja), kaj en 1931 la versromano 
Eŭgeno Onegin (tr. N. Nekrasov).

De Turgenev aperis Elektitaj Noveloj (tr. A. M exin), 1923. De 
Vas. Doroŝeviĉ aperis la satiraj Orientaj Fabeloj (tr. N. Hohlov), 
1924. Sam jare aperis rakonto de V. Garŝin: Signalo. En 1924 aperis 
ankaŭ Rakontoj de Ceĥov (tr. P. H itrov), kaj en 1925, de la sama 
aŭtoro, la komedieto La Urso (tr. N. Devjatnin),
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La kristnaska rakonto de V. Korolenko La Sonĝo de Makaro (tr.
M. Ŝidlovskaja) aperis en 1927. En 1929 sekvis la priestonteca ro- 
mano de A. Bogdanov Ruĝa Stelo  (tr. Nekrasov kaj S. Rublov). La 
romano de Aleksej Nikolajeviĉ Tolstoj Aelita (tr. E. Pill) aperis 
en 1928, samjare, de la sama aŭtoro, ankaŭ la  tragedio La Morto de 
Danton (tr. N. Hohlov).

La socialista dramo de S. K. Lalikov Versala Kaptito (tr. Ŝ. 
Goldfeder) aperis en 1929; samjare aperis ankaŭ la verko de Lev 
Tolstoj Ĥodinka. La poemon de VI. Majakovskij Per Voĉo Plena 
(1930) aparte bone tradukis Hohlov, Nekrasov kaj Rublov. La 
moderna kvarakta dramo de B. Lavrenev Disrompo (tr. H. Sazo- 
nova) aperis en 1931, la socitendenca verko de F. Svjatenko Nova kaj 
Malnova Uzinmajstro (tr. Ŝvedova) aperis samjare. La teatraĵo de 
O. Demenskij Nigra Pano (tr. A. Jŭrgensen) aperis en 1932. Samjare 
venis ankaŭ la revolucia rakonto La Submarinistoj, de Novikov-Priboj 
(tr. E. Blinov). La verko de D. Furmanov Ĉapajev (tr. de grupo, en kiu 
Devjatnin) aperis en 1933.

En la sama periodo en Leipzig estis eldonita la verketo de 
Maksim Gorkij Kiel Mi Lernis, 1931.

En 1937 aperis noveloj de M am in-Sibirjak kaj de Lermontov 
(tr. Filatov).

E1 la literaturhistoria vidpunkto valora estas la originala studo 
de N. Nekrasov Patri-Ideo en Nuna Rusa Literaturo, en La Nova 
Epoko.

1950-1971: En 1950, cetere en Okcidento, aperis la rakonto de 
Naĵivin Kiso de la Reĝino (tr. D. Staritsky). De la sama tradukinto 
aperis ankaŭ Kaŭkazaj Rakontoj, de Lermontov, 1964.

Ree komenciĝis la esperantista vivo en Sovetunio: unue singarda 
kaj modesta, poste kvalite ĉiam pli alta. En 1964 aperis Elektitaj 
Versajoj de Lermontov, en 1965 Versoj E lektitaj de S. Jesenin, 
sam jare La Sorto de Homo de Miĥail Ŝoloĥov, en 1967 Bone! Poemo 
de l’ Oktobro de VI. M ajakovskij. Ilin tradukis ĝenerale grupo, en 
kiu elstaras la poeto K. Gusev.

En 1969 aperis ankaŭ la porjunulaj Du Noveloj de Arkadij Gajdar 
(tr. V. Samodaj kaj E. Ostroĵnikova).

En 1966 aperis Kantoj de 15 Sovetaj Respublikoj. En 1967 estis 
la vico de la kantaro  Kantoj de Niaj Patroj. En ĝis nun 3 kajeroj 
aperis Kantoj de Sovetaj Komponistoj.

7.2.45 E1 la Sveda Literaturo
Bonan superrigardon pri la moderna sveda literaturo donas la 

unua volumo de Sveda Antologio (1934). En 1950 aperis la Sveda 
Novelaro (tr. F. Szilagyi), kun 20 noveloj de 16 aŭtoroj. Ankaŭ
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Kaŭkazaj Rakontoj'. Ĉefverkoj de 
Ia rusa literaturo ankoraŭ atendas 
sian aperon en Esperanto.

Stellan Engholm: Grava nomo en 
la originala kaj traduka beletroj 
de la Intcrnacia Lingvo.

Per pluraj volumoj la sveda verkistino Selma Lagerldf estas bone reprezen- 
tita en la traduka beletro de la Internacia Lingvo.
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antologiecan karakteron havas la verko de Magda Carlsson Sveda  
Poemaro (1954) kun verkoj de 29 svedaj poetoj.

De la nobelpremiita (en 1909) verkistino Selma Dagerlof ekzistas 
en Esperanto reprezenta rikolto: en 1908 aperis la rakontoj Reĝino 
de l’Arbaro  kaj Sur la Fundo de 1’Granda Kungahella (tr. Back- 
strom), en 1930 la romano La Junulino el Stormgr (tr. O. Frode), 
en 1933 la rakonto La Infanoj de Betlehem  (tr. O. Frode), en 1933 
la romano La Mono de Sinjoro A rne  (tr. Stellan Engholm), la 
postan jaron la romano Gosta Berling  (tr. S. Engholm), kaj en 1938 
aperis la romano La Ringo de la Generalo (tr. S. Engholm).

De la mondsignifa dram verkisto August S trindberg aperis ankaŭ 
tre valoraj verkoj: La naturalism a dramo Fraŭlino Julie (tr. P. 
Nylen kaj S. E. Krikortz) en 1908, samjare la unuaktaĵo Pario (tr. B. 
Strom), en 1926 la verko Insulo de la Feliĉuloj (tr. Oskar Frode), 
en 1928 la verko La Konscienco Riproĉas (tr. G. H. Backmann), kaj 
en 1935 la dramo Pasko (tr. St. Engholm).

De aliaj verkistoj libroforme aperis malmulto. De E. Flygare- 
Carlen aperis la verketo La Literaturisto kaj Lia Fianĉino (tr. Otto 
Zeidtlitz), 1895, en 1946 aperis la romano de D. Flood Mi Serĉis 
Oron kaj Oleon, sed T ro v is . . .  (tr. K. Gustafsson).

Multaj literaturaĵo j aperis en la ĉefaj revuoj de la Esperanta 
Movado: m ultaj precipe en Literatura Mondo kaj en Norda Prismo. 
Tre aktivis sur traduka kampo Stellan Engholm, F. Szilagyi, Magda 
Carlsson, O. Frode, k.a.

Aperis 2 kantaroj: unu pretigita de G. Lofvenm ark (1908), kaj 
la dua de M almgren (1931, 4-a eld. 1934).

7.2.46 E1 la Ukrajna Literaturo

En 1909 aperis la verko Pjatizlotniko, de Kocjubinski (tr. M. 
Korotkij). En 1912 aperis la poemo de la fama verkisto Taras 
Ŝevĉenko Katerino (tr. N. D evjatnin). La novelo de S. Martos, 
Deziro de Diakono (tr. Anatol Koĥ), aperis samjare. En 1936 aperis 
la novelo de S. Marŝak Mr. Tuiister (tr. R. Estont). Nur en 1971 
ekaperis novaj literaturaĵoj libroforme: valora estas la verko Liriko  
de Lesja Ukrainka, redaktita  de Nadja Andrianova, kun tradukaĵoj 
pretigitaj de Andrianova, Gusev, Kobo, Logvin, Dresen.

7.2.47 E1 la Uzbeka Literaturo
En la lerta  traduko de Petro  Poliŝĉuk aperis la legendo de ŝa ra f 

Raŝidov La Kaŝmira Kanto, 1967, kaj la socipriskriba lirika verko 
de Ĥamid Alimĝan Zejnab’ kaj Am an’, 1968.
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7.2.48 E1 la Vjetnama Literaturo

La eldono de esperantlingvaj literaturaĵoj komenciĝis en Norda 
Vjetnamo antaŭ proks. 12 jaroj. Ilin tradukas ĝenerale la Hanoja 
Esperanto-Grupo, kaj ilin eldonas la Frem dlingva Eldonejo en 
Hanojo.

La debuto estis la legendkolekto Monto de l’ Virino, Kiu Atendas 
Sian Edzon, 1959. Baldaŭ sekvis la rakontaro de la Taj-nacim inori- 
tato La Geedzoj A Fu, de To hoai, 1960. Sam jare aperis la novel- 
kolekto pri la kontraŭfranca rezistado Pro Unu Bovino. En 1961 
aperis la romano samtema de Bui duc ai Franjo Tu Hau. En 1962 
aperis la novelkolekto de Tran do Djen Bjen Fu. La verko de To hoai 
La A venturoj de Zem en  aperis en 1963. Ankoraŭ pri la kontraŭ- 
franca gerilo temas la romano de Huu mai La Lasta Altaĵo, 1963. 
Pri la kontraŭusona gerilo temas la novelaro La Morto de Jankio, 1964. 
La socirealisma romano de Nguyen kong hoan (el 1938), Senelirejo, 
aperis en 1963.

De nun, preskaŭ ĉiuj eldonaĵoj p ritrak tas la kontraŭusonan re- 
zistadon aŭ la sudvjetnaman naciliberigan batalon: la novelaro Meze 
de l’ Flamoj, 1965; La Ebura Kombilo, 1967; la romano de Anh duk 
Hon Dat, 1968. Lastaj eldonaĵoj estas la novelaro de Nguyen sang 
La Drinkejo de l’Mutulo kaj la romano de Ho phuong Kan Lik, 1969. 
En 1971 aperis la novelkolekto de 19 aŭtoroj La Horloĝisto de Djen 
Bjen Fu.

Tagkajero en Prizono de Ho chi minh, 1966, kaj Elektitaj Poemoj 
de To huu, 1964, kom petente tradukis Dao anh kha. Aperis krome 
politikaj kaj prisociaj eldonaĵoj.

7.3 ANTOLOGIOJ DE TRADUKOJ

7.3.1 Enkonduko

Ni jam aludis pri la antologioj en la ĉapitroj dediĉitaj al la naciaj 
literaturoj en Esperanto. Tamen, la fakto, ke en Esperanto aperis 
pluraj antologioj internaciaj kaj ke tiuj antologioj havas apartan 
signifon por la Esperanta kulturo, ĉu literaturhistorie, ĉu pure lingve, 
devigas nin pritrakti ilin iom pli detale, ankaŭ pro nura informa celo.
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7.3.2 La Unua Periodo

La unua traduka poemkolekto estas La Liro de VEsperantistoj, 
de A. Grabovvski (1893), kiu enhavis versaĵojn jam  aperintajn en 
Lingvo Internacia. Tiu libreto estas unu el la fontoj, el kiuj ĉerpis 
la poezia parto de Fundamenta Krestomalio. En 1902 aperis la unua 
eldono de Esperantaj Prozaĵoj, kolekto el originalaj kaj tradukitaj 
noveloj, eseoj, rakontoj, prilingvaj artikoloj el L ’ Esperantiste. Fine, 
en 1903 (17-a eld. en 1954) aperis Fundamenta Krestomatio, kolekto 
el modelaj, stile „klasikaj” verkoj, poemoj, prozaĵoj, originalaj kaj 
tradukitaj. La stilon glatigis L. L. Zamenhof.

La signifo de tiuj verkoj estas ĉefe lingva kaj tradicikrea: ili estas 
belstilaj ekzemploj, pli-malpli pure zamenhofaj, tiuj de FK kontrolitaj 
de Zamenhof mem, tiuj de EP kontrolitaj de L. de Beaufront. Ui 
vekis imitemon kaj ŝaton por la klasika stilo — sed ankaŭ malhelpis, 
iel bremsis pluan, originalan ellaboron.

La vera momento de la antologioj naskiĝis en 1906, kiam aperis la 
klasikstila, Pola Antologio  (nur prozaĵoj), redaktita  kaj tradukita 
de K. iBein, kiu troviĝis en la ascendo-branĉo de sia literatura ka- 
riero. En 1907 la sama aŭtoro eldonis Internacia Krestomatio, ver- 
keton el 7 lingvoj. In ter 1907 kaj 1908 aperis duvoluma Hungara 
Poemaro, iom m alm atura provo traduki el 4 poetoj, kaj el la hun- 
gara kantaro, tradukita de Fiedler, Marich, Altenburger kaj Rajczy. 
Nur la plena liberiĝo de la latentaj lingvoesprimaĵoj igos tiujn 
provojn sukcesaj. Citendas ankoraŭ Hungaraj Popolkantoj (unua 
volumo 1908, dua volumo 1917).

En 1908 aperis Prozo el Danaj-Norvegaj Aŭtoroj de Thomsen, 
kaj Sonoj Esperantaj de Leo Belmont (Leo Blum enthal), kun tra - 
dukaĵoj el la pola kaj el aliaj lingvoj. Nova Antologio el la pola, 
en 1909 (represo en 1965), estis tradukita  de A. Grabowski. Japanaj 
Rakontoĵ, en traduko de Cif toŝio, aperis en 1910, kaj estis sukcese 
reeldonita dufoje. Kroataj Poeziaĵoj estas antologiforma libro re- 
daktita kaj pli-m alpli interese tradukita de la ĵugoslavo Mavro 
Ŝpicer (1912).

Sed la tiama tradukpoezia ĉefverko estas sendube El Parnaso de 
Popoloj, de Antoni Grabowski, kun verkoj tradukitaj el 30 lingvoj 
(no.me el la angla, bohema, bulgara, dana-norvega, finna, flandra- 
nederlanda, franca, germana, greka antikva kaj moderna, hispana, 
hungara, itala, japana, kartvela, kataluna, kaŝuba, kroata, latina, 
litova, luzica, pola, portugala, provenca, rumana, rusa, serba, slovaka, 
slovena, sveda, ukrajna). Multaj famaj poetoj troviĝas en ĉi tiu 
antologio, verkita en lingvo jam  m atura (1913!), esprimriĉa, belritma 
kaj rim-abunda. Eble la tradukaĵoj el nepolaj aŭtoroj aspektas iom
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unutonaj, sed la pola parto estas elstara. En ĝi ni trovas la mezurilon 
por la estontaj tradukistoj.

En 1913 aperis en Moskvo Orienta Almanako, kun tradukaĵoj el 
la araba, armena, ĉeĉena, hebrea, hincha, ĉina, japana, kartvela, 
lezgina, sanskrita kaj ta tara  lingvoj. Verkon hodiaŭ nekonatan 
aperigis iu „Narciso” en Saratov: Armena Poezio, malgranda poem- 
kolekto. Saĥarov, en 1915, aperigis verkon, pri kiu oni ne plu 
multe parolas, eble maljuste: Esperanta Krestomatio, kun literaturaj 
provoj el 42 popoloj.

Fine, en 1921, aperis alia grava, kvankam negranda verko de 
Grabowski: Postrikolto, kiu, krom  tradukaĵojn, prezentis ankaŭ 
originalajn verkojn.

7.3.3 La Dua Periodo
Bona, kvankam malgranda antologieto el bohema poezio aperis 

en 1920: Bohemaj Grenatoj, de St. Schulhof. E1 la ĉina kaj japana 
klasikaj literaturoj tradukis Ossaka kenĵi en libro aperinta en 1921: 
Perloj el la Oriento. En 1923 aperis Litova Almanako, al kiu kun- 
laboris traduke multaj esperantistaj beletristoj. Sed jam  estis ia 
tempo de la influa Budapeŝta Skolo: Kalocsay debutis traduke en 
la poezia kampo per la libro Kantanta Kamparo (1923), antologio 
el popolkanzonoj de Hungario. Aliaj kanzonoj hungaraj aperis en 
1928, kaj, en traduko de Kalocsay, ankaŭ en 1929.

En 1925 aperis unu el la mejloŝtonoj de la Esperanta traduk- 
literaturo: Kataluna Antologio, redaktita de Jaume Grau-Casas, kun la 
kunlaboro de aliaj 14 kuntradukintoj. La abundo de filologiaj notoj, 
la lingvoscienca enkonduko, la prezento kaj la amplekso, kaj la 
literatu ra  valoro de la tradukaĵoj fiksis la nivelon, kun kiu poste 
ĉiu antologio estis komparata. Samjare, la pli modesta Hejma Prozo 
de J. Bremon-M asgrau konatigis prozaĵojn ĉefe el la kataluna. En 
1925 aperis ankaŭ la Bulgara Antologio, ĉefredaktita de Iv. Krestanov 
(la poeziajn tradukojn pretigis tamen K. Kalocsay). En 1927 aperis, 
en traduko de Ed. Jaunvalks, Latvaj Kantoj en Esperanto, kaj sam- 
jare  Julio Mangada-Rosenorn aperigis antologiforman libron El 
Moderna Hispana Parnaso, kun poeziaj tradukoj el la hispana. 
Belga Antologio, kun du partoj, la flandra kaj la valona (1928), 
en la respektiva ĉefredakto de H. Vermuyten kaj de M. Jaumotte, pre- 
zentas valoran elekton el la plej reprezentaj verkistoj belgo-devenaj.

Poemaro el Hungarlando (1929), estis lerte pretigita de F. Szi- 
lagyi, kiu tiam ankoraŭ laboris ĉefe sur la poezia kampo. K. Kalocsay 
aperigis en 1931 gigante pensitan kaj finportitan poezian tradukanto- 
logion Eterna Bukedo, kun verkoj de 115 aŭtoroj, el 22 lingvoj, kie
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lum ture brilas la genia kapablo de la aŭtoro modli la lingvon fleks- 
eble kaj esprimive, pere de la esprimrimedoj latente ekzistantaj en 
la lingvo. Sub la ĉefredakto de Hilda Dresen aperis en 1932 Estona 
Antologio, je kies nasko helpis 16 kromaj tradukintoj. Temas pri 
alia, altnivela produktaĵo de tiu riĉa epoko.

E1 la ĉina, japana kaj korea tradukis Ito saburo en verko aperinta 
en 1932: Verda Parnaso. En 1933, alia traduka ĉefverko: Hungara 
Antologio, kies ĉefredaktoroj estis K. Kalocsay kaj J. Baghy kaj 
kies redaktoroj estis, krome, Bodo, Halka, Szilagyi kaj Totsche 
(Tarkony), atestis la lingvan m aturecon kaj la stilan homogenecon, 
kiujn tiu skolo sukcesis atingi.

Malpli ambicia estis la verko de T. Indra Norda Literaturo, 1934, 
kun 4 latvaj kaj unu estona rakontoj. Sam jare (1934) aperis la unua 
volumo de Sveda Antologio (1880-1910), redaktita  de S. Jansson, 
B. Backmann, A. Lenner. La postan jaron (1935) aperis, en la ĉef- 
redakto de Ota Ginz kaj S. Kamaryt, ĈeHoslovaka Antologio, dika 
verko atestanta la ku lturan  laboron, kiu tiel valorrezulte fervoris 
en Ceĥoslovakio. Iom pli modestas la verko El Litova Poezio, anto- 
logieca poemkolekto aperinta en 1938. En 1939 aperis Svisa A nto- 
logio, kiun ĉefredaktoris A. Baur, kun literatura  enkonduko pri la 
kvar svisaj literaturoj: la alemana, la velŝa (rom anda), la tiĉina kaj 
la retoromanĉa, kaj kun abunda, reprezenta, lingve eleganta pre- 
zento de reprezentaj elektitaj prozaj kaj poemaj verkoj.

7.3.4 La Tria Periodo
La Dua M ondmilito trafis  profunde la E speran tan  movadon, kaj 

la postm ilitan tem pon venenis longjare la S ta lin -a  m alperm eso en 
m ultaj landoj. Tam en, la nivelo ating ita  antaŭm ilite  estis zorge 
konservita.

Jam  dummilite, en Brazilo, Fr. Valdomiro Lorenz, unu el la plej 
malnovaj esperantistoj, kompilis Diverskolora Bukedeto, kun poem- 
tradukaĵoj el 40 lingvoj (1941). La sama aŭtoro tradukis ankaŭ 
spiritismajn verkojn. E1 ili, unu, sub la titolo Voĉoj de Poetoj el la 
Spirita Mondo (1947), enhavas poemojn mediume diktitajn  de pluraj 
m ortintaj poetoj, i.a. de L. L. Zamenhof, Grabowski, St. Schulhof, 
kaj de nacilingvaj verkistoj.

En 1950 aperis traduko de Szilagyi: Sveda Novelaro, kun 20 
noveloj de 16 aŭtoroj, lerte tradukitaj de ĉi tiu brila verkisto. En 
1953 aperis Aŭstria Antologio, kaj, en la redakto de A. Caetano 
Coutinho, Antologio de Brazilaj Rakontoj (kun verkoj de 33 aŭto- 
roj), valora kontribuaĵo al la disvastigo de nemulte konataj litera- 
turoj. En 1954, iel kompletigis verkojn antaŭm ilitajn Sveda Poemaro,
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kun verkoj de 29 poetoj, en redakto kaj senmakula traduko de la 
konata sveda poetino Magda Carlsson. En 1956 aperis traduko el 
antikvaj japanaj kaj ĉinaj poetoj: El Orienta Florbedo, redaktita  kaj 
tradukita de la stilm atura Ossaka kenĵi.

Ankaŭ la nova Skota Skolo laboris sur la antologia kampo: ĝi 
pretigis la unuan volumon de Angla Antologio (1957), kun lite ra tu r- 
scienca antaŭparolo de M. Boulton kaj sub la redaktoreco de W. Auld 
(por la poezio) kaj de R. Rossetti (por la prozo). La verko estas 
ekzemplo de la daŭra lingva pliriĉigo de Esperanto. En 1958 traduko 
de Ossaka kenĵi prezentis rim arkindan elekton el la japana klasika 
poemlibro de la 8-a jarcento p.K.: 505 Elektitaj Poemoj el Mannjoo- 
Ŝuu. Antologio de Portugalaj Rakontoj, en redakto de Manuel de 
Seabra, aperis en 1959; ĉina  Antologio 1949-1959, do nur kun post- 
revoluciaj verkoj, en 1960 en traduko de Zee, Laŭlum, Honfan, k.a.

Dana Antologio, kun reprezentaj verkoj poeziaj (preskaŭ ĉiuj 
tradukitaj de P. Thorsen) kaj prozaj, estis eldonita en 1961. Tra- 
rigardon pri la modernaj japanaj verkistoj permesas El Japana 
Literaturo 1868-1945, en redakto kaj traduko de Miyamoto masao 
kaj Isiguro teruhiko, 1965, kun verkoj de 20 aŭtoroj. Alia antologio, 
sed kun japanaj klasikaĵoj, aperis sam jare: Japanaj Malnovaj Ra- 
kontoj, kolektitaj de Vanagita kunio kaj kom pil-tradukitaj de 
Miyamoto masao k.a. En 1968 aperis, post m ultjara silento, en traduko 
kaj redakto de E. Lippe kaj Milda Jakubcova, Latva Poezio 1945- 
1966, kun bone tradukitaj verkoj de 22 nuntem paj latvaj poetoj. 
Sam jare venis el Japanio modesta, sed interesa libreto Etudo ’68, 
kolekto de hajkoj tradukitaj el modernaj japanaj hajkistoj.

7.4 ESPERANTO KIEL FONTO-LINGVO

Sporade, sed konstante, aperas nacilingvaj tradukoj de Esperantaj 
originalaĵoj. Ĝis 1973 ekzistis en nacilingva traduko 64 originalaj 
Esperantaj volumoj, el kiuj 35 romanoj aŭ rakontoj, en 35 lingvojn, 
ĉefe orientajn. Plej ŝatata aŭtoro estis J. Baghy (9 verkoj tradukitaj), 
sekvata de J. Forge (ps. de Jan Fethke) (2 romanoj en 6 lingvojn). 
Rimarkindas la traduko de sciencaj verkoj: plej tradukitaj estas 
E. Aisberg, E. Privat, P. Neergaard, T. Sekelj kaj I. Lapenna.

Multaj tradukoj aperis dise ankaŭ en nacilingvaj revuoj.

7.4.1 Scienca Literaturo
De Zamenhof aperis Esenco kaj Estonteco de la Ideo de Lingvo In- 

ternacia ĉine, japane, nederlande, portugale kaj serbokroate; Lingvaj 
Respondoj kaj Paroladoj japane.
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E. Aisberg: Mi Komprenas Fine la Radion! aperis bulgare, ĉefte, 
estone, franee, germane, greke, hebree, hungare, itale, latve, litove, 
portugale, rumane, ruse, slovene, angle, hispane, nederlande, nor- 
vege, pole, ĉine.

P. Neergaard: La Vivo de la Plantoj aperis dane, svede, finne, 
bulgare, pole, portugale, norvege kaj ĉine.

T. Sekelj: Nepalo Malfermas la Pordon aperis angle, hispane, 
serbokroate, slovene (alia verko de ĉi tiu aŭtoro, Tra la Brazila 
Praarbaro aperis pole).

E. Privat: Vivo de Zamenhof aperis angle, nederlande, japane, 
norvege kaj ĉine.

E. Drezen: Zamenhof kaj Analiza Historio de Esperanto-Movado 
aperis japane.

I. Lapenna: Kultura Genocido kaj Homaj Rajtoj, estis tradukita 
hispane, france, itale, germane, hungare, angle (tra  la angla en 
la ĉinan).

E. Privat: Historio de Esperanto aperis japane kaj ĉine.
P. Bovet: Psikanalizo kaj Edukado aperis pole.
E. Adam (Lanti): La Laborista Esperantismo aperis angle, france, 

germane, ĉeĥe, nederlande kaj svede.
I. Lapenna: La Homaj Rajtoj en la Universala Deklaracio kaj 

Eŭropa Konvencio aperis en la itala kaj en la germana.
A. Fernandez: Senĝenaj Dialogoj aperis france.
Atentinda estas la fakto, ke ĉiuj CED-dokumentoj aperas en la 

originala lingvo (Esperanto) kaj en angla traduko (kelkfoje ankaŭ en 
franca, hispana aŭ aliaj tradukoj).

7.4.2 Beletro
J. Baghy: Hura! (romano) aperis france kaj germane (tr. Mair 

1933).
J. Baghy: Printempo en la Aŭtuno  aperis france, hungare kaj 

ĉine (trad. Bakin, kiu siavice verkis ,,respondan’’ libron ĉinlingvan: 
Aŭtuno en la Printempo).

J. Baghy: V iktim oj (romano) aperis ĉine.
J. Baghy: N ur Homo, aperis ĉine.
Pluraj noveloj de J. Baghy aperis en la sveda, en la estona, en la 

finna kaj en la ĉina.
J. Forge: Mr. Tot Aĉetas Mil Okulojn aperis finne, germane, ja- 

pane(?), pole, svede; Abismoj ĉine kaj finne.
E. Privat: A venturoj de Pioniro aperis islande en la traduko de 

Kristofer Grimsson.
Vallienne: Ĉu Li? (romano) aperis en franca traduko.
Ellersiek: Pro Kio? (romaneto) aperis finne.
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Eŭgeno Aisberg, kies popular- 
scienca verko Mi Komprenas Fine 
la Radion! aperis en pli ol dudek 
naciaj lingvoj, surbaze de la 
originalo, verkita en la Intcrnacia 
Lingvo en la jaroj 1925-26.

Inter la verkistoj de la Tria Periodo en naciajn lingvojn oni plej ofte 
tradukadis popularsciencajn verkojn de T.Sekelj kaj P.Neergaard.
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Abesgus: Kraljeviĉ Marko (rakonto) aperis ruse.
B. Benetka: Sankta Venceslao aperis litove.
Eroŝenko: liaj rakontoj (i.a. Rakontoj de Velkinta Folio kaj Turo 

por Fali) aperis ĉine, japane, ruse kaj ukrajne. Lian tutan verkaron 
kaj biografion entenas tri japanlingvaj volumoj, eldonitaj en 1959.

Hasegaŭa teru: En Ĉinio Batalanta kaj Flustr’ el Uragano aperis 
japane.

Szilagyi: Mistero Minora aperis pole.
Cezaro Rossetti: Kredu Min, Sinjorino! (romano) aperis hungare.
Szathm ari: Vojaĝo al Kazohinio (romano) aperis hungare.
Sayers: Invito al Ĉielo (romano) aperis finne.
Du romanoj de Bulthuis aperis hebree.
Ribillard: Vivo kaj Opinioj de Majstro M’Saud aperis estone 

(1968, tr. H. Sepamaa).
En la itala aperis la poemoj de L. L. Zamenhof, 1951, en traduko 

de A. Schmucker.
La romano de Egerrup, D-ro Dorner, aperis dane.
Goodall: La Rakontoj de Sciuro, aperis angle.
Miyamoto: Pri Arto kaj Morto aperis portugale.
Interesa estas la fakto, ke originala Esperanta verko povas aperi 

en nacilingva traduko, eĉ se la originalo restas neeldonita. Ekz. la 
verko de T. Sekelj Kumeŭaŭa, la Filo de la Ĝangalo aperis en la 
turka, en la ĉina kaj en ses hindaj lingvoj. E1 la rememoroj de Victor 
Lebrun, la lasta sekretario de L. Tolstoj, kies Esperanta originalo ĝis 
nun ne aperis, estis farita, pere de franca manuskripto, itala traduko. 
Du librojn, La Sama Suno Lumigas la Mondon kaj Voĉo de l’ Mondo 
(ambaŭ 1949), Kurisu kei plenigis per japanlingvaj tradukoj de leteroj 
de siaj korespond-amikoj el 19 landoj.

7.4.3 Resume
E1 la originale esperantlingva verkaro aperis japane 17 volumoj, 

ĉine 16, france 9, svede 8, angle kaj pole po 7, finne kaj portugale po 
5, germane, itale, nederlande, serbokroate po 4, dane, estone, hebree, 
hispane, hungare, litove po 3, bulgare, ĉehe, norvege, rumane, ruse, 
slovene po 2, greke, islande, latve, turke, ukrajne kaj en ses hindaj lin- 
gvoj po 1.
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7.5 ESPERANTO KIEL PONTO-LINGVO

Ĝis 1969 aperis „pontolingve” pli ol 100 verkoj, tradukitaj el 26 
lingvoj en 25 lingvojn.
Ĉinio profitis per ĉ. 50 tradukoj;
Japanio profitis per ĉ. 40 tradukoj;
V jetnam o profitis per 2 trad u k o j;
Mongolio profitis per 1 traduko.

Ni povas unuavide konstati, ke la slavaj lingvoj elstaras kiel 
donantoj, dum la ricevantoj estas ĉefe la ekstremorientaj landoj.

La Okcidento ricevis nur 8 verkojn (en 13 lingvojn), el kiuj 6 venis 
de Japanio, kaj 2 de Ĉinio.

Japanoj kaj Vjetnamanoj interŝanĝis tradukojn.
1/5 de la tu ta verkaro ne konsistas el beletro, sed el politikaj, 

sciencaj verkoj, ktp. Ĉi tie ni emfazu, kiel diligente Japanoj kutimas 
traduki mallongajn literaturajn pecojn, ĉefe poemojn, el Esperanto 
en sian lingvon. Distingiĝis ĉi-kampe Kurisu kei, Matuba ki- 
kunobu, Miyamoto masao, Nakagaki koziro, Nozima yasutaro kaj Sakai 
matutaro.

Ni deduktas la jenon:
1) La malpli konataj lingvoj diskonigas siajn verkojn pere de Espe- 

ranto.
2) Sed koncerne la fakton, ke plejmulte profitis la orientanoj, ni 

povas demandi nin, ĉu la orientanoj pli multe interesiĝas pri ok- 
cidentaj literaturoj, ol la okcidentanoj pri orientaj.

3) Aŭ eble mankas en oriento kompetentaj tradukistoj, kiuj bone 
scipovas la okcidentajn lingvojn (pro tio oni tradukas tra  la Espe- 
ranta).

4) Aŭ eble mankas en Okcidento talentaj el-Esperantaj tradukistoj 
(aŭ ekzistas sufiĉe da tradukistoj, kiuj scipovas la orientajn 
lingvojn).

Kiel ajn, valoras la penon pritrakti iom detale tiun kulturan inter- 
ŝanĝon, kiun ebligas Esperanto, almenaŭ koncerne ĝiajn plej gravajn 
produktaĵojn.

E1 la Oriento
a) El la japana:

„Japanaj Rakontoj”, kompilitaj de Ĉif toŝio, en la rusan (jam en 1913).
„Danco de Skeletoj” kaj „Nokto ĉe Landlimo”, dramoj de Akita 
uĵaku, en la ĉinan.
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„Kun la Kadavro de 1’Edzino” de Ogura toyofumi, en la germanan, 
litovan, polan, bulgaran, hungaran kaj vjetnaman.
„Ni ne Povas Silenti!” en la germanan.
„La Belan Paeon” (Yamaguti senzi) en la anglan kaj germanan. 
„Infanoj de 1’Atombombo” aperis ukrajne, svede, germane, ĉefie.

b) El la vjetnama:
,,Senelirejo”, en la japanan.
„Meze de 1’Flamoj”, en la japanan.
„Franjo Tu Haŭ”, en la japanan.
„La Lasta Altaĵo”, en la japanan.

c) El la ĉina:
„Mi volis Viziti Lernejon”, en la italan kaj germanan.
„Karpetoj Transsaltis la Drakpordon”, en la litovan.

E1 la Okcidento

a) El la slavaj lingvoj 
El la rusa:
en la ĉinan: poemoj de Majakovskij;
,,Eŭgeno Onegin”, „La Kapitanfilino” de Puŝkin; 
verkoj de Gogol, L. kaj A. Tolstoj, Mamin-Sibirjak, Gorkij, Radek. 
en la japanan: „Kie Estas Amo, Tie Estas Dio” de L. Tolstoj, „Vers- 
aĵoj en Prozo” de Turgenev, „La Submarinistoj” de Novikov-Priboj, 
„Historio de la Mondolingvo” de Drezen.

El la ukrajna:
en la ĉinan: „La Morto de Janulans” de Panĉ.
El la jugoslaviaj:
en la ĉinan: verkoj de Pogaĉiĉ, Ŝimunoviĉ. 
en la islandan: „Tragedio en la Universo”.
El la bulgara:
en la ĉinan: poemoj, rakontoj, noveloj de Geo Milev, Ĥristo Botev, 
Iv. Vazov, Stamatov, Elin-Pelin, Konstantinov, Smirnenski, k.a. 
en la japanan: G. Stamatov.
El la ĉefioslovakaj:
en la ĉinan: novelaro de J. Drda, poemoj de Sv. Cech, M. Pujma- 
nova, P. Bezruĉ, noveloj kaj poemoj el „Ĉefioslovaka Antologio”. 
en la japanan: verkoj de Bozena Nemcova, Langer, Bezruĉ, Neruda, 
Dyk, Drda, Welzl.
en la finnart: kontribuaĵoj al ĉefioslovaka numero de la finna kul- 
tura revuo Otavainen (1925).
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en la h ispanan: poemo de A. Recka. 
en la m altan: poemo de Bezruĉ.
El la pola:
en la japanan: „M arta” de E. Orzeszko, ankaŭ film igita; rakontoj
de W. Reymont, W. Sieroszewski, H. Sienkiewicz.
en la ĉinan: ,,M arta”, verkoj de Sienkiewicz (,,Quo V adis?”),
Sieroszewski, Korczak, P rus (,,La Faraono”).
en la v je tnam an: Mickiewicz: „Pan Tadeusz” (Sinjoro Tadeo).
en la francan: „Doktoro Esperanto” de M. Ziolkowska.

b) El la latinidaj lingvoj 
El la franca:
en la ĉinan: „La Sonorilo” de J. Lem aitre.
en la japanan: „Mateo Falcone” de P. Merimee, ,,Angla Lingvo sen 
Profesoro” de T. Bernard.
El la rumana:
en la nederlandan: 2 noveloj de Sadoveanu kaj Brŝtescu-V oine^ti 
(por novelkolekto).
en la ĉinan: novelo de BrStescu-V oinejti.
El la itala:
en la ĉinan: noveloj de De Amicis.
El la hispana:
en la ĉinan: „Sango kaj Sablo” de Vicente Blasco-Ibanez.

c) El la ĝermanaj lingvoj 
El la germana:
en la ĉinan: novelo de Th. Storm , du fabeloj de Grimm. 
en la ita lan: psikologia verko de M. Koje.
en la japanan: poemoj de Heine, fabeloj de G rim m  kaj Seidel.
El la jida:
en la ĉinan kaj en la japanan: verkoj de Ŝalom-Aleftem.
El la dana:
en la anglan: trak ta ĵo j de M artinus. 
en la mongolan: fabeloj de A ndersen.
El la norvega:
en la  slovakan: „Kon T iki” de H eyerdahl.
en la ĉeftan: „Per A erŝipo al la N orda Poluso” de O. Arnesen.
El la nederlanda:
la teatraĵo de M. Dekker „La Mondo ne Havas Atendejon” aperis 
japane, ĉine, ĉeĥe kaj france.
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La verketo de Luiscius „K araktero” aperis en la finna, en la ĉeĥa, 
en la franca, en la kataluna kaj en la itala.
El la islanda:
en la ĉeĥan: malnovaj islandaj sagaoj.

El la sveda:
en la japanan: „Tra sovaĝa Kamĉatko” de St. Bergman.

ĉ) El aliaj lingvoj 
El la hungara:
en la ĉinan: verkoj de Heltai, Jokai, Mikszath, noveloj de Herczeg, 
,,Johano la Brava” de Petofi.
El la estona:
en la ĉinan: elektitaj poemoj.
en la japanan: poemo de Marie Under en traduko de Matuba (1963), 
„la unua estona poemo en japana vesto”.
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ĈAPITRO 8

SCIENCA,POPULARSCIENCA KAJ 
FAKA LITERATURO

8.1 ESPERANTO KAJ SCIENCO

8.1.1 La Lingva Problemo en la Scienco

K un la  defin itiva m alapero de la la tina  kiel kom una scienca lingvo, 
iom post iom enkondukiĝis la uzo de la naciaj lingvoj por la popu- 
larigo kaj la  trak tado  de sciencaj problem oj kaj rezultoj.

Ekzistas ŝtatoj, kiuj estas tiel g randaj, kaj kies ekonom io estas tiel 
fo rta  kaj tie l riĉa, ke ili perm esas vastan  sciencan esploron, la 
aperigon de valoraj verkoj en g randa nom bro kaj la  rap idan  tradukon 
de frem dlingvaj studoj. Tial kreiĝis la fenomeno de la „g ravaj” lin- 
gvoj por la scienco, kia siatem pe estis la franca, kaj kia hodiaŭ estas 
la angla.

Tamen, depende de la politika, ekonomia, geografia, kaj eĉ „pres- 
tiĝa” situacio, e lstaras p lu raj aliaj „g ravaj” sciencaj lingvoj.

En medicino, ekzemple, proksim um e la duono de la  tu ta  literatu ro  
aperas anglalingve: la ceteraj kontribuaĵoj, ofte rim ark inde valoraj, 
aperas ruse, france, germane, japane (kaj en aliaj lingvoj m alpli 
uzataj). P ro tio kuracisto, kiu hejm e parolas ,,m algrandan” lingvon, 
devas nepre scii alm enaŭ unu  el la g randaj, por ke li povu sekvi la 
aperon de la  novaj eltrovoj. Sed se li volas fari esplorojn p ri iu  ajn  
m edicina branĉo, li nepre devas scii 3-4 frem dajn  lingvojn, se li ne 
volas p re te ra ten ti en sia laboro g ravajn  kontribuaĵojn .

La fakto, ke la plejm ulto  de la sciencistoj scias tam en n u r sian 
propran lingvon, aŭ m aksim um e unu frem dan (tiuj, kiuj scias du aŭ
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pli, estas ta len taj esceptoj), senteble m alhelpas la cirkuladon kaj pro 
tio la efikon de la scienca inform ado: ĝi disvastiĝas nu r iom post iom 
per tradukoj, per m alrap ida legado, kun la vortaro  en la mano, (ofte 
m iskom preniga!) aŭ tra  absolute nesufiĉaj resumoj.

Profundiĝi en la studon de la p ropra sciencobranĉo kaj sam tem pe 
lern i 5-6 lingvojn kapablas n u r m algranda elito de lingvotalentaj 
sciencistoj: tio prezentas ĉiuokaze tam en rim ark indan  m alŝparon de 
tem po kaj forto.

Tiu m alavantaĝa situacio brile evidentiĝas dum sciencaj kon- 
gresoj, kie plej senĝene povas esprim iĝi nu r tiuj, kies hejm lingvo 
estas unu  el la oficialaj lingvoj. La m ultekostaj traduksistem oj (sam- 
tem pa, resum a, postprelega) ne helpas: ili brem sas la n a tu ran  rapidon 
de la parolo kaj la efikon de la lingve senperaj diskutoj, kaj ne 
u tilas al tiuj, kies hejm lingvo ne estas unu el la oficialaj idiomoj.

8.1.2 Valoro de Esperanto por la Scienco

Jam  en 1889 la fam a ĝeneva filozofo E rnest N aville subm etis al la 
F ranca Akadem io de Sciencoj kom unikon pri la signifo de in ternacia 
lingvo.

En 1901 la spertu lo  p ri balistiko, G eneralo Sebert, m em bro de la 
F ranca Akademio de Sciencoj, prezentis al ĝi p ropran  kom unikon 
Scienca Utileco de Internacia Helptingvo. S am tem pe li in iciatis 
leteron, favoran tan  Esperanton, por la  In ternac ia Asocio de A kade- 
mioj, kiu ricevis 20 subskribojn. O-i invitis la  In ternacian  Asocion de 
Akadem ioj en trep ren i la studon por la  solvo de la in ternacilingva 
problemo.

Tuj poste Ch. M eray, korespondanta m em bro de la F ranca Aka- 
demio de Sciencoj, sendis al ĝi leteron, kiu raportis p ri la servoj, 
k iu jn  povas havigi al la  scienco la  in ternacia lingvo de D -ro Zam en- 
hof.

In tertem pe la  Esperanto-M ovado kreske organiziĝis, kaj la bezonon 
krei p ropran  organizaĵon sentis ankaŭ la esperantoparolantaj sciencis- 
toj. Dum la UK en Ĝenevo (1906) okazis kunsido de Esperantaj 
sciencistoj. G in prezidis G eneralo Sebert kaj ĝin sekretariis Prof. 
Carlo Bourlet. Oni decidis subteni la enkondukon de Esperanto en la 
sciencon kaj la eldonon de Scienca Revuo  (k iu  aperis ĉe H achette 
ja m  ekde 1903 sub la redak to  de P. F ru ic tie r).

F ine, en 1908 estis fond ita  ISAE: ĝia oficiala organo iĝis Scienca 
Revuo. La celo de ISA E estis agadi en sciencaj medioj por E speranto, 
kaj riĉigi la  E speran tan  sciencan term inologion. Fakte, unu el ĝiaj 
unuaj eldonaĵoj estis Vocabulaire Technique et Technologique Fran- 
gais Esperanto de Ch. Verax.
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Post la Unua Mondmilito la disvastiĝo de Esperanto en la sciencaj 
medioj fariĝis atentinda. Jam  en 1924 oni diskutis pri la internaci- 
lingva problemo en la Franca Akademio de Sciencoj. La rezulto estis 
rezolucio, subskribita de 40 membroj, i.a. de E. Borel, A. Cotton kaj 
Sebert (mem esperantistoj), en kiu estis akcentita la konvinko, ke la 
Internacia Lingvo, praktike akceptita en la internaciaj rilatoj, „havus 
grandegajn konsekvencojn el la vidpunkto de la progreso de la scienco 
kaj de ĝia aplikado”. Tial la subskribintoj esprimis la deziron, ke tiu 
ĉi lingvo — „majstroverko de logikeco kaj simpleco”, estu enkon- 
dukita en la oficialajn programojn de la sciencaj klasoj, almenaŭ kiel 
nedeviga objekto.

En 1937 okazis en Parizo granda konferenco „Esperanto en la 
Moderna Vivo”. Sekcio, prezidata de Prof. A. Cotton, tiama prezi- 
danto de la Franca Akademio de Sciencoj, okupiĝis pri la rolo de 
Esperanto en la scienco, kaj montriĝis favora al la enkonduko de 
Lingvo Internacia, kaj aparte de Esperanto.

En 1938 atentinda rezulto estis la enkonduko de Esperanto kiel 
radiko-normiga lingvo en la laboroj de Internacia Elektroteknika 
Terminologia Centro: tio, tamen, postmilite, ne plu havis sekvojn.

En 1950 la Japana Scienca Konsilantaro akceptis rezolucion, en 
kiu oni skribis i.a. ke „la sciencistoj deziras, ke iliaj studoj estu 
konataj egale en ĉiuj partoj de la mondo, kaj, same tiel, ke la studoj 
faritaj en ĉiuj partoj de la mondo estu konigataj al ili. Sen tio ni 
ne povas atendi veran evoluon de la scienco”.

Samjare 85 japanaj sciencistoj (el kiuj 68 estis universitataj pro- 
fesoroj) subskribis specialan promeson, laŭ kiu ili devigas sin publi- 
kigi en Esperanto almenaŭ unu el la disertacioj, kiujn ili verkos en 
ĉiu jaro, kaj aldoni esperantlingvan resumon al ĉiu traktato verkata 
en alia lingvo. En la „promeso” la subskribintoj akcentas:

La sciencaj esploroj devas ne esti izolitaj al unuopaj landoj kaj iliaj 
rezultatoj devas ne esti akaparita j de unuj laboratorio j aŭ individuaj 
esplorantoj. Scienco estas kom una klopodo de la homoj por fa ri sin 
estuloj vere m eritaj de la nomo ,,homo sapiens” . . . .  La subskribintoj 
agnoskas, ke la enkonduko de Esperanto kiel kom una lingvo por 
in ternacia  publikigo de sciencaj laboroj estas tre  efika rim edo por p li- 
solidarigo de la in ternacia  kunlaboro de la sciencistoj.

Pri la ĝisnunaj spertoj de la japanaj sciencistoj, kiuj publikigis 
siajn verkojn en Esperanto, la dokumento diras:

K elkaj el ni jam  delonge tio n ----  p rak tikas; kaj kvankam  niaj verkoj
en Esperanto estis publik ig itaj nu r individue kaj hazarde, tam en efioj 
el eksterlando ne estis m algrandaj. Estas antaŭvideble, ke ni vekos 
m ulte pli grandan efion, se ni agos sistem e kaj kolektive. A1 la eŭropaj
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kaj rrr.erikaj sciencistoj estas preskaŭ nebezone speciale le rn i Espe- 
ran ton  por legi E speran tajn  tr a k ta to jn .. . .  Ni estas certa j, ke n iajn  
ekzem plojn baldaŭ sekvos alilandaj kolegoj, kaj tio m alferm os ia 
vojon al plifaciligo de la in ternacia kunlaborado de la sciencistoj.
En 1951 analogan rezolucion prenis ankaŭ 20 ĉinaj universitataj

profesoroj. I.a. ili skribas, ke „la sciencistoj, kiuj malfeliĉe parolas 
aliajn lingvojn kaj kiuj deziras tamen ion krei en siaj propraj sferoj, 
devas eluzi pli ol duonon de sia vivtempo por ellerni 4 aŭ 5 fremdajn 
lingvojn, ĉar alie ili ne povas digesti la konojn jam ekzistantajn, des 
malpli fari ian indan kontribuon. Tia tro-konsumo de tempo kaj 
energio estas vere nekompensebla perdego de la scienco. Ni volas 
adopti la simplan, facile lem eblan Lingvon Internacian, Esperanto, 
kiel la sciencan lingvon por internacia uzado kaj por publikigi niajn 
verkojn en ĝi.”

Ankaŭ en Eŭropo sciencistoj-esperantistoj kunvenis en du gravaj 
konferencoj, en Parizo (1950) kaj en Munkeno (1951), por esplori la 
teknikan flankon kaj la spiritan-m oralan aspekton de la lingva 
problemo en la scienco. Tiuj konferencoj, kiujri partoprenis pli ol 
100 sciencistoj el diversaj landoj, akceptis p lurajn decidojn koncerne 
la pluan utiligon de Esperanto por sciencaj celoj. En la alvoko de la 
munkena konferenco estas, i.a., dirite, ke „ni povas konstati, verkante 
mem en tiu lingvo, ĝian plenan taŭgecon tute aparte por sciencaj
celoj.......  Ni opinias, ke la Internacia Lingvo, pruvita praktike en sia
pli ol 60-jara ekzistado, meritas seriozan konsideron fare de la 
scienco”.

En 1952 analoga rezolucio estis voĉdonita dum sciencista kunveno 
en Oslo.

En 1962 okazis en Kopenhago la unua Internacia Konferenco pri 
la Lingva Problemo en la Scienco, por kiu estis prezentitaj 25 rapor- 
toj kaj unu rezolucio (de la Geografia Instituto de la Akademio de 
Scienco de Sovetunio). La raportoj kaj la konkludoj estis favoraj al 
internacia lingvo, kaj aparte al Esperanto.

Intertempe ISAE pliampleksigis sian agadon, kaj artikigis ĝin 
laŭ faksekcioj. En 1950 formiĝas Terminologia Centro, kiun la Aka- 
demio komisias ellabori provizorajn fakvortarojn por la ĉiam pli 
rapide evoluantaj tekniko kaj scienco. La medicina sekcio, UMEA, 
havas propran Terminologian Centron.

8.2 ESPERANTO KIEL RESUMLINGVO EN 
SCIENCAJ ELDONAĴOJ

Ekde 1887 proksimume 205 periodaĵoj (fakaj kaj sciencaj) aperigis 
artikolojn aŭ resumojn de artikoloj en Esperanto. En la lastaj dudek
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jaroj ili estis pli ol 86. La geografia distribuo de la periodaĵoj estas 
la jena:

E1 Japanio venis 49 periodaĵoj, 
el Nederlando venis 12 periodaĵoj, 
el Jugoslavio venis 5 periodaĵoj, 
el Francio venis 3 periodaĵoj,
el Tajvano, Danio, Norvegio, Finnlando, po 2 periodaĵoj, 
el Usono, Brazilo, Italio, Germanio, Portugalio, Alĝerio, Maroko, 
po 1 periodaĵo.

La faka konsisto de tiuj periodaĵoj estas la jena:
Botaniko kaj zoologio:
12 revuoj (Svedio, Norvegio, Francio, Nederlando, Japanio).
Medicino kaj farmakologio:
11 revuoj (Francio kaj Japanio).
Geofiziko, geologio, sismologio:
6 revuoj (Usono, Finnlando, Jugoslavio, Japanio).
Fiziko kaj kemio:
8 revuoj (Japanio kaj Nederlando).
Matematiko:
4 revuoj (Italio, Portugalio, Germanio, Japanio).
Astronomio:
2 revuoj (Finnlando, Japanio).
Agrokultivo kaj agronomio:
9 revuoj (Danio, Svedio, Francio, Nederlando, Japanio).

Preterlasante la fakton, ke ĉi tiuj informoj ne estas kompletaj, ili 
demonstras, ke la bezono por scienca heiplingvo (Esperanto) estas 
multe pli sentata en landoj, kies lingvo ne estas grandskale uzata.

E1 la multaj revuoj fakaj kaj sciencaj, kiuj aperigas resumojn en 
Esperanto, la ĉefaj estas La Monda Lingvo-Problemo (sociolingvistiko), 
Journal de Medecine de Lyon  (medicino), Medicamundi (pri radio- 
logio kaj medicina elektroniko), Puig Castellan (kataluna historia 
bulteno), Der Chemischreiniger und Fdrber (pri kemia lavado kaj 
farbado), k.a.

Ni diris, ke multaj sciencistoj publikigis verkojn aŭ artikolojn en 
ekstermovadaj fakgazetoj — en Esperanto aŭ nacilingve kun Espe- 
ranta resumo. Prof. D-ro B. Popoviĉ (astronomio), ekz., aperigis 29 
sciencajn kontribuaĵojn, el kiuj 13 en Esperanto. M ultajn studojn kaj 
artikolojn verkis ankaŭ Prof. Ivo Lapenna (internacia juro), Marinko 
Gjivoje (arkeologio, historio, speleologio), Prof. O. Pancer (agronomio),

253



8 SCIENCA, POPULARSCIENCA KAJ FAKA LITERATURO

Leander Tell (speleologio), P. Makkink (botaniko), Prof. P. Neergaard 
(botaniko) kaj Prof. Kawamura sin’itiro (agrokemio).

E1 esperantlingvaj doktoriĝaj disertacioj ni notu tiun de la Hindo 
Aŝvinikumar’ (Universitato de Amsterdam), Hilbertaj Spacoj en 
Intuiciismo, 1966 (kun angla traduko pro la universitata regularo), 
kaj la disertacion de la Japano Tada ryuji (Universitato de Kagawa), 
Studoj pri Ŝanĝo de Oligosakaridoj Ekstraktitaj el Sengrasigita Sojo 
per la Bakterio Escherichia Coli, 1967.

Menciindaj estas ankaŭ nacilingvaj doktoriĝaj tezoj sur la kampo 
de esperantologio, i.a. El Problema de una Lengua Aujciliar Inter- 
nacional y Solucion: El Esperanto de Elias J. Johns, en la hispana 
(Kubo), 1928; Vijf Kunsttalen  de W. J. A. Manders, en la neder- 
landa, 1947; The Esperanto Language as a Literary Medium  de 
M argaret Hagler, en la angla (Usono), 1971.

8.3 VERKOJ LAU FAKOJ

8.3.1 Filozofio

En 1902 (2-a eld. 1904) aperis la verko de Leibniz Monadologio 
(tr. Boirac). En 1904 aperis la verko de la Franco Xavier de Maistre 
Vojaĝo Interne de Mia ĉam bro  (tr. S. M eyer). En 1906 oni eldonis 
la faman trak taĵon  de Descartes (Cartesius) Parolado pri la Metodo 
(tr. E. Noel). K. Aars verkis Eco de la Logika Pensado (1907). En 
1908 aperis alia originalaĵo filozofia: la verko de la Litovo Dam- 
brauskas (Dombrovski) Malgrandaĵ Pensoj pri Grandaj Demandoj. 
Teorio pri la Evolucio de Kono estas originalaĵo de N. Kolowrat 
(1909). De la ĝeneva filozofo E. Naville aperis La Devo (tr. R. de 
Saussure), 1910. La postan jaron aperis de L. Tolstoj La Konfeso 
(tr. Tenner). En 1912 aperis alia filozofia verko de Tolstoj: Unua 
Ŝtupo (tr. A. Ŝarapova). La originalaĵo de Salo Kornfeld (ps. Gren- 
kamp) Penseroj aperis duvolume 1922-1923. En 1924 aperis la verko 
de Kant A l Eterna Paco (tr. P. Christaller). Filozofi-lirikajn frag- 
m entojn publikigis originale E. Izgur en 1926: Je TNomo de TVivo. 
La dika verko de la urugvaja filozofo Carlos Vaz-Ferreira, Fermen- 
tario (tr. M. Fernandez-M enendez) aperis en 1959. En 1961 aperis 
libro de B. C. Chaudhuri Pri du Filozofoj (Tagore kaj W hitm an). 
En 1963 aperis religi-filozofia verko de la Brazilano Huberto Rohden, 
Imperativoj de la Vivo. En 1972 aperis la grava verko de Maŭ zedong 
K vin Filozofiaj Verkoj.

P ri sciencfilozofio aperis la verko de F. Reiche El la Mondbildo 
de TNova Fiziko (tr. M uravkin), 1924, la verko de la Ruso A. Fers-
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man La Vojo al Srienco de Estonto (tr. S. Rublov), 1928, kaj la 
libro de Jean  Rostand Tio, Kion Mi Kredas (tr. Berlot), 1962.

Abundas la rikolto el moralfilozofiaj verkoj. Jam  en 1912 aperis 
la verko Estu Homo! de Oharles W agner (tr. S. M eyer). La postan 
jaron la Hispano Julio M angada-Rosenorn prezentis originalan 
verkon Homaro. Ne forgesendaj estas la religi-etikaj verkoj de
L. L. Zamenhof pri Hilelismo (1901) kaj Homaranismo (1906), kaj 
la Deklaracio pri Homaranismo (1913). En 1922 aperis en Italio 
du moralfilozofiaj verkoj: Pri la Devoj de l’Homoj de Silvio Pellico 
(tr. A. Tellini) kaj Devoj de la Homo de Giuseppe Mazzini (tr. M. 
Arabeno). En 1950 estis publikigita la  moraltem a verko de Enrique 
Rodo (Urugvajano) Ariel (tr. F. Fernandez-M enendez). Interesa 
trak tato  de delonge m ortinta katolika teologo (Hirsch) estas Sin- 
trompoj (tr. Flam m er), 1963. P ri seksmoralaj problemoj traktas la 
leterform a libro de W. Trobisch (protestanta teologo) Mi Amis 
Junulinon, 1966, elfrancigita de pastoro Burkhardt. La ĝeneral- 
filozofia verko de J. M. Escriva-de-Balaguer (tr. N. Lopez-Escartin), 
Vojo, aperis en 1968.

Ekzistas verkoj ankaŭ de modernaj orientaj pensuloj. De J. 
K rishnam urti aperis la verko Ĉe la Piedoj de la Majstro (tr. W. 
Mann), 1913 (2-a eld. 1928). De la sama hinda filozofo aperis Sperto 
kaj Konduto  (tr. Stojan), 1932, kaj La Problemoj de la Vivo  (tr. K. 
Froding), 1935. Pri la japana filozofia penso aperis la verko de 
Akegarasu haya La Japana Spirito, 1936. De Kahlil Gibran, arab- 
devena lirik-m istika filozofo, aperis La Profeto  (tr. R. Orloff- 
Stone), 1962.

Depost la fino de la  milito aperas en Danio lingve bonaj verkoj 
de la  dana religi-fona filozofo (forte influata de la orienta saĝo) 
Martinus. Liaj plej gravaj verkoj estas Homaro kaj Mondbildo (tr.
C. G raversen), 1953, Pasko (tr. C. G raversen), 1954, Internacia 
Mondregno Kreiĝanta (tr. P. Zacho), 1962, Logiko  (tr. Ib Schleicher), 
1962, La Sorto de la Homaro (tr. Ib Schleicher), 1964.

8.3.2 Teologio kaj Religio

P ri religio ni disponas pri kelkaj pure sciencaj verkoj, kiel la 
Hebrea Kalendaro de J. Bianchini, 1907; Henri Vallienne, Evolucio 
de la Religia Ideo, 1907; La Difino de la Dattago en la Kristana 
Epoko de Fleischer, 1914; Karl Bruggemann, El la Mitologio de 
A ntikva j Popoloj, 1923; Kling-Klang (pseŭdonimo de Z. M arenĉin), 
Latentaj Nombrofenomenoj en la Sankta Skribo, 1962. Ĉiuj cititaj 
verkoj estas originalaj. A parte interesa estas la kritika studo de
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D. B. Gregor, La Esperanta Traduko de la Malnova Testamento, kiu 
aperis en 1958.

Generalaj verkoj pri Dio kaj religio estas Dio Unu por Ĉiuj (tr. Anna 
Ŝarapova), 1912, kaj Kristanismo kaj Patriotismo (tr. I. Maĉernis), 
1931, ambaŭ de Lev Tolstoj. De Monsinjoro de Segur aperis Respon- 
doj al Kontraŭreligiaj Paroloj (tr. A. Halbedl), 1925. En 1927 la 
katolika pensulo J . Reinke aperigis en esperantlingva traduko de
E. Brenken la verkon Naturscienco, Mondkoncepto, Religio. Alia 
katolika pensulo, Josef Schmidt, prezentis la verkon La Origino de 
la Religio, 1927. Pli m alfrue, en 1965, aperis la religi-favora libro 
de Gustav Lundberg Kredo al Dio en la Atomepoko  (tr. E. Carlen). 
Interesan interreligian verkon eldonis Oomoto en 1969: La Hom- 
bildo de Diversaj Religioj.

Religi-esplora verko estas La Vivo de Jesuo de E. Renan (tr. E. 
Gasse), 1907. En 1914 aperis verketo de W. Winsch Pri la Kredo al 
M irakloj (tr. P. W illiam), kun provo de natura  klarigo de la bibliaj 
mirakloj. En 1912 aperis la  verko de Barrio-y-M oraita K ritika  
Ekzameno de la Proceso kontraŭ Kristo  (tr. J. Garzon-Ruiz). En 
1965 aperis la originala verketo de E. Gasse Monoteismo kaj Pozi- 
tiva Moralo.

E1 la socialista-komunista tendaro ne povis manki kontraŭ- 
religiaj verkoj. SAT aperigis en 1925 Kontraŭ Dio! (ateista kresto- 
matio). En 1930 aperis pamfleto de N. Buĥarin Financa Kapitalo en 
la Papa Mantelo. Alia pamfleto, de la germ ana anarkisto Johann 
Most, aperis en 1932: La Dia Pesto (tr. Seman Tarano). Sam jare 
E. Jaroslavskij aperigis Respondoj al Ekstersovetiaj A teistoj, kaj 
L. Kapustin tradukis la verkon de M. Ŝejnman Nuntem pa Social- 
demokratio, Religio kaj Ateismo. Fine, en 1933, A. T. Lukaĉevskij 
aperigis la  verkon Marks kaj Engels pri Religio.

8.3.3 Religia Literaturo

Baza verko por la  studo de la religia literaturo en Esperanto 
estas Religia Literaturo en Esperanto (bibliografio), de Karl-O lof 
Sandgren, 1970.

La baza verko de la kristana kaj juda religioj, La Malnova Testa- 
mento, tradukita  de L.L. Zamenhof inter 1907 kaj lia morto, reviziita 
de komitato de anglikanaj pastoroj, aperis en 1926. La Nova Testa- 
mento, tradukita  el la  helena originalo de anglikana komitato sub 
la  gvido de pastoro Rust, aperis en 1912.

Jam  en 1893 estis traduko de la Libro de Ruth. Plej modernaj 
tradukprovoj aperis en Espero Katolika kaj en Biblia Revuo (ekde 
1969 provoj de Donald Broadribb por traduko taŭga por bibliistoj
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kaj orientalistoj). Kelkaj kajeroj de la katolika novtestamenta 
traduko jam  aperis: 3 kajeroj kun enkonduko, Evangelio laŭ Mateo 
kaj la du leteroj al la  Korintanoj. Ne mankas unu el la tradiciaj 
reellaboroj por religiaj celoj, tamen sen scienca valoro: La 4 Evange- 
lioj Kunigitaj en Unu Rakonto, de R. Laisney, 1908.

E1 la dogma literaturo  interesaj estas La Hipotezoj pri Lourdes, 
de J. Serre (tr. Zabilon-d’H er), 1912, La Unua Kateftismo de 
Bossuet (tr. P. Deschamps), 1912, la verko de la katoliko P. van 
Dorp Biblio aŭ Instru-Aŭtoritato, 1946. Originalan katekismon 
verkis ankaŭ J. Bianchini: Malgranda Katolika Kateŭismo, 1937 kaj 
1949. Interesa estas la  verko de J. Tanuma-Tosio La Origino de 
1’Protestantismo (el la katolika vidpunkto), 1938. De pluraj jaroj 
aktivas sur la eldona kampo Internacia Katolika Informejo, kun 
du libroserioj: D okumentoj el Romo, kaj Serio Studoj kaj Klarigoj. 
Sennombraj estas la katolikaj prisanktulaj kaj instrucelaj verketoj 
kaj broŝuroj. En 1920 estis publikigita la parolado de Papo Bene- 
dikto XV, Kristo kaj la Ligo de Nacioj; en 1926, de Papo Pio XI, 
La Universala Reĝeco de Kristo (tr. J. Schm idt); en 1963 la enci- 
kliko de Papo Johano XXIII La Surtera Paco; kaj en 1965 la enci- 
kliko de Papo Paŭlo VI La Vojoj de la Eklezio (tr. Perrenoud kaj 
Flam m er). Aperis krome m ultaj protestantaj kaj katolikaj biblio- 
kursoj, kaj la  traduko de la  Lutera Katekism o  (tr. R. Hoppe), 1961. 
En 1967 aperis la encikliko de Paŭlo VI Populorum Progressio (tr. 
J. A. Tuinder), sam jare ankaŭ la konata Heidelberga Katekismo  (tr. 
W. J. Downes), de Ursinus kaj Olevianus. Fine, en 1971, en la  serio 
Dokumentoj el Romo, aperis Dogma Konstitucio pri la Eklezio en la 
Nuntempa Mondo.

Aperis ankaŭ interesaj verkoj de la kristana m istika literaturo. 
En 1907 aperis La Progresado de la Pilgrimanto de J. Bunyan (tr. 
J. Rhodes); en 1926 la valora La Floretoj de Sankta Francisko (tr.
F. Pizzi), ekzemplo de la populara mezepoka naiva mistikismo; en 
1952 Spiritaj Ekzercadoj de Ignacio de Loyola (tr. E. M aynar), 
fondinto de la jezuita ordeno. En 1954 oni eldonis plenan tradukon 
de La Imitado de Kristo de Th. a Kempis (tr. Wigbertus van Zon). 
Unua provo traduki tiun verkon estis farita  de Champion en 1909.

Propagandaj, klarigaj, instigaj kaj instruaj broŝuretoj kaj verketoj 
estis eldonitaj de multege da kristanaj eklezioj kaj grupoj: i.a. de 
katolikoj, kalvinanoj, luteranoj, anglikanoj, m ariavitanoj, unitaristoj, 
kvakeroj, liberekleziuloj, ktp. Jen  malgranda, kaj ege malkompleta 
elekto.

La ,,Blanka F ra taro”, religia grupo estiĝinta en Bulgario, eldonis 
inter 1925 kaj 1938 plurajn religi-etikajn verketojn de la fondinto, 
P. Danov. Plej interesaj kaj signifaj estas Religio-Filozofia V iv-
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koncepto (tr. A. Tomov), 1930, kaj La Parolo de la Granda Univer- 
sala Fratarot 1938

De la Swedenborg-a eklezio aperis kelkaj verketoj: La Dogmaro, 
de Swedenborg, 1908, Kio la Homo Estas post la Mortot 1911, kaj 
kelkaj aliaj verketoj. De unu el la fondintoj de la atestantoj de 
Jehovo, J. F. Rutherford, aperis Milionoj, K iuj nun Vivas, Neniam  
Mortos, 1920, kaj Kie Estas la M ortintoj?, 1927. Fine, ankaŭ la 
kvakeroj m ulte eldonis en Esperanto. Plej interesaj estas: Funda- 
m entoj de la Kvakerism o  de Caroline Stephen (tr. M. C. B utler), 
1916, kaj La Esenco de la Kvakerismo  de Gerald K. H ibbert (tr.
M. W ajsblum), 1962.

Aperis m ultaj preĝaroj, evangelie edifaj libroj, kantaroj, di- 
servolibroj. La unua tiaspeca verko estis Preĝareto por KatoHkoj 
de L. de Beaufront, 1893. Sed plej konata estas La Preĝareto, de
M. Carolfi, 1913 (3-a eld. 1948). Aperis ankaŭ preĝlibro en la spirito 
de la liturgio de S-ta Ĥrisostomo (1962): Neelmezurebla Ni Laŭdegas 
Vin. Ordo de Diservo laŭ la preĝlibro de la anglikana eklezio (tr. 
J. C. Rust) aperis en 1907, kaj havis m ultajn posteulojn. Broŝureto 
por sekvi la kato likan meson (Sankta Meso) aperis en 1966 kun 
originala muziko de K urt Schweizer; sed jam antaŭe ekzistis aliaj. 
Ekde 1968 plej granda parto  de la katolika meso estas legebla en 
Esperanto.

Signo de la novaj tempoj estas Ekum enaj Preĝoj, 1966.
Ekzistas ankaŭ him naroj: katolika him naro tradukita de Felix

Ney aperis en 1958: Laŭdkanto al Sinjora Nom ’. Evangeliaj him - 
naroj estas Himnaro Esperanta, kunm etita de Montagu C. Butler 
(5-a eld. 1966) kaj Adoru Kantante (de KELI), 1971.

Ankaŭ pri la islama religio aperis verkoj. En 1967 aperis la filo- 
zofi-religiaj maksimoj de Imamo Ali Arabaj Maksimoj (tr. Husen 
Al-Amili). Sed la plej grava verko estas la dulingva (araba-Espe- 
ranto) eldono de La Nobla Korano de Muhamad, en traduko de Prof. 
D-ro Italo Chiussi, 1969. Antaŭaj provoj traduki la islaman sanktan 
libron estis faritaj de Colin Evans (en Esperanto Internacia), 1942. 
Krome, estas kelkaj informaj broŝuroj: i.a. Islamo Ĉies Religio de 
Mohammad Taufiek Ahmad, 1929, Islamo Esperantiste Rigardata, 
originalaĵo de Colin Evans, 1946, kaj Kial mi Kredas je 1’Islamo, 
1969.

E1 la skizitaj grupoj de la islama religio sendependiĝis kaj dis- 
vastiĝis la religio instruita de Baha’u’Hah, sub la nomo bahaismo. 
De la fondintoj aperis prelego Kaŝitaj Vortoj de la Superega Plumo 
(de Baha’u ’llah, tr. Eroŝenko kaj Alexander, 1915), kaj la Parizaj 
Paroladoj (de Abdŭl Baha, tr. Lidja Zamenhof, 1932). Pluraj 
verketoj, originalaj kaj tradukaj, fontas de Lidja Zamenhof. Bona
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verko estas Baha’u ’llah kaj la Nova Epoko de J. E. Esslemont (tr. 
Lidja Zamenhof), 1930. Aperis, krome, kelkaj paroladoj de Shoghi 
Effendi, kaj m ultaj mallongaj broŝuroj pure informaj, ekz. Kio 
Estas la Bahaa Religio?, 1969.

E1 la hinda religio elstaras la traduko de la grava Bhagavad- 
Gita, kiun pretigis Francisco Valdomiro Lorenz en 1942.

De konfuciismo aperis la verkoj de Konfucio mem, Granda 
Lernado kaj Doktrino de Mezeco (tr. Nohara kiuiĉi), 1932, kaj 
klasikaĵo (etika verko), La Librokonstantaĵo de Fila Pieco (tr. 
Nohara), 1933. La Vortoj de Konfucio  (tr. Ossaka kenĵi) aperis jam 
en 1923.

Ankaŭ el budhismaj klasikaĵoj la rikolto estas atentinda. En 
1933 aperis Samanta-Mukha-Parivarto (tr. Nohara), en 1936 la 7-a 
ĉapitro de Saddharmapundarika-Sutro (tr. Nohara), kaj en 1949 la 
unuaj 13 ĉapitroj de Digha Nikajo  (tr. G. H. Yoxon). Pri la fon- 
dinto de la japana Zyodo-sekto aperis verko de Isii mamine: La 
Vivo de Sankta Hdnen (tr. Nisida ryoya), 1937, kun term inaro pri 
budhismo kaj pri propraj nomoj. De la ĉina sektofondinto K ’uoan 
aperis la zen-a verko La Dek Bildoj de Bovpaŝtado (tr. Ŝibajama 
kei), 1930, 2-a eld. P ri la antikva reĝo Aŝoko, budhisma apostolo 
en Hindio, aperis La Admono kaj Vivo de Reĝo Aŝoko  (tr. Okazaki 
reim u), 1937. Moderna verketo pri budhismo, eldonita okaze de la 
2.500-a datreveno de la naskiĝo de Budho, estas Ekrigardo al 
Budhismo de R. L. Soni, 1956. Krome, estas menciindaj Budhisma 
Katekismo de Subhandro Bikŝuo (tr. F. Morawetz) kaj Tiel Parolis 
la Budho kaj Liaj Disĉiploj de T. T. Anuruddha, ambaŭ 1971. Fine, 
en 1972, aperis kom entita traduko (de H.P.B.) La Voĉo de 1’Silento 
el la tibeta „Libro de la Oraj Preskriboj”.

E1 Japanio venas m ultaj verkoj pri la religia movado Oomoto, 
kiu adoptis Esperanton por siaj internaciaj rilatoj. De Deguĉi 
onisaburo aperis pluraj verkoj, ĉefe en la traduko de Niŝimura 
koogecu. Grava estas: Fundamento de Animo, 1926 (2-a eld. 1931). 
De Niŝimura aperis originala verketo en 1925: Origino de Oomoto. 
En 1964 estis eldonita tre interesa verko de Haga hideo (tr. Naka- 
mura tazuo), Filoj de Dio, Adorantoj de Dio, kun fotografaĵoj pri 
Oomoto.

De Japanio venis krome multaj aliaj religi-enhavaj verkoj: en 
1933 naŭ broŝuroj, nomitaj Evangelioj de Belismo, t.e. de religia 
grupo fondita de la Japano Okamoto rikiĉi, kaj en 1968 du infor- 
maj broŝuroj pri la religia grupo japana Tensho Kotai Jingŭ  Kyo, 
la t.n. „danc-religio”.

Aparte vaiora por la kompreno de la japana tradicia pens-
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m aniero  estas la verko de O kakura kakuzo La Libro de Teo (tr. 
N akam ura tazuo), 1965.

Jam  an taŭ  la U nua M ondm iiito ekzistis en F rancio  kaj en Belgio 
esperan tista j sp iritisto j (k iu j nom is sin E speran tista  P sik istaro ). Ui 
aperig is revueton  kaj b roŝuro jn . E1 tiu j medioj venas la libro de 
J. T h iebau lt La Formortinta Am iko  (tr. G rosjean-M aupin), 1921.

Sed la sp iritis ta  kredo havas sia jn  plej g rava jn  rep rezen tan to jn  
en Brazilo, de kie venas traduko j de verkoj de la fondinto de la 
spiritism a movado, Allan K ardec: La Libro de la Spiritoj (tr. L. C. 
Porto Carreiro-N eto), 1946, La Evangelio laŭ Spiritismo (tr. Gomes 
B raga), 1948, Enkcnduko en la Studadon de la Spiritisma Doktrino, 
1952, La Libro de la Mediumoj (tr. L. C. P orto  C arre iro -N eto  kaj 
Gomes B raga), 1964. La k la riga  filozofi-relig ia verko  de Francisco 
Candido X avier Kristana Agendo  (tr. A. Afonso Costa) estis pub li- 
k ig ita  en 1962.

K elkaj verkoj de okultista j grupoj aperis ankaŭ  en Esperanto. 
Ekzistas broŝuroj de fram asonoj, sed in te resa  ĉ i-rila te  estas Ĉu Vi 
Scias Tion pri la Framasonismo? de W. R andag (tr. O stubo), 1937. 
A peris krom e kelkaj rozkrucanaj b roŝuroj kaj verketo j p ri teozofio. 
I.a. aperis Resumo de la Teozofia Doktrino, 1912, kaj la  verke to  de 
M. Collins Lumo sur la Vojon kaj Karmo (tr. C ollyn), 1922.

8.3.4 Pacismo

En 1905 aperis la originala verko de Gaston Moch Historio Resuma 
de l’Arbitracio Konstanta; en 1907 de la sam a aŭtoro, Pri Malarmo. En 
1906 de la franca pacisto Elie D ucom m un (tr. V. D ufeu tre l) aperis 
Fundamentoj de 1’Pacifismo. En 1907 aperis la verko Estonta Milito 
de Joh. de Bloch (tr. C. Royer, F. Schuck kaj A lesiano); sam jare 
komento al la suprenom ita verko, verkita de F. Passay, B. von 
S u ttn e r kaj N a ttan -L arrie r : Estonta Milito laŭ la Instruoj de J. de 
Bloch (tr. la sam aj). La verko de A ndrew  C arnegie Por Arbitracio 
(tr. W. W. P adfield  kaj H. M aresquelle) estis eldonita en 1907. En 
1911 aperis la g rava verko de la svisa pacisto-psik iatro  A. Forel 
Kulturceladoj de la Nuntempo  (tr. U hlm ann). A parte  valora verko 
estas la o rig inalaĵo  de H ector H odler, aperin ta  en 1915-1917 en 
Esperanto: La Pacproblemo.

Tuj post la U nua M ondm ilito (1920) aperis la dum m ilite sk rib ita  
verko de Rom ain R olland Al la Forbuĉataj Popoloj (tr. G. M ahn). 
En la in te rm ilita  tem po sekvis verko p retig ita  de V. B ulgakov kaj 
trad u k ita  de Z. Z ahariev: Pensoj pri Perforto, Milito kaj Revolucio, 
de Lev Tolstoj (1928). V erko de G. F. W ates De Tutmonda Perforto 
al Tutmonda Frateco (tr. ~W. B ailey) aperis en 1938.
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Sciencaj Studoj’. Prestiĝa volumo 
kun 37 sciencaj studoj, verkitaj 
originale en la Internacia Lingvo.

Malsupre: Politiko apartenas al la 
plej riĉaj branĉoj de la faka 
literaturo, kvankam tiun riĉecon 
ne akompanas ekvilibro en la 
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Post la Dua Mondmilito ne plu estis multe da pacismaj verkoj: 
eble m ultaj idealoj kaj iluzioj forflugis. Rimarkindas tamen la verko 
de H. Thirring La Mondopaco kiel Psikologia Problemo (tr. Hugo 
Sirk), 1946, kaj La Belan Pacon de Yamaguti senzi (tr. Isiguro, 3-a 
eld. 1962). E1 Japanio, postmilite, venas multaj verkoj kontraŭ- 
militaj. I.a. Infanoj de 1’Atombombo  de Osada arata (1952, 2-a eld. 
1959), Hiroŝima, 1952, Viktim oj de la Atombombo  (de pluraj aŭtoroj, 
tr. Ju i ĉunoŝin, 1968, 2-a eld. 1970), la m ilitrakonto de Cubota ĵoĵi 
La Infanoj en Vento (tr. Ito kiuzo), 1966, k.a.

P ri la Historia kaj Filozofia Fono de la Moderna Pacifismo verkis 
Harold Bing, 1971.

8.3.5 Socialismo

Jam  en 1908 oni komencis rimarki la organizan kaj ideologian 
dividon inter la burĝa kaj proleta esperantista Movado. Sed tiu di- 
vidiĝo pligrandiĝis ĉefe post la rusa revolucio, kiu unuflanke esperigis 
la tutmondan proletaron por baldaŭa venko, kaj aliflanke sukcesis, 
almenaŭ unuamomente, kunigi m ultajn direktojn de la revolucia 
laborista movado.

Anarkistaj aŭtoroj estas reprezentitaj per Domela Nieuwenhuis 
(La Piramido de VTiranio, 1913), de P. Kropotkin (La Salajro, 1914; 
Etiko, 1926; A l la Junuloj, kun biografio, 1938). Aperis ankaŭ 
nihilismaj verkoj: Nthilismo, de Zamfir C. Arbure (tr. Ionesku).

De la marksistaj klasikuloj de la Unua Internacio aperis la Mani- 
festo  de K. M arx kaj F. Engels (tr. A. Baker), 1908. Poste tradukis 
ĝin E. Pfeffer, 1923. Komentoj al la Komunista Manifesto estis eldo- 
nitaj de SAT en 1933. Krome aperis Karl M arx, Vivo kaj Verko  (tr. 
Elsudo), 1926, kaj La Instruo de Karl Marx (tr. de piuraj), 1933. 
De la germana ŝtatsocialisto F. Lassalle aperis Pri la Escnco de Kon- 
stitucio, 1912.

De la gravuloj de la Dua Internacio aperis Antipatriotismo  de 
G. Herve (tr. Blangarin kaj Ludoviko), 1907, Kio Estas Sociaiismo, 
de Enrico Ferri, Laborista Klaso kaj Socialismo, de M. Cachin (tr. 
Berland kaj Vergnaud), 1912, Por Ataki kaj por Defendi, de W. 
Liebknecht, 1913, kaj samjare la originalaĵo de Mees La Kaŭzo de la 
Senlaboreco, 1913.

Pri la unuaj jaroj de la rusa revolucio, kaj pri la Lenin-aj tezoj, 
aperis Ŝtato kaj Revolucio de V. Iljiĉ Lenin (tr. Demidjuk), 1923 
(represita en Japanio en 1967). Aperis multaj broŝuroj pri la kul- 
turaj, ekonomiaj kaj sociaj atingoj fruepokaj. Krome aperis ankaŭ 
ideologiaj verkoj: ekz. Kio Estas Marksismo kaj Leninismo de
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Adoratskij (tr. Robicsek), 1932, Jarkvino de la Oktobra Revolucio, 
de L. Sosnovski, 1923.

Samepoke aperis verkoj pri la aliaj — fiaskintaj — proletaj revo- 
lucioj en la okcidentaj landoj: Bildoj el la Germana Revoiucio, 1925; 
133 Tagoj de Sovet-Hungario (artikolaro), 1930, kaj la politika 
broŝuro de Bela Kun Kion Volas la Kom unistoj?, 1919.

Pri la komunista movado raportas Dokumentoj de Komunismo, 
de SAT, 1923, Komunista Movado, de Demidjuk, 1924, kaj Programo 
de Komunista Internacio, 1930.

Post la morto de V. I. Lenin, J. V. Stalin iĝis ĉiopova reganto 
en tiama Sovetio. Ne povis manki tradukoj el liaj verkoj: Kulturo  
Nacia kaj Internacia (tr. G. Demidjuk), 1930, Fundamentoj de 
Leninismo (tr. Stellih), 1931, Skizoj pri Lenin, 1931, Oktobra Revo- 
lucio kaj Taktiko de Rusaj Komunistoj, 1932, k.a.

En 1928 la sveda kom unista ĵurnalisto E. Adamson aperigis 
originalan libron kun skizoj kaj impresoj pri Sovetio: Sub Ruĝaj 
Standardoj.

La kvinjara plano faciligis la aperon de multaj broŝuroj. Interesaj 
estas tiuj de Molotov (1932) kaĵ de Stalin (1933). Samtempe ko- 
menciĝis la procesoj: Akuza Konkludo en la Proceso de Industria  
Partio aperis en 1930. P ri internaj sovetaj problemoj informas nin 
Apud Landlimoj: skizoj pri naciminoritatoj en Sovetio kaj socialisma 
konstruado, 1932, kaj Pri Reorganizo de Laboro de la Sindikatoj en 
USSR, de N. Ŝvernik (tr. P. Gavrilov), 1934. Intertempe la milito 
alproksimiĝis, kaj la faŝismo iĝis ĉiam pli danĝera. Pri tio atentigis 
verko de G. Dimitrov: La Laborista Klaso kontraŭ la Faŝismo, 1926. 
Kaj estis jam  la fino: Stalin malpermesis ĉian laboron por inter- 
nacia lingvo. Ernest Drezen estis m ortpafita en 1937. Lian sorton 
sekvis multaj aliaj esperantistoj, kaj la ceteraj devis silenti.

Post la Dua Mondmilito kaj post la morto de Stalin la Movado 
en la komunistaj landoj reviviĝis nur malrapide, plej m alrapide en 
Sovetunio, kie la unuaj verketoj aperis nur en 1964. Pripolitikaj 
estas Direktivoj de la X X III  Kongreso de KPSU, 1966, Tezoj de 
KPSU por la 50-a Datreveno de la Granda Oktobra Socialisma 
Revolucio, 1967, kaj la parolado de Leonid Breĵnev 50 Jaroj de la 
Grandaj Venkoj de Socialismo, 1968. Plej aktuala estas broŝuro 
Tezoj de CK de KP de SU por la Centa Datreveno de la Naskiĝo de 
V. I. Lenin, 1971.

Ankaŭ el aliaj socialismaj landoj venas pripolitikaj verkoj. E1 
Bulgario venas 9-a Kongreso de la Bulgara Komunista Partio, de 
Todor Ĵivkov, 1967; el Ĉehoslovakio Agadprogramo de Komunista 
Partio de ĈSSR, 1968; el Laoso politikaj verkoj de la partio Neo Lao 
Haksat (ekde 1968); el N ordvjetnam o verkoj pri kaj de Ho chi minh,
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de Le duan, de Vo nguyen giap. A nkaŭ la V jetkongoj eldonis 
verkojn en Esperanto: Leteroj el Suda Vjetnamio, du volumoj, 1964, 
kaj La Fajra ELprovo, 1965, p ri la  socia situacio en Sudvjetnam o. 
E1 Ĉinio m ultegaj verkoj pripolitikaj de M aŭ zedong, Lin biaŭ, Peng 
ĝen, ĉefartikoloj de Ĵenmin Ĵibaŭ, verkoj p ri ekonomio, politika 
geografio, p ri m arksism o-leninism o, p ri in te rŝ ta ta j problem oj, ktp. 
Ekz. estas eble sekvi la tu tan  landlim an dem andon in te r Ĉinio kaj 
Hindio dank’ al la dokum entoj aperigitaj en Pekino. La fam aj 
V ortoj de Prezidanto Maŭ zedong aperis en 1967 (2-a eld. 1972). 
La unua volumo de la Elektitaj Verkoj de Maŭ zedong aperis en 
1971: la tr i ceteraj volum oj sekvos. Oni kalkulas, ke ĝis 1969 la 
verkoj de M aŭ zedong trad u k ita j en E speran ton  konsistas el 68 
libroj kaj b roŝuroj kun  en tu te  pli ol 2.100 paĝoj. P lej konataj estas 
Pri la Ĝusta Traktado de Kontraŭdiroj Interne  de la Popoto, 1963; 
Paroladoj ĉe Literatura kaj Arta Kunsido en Jan-an  (2-a eld. 1966); 
Strategiaj Problemoj en la Ĉina Revolucia Milito, 1969.

A nkaŭ neregantaj socialistaj partio j aperigis verko jn  en Espe- 
ranto.

A peris Deklaroj de la Usona Socialista L aborista P artio  en 1950 
kaj en 1953. Originale aperis ankaŭ artikolaro de „Verdiro”, unue 
aperin ta  en angla trock ista  revuo: Elingita Glavo, 1962.

E1 la socialdem okrata aŭ utopiista kam po aperis la fam a Leteroj 
al Brigito (instruoj por la socialista partio), de J. B. Severac (tr. 
Solsona), 1933, kaj la verko de L. Tolstoj Kristanismo kaj Patriotismo 
(tr. M aĉernis), 1931.

De la aŭstrom arksisto  K. R enner aperis la broŝuro  De la Liberala 
al la Sociala Ŝtato, 1950.

P ri ĝenerala j laborproblem oj aperis La Internacia Labor-Oficejo, 
1932, S re d a  Laborista Movado, de Tage Lindbom  (tr. M. Johansson), 
1947, kaj La Konsumkooperada Movado en Svedujo, de Odhe kaj 
Lundberg, 1963. Mallongan inform ilon eldonis la L iberaj Sindikatoj: 
Internacia Konfederacio de Liberaj Sindikatoj, 1968.

S ocikritika rakonto  v erk ita  en 1931, kiu siatem pe furoris en Nov- 
zelando, estis p rezen tita  al la esperan tlingva publiko nu r en 1972: 
Infanoj de la Malriĉuloj de John  A. Lee (tr. B ertram  P o tts).

P ri ĝeneralaj problem oj etik-filozofiaj de socialismo inform as 
Skizo pri Filozofio de la Homa Digno, de G ille (tr. L an ti), 1934. En 
1924 (2-a eld. 1927) aperis la originala verko de E. Izgur Nur Volu!; 
de la sam a aŭtoro, ankaŭ originale, en 1926 Je la Nomo de l’Vivo.

La movado liberecana, nom ita sennaciism o, fondita de Eŭgeno 
Adam (ps. Eŭgeno Lanti) unue kunfandiĝis kun la ĵu sk reita  
kom unista movado, sed oni ne povis ev iti skismon, kiam  la porsove- 
ta alo (SEU) forlasis SAT. De tiu sennaciism a ideologio venas plu-
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raj verkoj. Lanti mem verkis For la Neŭtralismon!, 1922 (3-a eld. 
1928), Manifesto de la Sennaciistoj (lasta eldono 1951), La Laborista 
Esperantismo, 1928, Naciismo: studo pri deveno, evoluado kaj sekvoj, 
1930, Vortoj de K-do Lanti (artikolaro el Sennaciulo kaj el Le Travail- 
leur Esperantiste), 1931, Absolutismo, 1934, Herezajo, 1934, Ĉu So- 
cialismo Konstruiĝas en Sovetio?, 1935, Leteroj, 1940. De V. Elsudo 
(ps. de V. Kolĉinskij) aperis A.B.C. de Sennaciismo, 1926, kaj de 
Georges Bastien politika verko kun baza ideologio analoga al tiu de 
Lanti: La Liberecana Socio (tr. Ozre), 1932.

Ne povis manki marksisma kritiko: Ejdelmann kaj Nekrasov ori- 
ginale verkis libron sub la titolo Sennaciismo kaj Internaciismo, 
1930.

Fine, aperis kelkaj verkoj pri la signifo de lingvo internacia por 
la proleta movado: De A. R. Jodko Laborista Klaso kaj la LI (rus- 
lingva), 2-a eld. 1925; de E. Izgu.r Organizo de Internacia Solidareco 
—  IL je la Servo al Proletaro, 1928; kaj de St. Ĝuĝev Lingvo kaj 
Socio (rolo de la esperantistaj organizaĵoj), 1946.

8.3.6 Ekzaktaj Sciencoj kaj Naturaj Sciencoj
8.3.6.1 Komunaj Verkoj; Verkoj Ĝeneralaj. —  En 1911 aperis la 
verko de Bŭhrer kaj Saager (tr. J. Schmid) La Organizado de la 
Intelekta Laboro. Komuna verko, kun 11 originalaj sciencaj artiko- 
loj, aperis jam  en 1921: La Vendreda Klubo. En 1928 estis eldonita 
grava verko de la Sovetiano Fersman: La Vojo al Scienco de Estonto 
(tr. Rublov). Sed komunaj verkoj nur post la Dua Mondmilito iom 
oftiĝis. La prelegoj de la Somera Universitato en Malmo (1948) ape- 
ris en 1949, la prelegoj de la Somera Universitato de la 38-a Japana 
Kongreso en 1951, kaj Elektitaj Prelegoj de ISU 1949-1954 en 1955. 
Sed la plej rimarkinda tiaspeca verko estas Sciencaj Studoj, volumo 
kun 37 originalaj studoj pri natursciencoj, ekzaktaj sciencoj, biologio, 
lingvistiko, ktp., eldonita de ISAE en 1958.

Laŭdinda estas prelegokolekto (el G EJ-sem inario): La Mond- 
percepto de la Modernaj Natursciencoj, 1967 (red. H. Behrm ann).

8.3.6.2 M atematiko, Fiziko, Astronomio. —  Jam  en 1906 aperis la 
originala verko de Dambrauskas (Dombrovski) Pri Unu Speco de 
Kurbaj Linioj Koncernantaj la Kvinan Eŭklidan Postulaton; sam- 
jare alia originala verko de la sama aŭtoro: Pri Novaj Trigonome- 
triaj Sistemoj. De Edw. V. Huntington aperis Elementa Teorio de la 
Kontinuo  (tr. Bricard), 1907. R. de Saussure verkis la originalan 
verkon Geometrio Folietara, 1908. A1 la hungara matematikisto 
Cyrillo Voros ni dankas du verkojn: Analitika Geometrio Absoi-uta, 
du volumoj, 1910-11, kaj Elementoj de Geometrio Absoluta, 1911.
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Ch. Laisant, mem esperantisto, skribis originale kelkajn broŝurojn, 
m ultajn artikolojn prim atem atikajn kaj, en traduko de Camescasse, 
Inicado M atematika, 1914. Du italaj matematikistoj submetis stu- 
dojn ankaŭ en Esperanto: P. Cattaneo: Determino de Iaj Lokoj Geo- 
metriaj Planaj, 1923, kaj A. Barbacetto: Nova Nombrado, 1932. 
O. Reiersol aperigis ekde 1950 m ultnom brajn m atem atikajn studojn, 
ĉefe pri aplikita matematiko, en revuoj, kaj libroforme. Ne forgesen- 
das ankaŭ la granda m atem atikisto Frechet, kiu aperigis m ultajn 
m atem atikajn verkojn ankaŭ nacilingve; en Esperanto li verkis ar- 
tikolojn en nacilingvaj revuoj kaj en Esperantaj periodaĵoj. De li 
aperis i.a. Determinado de la plej Ĝeneralaj Planoj, 1953, kaj Para- 
analitikaj Funkcioj. De F. E. Andrews aperis, en 1959, mallonga 
verketo pri la dekuma kalkulsistemo: Ekskurso en Nombroj. Bona 
enkonduko por laikoj estas la originalaĵo de H. D. Maas, Matemati- 
kaj Metodoj en Lingvistiko, 1972.

Pri astronomio kaj fiziko aperis Sunhorloĝa Konstruo de S. Pol- 
janskij, 1903 (3-a eld. 1909), en 1907 La Kalendaro, scienca studo 
de P. de Lengyel, en 1910 la verketo de S. Blaĵko La Kometo de 
Halley (tr. W. Szmurlo). Sam jare estis eldonita la verko de Nord- 
m ann M etamorĵozoj de la Steloj (tr. M annevy). Popularsciencan 
verkon pretigis M. Finot: Vidaĵoj de Senlimo, 1911. Post la unua 
Mondmilito, E. W ŭster ekkonatiĝis per originala verko Fizikaj Gran- 
doj kaj Iliaj Unuoj, 1921. De Sovetiano Fersman aperis en 1925 la 
verko La Kemio de 1’Universo (tr. Rublov). P ri astrofiziko verkis 
L. Korinna, 1931. En Verkoj de Nakamura, kolekto el artikoloj kaj 
prelegoj de Nakamura kijoo, 1932, troviĝas pluraj artikoloj pri ma- 
tematiko, fiziko kaj meteologio. En 1950 aperis valora Historio de 
Yukawa-Teorio; en 1953 la originalaĵo de Tomonaga sinhtiro Fotono 
ĉe Juĝejo. Popularscienca verko estas la Totala Suneklipso 15.2.1961, 
originalaĵo de Ljubiĉ kaj Divjanoviĉ, 1960. En 1968 aperis origina- 
laĵo de M. Halvelik pri la problemo de la Kŭasaroj. En 1970 aperis 
fakverko de Liisi Oterma: Pri la Kometo 1939 IV  P/Vdisala  (serĉef- 
emerido por 1971-72). En 1971 aperis la valora popularscienca origi- 
nalaĵo de Alberto Fernandez Senĝenaj Dialogoj, kiu celas popular- 
igi la fundam entajn demandojn de fiziko kaj astronomio; ĝi jam 
ekzislas en franca traduko.

8.3.6.3. Aptikita j Natursciencoj. —  En 1904 aperis Rezisteco de la 
Ferkolonoj de F. Villareal. De M endelejev aperis Provo de Kemia 
Kompreno de l’ Monda Etero (tr. I. ĉetverikov), 1904. Sam jare aperis 
la verko de Helte Pri la Teorio de l’ Jonoj. En 1906 aperis Elemen- 
ta Fotografa Optiko, originalaĵo de Ch. Verax (ps. Karlo Verks). 
En 1928 aperis grava originala studo de inĝ. Isbrŭcker: La Evoiuo dd 
la Telefonio.
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Sed n u r post la D ua M ondm ilito grandiĝas la kvan to  de studoj 
aperan ta j en Esperanto. Tiel, aperis Tubcj por Mezuri Premojn de 
Fluaj Mediumoj, 1963; Kvanta Mezuro de Gasoj el Nuklefendiĝo per 
Gamaspektrometrio  (m ulta j aŭtoroj, tr .) , 1964; Aktiveca Mezuro 
de la 14-Karbone Markita Barikarbonato per Scintilaj Geloj (Gilli 
kaj B isci), 1964. In teresa  estas ankaŭ  la ju n u la ra  verko Am uzo per 
Scienco, de C harles V ivian (tr. D uncan), 1962. L astatem pe aperis 
La Fundamentoj de Elektrokemio kaj Elektrodeponado de Samuel 
Glasstone (tr. J. M cCarthy), 1968. M cCarthy verkis en 1964 ankaŭ se- 
rion  de in teresaj originalaj studoj; Gatvanizado de Btsmuto sur 
Ŝtalon el A lkalaj Elektrolitoj, Taksado pri Modifita Fericianida 
Provo Kiel Indikilo pri la Poraro en Stanita Ferlado, kaj Metodo p n  
la Produktiĝo de Belaspektaj Brunaj Oksidaj Kovrajoj sur ŝtalo.

P ri inĝenierkem io cetere verkis an taŭ  la Dua M ondmilito ankaŭ 
Japanoj, i.a. M aeda en 1926, 1928, 1934 kaj Y am ane en 1931 kaj 1932.

P ri hidrologio tem as verko de G. M akkink Kvin Jaroj de Lizimetro- 
Esplorado. P ri radiofonio verkis Eugene Aisberg la fam an Mi Kom- 
prenas Fine la Radion!, 1934.

Meteologiaj verkoj kaj raporto j de observantoj kaj observejoj 
aperis en Esperanto ĉefe in term ilite  (1923, 1931, 1932, 1933, 1934). La 
aerologia observejo de Tateno (Japanio) eldonis esperan tlingvajn  ra - 
porto jn  en 1926, 1928, 1929, 1930, 1931, 1933, 1934 kaj 1935.
P ri speleologio aperis en 1921 verke to  de K. A bsolon Moravia Kar- 
sto. En 1959 aperis la originala popularscienca verko de Leander 
Tell La Bela Subtera Mondo. En 1965 aperis Elementoj de Geologio 
en ses lingvoj (inkl. de E speran to).

P ri oceanografio aperis la rapo rto  de J. R ichard  Scienca Krozado 
de la Ŝipo „Princesse A lice”, 1904.

P ri k rista lografio  aperis Kristalaj Proprecoj . . .  de I. M. Saenz 
kaj A. A m it, 1962.

8.3.6.4 Biologio. —  P ri ĝenerala j problem oj aperis verko de Takase 
toyokiti (tr. H atto ri to ru) Pri Rilatoj inter Kemiaj S trukturo j kaj 
Fiziologiaj Agoj, 1938. En 1971 aperis la verko de Egam i fuĵio  La 
Serĉado de la Vivo  (tr. M atuba k ikunobu), pri la biokem iaj p rob le- 
moj de la vivo.

Pri evolu-teorio kaj homologio (kaj heredoscienco): Aperis en 
1909 la verko de Le M onnier Evolucio de la Evoluciismo (tr. E. 
Noel). P ri heredproblem oj, ĉefe fam iliaj, aperis La Mistero de 
VSango, de F orst de B attag lia  (tr. T. Ju n g ), 1933. La m oderna verko 
de J. Rostand La N una Stato de VEuolaismo (tr. J. kaj M. de la 
C ourt) aperis en 1950. P ri la heredoscienco kaj homo verk is R. N or- 
denstreng, La Homaj Rasoj de la Mondo: Scienco kontraŭ Super- 
stiĉo, 1935, kaj P. N eergaard , Scienco kaj Pseŭdoscienco pri Heredo
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kaj Raso, 1937. Fine, pri la homiĝo, aperis la verko de A. Keith Pri 
la Origino de l’Homo, (tr. McCormick), 1928. Interesa popularsci- 
enca originalaĵo tre aktuala estas Estiĝo de la Tero kaj de la Homo, 
de Leander Tell, 1971.

Pri botaniko aperis tre multe da verkoj. La plej interesaj estas 
Studadoj de la ĉerizfloro sub la Fenologia V idpunkto  de Taguĉi 
tacuo, 1935, la originalaĵo de A. L. Malmanche Botanika Klasifiko, 
1938, kaj la verko de Frank Booth Arboj de la Arbaro kaj Kampo, 
1947. Sed la plej reprezente m odernajn verkis P. Neergaard: Atakoj 
kontraŭ ĉardenplantoj, 1954, kaj La Vivo de la Plantoj, 1957. Kia- 
maniere Distingi la Fungojn estas verko de Mario Simondetti, 1961. 
En 1963 aperis Indekso de Semoj, Bulboj kaj Vivaj Plantoj. La verko 
de Hori ŝoiĉi, La Volvotigo de Amikeco, 1965, enhavas skizojn pri 
botaniko kaj pri zoologio. Post la Dua Mondmilito aperis en Danio 
multaj artikoloj pribotanikaj kun Esperantaj resumoj.

Ankaŭ zoologion traktas verkoj. En 1912 aperis Kvin Prelegoj pri 
Bakterioj de Odo Bujwid (tr. E. Pfeffer). En Japanio, intermilite, 
aperis pluraj verkoj pri eksperim enta zoologia biologio: Eksperi- 
m entoj per Skizostomiazo, de Fukutani, 1926; du artikoloj de Oshima 
pri Piknogonoj en 1927; en 1929 artikolo de Oshima hiroshi pri Her- 
mafrodita Marstelo Asterina Batheri Goto, kaj en 1935, de la sama 
aŭtoro, Pri la Maturiĝo, Fekundiĝo ĉe la Ovo de VMarkukumoj.

Postmilite aperis la bela porinfana Bildlibro pri Bestoj, 1961, la 
prifiŝa Sekretoj de la Marestaĵoj, de Petar Giunio, redaktita de Ma- 
rinko Gjivoje, 1960. De Kawamura sin’itiro citindas Studoj pri Ame- 
loj de Legumenoj, 1963. De Ebbe Skjeminge aperis en 1967 La Mi- 
grantaj Cirkonstancoj de la Danaj Migrantaj Birdoj. En 1969 aperis 
Enkonduko en la Grundosciencon: El la Polvo de la Tero, de W. F. 
Rolt. P ri la biologia aspekto de la insuloj Tajvano kaj Jaejam a ape- 
ris la verko de Hori ŝoiĉi La Vojaĝo al Sudaj Insuloj, 1971.

8.3.6.5 Medicino. —  Libroforme aperis la konsilaro de E. Javal 
Inter Blinduloj: Konsiloj por Ĵusblindiĝintoj (tr. s-ino Javal), 1907. 
La verko de O. Burwinkel, La Kormalsanoj (tr. K unschert) aperis 
en 1909. De W. Winsch aperis Pri Varm okulturo  (tr. W illiam), 1913, 
kaj Pri la Elektra Aktiveco de Nia Korpo, 1918. R. Stolle verkis 
Konsiloj pri Higieno, 1911 (2-a eld. 1923). Interm ilite aperis multaj 
esperantlingvaj studoj ĉefe en japanaj medicinistaj ĵurnaloj, aŭ ja- 
panlingvaj, kun Esperanta resumo. P ri anatomio verkis plurajn 
Nishi seiho, Itabasi koh (1928), Okuda (1953), Sekido, Takahasi 
(1953). Pri patologio verkis Nisikawa (1925), Nisi ken’itiro (1926), 
Shinoda hideo (1932), A. Babadagly (1926), Kubo (1925). E1 la iom 
ampleksaj traktaĵoj esperantlingvaj citindas la verko de Tam ura 
kaj Hayashi Farmakologia Praktiko por Studentoj (tr. Eskulapida
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Klubo) kaj la Medicina Bildaro Fotografa: Atlaso pri Elefantiazo 
kaj Filariazo, ambaŭ aperintaj antaŭ la Dua Mondmilito. La Esku- 
lapida klubo eldonis ankaŭ Medicina Krestomatio de Esperanto, 
1924. Alia krestomatio, pretigita de Yagi hideo, Medicina Kresto- 
matio, aperis en 1935.

Aperis en la lastaj jaroj La Arto Fariĝi Centjara, de L. Wegener, 
1953; Miologio de la Japano, de Nishi seiho, 1953; Okabayashi-a 
Operacio Plenumita de .. .Yamagata, de Shinoda, 1955; Kiel Kura- 
cas la Naturista Medicino, de J. Scolnik, 1961; Lernolibro de Oftal- 
mologio de Kato seiiĉi, 1961 (2-a eld. plibonigita: 1963); Quaestio- 
narium Medicum  en 17 lingvoj de F. Meyboom, 1961; Nia Korpo de 
Nishi seiho, 1961 (2-a eld. 1964), kun informoj por laikoj.

Faktoj pri Atombomba Malsano, science korektaj, por laikoj, ape- 
ris en 1970. Nishi seiho redaktis Tagiĝo de la Eŭropa Medicino en 
Japanio kaj F. Faulhaber tradukis la utilan verkon de Schreuder 
kaj Diatlowicki-Tobi Geriatrio kaj la Ĝenerala Zorgo por G em utt- 
jaruloj, ambaŭ 1971. En la posta jaro sekvis: Katalogo de Philips pri 
radio-aparatoj en medicino; la seks-instrua A B Z de Am o  de Inge kaj 
Sten Hegeler; Farmakologio por Malbonuzoj de M edikamentoj de 
Todokoro sakutaro; kaj Ĝenerata kaj Homa Histologio de W. M. A. 
de Smet.

Aparte specialigitaj estas la jenaj verkoj: Provo por Akiro  de 
1-Tiroksino Markita per 1-131, de J. L. Servian, 1963, kaj Limfogra- 
fio de la Testika L im funuo  (klinikaj aplikoj) de M. Angel Sica kaj 
R. Rodriguez Sica, 1963. Valora libreto venas el Ĉinio: A kupunkturo  
kaj Kaŭterizo de Ĉinio, 1964, kaj alia el Suda Vjetnamo: Esenco de 
la Problemo pri la Maljuniĝo, originalaĵo de Dza trang (tr. Dinh 
van van), 1968 kaj 1970.

Interm ilite rim arkindas sinsekvo da artikoloj, ĉefe el Japanio, 
pri A-, B- kaj C-avitaminozoj; pri patologio, hematologio, dietologio, 
beriberio, parazitologio kaj serologio dum tiuj avitaminozoj. Utila 
estas la Bibliografio de Medicina Literaturo Esperanta en Japanujo, 
1956.

8.3.7 Sociaj Sciencoj
8.3.7.1 Psikologio kaj Pedagogio. — La Principoj de Psihologio de 
St. Brzozowski (tr. M. Kaus) aperis en 1910. En 1924 aperis la ver- 
ko de E. Coue La Regado de Si m em  per Konscia Aŭtosugestio  (tr. 
J . Borel). En 1925 aperis la originalaĵo de P. Bovet Psikanalizo kaj 
Edukado. Sam jare aperis Penspotenco de A. Mills (tr. W. Bailey). En 
1926 aperis la originalaĵo de S. Ziegler Sekspsikologio. Sam jare ape- 
ris grava originalaĵo de la fama Ch. Baudouin, La Arto de Memdis-
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ciplino. Estonta Eduko, de la renoma pedagogo A. Ferriere (tr. 
Danneil), sekvis en 1929. Enkonduko en la Pedagogion, originalaĵo 
de H illar Sakaria, aperis en 1932 (temas pri enkonduka historia ski- 
zo). Alia verko de A. Ferriere aperis en 1939: Kiel Eduki Niajn In -  
fanojn? (tr. H. Ith ). En 1938 aperis valora libro de Dorothy Can- 
field Fisher: Infanoj kaj Patrinoj (tr. G ueritte). Postmilite originale 
verkis Kl. Wieczorek: Kiel Aŭtodidakto al la Pedagogia Scienco, 
1957. Popularscienca verko de M artin Kojc, La Lernolibro de la Vivo 
(tr. elgerm ane de Isbrŭcker) aperis en 1962. Valora verko estas an- 
kaŭ la libro de H. Thirring La Mondopaco kiel Psikologia Problemo 
(tr. H. Sirk), 1946. Lastatem pe aperis la verko pri GDR, Klereco 
por Hodiaŭ kaj Morgaŭ, kaj du verkoj el Norda Vjetnamo: La V je t-  
nama kaj Ĝia Utiligo por la Supera Instruado en VDR, 1969, kaj La 
Ĝenerala Instruado en VDR, 1971 (pri la  lukto kontraŭ analfabet- 
ismo). En 1970 aperis sufiĉe ampleksa verko de Rudolf Rakuŝa: Me- 
todiko de la Esperanta Instruado. Verko kun tre originala tezo estas 
la libro de S. Sakellaropculos La Telepatio kaj Ĝia Socia Signifo, 
1968.
8.3.7.2 Juro.—  En 1919 aperis la teksto de la Kontrakto de la Ligo 
de Nacioj. Kriminologio, verko de Rustem Vambery, estis tradukita 
de V. Toth (1924). En 1930 aperis la studo de la Ĉeĥo J. Vavrovsky 
Krim uloj Profesiaj. Internacia Jura Revuo  aperigis la valoran ar- 
tikolaron „La Pozicio de Advokato en Diversaj Landoj” (1960). Gra- 
van in ternacijuran studon originale verkis Prof. I. Lapenna: A ktua-  
laj Problemoj de la Nuntem pa Internacia Vivo  (1952). Fine, estas 
menciindaj Esperantaj tradukoj de la Universala Deklaracio de Ho- 
maj Rajtoj (unuafoje en 1963) kaj de la Ĉarto de Unuiĝintaj Nacioj 
kaj Statuto de la Internacia Kortumo, am baŭ en unu broŝuro (1970). 
8.3.7.3. Lingvistiko. —  Bukedo  estas la titolo de ampleksa kolekto 
de eseoj, k iujn originale verkis la franca lingvisto Ch. Lam bert. Th. 
C art estis la  aŭtoro de la broŝureto Pri la Indo-Eŭropaj Lingvoj kaj 
Esperanto (1910). Bonan popularsciencan enkondukon pretigis Prof. 
Collinson, La Homa Lingvo  (1927). La teoriojn de N. Ja. M arr pre- 
zentis A. P. Andreev en Revolucio en la Lingvoscienco (1929). Post 
la milito aperis la monumenta verko de Ivo Lapenna, Retoriko  (1950, 
3-a eld. 1971) kaj, krome, Lingva Esprimkapablo kiel Funkcio de la 
Vorttrezoro, studo de V. Setala el la revuo Esperantologio (1949), 
represita en lia Fortoj de VVivo (1967), Dialekto, Dialektiko de Delfi 
Dalmau (1956) kaj Universala Skribo  de Manuel Halvelik (1966). 
Ankaŭ naciaj lingvoj estis konatigitaj per Esperanto: ni menciu 
Franca Gramatiko por Esperantistoj de Boulet (1907), Gramatiketo 
de Friulana Lingvo  de J. Bianchini (1909), Trezoro de VLingvo Friu- 
la de Tellini (du volumoj, 1919-20) kaj Japana Gramatiko por Es-
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perantistoj de Miyatake seido (1939). Enkondukon en la ĉinan lin- 
gvon aperigis la revuo El Popola Ĉinio. Notindaj estas, fine, m ult- 
nombraj esperantologiaj studoj de Kawasaki naokazu, Okamoto 
joŝicugu kaj Ossaka kenĵi, el kiuj la plimulto tamen estis verkita 
japanlingve.

Referaĵoj p ri lingvaj, kulturaj kaj lingvopolitikaj problemoj, 
faritaj dum Seminario „Lingvo kaj K ulturo” de TEJO, estis publiki- 
gitaj en 1971.
8.3.7.4 Papirologio. —  Aperis en 1927 Grekaj Papirusoj ei la Nila 
Valo, de Julius Penndorf.
8.3.7.5 Historio. —  La fama verko de Henri Dunant Rememoroj pri 
Solferino  (tr. Vaillant kaj Fruictier) aperis en 1906. Resumo de 
Ukraina Historio, de Myfiajlo Hruŝevskyj (tr. Kuzjma) aperis en 
1922. La libro de Benito Mussolini, La A ntikva  Romo Surmare (tr. 
Paolet) estis eldonita en 1928. Originala verko prihistoria estas 
Jarmiloj Pasas, de H. Haefker, 1930. La verko de G. F. Wates, Pro- 
gresado kaj la Pasinteco (tr. W. Bailey) aperis en 1936. La Historio 
de ia Japana Imperiestra Trono aperis en 1941, en kom pleta traduko 
de Nohara kiuiĉi. H. Theobald redaktis Dokumentoj de la Rezistado, 
pri la  germana in terna rezistado (1948). En 1947 aperis la verko de 
la  antifaŝisto H erm ann Wagner, Ni Devas Diri Ĝin, ankaŭ kun do- 
kumentoj. Historio de Usono, populara verko de A. da Silva (tr. M. 
de Freitas) aperis en 1947, kaj Historio de Nederlando, de la sama 
aŭtoro (tr. J. de Freitas) en 1948. Raporto pri koncentrejo aperis en 
1967; Auschivitz 1940-45 (tr. A. Turek), verko de Kazimierz Smolen. 
Pri la historio de 1’antikva Vjetnamo informas La Tradicia Vjetna- 
mio  (red. Nguyen khac vien), 1970. P ri la vjetnam a historio de 1847 
ĝis 1945 informas Unu Jarcento de Naciaj Luktoj (1970), kaj pri 
modernaj momentoj de la vjetnam a historio informas Neforgesebiaj 
Tagoj (pri la ĝenerala ribelo 1945-46) de Vo nguyen giap, 1971, La 
Kampanjo Kao Lang (pri 1950), de Nguyen huy tuong, 1962, kaj 
Djen Bjen Fu, 1962, de Tran do. P ri la ĉina revolucio temas la libro 
de Hanna Kobylinski (tr. G raversen): Lo Revolucio de ĉinio 1800- 
1949, 1956.
8.3.7.6 Ekonomiko. —  En 1912 aperis la verko de J. B. Marchlewski 
Ekonomio Socia (tr. E. Pfeffer). De la ekonomikisto Silvio Gesell 
aperis La Reforma Mono (tr. P. Staniŝiĉ), 1913, kaj Oro kaj Paco 
(tr. de la sama), 1926. En 1923 aperis la verko de L. Ekstrand kaj 
M. Kovero La Ekonomiaj Fortoj en Finnlando, kaj proks. en la sama 
epoko aperis la verko pri la socikredita teorio Maŝinoj, Mono kaj 
Mondpaco, de M. C. Hattersley. Interesa el la historia vidpunkto 
estas la verko de la konata ekonomikisto Tugan-Baranovskij La 
Komunumo de Duhoboroj (tr. M. Ŝidlovskaja), 1922. Edward Bel-
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lamy verkis la socian romanon, kiu inspiris ekonomi-utopian mova- 
don, Rigardante Malantaŭen en la Jaro 2.000 (tr. Ham aker), 1937. De 
H orrabin aperis Skizo de Ekonomia Geografio (tr. B. Ross), 1938, 
kaj en 1982 pri la bulgara nacia ekonomio informis En Konkurado  
kun la Tempo, de S. Rusinov.

8.3.7.7 Kulturetnologio. —  P ri kulturetnologio aperis tr i interesaj 
verkoj: Tutmondaj Fajrokutimoj de H. W. Southcombe, 1905; Pri 
la Origino de la Homo (precipe pri paleontologio) de A. Keith (tr. 
McCormick), 1928; kaj La Prahistoria Arto  de A. da Silva (tr. 
J.F.M.), 1947.

Aperis multe da verkoj pri apartaj popoloj: jam  en 1898 la verko 
La Slavoj de P. Milukov (tr. Laskin). Kulturhistorian problemaron 
prezentas la verko de E. P rivat Ĉe 1’Koro de Eŭrcpo, 1909. Etnolo- 
gian signifon havas la verkoj Brazilio de Ev. Backheuser, 1909, kaj 
La Bulgara Lando kaj Popolo de Iv. Krestanov, 1919. Originalan 
verketon pri Albanio  eldonis Hj. Unger en 1923. J. M angada-Rosen- 
orn skribis libron Pri Hispanio kaj Ĝiaj Popolkantoj, 1926, kaj Del- 
sudo (ps. de A rthur M. Hyde) kaj Lauri Laiho aperigis la originalan 
verkon Aŭstralio, Lando kaj Popolo, 1927. En 1930 aperis Traktato  
pri la Origino de Japana Popolo, de Tokieda motoiuki (tr. H iraoka). 
Kulturgeografia verko pri Islando estas Islando (lando, vivo, litera- 
turo) de Olafur Kristjansson (1930). Ŝtala Biblio de Samuraĵicmo, 
originala verko de Cujuki kijo, aperis en 19?2. De P. A. Smirnov 
aperis La Kirgizoj (tr. Averin), 1934. C. C. Cowling verkis Pri la 
Iamaj Tasmanianoj, 1935. La originala verko de Lakshmiswar Sinha 
Hindo Rigardas Svedlandon  aperis en 1936, kaj la verketo de Peider 
Lansel La Retoromanĉoj (tr. Agricola, ps. de Hans Jakob) aperis 
en 1938.

Post la Dua Mondmilito venis ankoraŭ pluraj tiaj verkoj. I.a. ni 
rim arkas Tipoj kaj A spektoj de Brazilo, 1946; la verkon de Thor 
H eyerdahl Ekspedicio K on-T iki (tr. Brynildsen), 1951; Jugoslavio 
kaj Ĝiaj Popoloj, 1953; la  originalaĵon de Kenneth G. Linton Kanako 
el Kananam, pri novgvineaj kutimoj kaj moroj, 1960. La ĝeneralajn 
tra jto jn  de la kulturaj interŝanĝoj de oriento-okcidento pritrak tas 
G. Fradier en Oriento kaj Okcidento al Reciproka Kompreno? (tr. C. 
D. A. Capp), 1962. Eseeton originalan pri Nd (speco de japana tradicia 
teatro) verkis N akam ura tazuo, 1963. La postan jaron, 1964, aperis 
la eleganta originalaĵo Enciklopedieto Japana, de la sama aŭtoro, 
altvalora trezorejo de informoj pri la kultura, historia kaj etnologia 
aspektoj de Japanio. Verko pri la  ĉina gimnastiko Tajĝiĉjuan aperis 
en 1964. En 1965 La Libro de Teo de Okakura kakuzo (tr. 
N akam ura t.) informis pri la japanaj tradiciaj penso kaj moroj. 
Komence de la  kvindekaj jaroj aperis ankaŭ la tekstoj de pluraj
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filmoj kun etnologia temo. Ili p ritrak tas i.a. la Indianojn, la Eski- 
mojn, la Laponojn, la Arabojn, la Buŝmanojn, la Tibetanojn, ktp. 
Lastatempe aperis verko de Tibor Sekelj Nepalo M alfermas la 
Pordon, 1959. De ia sama aŭtoro, en traduko elhispana de Sonnen- 
feld, aperis en 1970 la verko Tra Lando de Indianoj. Samjare aperis 
la artikolaro de la japana ĵurnalisto  Honda katuiti Vilaĝo en Batal- 
kampo (tr. Konisi gaku) pri la liberiga milito de Vjetnamo. Fine 
en 1971, aperis libro de U. J. Moritz p ri la hispana etnia problemo: 
Problemoj de Etnaj Minoritatoj en Hispanio, originale verkita en 
Esperanto. Alian originalaĵon, La Vojaĝo al Novzelando, publikigis 
Hori s. en 1972.

8.3.7.8 Geografio. —  Antaŭ la Unua Mondmilito aperis, en 1906, la 
verketo de Ch. Lemaire Tra Mezafriko. En 1918 aperis la priesplora 
klasikaĵo de H. B. de Saussure Ascendo al Monto Blanka  (1787) (tr. 
R. de Saussure). En 1919 venis originala verko de Iv. Krestanov, 
El la Proksima Oriento. Aperis ankaŭ A kto j de la 9-a Internacia 
Geografia Kongreso en Ĝenevo.

Postmilite Nekrasov verkis Tra USSR per Esperanto, 1926. En 
1930 aperis raporto de A. Strindberg kaj Fraenkel Per Balono al 
Norda Poluso (tr. Stellan Engholm). La moraviaj pioniroj tradukis 
la postan jaron (1931) la raporton de Jan  Welzl 30 Jaroj en la Ora 
Nordo. La raporto de Sten Bergman Tra Sovaĝa Kamĉatko (tr. 
Gerdman) aperis en 1932. En 1935 kaj 1936 aperis la originalaj me- 
moraĵoj de Stjepan Misak, Slavo loĝanta en Turkio: Tra Mistera 
Oriento. 'La verko de van Loon Rigardu la Teron (tr. G. Saville) 
aperis en 1937. En 1942 aperis libro de A. da Silva: Lasta Vojaĝo de 
Scott (tr. M. de Freitas), kaj la postan jaron (1943), de la sama 
aŭtoro, Piccard en la Stratosfero  (tr. J. B. A.).

Post la Dua Mondmilito aperis pluraj interesaj verkoj. En 1955 
aperis la geografia fotolibro de van Wijk Nederlando. Tibor Sekelj 
tradukis la raporton Tempesto super Akonkagvo, el la hispana origi- 
nalo. De G. Gorov aperis Nigramara Bordregiono de Burgas, 1962. 
Sam jare aperis la verko de J. Bacquer La Kun-princlando Andoro 
(tr. Ribot). Konciza Geografio de ĉinio, de Ĵen ĵudi, sekvis en 1964. 
Sam jare aperis la libro Nederlando de Jaap  Romijn kaj Kees 
Scherer, kun m ultaj ilustraĵoj. De „Julieta” aperis en 1965 Gvidlibro 
tra Paris. De Gyula Nemeth aperis la verko Vojaĝlibro de Hungario, 
1965. De Erno Mihalyfi aperis Hungario sur Bildoj, 1965, kaj, la 
postan jaron, 1966, aperis la verko de Wisnovszky kaj Almassy La 
A kvo  kaj la Homo en Hungarlando. La originala verko de M. 
Haudebine Utila Manlibro pri Hindujo aperis en 1967. En 1968 
aperis esperantlingva Mondmapo. Poŝatlaso de la Mondo (kun mapoj
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kaj geografiaj resumoj) aperis en 1971. Enhavon geografian, kul- 
tu ran  kaj politikan havas Resumo pri Vjetnamio, 1971. Turisma 
estas Jen Londono!, gvidilo de John Lewesdon (tr. J. C. W ells), 1971. 
La Dolĉa Franclando, originalaĵo de P ierre Delaire, aperis en 1972.

8.3.7.9 Politiko. — Aperis esperantlingve la konstitucio de pluraj 
ŝtatoj, i.a. de USSR (1937), de la Ĉehoslovaka Respubliko (1948), 
de la Popola Respubliko Bulgario (1950), kaj la Japana Regno (1964).

Esperanto estas lingvo, kiu, dum politikaj krizoj, aŭ dum militoj, 
estas ofte uzata de unu el la partioj, aŭ de ambaŭ, por popularigi 
internaciskale la propran starpunkton. Tial oni ne miras, kiam oni 
konstatas, ke dum la Unua Mondmilito aperis italaj, francaj kaj 
germanaj propagandiloj: i.a. la Blanka Libro de la Im periestra Ger- 
mana registaro (1915/16). Post la milito venis ankoraŭ tiaspecaj 
verkoj, ĉefe el la venkitaj ŝtatoj, i.a. Por la Rajto de German- 
Aŭstrujo, 1919, kaj La Kartludo pro Supera Silezio, de W. Stahlberg, 
1921. Pli poste aperis la verko de Smogorzewski: Pol-Pomeranio (tr. 
S. Kornfeld), 1932, kaj la litovdevena Nia Batalado por Vilnius, 1933. 
En 1934 aperis Mia Vojaĝo en Sovetio, de A. Slonimski (tr. Korn- 
feld). Intertempe el Ĉinio la kontraŭjapanaj verkoj, verketoj kaj 
revuoj atingis Eŭropon — ĝis la definitiva venko de Maŭ zedong. 
La samo ripetiĝis post la Dua Mondmilito. Ekz. aperis Volo kaj Vojo 
de Saarlando, de J. Hoffmann, 1951; la slovendevena Triesto, al Kiu?, 
1953; m ulte da libroj, propagandiloj, broŝuroj okcidentgermanaj 
kontraŭ la G erm ana Demokratia Respubliko, kontraŭ Ia divido de 
Germanio, kontraŭ la situacio en Orient-Berlino, kontraŭ la pola 
administro en la iamaj regnaj teritorioj (ekz. La Germanaj Orientaj 
Teritorioj, 1960), ktp. Ilin respondis orientgermanaj informiloj kaj po- 
laj broŝuroj, i.a. Polaj Okcidentaj kaj Nordaj Teritorioj, de T. Derlatka 
kaj J. Lubojanski, 1966. P ri la vjetnam a milito informas la verko 
de Quang loi, Sude de la 17-a Paralelo, 1960, kaj la libro de Luu 
quy ky, La Vjetnama Problemo, 1967.

Aperis cetere ankaŭ verkoj ĝeneraltem aj pri politiko. Plej in- 
teresa afero estas, ke unu el la unuaj originalaj politikaj verkistoj 
estis L. L. Zamenhof. Ni menciu tie ĉi nur: Hilelismo: Projekto pri 
Solvo de la Hebrea Demando, ruslingva, 1901 (represo, kun traduko 
de A. Holzhaus, 1972), Memuaro Verkita por la Kongreso de Rasoj, 
1911, kaj A lvoko al la Diplomatoj, 1915. De T. W. Wilson aperis 
La Fina Batalilo, 1916. E. P rivat verkis Ĉe l’Koro de Eŭropo, 1909. 
En 1924 aperis la Paneŭropa Manifesto de Coudenhove-Kalergi (tr. 
E. Sos) kaj la verko de F. S. Nitti Eŭropo ĉe la Abismo (tr. R. 
Kreuz). En 1928 la tiama itala faŝista registaro eldonis La Labor- 
ĉarto. La Tri Principoj de Popolo, de Sun jatsen, aperis en 1930 (tr. 
Sinpak). La konata cionista verko de Th. Herzl, La Juda Ŝtato (tr.
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B. Selzer) estis publikigita en 1934. Originalan verkon pri inter- 
ŝtataj problemoj verkis E. Privat: Interpopola Konduto, 1935. Post 
la milito aperis en traduko de Stellan Engholm la verko de Grafo 
Bernadotte La Fino, 1945. Valora estas la originalaĵo de Ivo Lapenna: 
Aktualaj Problemoj de la Nuntem pa Internacia Vivo, 1952. Alia 
grava originalaĵo estas la verko de E. P rivat Federala Sperto, 1958: 
komparo inter la Ligo de Nacioj, Svisio kaj Usono. En 1967 aperis 
en Germana Demokratia Respubliko La Germana Popolo kaj la 
Unuiĝintaj Nacioj.

Post la mondmilito aperis, dank’ al la financa subteno de la 
koncernaj registaroj, aro da bonaj informiloj pri geografio, politiko, 
ekonomio pri unuopaj ŝtatoj. Kelkaj cetere aperis ankaŭ antaŭ la 
Dua Mondmilito: i.a. Gvidlibreto por Japanlando, 1927.

La postmilitan serion komencis Faktoj pri Danlando, 1948. En 
1950 aperis Aspekto de Islando, de Ingimar Gskarsson. Faktoj pri 
Norvegujo aperis en 1953, Bulgario en 1959. Samjare aperis 
Pollando. Juĝu m em! (Faktoj pri ĉehoslovakio) havis duan eldonon 
en 1960. Faktoj pri Islando aperis en 1961. En 1964 aperis Pollando 
1944/1964, Faktoj pri Nederlando; en 1966 la 3-a eldono de Faktoj 
pri Germanujo  (FRG), sam jare 25 Jaroj de Soveta Litcvio, en 1967 
La Disfloro de Nacia Vivmaniero en Soveta Uzbekistano, La Latvia 
SSR  kaj Nederlando, Nacio en Okcidenta Eŭropo. En 1968 aperis 
Bulgario, de S. Rusinov, kaj en 1969 Germana Demokratia Respu- 
bliko (bildoj kaj faktoj). En 1970 aperis Soveta Estonio, de G. 
Olevsoo, kaj Ukraina Soveta Socialisma Respubliko.

8.3.8 Arto
8.3.8.1 Arthistorio kaj fotografio. —  En 1913 aperis la interesa libro 
de Simon La Vitrajoj de la Katedralo de Reims (tr. Laigner). Tamen 
nur post la Unua Mondmilito la belartaj aperaĵoj iom oftiĝis. Aperis 
i.a. la verko de Istvan Genthon La Pentroarto en la Malnova Hun- 
gario (tr. Szilagyi), 1932. En 1933 aperis la valora originalaĵo de 
Kornfeld kaj Brzekowski: Pri l’ Moderna Arto. La Arthistorio  de 
Antono Hekler (tr. K. Kalocsay) aperis en 1934.

Post la Dua Mondmilito tiu priarta  eldonado pludaŭris. Aperis 
La Prahistoria Arto  de A. da Silva (tr. J. F. M.), 1947. En 1950 
aperis fotolibro: Helsinki: Lumo kaj Ombro. En 1952 aperis la bela 
fotolibro Skulptaĵoj sur la Vigelandponto, de Karl Skaer. En 1955 
sekvis alia fotolibro de Van Wijk, kun teksto de E. Elias: Neder- 
lando, Miraklo el la Akvo. La fotolibro de Sam Waagenaar Infanoj 
ne Konas Lim ojn  aperis en 1961. En 1962 aperis la fotolibro Varsovio 
Rekonstruita. En 1963 aperis la fotolibroj Moderna Pekino kaj El
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Ĉina Fotografia Arto. De Tran van can aperis Nordvjetnamaj Kro- 
kizoj, 1966, kaj en Ĉinio aperis Argila Statuaro, 1968.

8.3.8.2 Muziko. —  Ekzistas multnom braj m ternaciaj kaj naciaj kant- 
libroj, pri kiuj oni trovas mencion en la koncernaj ĉapitroj. Pri la 
muzikskribo ekzistas du teknikaj verkoj: Principoj de la Racia Muzik- 
skribo de Wojcik kaj Zalewski, 1963, kaj Lernolibro de Muzilo (nova 
muzikskribsistemo), de H. Paruzel, 1964.

8.3.9 Kuirarto
En 1971 aperis la verko de J. Shorter-Eyck La Internacia K uir- 

libro.

8.3.10 Filatelo
Katalogo pri Esperanto-Poŝtmarkoj estis kunm etita de Vladimir 

Vana en 1967.
Sed senkompare pli impona estas luksa katalogo Poŝtmarkoj de 

la ĉina Popola Respubliko, 1959.

8.3.11 Stenografio

La unua provo de Esperanta stenografio estis la lernolibro laŭ 
la sistemo Brauns, aperigita de Per Ahlberg en 1899. La plej gravaj 
sistemoj naciaj kaj internaciaj estas reprezentataj. I.a. aperis lerno- 
libroj laŭ la sistemoj:

Pitman: lernolibro de B utler (2-a eld. 1914).
Duploge: 1914, 1924, 1933, 1936 (plej grava: la lernolibro de 

Flageul).
Intersteno: lernolibro de F. de Kunovski: 1927. Aliaj lernolibroj 

en 1930 kaj en 1954.
Stolze-Schreg: 1904, 1906, 1926, 1932 (gravaj estas la lernolibroj 

de Schneeberger kaj Stark).
Gabelsberger: 1907, 1910, 1922 (gravaj lernolibroj de Christoffel 

kaj de Schramm).
Aime-Paris: lemolibro de A. Schild en 1933. En 1921 lernolibro 

de Lefebvre.
Unesteno: Lernolibro de Sturzenegger-M atzinger en 1965.
Aperis ankaŭ lernolibroj de sistemoj malpli konataj aŭ rekte el- 

pensitaj por Esperanto: L ’Espero (de Ch. Barit, 1908); de Roller; 
de Scheithauer; Aoro (de Surotte, 1911); Ispografio (de Ham ann); 
Mondografio (de Mayr); Rapido (de Wallon, 1927); Radnai (de 
Kokeny, 1928).
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8.3.12 Biografioj

8.3.12.1 Biografiaj Verkoj pri Esperantistoj. —  L. L. Zam enhof 
estas p risk rib ita  en p lu raj libroj. La unua, kaj unu el la plej legataj, 
estas Vivo de Zamenhof de E. P riva t, 1920. E1 klasa v idpunkto  
aperis ankaŭ  la verko  de E. D rezen Zamenhof, 1929 (represoj en 
1968 kaj en 1970). P li nova estas Doktoro Esperanto, de M aria 
Ziolkowska (tr. Isaj D ratw er), 1959. La plej nova, kaj verŝaine 
ankaŭ  la plej kom pleta, estas Zamenhof, de M arjorie Boulton, 1963.

E1 gravuloj de la E speranto-M ovado kaj verk isto j, aperis Carlo 
Bourlet, 1914. En 1947 venis m onografio de Ism ael Gomes B raga Mo- 
numcnto al Carlo Bourlet. De John  M erchant aperis Joseph Rhodes (tr. 
Louise Briggs), 1925. Pri K alocsay kaj Baghy aperis artikoloj en Ar- 
ĝenta Duopo, 1937, kaj en Ora Duopo, 1966. P ri G rabow ski kaj Kabe 
(Kazimierz Bein) troviĝas notoj en la verko de Ju lius Glŭck El la Kla- 
sika Periodo de Esperanto, 1937. Eduard S te ttler verkis p ri Hector 
Hodler, 1928; J. S tronne pri Duona Jarcento kune kun Paul Nylen (kun 
biografio kaj ikonografio), 1942; Fr. C hristaller pri Paul Gottfried 
Christaller, 1951; N. G. Hoen p ri Emile Peltier, 1963. De M. B licher 
aperis El Mia Esperantista Vivo, 1967. H ukuta masao kompilis 
Pioniroj de Japana Esperanto-Movado, 1967. En 1971 aperis biografio 
p ri p reskaŭ  forgesita pioniro: W ilhelm  Heinrich Trompeter, de 
Adolf Holzhaus.

8.3.12.2 Biografiaj Verkoj pri Filozofoj kaj Pensuloj. —  De Ja n  
Novak aperis Jan Amos Komenskĝ, 1921. De Agostinho da S ilva ape- 
ris Vivo kaj Morto de Sokrato  ( tr . M .F.), 1946. De A. G rigorov ape- 
ris Lev Tolstoj kaj la Universala Vero, 1927. B. C. C haudhuri verkis 
Tagore kaj W hitman, 1961.

8.2.12.3 Biografiaj Verkoj pri Beletristoj kaj Artistoj. — G. C havet 
verk is p ri Domeniko Theotokopuli (El Greco), 1910; V. D ufeutrel 
pri Velazquez, sam jare. La vivon de A. Dŭrer p ritrak tas  du verkoj, 
de F. N ŭchter (1911) kaj de H. Koch (1924). Aliaj biografioj sur tiu  
kam po estas: Giovanni Segantini de E rnest M arrio tt (tr. R. M ar- 
r io tt) , 1932; Rembrandt de M. M ŭller, 1936; Vivo de Pissarro de L u- 
dovic Rodo, 1948; Vivo kaj Arto de Goya de A. da S ilva (tr. V. M en- 
des), 1947; Vivo de Zola de A. da S ilva (tr. M. de F re ita s), 1946; 
Adam Mickievuicz de Mieczyslaw Jastrun , 1955; kaj Janis Rainis, 
Latva Poeto, 1965.

8.3.12.4 Biografiaj Verkoj pri Muzikistoj. —  B ennem ann verk is pri 
Richard Wagner, 1913, kaj B iernacki p ri Verko de Chopin (tr. M edr- 
k iew icz), 1936.
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8.3.12.5 Biografiaj Verkoj pri Politikistoj. —  Ekzistas du biografioj, 
kiuj priskribas la vivon de Skanderbeg, la „heroo de Albanio” : de 
Cuk Simoni, 1929, kaj de Kristo Frasheri (tr. G. Muqo kaj V. Pistoli), 
1967. Malriĉa Knabo K iu Gloriĝis estas la titolo de biografio pri 
Masaryk, 1930. W. Sieroszewski verkis pri Marŝalo Jĉzef Pilsudski 
(tr. Strelczyk), 1934. Biografia skizo pri Kropotkin  aperis en 1938. 
Fernando Nery estas la aŭtoro de la biografio Rui Barbosa (tr. J. 
Joels), pri brazila politikisto. Intim an konon de la portretita per- 
soneco montras la originalaĵo de Edmond Privat, Vivo de Gandhi, 
1967. La personecon de la hinda gvidanto kompetente traktas ankaŭ 
la libro Mahatmo Gandhi de la Brazilano H. Rohden aperinta en 
1972. P ri marksistaj politikistoj, aperis i.a. biografio tradukita de 
Elsudo: Karl Marx, Vivo kaj Verko, 1926. P ri Lenin la rikolto estas 
pli abunda: Biografio de V. I. Lenin  (tr. Sudano), 2-a eld. 1922; Nia 
Gvidanto (Skizoj pri Lenin) de Stalin kaj Jaroslavskij, 1931; V. I. 
Lenin  de Maksim Gorkij, 1969; Lenin kaj la Revolucia Movado en 
Latvio  de A. Drizulis, 1969, k.a. H enriette Roland-Holst verkis pri 
Roza Luksem burg  (tr. Bas Wels), 1949. Biografio de Tito, de Vladi- 
mir Dedijer, estis tradukita  de M. Stuttard, 1954. Pluraj verkoj pri- 
skribis la vivon de Ho: Anekdotoj pri la V ivo de Prezidanto Ho Chi 
Minh (de Tram dan tien), 1960; Memorajoj pri Ho Chi Minh, 1962; 
Prezidanto Ho Chi Minh (de Truong chinh), 1966; Prezidento Ho 
Chi Minh, 1970; kaj K un Onklo Ho, 1972. En 1965 aperis libro pri la 
vjetnama heroo Nguyen van troi: Tiel Li Vivis, de Tran dinh van.

8.3.12.6 Biografiaj Verkoj pri Sciencistoj kaj Esploristoj. —  De A. 
Brigole aperis la monografio Santos-Dumont (tr. Malheiro), 1945. 
De A. da Silva aperis Vivo de Nansen, 1948. De Jesus Caraga aperis 
Galileo Galilei (tr. M. de Freitas), 1948, kaj de Yardley aperis 
Funebra Biografio de Henry George (tr. J. Reynold), 1952.

8.3.12.7 Biografiaj Verkoj pri Religie Gravaj Homoj. —  P ri Jesuo 
K risto aperis pluraj verkoj. Elstaraj estas tamen la kritika biografio 
de E. Renan Vivo de Jesuo (tr. E. Gasse), 1907, kaj la katolikdevena, 
artism a Historio de Kristo de Giovanni Papini, 1931. De la greka 
kristan-kom unista batalantino M arika Dragona aperis La Reala Vivo  
de . . .  Jesuo Kristo, 1947. De J. F. Khun aperis Majstro Jan Hus, 
1904. De Lowe aperis Vivo de Luther  (kun la Malgranda Katehis- 
mo), 1932. De J. Vezey Strong aperis Civitano W. Penn  (tr. Bailey), 
1911. De H enry van Etten aperis George Fox, 1924 (2-a eld. 1948). 
De Modesto Carolfi aperis du biografioj de Francisko el Assisi, 1923 
kaj 1927, kaj unu de Antonio de Padova: La Padova Lilio, 1926. 
A. Halbedl verkis pri Papo Pio la Deka, 1951.
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Sur la kampo de nekristanaj religioj aperis la verko de P. Lak- 
ŝmi Narasu: Budao (tr. Takeuĉi tookiĉi), 1933. La Admono kaj Vivo  
de Reĝo Aŝoko, 1937, estis tradukita de Okazaki reimu. Sam jare ape- 
ris la biografio de budhana sanktulo, fondinto de la Zyodo-sekto: La 
Vivo de Sankta Hdnen de Isii mamine (tr. Nisida ryoya). Fine pri 
la fondinto de bahaismo aperis verko de J. E. Esslemont: Baha’u’llah 
kaj la Nova Epoko (tr. Lidja Zamenhof), 1930.

8.3.12.8 Sportistoj. —  Aperis la membiografio de Edson Arantes do 
Nascimiento, fama brazila futbalisto: Mi estas Pele (tr. Fr. Almada), 
1971.
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Roelofs, W. P., „Enketo pri la uzo de Esperanto en sciencaj kaj tek- 
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1959, p. 105-111.
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ĈAPITRO 9

FAKAJ TERMINAROJ

9.1 ĜENERALA PRISKRIBO

9.1.1 La Fakterminologia Lingvoproblemo

Lingvo, kiu povas esprim i ĉion, posedas la rim edojn, necesajn por 
la esprim o de sciencaj tezoj. Ciuj grandaj lingvoj havas fak term ino- 
logiajn vortaro jn . Ili unuflanke helpas la  uzantojn, senpere paroli p ri 
sciencaj problem oj, aliflanke ili u tilas ankaŭ  al la lingvo mem, riĉi- 
gante kaj am pleksigante ĝian kom uniko-povon. Cetere, la  problem o 
de fakterm inologio am pleksas ankaŭ a lia jn  ak tivaĵo jn , kiel la sporton, 
la hejm ajn  laborojn, la infanludojn , k.m.a.

9.1.2 Tutmonda Fakterminologia Situacio

Oni kalkulas, ke en 1951 ekzistis proksim um e 1.044 in ternaciaj fak - 
term inaroj, uzantaj 45 lingvojn, i.a. ankaŭ Esperanton.

La Bibliografio de T erm inaroj de Unesko, kiu konsideras n u r la 
fak term inaro jn  aperin ta jn  ekde 1949 (fakte la  pli fruaj estas n u r parte  
ankoraŭ valoraj, pro la rap ida evoluo de la scienco) indikas 2.491 
verko jn  pri 263 temoj en 75 lingvoj. 8 fakterm inaro j estas esperan t- 
lingvaj (ankaŭ 8 estas en la kim ra, dum  la kroata  prezentas n u r 6, 
la u rd u a  5 kaj la tam ila 3).
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9.1.3 Historia Skizo de la Fakterminologio en Esperanto

La unuaj fakterm inologiaj provoj aperis in te r 1904 kaj 1907. La 
tiam a ISAE transpren is la taskon pretigi ilin, kvankam  kom preneble 
jam  tiam, kaj ankaŭ poste, m ultaj aperis ekster ISAE mem, kiel 
verkoj de fak-asocioj, fak-grupoj aŭ de individuoj. Post la Dua M ond- 
m ilito, en la kad ro  de la p reparlaboro j por la Suplemento al Plena 
Vortaro de G. W aringhien, D -ro  K. D ellian  in iciatis en 1949 kom - 
pletigon de la scienca kaj tekn ika term inologioj. La Suplemento 
aperis en 1954, ne esence p ria ten tin te  tiu jn  preparlaborojn , kiuj estis 
siavice eldonitaj m em stare kun pluaj prilaboroj p retig itaj de inĝ. 
H aferkorn  kaj D -ro B elinfante en 1956.

En 1950 la A kadem io de Esperanto prenis sur sin la taskon prepari 
provizorajn  term inologiojn por novaj sciencoj aŭ por kompletigo de 
la jam  aperin taj term inaroj. En 1958 tiu  tasko estis transdonita  al la 
Term inologia Centro de ISAE. R im arkindas, ke ekzistas pure m edi- 
cinista term inologia centro, en la kadro de UMEA.

9.1.4 Strukturo de la Terminaroj

Ekzistas tr i specoj de term inaroj. Tiuj tr i formoj ne estas ekviva- 
len taj: laŭ la kunm et-m aniero, ili celas ion m alsam an.
(a) Ekzistas aboco-term inaroj, unu-, du-, aŭ p lurlingvaj: Tem as pri la 

plej kom una kunm etsistem o.
(b) Ekzistas aboco-term inaroj kun  ofte n u r unu  ĉeflingvo (en kiu 

aperas la difino de la term inoj) kaj kun traduko  en unu, du aŭ en 
p luraj aliaj lingvoj.

(c) Ekzistas plurlingvaj term inaroj sistem aj, t.e. ordigitaj laŭ fakoj 
kaj subfakoj.

9.1.5 Scienca Signifo de la Fakterminologio
La scienca signifo de la term inaroj kuŝas en la fakto, ke term ino

(koncepto) nova, kun difino trafa, estas la necesa instrum ento  por la 
plulaboro en la scienca kampo. Teorie, la riĉigo de la fakvortaro  de 
E speran to  estas tre  sim pla: ĉar la 15-a regulo de la Fundamento 
perm esas la adopton de la necesaj frem daj — kaj in te rnacia j — vor- 
toj kun  la aldono de E speran taj finaĵoj g ram atikaj. M alfeliĉe, ne es- 
tas tie l sim ple. En matematiko, ekz., la in ternaciform aj vortoj biliono 
kaj triliono ne havas la sam an signifon en ĉiuj lingvoj, eĉ ne en la 
b rita  kaj am erika  branĉoj de la angla lingvo. En N ovjorko kaj P a- 
rizo unu  biliono estas m il m ilionoj, sed en Londono, Berlino, S tok- 
holm o, M oskvo, Romo kaj Buenos A ires, ĝi estas m iliono da m ilionoj.
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En anatomio la oficiala terminologio estas latina, sed m ultaj popoloj 
uzas propran nacilingvan, kiu ofte fontas el malnova, nun eksteruza 
latina terminologio. En farmakologio povas ekzisti pluraj latinaj 
nomoj por la sama substanco, ĉefe se ĝin oni konas de multaj jaroj 
(laŭ E. W ŭster, oni uzas sep diversajn latinajn nomojn por la h idra- 
toj de etila alkoholo). La samo, kvankam  ne tiel grandskala, ekzistas 
en kemio: por kelkaj kemiaj komponaĵoj la angla kaj la germana 
sufiksoj estas -ide (resp. -id), dum la franca, resp. itala ekvivalento 
estas -ure (resp. -uro). Tiel: germ. Chlorid, Cyanid, Jodid estas tra- 
dukataj italen per cloruro, cianuro, ioduro.

Tasko de la Esperantaj terminaroj do ne povas esti tutsimple kaj 
senelekte enkonduki novajn radikojn. Ili male celas la normigon de 
la formo kaj de la semantika enhavo de la terminoj. En tiu maniero 
Esperanto povos utili kiel scienca pontolingvo por terminologio. Pri 
la problemoj de scienca terminologia normigo plej bone informas la 
verko de E. Drezen Pri Problemo de Internaciigo de Science- 
Teknika Terminaro, tr. Samojlenko, 1935, kaj la verko de Eugen 
W ŭster Konturoj de la Lingvonormigo en la Tekniko, tr. E. Pfeffer, 
1936.

Terminaroj ekzistas por la jenaj fakoj:
Aeronaŭtiko, aktuaristiko, alpinismo, anatomio, arkitekturo, astro- 

nomio, aŭtomobilismo, brulŝirmado, botaniko, elektrotekniko (pluraj), 
etimologio, farmacio, fervojaj aferoj, filatelo, filozofio, fitopatologio, 
fiziko, fotografado, gastronomio, geografio, geologio, grundoscienco, 
hortikulturo, juro, kemio, komerco, kongresorganizado, konstruado, 
kudro kaj triko, logiko, ludoj, lumigoscienco, mekaniko, matematiko, 
medicino, meteologio, metalurgio, metioj, mikologio, mikroskopio, 
militistaj aferoj (armeo), muziko, navigado (maristaj aferoj), ornitolo- 
gio, pacismo, pedagogio, poŝto kaj telegrafio, peltkomercaj problemoj, 
psikologio, radiofonio, religio, scienco kaj tekniko, skoltismo, sporto, 
statistiko, ŝuindustriaj aferoj, taŭrobatalo, teknologio, turismo, zoo- 
logio.

Fakvortara situacio en Esperanto ĝis 1964 (interkrampe: ĝis 1949):
Gis 1964 (1949) ekzistis 127 (106) fakvortaroj por 50 (43) sciencaj 

branĉoj, kiuj uzas Esperanton. E1 ili,
5 havas pli ol 300 paĝojn,
10 ( 8) havas inter 200 kaj 300 pĝ.,
13 (12) havas inter 100 kaj 200 pĝ.,
8 ( 7) havas inter 75 kaj 100 pĝ.

La ceteraj havas malpli ol 75 paĝojn.
La superrigardo ne estus kompleta, se ni ne aldonus, ke multaj, 

ankaŭ gravaj, terminologiaj provoj aperis en revuoj, precipe en Sci- 
enca Revuo.
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9.2. KATALOGO DE ĈEFAJ TERMINAROJ

Generala Fakterminologio
— Enciklopedia V ortareto E speranta (Ch. Verax), 1910: Eo F
— Enciklopedia V ortaro E speranta-G erm ana, A -K or (E. Wŭster), 1923: 

Eo D
— Plena V ortaro de Esperanto (E. G rosjean-M aupin k.a.), 1930; 2-a eld. 

1934, 8-a eld. 1971
— Enciklopedieto de K ultu raj Vortoj (Kaw asaki n.), 2 vol., 1948: Eo Ja
— Suplem ento al P lena V ortaro (G. W aringhien), 1954
—■ Slipara V ortaro (R. Eichholz k.a.), 1968- : Eo En F D
— Plena I lu strita  V ortaro (G. W aringhien), 1970
— Laŭtem a V ortaro (A. Hrynkiewicz), 1971: Eo En F Sp
— Inversa V ortaro (K. Schlŭter), 1972

Aeronaŭtiko
— Lexique A eronautique (R. d ’Armon), 1913: En F D Sp I t Eo
— A eronaŭtika T erm inaro (E. D. D urrant), 1941
— A eronaŭtika T erm inaro (E. D. D urrant, F. Turner), 1948: Sv Eo

Aktuaristiko
— D ictionnaire A ctuariel (E. Sos), 1931: Eo D En F

Alpinismo
— A lpinism a fak term inaro  kvinlingva, en: Leon H uot-Sordot, En 

la Lando de la Blanka Monto (tr. Noel), 1913: Eo F En D It

Arkitekturo
— U niversala Terminologio de la A rk itek turo  (F. Azorin), 1933:

Eo En F D Sp I t P t

Armeo kaj Militista Fako
— A rm ea Term inaro (E. D. D urrant), 1940
— M ilitista V ortareto (L. Bastien), 1955: Eo F En D It

Astronomio
— A stronom ia Term inaro  (Sekiguĉi n.), 1956: Eo J a  En D F

Aŭtomobilismo
— A ŭta Term inaro  (Eyama t.), 1967; 2-a eld. 1969: Eo Ja  En /  Ja  Eo En
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Botaniko kaj Parencaj Sciencoj
— Botanika Klasifiko (L. L. Malmanche), 1935
— H ortiku ltu ra Term inaro (P. N eergaard), 1938
— Fitopatologia kaj Mikologia Term inaro (P. N eergaard), 1946: Eo En 

Da
— Arboj de la A rbaro kaj Kampo (F. Bootb), 1947
— Plantpatologiaj kaj Mikologiaj V ortradikoj (P. N eergaard), 1951: 

Eo En
— T erm inaro pri la E kstera Morfologio de la F lorhavaj P lantoj (J. W. 

M oll), en Scienca Revuo, 1958: Eo L

Brulŝirma Fako
— F ajrobrigada Teknika V ortaro (Brulŝirm -Vortaro), 1963: En D F Eo 

N1 No Sv It Sp Ru P1 Cs Tu

Elektrotekniko
— Elektrotechnische A usdrŭcke in Esperanto (E. Wŭster), 1923: D Eo
— E lek tro teknika V ortaro (Takagi kaj Ooki), 1933: En Eo Ja
— In ternational E lectrotechnical Vocabulary. F undam ental D ifini- 

tions, 1935: F En D It Sp Eo
— M eĵdunarodnij E lektrotekniĉeskij S lovar’, 1936: F Ru En D It Sp Eo
— In ternational E lectrotechnical Vocabulary, 1938: F En D It Sp Eo
— Vocabulario Electrotecnico Internacional, 1939: Sp F En D It Eo

La kvar supraj vortaroj estis eldonitaj de In ternacia E lektro- 
teknika Komisiono (IEC).
Kiel aneksoj al la 2-a eld. (1954, sen Eo) de la IEC -V ortaro de 1938 
aperis:
— G rupo 05 =  Fundam entaj nocioj (ISAE), 1962 

(K. Siwicki), 1963: Eo P1 / P1 Eo
— Grupoj 07 kaj 08 =  Elektroniko kaj elektroakustiko (Siwicki), 

1965: P1 Eo / Eo P1 En F D It Sv
— G rupo 10 =  Maŝinoj kaj transform iloj (ISAE), 1962 

(Siwicki), 1963: Eo P1 /P1 Eo
— G rupo 12 =  M agnetaj transduktoroj (ISAE), 1961

— Elektro teknika T erm inaro (S. A lexandersson), 1953: Eo Sv

Etimologio
— N aŭlingva Etim ologia Leksikono (L. Bastien), 1907; 2-a eld. 1951: 

Eo L F I t Sp P t D En Ru

Fervoja Fako
— E isenbahn-W orterbuch (G. Habellok), 1923: D Eo
— Prinom ado de Vagonoj kaj Vagonpartoj (J. Pollham mer), 1929
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— Terminaro de Fervojaj Veturiloj (Nemoto k.), 1939: Ja  Eo
— Fervoja Terminaro (E. M. Rosher), 1953
— Fervojteknika Leksikono (Blin kaj Blondeaux), 1955
— Fakvortaro Fervojista, 1954: Eo D / D Eo
— Railway Technical Terms (E. M. Rosher), 1958: En Eo
— Priruĉnik za Konverzaciju, 1965: 6-lingva
— Fervoja Terminareto (G. Ritterspach), 1966: D Eo /  Eo D
— Fervoja Terminareto (I. Bacskai), 1968: Eo H u /H u  Eo
— Fervoja Terminaro (P. Engen, P. J. Krogstie), 1968: No Eo / Eo No
— Fervoja Terminareto, 1971: Eo S h / Sh Eo
— Spoorwegvakwoordenboek, 1972: Eo N1 /  N1 Eo

Filatelo
— Vocabulaire Frangais-Esperanto, contenant les mots speciaux a la 

philatelie (R. Lemaire), 1903: F Eo
— Tausch-Code (P. A. Artemjew), 1913: D F En Ru Eo
— Alfabeta Tabelo de Filateliaj Fakesprimoj, 1914: D F Sp Eo
— Filatela Terminaro (H. M. Scott), 1928; 2-a eld. 1945: Eo En F D
— Cizojazyĉna Korespondence pro Filatelisty (Kucharsky), 1962: Eo Cs 

Ru D F En It Sp Hu

Filozofio
— Filozofia Vortaro (St. Kamaryt), 1934: Eo En Cs F D

Fiziko
— Vortaro de Fiziko (ISAE), en Scienca Gazeto, 1913: Eo F En D It
— Mekanikaj Terminoj (Ossaka kaj Takata), 1962: Ja  En Eo

Fotografado kaj Optiko
— Elementa Fotografa Optiko (Ch. Verax), 1906
— Vocabulaire Frangais-Esperanto technologique des termes les plus 

employes en photographie (Ch. Verax), 1907: F Eo

Gastronomio
— Manĝokarto (I. Tejchfeld), 1911: Eo En F D P1 Ru
— Gastronomia Terminaro (E. Urban), 1958: Eo En Cs F

Geografio
— Mondmapo (IOE), 1968
— Nia Geografia Terminaro (A. Albault), en Scienca Revuo, 1968
— Poŝatlaso de la Mondo (Kartografie, Praha), 1971
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— K ontribuo al Geografia N om enklaturo en Esperanto (J. K avka, 
T. P u m p r), en Scienca Revuo, 1972

Geologio
— Elem ents de Geologie en six Langues (A. Cailleux k.a.), 1965: D Ru 

Sp Eo F En

Grundoscienco
— Term inaro, en El la Polvo de la Tero (W. F. Rolt), 1969

Infanaj Ludoj
— Term inaro  por Infanludoj, 1942; repr. 1961

Juro
— Juristisches W orterbuch (S. Liebeck), 1931: D Eo
— Leĝa Term inaro (A. M ildwurf), 1946

Kemio kaj Farmacio
—• Provo de K hem ia Nomigado (P. Berthelot), 1904
—■ Poliglota Vade-m ecum  de In ternacia Farm acio (C. Rousseau), 1911: 

L En F D Sp N1 It Ru Sv Eo
— E speranta N om enklaturo de Kemio (ISAE), 1913: Eo F En D It Sp
— N om enclature Pharm aceutique, 1922: L Eo F
— Leksikono de Ĥemio kaj Farm acio (Hermesa Rondeto), 3 vol., 1927- 

29: J a  Eo
— Koloidkem ia Term inaro  (Maeda t.), 1929: Eo D En F
— Seslingva V ortareto de M edikam entoj (Hermesa Rondeto), 1930: Eo 

La J a  D En F
— K em ia T erm inaro (K. Dellian), 1948: D Eo
— E nglish-Esperanto Chemical D ictionary (D. R. Duncan), 1956: En Eo
— Kem iaj Afiksoj In ternacia j (J. Pioro), 1966
— N eorganikaj kaj O rganikaj Kom binaĵoj (J. Pioro), 1970
— Fermentoj (J. Pioro), 1970

Komerco
— Term inoj uzataj en komerco p ri peltoj, 1921
— H andelsterm en (J. Eiselin), 1925: N1 Eo
— Common Com m ercial Terms, 1926: En Eo
— Kom erca V ortaro Seslingva (R. Kreuz), 1927: D En F I t Sp Eo
— K om erca V ortaro en Esperanto (R. Kreuz, A. Mazzolini), 1927
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— Varolisto en Esperanto (R. Kreuz, O. Schutkow ski); 1927: Eo D F 
En Sp It

— In ternacia K om erc-Ekonom ika V ortaro (F. M unniksma), 1974: En 
Eo D Sp F I t N1 P t Sv

Komunikado
— Provo de Teknika V ortaro por Poŝto kaj Telegrafo (A. Behrendt), 

1911: D F En Eo
— Code In ternational Lugagne (G. Lugagne), 1914: F En P t Sp D It Eo
— A Polyglot Collection of Postal Term s (J. W irkberg), 1924
— Poŝt-Telekom unika V ortaro (R. Filliatre), 1934

K ongresa Fako
— Glossario dei Congressi: Eo En F D It

Konstrutekniko
— Sagenw orterbuch (H. J. Plehn), 1934’ D En F  I t Eo
— Ĉarpentiloj (E. M. Rosher), 1950
— Lignaj Jun to j Ilustrita j (Rosher), 1952; 2-a eld. 1959
— K onstru teknika Term inaro (K. J. Moberg), 1958: Sv Eo
— Ĉarpentiloj I lu strita j (Rosher), 1959
— Teknika Term inaro pri Ŝoseoj kaj Pontoj (A. Broise), 1959

Kudra kaj Trika Fakoj
— K udra kaj T rika Term inaro (M. kaj V. Verda), 1947; 2-a eld. 1961

Lumigado
— G lŭhlam pen und Bogenlam pen (W. Velten), 1907: D Eo
— Benam ingen op het Gebied der V erlichtingskunde, 1938; 2-a eld. 

1941: N1 D En F Eo

Marista Fako
— Provo de M arista Term inaro (M. Rollet-de-lTsle), 1908: Eo En D 

F Sp It N1
— M arista Term inaro (P. Clissold), 1950: Eo En F D Sp

Matematiko
— M atem atika T erm inaro kaj K restom atio (R. Bricard), 1905
— V ortaro  de M atem atiko (ISA E), en Scienca Gazeto, 1913: Eo F 

En D It
— M atem atika Term inaro (C. M. Bean), 1954
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— K elkaj Konsideroj p ri M atem atikaj Term inoj en Esperanto (O. 
Reiersol), 1963

— Plurlingva M atem atika Term inaro (O. Reiersol), 1963: Eo En D F 
Sp It

Medicino kaj Parencaj Sciencoj
— A natom ia V ortaro K varlingva (Ch. Bouchard k.a.), 1906: L F En Eo 
—• L atino-E speran ta-Japana Anatom ia T erm inaro (Oŝida kaj Sata),

1922; 2-a eld. 1924
—• Seslingva V ortareto de M edikam entoj laŭ Japana Farm akopeo 

(Hermesa Rondeto), 1930: Eo L Ja  D En F
— Esperanta Teknika Medicina V ortaro (M. Briquet), 1932: Eo L En 

F D I t Sp
— Q uaestionarium  Medicum (F. Meyboom), 1961: 17-lingva
— Vortoj Uzataj en Medicino (Kato s.), 1962
— T erm inaro  oftalm ologia, en Lernolibro de Oftalmologio (K ato s.) 

2-a eld. 1963

Metalologio
— Term inaro pri la K ovrado de Metaloj (J. A. McCarthy), 1964:

Eo En /  En Eo

Meteologio
— Lexique Meteoroiogique en 12 Langues (E. Delcam bre, M. Rollet-de- 

1’Isle), 1931: F Cs D Sp En Eo It P t Ru P1 Ro ?
— Meteologia Term inaro (M. Lewin), 1961

Mikroskopio
— Term inaro pri M ikroskopio kun K restom atio (E. Balech), 1966: Eo 

En D F Sp

Muziko
— M uzika Term inaro (F. de Menil), 1908
— Muzika Term inaro (M. C. B utler kaj F. Merrick), 1944; 2-a eld. 1961: 

Eo (En D F)
— E speranto-lingva Muzika Leksikono (J. B. Briano), 1972: Eo It / It Eo

Pacifismo
— Teknika pacism a term inaro , en Historio Resuma de' 1’Arbitracio 

Konstanta  (G. M och), 1905
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Pedagogio kaj Psikologio
— Teknika V ortareto de Pedagogio, Logiko kaj Psikologio (P. T ra r- 

bach), 1925: Eo D F En
— Term inaro Pedagogia kaj Psikologia (P. Bennem ann), 1934: Eo D 

En F
— Lerneja Esprim aro Esperanta (I. Nagy), 1966: Eo Hu

Radio
— English-Esperanto Radio D ictionary (H. Epton), 1924: En Eo
— Radiotechnisches W orterbuch, 1924: En F D Sp It Eo
— Radio-V ortaro (P. Christaller), 1924: Eo D
— A S hort D ictionary of Radio Term s (H. Epton), en InternationaL 

Radio-Manual, 1925: Eo En
— Radio-Lexic (G. Malgorn), 1925: F En D It Sp Eo
— Radio Ordbok (R. Bugge-Paulsen), 1926: No Eo En
— R adio-Esperanto (G. Demidjuk), 1926: Ru Eo
— R adio-Term inaro (W. Schattat), 1926: D Eo
— Radio A m atersky Slovnik (O. Ginz), 1927: Cs Eo D F En
— Vocabulaire de Radiotechnique en 6 langues (M. Adam), 1940
— Radio-Term inaro (A. Venture), 1943; 2-a eld. 1960
— H am ’s In terp re te r (radio-am atora term inaro), 1966: 10-lingva

Religio, Teologio
— Religioj, Ordenoj kaj Sektoj. Provo de Internacilingva Nomigado 

kaj Difino (H. Jakob), 1928
— Budhism a Fakvortareto  laŭ la V ortaro de Palilingvo (Takeuĉi t.), 

1933
— Cursus Completus E speranti (J. Bianchini), 1934: Eo L
— P ropraj Nomoj de Sanktuloj kaj Sanktulinoj (katolika), 1962: L Eo
— Budhism a Term inaro (V. Sadler), 1962
— K atolika Term inaro (W. Flamm er), 1963: D Eo
— K ristana-Evangelia Term inaro (E. Quentin), 1963
— P ropraj Nomoj en la Nova Testam ento (H. G. W annem akers), 1963: 

L Eo
— K atolika Term inaro (H. G. W annem akers kaj Huberteno), 1963: Eo L
— K atolika Term inaro (J. M. Claram unt), 1964: Eo Sp
— K atolika T erm inaro (H. Roosen), 1965: Eo N1
— K atolika T erm inaro por Japanoj (A. M atubara), 1966
— K atolika Term inaro (Roosen kaj W annem akers), 1972: N1 Eo

Rotario
— A R otary Phrasebook, 1970: En F D Sp It N1 P t Eo
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Ruĝa Kruco
— Esperanto et Croix-Rouge (Bayol), 1906: F Eo

(aperis ankaŭ eldonoj por Germanoj, 1908, kaj Rusoj, 1909)
— Esperanto-Gvidilo por la Ruĝa Kruco, 1908-10: aperis po unu bro- 

ŝuro por la lingvoj En F D Ru Da Sp It P t Sv
— Worterbuch fŭr das Rote Kreuz (F. Uhlmann), 1913: D Eo

Scienco (ĝenerala), Teknika kaj Teknologia Terminologio
— Tabelo da Vortoj Fakaj, Sciencaj kaj Teknikaj (P. Fruictier), 1904: 

Eo F En D
— Vocabulaire Technique et Technologique (Ch. Verax), 1907: F Eo
— Maŝinfaka Esperanto-Vortaro Prielementa (E. Wŭster), 1923: Eo D / 

D Eo
— Scienca Fundamenta Esperanta Terminaro (M. Rollet-de-VIsle), 

1931: Eo F
— Scienca kaj Teknika Terminaro (K. Dellian, R. Haferkorn, F. J. 

Belinfante), 1956: Eo D En F
— Gustigoj al STT (R. Haferkorn), 1961
— Technisches Worterbuch (R. Haferkorn), 1967: D Eo (Eo D)
— Il-maŝina Nomenklaturo en ses Lingvoj (E. M. Rosher), 1968

Skoltismo kaj Tendumado
— Skolta kaj Tenduma Terminaro (J. K. Hammer), 1963

Sporto
— La Sporta Lingvo en Esperanto (T. Ujlaky-Nagy), 1972
— Esperanto: Lingvo de la Sporto (R. Harry), 1972: D Eo En

Statistiko
— Terminaro, en Sinopse Estatistica do Brasil, 1647: Pt Eo

ŝuindustrio
— Vortaro pri Botoj kaj Ŝuoj (E. E. Yelland), 1951: 6-lingva
— The Shoeman’s Foreign Terms (Wright), 3-a eld. 1962: En F D Sp 

It Sv N1 Eo

Taŭrobatalo
— Teknika Leksikono de Toromakio (L. Carles), 1909

Turismo
— Esperanta Frazlibro de 1’ Turisto (Merckens, Cart, Fruictier), 1903-04: 

En F D Sp It Eo
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— T urista  V ortaro (A. Pechan), 1968: Eo Hu / H u Eo

Zoologio
— Provo de E speranta Nomigado por la Zoologio (De Givry, Ch. Verax), 

en Internacia Scienca Revuo, 1908: L Eo
— O rnitologia V ortaro O klingva de Birdoj Eŭropaj (P. E. Stojan), 1911: 

L D En Eo F I t P1 Ru
— Tiernam en (A. Macho), 1931: D Eo / Eo D
— Nomaro de Svedaj Birdoj (B. Gerdman), 1953: Sv L Eo
— Bildlibro p ri Bestoj (W. A. Gething), 1961
— K om unlingva Nomaro de Eŭropaj Birdoj (ORE), 1971: L Eo
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Scienca Revuo, vol. 15, 1965, n-ro 1/2, p. 7-22; vol. 16, 1966, n-ro 
3/4, p. 73-74.

Neergaard, Paul, ,,Rimarkoj pri kelkaj terminologiaj principoj”. 
SciencaRevuo, vol. 7, 1955, n-ro 26, p. 43-57.

Solzbacher, William, „Technical vocabularies in Esperanto”. A m e- 
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UNESCO, Bibliography of interlingual scientific and technical dic- 
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W ŭster, Eugen, Internationale Sprachnormung in der Technik, be- 
sonders in der Elektrotechnik. Berlin 1931. 3-a eld. Bonn 1970. 
— Rusa traduko: Moskva 1935.

— , Konturoj de la lingvonormigo en la tekniko. Trad. E. Pfeffer. 
Budapest 1936.

—, „Die internationale Terminologie im Dienste der Inform atik”. 
La Monda Lingvo-Problemo, vol. 2, 1971, n-ro  6, p. 138-144.
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ĈAPITRO 10

PERIODAĴOJ

10.1 PERIODAĴOJ KUN ĜENERALINFORMA ENHAVO

10.1.1 Komenciĝo de la Movado
La unua revuo esperantlingva estis La Esperantisto, sub redakto 

de L. L. Zamenhof, publikigita en Nŭrnberg inter 1889 kaj 1895 dank’ 
al la financa subteno de L. L. Zamenhof mem, poste al tiu de Trom- 
peter. En 1895 ĝi malaperis pro la cenzura malpermeso eniri la 
tiaman Rusion (kie loĝis tri kvaronoj de la tuta abonantaro). La dua 
revuo, mallongviva, nomiĝis La Mondlingvisto. Ĝi aperis 1889-1890 
en Sofio (Bulgario), sub la redakto de M. S. Bogdanov.

Feliĉe jam en 1895 la torĉo estis relevita de novaperaĵo: la revuo 
Lingvo Internacia (LI). In ter 1895 kaj 1898 ĝin redaktis Paul Nylen, 
en Svedio, dank’ al la financa subteno de la Odesa Ruso VI. Gernet, 
kaj post 1898 dank’ al la subteno de la Svedo Backstrom. En 1902 
la redaktejo migris al Hungario (Budapeŝto), kie la revuo estis el- 
donata de Paul de Lengyel, kiu en 1904 siavice migris al Parizo. Tie, 
kun P. Fruictier kaj Th. Cart, li fondis la eldonfirmon Presa Espe- 
rantista Societo. Redaktoro de LI inter 1907 kaj 1914 estis Prof. Th. 
Cart. La revuo LI ne havis nur propagandan kaj ĝeneralinteresajn 
flankojn: ĝi flegis ankaŭ literaturon. Aperis originalaj poemoj de 
Devjatnin, Langlet, Zeidtlitz, Kofman, Lojko, Boguŝeviĉ; kaj tradukoj 
de L. L. Zamenhof, Seleznev, Dombrovski, Goldberg, Naumann, 
Solovjev, Postnikov; originalaĵoj de Waŝniewski, Ŝirjaev, De Lengyel, 
Ahlberg, Langlet, Nylen, Abesgus, Boguŝeviĉ, VI. Gernet, k.m.a. 
Parto  el la poemoj aperintaj en LI estis kolektitaj en Fundamenta 
Krestomatio  (1903).
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La Esperantisto.
Zeitschrift fŭrdie Freundeder Esperantosprache. Gazeto por la amikoj de la lingvo Esperanto.
llennnrrirrhrn untrr <lrr Miiwlrkuna dr« Dr. Esperanto 
(tir. L. Sawtnli»f) »wi Chr. Sehm ldt. V«r«tund ilr* Wrl|.

•prarli.vrr.iir. in Nurnhrrj'.

E r« rh rin l m .m u llirh  rinm nl.

Zit brntrllrn •inf drr Piwt nnd in drr IturhhiiiidliiiiB nin 
l lr r r i lr u r n .lt i ir l ir r k  in Snrnlirrt;.

La titolo de la unua numero de 
La Esperantisto el 1889:
La Movado ne kreis la gazetaron, 
scd la gazetaro kunkreis la 
Movadon.

Teo Jung: La unua nomo en la 
eldonado de la espcrantlingvaj 
periodaĵoj.

La revuo Esperanto de UEA: 
Preskaŭ sep jardekojn intcr la plej 
vaste legataj periodaĵoj en la 
Internacia Lingvo.

Siil. la kuiilul«<ru<lt> dr Dr. Esperanto (l»r.LZammhof) ddonata 
dr Chr. Schmldt. prnidiuilo dr la klutri nitindlingvn 

rn JiiirnbrrB.

Flira* unn f.iji« rn la mrnnti).

i'ni ]«.va« ilnni «nr b  porto kaj rn la lilirrjo de 
llrrr.lrifrii.Parlirrk rn Minibcrc.
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En 1898 ekaperis la revuo de L. de Beaufront L ’Esperantiste, du- 
lingva (Esperanto kaj franca), dediĉita al la disvastigo kaj defendo 
de Esperanto. Kunlaboris per tradukoj (Fantomoj de Korolenko) VI. 
Gernet, aperis novelo de Kofman, kaj kontribuaĵoj de L. de Makay, 
Postnikov, Rene Lemaire, Evidino (pseŭdonimo de Jeanne Ranfaing 
Zabilon-d’H er), P. de Lengyel, k.a. L ’Esperantiste malaperis en 1908, 
kiam De Beaufront forlasis la Movadon.

10.1.2 Cis la Unua Mondmilito

En 1905 ekaperis la revuo Esperanto, kiun baldaŭ aĉetis Hector 
Hodler kaj kiu en 1908 iĝis oficiala organo de UEA (en Ĝenevo). 
Por la informado pri la eventoj en la LK, en la Akademio, en la tia- 
ma Centra Oficejo de Generalo Sebert (Parizo), en la KKK, aperis 
inter 1908 kaj 1922 la Oficiala Gazeto Esperantista (Parizo).

La junularan revuon Juna Esperantisto redaktis P rivat kaj 
Hodler (1903-09) kaj poste De Lengyel kaj Royer (191C-14).

10.1.3 La Intermilita Epoko

Pluaperis kompreneble la UEA-revuo Esperanto (en Ĝenevo), 
kiu daŭris ĝis 1942, sed postm ilite tuj reviviĝis. In ter 1936 kaj 1947 
aperis ankaŭ Esperanto Internacia, organo de IEL (Londono).

In ter 1920 kaj 1925, en Horrem  apud Kolonjo (Germ anio), aperis 
Esperanto Triumfonta, sendependa, neŭtrala informilo por la Espe- 
ranto-Movado, eldonata kaj redaktata de Teo Jung. La revuo, tuj 
tre sukcesa, ricevis en 1925 la titolon Heroldo de Esperanto, kaj ape- 
ris dum kelkaj jaroj eĉ semajite. En 1936 la redaktejo migris al 
Scheveningen (Nederlando), sed la gazeto devis ĉesi aperi en 1940. 
En 1932 naskiĝis alia tre  ŝatata revuo: La Praktiko, unue eldonaĵo 
de Cseh-Instituto en Hago (Nederlando), postmilite de Universala 
Ligo kaj laste de UEA. Por gejunuloj aperis inter 1920 kaj 1924 
Esperantista Junularo (red. A. Robin), daŭrigita de Neupert in- 
te r 1924 kaj 1928. Alia periodaĵo, La Juna Vivo, aperis ekde 1934.

10.1.4 Post la Dua Mondmilito

Hodiaŭ ĝenerale primovadaj estas sep revuoj. I.a. Esperanto de 
UEA (Rotterdam ), Heroldo de Esperanto (kiu ree aperas ekde 1946, 
kaj nun kun redaktejo en Bruselo). Ĝi estas dusem ajna varienhava, 
sed ĉefe primovada periodaĵo. Mortintaj estas La Praktiko (1932-70),
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kiu havis ilustritan, popularan enhavon, kaj la organo de la efemera 
Instituto por Oficialigo de Esperanto en Beograd, Esperanto-Gazeto 
(antaŭe IOE-Gazeto, 1966-72).

Aparte altira estas la junulara, sprita kaj modernaspekta revuo 
Kontakto, fondita en 1963 kaj eldonata de la junulara sekcio de 
UEA, TEJO.

10.2 ĈEFAJ LANDAJ ORGANOJ

10.2.1 Historia Skizo

Unu el la unuaj landaj organoj estis Holanda Pioniro (1902-1921). 
Sekvis m ultaj aliaj: Belga Sonorilo (1902-1908, kiun ekde 1908 an- 
stataŭis la ĝisnuna Sonorilo); Svisa Espero ekaperis en Svisio jam 
en 1903 kaj daŭras ĝis hodiaŭ. En Hispanio en 1903-1927 aperis 
Suno Hispana, sed ekzistis aliaj, i.a. Hispana Revuo (1908-1913) kaj 
Hispana Esperantisto (1917-1923).

En 1905 aperis du gravaj organoj: The British Esperantist, kiu 
iĝis interesa kaj valora, ĝis nun ekzistanta revuo, kaj Germana Es- 
pgrantisto, altnivela revuo, kiu malfeliĉe m alaperis en 1935 pro la 
H itlera malpermeso.

En 1906 estis fondita la sveda La Espero, kiu ekzistas ankoraŭ 
hodiaŭ. Brazila Esperantisto aperis la unuan fojon en 1907, kaj vivas 
ĝis nun. Ankaŭ American Esperanto Magazine naskiĝis en 1906 kaj 
vivis ĝis 1965. En 1908 aperis la unua numero de Pola Esperantisto, 
kiu, kun kelkaj intervaloj, aperas ĝis hodiaŭ. Samjare venis la unua 
numero de alia ĝis hodiaŭ regule aperanta revuo. Temas pri Franca 
Esperantisto, kiu anstataŭis la iaman L ’Esperantiste. Ĝi ĉesis post 
1912, reaperis en 1920/21, sed denove paŭzis ĝis 1933. Dume la orga- 
no de la francaj esperantistoj estis La Movado. Kun escepto de la 
militaj jaroj, poste regule aperadis Franca Esperantisto.

Hungara Esperantisto debutis en 1909. Kataluna Esperantisto 
aperis in ter 1910 kaj 1928. La itala L ’Esperanto, tiam sub alia nomo, 
ekaperis en 1913. La tri naciaj organoj, ĉiuj ankoraŭ ekzistantaj, 
Argentina Esperantisto, Esperanta Finnlando kaj Bulgara Esperan- 
tisto naskiĝis respektive en 1917, 1920 kaj 1919. En 1919 ekaperis 
ankaŭ ekstremorienta revuo: la japana La Revuo Orienta, kiu 
aperas ĝis 'hodiaŭ.

Post la Unua Mondmilito, krom la menciitaj, aperis kelkaj pliaj: 
post la malapero de Holanda Pioniro en 1921, aperis Holanda Espe- 
rantisto (1922-1924 kaj 1926-1931), Esperanto-Pioniro (1925-1928) 
kaj Nederlanda Esp&rantisto (iom pli longviva: 1932-1968). Dansk
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Esperanto-Blad, organo de CDEL, ekaperis en 1928; The New Zea- 
land Esperantist, en 1929; The Australian Esperantist, en 1940; kaj 
Norvega Esperantisto, en 1932; ĉiuj ĝis nun.

10.2.2 Hodiaŭa Situacio
Krom la menciitaj periodaĵoj, kiuj ankoraŭ aperas, kelkaj novaj 

landaj organoj povis intertempe starti. Hodiaŭ la landaj organoj, 
nenecese oficialaj revuoj de nacia asocio, estas 39. La kalkulo pri la 
stato de la jaro 1969 indikas, ke ili estas ĝenerale parte nacilingvaj, 
parte en Esperanto. Elstaras la brita (de 1905), la bulgara (de 1919), 
la skota (de 1947) kaj la okcidentgermana (de 1948).

Tuj post la Mondmilito ekaperis Aŭstria Esperanto-Revuo (1946 
ĝis nun). La postan jaron, 1947, aperis la unua numero de la ĝis nun 
aperanta Esperanto en Sksotlando, kiu ĝuas pli-m alpli regulan kun- 
laboradon flanke de la verkistoj de la t.n. Skota Skolo. En 1948 
ekaperis Esperanto-Post, nun nomata Germana Esperanto-Revuo, 
signo de renaskiĝo de la Esperanta vivo en Federacia Respubliko 
Germanio. En Hispanio povis fine starti en 1949 la ĝis nun aperanta 
Boletin. The North American Esperanto Review  (organo de ELNA) 
ekaperis en 1953, sed estis anstataŭata de Lumo  (ekde 1962), organo 
de la kanada landa asocio, kaj de Newsletter (ekde 1964), organo 
de ELNA.

A nstataŭante la tradici-riĉan La Suda Stelo, de 1957 ĝis 1963 
aperis Jugoslavia Esperantisto. Nun denove La Suda Stelo  estas la 
organo de la jugoslavia Movado. La esperantistoj en Sudafriko dis- 
ponas pri Bona Espero, ekde 1964. Der Esperantist estas la ĉefa 
Esperanto-revuo en Germana Demokratia Respubliko (1965 ĝis nun). 
La Nederlandanoj decidis, en 1969, kunigi la fortojn por organo de 
ĉiuj tendencoj en la nederlanda Movado: Komuna Esperanto-GaZeto.

Pluraj landaj junularaj revuetoj ofte aspektas iom modeste, sed 
prezentis kelkfoje tre altiran enhavon, i.a. Kial Ne? (brita, ekde 
1959), Kvinpinto  (sveda, ekde 1960), Tamen (pola, 1959-65), Jen 
(usona, ekde 1962), Impulso (brazila, ekde 1967), Koncize (pluraj l.s., 
ekde 1967).

10.3 KULTURAJ REVUOJ

10.3.1 Gis la Unua Mondmilito

La unua vere grava kultura gazeto estis La Revuo, aperinta en 
Parizo inter 1906 kaj 1914, kaj eldonata de Hachette. Ĉefkunlaborantoj 
estis L. L. Zamenhof, Carlo Bourlet, kaj multaj aliaj tiutempaj
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eminentuloj: i.a. K. Bein, C. Aymonier, A. Grabowski. E. Privat, 
H. Hodler, M. Ŝidlovskaja, D-ro Vallienne, Ch. Lambert, Cl. Bicknell, 
Rektoro Boirac, M. Hankel, F. de Menil, V. Inglada, Rust, F. Pillath 
(pseŭdonime: Zanoni), D. Dalmau. La Revuo  organizis ĉiujare lite- 
ra tu ran  premi-konkurson.

En Germanio, iom poste, aperis serio de kulture kaj literature alt- 
kvalitaj revuoj, kiuj tam en povis ekzisti nur mallonge: La Bela 
Mondo (1908-1909), Universo (1909-1912) kaj La Duonmonata (1909- 
1910).

L iterature gravaj estis ankaŭ Danubo (1910-1912) kaj La Ondo 
de Esperanto, rusa periodaĵo, aperinta inter 1909 kaj 1917. Iom 
forgesita estas la revuo Marto, kiu dum sia ekzisto (1910-14, 1922-33) 
publikigis m ultajn gravajn originalajn kontribuaĵojn.

10.3.2 Intermilite
La Revuo Orienta, kies unua numero aperis en 1919, eldonata 

de Japana Esperanto-Instituto, rolas ĝis nun ankaŭ kiel kultura 
revuo.

In ter 1919 kaj 1925 aperis la revuo Literaturo en Anglio, re- 
daktata de Butler kaj Edmonds.

Sed sendube en tiu periodo la plej influa kaj plej ŝatata kultur- 
literatura periodaĵo, ankaŭ ligilo inter la membroj de la Budapeŝta 
Skolo, estis Literatura Mondo, kies ĉefredaktoroj estis K. Kalocsay 
kaj J. Baghy. Kiel multaj el la elstaraj revuoj esperantistaj, ĝi havis 
malfacilan vivon. La unua serio aperis inter 1922 kaj 1926. La dua 
inter 1931 kaj 1938. Ĉi tiu lingve, stile kaj kritike eminenta revuo estis 
dum longaj jaroj la publika debatejo pri literaturaj problemoj, kaj 
la instiga areno por tradukaj aŭ originalaj verkistoj.

Alia literatura  revuo estis Ondo de Daŭgava, valora revuo re - 
daktata de la Latvo A. Kazoks (1925-31). En 1925 aperis la unua 
numero de Oomoto (je kiu flankiĝis en 1926-1932 la pariza Oomoto 
Internacia). Fakte, Oomoto estas japana religia movado, sed la 
kultura signifo de tiu revuo, kiu aperas ĝis nun, estas vere atentinda. 
Interesa estis ankaŭ La Suda Stelo (1932-), kun valora kultura 
enhavo.

10.3.3 Post la Dua Mondmilito

1942-1952, aperis en la neŭtrala Svedio revueto, aspekte modesta, 
sed signife grava, redaktata de Stellan Engholm: Malgranda Revuo.

Reaperis kelkaj antaŭm ilitaj literaturaj kaj kulturaj revuoj: i.a. 
la japana La Revuo Orienta, la japana Oomoto (ekde 1950) kaj labuda-
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peŝta Literatura Mondo (1947 ĝis 1949). La Suda Stelo, jugoslavia, 
reaperis en 1948. En 1961 ĝi kunfandiĝis kun la japana literatura 
revuo Prometeo (1956-1960).

El la novaj revuoj ni rim arkas Internacia Kulturo, danublanda 
literatura revuo (1945-52). Sed la ĝis nun plej sukcesa estas sen- 
dube Norda Prismo (1955 ĝis nun), unue sub la redakto de F. Szi- 
lagyi, nun sub la redakto de W. Auld; ĝi iĝis unu el la plej prestiĝaj 
literaturaj revuoj, digna posteulo de Literatura Mondo.

In ter 1955 kaj 1962 vivis La Nica Literatura Revuo, sub la redak- 
to de la Franco G. Waringhien, kun kontribuaĵoj originalaj kaj tra- 
dukaj, beletraj kaj literaturkritikaj de preskaŭ ĉiuj plej gravaj 
verkistoj esperantlingvaj. En 1963 ekaperis Kajero, literatura revuo 
de la japana KLEG (ĝis 1967), kaj la postan jaron, kiel signo de 
aktivo de la Japana Skolo, ekaperis la revueto VOmnibuso. Hungara 
Vivo, ekde 1961, rolas kiel rim arkinda literatura  kaj kultura revuo 
esperantlingva.

Ankaŭ UEA provis eldoni propran literaturan gazeton: en 1958, sub 
la redakto de W. Auld, eliris la unua kajero de Beiarto, kultura 
suplemento al Esperanto (de UEA, Rotterdam ). La dua kajero sekvis 
en 1961: kunlaboris i.a. W. Auld, J. Francis, P. Thorsen, K. Kalocsay, 
B. Ragnarsson, J. Korinek, J. Leser, E. de Kock, J. Grum, R. Bernard, 
M. Carlsson, I. Lapenna. Poste UEA faris ambician provon: eldoni 
literaturan gazeton nur por originalaĵoj. En 1962 aperis la unua 
numero de Monda Kulturo. La unuaj 5 numeroj, sub la redakto de 
W. Auld, proponis nur originalajn verkojn, sed la ceteraj, sub la 
redakto de A. Albault, malfermis siajn paĝojn ankaŭ al literaturaj 
tradukaĵoj. Kunlaboris multaj gravaj verkistoj: Albert Samyn, Jana 
Cichova, H. Vatre, J. Velebit, Jan Filip, S. Szathmari, L. Newell, H. 
Dresen, C. Conterno, A. Su, Miyamoto masao, I. Calabresi, S. Pragano,
F. Szilagyi, H. Rosbach, Willy Smit, Dinwoodie, H. Baupierre, k.a. 
Malfeliĉe Monda Kulturo  malaperis en 1966.

En 1958 aperis la unua numero de ankoraŭ nun ekzistanta revuo 
ĝeneralkleriga: Kulturaj Kajeroj, de la franca kultura centro espe- 
rantista en Gresillon (Bauge). Plej nova aperaĵo estas Literatura  
Foiro, kies unua numero, aperinta en 1970, sin proponis kiel organon 
de la itala literatura skolo „La Patrolo”. Gin redaktas en Milano
G. Silfer.
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10.4 POLITIKAJ PERIODAĴOJ

10.4.1 Historia Trarigardo
La unuaj signoj de klasa diferenciĝo interne de la Esperanta 

Movado montriĝis en 1908. Cetere, jam  dum la Dua Kongreso kun- 
venis la „ruĝuloj”, sed nur post la Unua Mondmilito, dank’ al la 
granda skuo, kiun donis la rusa revolucio, ili trovis konvenan orga- 
nizoformon.

In ter 1907 kaj 1920 aperis sinsekve en Parizo, Hago kaj A m ster- 
damo Internacia Socia Revuo, redaktata de Fiblango (ps. de Blan- 
garin), Bruijn kaj Nutters. Estis ankaŭ landaj revuoj: Arbeiter- 
Esperantist, ekde 1910 en Germanio, kaj Le Travailleur Esperantiste 
(Esperantista Laboristo) en Parizo, redaktata 1912-1914 de R. Louis, 
kaj 1919-1921 de E. Adam. En 1911 ekaperis en CeRio la decide 
revoluciema-klasbatala revuo La Kulturo.

La fondo de SAT alportis restrukturiĝon de la laborista movado. 
Sub la redakto de E. Adam (Lanti), en 1921 ekaperis Sennacieca 
Revuo. En 1923 ĝi kuniĝis kun la soveta La Nova Epoko, kies unua 
numero estis elirinta en 1922. In ter 1928 kaj 1933 la revuo aperis 
sub la nomo La Nova Epoko, sed poste, ĝis 1939, denove kiel Sen- 
nacieca Revuo. Aliaj proletaj periodaĵoj estis la organoj de la SAT- 
opozicio (IPE): Internaciisto (ekde 1930) kaj Sur Posteno (ekde 
1933), kaj la organoj de IAREV: La Nova Etapo (1932-33) kaj 
Proleta Literaturo  (1934). Neesperantista organizaĵo, Internacio de 
Socialista Kunbatalo, eldonis de 1929 ĝis 1933 sian organon ISK , kies 
daŭriganto estis La K ritika Observanto, 1934-1940.

Ekde 1924 aperas, kun kelkaj intervaloj, ankaŭ alia SAT- 
periodaĵo: Sennaciulo. En 1952 oni komencis la aperigon de ĉiujaraj 
kajeroj de Sennacieca Revuo  kun kultura  enhavo. Estas ja  ri- 
markinde, ke nek Sennacieca Revuo  nek La Nova Epoko estis nur 
klasbatalaj periodaĵoj: ili estis ankaŭ kulturaj kaj literaturaj revuoj.

Landaj klasbatalaj organoj en Esperanto aperis en Germanio, 
Francio, Hungario, Aŭstrio, Svedio, Nederlando, Sovetio kaj aliloke. 
Parto el ili ekzistas ankoraŭ nun.

Signo de la socia radikiĝo de Esperanto en la nuntempa mondo 
estas la fakto, ke, dum periodo de socia revolucio aŭ de soci-baza 
civila milito, aperas ankaŭ esperantlingvaj gazetoj, plej ofte, sed ne 
ĉiam, efemeraj. Tiun fenomenon ni komencas vidi dum la rusa revo- 
lucio, sed ĝi plej bone montriĝas dum la hispana civila milito (1936- 
1939): multaj lokaj, plejparte mallongvivaj publikigaĵoj respublikanaj 
aperis. La plej longvivaj estis Popola Fronto (Valencia, 1936-1939) 
kaj Proleta Voĉo (Barcelona, 1932-1938). La samon ni konstatas en
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10 PERIODAĴOJ

Cinio. Jam  en 1913, en Ŝanhajo, centro de la revolucia movado, 
aperis bulteno Ĥina Socialisto. Poste, dum la krizaj momentoj de la 
klasbatalo kaj dum la plej akutaj fazoj de la civila kaj kontraŭ- 
japana militoj, ĉiam unu-du aŭ eĉ pli m ultaj periodaĵoj prezentis 
revolucian mesaĝon, ekz. La Verda Lumo  (1922-33) kaj La Mondo 
(1932-36), ambaŭ en Ŝanhajo, kaj la dummilitaj Orienta Kuriero 
(1938-39), Voĉoj el Oriento (1938-40) kaj Heroldo de Ĉinio (1939-44). 
Pluraj maldekstraj revuoj aperis ankaŭ en Japanio, kelkaj el ili 
neesperantistaj, sed kun esperantlingvaj subtitolo kaj resumo, ekz. 
Laborista Movado kaj La Scienco Proleta. Aparte atentinda estis 
Verda Vtopio (1920-23).

10.4.2 Hodiaŭa Situacio
Krom la bultenoj de la landaj sekcioj de SAT kaj ĝiaj revuoj 

Sennaciulo kaj Sennacieca Revuo  aperas pluraj aliaj periodaĵoj, kiuj 
venas grandparte el la t.n. socialismaj landoj.

El Popola ĉinio  aperis regule inter 1950 kaj 1953, kaj ekde 1957. 
Paco, pacisma organo porsocialista de MEM, estis fondita en 1953. 
Nuntempa Bulgario aperis de 1957 ĝis 1970 (en 1964/65 sub la nomo 
Bulgario). En 1959 aperis la unua numero de Vjetnamio Antaŭen- 
marŝas (ĝis 1963); sekvis ĝin, en 1965, Informado de VPEA. Ekde 
1961 aperadas la ku lture  bonega Hungara Vivo, kiu cetere malmulte 
pritraktas politikajn problemojn. El Japanio estis la titolo de politika 
revuo, de kiu eliris 27 numeroj inter 1952 kaj 1954. Krome, men- 
ciindas la bulteno Pacon en Vjetnamio (1966-70), same el Japanio.

P ri la politiko, kulturo, ekonomio de Federacia Respubliko Ger- 
manio informis de 1961 ĝis 1968 Okcidentgermana Revuo.

K ontraŭkom unista estas Lanterno  (en Munkeno 1965-1971). Dum 
la periodo de la m alvarm a milito aktivis ĉikampe ankaŭ la usona 
American Esperanto Magazine (1907-1965), organo de EANA.

10.5 FAKAJ PERIODAĴOJ

10.5.1 Generalaj Trajtoj

En 1969 aperis 34 fakaj esperantlingvaj periodaĵoj, ĉu naciaj, ĉu 
internaciaj. Ili koncernis pacifismon, virinajn problemojn, gepatrajn 
problemojn, fervojistojn, ĵurnalistojn, medicinon, sciencon, astrono- 
mion, stenografojn, muzikon, turismon, aŭtomobilismon, bibliologion, 
juron, studentajn aferojn, ktp.
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10.5.2 Scienco kaj Tekniko

In ter 1904 kaj 1911 aperis Internacia Scienca Revuo, unue el- 
donata rekte de Hachette, poste de la ĵus fondita ISAE. Inter 1912 kaj 
1914 aperis Scienca Gazeto, kiu anstataŭis, kiel oficiala organo de 
ISAE, sub la redakto de Ch. Verax, la m alaperintan ISR. A1 ISR 
kunlaboris multaj famaj homoj: i.a. B. de Courtenay, Becquerel, 
Berthelot, Bouchard, Forster, H. Poincare, Sebert, Brouardel, R. de 
Saussure.

En 1918-19 R. de Saussure, svisa matematikisto, provis lanĉi La 
Teknika Revuo, sed ne sukcesis. En 1922-1923 ree provis starti 
Internacia Scienca Revuo. Gin anstataŭis kiel oficiala organo de 
ISAE Bulteno de ISAE, redaktata M. Rollet-de-l’Isle, kiu daŭris de 
1926 ĝis la militeksplodo. Fine, post la Dua Mondmilito (ekde 1949) 
regule aperas la dumonata revuo Scienca Revuo.

10.5.3 Fotografia Optiko

Aperis Foto-Revuo  de Ch. Verax en Parizo, inter 1906 kaj 1909.

10.5.4 Kemio

De 1965 ĝis 1968 en Montevideo aperis la kvalifikite altnivela 
revuo Kemio Internacia (en Montevideo).

10.5.5 Bibliologio

1964-1966, kaj ekde 1968 aperas, unue en Melbourne, poste en 
Rimini (Italio), la elstara fakrevuo Biblia Revuo, por orientalistoj 
kaj bibliistoj (lingvistoj, filologoj, arkeologoj, religisciencistoj).

10.5.6 Geografio

De 1956 ĝis 1964 aperis la ĝeneralinteresa Geografia Revuo  
(Beograd).

10.5.7 Astronomio kaj Natursciencoj
Ekde 1963 aperas la instruriĉa, popularscienca revuo Homo kaj 

Kosmo, eldonaĵo de la  Astronomia Observatorio de Zagreb.
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10.5.8 Fervojistaj Aferoj

Ekde 1949 aperas Internacia Fervojisto, organo de IFEF, en 
Loten, Norvegio. Ekzistas krom e pluraj landaj fakrevuoj esperant- 
lingvaj p ri fervojistaj aferoj.

10.5.9 Juro

Internacia Jura Revuo, en Budapeŝto, estas la organo de IEAJ, 
ekde 1966.

10.5.10 Ĵurnalismaj Aferoj
La ĵurnalism a fakrevuo Internacia Ĵurnalisto aperis la unuan 

fojon en 1958. Redaktejo troviĝas en Sofio (Bulgario).

10.5.11 Pedagogio

Internacia Pedagogia Revuo  aperis unuafoje 1908-1922. Nova 
serio aperis 1927-1939. Post la Dua Mondmilito, nova serio aperis 
inter 1956 kaj 1959. Gi restartis en 1970.

10.5.12 Medicino
1910-1911 okazis la  unua provo eldoni medicinan revuon: Inter- 

nacia Medicino. Post la  Unua Mondmilito aperis Internacia Medicina 
Revuo  (1923-1925 kaj 1926-1936). Postmilite ekaperis Medicina 
Revuo en 1952, kiu en 1964 ŝanĝis sian titolon al Medicina Internacia 
Revuo. MIR, organo de UMEA (eksa TEKA) estas eldonata en 
Japanio sub la aŭspicioj de la Instituto de Fiziologio de la Universi- 
tato de Ĉiba.

10.5.13 Gepatroj kaj Infanoj

Gepatra Bulteno  estas la revuo por la gepatroj, kiuj uzas Espe- 
ranton hejme. Por la plej junaj infanoj ekzistas Kalejdoskopo (an- 
taŭe Nia Voĉeto, ekde 1962) kaj Planteto (1963-1969).

10.5.14 Turismo kaj Aŭtomobilismo

Jam  en 1951 aperis la unua numero de la internacia naturam ika 
organizo: La Migranto (Antwerpen, Belgio). De 1964 ĝis 1970 aperis
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10 PERIODAĴOJ

la bele ilustrita bulgara turism a revuo Ripozoj. Internacia turisma 
revuo ekaperis en 1969 en Zŭrich (Svisio): Turista Mondo. La aŭto- 
mobilistoj 'havis ekde 1965 propran revuon: Aŭto-revuo. Ambaŭ in- 
tertem pe ĉesis ekzisti.

10.5.15 Studentaj Aferoj

Ekaperis en 1959 la organo Studento.

10.5.16 Kolektantoj
Ekde 1961 aperas La Kolektanto Internacia.

10.5.17 Esperantologio, Lingvistiko, Bibliografio

Esperantologia revuo aperis jam  inter 1932 kaj 1935: Lingva K ri- 
tiko, kies ĉefredaktoro estis Stefano La Colla. Sed nur post la Dua 
Mondmilito la tiukam pa eldonado aktiviĝis. 1949-1955 kaj 1959-1961 
aperis Esperantologio, sub la redakto de P. Neergaard (Danio), kun 
gravaj kontribuaĵoj de m ultaj interlingvistoj kaj esperantologoj. 
Ekde 1950 aperas Informilo de IEMW, pri bibliografio. Tre valoraj 
estas la dokumentoj eldonataj regule ekde 1952 de CED en angla, 
Esperanto kaj aliaj lingvoj pri demandoj statistikaj, bibliografiaj, 
organizaj, lingvistikaj koncernantaj Esperanton.

Ekde 1957 apera en FR Germanio (unue en Flensburg, poste en 
Reinbek) InterHngvistika Informa Servo, redaktata de A. Bormann, 
kun valoraj kontribuaĵoj pri lingvistikaj kaj interlingvistikaj pro- 
blemoj. Interesa entrepreno estas ankaŭ la bulteno Fokuso, k iun el- 
donas en Svedio Ebbe Vilborg ekde 1967. Ĝi prezentas laŭpove kom- 
pletan bibliografion de ĉiuj verkoj (libroj, broŝuroj, artikoloj) pri 
la internacilingva problemo kaj pri esperantologio. Fine, ekde 1968, 
aperas en Nederlando altnivela, faka revuo La Monda Lingvo-Pro- 
blemo, redaktata de D-ro V. Sadler, fakte verkita en pluraj etnaj 
lingvoj, sed kun ampleksaj esperantlingvaj resumoj. La revuo pri- 
traktas la ekonomiajn, sociologiajn kaj lingvistikajn problem ojn de 
la interlingvaj rilatoj. IUEF eldonas de kelkaj jaroj cirkulerojn por 
filologoj.

10.5.18 Religio kaj Teologio

La du ĉefaj kristanaj revuoj estas Espero KatoRka (fondita en 
1903), organo de IKUE, kaj Dia Regno (fondita en 1908), organo de 
KELI (do evangelia). Protestantoj kaj katolikoj havas m ultajn aliajn 
landajn aŭ regionajn Esperantajn organojn: la plej longvivaj estas
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la nederlandaj: Nederlanda Katoliko aperis la unuan fojon en 1910, 
dum Kristana Gazeto (protestanta) en 1931. E1 la kristanaj perioda- 
ĵoj citindas ankoraŭ la bela Nova Civito el Romo (1961-1968) kaj la 
m algranda Kvahera Esperantisto (aperinta unuafoje en 1954, nun 
redaktata en Bristol, Britio).

E1 la orientaj religioj elstaras la kulture influa japana Oomoto 
(redaktejo en Kameoka): 1925-32, kaj ekde 1950. La Budha Lumo  
(ekde 1925) fariĝis Budhana Kuriero en 1962. Plej nova estas la 
bulteno Kosmo, kiu disvastigas la religian filozofion de la dana 
M artinus (ekde 1969). E1 la interm ilitaj, nun m alaperintaj religiaj 
periodaĵoj nekristanaj ni rim arkas Teozofia Espero (1913-1930).

10.6 RESUMAJ STATISTIKOJ

10.6.1 Historio kaj Generalaj Faktoj

Laŭ la statistiko en Bibliografio de Internacia Lingvo, ĝis 1929 
aperis entute 985 periodaĵoj, el kiuj tamen nur 715 havis num ero- 
sinsekvon, eĉ nur minimuman.

Laŭ la studo de J. Takacs, Katalogo de la Esperanto-Gazetaro, 
ĝis 1934 estis 1.276 Esperantaj periodaĵoj en 459 urboj de 59 landoj.

E1 ili, 45 havis nur unu kajeron,
448 havis 2-8 kajerojn,
167 havis unu jarkolekton,
330 havis 2-5 jarkolektojn,
152 havis pli ol 5 jarkolektojn.

(Por 134 mankas precizaj informoj pri la nombro de la jarkolektoj.)

10.6.2 Hodiaŭa Situacio

En 1971 la adeptoj de Esperanto povis elekti inter proksimume 110 
revuoj kaj periodaĵoj. E1 ili, nur parto estas tute esperantlingva. Kel- 
kaj periodaĵoj, ĉ. la duono, ne estas presitaj, sed multobligitaj per plej 
malsamaj teknikoj. La ofteco de aperado varias inter ĉiujaraj kajeroj 
(Jarlibroj, Sennacieca Revuo) kaj duonmonata apero (Heroldo de 
Esperanto). La plej multaj revuoj aperas monate, dumonate kaj 
kvaronjare.

Se mankas periodaĵoj kun semajna aŭ eĉ taga ofteco, tio ŝuldiĝas 
al la aparta rolo de Esperanto kiel lingvo de tutmonda kolektivo.1

1. Tamen, ekde 1971 aperadas ĉiusemajne la Internacia Inform-Servo
Pilo-Press, prizorgata de Ludwig Pickel, Nŭrnberg (FRG).
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UEA elstaras kiel eldonanto de la plej multaj periodaĵoj, sam- 
tempe plej gravaj el vidpunkto de la Movado: Esperanto, Kontakto, 
La Monda Lingvo-Problemo, Dokumentoj de CED, Inĵormfolio  kaj 
Novajoj de TEJO kaj aliaj informaj bultenoj, ekz. Unesko-Novajoj.

10.7 JARLIBROJ KAJ ADRESAROJ

La Adresaroj listigis la esperantistojn de la frutempo de la Mov- 
ado. La unua estis publikigita en 1888 en Varsovio, la lasta aperis 
en 1908 en Parizo, ĉe Hachette. Poste, estas notindaj pluraj naciska- 
laj adresaroj kaj biografiaj gvidiloj, i.a. Album o de Bulgaraj Esper- 
antistoj.

La Jarlibroj estas tre  utilaj helpiloj por orientiĝi en la organiza 
strukturo  de la Esperanto-M ovado kaj por studi ĝian historion. 
Unualoke menciindas la  Jarlibroj de UEA (ekde 1908), unue en 
ĉenevo, nun en Rotterdam. Dum la skismo de la neŭtrala Movado, 
IEL eldonis sian propran Jarlib ron  en Londono. Ankaŭ la membraro 
de SAT, KELI, IKUE k.a. povas, tam en ne ĉiun jaron, konsulti Ja r-  
libron de sia organizaĵo. Kelkfoje naciaj societoj publikigis Kalen- 
darojn.

Ekde la komenco de tiu ĉi jarcento aperadis tre multaj Kongresaj 
Libroj, de la Universalaj Kongresoj, de SAT-Kongresoj, de landaj 
kaj fakaj kongresoj. Antaŭ kaj tuj post la Dua Mondmilito fojfoje 
eliris Kongresaĵ Gazetoĵ.
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ĈAPITRO 11

FORMOJ DE KULTURAJ APLIKOJ

11.1 VASTECO DE LA KULTURA KAMPO
Lingvo estas parto de kulturo. Tamen, kiam oni starigas la de- 

mandon, ĉu iu lingvo estas kultura aŭ ne, oni pensas pri io tute alia, 
nome pri ĝia ku ltura  enhavo. A1 tia demando oni povas nur respondi, 
ke lingvo per si mem estas nek kultura, nek nekultura. N ur la kul- 
turaj valoroj, k iujn ĝi entenas, kaj la kulturaj celoj, por kiuj ĝi estas 
utiligata, donas al la lingvo kulturan karakteron. Aliflanke, am- 
pleksiĝanta uzo de iu lingvo sur kultura kampo necese riĉigas kaj 
nuancigas ĝin. Sole en tiu senco oni povas paroli pri ku ltura  lingvo.

Pro  la  kulturaj verkoj kreitaj en ĝi kaj pere de ĝi, Esperanto 
jam  delonge transformiĝis en ku lturan  lingvon. La Esperanta lite- 
raturo, detale p ritrak tita  en la Dua Parto de tiu ĉi libro, estas sen- 
dube ĝia plej granda kultura  trezoro. Tamen, ĝi ne estas la sola. 
Ĉirkaŭ ĝi ariĝas tre multnombraj aliaj aplikoj de la lingvo por 
kulturaj celoj. 'La spektro estas preskaŭ tiel larĝa, kiel vasta estas 
la kampo de kulturo.

Efektive, la tuta agado de la organizita Esperanto-Movado, pri- 
zorgata unuavice de UEA kaj de la organizaĵoj aŭ unuopuloj apar- 
tenantaj al ĝi, estas esence kultura. La laboro d irektita al disvastigo 
de la lingvo, la eldonado de lernolibroj kaj vortaroj, la instruado de 
Esperanto ĝenerale, la interna vivo de m ultaj el la Esperanto- 
organizaĵoj ktp. — ĉio ĉi per si mem signifas grandan kulturan 
aktivadon en mondaj kadroj. Ekzistas, tamen, kelkaj kulturaj m ani- 
festiĝoj, kiuj pro sia elstara signifo, eĉ unikeco en kelkaj aspektoj, 
m eritas apartan konsideron. La plej gravaj el ili estas prezentitaj 
en la sekvaj sekcioj.
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11.2 BELARTAJ KONKURSOJ

11.2.1 Origino kaj Nuna Organizo

Ekde la komenco estis farataj klopodoj riĉigi Esperanto-renkon- 
tiĝojn per kultura enhavo, ĉefe per prezentado de teatraĵoj (v. 11.4). 
Dum la 5-a Universala Kongreso de Esperanto en Barcelono (1909) 
estis organizitaj la t.n. „Floraj Ludoj”, nome konkursoj en diversaj 
branĉoj de poezio. La iniciatinto estis Prof. Delff Dalmau en Bar- 
celono. Entute alvenis 42 konkursaĵoj. Interese estas, ke inter la 
unuaj konkursintoj troviĝis Marie Hankel el Dresdeno, Edmond 
Privat el Ĝenevo kaj Clarence Bicknell el Bordighera. Iliaj nomoj 
troviĝas inter la gajnintoj. Post tio sporade okazadis diversaj litera- 
turaj aranĝoj dum la universalaj kongresoj. Tio ĉefe dependis de 
iniciatoj en la sino de lokaj organizaj komitatoj. Ne ekzistis iaj 
reguloj, nek kontinueco.

Dum la UK en Bournemouth (1949) la Komitato pritraktis la pro- 
ponon de Reto Rossetti revivigi la iaman aranĝon de ,,Floraj Ludoj’’ 
kaj decidis principe akcepti ĝin. La Estraro estis komisiita ellabori 
apartan regularon kaj estrarano I. Lapenna ricevis la taskon plenumi 
la decidon en kunlaboro kun Reto Rossetti. Dum la printempa kunsido 
de la Estraro en 1950 la projekto estis akceptita. Tiel ekestis la 
Regularo pri la Belartaj Konkursoj de UEA, kiun la Komitato 
siavice aprobis kaj poste ankaŭ iom amendis.

Laŭ la nun valida Regularo, la belartaj konkursoj de UEA havas 
la celon evoluigi la diversajn artobranĉojn en la Internacia Lingvo 
aŭ pere de ĝi. La konkursoj okazas sub aŭspicio de UEA dum la 
universalaj kongresoj de Esperanto.

La konkursoj enhavas jenajn branĉojn: (i) poezio originala, 
(ii) poezia traduka, (iii) prozo originala, (iv) prozo traduka, (v) teatraĵo 
originala, (vi) teatraĵo traduka. Krome, la Estraro de UEA povas 
decidi, ke la konkurso rilatu  ankaŭ al aliaj artaj branĉoj, ekzemple 
kantoj, humoraĵoj, desegnaĵoj, amatoraj filmoj aŭ fotografaĵoj, hej- 
maj artlaboroj, folkloraj dancoj kaj simile, sed konforme al la ĝene- 
ralaj principoj de la Regularo. Efektive, okaze de la artaj festivaloj, 
estis aranĝitaj ankaŭ konkursoj pri aliaj artobranĉoj. En 1959 estis 
enkondukita ankaŭ aparta premio por ,,Nova Talento” (pokalo Ha- 
rabagiu).

Nevalidaj por la konkurso estas verkoj jam aperintaj en presa 
formo. Ciu konkursanto konsentas per sia partopreno en la konkurso, 
ke la rajto  pri unua presigo de premiita verko apartenas al UEA, 
kaj devigas sin ne publikigi ĝin aliloke, krom se UEA rifuzas la 
presigon. La aŭtora rajto restas, kompreneble, proprieto de la aŭtoro.
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La prijuĝa Komisiono konsistas el prezidanto, sekretario kaj 
minimume 6 pliaj membroj, do el minimume 8 personoj apartenantaj 
al almenaŭ 4 nacioj. La Estraro de UEA nomas la prezidanton kaj 
la sekretarion, dum la ceteraj membroj estas nomataj de la Estraro 
laŭ la propono de la prezidanto kaj sekretario de la Komisiono. La 
membroj de la Komisiono ne rajtas konkursi en tiuj branĉoj, kiujn 
ili mem prijuĝas. Cetere, la anonimeco de la konkursantoj estas ga- 
rantiita de la Regularo. La Komisiono prijuĝas la artan valoron de 
la konkursaĵoj ne sciante la nomojn de iliaj aŭtoroj. Nur post la 
decido pri la premiitaj verkoj, la Komisiono malfermas la aldonitajn 
kovertojn, kiuj entenas la nomojn de la aŭtoroj.

Se la juĝa tasko en iu branĉo estas tro malfacila, la prezidanto 
rajtas dividi la prijuĝon de la unuopaj branĉoj inter la komisionanoj; 
tamen, malpli ol tri membroj apartenantaj al minimume du nacioj 
ne rajtas decidi pri la konkursaĵoj en kiu ajn branĉo aŭ grupo de 
branĉoj.

Mag. Reto Rossetti, tiam docento en la Arta Kolegio en Birming- 
ham (Britio), estis konstanta sekretario de la Belartaj Konkursoj 
de UEA ekde 1950 ĝis aprilo 1953, kiam tiun funkcion transprenis 
F. Szilagyi (Svedio).

La nuna prezidanto de la Komisiono estas Prof. G. Waringhien 
(Francio), la sekretariino estas Emilija Lapenna (Jugoslavio), kaj la 
membroj estas W. Auld, R. Bernard, C. Conterno, J. H. Rosbach,
I. Rotkviĉ kaj A. Venture. Do, la Komisiono konsistas entute el 8 
personoj apartenantaj al 6 nacioj. La Komisiono nuntempe prijuĝas 
la konkursaĵojn en du subkomisionoj: unu por poezio, la alia por 
prozo. La kriterioj estas sufiĉe severaj, tiel ke ne malofte la unua 
aŭ dua premio ne estas aljuĝita en unuopa branĉo. Okazis ankaŭ, 
ke en iu branĉo neniu premio estis aljuĝita.

II. 2.2 Cefaj atingoj

La unua belarta konkurso laŭ tiu ĉi nova principaro okazis en 
Parizo dum la 35-a UK de Esperanto en 1950. La dua konkurso estis 
en Munkeno dum la UK de 1951, la tria en Oslo en 1952, la kvara 
en Zagreb en 1953, ktp. dum ĉiuj postaj universalaj kongresoj in- 
kluzive tiun de Beograd en 1973. Entute, do, ĝis la fino de 1973 la 
belartaj konkursoj okazis 24 fojojn.

La partopreno en la konkursoj estas granda. Ekzemple, en 1952 
partoprenis 43 aŭtoroj el 18 landoj per 109 konkursaĵoj. En 1953 la 
konkurson partoprenis 53 verkistoj el 16 landoj per 96 konkursaĵoj, 
el kiuj 33 estis originalaj poemoj, 23 originalaj prozaĵoj, 7 originalaj 
teatraĵoj kaj 33 tradukitaj poemoj. La nombro de konkursantoj kaj
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la nombro de prezentitaj konkursaĵoj iom varias de jaro al jarc 
sed la proporcioj estas proksimume samaj, kiel en la komencaj jaroj 
Ekzemple, en 1969 la nombro de aŭtoroj estis 44 el 16 landoj, kaj ls 
nombro de konkursaĵoj estis 95; en 1970 entute 38 aŭtoroj el 19 landoj 
kontribuis 88 konkursaĵojn; en 1971 estis 44 aŭtoroj el 19 landoj kun 
87 konkursaĵoj; en 1972 entute 43 aŭtoroj el 18 landoj prezentis 45 
konkursaĵojn.

Statistiko pri premiitoj ekde 1950 ĝis inkluzive 1960 (11 jaroj) 
montras, ke 53 aŭtoroj el 20 landoj ricevis la unuan, duan, trian 
premion, aŭ premion „Nova Talento”, en la diversaj branĉoj. Pli 
detala analizo de la rezultoj donas jenajn informojn: 27 diversaj 
aŭtoroj ricevis unuajn premiojn; 28 ricevis duajn premiojn, 24 ricevis 
triajn  premiojn. E1 la 53 premiitoj, 27 unufoje ricevis premion; 
16 estis dufoje premiitaj; 4 estis trifoje premiitaj; 2 ricevis premiojn 
kvar fojojn; 4 estis premiitaj pli ol kvarfoje. Ankaŭ tiu konciza 
statistiko montras la larĝan, internacian bazon de la Esperanta 
kulturo 1.

Entute, ekde 1950 estis prezentitaj preskaŭ 2.000 konkursaĵoj en 
diversaj branĉoj. Plej forte estis reprezentita poezio (originala kaj 
traduka); kompare kun la aliaj konkursaĵoj, la nombro de originalaj 
kaj tradukaj teatraĵoj (ludodaŭro maksimume 25 min.) estis mal- 
granda. Laŭ la raporto de la sekretariino E. Lapenna (marto 1973) 
la nombro de ĉiuj premiitoj ekde 1950 ĝis inkluzive 1972 estis precize 
100 el 26 landoj. Estas enkalkulitaj ankaŭ la ricevintoj de la sub- 
premiaj distingoj „Nova Talento” kaj „Laŭda Mencio”. Britaj aŭtoroj 
(Angloj kaj Skotoj) ricevis 19 premiojn, italaj aŭtoroj gajnis 9 pre- 
miojn; sekvas Ceĥoslovakio kun 7 premioj kaj Francio, Japanio, 
Jugoslavio, Nederlando kun Ned. Antiloj kun 6 premioj por ĉiu el la 
menciitaj landoj. Entute estis donitaj 288 premioj: 79 en la branĉo 
originala poezio, 85 por tradukita poezio, 53 por originala prozo, 26 
por originala dramo, 43 por nedifinita branĉo kaj 2 por „Kongres- 
landa Branĉo”, kiu en la lastaj jaroj ĉesis esti konkursa ero. Plej 
m ultajn premiojn (entute 21) ricevis M arjorie Boulton. Multaj el la 
premiitaj verkoj estis poste publikigitaj en la revuo Esperanto kaj 
en aliaj periodaĵoj.

La belartaj konkursoj de UEA kontribuis kaj plu kontribuas al 
evoluigo kaj riĉigo de la Esperanta Literaturo. Ui helpas al diskonigo 
de literaturaj verkoj, precipe de malgrandaj nacioj, al larĝa publiko. 
Krome, la belartaj konkursoj internacie proksimigas la poetojn kaj 
aliajn verkistojn. Pro ĉio ĉi ili estas faktoro de pli bona internacia 
kompreniĝo.
1. En Esperanto, 1962, oktobro, p. 181 aperis kom pleta listo de ĉiuj prem i- 

itoj en la periodo 1950 ĝis 1962. E ntu te  estis 60 diversaj prem iitoj el 20 
landoj.
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11.3 ORATORAJ KONKURSOJ

11.3.1 Origino kaj Nuna Organizo
Esperanto unue formiĝis kiel skriba lingvo. Nur poste, iom post 

iom, ĝi komencis esti uzata ankaŭ parole. Tial ne estas surprize, ke 
ankaŭ la arta kreado per la Internacia Lingvo sekvis la saman vojon: 
poezio kaj literatura prozo, ĉu traduka ĉu originala, konsiderinde 
antaŭiris la parolarton.

La unuaj paroladoj en Esperanto estis eldiritaj de Zamenhof mem. 
Kvankam profundaj laŭ enhavo, ofte tre  belaj laŭ strukturo kaj nepre 
gravegaj por la juna lingvo, tamen ili apenaŭ povas esti rigardataj 
kiel paroladoj en la kutima senco de la vorto. Liaj ok oficialaj 
kongresaj paroladoj, kaj la kelkaj aliaj, eldiritaj en diversaj okazoj, 
estis fakte detale antaŭpreparitaj, komplete verkitaj skribe kaj 
poste legitaj publike. La vera Esperanta parolarto komenciĝas nur 
kun la apero de E. Privat sur la kongresaj podioj kaj aliloke. En 
simpla kaj bela lingvo, ofte uzante trafajn bildojn kaj direktante 
sin ĉefe al la sentoj, li sciis per kortuŝaj vortoj emociigi kaj entuzias- 
migi la aŭskultantaron. Jam  en tia unua periodo de la Esperanta 
parolarto, dum la universalaj kongresoj kaj aliloke, ĉiam pli aŭdiĝis 
voĉoj ankaŭ de pluraj aliaj talentaj oratoroj aŭ prelegantoj. Okazis 
eĉ „oratoraj konkursoj”, ekzemple dum la 13-a UK en Krakovo (1931), 
kiam la konkurson partoprenis 8 kandidatoj.

Malgraŭ tiuj progresoj, la fakte grandaj esperantlingvaj oratoroj 
estis kaj restis nur kelkaj; ankaŭ la nombro de elstare bonaj, kom- 
pare kun la impona nombro de Esperantaj poetoj kaj prozistoj, estas 
ankoraŭ tro malalta. Ŝajnas, ke la Esperanta parolarto — kaj tre 
verŝajne la parolarto en kiu ajn alia lingvo — estas la plej malfacila 
kaj postulema el ĉiuj artobranĉoj, kiuj uzas la lingvon kiel instru- 
menton de esprimiĝo.

Por plibonigi tiun staton la Estraro de UEA decidis en 1949 enkon- 
duki oratorajn konkursojn dum la universalaj kongresoj. La unua 
provo estis farita en Boumemouth (1949). La relative kontentiga 
rezulto — neniu, laŭ la opinio de la juĝantaro, meritis la unuan pre- 
mion — kaŭzis, ke la Komitato aprobis la ideon de regulaj oratoraj 
konkursoj kaj transdonis al la Estraro la taskon organizi ilin. Laŭ 
la komisio de la Estraro, I. Lapenna ellaboris projekton de Regularo 
pri la Oratora Konkurso por la Junularo, kiun la Estraro unuanime 
akceptis dum la printempa kunsido en 1950. Samtempe la Estraro 
decidis, ke la temo por la unua regula oratora konkurso, okazonta 
dum la UK en Parizo (1950), estu „Mondpaco kaj Esperanto”. Estas 
vere emfazinde, ke la Estraro elektis ĝuste tiun temon, kiu spegulas
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la strebadojn de la Esperanto-Movado al internacia kompreniĝo, 
toleremo kaj monda paco.

Laŭ la Regularo pri la Oratora Konkurso por la Junularo, la celo 
de la konkurso estas evoluigi la parolarton en la Internacia Lingvo, 
sed la konkursoj, kompreneble, ankaŭ fortikigas la senton de inter- 
nacia solidareco. La konkursoj regule okazas dum la universalaj 
kongresoj, sed ili povas okazi ankaŭ aliloke laŭ la decido de la 
Estraro.

En la oratora konkurso de UEA rajtas partopreni gejunuloj ĝis 
28-jaraj, kiuj aliĝis al la koncerna UK. La partopreno en la konkurso 
estas senpaga, sed ĉiu kandidato devas sin skribe anonci al la LKK 
aŭ al la prezidanto de la Komisiono minimume unu tagon antaŭ 
la dato de la konkurso. Kompreneble, la oratora konkurso okazas en 
la Internacia Lingvo. La kandidatoj ne rajtas transpasi la fiksitan 
tempolimon. Ui devas paroli pri la temo libere, sen antaŭe skribita 
teksto, sed ili povas uzi memorigajn notojn.

La Estraro de UEA decidas pri la temo aŭ temoj de la konkurso, 
pri kio devas aperi anonco minimume unu monaton antaŭ la kon- 
kurso en la oficiala organo de la Asocio. La Estraro nomas la kon- 
kursan Komisionon kun internacia karaktero, konsistantan el prezi- 
danto, 2 membroj kaj 2 anstataŭantoj. Same kiel rilate la belartajn 
konkursojn, la Estraro ankaŭ decidas pri la premioj.

La konkurso okazas publike, sub gvido de la prezidanto de la 
Komisiono kaj en la ĉeesto de la 2 membroj aŭ de iliaj anstataŭantoj. 
La Komisiono decidas per plimulto de voĉoj pri la unua, dua kaj 
tria  gajnintoj tu j post la konkurso. La Komisiono juĝas la paroladojn 
el vidpunktoj enhava, lingva, stila kaj parolarta tekniko.

La nomoj de la gajnintoj estas solene proklamataj dum la fermaj 
kunsidoj de la kongresoj. Ciu gajninto ricevas diplomon de UEA, 
diversajn premiojn de UEA aŭ de neesperantaj organizaĵoj aŭ de 
privataj personoj.

En 1960 la tiama ĝenerala sekretario de UEA donacis arĝentan 
pokalon, kiun, aldone al la premio de UEA, ricevas la gajninto. La 
pokalo „Ivo Lapenna” estas transira, t.e. ĝi estas tenata de la gajninto 
ĝis la sekva konkurso, kiam ĝi pasas en posedon de la nova gajninto. 
La nomo de ĉiu gajninto estas engravurita. La unua engravurita 
norno estas tiu de Carlo Minnaja, la  gajninto de la unua premio en 
la konkurso dum la UK en Bruselo (1960).

11.3.2 Rezultoj

La unua oratora konkurso laŭ la nova Regularo okazis en 1950 
dum la 35-a UK en Parizo. Ekde tiam  la oratoraj konkursoj preskaŭ
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senescepte okazadis dum la universalaj kongresoj. La lasta estis en 
Beograd (1973), dum la sekva okazos en Hamburgo (1974).

Ekde 1950 ĝis 1960 la Estraro de UEA ĉiam donis nur unu temon 
por la koncerna oratora konkurso. La temoj rilatis ĉefe al internacia 
kompreniĝo, monda paco, idea signifo de la Internacia Lingvo, k.s. 
Ekzemple, en 1951 (UK en Munkeno) la temo estis „La Idea Signifo 
de Esperanto”; en 1952 (Oslo) la priparolata demando estis „Kial mi 
Batalas por Esperanto?” ; en 1954 (Haarlem) la elektita temo estis 
„La Rolo de la Internacia Lingvo por la Spirita Unueco de la 
Homaro” ; en 1958 (Mainz) la konkursantoj estis invititaj paroli pri 
„Juna kaj Pli Aĝa Generacioj”; en 1959 (Varsovio) — la Zamenhof- 
Jaro  — la temo estis „La Personeco de D-ro L. L. Zamenhof”.

Por ebligi pli vastan partoprenon en la oratoraj konkursoj, la 
Estraro decidisen 1960, ke ekde tiu jaro  la temoj estos pluraj. Krome, 
oni decidis ligi la temojn ne nur al aktualaj demandoj en la 
Esperanto-Movado, sed ankaŭ al pli vastaj problemoj kun internacia 
karaktero, kiuj interesas la nuntempan junularon. Ekzemple, jam por 
la oratora konkurso por 1960 (Bruselo) estis 4 temoj: „Internaciismo, 
Naciismo kaj Patriotismo”, „Sporto — ĉu Rimedo de Internacia 
Amikiĝo?”, „Virinaj Rajtoj”, „Aspiroj de la Junularo en Mia Lando”. 
Simile variaj temoj estis donitaj ankaŭ por ĉiuj postaj konkursoj. 
Plurfoje la temoj, aŭ almenaŭ unu el ili, rilatis al mondaj kampanjoj 
lanĉitaj de UN aŭ Unesko, en kiuj partoprenis UEA. Ekzemple, en 
1967, pro la Internacia Jaro  de Turismo, unu el la temoj estis „Turismo 
kaj Internacia Kompreniĝo”, dum alia temo rilatis al „La Rolo de 
Esperanto en la Progresigo de Evoluantaj Landoj”. En la Jaro de 
Homaj Rajtoj (1968), dum la UK en Madrid du temoj rekte rilatis al 
la Universala Deklaracio pri Homaj Rajtoj: „Ciuj Homoj estas 
Denaske Liberaj kaj Egalaj laŭ Digno kaj Rajtoj”, „Egaleco de Seksoj 
en la Universala Deklaracio”, dum plia temo estis „La Fenomeno de 
Florinfanoj”. Tre aktuala estis la temo „Kosma Veturado — Ĉu 
Valoras?”, kiu allogis ĉiujn konkursantojn dum la UK en Helsinki 
(1969). En 1970 (Vieno), pro la ĉiam pli insistaj postuloj de la stu- 
dentaro kaj mezgradaj gelernantoj rilate modernigon de la instru- 
sistemoj, la temoj estis: „Aŭtoritatismo, Demokratio aŭ Anarkio en 
la Lernejoj”, „Cu la Lernejoj Edukas la Junularon por la Estonteco?”, 
„Kion Volas Nia Generacio?”. Du el la temoj dum la UK en Londono 
(1971) rilatis al grava demando de kulturaj interŝanĝoj: „Ĉu jam 
Ekzistas Bazaj Elementoj de Tutmonda Kulturo?” kaj „Nacia Lingvo 
Vaste Uzata Internacie kaj Kultura Imperiismo”.

La nombro de konkursantoj variis, sed bedaŭrinde ĝi neniam estis 
tre  granda (maksimume 9). Male, la interesiĝo de la publiko ĉiam 
estis rimarkinda. Ne malofte ĉeestis 500-700 personoj. Ankaŭ okazis,
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ke eĉ tre  grandaj salonegoj montriĝis tro malgrandaj, tiel ke multaj 
ne povis eniri.

La gajninto de la unua premio en la unua konkurso (1950) estis 
A. Albault (Francio). En la dua konkurso (1951) N. Minnaja (Italio) 
kaj A. Albault estis tiel bonaj, ke ili ambaŭ ricevis la unuan premion. 
Inter la gajnintoj de la unuaj premioj tri fojojn troviĝas la nomo de
N. M innaja kaj tri fojojn tiu de lia frato  Carlo Minnaja. La aliaj 
gajnintoj de la unua premio estis H. Tonkin (Anglio, nun Usono), 
J. Wells (Anglio), S. Ŝwistak (Pollando), Aŝvini-Kumar (Hindio) du 
fojojn, K. Kordylewski (Pollando), F. Simonnet (Francio), Svetomir 
Budimir (Jugoslavio), H. M. Maitzen (Aŭstrio), H. Eichhorn (G er- 
m ana DR), D. Charters (Anglio, nun Usono), Iva Aberg (Svedio). 
En Portland (1972) la unua premio ne estis aljuĝita, sed la dua, kiun 
gajnis C. Power (Usono).

La oratoraj konkursoj ebligis malkovri nombron da novaj elstaraj 
talentoj inter la junularo. Kiel oni vidas el la supra listo de la 
gajnintoj de unuaj premioj, la plimulto el ili ekokupis respondecajn 
funkciojn en la Esperanto-Movado. Ankaŭ aliaj konkursintoj, eĉ tiuj, 
kiuj ne sukcesis gajni premiojn, per sia nura partopreno sendube 
kontribuis al la evoluigo de la Esperanta parolarto kaj tial ankaŭ 
al la esperantlingva kulturo. Siavice, multaj el la ideoj esprimitaj 
dum la konkursoj helpis la prilumon de aktualaj problemoj ĉu en la 
nuntempa mondo ĝenerale, ĉu, aparte, en la Esperanto-Movado. La 
oratoraj konkursoj estas taŭga forumo, en kiu gejunuloj de diversaj 
nacioj kaj alispecaj apartenoj povas libere interŝanĝi ideojn kaj 
aŭdigi siajn voĉojn, kio certe progresigas internacian kompreniĝon. 
La oratoraj konkursoj en la nuna formo respondas al la fundamenta 
celo de UEA: evoluigi kaj fortikigi la sentojn de internacia solidareco.

11.4 TEATRO

11.4.1 Unua Periodo (1896-1957)

Estas preskaŭ certe, ke la unua teatra  prezentado en la In terna- 
cia Lingvo okazis la 27-an de septembro 1896 en la urbo Smolensk 
(Ruslando). Tiun vesperon junaj amatoraj geaktoroj ludis la ko- 
medion Unua Brandjaristo de L. Tolstoj, tradukitan  de V. Burenkov. 
Verŝajne ankaŭ en aliaj lokoj amatoraj grupetoj ludis diversajn 
teatraĵojn por kuraĝigi la lernadon kaj por vivigi la parolan lingvon. 
Cetere, ankaŭ nuntempe en unuopaj lokaj Esperanto-societoj funk- 
cias amatoraj grupoj, kelkfoje sub gvido de profesiaj reĝisoroj, kiuj 
prezentas teatraĵo jn  en la koncernaj lokoj.

320



Ĝenevo 1925: 
Rolintoj en la dua 
surscenigo de 
Ginevra pozas kun 
Edmond Privat, 
la aŭtoro de la 
lirika dramo.

11.4 TEATRO

Bulgara
Esperanto-Teatro: 
Profesiaj aktoroj 
kaj profesinivelaj 
spektakloi.
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Serioza prezentado de teatraj verkoj sur pli alta nivelo komen- 
ciĝis nur en 1905, kiam dum la 1-a UK de Esperanto en Bulonjo sep 
diversnaciaj amatoraj geaktoroj ludis la komedion de Moliere La 
Edziĝo Kontraŭvola. La alia teatraĵo prezentita tiuokaze en Bulonjo 
estis la komedieto de E. Labiche Mensogo pro Am o  (originala titolo 
Le Misanthrope et 1’Auvergnat).

Dum multaj jaroj — fakte, kun kelkaj esceptoj, ĝis la hodiaŭa 
tago — preskaŭ la sola ebleco prezenti internacilingve dram ojn kaj 
aliajn verkojn en teatroj estis kaj restis la grandaj internaciaj ren- 
kontiĝoj, unuavice la Universalaj kongresoj de Esperanto. Pro di- 
versaj kaŭzoj, ĉefe pro neekzisto de konstantaj trupoj, ankaŭ tiajn 
okazojn ne estis eble ĉiam utiligi. Nur la fondo de Internacia A rta 
Teatro en 1957 (sub aŭspicio de UEA), kiun sekvis la Bulgara Es- 
peranto-Teatro en 1958 kaj aliaj profesiaj grupoj, ebligis konstan- 
tecon kaj entute donis freŝan impeton al krea teatra laboro.

Inter 1905 kaj 1957 en diversaj lokoj estis prezentitaj sufiĉe m ul- 
taj konataj kaj malpli konataj dramoj aŭ komedioj al internacia 
publiko. Ne malofte ludis profesiaj geaktoroj aŭ, pli kutime, pro- 
fesiuloj kaj amatoroj miksite.

La ĉefaj prezentoj en tiu periodo estis La Floro de 1’Pasinto de 
E. de Amicis, kaj Agrabla Surprizo  de W. Frerking, ambaŭ en 1908 
en Ĝenevo; Boks kaj Koks de M. Morton, kaj Bardell kontraŭ  
Pickwick de Ch. Dickens, ambaŭ en Cambridge en 1907; Ŝi Kliniĝas 
por Venki de O. Goldsmith en 1907 en Londono; Ifigenio en Taŭrido 
de Goethe en 1908 en Dresdeno; Mistero de Doloro de Gual en 1909 
en Barcelono; Kiel Plaĉas al Vi de W. Shakespeare en 1910 en 
Vaŝingtono; Kaatje de P. Spaak en 1911 en Antverpeno; Mazepa de 
J. Slowacki, La Urso de A. P. Ĉehov kaj la opero Halka de S. Mo- 
niuszko, ĉiuj en 1912 en Krakovo; Ginevra, originale verkita de E. 
Privat, en 1913 en Bern; Natan la Saĝulo de G. E. Lessing en 1923 
en Nŭrnberg; Hamleto de Shakespeare en 1928 en Antverpeno; La 
Onklino de Karlo de Brandon Thomas en 1930 en Oxford; D-ro Knock 
de Jules Romains en 1932 en Parizo; la opereto La Blanka Ĉevaleto 
de R. Benatzky en 1936 en Vieno; Angla Lingvo sen Profesoro de 
Tristan Bernard en 1950 en Parizo; La Revizoro de N. Gogolj en 1955 
en Bolonjo; Georgo Dandin de Moliere en 1957 en Marseille.

Necesas aldoni, ke en la jaroj antaŭ la Dua Mondmilito Radio 
Brno (Ĉeĥoslovakio) prezentis tu tan  aron da verkoj adaptitaj por 
teatra  prezentado. La membroj de tiu grupo — Teatro kaj Radio 
Aktoroj (TRAKT) — konsistis nur el profesiaj artistoj, kantistoj, 
verkistoj kaj aktoroj de la Landa Teatro. La prezentoj, kiel entute 
la elsendoj de Radio Brno, estis sur tre alta nivelo. La dismembrigo 
de Ĉeĥoslovakio kaj la posta invado de tiu lando fare de nazia Ger-
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manio ĉesigis ankaŭ tiun gravan atingon en la sfero de perradia 
teatro.

11.4.2 Dua Periodo (ekde 1957)
Tiun ĉi periodon markas la fondo de du gravaj teatraj trupoj, 

konsistantaj unuavice el profesiaj geaktoroj: Internacia A rta Teatro 
(IAT) kaj Bulgara Esperanto-Teatro (BET).

Fondita en 1957, Internacia A rta  Teatro estas unika klopodo 
starigi laŭgrade, en internacia kadro, sendependan, normalan, artan 
teatron, konsistantan el profesiaj kaj talentaj diversnaciaj geakto- 
roj kaj teatraj teknikistoj. La celoj estas prezenti internacilingve 
teatra jn  spektaklojn dum internaciaj kaj landaj Esperanto-kongre- 
soj aŭ aliaj renkontiĝoj, partopreni en internaciaj artaj festivaloj; 
organizi teatra jn  somerajn kursojn, teatra jn  turneojn kaj in ter- 
ŝanĝojn inter diversnaciaj profesiaj Esperantaj teatraj grupoj. La 
fondon de IAT aŭspiciis Universala Esperanto-Asocio, kiu donis al 
la laboro de IAT maksimuman apogon. La fondinto kaj direktoro 
estas Srdjan Flego.

La unua prezento de IAT okazis en Mainz (1958), kiam ĝi ludis 
la  konatan dramon Reaperantoj (Fantomoj) de H. Ibsen. Friponajoj 
de Skapeno  de Moliere estis prezentita en Varsovio en 1959. En la 
sama jaro la ĵus fondita Bulgara Esperanta Teatro prezentis en 
Varsovio la komedion ĉasantoj de Oficoj de la bulgara klasikulo 
Ivan Vazov, dum trupo el Prago ludis samloke Pigmaliono de B. 
Shaw. Tio estis vera evento: en la sama loko tri trupoj prezentis 
unuarangajn teatra jn  verkojn en la Internacia Lingvo.

E1 aliaj realigoj de IAT aparte menciindaj estas La Homa Voĉo 
de J, Cocteau kaj La Respektem a P . . . . de J. P. Sartre en 1961, 
unue en Gent (Belgio) kaj poste en Harrogate (Anglio),' Advokato  
Patleno de nekonata aŭtoro same en Harrogate en 1961; Onkto Ma- 
roje, la klasika kroata komedio de M arin Drziĉ, kaj la originala 
Maneken-parado  de M. Boulton, ambaŭ en Kopenhago en 1962; Pri 
la Malutilo de la Tabako de A. P. Ĉehov; Sen Eliro de J. P. Sartre 
kaj Hanibalo de la jugoslavia verkisto V. Kljakovie, ĉiuj en Sofio 
en 1963; La A m o de Don Perlimplino  de F. Garcia-Lorca, La Leciono 
de E. Ionesco, La Morto de Lia Ekscelenco de M. Matkoviĉ, ĉiuj en Ha- 
go en 1964; La Unua Paŝo de la hungara verkisto F. Molnar, kaj La 
Holanda Pupo, originale verkita de J. Baghy, ambaŭ en Budapeŝto 
en 1966; Bela Indiferentulo  de J. Cocteau, Analfabeto  de la serba 
verkisto B. Nuŝiĉ, tre  populara en Jugoslavio, Taso da Kafo, mono- 
logo de la granda slovena verkisto Ivan Cankar, Homo kun la Floro 
Enbuŝe de L, Pirandello kaj Maskerado de la konata kroata verk-
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Kataki de la usona vcrkisto Shimon 
Wincelberg, prezentita de polaj 
aktoroj el Lodz, gajnis aplaŭdojn 
en la Universalaj Kongresoj de 
Tokio kaj Budapcŝto.

Srdjan Flego (supre): La plej 
atcntindaj rczultoj sur la teatra 
kampo. Malsupre: Nikolaj 
Rytjkov (1913-1973) komplete 
disponigis sian teatran talenton 
al la Internacia Lingvo.
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11.4 TEATRO

isto M. Krleza, ĉiuj en 1968 en M adrid; Vilhetm o la Konkeranto  de 
la  jugoslavia verkisto V. Kljakoviĉ, Aparta ĉambro  de la franca 
verkisto Claude Santelli, Hotelo de Pepo Bandiĉ, unuakta sceno de 
alia jugoslavia verkisto, Branko Copiĉ, Sonoriloj de plia jugoslavia 
aŭtoro, S. Rozman, ĉiuj en 1969 en Helsinki. P luraj el la menciitaj 
teatraĵoj estis prezentitaj du aŭ eĉ tri fojojn. IAT evoluigis en nur 
kelkaj jaroj la teatran arton en la Internacia Lingvo kaj atingis ri- 
m arkindajn rezultojn, des pli grandajn, se oni konsideras la m al- 
facilaĵojn kaj obstaklojn, kiujn necese frontas tia trupo kun in ter- 
nacia karaktero. Bedaŭrinde, post 1969 IAT ne aperis sur teatra 
podio antaŭ internacia publiko, sed espereble ĝi renovigos sian uti- 
lan kaj fruktodonan laboron.

En IAT ludis tre  m ultaj geaktoroj. Ĉiu el ili havas siajn m eritojn 
por evoluigo de la trupo, sed verŝajne, aldone al S. Flego, pleje elsta- 
ras la nomoj de M. Ŝerment, Eta Bertolazzi, Mira Zupan, Jana Rav- 
ŝelj, Liljana Genez, D. Milivojeviĉ, I. Rogulja, Silva Fulgosi, Zdenka 
Herŝak, M. Ergoviĉ, Bozena Dermit, M arija Dragoviĉ kaj Ju re  Li- 
povac.

Bulgara Esperanto-Teatro (BET) estis fondita en 1958. La kerno 
de BET estas m algranda rondo de entuziasmaj artistoj, parolantaj 
la Internacian Lingvon, en la antaŭa teatro ,,Trudov Front” en Sofio. 
In ter ili troviĝas Anani Anev, Belka Beleva, Gerasim Mladenov, 
Kostadinka Nedeva, Georgij Kerelezov, k.a. La grupon daŭre sub- 
tenis reĝisorino Stefka Prohaskova, dum la tradukanto kaj lingva 
gvidanto estas K iril Draĵev.

La unua spektaklo, konsistanta el 13 unuaktaj komedioj, poemoj 
kaj monologoj, okazis la 19-an de majo 1958. La sama programo 
estis prezentita en la sama jaro dum la 33-a Kongreso de BEA en 
Varna. Kiel jam  menciite, en 1959 BET prezentis la komedion Ĉas- 
antoj de Oficoj en Varsovio. Tiun komedion BET ludis poste en la 
Tria K ultura Festivalo de Jugoslaviaj Esperantistoj en Split. Sekvis 
la prezentoj de Komedio de Eraroj de Shakespeare unue en Veliko 
Tarnovo kaj poste ankaŭ en Sofio dum la 48-a UK de Esperanto 
(1963). En 1964 du geaktoroj de BET — Belka Beleva kaj Anani 
Anev ■— estis invititaj partopreni la aranĝojn de IAT en Hago kaj 
en Amsterdam. Tie ili prezentis Propono de A. P. Ĉehov kaj atingis 
grandan sukceson. BET denove ludis antaŭ internacia publiko dum 
la UK en Budapeŝto (1966), kie ĝi prezentis la dram igitan Tago de 
Mortintoj laŭ Elin Pelin kaj la komediojn La Urso de A. P. Ĉehov, 
La Du Ŝtelistoj de B. Nuŝiĉ kaj Familiaj Problemoj de May Thalvest.

Komence de 1968 BET renovigis sian konsiston. Unu el ĝiaj las- 
tatem paj atingoj estis la komedio Akridoj de St. L. Kostov, kiun ĝi 
prezentis dum la 20-a Kongreso de Internacia Fervojista Esperanto-
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Federacio kaj la 37-a Kongreso de Bulgaraj Esperantistoj en Varna. 
En 1970 BET prezentis en Vieno la komedion La Virina Regno de la 
bulgara aŭtoro St. L. Kostov. En 1971, dum la UK en Londono, tiu 
eminenta teatra trupo, nun konsistanta ĉefe el profesiaj geaktoroj 
de la Ŝtata Teatro en Sofio, rikoltis entuziasman akcepton per sia 
prezento de la kvinakta komedio Mandragoro de N. Machiavelli. 
BET plu aktivas kaj oni atendas de ĝi pliajn spektaklojn sur la plej 
alta arta  nivelo.

E1 aliaj grupoj aparte menciinda estas la Silezia Teatro, kiu en 
1968 partoprenis en la Festivalo de Esperanto-teatroj en Pula (Ju - 
goslavio). Ĝi tie prezentis la unuan fojon Manon Lescaut, teatraĵon 
en ses bildoj laŭ la romano de Abbe Prevost. En 1964 profesiaj po- 
laj aktoroj prezentis en Lodz, Pollando, la dramon Kataki de la 
usona verkisto Shimon Wincelberg. Kun grandega sukceso ili ludis 
la saman dramon ankaŭ en Tokio en 1965 kaj en Budapeŝto en 
1966.

11.5 INTERNACIAJ ARTAJ FESTIVALOJ

Impona kultura evento kaj samtempe manifestacio pri la atingoj 
de la Internacia Lingvo sur la arta  kampo estas la Internaciaj A r- 
taj Festvaloj (IAF), pionira iniciato de D-ro I. Lapenna, kiu ankaŭ 
estis la ĉefa organizinto de la Unua IAF kaj kompilinto de ĝia prog- 
ramo.

Gis la fino de 1972 estis aranĝitaj entute kvar IAF en diversaj 
lokoj: Harrogate (1961), Sofio (1963), Budapeŝto (1966) kaj Madrid (1968).

11.5.1 Unua Internacia Arta Festivalo
Ĝi okazis en Harrogate (Britio) de la 6-a ĝis la 11-a de aŭgusto 

1961. La programo konsistis el teatraj prezentadoj, kantoj, dancoj, 
belartaj kaj oratoraj konkursoj, deklamado de poezio, ekspozicioj, 
filmoj kaj prelegoj en Internacia Somera Universitato pri artaj 
temoj.

La festivalo komenciĝis la 6-an de aŭgusto, kiam la ensemblo 
„Branko Cvetkoviĉ” el Beograd prezentis jugoslaviajn folklorajn  
dancojn. La programo konsistis el 16 dancoj el diversaj partoj de 
Jugoslavio, interalie el la regionoj de Banat, Niŝ, Bunjevci, Homolje, 
Rugovo kaj Vranje, el Makedonio, Slovenio kaj Dalmatio, akompa- 
nataj de kantado, popolaj instrumentoj aŭ tamburado. La movoj, 
jen graciaj, jen batalemaj kaj fulmorapidaj, seninterrompe katenis 
la streĉan atenton de la publiko.
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La ĉefa evento de la  festivalo  estis la teatraj prezentadoj. P a rto -  
pren is In tern ac ia  A rta  T eatro  (IA T) kaj du am atoraj trupo j: unu  el 
Londono, la alia el Bristolo (A nglio). Tiu branĉo de la festivalo 
kom enciĝis per Advokato Patleno, tr ia k ta  tea tra ĵo  de nekonata mez- 
epoka franca  aŭtoro. Ludis IAT sub reĝisorado de S. Flego. Sekvis 
Okuni kaj Gohei, unuakta dram o de Tanizaki juniĉiro, el la Toku- 
gaw a-epoko (1603-1868), p rezen tita  de am atora trupo  el Londono 
kaj La Urso, un u ak ta  kom edio de A. ĉeĥov, p rezen tita  de am atora 
grupo el Bristolo ku n  la helpo de la  konata profesia aktoro  M laden 
Ŝerm ent. Du pliaj tea tra ĵo j — La Homa Voĉo de Jean  Cocteau kaj 
La Respektem a P de J. P. S artre , am baŭ en b rila  trad u k o  de 
Roger B ernard , estis p rezen tita j de IAT.

Sub la titolo Arto kaj Vivo  okazis tre  in te resa program o, en kiu 
partop ren is 29 am atoroj el 9 nacioj kaj g randa horo. La ĉefa ero de 
tiu  aranĝo estis dediĉita al la  kom ponisto F. Liszt m em ore al la 150- 
ja ra  datreveno  de lia naskiĝo: g randa in ternacia  ro lan taro  prezentis 
scenojn el lia vivo kun  m uzika akom pano. T iun tu ta n  parton  de la 
program o prizorgis la p ianisto  R oland D upuis el Svedio.

Mediteraneo Kantas konsistis el v era  bukedo de hispanaj, f ra n - 
caj, ita la j, israela j kaj libanaj kantoj, k iu jn  p rezentis Ju n u la ra  
K antftoro el L ju b ljan a  (Jugoslav io), sub la gvido de ftorestro Vili 
Sĉuka.

En la kadro  de la festivalo estis m ontrita j p lu raj film cj kun  son- 
kom entoj en Esperanto. En la program o Ĥoreto de Poezio estis de- 
k lam ita j elĉerpaĵoj de ,,Paolo kaj F rancesca” el la Infero  de D ante 
kaj parto j el la  fam a originalo verko La Infana Raso de W. Auld. 
K rom e la  poetoj J. Baghy, M arjorie  Boulton, V. Sadler kaj W. A uld 
deklam is po unu  el siaj o rig inalaj poem oj. U nu el la temoj de la 
Oratora Konkurso  estis ,,En kiu  Senco A rto  estas In te rn ac ia?”. La 
gajn in to j de la dua kaj tr ia  prem ioj — Eliza W eide (G erm anio) kaj 
G. T urone (Italio) — faris  sia jn  k onkursa jn  paro lado jn  p ri tiu  temo. 
La regulaj, ĉiu jaraj belartaj konkursoj troviĝis en la kadro  de la 
festivalo.

Nom bro da prelegoj en Internacia Somera Universitato r ila tis  al 
a rta j tem oj. P rof. G. W aringhien prelegis pri la tem o ,,K ien la A rto ?” ; 
P rof. I. L apenna prelegis p ri „La P aro la rto  en la  In tern ac ia  L ingvo” ; 
Mag. W. A uld  parolis p ri ,,La Evoluo de la E speran ta  Poezio” ; Lic. 
T. Sekelj p ritrak tis  la temon ,,Artoj en A friko” ; Prof. Yagi hideo 
prelegis p ri „Esenco de Ja p an a  A rto ”.

La aliaj festivalaj aranĝoj konsistis el konkurso  p ri la  plej bona 
afiŝo r ila ta n ta  al E speran to  (p reskaŭ  100 projektoj alven is); fo to- 
konkurso  ,,La H om aro” ; ekspozicioj de la ita la  pen tristo  Euprem io 
Lo M artire , fotoj p ri la vivo kaj popolo de Japanio , kaj kolekto  de
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klasikaj japanaj lignogravuraĵoj; fine, lumbilda preleĝo kun forte- 
piana akompano pri Beethoven. Ankaŭ tiun programon prezentis 
R. Dupuis.

11.5.2 Dua Internacia Arta Festivalo
La festivalo komenciĝis la 4-an de aŭgusto per la Bulgara Arta  

Vespero kaj finiĝis la 9-an de aŭgusto (1963) per la Internacia 
Distra Vespero. En la programo partoprenis Internacia A rta Teatro 
kaj Bulgara Esperanto-Teatro, artistoj de diversaj landoj, kantĥoroj 
kaj pluraj amatoraj trupoj.

Ankaŭ dum tiu ĉi festivalo la ĉefa evento estis la teatraj prezen- 
tadoj. E1 teatra vidpunkto la Dua Festivalo nete superis la Unuan 
per la nombro de prezentitaj verkoj. P ri la arta  nivelo la komparo 
estas malpli facila: ne ĉiujn m ankojn oni sukcesis venki, kvankam 
la granda plimulto de la prezentoj impresis harmonie kaj mature.

Jen, plej koncize, la ĉefaj programoj de la festivalo.
Entute estis prezentitaj sep teatrajoj: Pri la Malutilo <fe la Ta- 

bako, monologa unuakta sceno de A. P. Ĉeftov, prezentita de S. Fle- 
go; La Homa Voĉo de J. Cocteau, prezentita de IAT; La R espekt- 
ema P . de J. P. Sartre, prezentita de IAT; Komedio de Eraroj 
de W. Shakespeare, prezentita de Bulgara .Esperanto-Teatro; Hani- 
balo de V. Kljakovie, prezentita de IAT; Sen Eliro de J. P. Sartre, 
prezentita de IAT; Vilhelmo la Konkeranto de V. Kljakoviĉ, ankaŭ 
ĝi en la prezento de IAT.

Bulgara Arta Vespero konsistis el du partoj; la koncerta kaj la 
folklora. En la unua parto konataj bulgaraj operkantistoj kaj aliaj 
artistoj, ĉiu el ili laŭreato de tiu aŭ alia internacia konkurso. Kan- 
tis Blagovesta Karnobatlova (soprano), Todor Bonev (tenoro), 
Sonja 'Hamernik (mezosoprano), K atja Popova (lirika soprano) kaj 
Stefan Ciganĉev (baso). Partoprenis la konata violonisto Emil Ka- 
milarov, M argarita Trajanova (solodancistino) kaj Nenĉo Smilov 
(dancisto), ambaŭ membroj de la Nacia Opera Teatro. La dua parto 
konsistis el folkloraj dancoj kaj kantoj. En la fino la ensemblo „Ma- 
jakovskij” prezentis p lurajn popolajn dancojn el diversaj regionoj 
de Bulgario.

Ankaŭ la Internacia A rta  Vespero konsistis el du partoj. En la 
unua partoprenis la kantĥoro „Luigi Gazotti” el Modena (Italio), 
kiu kantis klasikajn komponaĵojn kaj operajn ariojn; Deguĉi 
kjotaro kaj Umeda joŝimi (Japanio) prezentis japanajn melodiojn 
en ,,noo-stilo”; Stanislava Dabek (Pollando), opera kantistino, kan- 
tis p lurajn klasikajn ariojn kaj folklorajn melodiojn; Nikolaj R ytj- 
kov, aktoro el Moskvo (poste Londono), deklamis kelkajn tekstojn;

328



11.5 INTERNACIAJ ARTAJ FESTIVALOJ

R. Jordanova, opera kantistino el Bulgario, kantis ariojn el klasikaj 
operoj; La S tudenta Okteto el L jubljana (Jugoslavio) prezentis pro- 
gram on „Kantoj de Popoloj el ambaŭ Duonsferoj”. En la dua parto 
de la  programo partoprenis la membroj de Internacia A rta Teatro, 
junulara kantĥoro el Pollando, dancensemblo „Ivo Lola R ibar” el 
Jugoslavio kaj pluraj unuopaj artistoj. Dum la programo estis aŭdi- 
gitaj ankaŭ melodioj el Madagaskaro.

En la kadro de la festivalo okazis oratora konkurso, kiun parto- 
prenis 9 gejunuloj el 9 malsamaj landoj. La unuan premion gajnis
S. Ŝwistak (Pollando), kiu parolis pri la temo ,,Kiel Reciproka 
Aprezado de K ulturaj Valoroj Povas Kontribui al Kompreniĝo In ter 
la Popoloj?” La duan premion gajnis Deguĉi kjotaro (Japanio) pro 
sia parolado pri „Kia Estu la Enhavo de Kultura Agado de la Junu- 
laro?” Ankaŭ la belartaj konkursoj estis parto de la festivalo. La 
aliaj eventoj estis deklama konkurso (deko da diversnaciaj dekla- 
m antoj), fotokonkurso (82 fotoj de 19 konkursantoj), ekspozicioj de 
fotografaĵoj, grafikaĵoj kaj pentraĵoj. En Internacia Somera Uni- 
versitato  pluraj temoj rilatis al literaturo  kaj artoj ĝenerale. D-ro 
V. Sadler parolis pri „Ĉu K ulturoj aŭ K ulturo?” ; Prof. P. Dinekov 
prelegis pri „Evoluo de la Bulgara L iteraturo”; Prof. D-ro Stojan 
Guĝev pritraktis la temon „La Muziko de la Lingvo” ; Mag. M arjo- 
rie Boulton prelegis pri „Metaforoj, Kliŝoj kaj Slango”.

11.5.3 Tria Internacia Arta Festivalo
Ĝi okazis en Budapeŝto de la 31-a de julio ĝis la 6-a de aŭgusto 

1966. En la programo partoprenis tri teatraj trupoj, artistoj de di- 
versaj landoj, dancgrupo kaj kantistoj.

La nombro de teatraj spektakloj estis pli granda ol en la du 
antaŭaj festivaloj. Ankaŭ la arta  kvalito de la prezentoj superis la 
antaŭajn. Internacia A rta Teatro prezentis tri teatraĵojn: La Unua 
Paŝo de F. Molnar, tradukita el la hungara de K. Bodo; La Morto de 
Lia Ekscelenco de M. Matkoviĉ, tradukita el la kroata de S. Flego; 
La Holanda Pupo, verkita originale en Esperanto de J. Baghy. La 
Bulgara Esperanto-Teatro ludis kvar unuaktajn komediojn: Familia 
Miskompreno de May Thalvest; Dio Absolvu  de Elin Pelin; La Urso 
de A. P. Ĉehov; Du Ŝtelistoj de B. Nuŝiĉ. La Pola Ŝtata Teatro Po- 
pulara el Lodz ludis Kataki-M alamiko  de Shimon W incelberg en la 
traduko de T. Markowsky kaj J. Uŝpienski. K arina Waŝkiewicz, 
aktorino de la Ŝtata D ram teatro en Bjalistoko, prezentis la trage- 
dion La Morto sur la Marbordo de Artem ido  de Roman B randstaet- 
te r en la traduko de Lech Piotrowski (tiu ĉi dramo prezentas no- 
van, originalan version de la mito pri Ifigenia); Jadw iga Gibczyn- 
ska, aktorino el Pollando, deklamis la  monologojn Eta Princo de
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A. de Saint-Exupery en la traduko de P. Delaire, kaj Vojaĝo al Ver- 
daj Ombroj de Finn Methling. Internacia A rta Teatro prezentis an- 
kaŭ nombron da unuaktaĵoj kaj monologoj dum unu vespero.

Hungara Folklora Vespero konsistis el hungaraj muziko kaj 
dancoj el diversaj regionoj de Hungario. En la programo partopre- 
nis Junulara  Popoldanca Ensemblo kaj Ĥoro, ciganorkestro kaj plu- 
raj gekantistoj. Literatura Matineo sukcese prezentis iom el la spi- 
rito, etoso kaj nivelo de la hungara literaturo. Eminentaj junaj artis- 
toj deklamis poemojn, legis partojn de noveloj, prezentis popol- 
kantojn, muzikigitajn poemojn kaj dram ajn scenojn. Hungara ŝta ta  
Pupteatro partoprenis en la festivalo per Sorĉa Fajrilo de H. C. An- 
dersen, en la traduko de L. Somlai. Ĉu Esti aŭ Ne Esti?, unuakta dra- 
mo de M arjorie Boulton, originale verkita en la Internacia Lingvo, 
havis apartan  prezenton en la Kulturdomo de Budapeŝto. Angoroj, 
la unua fikcia filmo plene en la Internacia Lingvo, havis p lurajn  
prezentojn dum la tu ta  semajno de la festivalo. Alia filmo — 
Oomoto-Festivalo, ankaŭ en Esperanto — estis same tiel plurfoje 
prezentita. Koncerto de modernaj kantoj kaj bulgaraj naciaj kantoj 
estis donita de Veselin Damjanov kaj Valentina Despotova, du bul- 
garaj geartistoj. Dum Japana Aranĝo kelkaj membroj de la japana 
delegacio prezentis interesajn aspektojn de japana hejm a arto, 
precipe pri ĉanojo (te-cerem onio), ikebano (floraranĝo), sorobano 
(kalkulilo), paperfalda arto kaj belskribado. F. Chopin Anim o de 
L ’Piano, prelego de R. Dupuis ilustrita per diapozitivoj kaj muzikaj 
ekstraktoj, kompletigis tiun ĉi parton de la ampleksa programo.

Ankaŭ ĉi-foje la Oratora kaj Belartaj Konkursoj troviĝis en la 
kadro de la festivalo. En Internacia Somera Universitato denove 
kelkaj prelegoj rilatis al literaturo kaj artoj. Prof. J. Vranĉiĉ prele- 
gis pri la temo „Sur la Fonto de la Moderna Pentroarto” ; Prof. S. 
Ĝuĝev parolis pri „Sur la Spuroj de Orfeo” ; Prof. Imre Ungar pa- 
rolis pri „Bela Bartok kaj la Hungara Popolmuziko” ; Prof. G. Wa- 
ringhien pritraktis la temon „La Budapeŝta L iteratura Skolo” ; Prof.
I. Lapenna prelegis pri „Protekto de Aŭtoraj Rajtoj kun A parta 
Konsidero al la Universala Konvencio de Unesko”.

II. 5.4 Kvara Internacia Arta Festivalo
La festivalo daŭris de la 3-a ĝis la 10-a de aŭgusto 1968. En 

M adrid plian fojon kolektiĝis geartistoj de diversaj landoj por pre- 
zenti interesan programon, kvankam iom malpli ampleksan ol dum 
la budapeŝta festivalo.

En la teatraj prezentadoj ĉi-foje povis partopreni nur Internacia 
A rta Teatro. Ĝi prezentis sep teatraĵojn: Malfacila Elekto, antaŭ-
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kurtena ŝerco; Bela Indiferentulo, unuakta tragikomedio de Jean 
Cocteau, tradukita el la franca de R. Bernard; Suspektinda Persono, 
duakta komedio de B. Nuŝiĉ, tradukita el la serba de A. Sekelj; 
Taso da Kafo, monologo de Ivan Cankar; Homo kun la Floro En- 
buŝe, unuakta dramo de L. Pirandello, tradukita el la itala de S. 
Flego; Maskerado, unuakta karnavala amludo de M. Krleza, traduk- 
ita el la kroata de S. Flego; Manekenparado, originale verkita en 
Esperanto de M arjorie Boulton.

Koncerto de popolaj kantoj estis prezentita de la fama Coral 
Zaragoza, kiu brile kantis sub la direkto de Jose Borobia. La pro- 
gramo konsistis el 15 kantoj. Varia arta vespero estis dividita en 
du partoj. En la muzika parto estis prezentitaj verkoj de Ĉajkovskij, 
Beethoven, Sinding, Chopin, Sibelius, Mascagni, Liszt, Granados, 
Debussy, kiel ankaŭ finnaj popolkantoj en Esperanto-traduko. La 
poezia parto konsistis el poemoj de Maksim Gorkij kaj Aleksandr 
Solĵenicin. Partoprenis la pianisto Roland Dupuis, la rusa aktoro 
Nikolaj Rytjkov, la nederlanda kantistino Ramona van Dalsem kaj 
la finna Sirkka Lehtivaara. Festa Tago en Parizo estis la titolo de 
prelego-koncerto prezentita de R. Dupuis.

E n  la kadro de la festivalo okazis la oratora kaj belartaj kon- 
kursoj. En Internacia Somera Universitato D-ro H. Tonkin prelegis 
pri ,,La Angla Renesanco kaj Ĝia Poezio”, dum Prof. G. W aringhien 
parolis pri „Hispanujo en la Spegulo de la Franca T eatro”.

11.6 FILMO

Kelkaj grandaj filmfakuloj, ekzemple Laemmle kaj Chaplin, 
rekonis la valoron de Esperanto por la parolfilmo, precipe pro la 
granda klareco de la lingvo. Tamen, ĝis nun okazis nur kelkaj pro- 
voj. Kinematografio certe ne estas la plej vaste plugita kampo de 
aplikado de la Internacia Lingvo por specifaj kulturaj celoj.

En 1929 la filmkompanio ,,Param ount” produktis tute mallongan 
Esperantan filmon, kiu estis prezentita dum la Esperanto-kongreso 
de Norda Ameriko. En 1930 la sama kompanio produktis alian film - 
eton okaze de la  UK de Esperanto en Oxford. En 1933, en ligo kun 
la Skolta Mondtendaro en Godollo (Hungario), estis produktita 
granda ĵam borea sonfilmo, en kiu troviĝis ankaŭ sceneto en Espe- 
ranto.

La unua plena sonfilmo en Esperanto estis Morgaŭ ni Komencos 
la Vivon. Ĝi estis produktita originale en la germana lingvo kaj 
poste oni aldonis esperantlingvan parolon, sub la direktado de la 
konata verkisto kaj reĝisoro Jean Forge. La filmo estis unue pre-

331



11 FORMOJ DE KULTURAJ APLIKOJ

zentita en 1934 dum la UK de Esperanto en Stockholm kaj rikoltis 
tre  bonan akcepton.

Estas menciinde, ke en la mondfama filmo de Chaplin La Granda 
Diktatoro ĉiuj surskriboj de la butikoj en la juda kvartalo estas en 
Esperanto. Alia iom grava usona filmo, kiu uzis la Internacian Lin- 
gvon, estas Idiot’s Delight (ĝuo de Idioto).

Post la dua Mondmilito, laŭ komisio de Brita Esperantista Aso- 
cio, komerca film entrepreno produktis filmon, en kiu oni prezentas 
la lingvajn malfacilaĵojn kaj la solvon, kiun donas Esperanto. En 
1951 la jugoslavia film entrepreno „Triglav” produktis kulturan fil- 
mon Ni Obeigos la A kvo jn  kun klarigoj en Esperanto. Tiu filmo 
estis prezentita ankaŭ en eksterlando kaj elvokis konsiderindan 
atenton. En 1953 A ŭstralia Novaĵa kaj Inform a Servo pretigis son- 
filmon Aŭstralio Hodiaŭ kun teksto en Esperanto. Tiu filmo estis 
dum  pluraj jaroj vaste prezentata en diversaj landoj. En 1954 aperis 
la filmo Danlando, produktita de la Ministerio por Eksterlandaj 
Aferoj. En 1955 estis produktita en Beograd mallonga filmo por 
„Filmske Novosti” (Filmaj Novaĵoj), kiu estis prezentita poste en 
la jugoslaviaj kinejoj. K ultura filmo pri Novzelando estis produktita 
en 1957. En 1958 Vojaĝtrafika Asocio por Oslo kaj Ĉirkaŭaĵo pro- 
duktis 15-minutan koloran filmon Bonvenon al Oslo. En 1959 aperis 
sur la  kinomerkato la granda japana filmo La Sturm o de Johano 
Arima, farita de Itoo daisuke, unu el la plej konataj reĝisoroj. En 
la filmo pluraj dialogoj estas parolataj en Esperanto. En 1972 estis 
produktita plia filmo pri Aŭstralio, jam  la kvara laŭvice, en kiu 
estas prezentitaj la ekonomia evoluo kaj eblecoj de tiu lando en la 
70-aj jaroj.

La unua fikcia filmo plene en la Internacia Lingvo estis Angoroj, 
produktita de J. L. Mahe en Parizo. Temas pri krim inala filmo, en 
kiu la ĉefajn rolojn ludas geaktoroj S. Flego, Marc D arnault kaj 
Jana  Flego-Ravŝelj. La filmo estis prezentita en diversaj lokoj, plej 
m ulte dum la Tria Internacia A rta Festivalo en Budapeŝto (1966).

En 1966 la konata ,,Param ount” produktis la filmon Incubus, en 
kiu la dialogoj estas en Esperanto. Bedaŭrinde la geaktoroj tute ne 
regas la lingvon, tiel ke la filmo ne povas esti rigardata kiel sukcesa 
el tiu vidpunkto.

En la lastaj jaroj estis produktitaj ankaŭ pluraj aliaj kulturaj 
filmoj. Menciindaj estas la unuhora Brila Festotago, produktita en 
1965 okaze de la 15-a datreveno de Ĉina Popola Respubliko; Espe- 
ranto-Fonto, produktita de ,,Hungarofilm” en Budapeŝto (1966); 
Gotenburgo, kolora filmo pri tiu sveda urbo; Oomoto-Festivalo, du- 
onhora filmo pri internacia festivalo en Kameoka (Japanio)) en 
1965, produktita de Oomoto; Spuroj de la Historio, en kiu estas pre-
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Sur la filma kampo oni ankoraŭ restis 
ĉe pli aŭ malpli sukcesaj provoj:
Jana Flego-Ravŝclj en la filmo 
Angoroj, kiun produktis J.L.Mahe.

La Pupteatro el Ruse (Bulgario): 
Ekde 1968, en Zagreb kaj kelkaj 
apudaj jugoslaviaj urboj, ĉiujarc oka- 
zas Pupteatraj Intemaciaj Festivaloj, 
kies sola laborlingvo estas Esperanto; 
PIF jarn altiris dekojn da pupteatroj 
el pluraj landoj kaj multajn dekmi- 
lojn da spektantoj.
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zentita la urbo Mainz (F.R.Germanio); 48-a Universala Kongreso de 
Esperanto, dokumenta filmo produktita en 1963; Mi estis Tie, kolora 
turism a filmo pri vojaĝo en Suda Norvegio, produktita de Norvega 
Ŝtata Fervojo en 1970; Varsovio Matene kaj dokumenta filmo Vi- 
dindajoj de Wroctaw.

Mondfamaj kompanioj produktis reklam ajn filmojn, el kiuj kel- 
kaj sendube havas ankaŭ edukan valoron. A1 tiuj apartenas Eŭropa 
Rapsodio, duonhora, produktita de Philips; Ĝermoj de Lumo, iom 
pli ol duonhora, produktita de G evaert (nun A gfa-G evaert); pluraj 
filmoj de Fiat, in ter kiuj la 40-minuta Fiat-Aŭtomobiloj, Fiat 850, 
Renkonto kun Fiat.

11.7 PUPTEATROJ

Kiel menciite, en la Tria Internacia Arta Festivalo en Budapeŝto 
(1966) partoprenis ankaŭ Hungara Ŝtata Pupteatro, kiu atingis ĝene- 
ralan  aplaŭdon per sia elstara prezento de Sorĉa Fajrilo laŭ H.C. 
Andersen (v. supre 11.5.3). Gi montris la grandajn eblecojn pri plua, 
multe pli vasta utiligo de la Internacia Lingvo kiel rimedo de ko- 
munikado ankaŭ en tiu aparta sfero de sceneja arto.

La ideo trovis fekundan grundon en Zagreb, kie Studenta Espe- 
ranto-K lubo sub la gvido de Zlatko Tiŝljar iniciatis okazigon de in ter- 
naciaj festivaloj de profesiaj pupteatroj, en la komenco ankaŭ de 
duonprofesiaj. En tiu agado la iniciatintoj renkontis ne nur kom- 
prenemon, sed ankaŭ apogon kaj financan subtenon de la edukaj 
kaj ĝenerale kulturaj instancoj en Jugoslavio kaj en aliaj landoj, 
kies trupoj partoprenis. Ekde 1968 ĝis la fino de 1972 entute okazis 
kvin Pupteatraj Internaciaj Festivaloj (PIF), ĉiuj en Jugoslavio.

La Unua PIF okazis en Zagreb de la 6-a ĝis la 8-a de julio 1968. 
Partoprenis kvin pupensembloj: Hungara Ŝtata Pupteatro kaj Pup- 
teatro de Regoci-Szabo el Budapeŝto, Rumana Ŝtata Pupteatro de 
Cluj, Centra Pupteatro de Sofio kaj Zagreba Pupteatro. Ili prezentis 
en la Internacia Lingvo ses scenludojn por infanoj. La evento elvokis 
grandan interesiĝon de la gazetaro, radio kaj televido. Unu el la plej 
popularaj jugoslaviaj semajnaj gazetoj, Arena, publikigis longan 
raporton, en kiu, interalie, estis dirite: ,,Ses scenfabelojn skribitajn 
en kvar naciaj lingvoj Esperanto tiamaniere kunligis je unika festi- 
vala teatra travivaĵo kaj — kio estas multe pli grava — je komuna 
espero, ke la malgranda publiko de ĉiuj landoj de la mondo iam, 
kvankam eble nur en fora estonteco, ne bezonos tradukistojn kaj 
klarigantojn por kompreni la parolon de pupoj kaj pupistoj de ĉiuj 
naciecoj”.
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La jugoslavia televido raportis kvin tojojn kaj la radio disaŭdigis 
dek elsendojn, el kiuj tri estis pli ol kvaronhoraj. La festivalon 
rigardis ĉ. 700 personoj, sed pere de la televidaj elsendoj verŝajne 
pluraj dekmiloj. La pupteatro el Cluj faris du kromajn prezentadojn: 
en Beograd kun 100 spektantoj kaj en Medulin, internacia kolonio de 
infanoj, kie 800 infanoj rigardis la spektaklon.

Tiu ĉi festivalo, same kiel la postaj, okazis sub la patroneco de 
Unuiĝo Internacia de Marionetistoj (UNIMA).

En la Dua PIF, okazinta de la 3-a ĝis la 9-a de oktobro 1969 en 
Zagreb, partoprenis ses profesiaj pupteatroj el kvin landoj: Rumanio 
(2), Cehoslovakio, Pollando, Hungario kaj Jugoslavio. Entute estis 
prezentitaj ses scenludoj 11 fojojn antaŭ 3.000 spektantoj.

La Tria PIF okazis en Zagreb kaj en la apuda urbo Sisak de la 
5-a ĝis la 11-a de oktobro 1970. Partoprenis sep pupteatroj el sep 
landoj per sep scenludoj. Entute estis 26 prezentoj antaŭ ĉ. 8.000 
spektantoj.

La Kvara PIF okazis en Zagreb, Sisak kaj Varazdin de la 2-a 
ĝis la 9-a de oktobro 1971. Sep pupteatroj el ses landoj donis 42 
prezentojn antaŭ 15.000 spektantoj.

La Kvind PIF  okazis plian fojon en Zagreb kaj Sisak. Ĝi daŭris 
de la 30-a de septembro ĝis la 7-a de oktobro 1972. En la festivalo 
partoprenis 11 pupteatroj el ok landoj: Soveta Unio, Hindio, Britio, 
Rumanio, Ceĥoslovakio, Pollando, Bulgario kaj Jugoslavio. Entute 
estis 62 prezentoj, kiujn rigardis ĉ. 17.000 spektantoj.

E1 la supraj koncizaj informoj klare vidiĝas la granda progreso 
de la pupteatraj festivaloj kaj el vidpunkto de la partoprenantaj 
ensembloj kaj el tiu de la nombro de spektantoj. Ĝi estas unika 
siaspeca evento en la mondo de kulturo.

En la kadro de la festivaloj okazis simpozioj, dum kiuj la parto- 
prenantoj diskutis pri aktualaj problemoj de la pupteatra arto. 
Ekzemple, dum la Kvara PIF  estis pridiskutita la demando pri la 
krea apliko de modernaj teknikaj rimedoj en pupprezentaĵoj. Mon- 
triĝis, ke la ĉiam pli fantazia, sed en multaj kazoj ankaŭ ĉiam pli 
a ltruda uzo de tiaj rimedoj alproksimigas la puparton al iuj aliaj 
nuntempaj medioj (filmo, radiofonio kaj eĉ televido), sed samtempe 
malproksimigas ĝin de ĝi mem kaj de ĝia krea naturo.

La sukceso de la festivaloj kuraĝigis la organizadon de turneoj de 
unuopaj teatraj trupoj en aliaj landoj. Ekzemple, la Zagreba Pupteatro 
gastis en majo 1970 en Danlando kaj donis kvar teatrajn prezentojn' 
la Pupteatro de Cluj kaj la Pupteatro de Ploiegti, Rumanio, gastis en 
Jugoslavio en septembro 1971 kaj aprilo 1972 kun entute 20 teatraj 
prezentoj; la Pupteatro de Koŝice, Ceĥoslovakio, gastis en novembro 
1971 en Danlando kaj ludis tie ok fojojn.
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La signifo de pup tea tra j prezentadoj en la In ternacia Lingvo, 
precipe en la kadro  de in ternaciaj festivaloj, estas p lurobla. Por 
partopren i la artisto j devas havi kontentigan posedon de Esperanto. 
La uzo de unusola lingvo ebligas kontak to jn  kaj interŝanĝon de 
pensoj. A1 infanoj kun  scio de Esperanto la pup teatra j prezentadoj 
havigas unikan  okazon ĝui in ternaciajn  a rta jn  spektaklojn, speciale 
dediĉitajn  ĝuste al ili. Cio ĉi sendube estas plia kontribuo al in te r- 
nacia kompreniĝo.

11.8 KURSOJ KAJ SEMINARIOJ SUR 
UNIVERSITATA NIVELO

11.8.1 Internacia Somera Universitato (ISU)

En la sfero de ku ltu ra j interŝanĝoj sur un iversitata  nivelo gvidan 
pozicion okupas In ternac ia  Somera U niversitato. In te r 1948 kaj 1972 
inkluzive lekciis 91 profesoroj, docentoj kaj aliaj kvalifik itaj scienculoj 
en 25 sesioj p ri 230 temoj apartenan taj al tr i ĉefaj branĉoj: sociaj 
sciencoj kaj filozofio, natu ra j sciencoj, litera tu ro  kaj arto.

La historio, organiza s tru k tu ro  kaj laboro de ISU estas p r itra k ti-  
ta j en Ĉap. 20.4.

11.8.2 Kursoj kaj Seminarioj
G randa nom bro da kursoj kaj sem inarioj kun prelegoj aŭ raportoj 

su r scienca nivelo okazas ĉiu jare en diversaj landoj. K elkaj el ili 
ricevis konstan tan  karak teron  kaj pro sia aparta  graveco m eritas 
eksplicitan  mencion.

K onataj estas la  sem inarioj sub la ĝenerala  titolo Sveda Somera 
Semajno, okazintaj en F rostavallen (Hoor), proksim e de Malmo, 
Svedio, ses fojojn. T iu jn  ku ltu ra jn  aranĝojn ĉiam organizas Sveda 
E speran to-Institu to , sub gvido de Jan  Stronne, kaj Sveda Institu to  
por K ultu raj Interŝanĝoj kun E ksterlando (ŝtata institucio), kelkfoje 
ankaŭ  en kunlaboro kun  Sveda Nacia Unesko-Komisiono. La sem i- 
narioj okazas fine de julio aŭ komence de aŭgusto kaj kutim e daŭras 
unu semajnon. Ciufoje estas trak ta ta  unu  ĉeftemo, k iun p luraj lek- 
ciistoj, kom petentaj p ri siaj respektivaj fakoj, prilum as el diversaj 
vidpunktoj. La preiegojn sekvas diskutoj, kaj la lasta kunveno estas 
dediĉita al ĝenerala debato pri la temaro.

En la unuaj du ja ro j (1953 kaj 1954) la  ĉeftemo estis ,,Internaciaj 
K u ltu raj In terŝanĝo j” ; en 1956 ĝi estis „Cefaj Obstakloj al In ternacia 
Kom preniĝo kaj K ooperado” ; en 1959 la sem inario diskutis pri „Landoj
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kaj Popoloj kun Speciala Atento al Orienta kaj Okcidenta Kulturaj 
Valoroj” ; en 1962 la semajno estis dediĉita al Unesko kaj tri bazaj 
temoj estis p ritrak tita j: ,,La Laboro de Unesko”, „La Granda Projekto 
Oriento-Okcidento” kaj ,,Ĉefverkoj de la Monda Literaturo en la 
Internacia Lingvo” ; fine, en 1972, la ĉefa temo estis „La Problemo 
de Komunikado en la Moderna Mondo kun Speciala Atento al la 
Situacio en Eŭropo”.

La nombro de partoprenantoj kutime estas ĉ. 100 el ĉ. 15 ĝis 20 
landoj, sed unuopajn prelegojn kaj diskutojn ofte ĉeestas gastoj el 
ĉirkaŭaj lokoj, kelkfoje kvindeko da ili.

Similajn seminariojn, ofte sur universitata nivelo, organizas 
Germana Esperanto-Junularo (GEJ) sub la ĝenerala titolo Interna- 
cia Seminario de GEJ. Tiuj seminarioj kutime okazas en junularaj 
gastejoj, ĉiam fine de la kalendara jaro kaj komence de la nova. 
Partoprenas ĝis cento da gejunuloj, multaj el ili gestudentoj, el 
diversaj landoj (10-15). Prelegas aŭ rekonitaj pli aĝaj fakuloj aŭ ge- 
studentoj. La temaro estas varia kaj rilatas al aktualaj internaciaj 
demandoj, ekzemple „Usono kaj Soveta Unio — ĉ u  eblas Kunekzis- 
tado de la Du K ontraŭaj Sistemoj?” (1961-62), aŭ ,,Ĉu Naciismon 
Sekvos Internaciism o?” (1962-63), k.s. En Hamburgo (1971-72) oni 
iom ŝanĝis la sistemon de la laboro: la du ĉefaj temoj — „Komputera 
Kalkulado” kaj ,,Solvo de Konfliktoj pere de Pacesplorado” — estis 
p ritrak titaj, post la enkondukaj prelegoj, en du grupoj dum la se- 
majno; tri pliaj grupoj pridiskutis aliajn demandojn. La lasta, 16-a 
seminario okazis fine de decembro 1972 kaj komence de januaro 
1973 en junular-gastejo de Darmstadt. La ĉefa temo estis „La Ma- 
nipulita Homo”.

Iom alian karakteron havas Somera Esperanto-Universitato 
(SEU) en Gyula (Hungario), kies iniciatinto kaj ĉefa organizanto 
estas Prof. Imre Kadar. Ankaŭ tie parolas kvalifikitaj lekciistoj de 
diversaj landoj, sed la prelegaro kutime ne estas centrita je unu 
ĉeftemo. La varieco de la temoj, ofte popularscience prezentitaj, la 
foresto de limigoj rilate aĝon, kiel ankaŭ diversaj distraj kulturaj 
programoj ebligas pli amasan partoprenon. Ĝis inkluzive 1972 entute 
okazis 10 sesioj, la lasta de la 9-a ĝis la 15-a de julio 1972. A1 tiu 
jubilea sesio aliĝis 404 personoj el 13 landoj, kaj partoprenis 387 
kursanoj el 12 landoj. Gi estis unu el la plej sukcesaj.

Someraj Universitataj Kursoj estas tute nova iniciato. La unua 
kurso okazis en la kampuso de la universitato de Lieĝo (Liege) en 
Belgio de la 30-a de julio ĝis la 27-a de aŭgusto 1972. La Organiza 
Komitato estis gvidata de Prof. E. Natalis, emerita profesoro de la 
Universitato de Lieĝo, kaj A. Heck, asistento en la sama universitato. 
En la honora komitato troviĝis 22 personoj, inter kiuj Prof. M. Welsch,
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Rektoro de la Universitato de Lieĝo, la prezidantoj de ambaŭ 
Ĉambroj de la Belga Parlamento, la Vicĉefministro, pluraj ministroj 
kaj aliaj figuroj de la publika vivo. La studprogramo konsistis el 
du partoj: lingvistiko kaj medicinaj sciencoj; en ĉiu el ili lekciis 
profesoroj kaj aliaj universitataj prelegistoj pri temoj el siaj fakoj. 
La lekcioj okazis en la matenoj kaj Ia praktikaj ekzercoj post- 
tagmeze. La praktikajn ekzercojn kompletigis studvizitoj de la ge- 
studentoj en institucioj, laboratorioj, fabrikoj kaj muzeoj. Kolokvoj 
okazis en formo de diskuto sub la direkto de la prezidanta lekciisto. 
Biblioteko kun libroj pri ĉiuj instruataj fakoj estis je dispono de la 
kursoj. Partoprenis 67 gekursanoj el 16 landoj.

11.8.3 Gravaj Sporadaj Konferencoj

Aliaj internaciaj konferencoj kaj seminarioj sur universitata 
nivelo okazas sporade, kutime en ligo kun la bezono pritrakti iun 
aktualan demandon. Almenaŭ tri el ili elstaras pro sia aparta 
graveco.

La unua estis Internacia Seminario pri la K ulturoj kaj Civilizoj 
de la Mondo, okazinta de la 14-a ĝis la 16-a de julio 1954 en la 
Kultur-dom o de la  Franca Esperantista Kooperativo, iama kastelo 
Gresillon, Bauge, Francio. La seminario, organizita de la Koopera- 
tivo, troviĝis sub aŭspicio de UEA. Gia celo estis doni ĝeneralan 
superrigardon pri la laboro de Unesko por reciproka inter- 
konigo de la kulturoj kaj civilizoj, kaj pri la rolo de la Internacia 
Lingvo kaj agadoj de la Esperanto-organizaĵoj en tiu sama direkto. 
Kvin fakuloj prezentis la temaron en 15 lekcioj, kiujn sekvis dis- 
kutoj. Partoprenis sesdeko da seminarianoj el 13 nacioj.

R im arkindajn rezultojn atingis Seminario Oriento-Okcidento, 
okazinta en la Universitato de Londono de la 2-a ĝis la 5-a de 
aŭgusto 1961. Dek specialistoj pri specifaj aspektoj de okcidentaj kaj 
orientaj kulturoj faris entute 20 lekciojn. Inter la sesdek parto- 
prenantoj el 15 landoj, pluraj estis el Azio, dum aliaj pasigis longajn 
periodojn en diversaj landoj de Azio kaj Afriko. Tio ebligis diskutojn 
sur tre  alta nivelo surbaze de bona kono de faktoj. La materialoj de 
la seminario helpis plibonigi la laboron de UEA por la progresigo de 
kulturaj interŝanĝoj inter Oriento kaj Okcidento pere de la Inter- 
nacia Lingvo.

Plia grava renkontiĝo estis Unua Internacia Konferenco pri la 
Lingva Problemo en la Scienco. Gi okazis en la Teknika Altlernejo 
en Kopenhago de la 5-a ĝis la U -a de aŭgusto 1962. La konferenco 
estis kunvokita de grupo da sciencistoj sub prezido de D-ro Paul 
Neergaard, sekciestro de la Ŝtata Plantpatologia Servo en Kopenhago,
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antaŭe profesoro pri plantpatologio en la A m erika U niversitato  de 
Beirut. La organiza kom itato d irektis inviton al sciencistoj-specialistoj 
de diversaj landoj partopreni. Fakte, 61 sciencistoj kaj observantoj 
el 13 landoj ĉeestis persone, dum aliaj sendis skribe siajn  raporto jn  
kaj rim arkojn. E ntu te 18 sciencistoj prezentis al la konferenco 22 
raporto jn . La enkondukan raporton  pri „La Lingva Problem o en 
In ternacia j R ilato j” faris Prof. D -ro I. Lapenna 2. La aliaj raportoj 
rila tis  al tu ta  aro da dem andoj, in te r  ili al uzo de lingvoj en m edicinaj 
periodaĵoj en la mondo (D-ro A. Albault), aŭtom ata tradukado  (D-ro 
V. Sadler), la lingva problem o en geografio (Prof. D. L. Arm and), la 
lingva problem o en biologio kaj agronomio (D-ro P. N eergaard), 
lingvaj malsamecoj rila te  anatom iajn  priskribo jn  (D-ro Pablo 
Santam aria-A rnaiz), lingvaj obstakloj en m atem atiko kaj fizikaj 
sciencoj (Prof. B. Popoviĉ) kaj uzo de Esperanto  en astronom io 
(Prof. Y. V aisala).

A parte  m enciinda estas la Rezolucio, k iun  la Scienca K onsilantaro  
de la G eografia Institu to  de la Soveta Akademio de Sciencoj pre- 
zentis al la konferenco. La Rezolucio em fazas la valoron de Esperanto 
por interŝanĝo de inform oj in te r  sciencistoj-geografoj. En la Institu to  
grupo da sciencistoj esploras la p rak tik an  uzon de la In ternac ia  
Lingvo en geografio.

En la d iskuto la konferenco esploris la fak tan  nun tem pan  apli- 
kadon de la naciaj lingvoj en la scienco, la ĝ isnunan uzon de Espe- 
ran to  en geografio, biologio, medicino, m atem atiko, fiziko, psikologio, 
ju ro  kaj aliaj branĉoj. La ĉefaj raportoj estis poste publikigitaj en 
d iversaj sciencaj periodaĵoj, in te ra lie  en Scienca Revuo.

Ci tie necesas aldoni, ke kelkaj el la m ultaj in ternaciaj ren- 
kontiĝoj de TEJO, la ju n u la ra  sekcio de UEA, havis karak teron  de 
sem inarioj sur universitata  nivelo. Tia, ekzemple, estis la sem inario 
Lingvo kaj Kulturo, okazin ta en S trasburgo  (F rancio) de la 4-a ĝis 
la 9-a de septem bro 1971. P artopren is dudeko da reprezentantoj de 
d iversaj ju n u la ra j E speran to -o rgan izaĵo j kaj de neesperan tista j 
unuiĝoj. La sem inario detale p rid isku tis 15 raporto jn  kaj studojn. La 
laborlingvoj estis la angla, Esperanto  kaj la franca. R aportaro  de 
proksim um e 140 paĝoj poste estis publik ig ita en Esperanto kaj en 
kvar naciaj lingvoj: la angla, franca, germ ana kaj nederlanda, en la 
eldono de Stichting voor Internationale K om m unikatie, A m sterdam . 
La sem inario Lingvo kaj Politiko  okazis en Parizo  de la 10-a ĝis la 
16-a de julio  1972. K vankam  partopren is n u r 15 personoj, tam en 
ankaŭ ĝi estis sukcesa pro la kom petentaj lekciistoj kaj altn ivela

2. Tiu raporto  estis poste publik ig ita kiel dokum ento de CED A /II /5  en 
Esperanto, en la angla (du eldonoj) kaj en aliaj lingvoj.
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dlskuto. Ambaŭ seminarioj estis organizitaj de la Komisiono por 
Eksteraj Rilatoj de TEJO, kies animo estis Hans Bakker.

11.9 ALIAJ FORMOJ

11.9.1 Generalaj Kulturaj Aranĝoj
Milojn da diversspecaj kulturaj aranĝoj organizas la lokaj Espe- 

ranto-societoj tra la tuta jaro: prelegoj, literaturaj vesperoj, kant- 
ĥoroj, kelkloke parolataj gazetoj, k.s. Aliaj kulturaj programoj estas 
realigataj sur landa nivelo, precipe okaze de landaj kongresoj kaj 
renkontiĝoj, kiuj ĉiam pli ricevas internacian karakteron pro la 
partopreno, kelkfoje multnombra, de eksterlandaj gastoj. Siavice, 
ne nur la universalaj kongresoj, organizataj de UEA, kaj la junularaj 
Esperanto-kongresoj, prizorgataj de TEJO, sed ankaŭ la kongresoj 
de SAT kaj de diversaj internaciaj fakaj Esperanto-organizaĵoj 
kutime havas apartajn kulturajn aranĝojn en la kadro de siaj respek- 
tivaj programoj.

Tute specialan lokon okupas la konstantaj, ĉiujaraj kulturaj pro- 
gramoj en la Kulturdomo Gresillon, Bauge, Francio, en granda prok- 
simeco de la mondfamaj kasteloj en la valo de Loire. Ekde 1952, 
kiam la Kultura Asocio de la kastelo Gresillon sukcesis akiri tiun 
imponan konstruaĵon kaj komenci la laboron, regule okazas tie diver- 
saj kulturaj aranĝoj, dividitaj en pluraj periodoj. La sezono kutime 
komenciĝas en aprilo kaj daŭras ĝis la fino de septembro. Dum tiu 
tempo okazas diversaj studaj, edukaj kaj ĝenerale kulturaj semajnoj 
aŭ pli longdaŭraj renkontiĝoj, tiel ke la partoprenantaro ŝanĝiĝas 
de unu periodo al alia. Aldone, estas organizataj diversgradaj kursoj 
de la Internacia Lingvo, aŭ kursoj de la franca lingvo instruata en 
Esperanto. ĉ iu  laborsezono konsistas meze el ĉ. 5-6 periodoj, kio 
signifas, ke en 21 jaroj da aktivado en Gresillon entute okazis pli ol 
100 internaciaj instruaj, edukaj kaj kulturaj kursoj, seminarioj, 
kolokvoj kaj similaj aranĝoj, kiujn partoprenis ĉ. 6.000-7.000 per- 
sonoj.

Koncizaj informoj pri la organiza strukturo kaj laboro de tiu ĉi 
institucio troviĝas en ĉap. 20.7.

11.9.2 Prelegvojaĝoj
La unuaj prelegvojaĝoj per Esperanto okazis jam antaŭ la Unua 

Mondmilito. La plej notindaj estas tiuj de I. Krestanov (Bulgaro), 
A. Pitlik (Ceĥo), Prof. D-ro E. Privat (Sviso) kaj D. Parrish (Usonano). 
Tiu lasta ricevis apartan komision de la Komerca Ĉambro en Los
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Angeles travojaĝi Eŭropon kaj diskonigi ĉie per prelegoj en la 
Internaeia Lingvo kaj lumbildoj la belaĵojn de Usono. Li vizitis 25 
landojn, parolis ĉie en Esperanto, kaj havis grandan sukceson.

Post la jaro 1930 okazis multaj prelegvojaĝoj, kiuj havis similan 
celon: diskonigi la kulturon, tradiciojn kaj naturajn belaĵojn de la 
koncernaj landoj. La plej gravaj el tiuj vojaĝoj estas: la preleg- 
vojaĝoj de H. Steiner, R. Frey, R. Cech (Aŭstroj); D-ro J. Lukacs, 
D-ro S. Puskas, J. Baghy, D-ro F, Szilagyi kaj T. Czitrom (Hunga- 
roj) : T. Morariu (Rumano); L. Sinha (Hindo); K. Ajayi (Nigeria- 
no); M. Raden (Javano, Indonezio). La plej grava prelegvojaĝo, iam 
entreprenita per Esperanto kaj tre verŝajne entute, estis tiu de 
J. Scherer (Usonano). Lia vojaĝo daŭris de 1930 ĝis 1932. Li ĉirkaŭ- 
iris la tŭtan mondon kaj vizitis 41 landojn. Dum la vojaĝo li faris 
entute 322 prelegojn kaj paroladojn, kiujn aŭskultis pluraj dekmiloj 
da personoj.

Post la Dua Mondmilito la plej grava prelegvojaĝo estis tiu de 
Prof. D-ro Ivo Lapenna (Kroato, Jugoslavio, nun en Londono), kiu en 
la jaroj 1949-1951 vizitis ĉ. 150 urbojn de Italio, Francio, Belgio, 
Nederlando, Britio kaj Islando. Li faris pli ol 300 prelegojn ĉu por 
la larĝa publiko pri Jugoslavio, ĉu en universitatoj pri sia fako, nome 
pri internaciaj rilatoj kaj internacia juro. La prelegojn entute ĉeestis 
ĉ. 30.000 personoj. Aldone al tiuj publikaj prelegoj, ĉiam en Espe- 
ranto kun tradukoj en la respektivajn naciajn lingvojn, Prof. 
Lapenna faris ankaŭ prelegojn en la lokaj societoj kaj havis m ult- 
nombrajn kontaktojn kun la funkciuloj de la Esperanto-organizaĵoj, 
kio helpis la konstruadon de la nuntempa moderna UEA (v. ankaŭ 
Cap. 18, precipe 18.5.3). Lia vojaĝo estis organizita de UEA.

Aliaj notindaj prelegvojaĝoj estis tiu de B. Potts (ĵurnalisto, 
Novzelandano) en 1956-57, organizita de J. Stronne laŭ komisio de 
UEA, dum kiu li vizitis 11 landojn de Eŭropo kaj prelegis pri la pra- 
historio de Novzelando; tiu de Kaĵino joŝiko (Japanino), organizita 
de UEA, kiu en 1959-60 prelegis en eŭropaj landoj pri Japanio. Aparte 
sukcesa estis la prelegvojaĝo de Itoo eizo (Japano) en 1959-60. Li 
faris 156 prelegojn en 106 urboj de 18 eŭropaj landoj. La ĉeftemo 
estis ,,Japanio Malnova kaj Nuntem pa”. Entute ĉeestis ĉ. 11.000 per- 
sonoj. En 1963 du junaj Japanoj, Kjotaro Deguĉi kaj Joŝimi Umeda, 
prelegis en 60 urboj de 13 landoj: Hongkongo, Egiptio, Usono, pluraj 
en orienta kaj okcidenta Eŭropo. Ili prelegis ĉefe pri noo-dramo 
kaj japana kulturo ĝenerale. Ili ankaŭ prezentis filmon kaj lum- 
bildojn. Deguĉi kaj Umeda faris entute 54 prelegojn, kiujn ĉeestis 
ĉ. 14.000 personoj.

Laŭ la invito de la universitatoj en Turku, Tampere kaj Jyvaskyla 
(Finnlando), en printempo 1971 Prof. D-ro I. Lapenna (Universitato
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de Londono) prelegis en Esperanto kun sinsekva finnlingva traduko 
por la studentaro kaj profesoroj de tiuj universitatoj pri kvin fakaj 
temoj rilatantaj al internacia juro kaj kompara orient-eŭropa juro. 
En la historio de la Internacia Lingvo verŝajne ĝi estas la unua tia- 
speca prelegaro en la Internacia Lingvo kun interpreto en la nacia, 
farita laŭ oficiala invito de la universitataj instancoj.

Krom la menciitaj grandaj prelegvojaĝoj, anticipe planitaj kaj 
organizitaj, en la lokaj Esperanto-societoj, precipe en la grandaj 
centroj, ĉiujare okazas multaj prelegoj de eksterlandanoj pri kulturaj 
temoj. Tiucele estas utiligataj la okazaj vizitoj de kompetentaj pre- 
legantoj el aliaj landoj.

La rolo de esperantlingvaj prelegoj por reciproka aprezado de 
kulturoj kaj civilizoj abunde transpasas la kadrojn de la ĉeestantaro. 
Tio unuavice rilatas al la grandaj prelegvojaĝoj. Raportoj pri la 
prelegoj, informoj kaj intervjuoj kun la prelegantoj en la nacilingva 
gazetaro, radio kaj televido atingas la plej vastajn popoltavolojn kaj 
donas plian valoron al tiu formo de kulturaj interŝanĝoj. Se dum 
unusola prelegvojaĝo ĉ. 10.000 personoj fakte aŭskultis la koncernajn 
prelegojn, oni povas sen troigo taksi, ke milionoj ricevis pli aŭ mal- 
pli detalajn informojn pri la temo tra la rimedoj de amaskomunikado.

11.9.3 Sonbendaj Programoj kaj Personaj Kontaktoj
La populariĝo de magnetofono ebligis plian interesan aplikon de 

Esperanto por kulturaj celoj. En la komenco nur unuopaj posedan- 
toj de magnetofonoj kutim is interŝanĝi sonbendojn, entenantajn 
ĉefe personajn mesaĝojn. Tiu formo de internacia komunikado 
daŭre evoluis kaj oni ekuzis la magnetofonon ankaŭ por interŝanĝoj 
de tutaj programoj kun ku ltu ra  enhavo.

En 1957, laŭ la iniciato de Rŭdiger Eichholz el Kanado, estis 
fondita Magnetoĵona Servo de UEA kun la celo organizi la kolek- 
tadon kaj distribuadon de sonbende registritaj prelegoj, radioelsen- 
doj, kantoj, teatraĵoj, humoraĵoj, kursoj kaj ĝenerale interesaj son- 
dokumentoj en la Internacia Lingvo aŭ, parte, pri ĝi. R. Eichholz 
estis nomita komisiito de tiu servo kaj li plu tre sukcese gvidas ĝin.

Gis la fino de 1972 estis kolektitaj precize 292 sonbendoj, el kiuj 
tre  multaj havas nete ku lturan  enhavon. Jen nur kelkaj ekzemploj, 
kiuj montras la variecon de la programoj: ,,Knud Rasmussen kaĵ 
la Eskima Poezio” (P. Thorsen); ,,Ses L iteraturaj Program oj” 
(Pola Radio); „Maoriaj K antoj” (prezentitaj de Wiki Puketapu); 
„Brita Vespero” kun folkloraj kantoj el Anglio kaj Irlando, kim raj 
kantoj (Kimra Virvoĉa Ĥoro), pluraj kantoj originale verkitaj en 
Esperanto, eroj el la poezio de Shakespeare (deklamoj de N. R ytj- 
kov), poemo de R. Burns (deklamo de W. A uld); ,,Estonio Salutas
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Vin” (rakontoj kaj muziko el SSR Estonio); ,,La Popola Respubliko 
Makedonio” (J. Ŝlat); ,,Renkontiĝo kun Varsovio” kaj „Historio kaj 
Deveno de la Krakova Trum petvoko” (Pola Radio); La Unua 
Amo”, komedio de B. Nuŝiĉ (Radio Zagreb); ,,La Malbone Edukita 
Papago” kaj „La Fantomo” (humoraĵoj de P. Ĝunio); ,,La Rido de 
la Mondo” (A. S tarke); „Pacaj Metodoj de Interŝtata Kunvivado” 
(A. B aur); „La Grandeco de L. L. Zamenhof”, „Internacia Juro  kaj 
Mondpolitiko”, pluraj aliaj prelegoj (I. Lapenna); granda repertu- 
aro de kompletaj teatraĵoj prezentitaj de Internacia A rta Teatro; 
inaŭguraj paroladoj okaze de universalaj kongresoj; prelegoj en 
Internacia Som era Universitato, belartaj kaj oratoraj konkursoj 
de UEA; kaj m ultaj aliaj programoj.

Kopiojn de ĉiuj sonbendoj oni facile havigas de la Magnetofona 
Servo laŭ tarifo, intence tre m alalta por ebligi kiel eble plej vastajn 
internaciajn interŝanĝojn de surbendigitaj kulturaj programoj. 
Kvankam la Servo havas ĝeneralan valoron por ĉiuj, tam en ĝia 
funkciado, bonege organizita, havas speciale grandan valoron por la 
lokaj Esperanto-societoj, kiuj povas per sonbendaj kulturaj pro- 
gramoj riĉigi la enhavon de siaj kunvenoj.

Fortaj kaj multnom braj fadenoj ligas la personojn, kiuj parolas 
la Internacian Lingvon, ankaŭ per vasta internacia korespondado. 
Miloj da personoj tra  la mondo ĉiutage korespondas en Esperanto, 
kreante ankaŭ tiam aniere reton de internacia komprenemo kaj 
amikeco. La korespondado, kompreneble, koncernas plej diversajn 
temojn, ne malofte kun kultura enhavo. De la infanoj en diversaj 
lernejoj, kiuj interŝanĝas eĉ nur ilustritajn  poŝtkartojn, ĝis scienc- 
istoj, utiligantaj Esperanton por sia faka laboro. Estas maleble eĉ 
partete doni ekzemplojn pri la multflankeco de la utiligo de Espe- 
ranto por tiuj celoj. Sufiĉos nur mencii, ke internaciaj ekspozicioj 
de infandesegnaĵoj povis esti aranĝitaj dank’ al la Internacia Lin- 
gvo; ke scienca m aterialo por doktoraj tezoj povis esti kolektita 
dank’ al Esperanto; ke studoj, artikoloj kaj prelegoj povis esti verk- 
itaj dank’ al informoj ricevitaj per Esperant.o; ke eĉ retrovado de 
parencoj kaj amikoj ofte okazis tra  la ligoj, kiujn kreas la In terna- 
cia Lingvo. Sed tio jam kondukas al pure pragm ataj aplikoj.
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ĈAPITRO 12

UZO POR PRAKTIKAJ CELOJ

12.1 IOM PRI PRAGMATISMO

Ne m alofte aŭdiĝas dem ando, ĉu la scio de Esperanto donas p rak - 
tikan  utilon.

A ntaŭ ol respondi necesas d iri kelkajn  vorto jn  p ri la senco de la 
demando, kiun tre  verŝajne ĉiu individuo rigardas el m alsam a vid- 
punkto. En la plej ĝenerala senco de la vorto ĉia ajn  uzo de Esperanto 
por kia a jn  formo de kom unikado, ekde la plej o rd inara konversacio 
ĝis interŝanĝo de pensoj sur scienca nivelo, signifas fak te  p rak tikan  
utiligon de la lingvo. La alia ekstrem o estas kom preni la p rak tikan  
utilecon n u r el v idpunkto de pure m ateriaj gajnoj, esprim eblaj en 
monaj ekvivalentoj, k iu jn  prezentas la scio de la lingvo. In te r la plej 
sim pla kom unika rolo, unuflanke, kaj la „mona valoro” de la lingvo- 
scio, aliflanke, troviĝas longa, seninterrom pa ĉeno da ĉiaspecaj p rak - 
tikaj aplikoj. De la personaj preferoj m ulte dependas, ĉu kaj ĝis kiu 
grado tiu  aŭ alia aspekto de p rak tika  utiligo estas aprezata.

„Pragm atism o”, ofte tro  unuflanke kom prenata, en tiu  ĉi kun- 
teksto estas fakte nenio alia ol rigardado al la lingvo el vidpunkto 
de ĝia p rak tika  valoro. Se tiel, pragm atism o por iu unuavice signifas 
gajni monon per Esperanto, ricevi tu rism an inform on aŭ legi menuon 
en la In ternacia Lingvo — kio ja  sendube estas u tila  —, sed por alia 
ĝi povas an taŭ  ĉio signifi la eblecon legi bonan originalaĵon, aŭ 
lite ra tu ran  tradukon, aŭ fakan verkon. Eĉ propagandado de siaj 
propraj sociaj kaj politikaj idealoj, aŭ disvastigado de religiaj kredoj, 
estas fak te siaspeca pragm atism o. En tiu  ĉi senco ankaŭ la utiligo de 
Esperanto por ku ltu ra j celoj efektive egalas al p rak tika  apliko de
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la lingvo por ĉiu klera, ku ltu ra  homo.
Evidente, la du sferoj de aplikoj — ku ltu ra j kaj p rak tikaj — estas 

tiom in terp lek titaj, ke tre  vasta zono havas sam tem pe kaj ku ltu ran  
kaj p rak tikan  valoron, kio m alebligas fiksi k laran  dividlinion in te r ili. 
A liflanke, ekzistas tu ta  aro da sferoj, en kiuj aŭ la p rak tika  flanko 
en la s trik ta  senco de la vorto esprim iĝas pli forte ol la kultura, 
aŭ la pure pragm ata aspekto estas preskaŭ ekskluziva. Montriĝis, do, 
oportune prezenti la ĉefajn tra jto jn  de tiu  grupo en aparta  ĉapitro.

12.2 DELEGITA RETO

12.2.1 Origino
Post la Unua U niversala Kongreso de Esperanto (1905) sentiĝis 

ĉiam pli, ke Esperanto sen rea la  in ternacia prak tikado ne havos a ltir- 
povon por la reale pensanta mondo. La ideoj kristaliĝis en propono 
farita  de A. Carles al la Dua U niversala Kongreso de Esperanto en 
Genevo (1906). Tiu propono tekstis:

Estus oportune havi en multaj urboj konsulojn, al kiuj oni povus ĉiam 
sukcese sin turni kaj de kiuj oni povus ricevi ĉiajn petitajn sciigojn, 
eĉ privatajn informojn pri komercistoj. Ankaŭ la vojaĝantoj ĉiam scius, 
kien ili povus sin prezenti por ricevi bonan akcepton kaj ĉiujn postu- 
litajn informojn, ne ĝenante iun ajn.

La Kongreso rekom endis al la societoj kaj grupoj realigi la 
proponon kie a jn  tio estas ebla. Tiu ĉi bonintenca forŝovo de la 
propono al la lokaj Esperanto-grupoj m alatentis la neceson de spe- 
ciala organizo kaj de aparta  centro. T iam aniere la propono estis 
fakte entom bigita, alm enaŭ provizore.

N ur poste, kiam  estis fondita UEA en 1908, la ideo estis realigita, 
sed la nomo „konsulo” ne estis akceptita, ĉar ĝi estis konfuza kaj 
neoportuna pro la sam a titolo, k iun havas la ŝta ta j konsuloj; anstataŭ  
tiu  netaŭga nomo, estis elektita alia, nome „delegito” de UEA. Ĝi 
restis senŝanĝa ĝis hodiaŭ. N ur kvar m onatojn post la fondiĝo, en 
aŭgusto 1908, UEA jam  havis 200 delegitojn, 80 vicdelegitojn kaj 100 
subdelegitojn.

12.2.2 Organiza Strukturo
La delegita sistemo estis plurfo je ŝanĝita kaj plibonigita. N un- 

tem pe la delegita reto  de UEA funkcias konform e al la principoj 
en tenataj en la G enerala Regularo de UEA kaj en la Regularo pri 
la  Servo de Inform peto al UEA-delegitoj.
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Delegito estas persono, k iu  parolas la In ternacian  Lingvon, estas 
individua m em bro-abonanto de UEA (sekve ricevas la Jarlib ron  kaj 
la oficialan organon de la Asocio) kaj dek laras sin preta  plenum i 
senpage diversajn servojn, fiksita jn  en la S tatu to  kaj en la du Regu- 
laroj. La delegitoj estas elek ta ta j aŭ nom ataj ĉiun tr ian  jaron. En la 
landoj, kies Esperanto-asocioj estas membroj de UEA, ia koncerna 
landa asocio nomas aŭ nom igas la  delegitojn, interkonsente kun la 
ĉefdelegito. En okazo de m alkonsento, decidas la Estraro  de UEA. 
En la aliaj landoj la delegitoj estas nom ataj de la ĉefdelegito, de la 
peranto aŭ de la direktoro de la CO de UEA, se en la loko loĝas m al- 
pli ol 10 individuaj m em broj. En regionoj, kie ekzistas m inim um e 10 
individuaj m em broj, ili ra jta s  okazigi kunvenon kaj mem elekti la 
delegiton.

Cefdelegitoj prizorgas la adm inistradon en siaj respektivaj regio- 
noj, se la koncernaj landaj asocioj mem ne faras tion. En lando, kies 
E speranto-organizaĵo aliĝis al UEA, la  ĉefdelegito estas nom ata de la 
landa asocio in terkonsente kun  la ĝenerala sekretario. En lando, kies 
asocio ne aliĝis, la direktoro  de la CO nomas, se necese, ĉefdelegiton 
aŭ peranton. Peranto, kies devoj ĝenerale egalas al tiu j de ĉef- 
delegito, kutim e estas nom ata en lando kun m alpli ol dek kvin 
delegitoj.

En unu  loko estas ĉiam nom ata nu r unu  delegito (D) kaj, se 
necese, p luraj vicdelegitoj (VD), fakdelegitoj (FD) aŭ alispecaj dele- 
gitoj. Se ne necesas fari distingon in te r la diversaj specoj, ili ĉiuj 
estas rigardata j kiel delegitoj (D) de UEA.

Delegito estas la ĉefa reprezentanto  de UEA en sia loko aŭ regiono. 
Li respondecas p ri la funkciado de la servoj. Vicdelegito helpas kaj 
anstataŭas la delegiton, kaj la reguloj starig itaj por la delegitoj 
validas laŭsence ankaŭ por la vicdelegitoj. Fakaj delegitoj estas 
elektataj pro siaj spertoj, kaj respondas al tiu rila ta j inform petoj.

La nomoj de ĉiuj ĉefdelegitoj, perantoj, delegitoj, vicdelegitoj 
kaj fakdelegitoj aperas ĉiu jare en la oficiala Jarlibro de UEA. Ili 
estas ordigitaj laŭ la alfabeta ordo de la landoj kaj, en la kadro  de 
ĉiu lando, de la lokoj. Krome, ap a rta  listo de fakoj indikas en kiu 
loko troviĝas fakdelegito por la koncerna fako. Tiam aniere, la adreso 
de k iu  a jn  delegito estas facile trovebla.

En la ja ro  1952 UEA havis en 61 landoj 1.025 delegitojn, 182 vic- 
delegitojn kaj 811 fakdelegitojn, do entute 2.018 d iversajn  delegitojn. 
Laŭ la Jarlibro de UEA por 1973, en 1972 funkciis 1.318 delegitoj, 
195 vicdelegitoj, 62 ju n u la ra j delegitoj kaj 1.981 fakdelegitoj, en tu te 
3.556 delegitoj en 65 landoj. La progreso estas tre  kontentiga, vere 
rim ark inda rila te  la nom bron de FD. A nkaŭ la nom bro de reprezen- 
tita j fakoj altiĝis. Ĉiuj, kom preneble, estas gravaj el tiu  aŭ alia vid-
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punkto, sed elstaras la jenaj: ark itek turo , astronom io, bankaj aferoj, 
edukado, ekonomio, elektrotekniko, fervojo, filatelo, filozofio, fiziko, 
geografio, historio, industrio, junu lara j aferoj, juro, ĵurnalism o, kemio, 
komerco, konstruado, lingvistiko, medicino, muziko, PTT (poŝto- 
telefono-telegrafo), radio, religio, skoltismo, sociologio, SO S-aŭto- 
servo, sporto, turism o.

12.2.3 Servoj
Ĉiu m em bro de UEA ra jta s  uzi la servojn de la delegita reto. La 

servoj mem estas senpagaj, sed la uzanto devas kompensi la elspezojn 
de la delegito. Oni ra jta s  peti inform ojn pri komerco, industrio, 
trafiko, laboro, dungo, salajro j, turism o, instruado, junulaj kaj stu - 
dentaj aferoj, ktp. Inform ojn pri fakaj dem andoj donas la koncernaj 
fakaj delegitoj. Oni ne ra jta s  peti inform ojn pri komerca pago- 
kapablo, m orala indeco de persono (konfidencaj informoj), sed tiu- 
kaze la delegito povas in te rrila ti kun loka agentejo, kiu sin okupas 
pri tia j aferoj. La delegitoj ra jta s  rifuzi servojn, kies plenum on ili 
rigardas kiel kon traŭan  al siaj honoro kaj konscienco.

Principe, la  servoj estas fara ta j n u r  al la m em broj aŭ pere de la 
m em broj. Ĉefe tiucele la membroj de UEA ricevas p lu ra jn  t.n. m em - 
brom arkojn: la petanto  gluas la m arketon  sur la leteron kaj tia - 
m aniere atestas sian membrecon. K vankam  la delegita reto  unuavice 
servas la m em braron, tam en nenio m alhelpas delegiton fari servojn 
ankaŭ al aliaj personoj, tu te  egale ĉu ili parolas Esperanton aŭ ne. 
En ĉiu okazo la peto devas esti fa rita  en la In ternacia Lingvo, kiu 
estas la sola oficiala lingvo de UEA.

La delegitoj ĉiu jare plenum as centojn, eĉ m ilojn da plej diversaj 
servoj. Ili m ulte helpas al vojaĝantoj, donante al ili konsilojn kon- 
cerne la restadon, vid indaĵojn  de la urbo, konatiĝon kun la lokaj kul- 
tu ra j institucioj, k.s. Ili donas inform ojn pri laborkondiĉoj, stud- 
eblecoj, vivkutim oj. Ili havigas sciigojn p ri ju ra j dem andoj, pri 
novaj akiraĵo j de la scienco en diversaj branĉoj. D oktoraj disertacioj 
kaj sciencaj verkoj estis ellaboritaj ne m alofte dank’ al havigo de 
konvena m aterialo  fare  de la fakaj delegitoj. Personoj perditaj en la 
vasta  mondo estis retrov ita j pere de la  delegitoj de UEA. M alfacile 
akireblaj m edikam entoj estis havigitaj el aliaj landoj pere de la 
delegitoj. Kom plikaj procesoj estis kontentige solvitaj dank ’ al la 
helpo de fakaj delegitoj pri juro. N epriskribebla estas la varieco 
de la servoj fara ta j per la potenca delegita reto de U niversala Espe- 
ranto-Asocio. Tiuj sindonaj, servopretaj homoj ĉiutage solvas pro- 
blem ojn por personoj, k iu jn  plej ofte ili eĉ ne konas, kaj donas ne 
n u r helpon kaj m ulte da ĝojo, sed kelkfoje eĉ savas hom ajn vivojn. 
La delegita reto  estas vere un ika institucio en la mondo. Neniu alia
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organizaĵo, nacia aŭ internacia, reg istara aŭ neregistara, plenum as 
tiel akurate, tiel rapide, tie l sindone tiom  da plej diversaj p rak tikaj 
servo j.

En la komenco en la CO de UEA troviĝis am pleksa sliparo, en kiu 
estis notita ĉiu unuopa servo. Tiu laboro estis fa ra ta  ĝis la ja ro  1939; 
ĝi m ontras, ke jam  en tiu  periodo la delegitoj ĉiu jare plenum is de 
12.000 ĝis 15.000 diversajn  servojn, p ru v ita jn  per dokum entoj. La ĉiam 
pli granda am plekso de la servoj kaj la fakto, ke la tu ta  m aŝinaro 
jam  ru tine glate funkciadis, igis la  gvidan instancon de UEA ĉesigi 
la  p luan statistikadon. Estas tre  verŝajne, ke nuntem pe la delegita 
reto  plenum as ĉiu jare ĉ. 25.000 ĝis 30.000 servojn.

12.3 RADIO

12.3.1 Komenciĝoj
Disaŭdigoj en la In ternacia Lingvo komenciĝis en 1922. En tiu  

ja ro  estis fa rita j la unuaj provoj en Nevvark XYZ (Usono) kaj en 
Londono. En 1923 p luraj radio-stacioj elsendis la unuan  fojon pro- 
gram ojn en Esperanto: Moskvo (la 12-an de aprilo), M ontreal kaj Rio 
de Janeiro . En 1924 aliaj stacioj disaŭdigis en Esperanto por la unua 
fojo: P raha  la 31-an de januaro , Genevo la 18-an de m arto, Helsinki 
la  6-an de aprilo kaj Parizo la 7-an de aprilo.

Baldaŭ sekvis ĉiam pli oftaj kaj pli longaj elsendoj de diversaj 
radio-stacioj. Laŭ statistiko  el 1934, ne tre  fidinda, la  an taŭan  jaron 
(1933) en tu te 83 radio-stacioj en 14 landoj havis 1.774 elsendojn en 
Esperanto aŭ p ri Esperanto. En tiu  nom bro plej kredeble estas in- 
kluzivitaj ĉefe paroladetoj aŭ inform oj en naciaj lingvoj p ri Espe- 
ranto.

A ntaŭ la Dua M ondmilito elstare altn ivelajn  k u ltu ra jn  program ojn 
disaŭdigis Radio P raha. Gi elsendis en Esperanto eĉ tu ta jn  operojn, 
ekzem ple la konatan  Vendita Fianĉino de Sm etana, kaj tu ta jn  d ra -  
mojn, ekzemple la dramon de K. Ĉapek La Blanka Malsano. La 
nazia invado de Ĉefioslovakio kaj la posta m ilito detru is tiu jn  prom - 
esplenajn komenciĝojn.

12.3.2 Postmilita Periodo
En la unuaj jaro j post la Dua M ondmilito Esperanto komencis pli 

vaste penetrad i en la radion. Jam  en 1945 ok radio-stacioj en sep 
landoj komencis la disaŭdigojn. In te r ili troviĝis Sofio, P raha, O strava 
kaj Varsovio. En 1946 12 radio-stacioj en 10 landoj havis program ojn 
en  Esperanto. En la listo aperas Bern por la  unua fojo. Ekde tiu  ja ro
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ĝis la momento, kiam  tiu j ĉi linioj estas skribataj, Bern daŭrig is la 
elsendojn en la In ternacia Lingvo.

En la unuaj postm ilitaj jaro j p lu raj radio-stacioj en O rienta 
Eŭropo havis ĉiu tagajn  elsendojn en Esperanto. Aldone al Sofio, 
O strava, P raha  kaj Varsovio, kiuj komencis disaŭdigi regulajn  pro- 
gram ojn en Esperanto jam  en 1945, en la postaj du jaroj aldoniĝis 
H radec Kr. en 1946 kaj Budapeŝto en 1947. P ra h a  eĉ havis du fojojn 
ĉiutage elsendojn en Esperanto kaj, krome, daŭrigante la an taŭ - 
m ilitan  tradicion, ĝi prezentis unufoje en la monato grandan kul- 
tu ran  program on en la In ternacia Lingvo, dum kiu estis prezentataj 
dram oj kaj operoj.

A nkaŭ Radio Parizo havis ĉiu tagajn  elsendojn en Esperanto ekde 
1948 ĝis aprilo 1950. K vankam  miloj da leteroj el ĉiuj partoj de la 
mondo, speciale el la landoj de O rienta Eŭropo, evidente m ontris la 
grandan  interesiĝon por la elsendoj de Radio Parizo en Esperanto, 
tam en, pro m anko de financaj rim edoj kaj verŝajne ankaŭ pro aliaj 
kaŭzoj, la direkcio ĉesigis tiu jn  ĉiu tagajn  elsendojn, sam tem pe kun 
la ĉesigo de la elsendoj en kelkaj aliaj lingvoj. La ĉesigo de la el- 
sendoj de Radio P raha  (septembro 1950), O strava (januaro 1950), 
Varsovio (junio 1950) kaj Sofio (en 1952) estas a tribuenda al politikaj 
kaŭzoj, nome ĉefe al la t.n. „m alvarm a m ilito” kaj al tiu tem pa s ta r-  
punkto de Soveta Unio rila te  la In ternacian  Lingvon (v. Cap. 21.4).

A liflanke, aliaj radio-stacioj enkondukis elsendojn en Esperanto. 
Komence de 1952 regule disaŭdigis esperantlingvajn  program ojn jenaj 
rad io -stacio j: Bern (Svislando); R abat (Maroko); H ilversum -V ara, 
H ilversum -K RO  kaj H ilversum -NCRV (Nederlando); L ille kaj Parizo 
(Francio); Vieno kaj G raz (Aŭstrio); G vatem alo (Gvatemalo); Romo 
(Italio); M adrid (Hispanio); Rio de Janeiro  (Brazilo). En 1952 Radio 
Parizo elsendis ĉiusem ajne n u r kurson de Esperanto kaj daŭrigis tiun 
elsendon dum  pluraj jaro j. Estas menciinde, ke H ilversum -V ara 
anoncis regule en Esperanto ankaŭ sian artan  program on.

En 1952 CED komencis sekvi, pere de sia kunlaboranto  por radio 
G. Larglantier, la evoluon ankaŭ sur tiu  kampo. De ja ro  al jaro 
estas regule fara ta j statistikoj kun precizaj indikoj p ri la radio- 
stacioj, kiuj disaŭdigas en Esperanto, nom bro de program oj, ilia 
daŭro  por ĉiu unuopa stacio. La statistikoj prezentas in teresajn  bil- 
dojn ne n u r p ri la nom bro de esperantlingvaj elsendoj, sed ankaŭ  pri 
la fluktuadoj, tre  ofte dependaj de la ĝenerala politika situacio en 
unuopaj landoj aŭ en internaciaj rilatoj. M ontriĝas ankaŭ, ke kelkaj 
radio-stacioj konstante elsendas en la In ternacia Lingvo, dum  aliaj 
komencas la elsendojn, sed pro diversaj kaŭzoj ĉesigas ilin post kelka 
tempo.

La ŝanĝita politika atm osfero ebligis enkondukon aŭ reenkondukon
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de esperantlingvaj programoj en plurajn gravajn radio-staciojn. Ek- 
zemple, Sofio, kiu malaperis en 1952, reaperis en 1957 kaj ekde tiam 
havas seninterrompe regulajn programojn en Esperanto. Zagreb en 
Jugoslavio komencis disaŭdigi en Esperanto jam  en 1953 kaj neniam 
ĉesigis siajn regulajn semajnajn elsendojn. Ljubljana, same en Jugo- 
slavio, komencis la elsendojn en 1953, sed ĉesigis ilin en 1958; ali- 
flanke, Beograd komencis en 1964, sed ne daŭrigis post 1968. En 1959 
reaperis Varsovio; ĝi ĉiam pli vastigis siajn esperantlingvajn pro- 
gramojn, kiujn nuntempe ĉiutage aŭskultas tre  granda nombro da 
personoj en multaj landoj. Radio Praha reaperis en 1963 kaj daŭrigis 
siajn programojn ĝis 1968, sed la voĉo de Ceĥoslovakio en Esperanto 
plu aŭdiĝas, ĉar en 1968 Bratislava komencis disaŭdigi kaj plu daŭri- 
gas. En 1965 komenciĝis la radio-elsendoj de Pekino; ankaŭ ili plu 
okazas. La elsendoj de Radio Budapeŝto komenciĝis en 1966, ĉefe en 
ligo kun la UK de Esperanto en tiu urbo, kaj ĉesis la 28-an de 
februaro 1969. Fine, ankaŭ Soveta Unio komencis apliki la Internacian 
Lingvon en la radio: en 1970 komenciĝis la elsendoj de Radio Tallinn, 
kiuj bedaŭrinde malaperis en 1973.

Aldone al Radio Bern, aparte menciindaj pro la konstanteco de la 
regulaj elsendoj estas la radio-stacioj de Vieno (ekde 1947), Romo 
(1950), Valencia (1952), Zagreb (1953), Sofio (1957) kaj Varsovio (1959), 
kiuj ekde la menciitaj jaroj seninterrompe havis kaj plu havas pro- 
gramojn en Esperanto. Aliaj gravaj stacioj, kiuj dum longaj periodoj 
havis regulajn esperantlingvajn programojn estas: Hilversum (1951- 
1967), Rio de Janeiro (1945-1966), Stockholm (1956-1960).

Ne necesas prezenti la detalojn pri la esperantlingvaj elsendoj 
por ĉiu unuopa jaro. Sufiĉas doni iom pli da informoj pri la elsendoj 
en 1972, nome la lasta jaro antaŭ la finredakto de tiu ĉi libro:

En 1972 la nombro de stacioj estis 17 en 14 landoj, nome Vieno 
(Aŭstrio); Muritiba kaj Sorocaba (Brazilo); Sofio (Bulgario); Bra- 
tislava (Ceĥoslovakio); Pekino (Cinio); Clermont-Ferrand (Francio); 
Sabadell kaj Valencia (Hispanio); Romo (Italio); Zagreb (Jugoslavio); 
Tananarive (Malgaŝa Respubliko); Gdansk kaj Varsovio (Pollando); 
Tallinn (Soveta Unio); Bern (Svislando); Columbus (Ohio, Usono).

Plej m ultajn elsendojn (732) havis Radio Varsovio, kiu, krome, 
prezentis 233 Esperantajn elsendojn en la t.n. „anguletoj dum naci- 
lingvaj programoj”. Radio Pekino estas la dua laŭ la nombro de 
elsendoj (312); Columbus (Usono) havis 300 elsendojn kaj Bern (Svis- 
lando) 208 en tiu jaro. Muritiba kaj Sorocaba, Clermont-Ferrand, 
Sabadell kaj Valencia, Romo, Zagreb kaj Gdansk havis 52 elsendojn 
ĉiu.

Necesas aldoni la televidan kurson de Esperanto, kiun faris kaj 
prezentis en 1972 la nederlanda televida institucio Teleac. La kurso
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konsistis el 52 elsendoj dum 30 m inutoj ĉiu, du fojojn sem ajne. La 
kurso, do, en tu te  daŭris 26 horojn.

E1 la  radio-stacioj, kiuj disaŭdigis en 1971 program ojn en Espe- 
ranto, Rosario (Argentino), S toke-on-T ren t (Britio) kaj Sherbrooke 
(Kanado) ĉesigis la elsendojn en 1972.

Jen, fine, resum a tabelo, kiu donas la plej koncizajn inform ojn 
p ri la E speranto-program oj en la radio dum  la lastaj 20 jaroj:

STATISTIKA TRARIGARDO PR I LA ESPERANTO-ELSENDOJ 
EN LA PERIODO 1953-1972

Jaro Stacioj
Nombro de

Landoj Program oj
Daŭro
en

1953 18 12 844
horoj

189
1954 14 11 1.012 231
1955 17 11 1.168 266
1956 22 12 1.428 346
1957 18 12 1.250 317
1958 19 11 1.560 460
1959 22 13 1.959 660
1960 22 13 1.668 525
1961 15 12 1.485 480
1962 20 13 1.677 542
1963 20 13 1.701 534
1964 22 11 1.622 518
1965 25 13 1.807 662
1966 23 15 2.290 796
1967 20 13 2.014 715
1968 18 14 2.416 853
1969 16 14 3.133 1.089
1970 19 16 2.837 967
1971 19 16 2.817 960
1972 17 14 2.354 875

(Postredakta noto: Por 1973 la respektivaj ciferoj estas 22, 12, 3.259 kaj
1.110. Komento en Esperanto, aprilo, 1974.)

K iel oni vidas, la nom bro de program oj kaj la daŭro  en horoj ne 
ĉiam dependas de la  nom bro de rad io-stacio j, kiuj disaŭdigas espe- 
ran tlin g v a jn  program ojn  en iu ja ro . Ekzem ple, en la lastaj 20 ja ro j 
plej m ulte da radio-stacioj (25) havis Esperanto-elsendojn en 1965, 
sed en tiu  ja ro  la nom bro de program oj estis 1.807 en la daŭro  de
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Antaŭ la mikrofonoj de Radio Zagreb (maldekstre) kaj Radio Varsovio 
(dekstre) Esperanto estas jam delongc hejma lingvo. Zagreb elsendas en la 
Intcrnacia Lingvo seninterrompe depost 1953, kaj Varsovio, kiu rekomen- 
cis esperantlingvajn elsendojn en 1958, fariĝis la ĉefa elsendanto en Ia 
Internacia Lingvo, kun plurfojaj programoj ĉiutage.

Esperanto jam delonge estas sukcese uzata en la internacia turismo.
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662,50 'horoj; aliflanke, en 1969 estis nur 16 radio-stacioj, sed ili 
kune, ĉefe dank’ al Radio Varsovio, havis 3.133 programojn en la 
daŭro de 1.089 horoj. Rilate la nombron de stacioj la jaro 1965 estis 
rekorda, sed rilate la nombron de programoj kaj daŭron la jaro 
1969 troviĝas sur la pinto.

La tabelo rilatas nur al regulaj esperantlingvaj elsendoj. Necesas 
preni en konsideron, ke ĉiujare multaj radio-stacioj havas okazajn 
programojn en Esperanto, kaj eĉ pli multaj disaŭdigas informojn, 
prelegojn, intervjuojn kaj diskutojn pri la Internacia Lingvo, pre- 
cipe en ligo kun la universalaj kongresoj, diversaj internaciaj kon- 
ferencoj, seminarioj kaj similaj renkontiĝoj, en kiuj Esperanto estas 
la sola oficiala lingvo.

12.4 KOMERCO KAJ INDUSTRIO

12.4.1 Konciza Historia Trarigardo

Estas klare, ke komuna lingvo, vaste uzata, signifus grandan fa- 
ciligon por la internacia komerco, precipe por eldonado de prospek- 
toj kaj reklamoj, komerca korespondado kaj intertraktado. Aldone 
al simpligo kaj raciigo de la komunikado, grandegaj financaj rime- 
doj estus ŝparitaj.

La komerca mondo iom post iom ekuzis la Internacian Lingvon 
por diversaj celoj, ĉefe por reklamado en Esperanto-periodaĵoj, por 
prospektoj kaj prezaroj precipe pri varoj, kiuj interesas la larĝajn 
tavolojn.

Universala Esperanto-Asocio komprenis la gravecon de la uzo de 
Esperanto en komerco kaj industrio, kaj klopodis krei praktikajn 
servojn ankaŭ en tiu sfero. In ter la delegitoj de UEA, jam  en 1914 
troviĝis 285 personoj apartenantaj al komerco, industrio kaj bank- 
aferoj. E1 ili, 166 estis komercistoj, 15 agentoj, 47 komercoficistoj, 
41 bankoficistoj kaj 16 industriistoj. En la oficiala organo de UEA 
troviĝis aparta rubriko, kiu enhavis ofertojn kaj proponojn pri 
vendotaj kaj aĉetotaj varoj. Poste la titolo de tiu rubriko estis ŝanĝita 
al „Internacia Komerco”.

La komercaj servoj per Esperanto fariĝis ĉiam pli ampleksaj, 
kiel vidiĝas el statistiko, kunm etita laŭ la informoj, kiujn la komer- 
caj delegitoj sendadis al la CO de UEA. La nombro de komercaj 
servoj kreskis de 1.120 en la jaro 1909 al 3.713 en la jaro 1913. La 
eksplodo de la milito en 1914 interrom pis ankaŭ tiun utilan laboron.

Tre frue formiĝis apartaj komercaj fakaj grupoj. Jam  en 1914 
funkciis 10 komercaj fakgrupoj en 7 landoj. En tiu jaro 968 komer- 
caj firmoj en 38 landoj havis inter la oficistaro almenaŭ po unu per-
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sono, kiu sciis la Internacian Lingvon. Post la Unua Mondmilito 
Esperanto plu vastiĝis en kom erraj medioj, kaj la nombro da per- 
sonoj sciantaj la lingvon en diversaj entreprenoj tutcerte konsiderin- 
de kreskis.

Ankaŭ kelkaj komercaj ĉambroj interesiĝis pri la afero. La Lon- 
dona Komerca Ĉambro estis la unua, kiu apogis Esperanton. Ĝi de- 
klaris sin favora en 1905 kaj jam  en 1906 okazigis publikajn ekzame- 
nojn pri la scio de la lingvo. Gi daŭrigis tiujn ekzamenojn ĝis 1930, 
kiam la Royal Society of Arts  (Reĝa Societo pri Artoj) enkondukis 
ekzamenojn pri la scio de Esperanto kaj regule okazigas ilin ankaŭ 
nuntempe. Ĝis la jaro 1914 entute 63 komercaj ĉambroj esprimis sin 
favore al Esperanto. E1 ili, 51 estis francaj, 3 anglaj, 7 germanaj, 
1 hispana kaj 1 usona. La kongreso de komercaj ĉambroj en Madrid 
rekomendis la instruadon de la lingvo. En 1917 la Londona Komerca 
Ĉambro presigis la broŝuron A Common Commercial Language 
(Komuna Komerca Lingvo). En la sama jaro  estis fondita Brita 
Komitato pri Komuna Komerca Lingvo; ĝi eldonis pliajn 9.000 ek- 
zemplerojn de la menciita broŝuro.

Post la Unua Mondmilito la Pariza Komerca ĉam bro studis la 
lingvan problemon en komerco. La 9-an de februaro 1921 Andre 
Baudet prezentis al la Pariza Komerca Ĉambro ampleksan raporton 
pri Esperanto kaj pri ĝia disvastigiteco. Surbaze de tiu raporto la 
Ĉambro akceptis rezolucion, en kiu ĝi rekonis la gravecon de la 
Internacia Lingvo, enkondukis ĝian instruadon kiel fakultativan 
ofojekton en sian propran komercan lernejon, kaj rekomendis ĝin al 
la komercaj ĉambroj de la mondo. Tiu rezolucio, kune kun la tuta 
raporto, estis poste sendita al la Ligo de Nacioj, kiu tiutempe okup- 
iĝis pri la demando de komuna lingvo (pri tio v. ankaŭ Ĉap. 22).

En 1923, laŭ la invito de la Itala-Svisa Komerca Ĉambro en 
Ĝenevo, kaj sub patroneco de la Itala Ministro pri Industrio kaj 
Komerco, en Venecio okazis Internacia Konferenco por Komerca 
Helplingvo. La sama raporto de A. Baudet, prezentita pli frue al la 
Pariza Komerca Ĉambro, servis kiel bazo por la diskutoj. Laŭ la 
verko Enciklopedio de Esperanto (Budapest, 1934-1935), la Konfer- 
enco, en kiu sin reprezentigis (per personoj kun bona scio de Espe- 
ranto) 90 komercaj ĉambroj, 8 ministerioj pri komerco, 21 foiroj, 
61 komercaj institutoj, entute el 27 landoj de 5 kontinentoj, uzis la 
Internacian Lingvon kaj akceptis kelkajn rezoluciojn rilate la u ti- 
ligon de Esperanto en komerco, foiroj, radio kaj turismo. Unu el la 
rezolucioj estis simila al tiu akceptita de la Pariza Komerca 
Ĉambro.

Paralele kun tiuj rezolucioj favoraj al Esperanto, kaj aliaj apogoj 
fare de diversaj komercaj instancoj, vastiĝis la  p rak tika aplikado de
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la lingvo en komerco kaj industrio. A1 tio helpis ankaŭ aparta Ko- 
merca Terminaro, kiu unue aperis en 1923 en la maja numero de 
la revuo Internacia Komerco. Poste, en 1926, aperis Common Com- 
mercial Terms in Trade and Commerce (Kutimaj Komercaj Term i- 
noj en Metioj kaj Komerco), en 1927 Komerca Vortaro Seslingva, 
en la sama jaro Komerca Vortaro en Esperanto kaj Varoiisto en Es- 
peranto.

Frue diversaj firmoj komencis eldonadi prospektojn, prezarojn 
kaj katalogojn en Esperanto. En la jaro 1911 ekzistis 11 tiaj kata- 
logoj. Uia nombro relative rapide altiĝadis. Antaŭ la Unua Mond- 
milito ekzistis jam pluraj centoj da reklamoj, katalogoj kaj prezaroj 
en Esperanto, inter kiuj estas menciindaj tiuj de la farmacia firmo 
kaj fabriko Burroughs, Wellcome & Co., de la entrepreno Consett- 
Ferofabriko (36-paĝa), de la fotofabriko Hŭttig A.S. en Dresdeno 
(48-paĝa), kiel ankaŭ „Prezaro de Novzelandaj Produktaĵoj de 
Carsvvell”. La tiamaj konataj fabrikoj de skribmaŝinoj Ideal, Yost, 
Hammond kaj Oliver eldonis ilustritajn  katalogojn. En 1910 aperis 
la unua prospekto pri aŭtomobiloj, eldonita de Clement Bayard en 
Parizo. Verŝajne la plej grandan sukceson antaŭ la Unua Mond- 
milito havis la prospekto de la Porcelan-Fabriko en Meissen (Ger- 
manio), kiu, pro reklamo en Esperanto-gazeto, ricevis konsiderin- 
dan mendon el Anglio. Alia germana firmo —■ Reiner el Berlino —■ 
publikigis en 1914, ke, post reklamoj en Esperanto-gazetoj, ĝi rice- 
vis dum du monatoj 439 mendojn el 32 landoj. Tiuj kelkaj ekzemploj 
montras, ke prospektoj kaj reklamoj en Esperanto-gazetoj havis jam 
en tiu tempo bonan efikon.

In ter la du militoj la plimulto de la grandaj internaciaj foiroj 
unu post la alia ekuzis Esperanton ne nur por reklamado, sed ankaŭ 
por negoca korespondado. Kelkaj foiroj, ekzemple tiuj de Leipzig, 
Frankfurt, Budapeŝto, Lyon, Reichenberg, ktp. regule eldonadis 
afiŝojn, prospektojn, cirkulerojn, reklam ajn glumarkojn ankaŭ en 
Esperanto.

En Esperanto aperadis ankaŭ komercaj periodaĵoj. Inter ili estas 
citindaj Internacia Komerca Revuo, kiun eldonadis D-ro H. Unger 
en Zŭrieh (Svislando) de 1919-1922; Internacia Komerco, kiun re- 
daktis H. Unger kaj R. Kreuz, kaj kiu aperadis de marto 1923 ĝis 
oktobro 1924 kiel aldono de Esperanto Triumfonta; kaj aliaj mal- 
pli grandaj. Dum iom da tempo en la organo de UEA Esperanto 
aperadis rubriko sub la titolo „Ekonomia K uriero’’, kiun redaktis 
R. Kreuz (1925).

La politikaj eventoj en Eŭropo kaj la Dua Mondmilito interrom - 
pis tiun kontentigan disvastiĝon de Esperanto en la medioj de kom- 
erco kaj industrio, kio preskaŭ komplete ĉesigis la praktikan aplika- 
don de la lingvo sur tiu kampo dum pluraj jaroj.
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12.4.2 Nuna Situacio
Post la Dua Mondmilito denove komenciĝis iom pli ampleksa 

utiligado de Esperanto por diversaj celoj en internacia komerco. La 
unuaj eblecoj por reestabli komercajn kontaktojn ankoraŭfoje ŝul- 
diĝas al UEA (IEL), kies Jarlibro enhavis nombron da fakdelegitoj 
por komerco kaj industrio jam  en la eldono de 1945.

Paralele kun la ĝenerala disvastiĝado de la lingvo, grandiĝadis 
ankaŭ ĝia valoro por komerca reklamado kaj aliaj formoj de prak- 
tikaj aplikoj. Tio kaŭzis, ke kreskanta nombro da industriaj kaj 
komercaj firmoj denove ekuzis la lingvon por eldonado de pros- 
pektoj kaj por reklamado en la Esperanto-periodaĵoj. La nombro ne 
estas, nek povas esti precizigita, sed ĝi certe transpasas plurajn mi- 
lojn entute. E1 la mondkonataj entreprenoj, kiuj tiucele utiligis aŭ 
plu utiligas la Internacian Lingvon, estu nur menciitaj la flugkom- 
panioj KLM, SAS, BEA, BOAC, SABENA, TWA, LOT, Swissair, 
Air France, Iberia; la filmfabrikoj Gevaert (nun A gfa-Gevaert) 
kaj Kodak; la granda aŭtomobilfabriko Fiat (pluraj riĉe ilustritaj 
prospektoj kaj kelkaj koloraj sonfilmoj); la m ultflanka potenca 
Philips (katalogoj, broŝuro „Modernaj Tendencoj”, plurjara daŭra 
reklam ado en Esperanto-periodaĵoj), kiel ankaŭ tuta aro da aliaj, 
malpli konataj, in ter kiuj Whitcombe & Tombs en Novzelando, 
Ytong en Svedio, Nederlanda Laktaĵoficejo, Companhia Brasileira 
de Investimentos, Aŭtopramŝipo Danio-Norvegio, Larvik-Friedriks- 
havn-Ferien, Kemia Fabriko Bruno Vogelmann, Schildknecht 
Teknikaj kaj Sciencaj M ezurinstrumentoj en Svislando, Unua Aŭs- 
tria  Ŝparkaso, Glass Export en Ĉehoslovakio, Germanaj Fervojoj, 
Norvegaj Fervojoj, Plum rose Ltd. en Danlando, ktp. Centoj da ko- 
mercaj reklamoj daŭre aperas ĉie tra  la mondo en diversaj Espe- 
ranto-periodaĵoj.

En la  postmilita periodo kelkaj industriaj-kom ercaj foiroj re- 
establis siajn antaŭm ilitajn tradiciojn rilate la uzon de Esperanto, 
dum aliaj aldoniĝis. La unua grava utiligo okazis en 1951, kiam en 
la Festo de Britio (Londono) oficis nombro da interpretistoj ankaŭ 
por Esperanto. La plej konataj aliaj foiroj utiligantaj la Internacian 
Lingvon estas tiuj de Padova, Verona, Lyon, Marseille, Bologna, 
Paris, Barcelona, Poznan, Budapest, Brno kaj Liberec.

Ne estas eble ekscii precize la nombron de industriaj entrepre- 
noj kaj komercaj firmoj, kiuj nuntempe utiligas la lingvon por 
internacia komerca korespondado. Ĉie tra  la mondo troviĝas dele- 
gitoj de UEA, interalie por la fako komerco. La delegitoj daŭre 
havigas diversajn komercajn informojn kaj plenumas komercajn 
servojn.
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En 1959 aperis la  b roŝuro  de M. R eto t Esperanto Parolata kun 
adresoj de en trep reno j, kiuj uzas Esperanton. M algranda aldono 
estis pub lik ig ita  en 1961. La broŝuro  en tenas adreso jn  de d iversspe- 
caj kom ercaj en trep reno j en 20 landoj.

En 1958 estis fondita  C entro  por E speran to  en Komerco, Indus- 
trio  kaj Turism o (CEK IT) en M ilano. En 1960 CEKIT eldonis 38- 
paĝan  broŝuron  Adresaro de Firmoj Kiuj Uzas Esperanton en la 
Internaciaj Rilatoj. La broŝuro, tre  bone sistem igita, konsistas el 
adresoj de firm oj en 70 fakoj, kiuj uzas E speran ton  por in te rnacia  
korespondado en 29 landoj.

En 1962, en la D ua P arto  de la  Jarlibro  de UEA por tiu  jaro, 
estis publik ig ita  am pleksa Adresaro de Firmaoj kaj Entreprenoj, en 
kiuj oficas personoj paro lan ta j la In te rn ac ian  Lingvon. La listo, el- 
laborita  de la kun laboran to  de CED D -ro  J. Tensen, enhavas sur 
62 dense p resita j paĝoj la adresojn  de firm oj kaj en trep reno j, al 
kiuj oni povas sin tu rn i en Esperanto. La listo rila tas al diversspe- 
caj industria j kaj kom ercaj en trep reno j en 43 landoj. En la libro 
Esperanto en Komerco, kom pilita de B runo V ogelm ann kaj eldonita, 
sam e tiel, en 1962, la kom pilin to  taksas la nom bron de entreprenoj 
uzantaj E speran ton  je  5.000. En la lib ro  troviĝas e ltiraĵo j el raporto j 
kaj le teroj, k iu jn  la kom pilinto ricevis de d iversaj en trep reno j rila te  
la  p rak tik a jn  servojn, k iu jn  donas la uzo de E speranto en in te rn a- 
ciaj kom ercaj rilatoj. E1 ĉiuj raportoj sekvas, ke Esperanto estas tre  
k la ra  lingvo, taŭge uzebla kaj uzata en kom erco. E raroj kaj m is- 
kom prenoj ne okazas.

En N ederlando estis fondita en 1963 In stitu to  por Esperanto  en 
Kom erco kaj Industrio  (EK I) kun  la celo disvastigi la uzon de la 
In ternac ia  L ingvo en in ternaciaj ekonom iaj rila to j. K vankam  la  la- 
boro de CEKIT kaj ĝia adresaro  de 1960, la verko  Esperanto en Ko- 
merco de V ogelm ann kaj la tre  g rava Adresaro de Tensen prezentis 
solidan bazon por grandskala  evoluigo de EKI, tam en ĝi ankoraŭ  ne 
plenum is la rolon, por kiu ĝi estis establita. La publikigo de la mo- 
derna naŭ lingva K om erca-Ekonom ia V ortaro, red ak tita  de F. M un- 
niksm a (Nederlando), publikigita komence de 1974, certe donos 
g ravan  helpon al ĉiuj uzantoj de E speran to  por kom ercaj celoj. Pliaj 
detaloj p ri EKI troviĝas en Ĉap. 20.6.

12.5 MONDAJ EKSPOZICIOJ

M ondaj Ekspozicioj en la s tr ik ta  senco konform e al la in te rnacia  
in te rkonsen to  fa r ita  en 1929, ĝis nun  estis nu r tiuj de Parizo en 
1931, Ĉikago en 1933-34, Bruselo en 1935, Parizo en 1937, N ovjorko 
en 1964-65, M ontrealo en 1967 kaj O osaka en 1970. Sed la tradicion,
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sur kiu baziĝas la interkonsento de 1929, konsistigas jam la pli fruaj 
ekspozicioj en Philadelphia en 1926, Wembley en 1924-25, San 
Francisko en 1915, Bruselo en 1910, Londono en 1908, Lieĝo en 1905, 
St. Louis en 1904, Buffalo kaj Glasgovo en 1901, Parizo en 1900, ktp.

En pluraj el la menciitaj ekspozicioj la Internacia Lingvo estis 
diversm aniere uzata:

Parizo (1900): En la Palaco de Eduko kaj Instruo la Esperanto- 
societo „Espero” de S. Peterburgo okupis apartan ĉambron en la 
rusa parto de la ekspozicio.

St. Louis (1904): La franca sekcio de Sociala Ekonomio, Grupo 
138 (ĝenerala progresado de la sociala movado) inkluzivis ekspozi- 
cion de Esperantaj libroj, broŝuroj kaj periodaĵoj.

Bruselo (1910): En la sekcio de Belgio la stando de Centra Ofi- 
cejo de Internaciaj Asocioj havis ekspozicion pri Esperanto, dum 
la stando de Internacia Instituto de Bibliografio havis informejon 
pri la lingvo.

San Francisko (1915): La direkcio de la ekspozicio eldonis bro- 
ŝuron La Ekspozicia Fakt-Libro  (30-p.), deklaris la 28-an de aŭgusto 
„Esperanto Day” (Esperanto-Tago) kaj eldonis la oficialan serion de 
ekspoziciaj poŝtkartoj kun Esperanta teksto.

W em bley  (1924-25): La inaŭguran paroladon de la Reĝo (Georgo 
la Kvina) oni elsendis per radio en Esperanto. Aŭskultintoj el 14 
landoj reagis per korespondaĵoj.

Philadelphia (1926): En la kadro de la ekspozicio okazis Espe- 
ranto-kunveno aranĝita en kunlaboro kun la ekspoziciaj aŭtoritatoj.

Bruselo  (1935): La direkcio de la ekspozicio eldonis ilustritan 
prospekton en Esperanto.

Novjorko  (1939-40): La ekspoziciaj aŭtoritatoj oficiale deklaris 
la 3-an de julio „Esperanto Day” (Esperanto-Tago).

Bruselo (1958): Kvardek personoj ricevis oficialan ateston pri 
kapablo funkcii kiel libervolaj interpretistoj por Esperanto; ili por- 
tis oficialan insignon de la ekspozicio kaj faris m ultajn servojn.

Novjorko  (1964-65): Okaze de la ekspozicio, New Y ork Conven- 
tion & Visitors Bureau, Inc. (Novjorka Buroo por Kongresoj kaj 
V izitantoj), financita de la Departemento de Komerco kaj Industria 
Disvolviĝo de la Urbo Novjorko, eldonis en Esperanto faldfolion 
Gvidilo kaj Mapo por Vizitantoj al New Y ork  kun informoj pri la 
ekspozicio.

Montrealo (1967): La direkcio de la ekspozicio aperigis tutpaĝan 
reklam on en la revuo Esperanto, en tiu  jaro abonata en 83 landoj.
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12.6 TURISMO

12.6.1 Enkonduka Rimarko
En 1900 la franca  Touring Club donis fo rtan  apogon al la  In te r-  

nacia Lingvo. En ĝia organo aperis p lu raj artikoloj p ri Esperanto, 
kaj tio sendube m ulte  kontribu is al la  disvastiĝo de la lingvo in te r 
la  m em broj de tiu  organizaĵo. La apogo estis des p li grava, ĉar ĝi 
venis en la tempo, kiam  ankoraŭ  povis ekzisti duboj ĉu la lingvo- 
pro jek to  de Zam enhof jam  tiom  evoluis, ke ĝi povos funkcii en la 
prak tiko . En tiu  tem po Esperanto  estis ankoraŭ  tu te  juna, ne elpro- 
v ita  kiel paro la lingvo dum  kiu  a jn  iom grava in ternacia  renkon ti- 
ĝo. Post la  U nua UK de Esperanto  en 1905, la  lingvo firm iĝis kaj 
ĉiam pli disvastiĝis tra  la mondo. Ekde tiam  daŭre vastiĝadis ĝia 
utiligo por tu rism aj celoj.

12.6.2 Faldfolioj kaj Prospektoj
La uzo de E speran to  en turism o instigis la tu rism ajn  instancojn  

de m ultaj urboj kaj landoj eldoni p rospekto jn  kaj gv id lib ro jn  en 
Esperanto. Ĝis 1935 en tu te  aperis ĉ. 400 tiaspecaj pub lika ĵo j; in te r 
1935 kaj 1945 estis publik ig ita j ĉ. 200 pliaj. Ekde 1945 ĝis 1959 estis 
publik ig ita j ankoraŭ  300 tu rism aj prospektoj kaj b roŝuroj, tie l ke 
en tu te  ĝis la fino de 1959 aperis ĉ. 900. L aŭ la  sta tistiko  fa r ita  de 
CED en 1972, ekde la fino de 1959 aperis en tu te  186 pliaj prospektoj, 
faldfolioj kaj broŝuroj p ri diversaj urboj, regionoj kaj landoj. Tio 
altigas la  sum an nom bron al ĉ. 1.100 ĝis la fino de 1971. T re verŝa jne  
estis publik ig ita j ankaŭ  aliaj, k iu jn  CED ne registris, tie l ke la 
m enciita nom bro devas esti r ig ard a ta  kiel m inim um a.

Jen  kelkaj el la urboj, regionoj kaj landoj, kiuj publikigis fa ld - 
foliojn aŭ p rospek to jn  in te r  1960 kaj la fino de 1971:

A ŭstrio, S up ra  A ŭstrio, Graz, Linz, Salzburg, W ien; D anlando, 
D anlando en Bildoj, K openhago; G erm anio (Ilu s trita  broŝuro), H am - 
burg, Bingen, Bonn, K arlsruhe, Insulo Sylt, Saarbrŭcken , W iesba- 
den, W esterland, A achen, M ŭnchen-W iller, H annover, S tu ttg a rt, 
H om burg, L indau, D ŭsseldorf; Sofia, V arna, R ila-M ontaro, M ona- 
ĥejo Ivan  Rilski, B ulgara Suna M arbordo; Faktoj p ri Nederlando, 
Arnhem , Rotterdam , D elta-Plano; Faktoj pri Svedujo, Malmo, 
L andkarto  p ri Svedio, Hoor, Jonkoping, Skovde, Lund; Milano, 
Como, R avenna, M arina di Massa, Sicilio, V arese, Crem ona, M onte- 
catini, La Valo de A osta; Varsovio, K rakovo, Zakopane, T ieskow a 
S kala; Miskolc, Szeged; Bruselo, G ent; Lugano, Svisaj Fervojoj, 
Rouen, N ancy, V ienne, Vichy, G resillon, A rles; La B ritaj Insuloj, 
Oslo, N orvegaj F ervojo j; V alencia, V alladolid; M allonge p ri Ĉefio-
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slovakio, Roznov, Liptov; Amika Finnlando, Helsinki, Turku; Niŝ, 
Niŝka Banja, Bela Palanka, Prim oŝten; Ekkonu Israelon, San Diego 
(Kalifornio).

Multaj el tiuj publikaĵoj estas kolore ilustritaj, kaj ĉiuj havas 
u tila jn  inform ojn por turistoj. Ili estas eldonitaj de urbaj, regionaj 
aŭ landaj turism aj instancoj.

12.6.3 Gvidlibroj
Aperis ankaŭ pluraj gvidlibroj, pli ol 24-paĝaj. P luraj estas tre 

ampleksaj kaj enhavas mapojn, ilustraĵojn, detalajn indikojn kaj 
inform ojn pri la muzeoj, artaj galerioj, monumentoj, ktp. E1 la 
gvidlibroj, publikigitaj en la  periodo inter la du grandaj militoj, 
aparte menciindaj estas la eldonaĵoj de la itala Touring Club pri 
Milano kaj la Lagoj de Lombardio kaj pri Romo; la libro Ĉehoslo- 
vakio; Gvidlibreto por Japanlando, eldonita de la M inistrejo de ŝ ta t-  
Fervojoj (1927); Aŭstralio —  Lando kaj Popolo (1927).

Jen  kelkaj pliaj, publikigitaj en la postmilita periodo. La jaro 
de eldono estas m enciita en parentezoj.

La Kunprinclando Andoro, 73 p. (1962); Bulgario, 282 p. (1959); 
Bulgario — Mallonga Skizo, 118 p. (1968); Juĝu Mem! Faktoj pri 
Ĉehoslovakio, 110 p. (1961), Praha Gvidlibro, 186 p. (1961); Pej- 
zaĝoj de Ĉinio, 50 p. (1962), Konciza Geografio de Ĉinio, 240 p. 
(1964); La Dolĉa Franclando de P. Delaire, 124 p. (1972), Gvidlibro 
tra Paris de Julieta, 249 p. (1965); Faktoj pri Germanujo, 94 p. (3-a 
eld. 1966); Germana Demokratia Respubliko —  Bildoj kaj Faktoj, 
256 p. (1969); Utila Manlibro pri H indujo  de M. Haudebine, 76 p. 
(1967); Hispanio por Vi, 71 p. (1965); Hungario sur Bildoj, 147 p. 
(1965); Faktoj pri Islando, 72 p. (1961); Faktoj pri Israelo, 24 p.; 
Japanujo Hidraŭ kaj Hodiaŭ, 35 p. (1965); Jugoslavio kaj Ĝiaj Po- 
poloj, 312 p. (1953); Nederlando, 104 p.; Pollando 1944-1964, 259 p. 
(1964); Resumo pri Vjetnamio, 128 p. (1971).

12.6.4 Periodaĵoj
Menciindaj estas la sekvantaj periodaĵoj el la postmilita periodo:
Esperanto-Turismo  aperis en 1967 okaze de la  Jaro  de la Monda 

Turismo. Ĝi estis eldonata en Belgio. Turista Mondo, kvaronjara, 
riĉe ilustrita, ekaperis en Zŭrich en 1969, sub la  redakto de D -ro H. 
J. Unger, en 10.000 ekzempleroj, sed ĉesis aperadi en 1972. Ripozoj, 
dumonata, riĉe ilustrita, estis eldonata en Bulgario de 1964 ĝis 1970. 
Ekde 1972 aperas en la sama lando Bulgario —  Turisma Informo. 
En 1973 komencis aperadi en Bulgario Turismo per Esperanto, bul- 
teno de Asocio Monda Turismo, ankoraŭ ne plene formiĝinta.
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12.6.5 Perspektivoj por la Estonteco
Estas tute klare, ke turismo estas vasta kampo por amasa utiligo de 

la Internacia Lingvo. Plia evoluigo precipe de kultura turismo por la 
larĝaj popoltavoloj ne estas realigebla sen la helpo de simpla kaj 
neŭtrala lingvo kiel instrumento de komunikado.

K ultura turismo ricevas ĉiam pli grandan signifon. La Projekto 
de Mallonga Skiza Plano por 1973 ĝis 1978 de Unesko antaŭvidas 
vastigon de la agado sur la kampo de internacia vojaĝado de per- 
sonoj interesitaj pri scienco kaj teknologio, edukado, kulturo kaj 
informado. La Plano antaŭvidas, ke en 1975 estos entreprenita apar- 
ta  studo, en kunlaboro kun internaciaj vojaĝaj organizaĵoj, pri la 
eduka, scienca kaj ku ltura  efikoj de eksterlandaj vojaĝoj. Kiel or- 
ganizaĵo en konsultaj rilatoj kun Unesko, UEA prezentos siajn pro- 
ponojn al la Sekretariato de Unesko rilate la utiligon de la In ter- 
nacia Lingvo por tiuj celoj.

Intertem pe, Universala Esperanto-Asocio jam  praktike agas en 
tiu direkto. Unu membro de la Estraro de la Asocio estas aparte ŝar- 
ĝita pri turismo kaj aŭtomobilismo. La jaraj universalaj kongresoj 
de Esperanto entenas en siaj programoj partojn rila tan tajn  al kul- 
tu ra  turismo. A1 tio apartenas la kulturaj festivaloj, organizataj de 
tempo al tempo (v. Ĉap. 11.5); la regulaj, ĉiujaraj programoj pri 
artoj kaj folkloro de la kongresa lando; organizitaj vizitoj al kul- 
turaj vidindaĵoj; prelegoj pri kutimoj kaj vivmaniero; ekskursoj 
kun kultura enhavo. La UK de Esperanto en Portland (1972) dediĉis 
apartan atenton al turismo: en unu el la ĝeneralaj kunvenoj estis 
pridiskutita la demando „Monda Turismo kaj Lingva Diverseco”. 
Estis pritraktitaj la historia evoluo kaj la ekonomia aspekto de la 
nuntempa moderna turismo, unuflanke, kaj la atingoj de la Esperanto- 
Movado sur la kampo de turismo, aliflanke. La Kongresa Rezolucio 
resumas la ĉefajn konkludojn.

Ankaŭ aliaj internaciaj konferencoj, seminarioj kaj similaj ren- 
kontiĝoj, uzantaj Esperanton kiel oficialan lingvon, regule enhavas 
en siaj programoj partojn rilatantajn al kultura turismo. En julio, 
1972, en Budapeŝto okazis Hungara Kultura Festivalo, en kiu estis 
prezentitaj diversaj aspektoj de la kultura vivo de tiu lando. Komence 
de aŭgusto 1973, post la UK en Beograd, okazis en Ateno la Oficiala 
Postkongreso, por la unua fojo plene dediĉita al kultura turismo.

Fine, necesas mencii la rolon de la Internacia Esperanto-Klubo 
Aŭtomobilista, kiu internacie kunligas ĉiujn aŭtomobilistojn sciantajn 
la lingvon. La Klubo prezentas servojn al sia membraro kaj, pere 
de la membraro, al aliaj aŭtomobilistoj dum iliaj vojaĝoj.

Internacia turismo estas nuntempe unu el la plej vastaj kampoj, 
sur kiuj la scio de la Internacia Lingvo donas multnombrajn prak-
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tik a jn  servojn. Turism o estas ankaŭ la stero, kiu, pro la evolu- 
tendencoj de la lastaj jaroj, prezentas plej m ulte da eblecoj por plua, 
m ulte p li am asa p rak tik a  utiligo de Esperanto.

12.7 POŜTO-TELEGRAFO-TELEFONO (PTT)

12.7.1 Ĉefaj Historiaj Datoj
Iom post iom la In ternacia Lingvo penetris ankaŭ en la medion 

de poŝto, telegrafo kaj telefono. Jam  tre  frue, en 1892-93, en Ruslando 
oni sendadis telegram ojn en Esperanto sen malhelpo. La 30-an de 
decem bro 1904 la poŝta adm inistracio donis oficialan perm eson sendi 
telegram ojn en tiu  lingvo, sub la kondiĉo, ke sam tem pe estu prezen- 
tita  ankaŭ traduko  en la nacia lingvo.

La 30-an de novem bro 1906 la gazeto Boletim Telegrafico de 
Brazilo entenis dekreton, laŭ  k iu  Esperanto estis akceptita kiel k lara 
lingvo por telegram oj en la enlanda servo.

En 1913 la poŝta adm inistracio de N ederlando permesis, ke oficistoj 
de PTT, paro lan taj la In ternac ian  Lingvon, surportu  dum sia deĵorado 
la E speran tan  insignon kiel indikon, ke ili parolas la lingvon. En la 
sam a ja ro  oni povis vidi en Belgio, en la poŝtoficejo de Charleroi, 
ŝildeton kun la indiko „Oni Parolas E speranton”. V erŝajne ĝi estis la 
unua tiaspeca ŝildo en poŝtoficejoj.

Post la U nua M ondmilito — en la epoko, kiam  Soveta Unio ankoraŭ 
rila tis  favore al Esperanto — aperis diversspecaj poŝtkartoj kaj 
kovertoj en kelkm ilionaj eldonoj kun surskriboj en la  nacia lingvo 
kaj en Esperanto: „Poŝta K arto”, „Por Respondo”, „Poŝto”, „Ferm ita 
Letero” ktp. Eĉ pli, en la ja ro  1925 USSR eldonis la unuan  poŝt- 
m arkon kun  teksto en Esperanto. La sekvin ta jn  ja ro jn  aperis pluaj 
poŝtm arkoj kun  teksto en la In ternacia Lingvo. En 1930 estis publi- 
kigita en USSR la lasta oficiala eldono de poŝtm arkoj kun teksto en 
Esperanto. Post la Dua M ondmilito Bulgario, Brazilo, A ŭstrio kaj 
aliaj landoj eldonis poŝtm arkojn kun Esperanto-teksto, pri kio iom 
pli en la sekvanta sekcio de tiu  ĉi subĉapitro.

En ligo kun la diskutoj p ri la In ternacia Lingvo en la kadro de 
la Ligo de Nacioj, nom bro da delegacioj proponis en 1924 rezolucion, 
laŭ kiu Esperanto estis rekom endita kiel „klara lingvo” en la tele- 
grafado. La rezolucio estis ĉiuvoĉe akceptita la 20-an de septem bro 
1924, kaj ĝi, do, estas la unua oficiala rekono de Esperanto, kiel funk- 
cianta lingvo. En 1925 U niversala Telegrafa Unio (Union Telegraphi- 
que In ternationale), en sia tutm onda konferenco en Parizo, realigis la 
rekom endon de la Ligo de Nacioj kaj ŝanĝis sian regularon, tiel ke 
Esperanto estis allasita kiel „klara lingvo” en telegrafado. En tiu senco
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Esperanto estis oficiale rekonita  ankaŭ de U niversala Telegrafa Unio, 
kaj tiun  pozicion ĝi konservis ĝis la hodiaŭa tago. V. ankaŭ  22.2.6.

En Nederlando, en ĉiuj telefonĉeloj nun  troviĝas instrukcioj ankaŭ 
en Esperanto. Nenio m alhelpas, ke ankaŭ en aliaj landoj, precipe en 
tiu j de granda turism o, oni im itu tiun  u tilan  ekzemplon.

Esperanto estas rela tive bone disvastigita in te r la oficistaro de 
PTT en diversaj landoj. Jam  en 1911 estis fondita In ternacia Ligo de 
PTT-Esperantistoj, kiu ĉiam pli disvastigis sian agadon ĝis la Dua 
Mondmilito. Post la Dua M ondmilito tiu  organizaĵo denove ekfunkciis 
sub la nomo In ternacia Ligo por Esperanto en Poŝtoj, Telekom unikoj 
kaj Transportoj (ILEPTT). La aktivigo de tiu  organizaĵo povus doni 
fortan  antaŭenpuŝon al la p rak tika  utiligo de Esperanto en la poŝtaj, 
te legrafaj kaj telefonaj servoj.

12.7.2 Poŝtmarkoj kaj Poŝtaj Stampoj
En p luraj okazoj la poŝtaj aŭtoritato j de diversaj landoj eldonis 

poŝtm arkojn kun teksto en la In ternacia Lingvo aŭ kun la mencio 
de la vorto Esperanto. En aliaj kazoj estis uzataj poŝtaj stam poj kun 
teksto en la In ternacia Lingvo.

K om pleta listo de poŝtm arkoj kun Esperanta teksto aperis en 1969 
kiel dokum ento de CED H/V/3. E1 la resum a statistiko vidiĝas, ke 
en tu te 10 landoj en diversaj okazoj eldonis poŝtm arkojn kun Espe- 
ran ta  teksto: Aŭstrio, Bavario, Brazilo, Bulgario, Ĉeĥoslovakio, H un- 
gario, Jugoslavio, Pollando, Soveta Unio kaj Triesto B. Entute, in te r 
1911 kaj 1969, estis publikigitaj 53 diversvaloraj poŝtm arkoj. Plej 
m u lta jn  publikigis Soveta Unio: 19; sekvas Brazilo kun 7 eldonoj 
kaj H ungario kun 6.

La dokum ento de CED H/V/4 enhavas la liston de ĉiuj oficialaj 
poŝtaj stam poj kun teksto en Esperanto. In ter 1912, kiam  aperis en 
A rgentino la unua poŝta stampo, kaj la 31-a de decembro 1968, entute 
24 landoj havis tia jn  stam pojn. La nombro de stam poj estas 447. P lej 
m u lta jn  (102) havis Pollando; sekvas Germ anio kun 42 kaj Francio 
kun  33.

Fine necesas mencii la t.n. tu ta ĵo jn . E speranto-tu taĵo j estas kutim e 
kovertoj aŭ poŝtkartoj rila tan ta j al Esperanto, ĉu tiel, ke la teksto 
su r la poŝtkarto  aŭ koverto estas p resita en Esperanto, ĉu tiel, ke la 
enpresita  poŝtm arko havas tekston en tiu  lingvo. Temas pri oficialaj 
poŝtaj dokum entoj. Laŭ la dokum ento de CED H/V/5, entute 10 landoj 
eldonis 639 tu ta ĵo jn  in te r 1926 kaj 1969.
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12.8 INTERNACIAJ FAKAJ INTERŜANĜOJ

A ldone al la utiligado de Esperanto por p rak tika j fakaj celoj pere 
de la  fakdelegitoj (v. supre en 12.2), g randa jn  kaj m ultflankajn  
avantaĝojn  donas la in ternaciaj fakaj Esperanto-asocioj. Temas pri 
in ternaciaj organizaĵoj, kies m em braro konsistas el sam fakuloj scian- 
taj la In ternacian  Lingvon. Tiaj fakaj societoj form iĝis jam  en la 
fruaj ja ro j de Esperanto, tuj kiam  ekzistis sufiĉe granda nom bro da 
sam fakuloj kun kontentiga kono de la lingvo.

Por ĉiu racie pensanta homo estis evidenta la granda p rak tika 
utileco de unusola, n eŭ tra la  lingvo por in ternacia kom unikado de 
sam fakuloj, sed estis ankaŭ same klare, ke neniel eblas utiligi la 
lingvon por fakaj, profesiaj celoj, se en la  koncerna fako neniu 
parolas ĝin. Tial ekde la  komenco, la ĝusta form ulo estis kaj restas: 
organizi la sam fakulojn, kiuj sub diversaj influoj ellernis la lingvon 
kaj parolas ĝin; organizite plu disvastigi la lingvon en la koncernaj 
fakoj kaj, paralele, konscie faciligi ĝian uzon por fakaj celoj; utiligante 
la vastiĝon de p rak tikaj aplikoj, sam tem pe instigadi al lernado aliajn  
personojn en la sam aj fakoj, kio aŭtom ate kreas novajn eblecojn por 
p rak tika  aplikado.

Tiu ideo estas entenata, en tiu  aŭ alia formo, en ĉiuj statu to j 
de la nuntem paj internaciaj fakaj aŭ specialigitaj E speranto-organiza- 
ĵoj. Pere de siaj periodaĵoj, in ternaciaj konferencoj, rek ta j in te r- 
ŝanĝoj de fakaj spertoj, ili donas m ulta jn  p rak tik a jn  avantaĝojn  al 
la m em braro kaj, ne m alofte, kun  la helpo de la m em braro ankaŭ 
al aliaj personoj.

Koncizaj inform oj p ri ĉiuj fakaj organizaĵoj, inkluzive la ĉefajn 
aspektojn de ilia laboro, troviĝas en Ĉap. 16.

12.9 PRAKTIKA HUMANECA LABORO

12.9.1 Unua Mondmilito
Kiam  eksplodis la Unua M ondmilito en 1914, miloj da homoj tro - 

viĝis en eksterlando ĉu por ferii, ĉu por studi, ĉu kiel laboristoj, 
oficistoj, entreprenistoj. De unu  tago al la alia, tiu j „gastoj” subite 
fariĝis „m alam ikoj”.

En tiaj kondiĉoj UEA kreis novan servon, kiu post kelka tempo 
fariĝis tre  am pleksa. La iniciato venis de la tiam a delegito de UEA 
en N ŭrnberg, D -ro O rthal, kiu skribis al la C entra Oficejo en Genevo 
petan te sciigojn p ri personoj troviĝantaj tiam  en la  „m alam ikaj 
landoj” kaj ne plu donantaj vivosignojn. In sp irita  de tiu  ĉi servopeto, 
la fondinto de UEA, H ector Hodler, venis al la ideo ĝeneraligi la
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servadon de UEA al pli vasta publiko. Tuj estis p reparita  cirkulero, 
kiu estis sendita al ĉiuj delegitoj de UEA tra  la tu ta  mondo. La 
delegitoj tradukis la tekston kaj ĝi aperis en centoj da gazetoj en la 
plej diversaj naciaj lingvoj. Jen  la kom pleta teksto de tiu  unika 
dokumento:

Ĉar la militagoj okazis preskaŭ subite, multaj personoj troviĝis sur- 
prizitaj en la malamikaj landoj kaj ne plu havas la eblon korespondi 
kun siaj parencoj kaj amikoj. Por laŭeble helpi ilin, la Oficejo de 
Universala Esperanto-Asocio, sidanta en Ĝenevo, ĵus informis siajn 
delegitojn en la militantaj landoj, ke ĝi volonte servos kiel perilo por 
la interŝanĝado de privataj korespondaĵoj inter la malamikaj landoj. 
La leteroj estas ricevataj ĉe la Geneva Oficejo, de kie ili estas trans- 
donataj al la adresato, se bezone post traduko. Estas akceptataj nur 
la nefermitaj korespondaĵoj havantaj absolute nenian politikan aŭ 
militan karakteron. La personoj, kiuj deziras uzi tiun ĉi servon, nun 
en plena funkciado, estas petataj sendi ĉiujn leterojn kun du inter- 
naciaj respondkuponoj al Universala Esperanto-Asocio, 10, Rue de la 
Bourse, Geneve.

La rezulto de tiu  ĉi m allonga teksto estis preskaŭ timiga. En la 
komenco venadis 10-15 petoj tage. Poste tiu  nombro kreskis al kvin- 
deko, al cento da petoj, ĝis, fine, ĝi estis meze 400 inform petoj en 
la tago. Oni devas ĉi tie rim arkigi, ke la In ternacia Ruĝa Kruco 
okupis sin n u r p ri soldatoj, poste ankaŭ pri ekzilitoj, sed lasis la p ri- 
zorgon de civiluloj plene al UEA.

Necesis sin adapti al la nova situacio. La CO organizis la laboron, 
k iun helpis deko da personoj libervole: la tu ta  m aterialo  estis dividita 
en 8 fakoj: perado de korespondaĵoj, serĉado de personoj, sendado 
de objektoj, civiluloj en koncentrejoj, rehejm igo de junuloj kaj in- 
fanoj, m ilitkaptito j kaj rilatoj kun la koncernaj arm eaj estraroj, 
rilatoj kun la Ruĝa Kruco, diversaĵoj.

La plej am pleksa estis la fako ,,perado de korespondaĵoj”. Estis 
necese starigi sliparojn  kun la nomoj de la sendintoj kaj de la 
adresitoj, kun ĉiuj necesaj indikoj, por ke ĉio funkciu glate. Oni 
serĉadis kaj trovadis ĉiam novajn vojojn por ĉiurilate helpi al la 
petintoj. N ur kiel ekzemplo estu citita la kazo de la ĉefdelegito de 
UEA en Moskvo. Kiam  la rusa arm eo okupis Galicion, la rilatoj in ter 
la okupita parto  kaj la neokupita estis tranĉita j. Tuj alvenis al 
Genevo miloj da korespondaĵoj, por ke ili estu plusenditaj al la 
personoj en la okupita parto  de Galicio. La CO en Ĝenevo ĉiutage 
sendis la korespondaĵojn en unu pakaĵo al la ĉefdelegito de UEA en 
Moskvo. Car la adreso de la ricevonto estis skrib ita sur la letero 
mem, la ĉefdelegito en Moskvo enkovertigis ĉiun unuopan leteron, 
skribis la adreson kaj sendis ĝin al la adresito aŭ pere de la Rusa
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Armea Poŝto, aŭ laŭ la kutima vojo, depende de la momenta situacio. 
En la sama maniero oni sendadis leterojn el la okupita parto de 
Galicio al la neokupita.

Multaj delegitoj faris grandegajn servojn, kiuj postulis sindonon 
kaj multan tempon. Aparte menciindaj estas la delegitoj de UEA en 
Bordeaux, Dresdeno, Rennes kaj Berlino.

Pere de tiu servo miloj da personoj povis korespondi kun siaj 
parencoj, aliaj miloj retrovis siajn proksimulojn, kaj pliaj miloj estis 
helpataj per nutraĵoj, vestaĵoj kaj medikamentoj.

La nombro de servoj, plenumitaj tiamaniere de UEA, estis pli ol 
100.000 en unu jaro. Tiu grandega laboro povis esti kontentige ple- 
numita dank’ al la perfekta funkciado de la delegita reto, dank’ al 
la spirito de humaneco, kiu inspiras la Asocion, dank’ al sinoferemo 
de centoj da delegitoj kaj aliaj libervolaj helpantoj, kiuj faris tiun 
tutan laboron absolute senpage, pro pura idealismo kaj amo al la 
Homo.

12.9.2 Dua Mondmilito
Dum la Dua Mondmilito UEA starigis similan servon, sed en multe 

malpli granda skalo. La malpermeso de Esperanto kaj de Esperanto- 
organizaĵoj en Germanio kaj en la landoj sub la nazia jugo senigis 
la Asocion de kunlaborantoj ĝuste en landoj, kie koncentriĝis plej 
multe da mizero kaj samtempe da espero. Krome, la dueco de la 
tiama neŭtrala Esperanto-Movado ankaŭ malhelpis pli efikan laboron.

Jam  en 1936 estis kreita servo sub la nomo „Esperantista Inter- 
helpo”. Gia celo estis helpi al la viktimoj de la nazia teroro, precipe 
al judaj esperantistoj el Germanio, ĉeĥoslovakio, Aŭstrio, Pollando 
kaj aliaj landoj, kiuj iom post iom estis okupitaj de la naziaj trupoj. 
La servo helpis al multaj viktimoj, devigitaj forlasi siajn hejmojn, 
retrovi trankvilon en liberaj landoj.

Dum la milito mem la servo peradis sendon ne nur de kores- 
pondaĵoj, sed ankaŭ de nutraĵoj al internigitaj personoj. Tio okazis 
laŭ sistemo aprobita de la Svisa Registaro. La servo ankaŭ ebligis 
transsendon de mono el Usono al viktimoj de la reĝimo en Rumanio. 
A tentindan helpon donis la servo al internigitoj en Francio: unue 
al la ekzilitoj el Hispanio kaj poste al la forpelitaj Judoj el Ger- 
manio kaj Pollando.

La poŝta kontrolo fare de la nazia reĝimo, la fakta izoligo de 
Svislando kaj la negativa pozicio de la nazioj rilate la Internacian 
Lingvon kaj la Esperanto-organizaĵojn, haltigis tiun servon en 1942. 
Post tio UEA povis nur sporade helpi. Estas menciinde, ke Esperant- 
ista Interhelpo 'havigis seninterrom pe vivbezonaĵojn al la membroj 
de la familio Zamenhof. Unu post la alia ili estis brute mortigitaj
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de la nazioj, tiel ke el tiu granda familio post la milito restis vivaj 
nur kelkaj membroj en Pollando aŭ en la landoj de okcidenta Eŭ- 
ropo.

Post la finiĝo de la milito IEL/UEA organizis helpon al siaj 
membroj, iliaj familianoj kaj aliaj personoj en la landoj, kiuj pleje 
suferis pro la nazia teroro kaj militaj operacioj.

Ampleksa dokumentaro pri tiu ĉi humaneca aktivado de UEA 
dum  la du grandaj mondmilitoj estas konservita en la arkivo de la 
Asocio.
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ĈAPITRO 13

INSTRUMENTO DE INTERNACIA 
KOMPRENIĜO

13.1 MEMEFIKO KAJ LAŬCELAJ AGADOJ

Sendube, la lingvaj m alfacilaĵoj troviĝas en la radikoj mem de 
la ideo de kom una supernacia lingvo. Sed tiuj m alfacilaĵoj fariĝas 
objektivaj obstakloj kaj sentiĝas kiel tia j ĝuste tial, ĉar oni ek- 
konceptas la hom aron kiel principe unuecan kaj la mondon kiel 
principe tutecan. Zam enhof ne n u r kom prenis, sed ankaŭ emocie 
sentis tion, des pli ke li naskiĝis, edukiĝis kaj vivis en medio p lu r- 
nacia, sa tu rita  de reciprokaj in tergenta j antagonism oj.

Kiel analizite a lilo k e1, en la menso de Zam enhof la ideo mem de 
kom una internacia lingvo estis nedisigeble ligita al hum aneca in te r- 
naciismo, k iun li nomis, eble ne tu te  adekvate, ,,interna ideo”. En 
sia parolado, eld irita dum  la UK de Esperanto en Genevo, li emfazis: 
„Tiu ĉi ideo — vi ĉiuj sentas ĝin tre  bone — estas frateco kaj 
justeco inter ĉiuj popoloj. T iu ĉi ideo akom panadis E speran ton  
de la unua m om ento de ĝia naskiĝo ĝis la  nuna tem po”. A liloke, 
en  la sam a parolado, li diris:

Se mi la tutan pli bonan parton de mia vivo memvole pasigis en 
grandaj suferoj kaj oferoj kaj ne rezervis por mi eĉ ian rajton de 
aŭtoreco — ĉu mi faris tion ĉi pro ia praktika utileco? Se la unuaj 
esperantistoj pacience elmetadis sin ne sole al konstanta mokado, sed 
eĉ al grandaj oferoj, kaj ekzemple unu malriĉa instruistino longan 
tempon suferis malsaton, nur por ke ŝi povu ŝpari iom da mono por la 
propagando de Esperanto — ĉu ili ĉiuj faris tion ĉi pro ia praktika

1. Vidu ĉap. 2.3, precipe 2.3.3.
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utileco? Se ofte personoj alforĝitaj al la lito de morto skribadis al mi, 
ke Esperanto estas la sola konsolo de ilia finiĝanta vivo, ĉu ili pensis 
tiam pri ia praktika utileco? Ho, ne, ne, ne! ĉiuj memoris nur pri la 
interna ideo entenata en la esperantismo; ĉiuj ŝatis Esperanton ne tial, 
ke ĝi alproksimigas reciproke la korpojn de la homoj, eĉ ne tial, ke 
ĝi alproksimigas la cerbojn de la homoj, sed nur tial, ke ĝi alproksi- 
migas iliajn korojn.

A nkaŭ tiu rila te  la subjektiva penso de Zam enhof reflektis la 
evoluon de la m ateria j fortoj en la realo de la m onda socio, kaj 
harm onie akordis kun la objektive form iĝantaj kondiĉoj por ekesto 
kaj fak ta  funkciado de la lingvo. Efektive, ĉiu lingvo per si mem 
efikas ku n ten e  —■ kaj tiusence so lidarige — rila te  la socian grupon 
en kiu ĝi formiĝis kaj en kiu ĝi rolas kiel instrum ento  de komunikado. 
sed, aliflanke, ĝi sam tem pe frem digas la koncernan lingvan komu- 
naĵon disde ĉiuj aliaj. La sola escepto estas la In ternacia Lingvo. 
Pro sia karak tero  de lingva kom unikilo por monde in ternacia ko- 
m unaĵo, Esperanto povas m anifesti sole kuntenan  aspekton, neniel 
la disigan. En la A ntaŭparolo al la Unua Libro Zam enhof skribis:

La diferenco de la lingvoj prezentas la esencon de la diferenco kaj 
reciproka malamikeco de la nacioj, ĉar tio ĉi antaŭ ĉio falas en la 
okulojn ĉe renkonto de homoj: la homoj ne komprenas unu la alian 
kaj tial ili tenas sin fremde unu kontraŭ la alia. Renkontiĝante kun 
homoj, ni ne demandas, kiajn politikajn konvinkojn ili havas, sur kiu 
parto de la tera globo ili naskiĝis, kie loĝis iliaj prapatroj antaŭ kelke 
da miljaroj: sed tiuj ĉi homoj ekparolas, kaj ĉiu sono de ilia parolo 
memorigas nin, ke ili estas fremdaj por ni.

H. Barbusse, la g randa franca verkisto, preskaŭ eĥis la pensojn 
de Zam erthof sk riban te  en la A ntaŭparo lo  al sia verko Eklumo en 
Abismo:

La parolmodoj intime ligiĝas al pensomodoj. Ni ne plu povas apartigi, 
en la stato nun atingita de nia kulturo kaj spiritostato nuntempa, ia 
esprimon de la ideo. Jen kial la vere profunda fratiĝo devenos de la 
komuna uzado de la samaj vortoj; la samaj spiritformoj, la samaj kor- 
inklinoj ne sufiĉas.

R estante plene en la kadro de scienca analizo, en tiu  senco —■ 
sole en tiu  senco — oni povas paro li p ri la spontana, aŭ tom ata aŭ 
m em efika solidariga funkcio de la In ternacia Lingvo. Zamenhof, 
esence, ne transiris  tiu jn  lim ojn, kiel ofte neinform itaj personoj 
klopodas kredigi. En Genevo, en 1906, li precizigis:
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La Internacia Lingvo sukcesis venki 
ankaŭ plurajn nelingvajn obstaklojn, kiuj 
malhclpas la unuecon de la homaro kaj 
tutecon de la inondo.
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Ni ne estas tiel naivaj, kiel pensas pri ni kelkaj personoj: ni ne kredas, 
ke neŭtrala fundamento faros el la homoj anĝelojn; ni scias tre bone, 
ke la homoj malbonaj ankaŭ poste restos malbonaj; sed ni kredas, ke 
komunikiĝado kaj konatiĝado sur neŭtrala fundamento forigos al- 
menaŭ la grandan amason de tiuj bestaĵoj kaj krimoj, kiuj estas kaŭ- 
zataj ne de malbona volo, sed simple de sinnekonado kaj de devigata 
sinaltrudado.

Sim ilan ideon esprim is alia granda franca verkisto, Romain 
Rolland, kiam  li diris: ,,Por ke la popoloj povu interkonsenti, ili 
devas antaŭ  ĉio kom preni unu la a lian” ; aŭ, por citi ankoraŭfoje 
H. Barbusse:

Necesas, ke la homoj, se ili deziras liberiĝi de siaj jarcentaj ĉenoj, 
interkompreniĝu. Por ke ili interkompreniĝu, necesas, ke ili parolu 
la saman lingvon.

P er tio, aldone al memefiko en la prezentitaj limoj, oni atingas 
plian ŝtupon, jam  kun vola elemento, nome utiligon de la lingvo 
por internacia kompreniĝo. A nkaŭ tiu rila te  ne estu miskom preno: 
por personoj alkroĉitaj ekskluzive al siaj naciaj medioj kaj kun 
horizontoj tiel m allarĝaj, ke ili tu tsim ple ne volas scii kion ajn  pri 
„frem daj” popoloj kun la escepto de inform oj aŭ nuraj fantaziaj 
rakontoj, firm igantaj ilin en la e ra ra  konvinko pri la supereco de 
la propra, la scio de la In ternacia Lingvo, eĉ se ili hazarde ellernas 
ĝin, ne havas tre  g randan valoron. A liflanke, jam  tre  ofte okazis, 
kaj tu tcerte  plu okazados, ke eĉ personoj altirita j al Esperanto pro 
la pure p rak tika  utileco, kiun prezentas la scio de tiu  lingvo, tamen, 
ĝuste pro ĝia pozitiva m em efika influo, kun la tempo lernis pli bone 
kom preni alinacianojn kaj aprezi alies vivkonceptojn. Kompreneble, 
tian  m ensan transform iĝon el regiona aŭ nacia ekskluziveco en 
m ondan vastecon abunde helpis kaj ĉiam pli efike plu apogos la tu ta  
esperantlingva kulturo, necese in ternacia kaj enhave kaj forme.

Mallonge, se, unuflanke, la In ternacia Lingvo certe per si mem 
ne povas solvi ĉiujn ak tuala jn  problem ojn de la in ternacia kom unaĵo 
— kaj neniam  kiu ajn  pretendis, ke ĝi povus havi tian  m iraklan  
potencon —, aliflanke estas same certe, ke la fortoj celantaj in te r- 
nacian kom preniĝon kaj interpopolan pacon ne povos fari pli aten tin - 
dajn  progresojn sen la helpo de la In ternacia Lingvo, nome sen ĝia 
ĝeneraliĝo.

Por Zam enhof kom una tuthom a lingvo neniam  estis ceio al si mem, 
sed unu  el la plej gravaj rimedoj por forigi la m iskom prenojn, sus- 
pektojn kaj m alam on in ter la popoloj, por krei kondiĉojn de in te r- 
kom preniĝo kaj reciproka respektado. Jam  en 1878, kiam  Lazaro 
Ludoviko estis ankoraŭ lernanto  en gimnazio, li kaj liaj junaj divers-
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gentaj kolegoj kantis kanton, en kiu post ĉiu strofo estis ripetata j 
la vortoj „m alamikeco de la nacioj, falu, falu, jam  estas tem po”. Tiuj 
vortoj troviĝis en la  unua projekto, ankoraŭ tu te  ne ellaborita, kiu 
post m ultaj ŝanĝoj kaj plibonigoj fariĝis Esperanto.

La esenco de tiu  ideo estas koncize esprim ita en unusola simpla 
frazo, k iun Zam enhof eldiris en sia adm irinda parolado en Bulonjo- 
sur-M aro tiun  h istorian  tagon en 1905, kiam  la  unuan  fojon homoj 
de m ultaj diversaj nacioj parole interkom preniĝis per kom una super- 
nacia lingvo:

Ni konsciu bone la tutan gravecon de la hodiaŭa tago, ĉar hodiaŭ in- 
ter la gastamaj muroj de Bulonjo-sur-Maro kunvenis ne Francoj kun 
Angloj, ne Rusoj kun Poloj, sed homoj kun homoj.

Tia konceptado de la rolo de Esperanto, tu te  konform a al ĝia 
in ternacia karaktero , kondukis al plia kaj lasta  ŝtupo, nome al orga- 
nizitaj agadoj, kies rek ta j aŭ nerek ta j celoj estas evoluigi am ikajn 
rila to jn  in te r la popoloj, kontribu i al pli bona in ternacia 'kompreniĝo 
kaj, rezulte, al m onda paco. Tem as pri p lan ita j laŭcelaj agadoj, in ter 
kiuj la universalaj kongresoj de Esperanto, diversaj in ternaciaj kon- 
ferencoj kaj aliaj renkontiĝoj, tu tm ondaj kam panjoj por disvastigado 
de hum anecaj ideoj okupas aparte  elsta ran  pozicion.

13.2 UNIVERSALAJ KONGRESOJ

13.2.1 Enkonduka Rimarko
La universalaj kongresoj de Esperanto (UK) estas la plej grandaj 

kaj plej im ponaj m anifestacioj de la Esperanto-M ovado, unikaj en 
la tu ta  mondo ne n u r pro la uzo de unusola neŭ tra la  lingvo, sed 
ankaŭ pro la konstanta progresigado de porpacaj ideoj kaj evoluigado 
de hum aneca internaciism o. Laŭ la nuna K ongresa Regularo de UEA, 
la UK „celas fortikigi la solidarecon in te r la esperantistoj, progresigi 
la Movadon kaj studi ĝiajn  problem ojn”. K vankam  la solidariga 
rolo estas la plej grava aspekto kaj tia l m enciita sur la unua loko, 
tam en studado de problem oj, k iu jn  daŭre frontas la Esperanto- 
Movado, kaj serĉado de vojoj por plua progresigo de la In ternacia 
Lingvo, estas neniel neglekteblaj. Efektive, sen tiuj ĉiu jaraj am asaj 
renkontiĝoj de la reprezentantoj de m ultnom braj landaj, regionaj, 
lokaj, fakaj kaj aliaj Esperanto-organizaĵoj, kiel ankaŭ de unuopuloj 
sciantaj la lingvon, apenaŭ estas im agebla kia ajn  organizita laboro 
por la plua progresigo de la In ternacia Lingvo. Tial, por bone kom- 
preni kaj ĝuste taksi la signifon de la universalaj kongresoj, necesas 
preni en konsideron ĉiujn aspektojn, inkluzive la evoluon de la
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organizaj formoj, kondukintaj al la nuntem pa karak tero  de tiuj mon- 
daj m anifestacioj de la neŭ tra la  Esperanto-M ovado.

13.2.2 Evoluo de la Organizaj Formoj
La unua in ternacia renkontiĝo, dum kiu Esperanto estis parolata, 

okazis en Calais (1904), kiam  kunvenis kelkaj francaj kaj anglaj 
lernintoj de la lingvo. La sukceso estis tiel granda, ke oni decidis 
organizi in ternacian  kongreson en la sekvinta jaro.

La Unua Kongreso estis organizita de grupo da francaj esperan- 
tistoj. La sekretario  de la organiza kom itato estis Paul Boulet. La 
kongreso okazis en Boulogne-sur-M er (Bulonjo-sur-M aro), Francio, 
en 1905. Partoprenis 688 personoj de diversaj landoj, in ter kiuj 
troviĝis la in iciatinto de Esperanto, D -ro L. L. Zam enhof mem. La 
kongreso kaŭzis nepriskribeblan  entuziasm on in ter la kongresanoj 
kaj veran  sensacion en la ekstera mondo. La unuan  fojon en la 
historio de la hom aro oni tie parolis unusolan lingvon, kom unan al 
ĉiuj partoprenantoj, vere in ternacian  laŭ sia strukturo , same prok- 
sim an al ĉiuj, lingvon, kiu ofendis nenies sentojn.

Dum la Dua U niversala Kongreso, okazinta en Genevo en 1906, 
estis form ita K onstanta Kom itato de la Kongresoj (KKK), kiu kon- 
sistis el In ternacia Organiza K om itato (OK), elektita de ĉiu kongreso 
por prepari la sekvan; el Loka Komitato, kies tasko estis helpi al 
ĝi por difinitaj lokaj taskoj; kaj K onstanta G enerala Sekretariejo  de 
la Kongresoj, je  dispono de la OK.

En la kongreso de Cambridge (1907) estis akceptita la unua 
K ongresa Regularo (KR). Gi difinis la personojn, kiuj ra jtas parto- 
preni la kongresojn, la celon de la UK, la tem ojn p riparo la tajn , la 
konsiston de KKK, kaj la estraro jn  de la kongresoj.

Dum la 4-a UK en Dresdeno (1908), la KKK estis reorganizita. 
Ekde tiam  la KKK konsistis el du membroj de la OK de la antaŭa 
kongreso, du membroj de la aktuala, du anoj de la venonta, unu 
prezidanto kaj unu ĝenerala sekretario, am baŭ elektitaj de ia kon- 
greso mem. La reorganizo evidente celis faciligi la organizajn 
sperto jn  de unu kongreso al la alia. Estis ankaŭ aprobita la fondo de 
K ongresa Kaso, kies celo estis centrigi ĉiujn elspezojn rila te  la kongre- 
son, enspezi la kotizojn, donacojn, subvenciojn, ktp. La Loka Kom itato 
povis esti ra jtig ita  de la KKK fari mem difin itajn  elspezojn. La pro- 
fitoj de la an taŭaj kongresoj povis esti, laŭ la decido de la LKK, 
uzataj por pagi eventualajn  deficitojn aŭ konservitaj por helpi 
venontajn  kongresojn.

En 1911, laŭ la propono de Zamenhof, la kongreso en A ntverpeno 
decidis, ke ĉiu persono, kiu pagis la kongresan kotizon kaj sub-

374



13.2 UNIVERSALAJ KONGRESOJ

Bulonjo en 1905 (supre) kaj Tokio en 1965 (sube): La universalaj kongre- 
soj ŝanĝis sian fizionomion, sed ilia graveco ne malkreskis.
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m etiĝas al la Kongresa Regularo, havas la ra jton  partopren i en la 
kongreso kaj en la diskutoj, sed voĉdonan ra jton  havas nu r la regule 
elektitaj delegitoj de Esperanto-societoj. Tiuj ra jtig ita j delegitoj estis 
fakte elektitaj ankaŭ en 1912 kaj 1913.

Laŭ la K ontrakto de Helsinki (1922), la In ternacia Centra Komi- 
ta to  (ICK) transprenis la taskon okazigi la UK (v. ankaŭ Ĉap. 14.3.3.). 
Gi tam en komisiis ilian organizon al K onstanta K ongresa Komisiono, 
kiu konsistis el du reprezentantoj de ICK, du membroj de la Loka 
K om itato de la estin ta kongreso, du de la estonta, kaj du kuratoroj 
de la Kongresa Kaso. En la K ontrakto estis d ifinita ankaŭ la konsisto 
de la kongresa komitato.

Laŭ la Interkonsento de Kolonjo de 1933 (v. ankaŭ Ĉap. 14.3.4), UEA 
transpren is la taskon organizadi la kongresojn, kaj tiun  taskon ĝi 
plenum as ankaŭ nuntem pe.

La K ongresa Regularo estis plurfo je ŝanĝita, ĉiam kun la celo 
plibonigi la organizon kaj adapti la kongresojn al la postulatoj de 
la  m oderna vivo. La unua grava ŝanĝo okazis tu j post la Dua 
Mondmilito, kiam  estis enkondukita la ofico de „kongresoficisto”, 
kiu poste ricevis la titolon K onstanta K ongresa Sekretario  (KKS). 
Tiu oficisto ekfunkciis dum  la UK en Bern (1947). Okaze de la kun- 
fandiĝo surbaze de la K ontrakto  de 1947 (v. Cap. 14.4 kaj 18.1) estis 
akceptita ne nu r la nova S tatu to  de UEA, sed ankaŭ nova Kongresa 
Regularo (KR). La bazaj principoj estis fiksitaj en Art. 32-34 de la 
Statuto, dum la KR reguligis kelkajn  detalojn. La laboro kaj 
respondecoj estis dividitaj in te r la E straro  de UEA, kiu aprobis la 
buĝeton kaj program on, kaj la Loka K ongresa Kom itato (LKK), 
kies tasko estis prizorgi surloke ĉiujn detalojn. La „kongresoficisto” 
estis nom ata de UEA, sed sa la jra ta  de la LKK, kiu devis akcepti lin 
plej m alfrue ekde la 1-a de oktobro de la jaro  antaŭ  la kongreso 
ĝis la fino de la postkongresa semajno. Li ra jtis  ĉeesti la kunsidojn 
de la LKK kaj esprim i sian opinion, sed ne havis voĉdonan rajton. 
La enkonduko de la funkcio de „kongresoficisto” havis la celon ebligi 
kontinuecon de la kongresaj spertoj, al kiuj la LKK kontribuis la 
siajn  depende de la landaj kaj lokaj cirkonstancoj.

Dum la UK en H aarlem  (1954) estis akceptita tu te  nova Kongresa 
Regularo, m ulte pli detala precipe rila te  organizajn dem andojn, la 
p rezidantaron de la kongreso, la oficialajn aranĝojn, la rolojn de la 
Estraro, LKK kaj KKS.

En 1955, okaze de la akcepto de la nova S tatuto de UEA (v. precipe 
Ĉap. 18.3.1), ankaŭ la KR estis reviziita. G rava ŝanĝo rilatis al la 
t.n. licencpago. Laŭ la an taŭa KR, la LKK devis pagi al la kaso de 
UEA 15°/o de ĉiu ricevita kotizo, kaj tiu  sumo (licencpago) devis esti 
apartig ita  „por la tutm onda propagando kaj precipe por la eldono
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de ŝlosiloj, lernolibroj kaj vortaroj en m algrandaj landoj, kie oni ne 
povas mem eldoni ilin”. Laŭ la KR de 1955, la depreno el la kon- 
gresaj kotizoj estis altig ita al 25°/o: 15% de ĉiu kotizo plu restis licenc- 
pago por la sam a celo, dum la ceteraj 10% estis u tiligataj por kovri 
la elspezojn de la  KKS, kiu fariĝis sa la jra ta  oficisto de UEA, tiel ke 
la LKK ne plu devis zorgi p ri tiu  elspezo. La reform o m ontriĝis utila.

Pliaj am endoj en la KR estis farita j dum la UK en Kopenhago 
(1956). Unu el la grandaj ŝanĝoj rila tis al la pozicio de la KKS, kiu 
plu restis sa la jra ta  oficisto de UEA, sed fariĝis ankaŭ laŭofica 
m em bro de la LKK. La kontribuo el la kongresaj kotizoj estis altigita 
al 30%, el kio duono estis la tradicia licencpago, nun utiligata por 
esploroj, dokum entado kaj m onda inform ado pri la In ternacia Lingvo, 
dum  la alia duono estis uzata por kovri la elspezojn de la KKS. La 
lastaj ŝanĝoj estis enkondukitaj dum  la UK en Londono (1971), kiam 
la K om itato decidis, ke la licencpago de 15% estu m alaltigita al 10%, 
tie l ke nun  restas 20% por la ĝenerala kaso, el kiu sumo estas 
kovrata j la  salajro  de la KKS, liaj vojaĝoj kaj v ivtenaj kostoj en la 
kongresa urbo, kaj aliaj elspezoj de la Asocio en ligo kun la kongreso.

13.2.3 Nuntempa Strukturo
En la postm ilita periodo la universalaj kongresoj tre  m ulte evoluis 

kaj el v idpunkto de la in terna teknika organizo, kaj el tiu  de la 
ekstera prestiĝo, kaj laŭ la kvalito de la programo, kio, cetere, estas 
reciproke kunligita. La baza ideo, kiu d iktas la nunan  m odernan 
struk turon , estas ekvilibra kombino de du principoj: la tutm onda 
karak tero  de la kongreso ne n u r pro la konsisto de la partoprenantoj, 
sed ankaŭ laŭ la enhavo, unuflanke, kaj la lokaj-regionaj elementoj, 
aliflanke. La unua garan tias kontinuecon kaj donas al la UK stam pon 
de m aksim um a internacieco; la dua aldonas lokajn spertojn kaj 
koloron.

Laŭ la nun valida K ongresa Regularo (KR), laste reviziita en 
aŭgusto 1971, UK estas in ternacia m anifestacio de la E speranto- 
Movado, organizita de UEA pere de du o rgano j: la Estraro  de la 
Asocio kaj la Loka K ongresa Komitato. Unu m em bro de la Estraro 
estas aparte  ŝarĝ ita  pri la kongresoj, se tiun  taskon ne plenum as la 
ĝenerala sekretario  de la Asocio, La kunliga elem ento estas la 
K onstanta K ongresa Sekretario  (KKS), kiu nun, kiel dirite, estas 
sam tem pe oficisto de UEA kaj m em bro de la LKK.

La Estraro de UEA decidas p ri la  loko kaj tem po de la UK, su r- 
baze de la ricevitaj invitoj, post interkonsiliĝo kun la koncerna landa 
asocio (LA). O rdinare okazas unu UK en ĉiu jaro. N untem pe la 
kongresoj kutim e okazas en la unua sem ajno de aŭgusto, aŭ fine de
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julio kaj komence de aŭgusto. Ui daŭras ok tagojn: de sabato ĝis 
sabato, kiam  finiĝas la kongreso per la ferm a kunsido. La inviton 
kutim e faras la loka Esperanto-societo, laŭ ebleco kun la konsento 
kaj m orala apogo de la koncerna LA, aŭ la landa asocio mem. N un- 
tem pe la inviton devas oficiale subteni ŝ ta ta  aŭ u rba instanco, aŭ 
grava organizaĵo, ekzemple scienca akadem io, universitato, komerca 
ĉambro, k.s. A1 la oficiala invito devas esti aldonita ekzem plero de 
la  K ongresa Regularo, subskrib ita de la inv itan ta instanco kiel pruvo, 
ke ĝi akceptas la principojn kaj regulojn  de la KR. La Estraro  de 
UEA devas fari sian decidon alm enaŭ unu ja ron  an taŭ  la okazigo, 
sed lastatem pe la elekto de la kongresurbo ofte okazis du aŭ eĉ 
p lu ra jn  ja ro jn  antaŭe, kio donis pli da tempo por bonaj an taŭ - 
preparoj.

La Estraro  de la Asocio ankaŭ decidas pri la tagordo de ĉiuj 
oficialaj aranĝoj dum  la kongreso. La ĉefaj oficialaj aranĝoj estas 
la inaŭguro, la ĝeneralaj kunvenoj kaj sekcioj, la program o de ISU, 
la oratoraj kaj belartaj konkursoj, la kunsidoj de la K om itato kaj 
Estraro, nuntem pe ankaŭ la publikaj debatoj, la ferm a kunsido, kiel 
ankaŭ aliaj aranĝoj depende de la cirkonstancoj. La E straro  difinas 
la specialajn tem ojn trak to ta jn  dum la oficialaj aranĝoj, kaj tiu jn  
detalojn kiel eble plej baldaŭ post la fa rita  decido kom unikas al la 
LKK. Pli frue tiu j decidoj estis kutim e fara ta j dum la prin tem pa 
kunsido de la Estraro, sed nun la plim ulton de la decidoj rila te  la 
oficialajn aranĝojn  la Estraro  faras jam  en decem bro antaŭ  la kon- 
gresa jaro. A nkaŭ tio donas pli da tempo por antaŭpreparoj.

G rava ra jto  de la Estraro  estas fiksi la kongresajn kotizojn, ĉiam 
interkonsente kun la LKK, kaj aprobi la buĝeton.

En la L K K  troviĝas la  plej e lstara j lokaj esperan tisto j, ofte 
helpataj de personoj el la apudaj urboj. La LKK kutim e konsistas 
el prezidanto, unu aŭ du vicprezidantoj, sekretario, protokolsekretario, 
kasisto kaj komisiitoj por loĝado, ekskursoj, arta j aranĝoj, junularaj 
aferoj, infana kongreseto, eksterlanda (Esperanta) inform ado kaj 
eventuale aliaj dem andoj, depende de la bezonoj. Sam tem pe estas 
elektitaj ankaŭ du revizoroj por kontroli la financojn en la kongresa 
urbo. Post la kongreso la revizoroj, kune kun la kasisto kaj la KKS, 
faras la finan financan raporton pri la kongreso. La konsisto de la 
LKK kaj revizoroj devas esti aprobita de la Estraro  de UEA. Necesas 
aldoni, ke nun  la ĉefa adm inistrado de la kongreso estas fara ta  en 
la CO de UEA, kio liberigis la LK K -on de tiu  m alfacila kaj respon- 
deca laboro.

La LKK difinas la program on de ĉiuj aliaj aranĝoj kaj kunvenoj, 
pri kiuj ne respondecas la Estraro. Tem as ĉefe pri landaj arta j kaj 
ĝenerale ku ltu ra j program oj, diversaj ekskursoj dum la kongresa

378



13.2 UNIVERSALAJ KONGRESOJ

semajno, postkongresaj vojaĝoj, k.s. Tiun programon la LKK sub- 
metas al la Estraro por aprobo.

La K K S  estas komisiita ĉefe pri la UK kaj aliaj internaciaj 
konferencoj, sed la direktoro de la CO povas doni al li ankaŭ aliajn 
taskojn, se necese kaj se lia tempo permesas tion. Kiel membro de 
la LKK, li reprezentas tie la direktoron de la CO, kiu siavice 
respondecas al la Estraro. Kiel menciite supre, pli frue la KKS 
laboris en la kongresa urbo ekde oktobro ĝis la fino de la post- 
kongresa semajno. ĉ a r  nuntempe la ĉefa administrado okazas en la 
CO, la KKS troviĝas en la kongresa urbo dum tiom da tempo, kiom 
la direktoro de la CO, interkonsente kun la estrarano pri kongresoj 
kaj interkonsiliĝe kun la prezidanto de la LKK, opinias oportuna. 
La KKS devas atenti, ke la preparlaboroj disvolviĝu en la kadroj de 
la Statuto de UEA, de la KR, de la gvidaj principoj de la Asocio kaj 
de la aprobita buĝeto. La KKS povas eĉ provizore haltigi iun decidon 
de la LKK, se li rim arkas gravajn deflankiĝojn, sed la fina decido 
apartenas aŭ al la estrarano pri kongresoj, aŭ al la tuta Estraro, 
depende de la graveco. La aliaj ĉefaj taskoj de la KKS estas prizorgi 
kaj redakti la du bultenojn, el kiuj la unua nun aperas pli ol unu 
jaron antaŭ la tempo de la kongreso; la oficialajn komunikojn por 
la gazetaro; la kongresan libron; ĉiujn teknikajn detalojn rilate la 
programon. Dum la kongresa semajno mem la KKS estas la ĉefa 
respondeculo pri la glata funkciado de ĉiuj aranĝoj kaj teknikaj 
servoj.

A1 UK rajtas aliĝi ĉiu persono, kiu scias la Internacian Lingvon, 
kondiĉe ke li rekonu la Kongresan Regularon, submetiĝu al la leĝoj 
de la kongresa lando, kaj faru nenion, kio povas malutili al la kon- 
greso. La fakaj organizaĵoj, aliĝintaj al UEA aŭ en kontraktaj rilatoj 
kun ĝi, havas siajn kunvenojn dum la UK kaj povas prezenti rapor- 
tojn al la kongreso. Ciuj kongresanoj rajtas ĉeesti ĉiujn aranĝojn 
de la kongreso. Ui rajtas paroli en la ĝeneralaj kunvenoj, kongresaj 
sekcioj, debatoj kaj aliaj eventualaj laboraj kunvenoj de la tuta 
kongreso. Se necese, la kongreso voĉdonas pri demandoj submetitaj 
al ĝi. Tiuj decidoj havas karakteron de deziresprimoj, kiuj poste 
estas traktataj de la Komitato de UEA, de la Estraro aŭ de aliaj 
instancoj, depende de ilia kompetenteco.

La nuna KR difinas klare la Prezidantaron de la kongreso. Gi 
konsistas el prezidanto, vicprezidantoj kaj ĝenerala sekretario de 
UEA; el prezidantoj de la kongresaj sekcioj, rektoro de ISU, prezi- 
danto de la LA invitinta la kongreson kaj prezidanto de la LKK.

La kongreskotizon  fiksas la Estraro de UEA, sed ĝi tion faras 
nur post la interkonsiliĝo kun la LKK. Individuaj membroj de la 
Asocio, gejunuloj en la aĝo de ne pli ol 20 jaroj, gestudentoj, kaj
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blindaj personoj ricevas ap a rta jn  rabato jn . Ekzistas ankaŭ kelkaj 
„kasoj” — blindula, lite ra tu ra  kaj adopta — al kiuj oni povas fari 
donacojn. E1 tiuj kasoj oni subtenas b lindajn  partoprenanto jn , al- 
donas prem iojn  por la gajnintoj de belartaj konkursoj, helpas al 
kongresanoj el landoj, de kie transsendo de valutoj estas m alfacila 
aŭ m alebla. En la komenco de la kongresa laboro la  LKK starigas 
„G aran tian  K apitalon” por kovri eventualan  deficiton. La G aran tia  
K apitalo devas esti m inim um e 5.000 ned. gld. La KR entenas p lu ra jn  
a lia jn  detalo jn  rila te  la financan adm inistradon de la UK kaj la 
respondecojn.

E1 teknika v idpunkto la nuntem paj universalaj kongresoj de Espe- 
ran to  povas esti konsiderataj kiel veraj modeloj de bona funkciado. 
Ĉiuj kongresanoj ricevas jam  an taŭ  la kongreso la necesajn doku- 
m entojn, in te r  kiuj la  u n u an  lokon okupas la Kongresa Libro. La 
aliajn  dokum entojn ili ricevas tuj post sia alveno. La kongresanoj 
estas akceptataj ĉe la stacidomoj, flughavenoj kaj aliaj alvenlokoj. 
Ili ricevas precizajn inform ojn pri siaj hoteloj aŭ aliaj loĝlokoj. En 
la  kongresejo mem konstante funkcias oficejo kun plej diversaj 
se rv o j: poŝta, banka, loĝiga, ekskursa, libroservo k.a. Ekde la pariza 
kongreso (1950) ĉiu UK havas ankaŭ G azetaran  Servon. Gi prizorgas 
gazetarajn  konferencojn kaj in tervjuojn , ĉiutage eldonas bultenon 
en Esperanto kaj en la lingvo de la kongresa lando. La nacilingva 
bulteno estas sendata al la landa gazetaro kaj radio-stacioj, kiel 
ankaŭ al diversaj presagentejoj; la E speranto-versio  estas senpage 
d istribua ta  al ĉiuj raportistoj de Esperanto-gazetoj. D ank’ al la bona 
funkciado de la K ongresa G azetara Servo (KGS), antaŭ, dum kaj post 
la  kongresa sem ajno aperas granda nombro da artikoloj, inform oj 
kaj in tervjuoj en la gazetaro; abunde raportas ankaŭ la radio- 
stacioj kaj televido. Ne m alofte partoj de la inaŭguro aŭ de diversaj 
ku ltu ra j spektakloj estis prezentitaj en la televido.

La universalaj kongresoj de Esperanto estas ĉiam pli a ten ta ta j de 
la  vasta  publiko, de la aŭtoritato j kaj ku ltu ra j instancoj kiel rim ar- 
kinde gravaj eventoj.

13.2.4 Celoj kaj Laboro
En la  komenco la universalaj kongresoj havis unuavice m anifesta- 

cian karak teron , kvankam  la labora flanko ne estis neglektata. La 
fakto, ke personoj apartenan taj al m ultaj nacioj povis interkom preniĝi 
dank’ al kom una neŭ tra la  lingvo, kontentigadis la kongresanojn kaj 
iusence estis per si mem celo de la kongreso. Eĉ hodiaŭ ne m alm ultaj 
kredas, erare  kom preneble, ke la sola celo de UK estas ne pli ol 
„pruvi, ke Esperanto funkcias”. Poste la universalaj kongresoj fariĝis 
taŭgaj kadroj, en kiuj estis solvataj ankaŭ in ternaj problem oj de la

380



13.2 UNIVERSALAJ KONGRESOJ

Esperanto-Movado kaj organizaj demandoj de UEA, sed por la 
granda plimulto de la kongresanoj ili plu restis agrablaj internaciaj 
renkontiĝoj kun fortaj turismaj nuancoj. Ne estas surprize, ke en 
tiaj kondiĉoj personaj strangaĵoj de unuopuloj, tiom kompromitaj 
por la seriozeco de la kongreso kaj ĝenerale por la afero de la 
Internacia Lingvo, povis manifestiĝi almenaŭ certagrade.

En la postmilita periodo UEA, konscie aldonante novajn erojn al 
la kongresaj programoj kaj forigante la kadukiĝintajn, iom post iom 
ŝanĝis la karakteron de la kongresoj kaj sukcesis doni al ili novan 
multfacetan fizionomion de laboro, kulturo kaj digno. Samtempe ĝi 
klopodis maksimume aktivigi la partoprenantojn. Tiu transformiĝo 
pli-malpli aŭtomate eliminis la eblecojn de kiaj ajn ekscesoj fare de 
senrespondecaj unuopuloj.

Nuntempe la universalaj kongresoj, konservante sian manifesta- 
cian funkcion, havas jenajn kvar ĝeneralajn celojn: (i) fortikigi 
internacian solidarecon inter la uzantoj de la Internacia Lingvo;
(ii) studi ĉiujn aspektojn de la lingva problemo en internaciaj rilatoj;
(iii) kontribui al pli bona internacia interkompreniĝo per disvastigado 
de kulturaj valoroj senkonsidere al ilia nacia kaj socia origino; (iv) 
solvadi internajn organizajn problemojn de la Esperanto-Movado. 
La programo de ĉiu unuopa UK estas konforma al tiuj ĝeneralaj 
celoj, sed adaptita al la konkretaj cirkonstancoj kaj bezonoj.

Kvankam la nuntempaj kongresoj formale komenciĝas per la 
Inaŭgura Kunsido, kutime dimanĉon matene, tamen la ampleksaj 
programoj postulas, ke kelkaj eroj okazu pli frue. Ekzemple, la 
Estraro de UEA nun regule kunsidas jam la vendredon antaŭ la 
kongresa semajno por solvi la lastajn organizajn demandojn kaj por 
fari eventualajn ŝanĝojn en la programo; la saman tagon kutime 
okazas gazetara konferenco, kiun nuntempe ĉeestas granda nombro 
da enlandaj kaj eksterlandaj raportistoj. Jam  sabaton kunsidas la 
Komitato de UEA, ofte dum la tuta tago, por komenci la pritrakton 
de sia longa tagordo; sabate okazas ankaŭ la t.n. interkona vespero, 
kiu ebligas al la kongresanoj neformale renkontiĝi, interŝanĝi pen- 
sojn kaj ankaŭ iom distriĝi.

La kongreson malfermas la prezidanto, en unu kazo (Vieno, 1970) 
la alta P rotektanto mem de la kongreso, dum la Inaŭgura Kunsido, 
vere impona, solena kaj por multaj eĉ emocia. Se iun kunvenon nepre 
deziras ĉeesti absolute ĉiu kongresano, ĝi estas la inaŭgura. Konsi- 
derante la nombran grandecon de la kongresoj, precipe de kelkaj, ofte 
estas vera problemo trovi taŭgan salonegon por komforte lokigi ĉiujn. 
Aldone al la kongresanaro, la nuntempajn inaŭgurajn solenaĵojn ĉe- 
estas la reprezentantoj, ofte la plej altaj funkciuloj, de la enlandaj 
ŝtataj, provincaj kaj urbaj aŭtoritatoj; oficialaj reprezentantoj, nun
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jam  tre multnombraj (ĝis 21), de diversaj ŝtatoj: en la lasta tempo 
kutim e am basadoroj, ku ltu ra j ataŝeoj, am basadaj sekretarioj, kon- 
suloj aŭ rek ta j senditoj de registaroj 2; reprezentantoj de in ternaciaj 
neregistaraj organizaĵoj; m em broj de la kongresa H onora K om itato; 
ĵu rnalisto j kaj radio-televidaj raportistoj.

La k reskan ta  nom bro de oficialaj reprezentantoj de ŝtatoj kaj 
registaroj ŝuldiĝas parte  al la altn ivelaj program oj de la kongresoj 
kaj al la ĝenerala prestiĝaltiĝo de UEA, parte  al la fakto, ke la 
A ltaj P ro tek tan to j estas plej ofte ŝta testro j aŭ ĉe fm in istro j3.

La tagordo de la Inaŭgura Kunsido konsistas el form ala m alferm o 
de la kongreso, bondeziroj de la reprezentantoj de la kongreslandaj 
aŭtoritato j kaj de la LKK, alparoloj de la oficialaj ŝta ta j reprezen- 
tantoj (pli frue en naciaj lingvoj, nuntem pe ĉiam pli en Esperanto), 
unum inutaj salutoj de la komisiitoj de la landaj Esperanto-asocioj 
reprezentitaj en la kongreso kaj de grupoj sen landa organizaĵo, kiel 
ankaŭ el 2-3 m uzikaj punktoj: an taŭ  la komenciĝo kaj in te r la ĉefaj 
grupoj de paroladoj. Ekde la Unua Kongreso (1905) elstara evento

2. En la unuaj postmilitaj jaroj preskaŭ komplete forestis la oficialaj 
ŝtataj reprezentantoj, sed unuopaj eminentaj kongresanoj estis kelk- 
foje komisiitaj transdoni la salutojn de siaj respektivaj registaroj aŭ 
eĉ de unuopaj ministroj; en la lasta jardeko diversaj ŝtatoj kaj regis- 
taroj ĉiam pli reprezentis sin per ambasadoroj aŭ altrangaj ambasadaj 
oficialuloj, aŭ per rektaj senditoj.

3. En la lastaj 20 jaroj la Altaj Protektantoj de la UK estis (parenteze, 
post ĉiu nomo de Alta Protektanto, troviĝas indiko pri la nombro de 
ŝtatoj oficiale reprezentitaj en la koncerna UK): en 1953 J. B. Tito, 
Prezidento de Jugoslavio (8); en 1954 D-ro W. Drees, Cefministro de 
Nederlando (12); en 1955 D-ro L. Einaudi, Prezidento de Italio (16); en 
1956 H. C. Hansen, Ĉefministro de Danlando (8); en 1957 Rene Coty, 
Prezidento de Francio (13); en 1958 D-ro P. Altmeier, Ĉefministro de 
Rejnlando-Palatinato (8); en 1959 J. Cyrankiewicz, ĉefministro de Pol- 
lando (10); en 1960 Baudouin, Reĝo de Belgio (8); en 1961 Lordo Boyd- 
Orr, Nobel-Premiito (9); en 1962 Viggo Kampmann, Cefministro de 
Danlando (11); en 1963 Georgi Trajkov, Unua Vicĉefministro de Bulga- 
rio (9); en 1964 Juliana, Reĝino de Nederlando (10); en 1965 Prof. D-ro 
Shibata yuji, Prezidanto de la Japana Akademio (10); en 1966 Odon 
Kishazi, Vicprezidento de Hungario (9); en 1967 Zalman Shazar, Pre- 
zidento de Israelo (17), kvankam pro la milito la kongreso ne povis 
okazi en Tel-Aviv, sed en Rotterdam; en 1968 F. Franco, Ŝtatestro de 
Hispanio (10); en 1969 D-ro Urho Kekkonen, Prezidento de Finnlando 
(11); en 1970 D-ro F. Jonas, Prezidento de Aŭstrio, kiu mem malfermis 
la kongreson per memorinda parolado en la Internacia Lingvo (17); 
en 1971 Kavaliro Peter Studd, Lordurbestro de Londono (15); en 1972 
Tom McCall, Guberniestro de Oregon (7). La prezidento de Jugoslavio 
estis la Alta Protektanto de la UK en Beograd, okazinta en 1973 (21).
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ĉiam estis kaj restas la t.n. festparolado. Iam ĝi estis farata de 
Zamenhof mem, poste de aliaj eminentaj oratoroj, kutime la plej 
konataj funkciuloj de la Esperanto-Movado 4. La fina punkto de la 
tagordo estas la himno, ludata de orkestro aŭ kantata de la kon- 
gresanoj.

La nuntempa UK estas fakte iaspeca kongreso de kongresoj kaj 
konferencoj, ĉar en ĝia kadro okazas tuta aro da jaraj kunsidoj kaj 
publikaj kunvenoj de internaciaj fakaj kaj specialigitaj Esperanto- 
organizaĵoj, la kongreso de blindaj esperantistoj, la infana kon- 
greseto, kelkfoje apartaj konferencoj, ĉio ĉi kunligita en unu granda 
tuto per nombro da komunaj aranĝoj. La multflankeco de la UK 
speguliĝas en la programo, kiun oni povus nomi programaro kon- 
sistanta el multaj unuopaj programoj, nuntempe inter 100 kaj 130, 
el kiuj ĉiu unuopa siavice konsistas ei pluraj eroj aŭ punktoj de 
tagordo.

Tiu tu ta programa materialo estas dividebla en tri ĉefajn grupojn: 
labora parto, kulturaj aranĝoj kaj distraĵoj.

13.2.4.1 Labora Parto. —  La laboro de la  tuta kongreso nun efekti- 
viĝas en la kunvenoj de la pleno, en sekcioj aŭ en apartaj labor- 
kunsidoj, depende de la karaktero de la traktotaj demandoj. Almenaŭ 
unu kunsido de la pleno, nomata ĝenerala kunveno, pritraktas la 
jaran  Estraran Raporton pri la agado de UEA. Ofte estas du ĝenera- 
laj kunvenoj, el kiuj la dua kutime pridiskutas iun aktualan deman- 
don en ligo kun la lingva problemo en la mondo (ekzemple dum la UK 
en Londono en 1971). Unu el la ĝeneralaj kunvenoj aŭdas koncizajn 
raportojn pri la laboro de la fakaj kaj specialigitaj organizaĵoj. 
La kunsidoj de la pleno, unuavice la ferm a kunsido, aprobas la 
decidojn de la sekcioj, se la kongreso laboris en formo de sekcioj, 
aŭ de apartaj laborkunsidoj. Antaŭ la pleno estas proklamataj la 
gajnintoj de diversaj konkursoj. La ferma kunsido de la kongreso 
aŭdas plej esencan resumon de la laboro farita dum la kongreso kaj 
de la plej gravaj konkludoj. Gi ankaŭ decidas pri la kongresa 
rezolucio.

La sekcioj aŭ specialaj laborkunsidoj estas la veraj labororganoj. 
Ili pritraktas diversajn problemojn de intem aciaj rilatoj en ligo kun 
la lingva demando. Dependas de la cirkonstancoj kaj eblecoj, ĉu la 
kongreso laboros en formo de sekcioj, aŭ en tiu  de specialaj labor-

4. Ciuj paroladoj de D -ro L. L. Zamenhof troviĝas, in teralie, en la Ori- 
ginala Verkaro  (D-ro J. D ietterle); unu el la  paroladoj de E. P riva t 
estas p resita  en la libro Retoriko  (de I. Lapenna); kelkaj el la inaŭ- 
guraj paroladoj de I. Lapenna troviĝas en lia verko E lektita j Parola- 
doj kaj Prelegoj.
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La solena inaŭguro de la 44-a UK en Varsovio dum la jubilea jaro 1959.
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kunsidoj, aŭ nur en la kadro de unu aŭ du ĝeneralaj kunvenoj, aŭ 
en kombino de la tri formoj. La ĉefa diferenco inter sekcioj kaj aliaj 
laboraj kunvenoj estas, ke la sekcioj kutime laboras paralele kaj ĉiu 
el ili povas havi plurajn kunsidojn, dum la ceteraj laboraj kunvenoj 
neniam okazas samtempe.

Ankaŭ la nombro de sekcioj aŭ specialaj laborkunsidoj ne estas 
difinita. En la kongresoj de Parizo (1950), Munkeno (1951) kaj 
Oslo (1952) la kongresa laboro estis dividita en kvar sekcioj: (i) 
Esperanto kaj la Instruado, (ii) Esperanto en Scienco kaj Tekniko, 
(iii) Esperanto en Internaciaj Intelektaj Interŝanĝoj. (iv) Esperanto 
en Internacia Trafiko kaj Komerco; en Bolonjo (1955) estis nur du 
sekcioj; en Majenco (1958) tute ne estis sekcioj, sed du laborkun- 
sidoj. Kompreneble, ĉiam funkciis ankaŭ unu aŭ du ĝeneralaj kun- 
venoj.

En 1969 (Helsinki) estis enkondukita la t.n. ,,debato” kiel plia 
formo de plenkunsidoj, ĉefe por p ritrak ti in ternajn demandojn, pri 
kiuj ekzistas sufiĉe forta malsameco de opinioj.

La varieco de la trak ta ta  temaro vidiĝas el la suba tabelo, en 
kiu la mallongigoj signifas: s =  sekcioj, lk = laborkunsidoj, ĝk = 
ĝeneralaj kunvenoj, d =  debato; en la rubriko „ĉefaj temoj” la 
originalaj titoloj estas koncizigitaj.

CEFTEMOJ DE UK DE 1953 - 1973

Jaro Urbo Formo ĉefaj Temoj
1953 Zagreb 3 s, ĝk orig. kaj trad. lit.; radio; disvastigo de 

sciencaj konoj
1954 Haarlem 1 lk, 2 ĝk la Internacia Lingvo antaŭ Unesko
1955 Bolonjo 2 s, 1 ĝk Rezolucio de Unesko (1954); la lingva 

problemo en Eŭropo
1956 Kopenhago 3 s, 2 ĝk Esp. en edukado; lingva problemo en int. 

organizaĵoj; Esp. kaj junularo
1957 Marseille 3 s, 2 ĝk Esp. en edukado; scienco kaj tekniko; 

komerco kaj turismo
1958 Majenco 2 lk, 2 ĝk reciproka aprezado de kulturaj valoroj; 

la lokaj E-societoj
1959 Varsovio 2 s, 2 ĝk rolo de la E-Movado en la realigado de la 

projekto de Unesko Oriento-Okcidento; la 
funkcio de la lokaj E-grupoj en la 
E-Movado

1960 Bruselo 2 s, 2 ĝk E. en lernejoj; kontribuo de E. al pro- 
jekto Oriento-Okcidento
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1961 Harrogate 2 ĝk atingoj de la E-Movado
1962 Kopenhago 2 ĝk rolo de la lokaj E-grupoj en la nova 

Laborplano de UEA
1963 Sofio 2 ĝk Esp. kaj la nuntempa junularo
1964 Hago 2 ĝk rezultoj de la junulara jaro (1963)
1965 Tokio 2 s, 2 ĝk aspektoj de internacia kunlaboro; la lingva 

problemo en int. ekonomiaj rilatoj
1966 Budapeŝto 2 ĝk Esperanto en fakoj
1967 Tel-Aviv/

Rotterdam
3 s, ĝk Esp. en profesioj; lerneja kaj eksterlern- 

eja instruado de E.; E. en turismo
1968 Madrid 2 ĝk kulturaj rajtoj kaj lingva diskriminacio
1969 Helsinki 2 ĝk, d taskoj de E-organizaĵoj en la nuna monda 

lingva situacio; E — ĉu ideologia aŭ 
praktika instrumento?

1970 Vieno 2 ĝk, d E. kiel instrumento de internacia kon- 
ceptado de la mondo; generacia konflik- 
to — ĉu realaĵo aŭ preteksto?

1971 Londono 2 ĝk, d problemo de lingva komunikado en la 
mondo; neŭtraleco de UEA

1972 Portland 2ĝk, d monda turismo kaj lingva diverseco; va- 
loro de fremdlingva instruado en la 
lernejoj

1973 Beograd 2 ĝk, d lingva egalrajteco en teorio kaj praktiko; 
Cu E. povas sukcesi sen lokaj grupoj?

Al la labora parto  de la kongreso apartenas la kunsidoj de la
K om itato  kaj E straro  de UEA: ĉiu el la du organoj kunsidas 3 ĝis 4 
fo jo jn  dum  la  kongresa sem ajno. En la kadro  de la kongreso dudeko 
da fakaj kaj specialigitaj organizaĵoj havas siajn  ap a rta jn  ku n v e- 
no jn  kun  p rop ra j tagordoj. K elkaj el ili okazigas ankaŭ  p u b lika jn  
kunvenojn , en kiuj partoprenas kongresanoj kaj enlandaj sam fak- 
uloj por p r itra k ti  fak a jn  dem andojn  de kom una intereso. K unvenas 
m em broj de la A kadem io de Esperanto  por studi lingvajn  dem an- 
dojn kaj p r itra k ti in te rn a jn  organizajn  aferojn. A parte  kunsidas 
TEJO , la ju n u la ra  sekcio de UEA. Sporade okazas ankaŭ  aliaj k u n - 
venoj, ekzem ple de la rep rezen tan to j de la landaj inform aj fakoj; aŭ  
de la delegitoj de UEA; aŭ kunvenoj por p r itra k ti  reg ionajn  lingvajn  
problem ojn.

13.2.4.2 K ulturaj Aranĝoj. —  M ultnom braj estas la ku ltu ra j even- 
toj en la  nun tem paj UK. Tiu parto  de la program o konsistas el p re -
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legoj de ISU, belarta ĵ kaj o rato raj konkursoj, te a tra j kaj film aj p re- 
zentadoj, koncertoj kaj fo lk loraj dancoj, kongreslandaj a rta j vespe- 
roj, ekspozicioj, varia j vesperoj, de tem po a l tem po ankaŭ  in te rn a -  
ciaj a rta j festivaloj. D etaloj p ri tiu j eroj troviĝas en aliaj parto j de 
tiu  ĉi verko 5.

13.2.4.3 Distraj kaj Aliaj Eventoj. —  El la d istra j, festaj kaj ali- 
specaj aranĝoj m enciindaj estas la in te rk o n a  vespero, la oficiala 
bankedo, la in te rnacia  balo, ap a rta  ju n u la ra  dancvespero, vizitoj al 
la kongresa urbo, k.s. K utim e okazas akcepto de la kongresanoj en la 
urbodom o, kaj de unuopaj grupoj en diversaj am basadoj. La post- 
kongresaj ekskursoj apartenas al la kategorio de ku ltu ra  turismo.

La Kongresa Libro, riĉe ilu strita , enhavas m u lta ĵn  u tila jn  in fo r- 
mojn, resum ojn  de raporto j, deta lan  program on de ĉiuj aranĝoj, 
a rtiko lo jn  p ri la kongresa lando, fraza ron  E speran to-nacilingvan  
kaj liston de ĉiuj kongresanoj. P ro  la grandeco de la nuntem paj 
kongresoj kaj la am plekso de la program o, la K ongresa L ibro a tin - 
gas eĉ 200 paĝojn.

R aportoj p ri la kongreso aperas en la organo de UEA Esperanto, 
en la bultenoj de la K ongresa G azetara Servo kaj en aliaj Espe- 
ran to -perioda ĵo j. Ekde sia fondiĝo CED sekvas la evoluon de la  un i- 
versalaj kongresoj kaj regule publik igas dokum entojn .

13.2.5 Deklaracioj kaj Rezolucioj
Ĉiu un iversa la  kongreso faras d iversa jn  decidojn aŭ akceptas re -  

zoluciojn. Du kongresoj — tiu  de B u lon jo -su r-M aro  (1905) kaj tiu  
de M unkeno (1951) — faris ankaŭ  g rava jn  deklaracio jn .

13.2.5.1 Deklaracioj. — La Deklaracio de Bulonjo, akceptita  la 
7-an  de aŭgusto 1905, oficiale difinis en kv in  punktoj la esencon kaj 
celojn de la Esperanto-M ovado. En p -to  1 estis d irite , ke ,,la Espe- 
ran tism o estas penado disvastigi en la tu ta  m ondo la uzadon de 
lingvo n eŭ tra le  hom a”, kaj ke „ĉiu alia ideo aŭ espero, k iun  tiu  aŭ 
alia esperantisto  ligas kun la Esperantism o, estos lia afero pure p ri-  
vata, por k iu  la E sperantism o ne respondas” . P -to  2 akcentis, ke el 
ĉiuj provoj n u r Esperanto  m ontriĝis „perfek te  vivipova kaj en ĉiuj 
rila to j p le je taŭ g a”, kaj ke tia l ĉiuj „am ikoj de la ideo de lingvo 
in te rn ac ia” jam  delonge grupiĝis ĉ irkaŭ  E speranto  ,,kaj laboras por 
ĝia d isvastigado kaj riĉigado de ĝia li te ra tu ro ”. A parte  signifaj pro 
sia scienca ĝusteco estas p -to j 3 kaj 4, laŭ k iu j E speran to  estas „ne- 
nies p ro p ra ĵo ”, ,,havas nen iun  personan leĝdonan ton  kaj dependas

5. Vidu precipe Ĉap. 11.
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de neniu aparta homo”, sed „en rilato  m ateriala” apartenas al la 
tu ta  homaro. Nur la Fundamento de Esperanto, ,,en kiu neniu rajtas 
fari ŝanĝon”, estas „unu fojon por ĉiam deviga por ĉiuj esperant- 
istoj”. Laŭ p-to 5, „esperantisto estas nomata ĉiu persono, kiu scias 
kaj uzas la lingvon Esperanto tute egale, por kiaj celoj li ĝin uzas”.

La kompleta teksto de tiu ĉi Deklaracio kaj analizo de la cir- 
konstancoj, en kiuj ĝi estis akceptita, troviĝas en Ĉap. 14.2.3.

La Bulonja Deklaracio ludis decidan rolon en la interna firmigo 
de Esperanto kiel lingvo, kaj donis solidan bazon por la plua dis- 
vastigado de la Internacia Lingvo tra la mondo. ĉ i  estas valida an- 
kaŭ hodiaŭ.

Tamen, p-to 1 de la Bulonja Deklaracio estis iom tro „neŭtrala”, 
ĉar ĝi komplete malatentis la aŭtomatan, memefikan solidarigan 
rolon, entenatan en la karaktero kaj socia funkcio de la lingvo, kiel 
prezentite supre en 13.1. Tial ĝi estis kompletigita de la Munkena 
Deklaracio. Gi estas rezulto de esploroj kaj studoj pri la sociaj kaj 
psikologiaj efikoj, kiujn kaŭzas la uzado de Esperanto en la inter- 
nacia praktiko.
La M unkena Deklaracio tekstas:

La reprezentantoj de la Esperanto-Movado el 40 landoj, kunvenintaj 
en la 36-a Universala Kongreso de Esperanto en Munkeno, en aŭgusto 
1951, akceptas la jenan Deklaracion:
La celo de la Esperanto-Movado estas plena apliko de la Internacia
Lingvo Esperanto en ĉiuj sferoj de la internacia vivo kaj por ĉiuj in- 
ternaciaj rilatoj. E1 tia vasta uzado de la Internacia Lingvo logike re- 
zultos:
(1) altiro de pli larĝaj popoltavoloj al aktiva partopreno en la inter- 

nacia vivo;
(2) progresigo de la scienco kaj plimultiĝo de la intelektaj interŝanĝoj 

en internacia kadro;
(3) plifirmigo de tuthoma solidareco kaj rapidiĝo de la procezo de unu- 

eciĝo de la homaro.

Tiu ĉi Deklaracio estis ĉiuvoĉe akceptita de la pleno de la kon- 
greso.

13.2.5.2 Rezolucioj. —  E1 la multnombraj rezolucioj, ĉiuj gravaj 
el tiu aŭ alia vidpunkto en la konkretaj cirkonstancoj, almenaŭ kel- 
kaj estas aparte menciindaj.

La rezolucio de la Dua Sekcio (Scienco kaj Tekniko), aprobita 
de la 37-a UK en Oslo (1952), estis direktita al Unesko. Ĝi alvokis 
tiun organizaĵon, „kies celo estas progresigi la internacian kunla- 
boradon per edukado, scienco kaj kulturo, kaj kies baza programo 
plurfoje akcentas la lingvajn malfacilaĵojn, objektive esplori la re-
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zulto jn , k iu j ĝis nun  estis a ting ita j su r tiu j kam poj per la uzo de 
Esperanto, kaj la eblecojn p ri plua, m ulte  pli am pleksa utiligo de tiu  
lingvo por la celoj de U nesko”. T iu Rezolucio estis p rezen tita  al 
Unesko en ligo k u n  la Peticio  favore al E speran to  6.

La Rezolucio de la 49-a UK en Hago (1964) estis ligita al la 
Ja ro  de In te rn ac ia  K unlaboro  (J IK ) kaj ad resita  al U nuiĝintaj N a- 
cioj. La 21-an de aŭgusto 1964 la  S ek re ta ria to  de UN esprim is sian 
dankon al UEA kaj inform is, ke la Rezolucio estos transdon ita  al la 
K om itato por la JIK . T iu ĉi Rezolucio fariĝ is la teksto de la Propono 
al UN, apogita poste de m ilionaj a m a so j7.

La UK de 1967, k iu  pro  la m ilito ne okazis en Tel-A viv, sed en 
R otterdam , akceptis p lu ra jn  rezoluciojn, el kiuj Rezolucio 2 rek te  
rila tis  al m onda paco. Ĝi tekstas:

La 52-a Universala Kongreso de Esperanto, okazinta en Rotterdam de 
la 2-a ĝis la 9-a de aŭgusto, esprimas sian konvinkon, ke la vastigo kaj 
profundigo de la amikaj rilatoj inter la nacioj kaj popoloj estas unu 
el la esencaj antaŭkondiĉoj por la monda paco, kaj tial en la intereso 
de la tuta homaro kaj de ĉiu unuopa nacio. Gi aitiras la atenton de 
ĉiuj respondecaj publikaj agantoj kaj de la vastaj popoltavoloj al la 
Internacia Lingvo Esperanto kiel potenca instrumento por atingo de 
tiu celo.

A kcentitan hum anecan kaj porpacan signifon havas ankaŭ la 
Rezolucio 1 „Por la Homaj R a jto j”, per k iu  la  53-a UK en M adrid 
(1968) alvokis la E speran to -o rgan iza ĵo jn  instigi siajn  reg istaro jn  
akcepti ĉiujn konvenciojn r ila tan ta jn  al la Homaj Rajtoj kaj ra tifi la 
koncernajn  pak to jn , por k iu j ili voĉdonis. La Rezolucio aparte  a ten - 
tigis p ri la neceso kon traŭba ta li, kaj sur in te rnacia  nivelo kaj en 
kadroj de diversaj ŝtato j, lingvan  diskrim inacion, k iu  ,,en kelkaj ka- 
zoj atingas la fo rm ojn  de k u ltu ra  genocido”. En la Rezolucio estas 
esprim ita  la konvinko, ke „la lingva problem o en la hodiaŭa mondo, 
inkluzive la tra k tita n  aspekton de tiu  problem o, povas esti efike kaj 
ju s te  solvita n u r per adekvata  adopto de la In ternac ia  L ingvo (Es- 
p e ra n to )”.

La Rezolucio de la U K  en H elsinki (1969) rila tas  esence al vasti- 
go de E speran to -in struado  en lernejo j, ĉefe en ligo kun  la T ria 
L erneja  K onferenco (v. Ĉap. 4.6.1.2), dum  la Rezolucio de la UK en 
Vieno (1970) koncize analizas la  procezon de m ateria  integriĝo de la 
hom aro, m alan taŭ  k iu  postrestis la m ora la-in te lek ta . La V iena Re- 
zolucio, donante sian p lenan  apogon al la In ternac ia  Ja ro  de E du-

6. Vidu Cap. 22.
7. Vidu poste en Ĉap. 13.4 kaj Ĉap. 22.
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kado, sam tem pe atentigas, ,,ke necesas urĝe kaj konscie rap id ig i la 
procezon de m o ra la-in te lek ta  integriĝo de la hom aro su r pli alta 
ŝtupo por adapti ĝian sub jek tivan  sin tenon al la ob jektivaj kondiĉoj, 
nome al la m ateriaj fortoj, k iu jn  ĝi kreis, sed k iu jn  ĝi ankoraŭ ne 
lern is reg i” . La Rezolucio em fazas, ke ,,ĉiuj ajn  m etodoj ap likataj 
en edukado al in te rnacia  kom preniĝo devas aŭ resti senefikaj aŭ 
doni n u r m in im um ajn  rezu lto jn , se oni ne venkas la lingvan  obsta- 
k lon  k iel fundam en tan  baron al in terhom a kom unikado de la po- 
polaj am asoj’’.

La Rezolucio de la UK en Londono (1971) notis kun  kon ten to  la 
g randan  interesiĝon, k iun  ĉie elvokis la ĉeftem o de la kongreso ,,La 
Problem o de Lingva K om unikado en la M oderna Mondo”, kaj kon- 
statis, ke la d isku to j ,,ankoraŭfo je” evidentig is la eks tero rd inaran  
gravecon de la problem o de in te rkom unikado  per lingvo en in te r-  
naciaj rila to j en m ondaj k ad ro j” ; ke tiu  problem o ,,postulas u rĝan  
solvon, por kiu, pro la konflik ta j in teresoj de la naciaj lingvoj, la 
n eŭ tra la  In tern ac ia  L ingvo prezentiĝas k ie l la plej racia solvo”. T iu 
ĉi Rezolucio estis kom unik ita  al la S ek re ta ria to  de UN, al Unesko, 
al institucioj rep rezen tita j en la debato kaj al aliaj in te resita j in te r-  
naciaj kaj naciaj instancoj.

La Rezolucio de la 57-a UK en Portland  (1972) rila tas al monda 
turism o. La Rezolucio konstatas, ke la lingvaj baroj m alhel- 
pas veran konon de v izitataj landoj kaj ties popoloj; proponas adop- 
ton de unusola lingvo por tu rism o kaj vojaĝa sekureco; kaj inv itas 
la reg istarojn  kaj in te rnacia jn  tu rism ajn  organizaĵojn kunvoki tu t-  
m ondan konferencon por p r itra k ti la lingvan problem on en turism o.

Fine, la Rezolucio de la 58-a UK en Beograd (1973) atentigas, ke 
Esperanto povas decide kontribui al realigo de la ku ltu ra  program o 
priparolita dum  la Eŭropa Konferenco pri Sekureco kaj K unlaboro 
(Helsinki, junio 1973).

13.2.6 Nombro

Ekde 1905 ĝis 1973 inkluzive, entute okazis 58 universalaj kon- 
gresoj de Esperanto. La suba tabelo donas precizajn  in form ojn  p ri la 
jaro , loko, lando kaj nom bro de kongresanoj por ĉiu unuopa UK.

LISTO DE U N IV ERSALA J KONGRESOJ

Jaro Kongresloko Anoj
1. 1905 Boulogne-sur-Mer, Francio . . . . . . 688
2. 1906 Geneve, S v i s l a n d o ........................... . . 1200
3. 1907 Cambridge, B r i t i o ........................... . . 1317
4. 1908 Dresden, G e rm a n io ........................... . . 1500
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5. 1909 Barcelona, Hispanio ........................... 1500
6. 1910 Washington, U s o n o ................................ 357
7. 1911 Antwerpen, B e l g i o ................................ 1800
8. 1912 Krakow, P o l l a n d o ................................ 1000
9. 1913 Bern, S v i s i a n d o .................................... 1203

10. 1914 Paris, Francio. Ne okazis pro la 
militdeklaro. A l i ĝ i s ................................ 3739

11. 1915 San Francisco, U s o n o ........................... 163
12. 1920 Den Haag, N ederlando ........................... 408
13. 1921 Praha, C eĥoslovakio................................ 2561
14. 1922 Helsinki, F in n la n d o ................................ 850
15. 1923 Nŭrnberg, G e r m a n io ........................... 4963
16. 1924 Wien, A ŭ s t r i o ......................................... 3400
17. 1925 Geneve, S v islando .................................... 953
18. 1'926 Edinburgh, S k o t la n d o ........................... 960
19. 1927 Danzig .................................................. 905
20. 1928 Antwerpen, B e l g i o ................................ 1494
21. 1929 Budapest, H u n g a r io ................................ 1200
22. 1930 Oxlord, B r i t i o ......................................... 1211
23. 1931 Krakow, Pollando ................................ 900
24. 1932 Paris, F r a n c io ......................................... 1650
25. 1933 Koln, G e r m a n io .................................... 950
26. 1934 Stockholm, S v e d i o ................................ 2042
27. 1935 Roma, I t a l i o .............................................. 1442
28. 1936 Wien, A ŭ s t r i o ......................................... 854
29. 1937 Warszawa, Pollando ........................... 1120
30. 1938 London, B r i t i o ......................................... 1602
31. 1939 Bern, S v i s l a n d o .................................... 765
32. 1947 Bern, Svislando .................................... 1370
33. 1948 Malmo, S v e d io ......................................... 1761
34. 1949 Bournemouth, Britio ........................... 1534
35. 1950 Paris, F r a n c i o ......................................... 2325
36. 1951 Mŭnchen, F .R .G erm an io ....................... 2040
37. 1952 Oslo, N o rv e g io ......................................... 1614
38. 1953 Zagreb, J u g o s la v io ................................ 1760
39. 1954 Haarlem, N e d e r la n d o ........................... 2353
40. 1955 Bologna, I t a l i o ......................................... 1687
41. 1956 Kobenhavn, D a n la n d o ........................... 2200
42. 1957 Marseille, Francio ................................ 1468
43. 1958 Mainz, F .R .G e rm a n io ............................ 2021
44. 1959 Warszawa, P o lla n d o ................................ 3256
45. 1960 Brussel, Belgio ..................................... 1930
46. 1961 Harrogate, B r i t i o ..................................... 1646
47. 1962 Kobenhavn, D a n la n d o ........................... 1550
48. 1963 Sofio, B u lg a r io ......................................... 3472
49. 1964 Den Haag, N ederlando ........................... 2512
50. 1965 Tokio, J a p a n io ......................................... 1710
51. 1966 Budapest, H u n g a r io ................................ 3975
52. 1967 (Tel-Aviv)-Rotterdam, Nederlando . . 1265
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53. 1968 Madrid, H is p a n io ......................................... 1769
54. 1969 Helsinki, F in n la n d o .................................... 1857
55. 1970 Wien, A ŭ s t r i o ............................................. 1987
56. 1971 London, B r i t i o .............................................. 2071
57. 1972 Portland, Oregon, U s o n o ........................... 923
58. 1973 Beograd, Ju g o slav io .................................... 1638

Kiel oni vidas, nur unu UK okazis en azia lando (Tokio en 1965);
alia estis okazonta en Tel-A viv en 1967, sed bedaŭrinde, pro la

m ilitaj operacioj en tiu  regiono, en la lasta  momento la kongresa urbo 
estis ŝanĝita, kaj la kongreso okazis en Rotterdam . Tri el la UK 
okazis en Usono: W ashington en 1910, San Francisco en 1915 kaj 
P ortland  en 1972. Ĉiuj aliaj kongresoj estis en diversaj urboj de 
eŭropaj landoj.

La plej m algrandan nom bron da kongresanoj havis la UK de San 
Francisco (163), kio ŝuldiĝas al la fakto, ke ĝi okazis dum la Unua 
Mondmilito. Laŭ la nombro de aliĝintoj, la plej granda UK en la 
periodo antaŭ  la Unua Mondmilito, estis tiu  de Parizo (3.739), sed tiu  
kongreso, pro la m ilitdeklaro, bedaŭrinde ne povis okazi. La plej 
granda kongreso in ter la du m ondm ilitoj estis tiu  de N ŭrnberg (4.963) 
dank’ al esceptaj valu taj cirkonstancoj, kiuj en tiu  tempo kaŭzis, ke 
restado en G erm anio estis bagatele m alm ultekosta. En la periodo 
post la Dua M ondmilito plej m ulte da kongresanoj havis la UK en 
Budapeŝto (3.975) en 1966. Laŭnom bre sekvas la kongreso en Sofio 
(3.472) en 1963, tiu  de W arszawa (3.256) en 1959 kaj tiu de H aarlem  
(2.353) en 1954. En la lastaj 10 jaroj la nombro de ĉiuj kongresanoj 
estis entute 19.707, kio signifas, ke la nuntem pajn  un iversala jn  kon- 
gresojn partoprenas meze ĉ. 2.000 personoj.

La UK de 1974 okazis en Hamburg, FR Germanio.

13.2.7 Signifo
La universalaj kongresoj de Esperanto plifirm igas la senton de 

amikeco kaj in ternacia solidareco ne nu r in ter la partoprenantoj, sed, 
pere de ili, ankaŭ in ter la aliaj sciantoj de la In ternacia Lingvo. 
P er sia tu ta  karak tero  la universalaj kongresoj forte kontribuas al 
pli bona kom preniĝo in ter la popoloj. La kongresanoj, reveninte al 
siaj hejmoj, faras prelegojn, skribas artikolojn  kaj alim aniere dis- 
konigas la d iversajn  aranĝojn kaj la spiriton de internacieco kaj tu t-  
homeco, kiu inspiras tiun  grandan m ondan manifestacion. Tial la 
universalaj kongresoj signas ne nur ĉiam plian ŝtupon en la pro- 
gresado kaj evoluado de la In ternacia Lingvo, sed ili estas sam tem pe 
gravaj kontribuaĵoj al la ideo de interpopola amikeco.
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13.3 ALIAJ INTERNACIAJ KONGRESOJ, 
KONFERENCOJ KAJ RENKONTIĜOJ

Krom la universalaj kongresoj de Esperanto, regule okazas ankaŭ 
aliaj in ternaciaj kongresoj, konferencoj, sem inarioj, kursoj, turism aj 
aŭ sportaj aranĝoj kaj alispecaj renkontiĝoj, organizataj aŭ de UEA 
mem, aŭ de asocioj el kiuj ĝi konsistas, aŭ de aliaj E speranto- 
organizaĵoj. E1 tiuj lastaj, precipe grava estas la ĉiujara kongreso de 
Sennacieca Asocio Tutm onda (SAT). Gis inkluzive 1973 SAT organizis 
46 kongresojn, el kiuj la lasta okazis en Toronto (Kanado) en julio 
1973.

Ci tie necesas an taŭ  ĉio mencii la in ternaciajn  kongresojn aŭ 
kunvenojn de diversaj fakaj organizaĵoj, ekster la kadroj de la 
universalaj kongresoj. Ekzemple, la kongresoj de In ternacia Fervojista 
Esperanto-Federacio, entute 25 ĝis la fino de 1973, ĉiam okazas 
aparte  en diversaj landoj. Same tiel la kongresoj de KELI kaj IKUE 
aŭ, en la lasta tempo, kelkfoje la kom unaj kongresoj de la kristana 
kaj katolika in ternaciaj Esperanto-organizaĵoj. Ankaŭ la junu lara  
sekcio de UEA, TEJO, okazigas, aldone al la junu lara j kunvenoj dum 
la UK, ankaŭ siajn  p ropra jn  kongresojn, ĉiu jare en alia lando. La 
28-a In ternacia Ju n u la ra  Kongreso estis en julio 1972 en Torun (Pol- 
lando), kaj la 29-a okazis en Sarajevo (Jugoslavio) fine de julio 1973.

D iversaj in ternaciaj sem inarioj, ku ltu ra j aranĝoj, kursoj aŭ tu ris- 
maj renkontiĝoj estas organizataj aŭ ĉiu jare aŭ kun intervaloj. 
M enciindaj estas la ĉiu jaraj kursoj kaj ku ltu ra j aranĝoj en la Espe- 
ran tis ta  K ulturdom o en Gresillon (Francio), kiu jn  en 1972 partoprenis 
pli ol 500 personoj el 20 landoj; In ternacia j Feriaj Esperanto-K ursoj 
en H elsingar (Danlando); In ternaciaj Sem inarioj de GEJ; la in te r- 
naciaj renkontiĝoj, kutim e kun karak tero  de ku ltu ra  turism o, antaŭ  
kaj post la universalaj kongresoj. Sporade, kun intervaloj de unu aŭ 
kelkaj jaroj, okazas m ultaj aliaj renkontiĝoj, in ter kiuj elstaras 
Sveda Somera Semajno, altnivela ku ltu ra  aranĝo kun prelegoj, dis- 
kutoj kaj studrondoj, ĉiam organizata de Sveda E speran to-Institu to  
en kunlaboro kun Sveda Institu to  por K ulturaj Interŝanĝoj kun 
Eksterlando.

En la lastaj jaro j m anifestiĝis salu tinda tendenco okazigi kom u- 
najn  in ternaciajn  kongresojn aŭ konferencojn de apudaj landaj 
Esperanto-organizaĵoj, apartenan taj al pli vastaj regionoj kun difi- 
nitaj specifaj kom unaj tra jto j aŭ interesoj, ekzemple la eŭropaj 
konferencoj, la trilandaj renkontiĝoj (Francio-G erm anio-Italio, aŭ 
alia kombino), la t.n. „m arkolaj kongresoj” de d istriktoj situantaj 
ĉirkaŭ la m arkolo in te r Britio kaj la kontinenta Eŭropo. En 1972 la 
trilandaj renkontiĝoj kaj m arkolaj kongresoj kuniĝis en In ternacia
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Esperanto-Kongreso en Antverpeno, Belgio. Gi altiris 462 kon- 
gresanojn el 12 landoj. En 1973 la ideo konkretiĝis eĉ pli vaste, ĉar 
en junio en Luksemburgo okazis Eŭropa Kongreso de Esperanto kiel 
komuna aranĝo de la belga, franca, germana, itala, luksemburga kaj 
nederlanda Esperanto-asocioj. La ĉefa celo de la kongreso estis 
pritrakti la lingvan problemon en Eŭropo, tute speciale en la insti- 
tucioj de la Eŭropa Ekonomia Komunaĵo. Gi altiris m ultajn kon- 
gresanojn ankaŭ el aliaj eŭropaj landoj.

Fine, ankaŭ la kongresoj de landaj Esperanto-asocioj, kelkfoje eĉ 
la jaraj kunvenoj de distriktaj aŭ interdistriktaj Esperanto-organi- 
zaĵoj, ricevas ĉiam pli internacian karakteron pro la partopreno de 
eksterlandaj gastoj.

Superflue diri, ke en ĉiuj kategorioj de kunvenoj la sola uzata 
lingvo estas Esperanto.

Laŭ enketo de CED, en 1972 entute okazis, aldone al la UK en 
Portland, minimume 93 aliaj kongresoj kaj alispecaj kunvenoj 8. La 
plej granda el la turismaj aranĝoj estis Internacia Turisma Festivalo 
en Szeged (Hungario) de la 24-a de julio ĝis la 3-a de aŭgusto, en 
kiu partoprenis 1.994 personoj el 14 landoj. La plej grava faka kon- 
greso en 1972 estis tiu de Internacia Fervojista Esperanto-Federacio, 
okazinta en Lugano (Svislando) de la 6-a ĝis la 12-a de majo: parto- 
prenis 548 kongresanoj el 18 landoj. E1 la kulturaj aranĝoj (inkluzive 
kursojn) plej multe da partoprenantoj, entute pli ol 500 el 20 landoj, 
havis la Esperantista Kulturdomo en Gresillon (Francio). Sekvas, 
laŭ la nombro de partoprenantoj, la Kultura Festivalo en Budapeŝto 
kun 433 anoj el 20 landoj; Internacia Esperanto-Kongreso en Ant- 
verpeno kun 462 kongresanoj el 12 landoj; la kongreso de SAT en 
Kuopio kun 430 kongresanoj el 17 landoj; Somera Esperanto- 
Universitato en Gyula (Hungario) kun 387 partoprenantoj el 12 landoj.

Plej multe da landoj — entute 26 — estis reprezentitaj en la 28-a 
Internacia Junulara Kongreso. Sekvas la Kultura Festivalo en 
Budapeŝto kaj la aranĝoj en Gresillon (20 landoj), la fervojista kon- 
greso en Lugano (18 landoj) kaj la kongreso en SAT en Kuopio (17 
landoj).

E1 la landaj kongresoj kun internacia karaktero la plej granda 
estis la 38-a Bulgara Esperanto-kongreso kun pli ol 1.000 kongresanoj 
kaj gastoj el 10 landoj.

La kongresoj kaj aliaj kunvenoj kun nete internacia karaktero 
okazis en 23 landoj: Aŭstrio, Belgio, Brazilo, Britio, Bulgario, Ĉeĥo- 
slovakio, Danlando, Finnlando, Francio, FR Germanio, Grekio,

8. La ciferoj rila te  la aranĝojn  en 1972 estas aŭ m inim um aj aŭ proksim u- 
m aj, ĉar p luraj organizintoj de kunvenoj en tiu  jaro  ankoraŭ ne res- 
pondis al la  koncerna dem andaro de CED.
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H ispanio, H ungario, K anado, Italio, Japanio , Jugoslavio, N ed erlan - 
do, N ovzelando, Pollando, Svedio, Svislando, Usono. La te rito ria  
etendiĝo tu tce rte  estas konsiderinda, m ulte  pli vasta ol an taŭ  du - 
deko da jaro j.

Laŭ la m enciita enketo de CED, ankoraŭ  nekom pleta, la nom bro 
de partoprenan to j en tiuj kongresoj kaj kunvenoj estis m inim um e 
10.500. Oni povas kalku li, ke alm enaŭ 1.500 pliaj partopren is en 
in te rnacia j aranĝoj, p ri kiuj ankoraŭ  (en m arto  1973) m ankas in for- 
moj, do ĉ. 12.000. Se oni aldonas la m ezan nom bron de parto p ren - 
antoj en la un iversala j kongresoj, t.e. m inim um e 2.000 (v. supre, en 
la fino de 13.2.6), oni povas taksi, ke nuntem pe ĉiu jare  in te r 12.000 
kaj 14.000 personoj d iversm aniere ak tive  partop renas en la laboroj 
de ĉiuj in te rnacia j kunvenoj, en kiuj E speranto  estas ne n u r la  sola 
oficiala lingvo, sed ankaŭ  la lingvo de kom unikado ekster la pro- 
gram oj kaj tagordoj.

Centoj da in ternaciaj kongresoj kaj konferencoj, en kiuj oni uzas 
d iversa jn  nac ia jn  lingvojn, ĉ iu jare okazas ĉie tra  la mondo. Ĉiu, 
k iu  partopren is tia jn  kongreso jn  kaj iom aten tis ilian  funkciadon, 
scias tre  bone, ke la personaj kontak to j estas m inim um aj, kelkfo je 
vere nu la j, ĝuste pro la nekono aŭ nesufiĉa kono de la naciaj ling- 
voj uzataj kiel oficialaj aŭ laboraj. D iference de tiu j kunvenoj, la 
in te rn ac ia jn  kunveno jn  kun  Esperanto  k ie l la sola labora lingvo 
k arak terizas  senĝena, g la ta  funkciado kaj tre  viglaj personaj kon- 
tak to j, kio necese rezultigas pli bonan in terkom preniĝon , in te rn a -  
ciecan agordon kaj efikecon.

13.4 POR HOMAJ RAJTOJ KAJ INTERNACIA 
KUNLABORO

13.4.1 Konstantaj Agadoj
Jam  an taŭ  ol ekzistis la U niversala  D eklaracio de Homaj R ajto j, 

UEA deklaris en sia S tatu to , ke la ,,respekto de la hom rajto j estas 
por ĝia laboro esenca kondiĉo”. Tiu principo inkluzivas la ideon de 
sendiskrim inacia egaleco de ĉiuj homoj en m aksim um o de ekonom ia 
prospero, socia progreso kaj libereco ’. UEA ne lim igis sin al n u ra  
proklam ado de la  principo, sed klopodas per ĉiuj disponeblaj rim e- 
doj d isvastigi ĉiu jn  hum anecajn  ideojn kaj apogi ĉiu jn  forto jn , kiuj 
celas influ i eduke en la d irek to  de reciproka respektado  de la po- 
poloj kaj m ildigo aŭ eĉ forigo de antagonism oj.

9. V. ankaŭ Ĉap. 18.2, precipe 18.2.4.
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Tial UEA kaj la aliĝintaj organizaĵoj daŭre dediĉas atenton al 
diskonigo de tiuj agadoj de UN, Unesko, ILO kaj aliaj interŝtataj 
organizaĵoj, kiuj konformas al la celoj kaj idealoj de la Esperanto- 
Movado. Kelkaj ekzemploj sufiĉos por ilustri la karakteron de la 
laboro, farata rekte por tiu celo:

En la Esperanto-gazetaro regule aperadas artikoloj kaj informoj 
pri tiuj organizaĵoj kaj pri ilia aktivado koncerne edukadon, scien- 
con, kulturon, internacian kompreniĝon kaj mondan pacon. Tiele, en 
la  revuo Esperanto estis publikigitaj studoj aŭ serioj da artikoloj 
pri la Universala Deklaracio, internaciaj konvencioj pri la homaj 
rajtoj, genocido, ĉefprojekto Oriento-Okcidento, lukto kontraŭ an- 
alfabetecon, esploroj de Unesko en la marbordaj regionoj de Norda 
Afriko sub la titolo ,,Homoj kontraŭ Dezerto”, tradukoj, lingva situ- 
acio en UN kaj Unesko, la ĉefprojekto „Asociiĝintaj Lernejoj”, luk- 
to kontraŭ rasan diskriminacion, celebrado de elstaraj personecoj 
de la homaro (inter ili ankaŭ D-ro L. L. Zamenhof), savado de nu- 
biaj monumentoj, diversaj ekspozicioj organizitaj de Unesko, kaj 
m ultaj aliaj. Preskaŭ ĉiuj Esperanto-periodaĵoj daŭre publikigas 
sim ilajn artikolojn kaj sciigojn. Multe helpas la bulteno Unesko- 
Novajoj, eldonata de UEA kaj sendata senpage al la redakcioj de 
ĉiuj Esperanto-periodaĵoj. Ĝis m arto 1973 en la Esperanto-gazetaro 
aperis pli ol 1.000 informoj ĉerpitaj ekskluzive el tiu bulteno. Ofte 
artikoloj, publikigitaj originale en Esperanto, aperas poste en naciling- 
vaj tradukoj (en unu kazo eĉ en 13 naciaj lingvoj), tiel ke ankaŭ 
tra  tiu vojo diskoniĝas la pozitivaj agadoj de la interŝtataj organi- 
zaĵoj.

UEA partoprenis, kompreneble laŭ propraj programoj kaj em- 
fazante sian starpunkton, en la memorigoj de diversaj datrevenoj, 
ekzemple la 25-jara datreveno de UN en 1970 aŭ la 25-jara de 
Unesko en 1971, aŭ en mondskalaj kampanjoj de UN, Unesko aŭ 
ambaŭ, interalie la Jaro  de Internacia Kunlaboro (1965), Jaro  de 
Homaj Rajtoj (1968), Internacia Jaro  de Edukado (1970), Internacia 
Jaro  de la Libro (1972), k .a .10 11. Specialan signifon havis la ĉefpro- 
jekto pri Reciproka Aprezado de Orientaj kaj Okcidentaj K ulturaj 
Valoroj. La plej rim arkinda kontribuo de UEA estas la literatura 
Serio Oriento-Okcidento, kiu riĉigis kaj plu riĉigas la esperantling- 
van kulturon per valoraj verkoj, kaj kiu fortikigis la pozicion de 
UEA en la konsultaj rilatoj kun Unesko.

En IS U 11 estas faritaj multaj prelegoj pri Unesko, UN, homaj 
rajtoj, internacia krimo, genocido kaj ku ltu ra  genocido, ju ra  reĝimo

10. V. ankaŭ Ĉap. 18.3.3.
11. Detaloj pri ISU troviĝas precipe en Cap. 20.4.
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de A ntarkto, metodoj aplikataj por solvado de internaciaj malkon- 
sentoj, rolo de la Internacia Kortumo, kaŭzoj de malsamecoj inter 
la popoloj, pluraj edukaj demandoj, evolufazoj de monda ekonomio, 
k.a. Prelegoj pri tia temaro estas farataj ankaŭ en diversaj in terna- 
ciaj seminarioj, konferencoj, studrondoj kaj similaj kunvenoj. Mul- 
taj lokaj Esperanto-societoj okazigas iom solenajn kunsidojn por 
memorigi samtempe la datrevenon de la naskiĝo de Zamenhof (15-a 
de decembro) kaj tiun de la Universala Deklaracio (10-a de decem- 
bro). En la kadro de tia aranĝo, ofte kun arta  programo, kompeten- 
taj personoj prelegas pri la Universala Deklaracio aŭ pri unuopaj 
homaj rajtoj. Se eble, vizitoj de kompetentaj eksterlandanoj estas 
utiligataj por la sama celo. Ekzemple, dum la granda prelegvojaĝo 
de Prof. I. Lapenna en 1949-1951, organizita de UEA, la preleganto 
faris ankaŭ 52 prelegojn pri demandoj rilatantaj al UN, la rolo de 
Unesko kaj, tute speciale, pri la signifo de la Universala Deklaracio.

13.4.2 Mondaj Kampanjoj por Homaj Rajtoj
Tri fojojn UEA organizis m ondvastajn kam panjojn kun la celo 

diskonigi la enhavon de la Universala Deklaracio (UD), analizi ĝian 
ju ran  valoron kaj m oralan-politikan signifon, kuraĝigi la observa- 
don de la hom rajtoj, aparte atentigi pri la kulturaj rajtoj de la mo- 
derna homo kaj reliefigi la principon de lingva egaleco. Paralele es- 
tis traktataj la intertem pe akceptitaj rezolucioj, konvencioj kaj pak- 
toj fontantaj el la Universala Deklaracio, aŭ iel rilatantaj al ĝi.

En ĉiuj tri kazoj UEA agis en la  kadro de siaj konsultaj rilatoj 
kun Unesko kaj de siaj oficialaj ligoj kun UN, laŭ la invitoj kaj 
ĝeneralaj programoj de tiuj organizaĵoj, sed konforme al siaj pro- 
praj laborplanoj.

13.4.2.1 Dekjara Datreveno. —  La unua kampanjo estis organizita 
okaze de la dekjara datreveno de la Universala Deklaracio en 1958. 
La preparlaboroj komenciĝis jam  fine de 1956, kiam UEA informis 
la Sekretariaton de UN, ke UEA akceptas ĝian proponon pri cele- 
brado de tiu datreveno.

La centraj organoj de la Asocio informis ĉiujn landajn kaj fakajn 
organizaĵojn pri la datreveno, donis detalajn konsilojn, liveris ma- 
terialojn por prelegoj kaj artikoloj. Siavice la landaj asocioj kaj 
fakaj organizaĵoj informis pri la afero la lokajn Esperanto-societojn, 
respektive la landajn sekciojn de fakaj organizaĵoj. Tiele, jam  dum 
la preparlaboroj la datreveno estis vaste diskonigita. A1 la organi- 
zantoj de la aranĝoj sur landa kaj loka niveloj estis donita ĝene- 
rala konsilo, ke ili apogu la naciajn kaj lokajn kom itatojn por me- 
morigo de la datreveno, se tiaj komitatoj efektive formiĝos kaj
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ekagos, aŭ ke la Esperanto-organizaĵoj mem okazigu la celebradon, 
se neniu tia komitato estos kreita en ilia lando aŭ loko.

Okaze de la datreveno Unesko publikigis fotoafiŝojn kun teksto 
en la Internacia Lingvo. La Esperantan tradukon kaj la distribuon 
de la du serioj, ĉiu po 500 ekzempleroj, prizorgis UEA. En kelkaj 
tagoj la tuta kvanto estis d istribuita kaj multaj mendoj ne povis 
esti plenum itaj, ĉar la eldonkvanto estis tro malgranda. Okaze de 
la UK de Esperanto en Mainz (1958) unu prelego estis dediĉita al 
la Universala Deklaracio; ĉeestis pli ol 1.000 personoj. La datreveno 
esti aparte memorigita en la Komitato de UEA.

Laŭ la enketo farita  de CED, en 62 landoj la Esperanto-organi- 
zaĵoj memorigis la datrevenon. En 22 landoj la lokaj Esperanto- 
societoj okazigis 243 prelegojn pri la Universala Deklaracio; ĉeestis 
pli ol 19.000 personoj. En 43 lokoj estis aranĝitaj publikaj kunvenoj 
kun paroladoj pri la Universala Deklaracio, recitaĵoj, muzikaj punk- 
toj kaj ekspozicioj. Nur en Jugoslavio tiajn  kunvenojn ĉeestis pli ol 
5.000 personoj.

En 87 Esperanto-periodaĵoj aperis 108 artikoloj, informoj aŭ sci- 
igoj pri la UD. Surbaze de la materialoj, liveritaj de la Esperanto- 
organizaĵoj, aperis 120 artikoloj en la naciaj lingvoj de diversaj 
landoj.

Ĉiuj radio-stacioj, kiuj tiutempe havis elsendojn en Esperanto, 
memorigis la datrevenon. Pli longajn prelegojn en Esperanto dis- 
aŭdigis la radio-stacioj Roma, Zagreb, Bern, Rio de Janeiro, Vene- 
zuelo.

En pluraj landoj kaj en multaj lokoj la Esperanto-organizaĵoj 
estis la solaj, kiuj memorigis en tiu aŭ alia formo la eventon. Tio 
speciale rilatas al m ultaj lokoj de Brazilo, Britio, Germanio, Hispa- 
nio, Jugoslavio, Pollando, Hungario kaj Venezuelo.

13.4.2.2 D ekkvinjara Datreveno. —  La dua okazo estis la celebrado 
de la 15-jara datreveno de la Universala Deklaracio (UD) la 10-an 
de decembro 1963.

Jam  komence de 1963 la Sekretariato de UN, kaj poste ankaŭ la 
Sekretariato de Unesko, turnis sin al ĉiuj organizaĵoj en konsultaj 
rilatoj kontribui al la celebrado per diskonigo de la enhavo de la 
UD kaj per klarigoj pri la signifo de tiu  grava dokumento. En julio 
1963 la Estraro de UEA informis la Sekretariaton de Unesko, ke 
UEA volonte kunlaboros kaj maksimume kontribuos al la celebrado.

Efektive, jam  en oktobro 1963 UEA atentigis ĉiujn landajn kaj 
fakajn asociojn, la redakciojn de la esperantlingvaj revuoj, gazetoj 
kaj bultenoj, kiel ankaŭ la direkciojn de la Esperanto-fakoj de radio- 
stacioj, pri la datreveno. Samtempe estis kom unikita la laborplano 
de UEA por tiu okazo kaj donitaj sugestoj rilate ĝian realigon.
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Por faciligi la taskon de la Esperanto-organizaĵoj, speciale de la 
lokaj Esperanto-societoj, la Estraro de UEA donis la necesajn infor- 
mojn pri havigo de taŭgaj materialoj por la celebrado, kaj aparte 
atentigis pri esperantlingvaj verkoj kaj studoj, kiuj p ritraktas la 
enhavon de UD. Tio helpis la verkadon de artikoloj kaj prelegoj. 
Kun la sama celo, jam en la novembra numero de la revuo Espe- 
ranto aperis la kompleta teksto de la Universala Deklaracio en la 
Internacia Lingvo kaj konciza artikolo pri ĝia signifo. La teksto mem 
de la Deklaracio estis eldonita kiel aparta broŝuro kaj ĝustatempe 
distribuita.

Laŭ plia enketo farita  de CED, la alvoko de la Estraro de UEA 
havis bonan ehon. En novembro kaj decembro la Esperanto-perio- 
daĵoj publikigis artikolojn aŭ longajn informojn pri la UD. La ra - 
dio-stacioj, kiuj disaŭdigas en la Internacia Lingvo, dediĉis apar- 
ta jn  program ojn al la UD. Tre granda nombro da lokaj grupoj oka- 
zigis specialajn kunvenojn. Ĉie oni distribuis la tekston de la Dekla- 
racio. La kunvenojn meze ĉeestis inter 30 kaj 100 personoj, sed en 
pluraj kazoj konsiderinde pli, ekzemple en Munkeno ĉ. 300.

Ne estas konata la nombro de prelegoj aŭ memorigoj, kiujn, laŭ 
la konsiloj en la laborplano, faris profesoroj kaj instruistoj en uni- 
versitatoj kaj lernejoj. Konsiderante la fakton, ke tiutem pe Espe- 
ranto estis instruata en preskaŭ 600 lernejoj de 32 landoj, oni povas 
kalkuli ke, se ne en ĉiuj, do almenaŭ en la plimulto el ili la UD estis 
memorigita. Rezulte de la agado de la Esperanto-organizaĵoj, unua- 
vice de Tutmonda Esperantista Ĵurnalista  Asocio kaj de ĝiaj mem- 
broj, aperis minimume 147 artikoloj aŭ informoj pri la UD en naci- 
lingvaj taggazetoj kaj revuoj. En pluraj kazoj oni publikigis en naci- 
lingvaj tradukoj la artikolon pri la signifo de la UD, publikigita en 
la revuo Esperanto (v. supre). R im arkinda estas la fakto, ke la Es- 
peranto-organizaĵoj sukcesis diskonigi la UD eĉ en regionoj tre  mal- 
facile atingeblaj per aliaj vojoj. K arakteriza estas la publikigo de 
la menciita artikolo pri la signifo de la UD en la plej granda gazeto 
de Mozambiko A Tribuna precize la 10-an de decembro.

13.4.2.3 Jaro de Homaj Raitoj. —  La tria  kaj plej impona kam - 
panjo estis realigita en 1968 okaze de la Internacia Jaro  de Homaj 
Rajtoj (IJHR).

La 22-an de julio 1964 la Departemento pri Homaj Rajtoj de UN 
komunikis al ĉiuj neregistaraj organizaĵoj en konsultaj rilatoj, ink- 
luzive UEA, la Rezolucion 1961 (XVIII) sub la titolo ,,Proklamo de 
1968 kiel Internacia Jaro  de Homaj R ajtoj”, akceptitan de la Ĝene- 
rala Asembleo la 12-an de decembro 1963. Samtempe la Ĝenerala 
Sekretario de UN invitis ĉiujn organizaĵojn prezenti siajn sugestojn 
kaj proponojn por la programo de entreprenotaj agadoj en ligo kun
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la IJHR, La Estraro de UEA akceptis la inviton kaj prezentis nom- 
bron da sugestoj kaj proponoj al la Sekretariato de UN. En pluraj 
postaj okazoj UEA informis la kom petentajn instancojn de UN, de 
Unesko, kiel ankaŭ la Internacian Komitaton de Neregistaraj Orga- 
nizaĵoj (NRO-j) en Genevo pri la preparlaboroj de UEA sur tiu ĉi 
kampo.

Meze de 1966 la laborplano de UEA por la IJHR, verkita de la 
Estraro, estis aprobita de la Komitato de UEA. En septembro ĝi estis 
sendita al la Internacia Komitato en Ĝenevo. La plano konsistis el 
pluraj punktoj kun emfazo je kulturaj rajtoj. La prezidanto de 
UEA estis komisiita organizi ĉiujn agadojn de la Asocio por la IJHR. 
La plano estis plenum ata dum la tu ta  jaro kaj komplete realigita 
fine de 1968.

La Esperanto-traduko de la Universala Deklaracio de Homaj 
Rajtoj (UD), kiu estis unue publikigita en 1963, aperis en la dua 
eldono en 1967; la tria  eldono aperis en februaro, 1968, kaj la kvara 
en aprilo de la sama jaro, entute en 20.000 ekzempleroj. E1 leteroj 
adresitaj al la centraj organoj de UEA sekvas, ke multaj personoj en 
diversaj landoj, speciale en Azio kaj Afriko, havis la okazon legi la 
tekston de la UD por la unua fojo ekde kiam ĝi estis akceptita en 
1948.

Kvarkolora glumarko, speciale dediĉita al tiu ĉi evento, estis 
publikigita komence de 1968 en pluraj miloj da ekzempleroj; ĝi es- 
tis uzata en 1968 sur kovertoj kaj poŝtkartoj. La glumarkoj havis 
la emblemon de IJHR kaj la tekston: „Por la Internacia Lingvo — 
K ontraŭ Lingva Diskriminacio — 1968 Jaro  de Homaj R ajtoj”.

La ĉefaj periodaĵoj de la Asocio kaj de ĝia junulara sekcio Es- 
peranto, La Praktiko  kaj Kontakto  publikigis 56 artikolojn kaj in- 
form ojn pri la UD aŭ pri la unuopaj homaj rajtoj kaj fundam entaj 
liberecoj. Pli ol 400 artikoloj kaj mallongaj informoj pri la homaj 
rajtoj aŭ pri la IJHR estis publikigitaj en la aliaj Esperanto-perio- 
daĵoj. Kelkaj el la artikoloj estis poste tradukitaj en naciajn ling- 
vojn, kaj ili aperis ankaŭ en nacilingvaj gazetoj kaj revuoj. Ekzem- 
ple, la artikolo ,,Kultura Genocido kaj Homaj Rajtoj”, publikigita 
en la decembra Esperanto, aperis poste en pluraj nacilingvaj tradu- 
koj, inter kiuj en la hispana, franca, itala, germana, angla kaj hun- 
gara.

La UK en Madrid (1968) estis fakte dediĉita al IJHR. Unu el la 
ĉefaj temoj estis „La Universala Deklaracio kaj Lingva Diskrimi- 
nacio”. En unu prelego en ISU estis p ritrak tita  la demando pri la 
ju ra  signifo kaj morala forto de la UD. In ter la temoj de la oratora 
konkurso por la junularo, du rilatis al la UD: ,,ĉiuj homoj estas 
denaske liberaj kaj egalaj laŭ digno kaj ra jto j” (Art. 1 de la UD);
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,,La egaleco de seksoj en la UD”. La konferenco organizita de ia ln -  
ternacia Esperanto-A socio de Ju risto j diskutis p ri la libereco de 
asociiĝo kaj kunvenado  laŭ  la ju ro  de diversaj landoj; estis p rezen- 
tita j raporto j p ri la ju ra  situacio sur tiu  ĉi kam po en 9 landoj. La 
Kongreso form ulis siajn  konkludojn  en Rezolucio p ri la k u ltu ra j 
rajto j kaj lingva diskriminacio.

In ternacia Sem inario pri Fundam entaj Homaj Rajtoj kaj Liberecoj 
okazis en Sonnenberg (F.R.Germanio) de la 20-a ĝis la 29-a de sep- 
tem bro  1968. La Sem inarion partopren is 80 pedagogoj el 18 landoj. 
K om petentaj fakuloj faris 14 prelegojn pri la unuopaj politikaj, 
sociaj, k u ltu ra j kaj ekonom iaj ra jto j en tena ta j en la U niversala 
D eklaracio kaj en la du Pakto j p ri Homaj R ajtoj. U nu el la p re le - 
goj estis dediĉita al la an taŭv id ita  m aŝinaro por la pro tek to  de la 
homaj rajto j. La germ ana gazetaro, radio kaj televido dediĉis grandan 
aten ton  al la laboro de la Sem inario.

Dudeko da radio-stacioj havis entute alm enaŭ 100 erojn en Es- 
peranto , ded iĉitajn  al la UD, aŭ alim aniere lig ita jn  al la IJH R . Ob- 
servantoj de UEA partopren is en la Sem inario de UN pri la Homaj 
R ajtoj en M ultnaciaj Socioj, okazinta en Beograd jam  en 1965, kaj 
en la Sem inario de UN p ri la L ibereco de Asociiĝo, okazinta en 
Londono meze de 1968. UEA estis ankaŭ  rep rezen tita  en la K onfe- 
renco de N RO-j p ri la Homaj R ajtoj, okazinta en la S ek reta ria to  
de Unesko en Parizo en septem bro 1968. La delegacio de UEA estis 
devigita p ro teste  forlasi la K onferencon, ĉar la principo de egaleco 
de lingvoj kiel es tab lita  en la Ĉarto de UN kaj en la lingvaj reguloj 
de in te rŝ ta ta j organizaĵoj, ne estis resp ek ta ta  en tiu  ĉi K onferenco 
pri la Homaj R ajto j. Le Figaro, Combat kaj aliaj francaj gazetoj 
raportis. Sam e la ĉefaj p resagentejo j. R ezulte de tiu  firm a s ta rp u n k - 
to de UEA kaj de ĝia posta insistado, en 1971 estis fine ŝanĝita la 
P rocedu ra  R egularo de la K onferencoj de NRO-j, konform e al la 
postuloj de UEA.

P er la Rezolucio 1 de la UK en M adrid ĉiuj landaj E speran to- 
organizaĵoj estis inv itita j ,,instigi sia jn  reg istaro jn  akcepti, konform e 
al la rescek tivaj konstituciaj proceduroj, ĉiu jn  konvenciojn  r ila tan -  
ta jn  al la Homaj Rajtoj, por kiuj ili voĉdonis, precipe la Pakton pri 
Ekonom iaj, Sociaj kaj K u ltu raj Rajtoj, la P ak ton  pri C ivitanaj kaj 
P o litikaj R ajtoj, kaj la F ak u lta tiv an  P rotokolon al tiu  P ak to ”. S im i- 
lan rezolucion akceptis ankaŭ  la Sem inario en Sonnenberg.

CED plenum is sian parton de la laborplano, speciale koncerne la 
kostojn de m ultlingveco kaj d iversajn  form ojn  de lingva d iskrim i- 
nacio sur landa kaj in te rnacia  niveloj. K onform e al la plano, la 10-an 
de decem bro 1968 aperis la unua num ero de la altn ive la  scienca pe- 
riodaĵo  La Monda Lingvo-Problemo  kun  artikoloj en d iversaj na- 
ciaj lingvoj kaj am pleksaj resum oj en Esperanto.
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La IJHR estis kontentige plenum ita ankaŭ sur la landa kaj loka 
niveloj. Artikoloj kaj informoj aperis en la organoj de la Esperanto- 
organizaĵoj. Ĉ. 600 artikoloj kaj informoj estis publikigitaj en naci- 
lingvaj gazetoj kaj revuoj dank’ al la klopodoj de la Esperanto- 
organizaĵoj, aŭ rezulte de la UK en Madrid, de konferencoj, semi- 
narioj kaj aliaj renkontiĝoj rilatantaj al homaj rajtoj, kaj organizi- 
taj de la landaj asocioj aŭ lokaj Esperanto-societoj. Landaj kaj re- 
gionaj Esperanto-kongresoj, okazintaj en printem po kaj aŭtuno, 
1968, en 22 landoj, memorigis la IJHR diversmaniere, kelkfoje per 
prelegoj rilatantaj al enlandaj aŭ lokaj problemoj en ligo kun la 
homaj rajtoj. En decembro okazis kunvenoj en la lokaj Esperanto- 
societoj, k iujn verŝajne ĉeestis ĉ. 20.000 personoj. Instruistoj de Es- 
peranto en lernejoj de 32 landoj, en kiuj Esperanto estas instruata, 
estis kuraĝigitaj fari prelegojn pri la UD, unuavice pri la kulturaj 
kaj lingvaj rajtoj ligitaj al lokaj cirkonstancoj. La plimulto sendu- 
be observis la rekomendon.

Kelkaj landaj asocioj entreprenis ankaŭ aliajn agadojn. Ekzem- 
ple, la dana kaj sveda Esperanto-asocioj eldonis specialajn memor- 
igajn poŝtkartojn en kelkaj miloj da ekzempleroj; la nederlanda, 
germana kaj argentina Esperanto-organizaĵoj eldonis flugfoliojn kaj 
broŝurojn pri la homaj rajtoj; multaj lokaj societoj okazigis disku- 
tojn pri enlandaj problemoj ligitaj al homaj rajtoj kaj diversaj for- 
moj de diskriminacio.

Estas tre  malfacile taksi la rezultojn de ĉiuj-ĉi klopodoj, sed oni 
povas d iri kun granda verŝajno, ke ne troviĝas unusola persono 
scianta Esperanton, kiu ne estus aŭdinta almenaŭ ion pri la IJHR aŭ 
pri la UD aŭ pri unuopaj homaj rajtoj dum tiu granda kam panja 
jaro.

13.4.3 Jaro de Internacia Kunlaboro (JIK)
13.4.3.1 Origino. —  Konforme al la Rezolucio de la 19-a de decem- 
bro 1962, la Ĝenerala Asembleo proklamis per sia Rezolucio 1907 
(XVIII) la  jaron 1965, okaze de la 20-a datreveno de la fondiĝo de 
UN, ,,Jaro de Internacia K unlaboro”. Por harm oniigi la agadon, 
UN fondis apartan Preparkom itaton, kies prezidanto turnis sin al 
neregistaraj organizaĵoj en konsultaj rilatoj kun UN aŭ Unesko, 
interalie ankaŭ al UEA, kun la peto kontribui al la celoj difinitaj 
por JIK. Ankaŭ la Ĝenerala Direktoro de Unesko sendis inviton en 
la sama senco, kaj atentigis pri la ebleco kunligi la agadon okaze 
de la JIK  kun la celebrado de la 20-jara datreveno de Unesko en 
1965.

En majo 1963, per letero direktita al la Sekretariato de UN, UEA 
akceptis la inviton kaj tuj komencis la preparlaborojn. La Estraro
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de la Asocio inform is p ri la afero ĉiu jn  a liĝ in ta jn  kaj k u n lab o ran ta jn  
E speran to-organizaĵo jn , kaj petis sugestojn rila te  la form on kaj 
m etodojn, kiuj ebligos al UEA kaj ĝiaj organizaĵoj plej efike help i al 
la realigo de la celoj de JIK .

R ezulte de m ultnom braj respondoj ricev ita j de la  landaj asocioj 
kaj fakaj organizaĵoj, la E straro  ellaboris la unuan  p ro jek ton  de la 
agadplano, k iu n  ĝi prezentis al la K om itato dum  la UK  en Hago 
(1964). A parta  komisiono de la Kom itato studis la  projekton, faris 
k e lka jn  u tila jn  am endojn  kaj p rezentis la tu ton  al plena kunsido de 
la K om itato, k iu  ĉiuvoĉe akceptis ĝin la  7-an de aŭgusto. Siavice, la 
tu ta  kongreso, per sia rezolucio de la 8-a de aŭgusto, akcep tita  ĉiu- 
voĉe, decidis doni sian p lenan  apogon al la klopodoj de UN en la 
JIK , kaj sam tem pe aten tig i p ri la lingvodiverseco kiel unu  el la 
plej gravaj obstakloj al p lua intensigo kaj vastigo de in te rnacia  
kunlaboro.

La Laborplano de UEA okaze de la Ja ro  ae In ternacia K unlaboro 
(JIK) estis la plej am pleksa el ĉiuj specialaj laborplanoj 12. Ĝi kon- 
sistis el enkonduko kaj du ĉefaj parto j; en k var sekcioj kaj 42 punktoj, 
ĉiu kun p luraj eroj, la plano form ulis la taskojn  de la centraj organoj 
de UEA, kaj tiu jn  de la landaj asocioj, lokaj societoj kaj fakaj orga- 
nizaĵoj 13.

K onform e al la sugestoj en tenataj en la rezolucioj de UN kaj 
kom unikitaj fare de la Sekretariato  al ĉiuj NRO-j, la unua parto  
de la laborplano de UEA rilatis al diskonigo de la JIK , al progresigo 
de kunlaborado in te r la popoloj, al in ternacia interkom preniĝo, al 
forigo de tensioj kaj fortikigo de la monda paco. La dua grupo de 
agadoj, firm e ligita al la unua, koncernis la solvon de la lingva 
problem o en internaciaj rilatoj, sen kio ne estas im agebla pli profunda 
kaj pli vasta in ternacia kompreniĝo. Ankaŭ por tiu  dua celo estis 
utiligotaj ĉiuj disponeblaj rimedoj de dokum entado kaj informado.

Koncizaj inform oj pri la atingitaj rezultoj troviĝas en la sekvantaj 
du  punktoj.

12. Pri la okazaj laborplanoj de UEA v. Cap. 18.3.4.
13. La teksto de la laborplano estis poste publikigita en la Jarlibro de 

UEA (1965), en la januara numero de Esperanto (1965), kaj ankaŭ apar- 
te sendita al ĉiuj Esperanto-organizaĵoj. ŭ i aperis kiel dokumento de 
CED I/V II/4  en Esperanto kaj en la angla. La angla teksto estis ko- 
munikita al la Sekretariato de UN, al la Generala Direktoro de Unes- 
ko, al nombro da aliaj interŝtataj organizaĵoj kaj al ĉiuj NRO-j en 
konsultaj rilatoj kun Unesko. Pri la plenumo de la plano okupiĝis la 
Estraro sub la gvido de la prezidanto. La ampleksan teknikan laboron 
faris la CO de UEA.
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La prestiĝa literatura Serio Oriento-Okcidento, eldonata sub aŭspicio de 
UEA, estas signifa kontribuo ne nur al la Esperanta traduka literaturo, 
sed ankaŭ al la realigo de la ĉcfprojekto de Unesko.
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13.4.3.2 Agadoj sur Internacia Nivelo. —  En la revuo Esperanto 
aperis 18 artikoloj aŭ inform oj pri la JIK , 8 p ri UN kaj 3 pri Unesko. 
M enciindaj estas la artiko lo j ,,A ntaŭ D udek J a ro j”, ,,La Homaj 
R ajto j”, ,,Dudek Jaro j de UN” kaj „Lukto kontraŭ  M alsato”. En la 
aliaj revuoj de la Asocio kaj de ĝia ju n u la ra  sekcio — Monda K ul- 
turo, La Praktiko, Kontakto —  aperis tu ta  aro da kon tribuaĵo j p ri 
JIK  mem, UN, hom rajtoj kaj diskrim inacio, inkluzive la lingvan dis- 
krim inacion.

La 50-a UK de Esperanto en Tokio p ritrak tis  la ĉeftemon „Aspek- 
toj de In ternacia K unlaboro”. D -ro V. Sadler raportis pri la Ĉef- 
projekto O riento-O kcidento, dum Prof. I. Lapenna preparis raporton 
p ri Ja ro  de In ternac ia  K unlaboro. En ISU unu el la prelegoj rila tis al 
D udekjara Evoluo de U nuiĝintaj Nacioj. La preleginto prezentis la 
formiĝon kaj ekeston de UN, la stru k tu ran  diferencon in ter UN kaj 
Ligo de Nacioj, la ĉefajn organojn de UN kaj la plej g ravajn  aspek- 
tojn de laboro de la m onda organizaĵo. Por la O ratora K onkurso por 
la junu laro  en 1965 estis d ifinitaj 7 temoj, el kiuj 5 rila tis al UN 
kaj In ternacia K unlaboro: la signifo de UN hodiaŭ kaj m orgaŭ; 
reciproka influado de O rienta kaj Okcidenta Civilizoj; helpo al evo- 
luan taj landoj; diferencoj in te r riĉaj kaj m alriĉaj landoj; la rolo de 
la esperantista junularo  en la intensigo de kunlaboro in ter la tu t-  
m onda junularo.

La centraj organoj de la Asocio sendis al la aliĝintaj kaj kun- 
laboran taj organizaĵoj, al la Esperanto-sekcioj de la radio-stacioj 
kaj al aliaj instancoj m ulta jn  inform ojn pri la evoluo de tiu ĉi 
kam panjo de UN, pri UN mem kaj Unesko, parte  per cirkuleroj, parte  
per la  Bulŭeno de Intem acia Gazetara Servo  kaj parte  per la  b u lte -  
no Unesko-Novajoj.

En la serio O rien to-O kcidento  aperis du pliaj gravaj v e rk o j: la 
fam a Kalevala, trad u k ita  el la finna, kaj la tragedio  Reĝo Lear de 
Shakespeare, trad u k ita  el la  angla.

En 1965 konsiderinde vastiĝis la internacia individua kaj kolektiva 
korespondado, precipe in te r la lernejoj, en kiuj Esperanto estas 
instruata. La fakaj Esperanto-organizaĵoj — unuavice la instru ista, 
ju ris ta  kaj ĵu rna lis ta  — plenum is siajn parto jn  de la program o per 
prelegoj, artikoloj kaj alim aniere.

A nkaŭ la ju n u la ra  sekcio de UEA estis tre  aktiva. A ldone al la 
m enciitaj altn ivelaj artikoloj en Kontakto, ĝi organizis lingvan 
sem inarion en Podvin, apud L jubljana (Jugoslavio). En la sem inario 
partoprenis la reprezentantoj de In ternacia Institu to  por la Paco kaj 
de la Anne F rank  Fondaĵo (Nederlando), kiel ankaŭ la reprezentantoj 
de 10 junu lara j nereg istara j organizaĵoj, in ter kiuj S tudenta Movado 
por UN, M ondfederalista Junularo , Monda U niversitata Servo.
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CED publikigis du specia lajn  dokum entojn . La unua estis La 
Eduka Valoro de la Instruado de Esperanto en la Lernejoj, studo 
v e rk ita  de Raif M arkarian , en E speran to  kaj en la angla; la dua estis 
Bazaj Faktoj pri la Internacia Lingvo (Esperanto). Gi aperis unue 
en la In ternacia Lingvo kaj poste, en la sam a jaro, en la angla, his- 
pana, pola, japana, franca kaj nederlanda tradukoj. En la sekvaj 
jaro j aperis tradukoj ankaŭ en aliaj lingvoj kaj ĝisdatigitaj pliaj el- 
donoj en la  m enciitaj naciaj lingvoj.

P or m emorigi la JIK  kaj atentigi p ri Esperanto, la Asocio eldonis 
belaspektan  glum arkon en 30.000 ekzem pleroj, su r kiu troviĝis jena 
teksto: ,,Jaro de In ternacia K unlaboro — 1965 — Ja ro  de la Internacia 
Lingvo E speran to”. Gi estis uzata su r korespondaĵoj de la Asocio, 
de aliaj Esperanto-organizaĵoj kaj de la m em braro.

La 49-a UK de Esperanto en Hago (1964) akceptis en la ferm a 
kunsido de la  8-a de aŭgusto Rezolucion, kiu servis kiel bazo de la 
Propono, poste prezentita  al UN 14.

13.4.3.3 Agadoj sur Landa kaj Loka Niveloj. —  L aŭ la  inform oj 
ricevitaj en CED el diversaj landoj, la Laborplano de UEA por la JIK  
estis sukcese plenum ita ankaŭ sur la landa kaj loka niveloj. Unu el 
la sugestoj estis, ke la  landaj Esperanto-organizaĵoj donu sian apogon 
al la naciaj kom itatoj por agadoj okaze de JIK , se tiaj kom itatoj 
fak te formiĝis. M ontriĝis, ke en relative m alm ultaj landoj efike 
funkciis tia j kom itatoj. Tamen, en kelkaj landoj, ekzemple en Belgio, 
Britio, Hispanio, N ederlando kaj Novzelando, la Esperanto-organizaĵoj 
estis reprezentitaj en la naciaj kom itatoj, dum  en aliaj landoj la 
Esperanto-organizaĵoj havis kontakton kun la naciaj asocioj por UN. 
En tiuj kaj en ĉiuj aliaj kazoj la Esperanto-organizaĵoj klopodis kiel 
eble plej efike plenum i la agadprogram on de UEA sur nacia nivelo. 
La ĉefaj rezultoj estas:

E ntu te aperis 264 artikoloj kaj inform oj pri JIK , UN, Unesko 
kaj aliaj in te rŝta ta j organizaĵoj en la organoj publikigataj de Espe- 
ranto-unuiĝoj. D ank’ al la agado de la Esperanto-organizaĵoj, en la 
nacilingvaj gazetoj kaj revuoj estis publikigitaj 1.560 artikoloj en ligo 
kun  JIK , inkluzive artikolojn  trad u k ita jn  el la Esperanto-periodaĵoj. 
La eldonnom bro de ĉiuj gazetoj kaj revuoj, en kiuj aperis la m enciitaj 
artikoloj, estas pli ol 40 milionoj.

E n tu te 19 radio-stacioj en 13 landoj havis 46 program ojn rila tan - 
ta jn  al JIK . Kompreneble, tem as pri program oj en la In ternacia 
Lingvo. Krome, dank’ al la agado de la Esperanto-organizaĵoj, estis 
d isaŭdigitaj 121 m allongaj program oj aŭ inform oj en diversaj naciaj 
lingvoj.

14. La tekston de la Rezolucio kaj detalojn pri la Propono v. en Cap. 22.

407



13 INSTRUMENTO DE INTERNACIA KOMPRENIĜO

Precize 46 landaj aŭ regionaj Esperanto-kongresoj en 22 landoj 
m emorigis d iversm aniere tiun  jaron. La aranĝojn  ĉeestis ĉ. 5.300 
personoj. A liflanke, en la lokaj Esperanto-organizaĵoj okazis 606 
prelegoj aŭ solenaĵoj p ri JIK  aŭ en ligo kun ĝi; ĉeestis ĉ. 16.000 
personoj.

En nom bro da universitatoj kaj lernejoj, en kiuj Esperanto estas 
instruata, la profesoroj aŭ instruistoj faris 126 prelegojn p ri UN aŭ 
JIK  al ĉ. 8.000 gelernantoj.

Necesas rim arkigi, ke ĉiuj supraj ciferoj devas esti rigardata j kiel 
m inim um aj, ĉar ili baziĝas ekskluzive sur raportoj ricevitaj en CED 
ĝis aprilo 1966. E1 m ultaj aliaj landoj, en kiuj la Esperanto-organizaĵoj 
certe agis konform e al la laborplano, ne venis inform oj tiom  precizaj, 
ke ili povus esti p ren itaj en konsideron.

13.4.4 Konkludo
Sen troigo oni povas taksi, ke dank ’ al la grandaj kam panjoj de 

UEA sur la internacia, landa kaj loka niveloj m ultaj m ilionoj da 
homoj sciiĝis pri la U niversala D eklaracio kaj p ri la vojoj, k iu jn  
necesus sekvi por pli efike pro tek ti la hom ajn ra jto jn  kaj fundam en- 
ta jn  liberecojn; pri la klopodoj d irek titaj al in ternacia kunlaborado, 
kaj p ri la  baroj, kiuj obstaklas la  klopodojn. Ĉ irkaŭ 50 milionoj da 
personoj estis inform itaj en tiu  aŭ alia m aniero sole pri J IK  kaj pri 
la ĉefaj aspektoj de la laboro de U nuiĝintaj Nacioj.

A liflanke, ĉiuj kam panjoj donis bonegajn rezultojn ankaŭ el vid- 
punkto de serioza kaj trafa  inform ado p ri la In ternacia Lingvo. La 
fakto, ke tiu  tu ta  enorm a laboro, kiu postulis precizan planadon, 
firm an organizitecon kaj m ulte da persona sindediĉo, povis esti reali- 
gita dank ’ al Esperanto, per si mem plifortigis la poziciojn de UEA 
kaj altigis la prestiĝon de la lingvo. Siavice, la kam panjoj ebligis 
am ase atentigi p ri la lingva problem o en ĉiuj ĝiaj aspektoj, p ri la 
pozitiva rolo de Esperanto en la nuntem pa socio kaj p ri ĝiaj perspek- 
tivoj en la estonteco.

13.5 UEA KANDIDATO POR LA NOBEL-PACPREMIO

La laboro de UEA por in ternacia kom preniĝo kaj monda paco akiris 
al la Asocio la sim patiojn de m ultaj elstaraj personoj, sincere dediĉi- 
ta j al am ikaj rilatoj in te r la popoloj. Jam  en januaro  1954 la norvega 
parlam entano Carl Henry prezentis proponon al la N obel-K om itato de 
la Norvega Parlam ento, ke UEA ricevu la N obel-Prem ion por la Paco. 
Post kelk jara  intervalo, en 1960, estis ellaborita pli detala propono, 
konform a al la S tatu to  de la Nobel-Fondaĵo, per kiu UEA estis 
kandidatig ita por la Pacprem io en 1961. Ĉi-foje la proponon faris 65
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kvalifik itaj personoj 15 el 17 landoj, in te r kiuj la Ĉefm inistro de 
Danlando, p luraj m inistroj, deputitoj, senatanoj kaj profesoroj de 
universitatoj.

Ekde 1961 ĝis 1973 preskaŭ ĉiu jare UEA estis kandidato. Entute 
estis fa rita j precize 723 proponoj favore al UEA. Kompreneble, la 
nom bro de proponoj estas pli a lta  ol la nom bro de proponintoj, ĉar 
sufiĉe m ultaj el ili kandidatigis la Asocion du aŭ p lu rajn  fojojn, ĉu 
en sinsekvaj jaroj, ĉu kun intervaloj.

La plej granda nom bro da proponoj estis farita  en la Jaro  de 
In ternacia K unlaboro (1965). En tiu  ja ro  253 kvalifikitaj personoj 
kandidatigis UEA por la Pacpremio. In ter la proponintoj troviĝis 72 
svedaj parlam entanoj, 60 nederlandaj parlam entanoj (preskaŭ duono 
de la N ederlanda Parlam ento), 28 finnaj parlam entanoj kaj pluraj 
m em broj de parlam entoj de aliaj landoj. In ter la proponintoj troviĝis, 
plue, m em broj de sciencaj akadem ioj, rektoroj kaj profesoroj de 
universitato j, ĉefm inistro, m inistroj kaj estintaj m inistroj, k.a., ĉiuj 
elstaraj, ofte m ondfam aj personecoj en la sferoj de politiko, juro, 
filozofio, arto j kaj sciencoj.

UEA ĝis nun ne ricevis la Pacprem ion. Ankaŭ alia.j m eritplenaj 
personoj kaj organizaĵoj ne ricevis ĝin, kvankam  ili estis kandidatoj. 
Tre verŝajne UEA denove estos kandidato kaj povas okazi, ke ĝia 
porpaca laboro estos rekonita ankaŭ tiam aniere, ke ĝi ricevos la 
N obel-Pacprem ion. A liflanke, la nura  fakto, ke UEA estis kandidato 
de kelkcentoj da alte kvalifikitaj personoj en la lastaj jaroj, per si 
mem estas pozitiva. P ri la kandidatigoj de UEA aperis centoj da m al- 
longaj inform oj en la m onda gazetaro, kio helpis la diskonigon in ter 
la amasoj de ĝia laboro por la m onda paco. Superflue diri, ke per tio 
estis donita apogo ankaŭ al la disvastigado de la lingvo. Tute egale 
ĉu UEA ricevos la Pacprem ion aŭ ne, ĝi daŭrigos la laboron, el kiu 
granda parto  estas rek te dediĉita al in ternacia kom preniĝo kaj paco 
in te r la popoloj.

15. Laŭ la Statuto de la Nobel-Fondaĵo, nur difinitaj kategorioj de perso- 
noj rajtas fari proponojn pri kandidatoj. Tiuj ,,kvalifikitaj” personoj 
estas: membroj kaj estintaj membroj de la Nobel-Komitato kaj konsil- 
istoj nomitaj de la Norvega Nobel-Instituto; parlamentanoj kaj mem- 
broj de registaroj, kiel ankaŭ membroj de la Interparlam enta Unio; 
membroj de la Internacia Arbitracia Kortumo en Hago; membroj de la 
Konsilantaro de la Internacia Paca Buroo; membroj de la Instituto de 
Internacia Juro; universitataj profesoroj de politika scienco, aŭ de 
juro, aŭ de historio, aŭ de filozofio (ne de aliaj objektoj); personoj, 
kiuj jam ricevis la Nobel-Pacpremion.
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ĈAPITRO 14

ANALIZA SKIZO PRI LA HISTORIO DE 
LA MONDA ORGANIZO

14.1 ENKONDUKO
Kiam Zamenhof en 1887 transdonis al la publiko sian broŝuron, 

la rezulton de siaj junaĝaj revoj kaj m ultjara elprovado, li apenaŭ 
havis difinitajn imagojn pri la atendebla resono, des malpli pri la 
plej efika metodo kiel progresigi la Lingvon Internacian, kiel varbi 
adeptojn, kiel konservi kaj laborigi varbitojn. Tamen, dekomence 
li konsciis pri unu baza antaŭkondiĉo por la disvastiĝo de Esperanto. 
Jam  en la Unua Libro li deklaris: „Por ke lingvo estu universala,. 
ne sufiĉas nomi ĝin tia.” Kaj: „Lingvo Internacia, kiel ĉiu nacia, 
estas propraĵo de ĉiuj.” Rezignante ĉiujn personajn ra jto jn  pri 
sia projekto, Zamenhof konsideris sin ne kreinto, sed nur iniciatoro 
de la lingvo. Unu jaron poste li precizigis, ke la Unua Libro servu 
nur kiel komuna fundamento, ke la proponita lingvo ,,devas vivi, 
kreski kaj progresi laŭ la samaj leĝoj, laŭ kiuj estis ellaborataj 
ĉiuj vivaj lingvoj”, kaj ke, sekve, li ne volas laŭ „persona plaĉo” 
krei „la lingvon de 1’kapo ĝis la piedoj”. Tiu ĉi ideo pri evoluo de 
internacia lingvo surbaze de kolektiva uzado, sendepende de aparta 
persono, estis neniam antaŭe de iu esprimita, kaj la Deklaracio de 
Bulonjo poste formulos ĝin kiel unu el la ĉefaj principoj de espe- 
rantismo. Tute ne influite de aliaj sistemoj kaj ankoraŭ ne konante 
la sorton de Volapŭk, kies m ajstro insistis pri sia intelekta propraĵo 
kaj per sia ordonemo mem subpremis ĝian liberan disfloradon, 
Zamenhof rezervis al la homa socio kaj al la eiutaga vivo la taskon 
prijuĝi, vivteni kaj evoluigi Esperanton.

413



14 SKIZO PRI LA HISTORIO DE LA MONDA ORGANIZO

Krom la universaleco de la celo — Esperanto ja kontentigis difini- 
tan bezonon je internacia komunikado — kaj la strukturo  kaj vor- 
taro ĝis maksimumo internaciaj, unu plia kaŭzo por la sukceso de 
Zamenhof estas la idea fono de la lingvo. „Ni donu animon al nia 
lingvo”, li sikribis al Borovko, celante inspiri al ĝi la ideon de ega- 
leco de ĉiuj nacioj, de internacia frateco inter la popoloj. Guste tiu 
spirita bazo de Esperanto, la t.n. „interna ideo”, pruvis sian poten- 
con dum la postaj jardekoj, helpante venkigi la lingvon eĉ tiam, 
kiam ĝi estis interpretata en maniero diferenca de la konceptoj de 
Zamenihof.

Zamenhof ne preteratentis la indiferentecon de la homaro. An- 
koraŭ tre naiva estis la unue proponita vojo por disvastigi Esper- 
anton. La legantoj de la Unua Libro estis petitaj subskribi kaj re- 
sendi al la aŭtoro kuponojn kun la jena promeso: „Mi, subskribi- 
(n)ta, promesas ellerni la proponitan de d-ro Esperanto lingvon 
internacian, se estos montrita, ke dek milionoj (da) personoj donis 
publike tian saman promeson.” Sed anstataŭ nur promesi — la 
plej multaj interesiĝantoj efektive lernis kaj ekuzis la lingvon, kiel 
baldaŭ pruvis centoj da leteroj, kiuj alvenadis ĉe Zamenhof. Lin 
alfrontis surpriza ŝanco en 1888, kiam Amerika Filozofia Societo, 
kondamninte Volapŭk, ofertis submeti Esperanton al internacia 
kongreso de kleruloj por ekzameniĝo. Zamenhof ĝoje konsentis, 
volante fordoni la tu tan  sorton de sia lingvo al tiu kongreso kaj 
opiniante sian rolon jam  finita — sed la entrepreno fiaskis pro 
nesufiĉa interesiĝo de la invititaj sciencistoj. La fido de Zamenhof 
je la ebleco utiligi aŭtoritatojn kaj registarojn ricevis la unuan 
fortan baton, tiel ke li komencis direkti sian atenton al fortikigo 
de la propraj vicoj, per literaturaj verkoj, unuaj provoj de prak- 
tika uzo kaj modera apelado al idealismo.

14.2 SURVOJE AL INTERNACIA ORGANIZIĜO 
(1888-1908)

14.2.1 Unuaj Lokaj Societoj kaj Internaciaj Kontaktoj
Intertem pe jam  formiĝis la unuaj lokaj grupoj — en Nŭrnberg 

la tuta volapukista klubo transiris al Esperanto en 1888, krome 
kluboj en Odessa, Moskvo, Sofio, Munkeno, Uppsala, Peterburgo, 
Malaga, Vilnius, Varsovio k.a.; precipe multaj Rusoj, judaj kleruloj 
kaj granda nombro da tolstojanoj, aliĝis al la lingvo, kiu aperis 
al ili „kiel beninda savilo kaj nova espero” (Privat) en la trista  
intelekta kaj socia atmosfero sub la cara reĝimo. Tiuj unuaj espe- 
rantistoj jam  estis pacifistoj, kleristoj aŭ liberaluloj, antaŭ ol ili 
konatiĝis kun Esperanto, kiun ili tiam, kuraĝigitaj de Tolstoj mem,
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alprenis por akceli la bonon de la homaro; aparta esperantista mis- 
tiko ekfloris nur depost ĉ. 1900, ĝis certa grado akceptante la im- 
pulsojn de la rusaj idealistoj.

In ter kelkcento da diverslandaj adeptoj, kiuj antaŭe nur povis 
korespondi ikun Zamenhof, ekde la 1-a de septembro 1889 servis 
kiel tre  efika ligilo kaj kuraĝigilo la  revuo La Esperantisto, aperanta 
en Nŭrnberg. En ĝia tria  num ero Zamenhof proponis la kreon de 
Tutmonda Ligo de Esperantistoj „kiel sola kaj absoluta leĝdonanto 
en nia afero”, al 'kies decidoj li promesis sian submetiĝon. Per tio 
li revenis al intenco, form ulita jam  en la Aldono al la Dua Libro, 
ke, alternative al internacia kongreso por elekto de internacia 
lingvo, la  esperantistoj mem preparu tian kongreson aŭ akademion, 
dume zorgante nur pri „fortigŭdo kaj vastigado” de Esperanto. 
En junio 1890 aperis en La Esperantisto Regularo de la Ligo Inter- 
nacia de Esperantistoj kaj de Akademio „konsistanta el 10 personoj, 
elektataj ciujare per voĉdonado de ĉiuj kluboj de la Ligo”, sed en 
decembro Zamenhof, nun mem redaktoro kaj eldonanto de la revuo, 
konfesis, ke la Ligo estas „infano malvive naskita”.

La troa fervoro de la klubanoj en Nŭrnberg, kiuj enmetis gra- 
vajn ŝanĝojn en la projekton de Zamenhof, kulpis pri aro da mis- 
komprenoj kaj la unuaj seriozaj disputoj en la  juna Movado; pro 
sia individuismo, la unuaj esperantistoj kontraŭstaris al ia pli firm a 
organiziĝo, time atendante de tio aŭtoritatecajn ŝanĝojn en la lingvo, 
dum pri nacia grupiĝo oni tiutempe ankoraŭ ne pensis.

La plano de Ligo eĉ pli senlkreditiĝis en 1893/94, kiam, sekve de 
postuloj pri reformoj, Zamenhof, por eskapi la ĉefan respondecon, 
denove proponis Internacian Ligon Esperantistan (januaro 1893), 
kiun ĉifoje konsistigu simple la atoonantoj de La Esperantisto kaj 
kiun li petis en aŭgusto kaj novembro 1894 voĉdoni pri lia projekto 
de reformoj. K lara plimulto esprimis sin kontraŭ ĉiaj lingvaj ŝan- 
ĝoj, m etante per tio finan punkton al senĉesa diskutado kaj, ekde 
tiam, turnante sin al diligenta vartoado kaj verkado. En tiu tempo 
kreiĝis apartaj esperantistaj simboloj: la verda koloro kaj kvinpinta 
stelo, komune akceptitaj jam  komence de 1895. Esperanto sukcese 
trapasis sian unuan gravan krizon, kaj ankoraŭ longan tempon 
poste ĉiuj provoj formi internacian organizaĵon el individuoj ren- 
kontis fortan reziston, ĉar oni memoris la  malfeliĉan kombinon de 
du kontraŭaj celoj, propagando kaj reformado, k iajn  fiksis la Ligo. 
Zamenhof memoris en 1908: „De la tempo, kiam la Esperantistoj 
ĉesis paroli pri reformoj, komenciĝis por Esperanto periodo ĉiam 
pli kaj pli brilanta.”

Kelkaj el la organizemaj eksvolapukistoj forlasis Esperanton, 
kaj la esperantistoj ekpaŝis sur alia vojo, sin organizante laŭteritorie
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kaj anstataŭigante la  m ankantan internacian ligilon per pli forta 
apogo al idealismo. En januaro 1892 oni estis notinta 1.500 enskri- 
b itajn  esperantistojn, taksante la nombron de lernintoj je 15-20.000. 
La komunan spiriton forĝis literaturaj verkoj kaj la gazetoj. Kiam 
La Esperantisto malaperis meze de 1895, ĉar sekve de artikolo de 
Tolstoj ĝi ne plu povis penetri Ruslandon, kie troviĝis la plej multaj 
abonantoj, ĝian rolon transprenis — fine de 1895 — la revuo Lingvo 
Internacia en Uppsala, kiu disponigis valoran m aterialon por la 
pliriĉigo kaj studado de la jam  vivanta Esperanto.

Sed Lingvo Internacia, same 'kiel pli frue La Esperantisto, tute 
ne atingis la eksteran publikon. Efektive, ĝis la fino< de la 19-a 
jarcento Esperanto restis esotera lingvo de apenaŭ rim arkebla gru- 
peto de poeziemaj idealistoj. Nova erao, la t.n. franca aŭ propa- 
ganda periodo, kiu sekvis la slav-germ anan kun ĝiaj pacifismaj kaj 
religiaj trajtoj, komenciĝis kun la sursceniĝo de la misterplena 
Louis de Beauifront.

14.2.2 Franca aŭ Propaganda Periodo
De Beaufront, kies vera nomo estis Louis Chevreux (1855-1935), 

tre verŝajne la unua franca esperantisto, savis Esperanton el plena 
izoliĝo, kiu minacis ĝin pro ĝia limigita lingva kaj idea rolo. Li 
fariĝis la unua celkonscia propagandisto, enkondukante metodojn 
de sistema reklamado kaj zorge klopodante eviti identigon de la 
lingvo kun pacifismo. La Societo por la Propagando de Esperanto 
— formale internacia, kun individuaj membroj — kiun li fondis 
en januaro 1898, al kiu aliĝis preskaŭ ĉiuj gravaj eksterlandaj 
esperantistoj kaj kies dulingva organo L ’Esperantiste populariĝis an- 
kaŭ en la publiko — tiu Societo servis kiel modelo por ĉiuj alilandaj 
societoj, kiuj fondiĝis rapide unu post alia. Anstataŭ senĉese pri- 
kanti la spiriton de Esperanto, kiel plaĉis al la poetoj, De Beaufront 
„kodifikis Esperanton” (K. Bein), konsilis pri korekta lingvouzo, 
konldamnis reformemon, ridindigis kritikantojn kaj — kreante la 
sistemon de patronado — ornamis sian Societon per la nomoj de 
eminentuloj. La revuo iĝis organo samtempe propaganda kaj kon- 
servativa. Sed kvankam la rapida kresko de la Movado dum la 
franca periodo estas nedisigeble ligita al De Beaufront, baldaŭ 
rim arkiĝis anlkaŭ negativaj sekvoj de lia agado kiel organizanta 
kaj leĝdonanta estro, kiu en preskaŭ monopola pozicio gvidis la 
esperantistojn, elvokis ĉe ili senton pri eliteco kaj emon troigi kaj 
fanfaroni, kolektis — en la kategorio de „aprobantoj” — amason 
da homoj neniam funde lernintaj la lingvon kaj kiu paralizis ini- 
ciatemon. Malaperis la  antaŭe ne maloftaj voĉoj de dubo kaj m al-
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espero, cedante sian lokon al optimistaj certigoj. Aldone al tio 
komenciĝis eksterproporcia personkulto ĉirkaŭ Zamenhof — „Nia 
M ajstro” — kaj el la etburĝoj, kun sia tipa individuismo, kiuj aliĝis 
nun al la Movado, „multaj kompletigis per Esperanto sian kolekton 
da manioj, spiritismo, kontraŭalkoholismo, seksabstinemo, kontraŭ- 
vivisekciismo” (W aringhien).

Sed komence de la nuna jarcento Esperanto trovis eniron ankaŭ 
en superajn tavolojn. Dank’ al iniciato de la matematikisto Carlo 
Bourlet (1866-1913), en aŭgusto 1901 estis subskribita kontrakto 
inter la renoma elldonejo Hachette (Parizo) kaj De Beaufront, kiel 
„garantiulo” de Zamenhof, pri eldonado de Esperantaj gramatikoj 
kaj vortaroj. Kiam De Beaufront intencis transpaŝi la francan mer- 
katon, leviĝis unuaj suspektoj, k iujn nutris Bourlet, kaj la espe- 
rantistoj, eĉ se ili ŝatis pli esti gvidataj ol mem organiziĝi, disvolvis 
instinktan opozicion kontraŭ ies persona monopolo — ne nur kon- 
traŭ Hachette, sed fine ankaŭ kontraŭ De Beaufront. Kiam ko- 
mence de 1903 efektiviĝis, refoje sub influo de Bourlet, nova kon- 
trakto, nun senpere inter Hachette kaj Zamemhof, la stelo de De 
Beaufront komencis defali, ne ĉar lia laboro malsukcesis, sed ĉar 
atendis homoj pli elstaraj por rikolti ĝiajn fruktojn.

La monopolan rolon de De Beaufront sekvis la arda konkuro 
de tri gvidantoj: Generalo Hippolyte Sebert (1839-1930), monda 
aŭtoritato pri balistiko, kiu elpensis vastajn, finance subtenatajn, 
organizajn planojn; Bourlet, la propagandisto per komercaj eldon- 
entreprenoj; kaj Theophile Cart (1855-1931), rigora defendanto de 
la lingva netuŝebleco kaj kontraŭulo de internacia organizo de la 
esperantistoj — homo, por kiu ekzistis „nur unu realaĵo, la lingva 
instinkto de la amaso, ĉiam sekvinda, eĉ se erara” (W aringhien). 
Ankoraŭ tute izolita estis la grupo de tiuj (Michaux, Hodler k.a.), 
kiuj celis al demdkrata organiziĝo. Ĉiuj ĉi tri homoj ne estis pli 
(aŭ malpli) idealistaj ol De Beaufront, sed por forpuŝi lin ili lerte 
eluzis la inklinon de la esperantistaro al „interna ideo” ; celante 
sekurigi sian influon, ili toleris aŭ favoris la floradon de la M ajstro- 
kulto kaj de Esperantismo kun flagoj, steloj kaj verda koloro. 
Ĉar temis pri taktika ekspluato de sentimentoj, ĉia provo de Za- 
menhof (kaj de aliaj) difini la idean enhavon de Esperanto aŭ eĉ 
starigi propran doktrinon estis samtempe kontraŭbatalata per ĉiuj 
fortoj.

14.2.3 La Unua UK (1905) kaj la Deklaracio de Bulonjo
Zamenhof mem restis fidela al sia gvida ideo, ke la progresigo 

de Esperanto ne devas esti ligita al unu persono, sed al „institucio,
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libere e lek ta ta  de Ia esperan tistaro  m em ”. In te r  m ultaj p ro jektoj 
de organizo, kiuj troviĝis en la tagordo de la U nua U niversala 
K ongreso en Boulogne-sur-iM er (1905), estis ankaŭ  lia de Tutm onda 
Ligo E sperantista, gvidata de dudekkvin-persona Centra K om itato 
kaj konsis tan ta el specialaj kom itatoj agada, lingva, kongresa, cen- 
zu rista  kaj ekzam ena. La parizaj em inentuloj reagis tiel, kiel diktis 
al ili la m alfido je  la planoj de la respek tiva  konkuran to . Ĉiu timis, 
ke la alia ekregos ia Esperanto-M ovadon. Ligante la dem andon pri 
fondo de Ligo kun  la aferoj de H achette, C art disvastigis la onidi- 
ron, ke Zam enhof estas k a ten ita  al tiu  eldonejo kaj ke la p ro jek ton  
(„kaŝita  glavo, k iu  m inacas E speran ton” ) oni trud is al li por m ono- 
poligi la lingvon „kvazaŭ petro lon  aŭ kotonon”. A nkoraŭ  pli fo rtan  
k o n traŭ staro n  ol liaj ideoj pri dem okrata in te rnacia  organizaĵo 
renkon tis la sinkretism aj konceptoj de Zam enhof, tiel ke nu r pene 
li sukcesis voĉlegi sian — cenzuritan  — Preĝo sub la Verda Stan- 
dardo kaj konten tiĝ is dem andi la kongreson, ĉu ĝi „trovas organi- 
zacion deziririda aŭ n e”.

M agraj do estis la rezu lto j de la U nua K ongreso, kiam  tem is pri 
la organiza problem o. Tam en, ĝi m arkis la eniron en in te rnacian  
periodon, unuafo je dem onstris paro lan  uzon de la  lingvo in te r  di- 
versnacianoj (,,homoj kun  hom oj” ) kaj m ulte  k reskigis la en tu - 
ziasmon. K reiĝis L ingva K om itato, e lek tita  de Z am enhof kaj kon- 
firm ita  per voĉdono de la kongresanoj, kaj la  kongresa estraro  
estis kom isiita organizi ankaŭ  la venontan  kongreson (en Ĝ enevo).

Ĉar la m alferm a parolado de Zam enhof komprenigis, ke la in terna 
ideo estu io pli ol ia nedifinebla mistiko kaj poresperanta instigilo, 
kio kaŭzis g randan suspektem on ĉe la francaj raciistoj, kaj ĉar ali- 
flanke necesis kontraŭagi la vaste regantan  antipation al la rolo de 
Hachette, la Kongreso akceptis oficialan difinon de la Esperanto- 
Movado, la fam an D eklaracion pri Esperantism o, kiu nete distingas 
in ter ĉiu ajn  ,,alia ideo aŭ espero” kaj la oficiala Esperantism o kaj 
konfirm as la neligiĝon de Esperanto al iu persona leĝdonanto. Gi 
restis valida ĝis hodiaŭ:

Ĉar pri la esenco de la Esperantismo multaj havas tre malveran 
ideon, tial ni subskribintoj, reprezentantoj de la Esperantismo en 
diversaj landoj de la mondo, kunvenintaj al la internacia Kongreso 
Esperantista en Boulogne-sur-Mer, trovis necesa laŭ la propono de la 
aŭtoro de la lingvo Esperanto doni la sekvantan klarigon:
1. La Esperantismo estas penado disvastigi en la tuta mondo la uza- 
don de lingvo neŭtrale homa, kiu „ne entrudante sin en la internan 
vivon de la popoloj kaj neniom celante elpuŝi la ekzistantajn lingvojn 
naciajn”, donus al la homoj de malsamaj nacioj, la eblon kompre- 
niĝadi inter si, kiu povus servi kiel paciga lingvo de publikaj insti-
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tucioj en tiuj landoj, kie diversaj nacioj batalas inter si pri la lingvo, 
kaj en kiu povus esti publikigataj tiuj verkoj, kiuj havas egalan 
intereson por ĉiuj popoloj. Ĉiu alia ideo aŭ espero, kiun tiu aŭ alia 
esperantisto ligas kun la Esperantismo, estos lia afero pure privata, 
por kiu la Esperantismo ne respondas.
2. Car en la nuna tempo neniu esploranto en la tuta mondo jam dubas 
pri tio, ke lingvo internacia povas esti nur lingvo arta, kaj ĉar el 
ĉiuj multegaj provoj, faritaj en la daŭro de la lastaj centjaroj, ĉiuj 
prezentas nur teoriajn projektojn, kaj lingvo efektive finita, ĉiuflanke 
elprovita, perfekte vivipova kaj en ĉiuj rilatoj pleje taŭga montriĝis 
nur unu sola lingvo, Esperanto, tial la amikoj de la ideo de lingvo 
internacia, konsciante ke teoria disputado kondukos al nenio kaj ke 
la celo povas esti atingita nur per laborado praktika, jam de longe 
ĉiuj grupiĝis ĉirkaŭ la sola lingvo Esperanto kaj laboras por ĝia 
disvastigado kaj riĉigado de ĝia literaturo *.
3. Car la aŭtoro de la lingvo Esperanto tuj en la komenco rifuzis unu 
fojon por ĉiam ĉiujn personajn rajtojn kaj privilegiojn rilate tiun 
lingvon, tial Esperanto estas ,,nenies propraĵo”, nek en rilato mate- 
riala, nek en rilato morala.

Materiala mastro de tiu ĉi lingvo estas la tuta mondo kaj ĉiu deziranto 
povas eldonadi en aŭ pri tiu ĉi lingvo ĉiajn verkojn kiajn li deziras, kaj 
uzadi la lingvon por ĉiaj eblaj celoj; kiel spiritaj mastroj de tiu ĉi 
lingvo estos ĉiam rigardataj tiuj personoj, kiuj de la mondo espe- 
rantista estos konfesataj kiel la plej bonaj kaj plej talentaj verkistoj 
en tiu ĉi lingvo.
4. Esperanto havas neniun personan leĝdonanton kaj dependas de 
neniu aparta homo. ĉiuj opinioj kaj verkoj de la kreinto de Esperanto 
havas, simile al la opinioj kaj verkoj de ĉiu alia esperantisto, karak- 
teron absolute privatan  kaj por neniu devigan. La sola unu fojon por 
ĉiam deviga por ĉiuj esperantistoj fundamento de la lingvo Esperanto 
estas la verketo ,,Fundamento de Esperanto”, en kiu neniu havas la 
rajton fari ŝanĝon. Se iu dekliniĝas de la reguloj kaj modeloj donitaj 
en la dirita verko, li neniam povas pravigi sin per la vortoj ,,tiel 
deziras aŭ konsilas la aŭtoro de Esperanto”. Ciun ideon, kiu ne 
povas esti oportune esprimata per tiu materialo, kiu troviĝas en la 
„Fundamento de Esperanto”, ĉiu esperantisto havas la rajton esprimi 
en tia maniero, kiun li trovas la plej ĝusta, tiel same, kiel estas farate 
en ĉiu alia lingvo. Sed pro plena unueco de la lingvo al ĉiuj espe- 
rantistoj estas rekomendate imitadi kiel eble plej multe tiun stilon, 
kiu troviĝas en la verkoj de la kreinto de Esperanto, kiu la plej multe 
laboris por kaj en Esperanto kaj la plej bone konas ĝian spiriton.
5. Esperantisto estas nomata ĉiu persono, kiu scias kaj uzas la lingvon

* Tie ĉi, la originala projektita teksto daŭrigis tiel:
„Sed se kontraŭ ĉiu atendo iam montriĝus, ke per ia alia vojo la 
ideo de lingvo internacia povos esti realigita pli bone, pli certe kaj 
pli rapide, ol per Esperanto, tiam la aŭtoro de Esperanto aliĝos 
al tiu nova vojo kaj kune kun li espereble ankaŭ ĉiuj esperantistoj”.
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Esperanto tute egale, por kiaj celoj li ĝin uzas. Apartenado al ia 
aktiva Societo esperantista por ĉiu esperantisto estas rekomendinda, 
sed ne deviga.

Por tuj doni sekvon al punkto 3, Zam enhof deklaris, ke li ĉesigos 
eldoni ĉe H achette la Kolekton A probitan kaj ke estonte li aperigos 
tie nu r siajn p ropra jn  verkojn. M algraŭ peto de Leo Belmont, ke la 
D eklaracio aludu pri la servoj de Esperanto al paco, restis en ĝi nur 
atentigo pri la ebla paciga influo de la lingvo interne de m ultnaciaj 
ŝtatoj. Fine, C art atingis, ke la teksto ne entenu promeson, proponitan 
de Zamenhof, laŭ kiu la esperantistoj aliĝus al tiu  lingvo, kiun ,,ia 
aŭ to ritata  internacia kongreso” definitive elektis lingvo internacia.

Depost Bulonjo ĉiu jare okazis la U niversalaj Kongresoj en 
atm osfero de senlim a entuziasmo, kom pletigata per kantado de la 
Himno kaj adm ira aŭskultado al la vortoj de la „M ajstro”. Tiaj 
tra jto j apenaŭ brem sis la efikon de la propagando. Ofte ili certigis 
ĝin, enblovante en la varb ito jn  amon al la ,,Afero”, sen kio sindediĉa 
laboro ne estas imagebla. Sam tem pe plim ultiĝis la ebloj de prak tika 
utiligado de la lingvo, ne n u r por diversaj flankokupoj, sed iom 
post iom — kvankam  en lim igita kadro — ankaŭ en komerco kaj 
industrio. Sekvis el tio jam  en 1907 la fondo de Cekbanko E speran- 
tis ta kun sia m onunuo spesmilo.

La organizan vakon klopodis iel plenigi G eneralo Sebert, je tio 
konsekvence subtenata de Zamenhof. Tuj post la Bulonja Kongreso 
li transform is la estraron de la kongresaj kunsidoj en Organizan 
Komitaton, paralelan  al la Lingva, por kiuj am baŭ ekfunkciis Espe- 
ran tista  C entra Oficejo (CO) en Parizo. Gi estis pure p rivata  kaj nur 
teknika sekretariejo , finance v iv tenata de Sebert kaj lia amiko Javal 
kaj neniel ra jtig ita  de kongresa decido aŭ de la naciaj societoj. 
Pro la ĝenerala oponemo al kia ajn  anonim a aŭtoritato, Zam enhof 
precizigis, !ke la CO „volas ne d irek ti kaj regi, sed n u r informi kaj 
servi”. T iun taskon ĝi bone plenum is dum  kelkaj ja ro j: Sebert 
fondis la E sperantistan  D okum entaron, regule eldonis raporto jn  kaj 
protokolojn kaj lanĉis (en 1908) la Oficialan Gazeton Esperantistan. 
Laŭ statistiko de la CO, en 1906 estis 434 registritaj societoj, kaj tiu 
nombro rapide kreskis: 756 fine de 1907 kaj 1.266 en 1908.

La Dua Kongreso en Genevo, kun pli ol 800 partoprenantoj, jam  
troviĝis tu te  sub la influo de Sebert. Komenciĝis tie la impona de- 
filado de diversnaciaj salutantoj en la inaŭguro, oni akceptis D eklara- 
cion pri la N eŭtraleco de la Kongresoj (kies „program o ne devas 
perm esi la diskuton de politikaj, religiaj kaj socialaj dem andoj”); la 
Provizora Lingva Kom itato fariĝis definitiva; kaj la Provizora O rga- 
niza K om itato transform iĝis en K onstantan K ongresan K om itaton 
(KKK).
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Louis de Beaufront (1855-1935): 
Grandaj meritoj kaj kulpoj, -  la 
mistero restas.
Malsupre: Carlo Bourlet (1866- 
1913): La batalo ĉe Hachctte.

Hippolyte Sebert (1839-1930): 
Balistikaj planoj pri sukceso.

Emile Boirac (1851-1917): Ener- 
gia kontraŭstaro al la idistoj.
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14.2.4 Ido-Skismo kaj Stabiliĝo de Esperanto
Sed pli kaj pli da homoj sentis, ke Esperanto m alproksim iĝus de 

la  reale pensanta mondo, se ĝi ne estus simple kaj k lare organizita 
kaj ne servus al in ternacia praktikado. K om prenante tiun  bezonon, 
la  Franco Alphonse Carles proponis nom i „en m ultaj urboj konsulojn, 
al kiuj oni povus ĉiam sukcese sin tu rn i kaj de kiuj — per m algranda 
m aklera pago — oni povus ricevi ĉiu jn  petita jn  sciigojn, eĉ p rivata jn  
inform ojn pri kom ercistoj”. A nsta taŭ  Tutm onda Ligo Esperantista, 
laŭ li, „sufiĉus krei centran  konsulejon”. La Kongreso principe apro- 
bis la ideon, rekom endante al la lokaj grupoj fondi tia jn  esperantistajn  
konsulejojn, sed oni tu te  m alatentis, ke por tio necesus speciala 
organiza centro. Por in ternacia organiziĝo sur kvazaŭ-parlam enta 
bazo senlace batalis la estro de la bulonja grupo, A lfred Michaux 
(1859-1937), kaj Zam enhof konfirm is fine de 1907, ke organizaĵon por 
la esperantistaro  li daŭre opinias necesa, sed ke pro la obstina opono 
de C art kaj De B eaufront li ne volas nun enm iksiĝi en la diskutojn.

Ĉar tiu j plue kondukis al nenia konkreta rezulto, Zamenhof, ĉiam 
sopirante dem eti respondecon de siaj ŝultroj, dediĉis sian atenton 
denove al eksteraj instancoj por ricevi in ternacian  apogon al Esperanto. 
Kelkaj favoraj antaŭkondiĉoj ekzistis: K un la nova jarcento  kom en- 
ciĝis por Esperanto periodo de publika atento, scienculoj interesiĝis 
pri ĝi, kaj dum la Pariza Ekspozicio (1900) sciencaj kongresoj diskutis 
p ri la m ondlingva problemo. Tamen, m ankis prestiĝa internacia 
organizaĵo, al kiu oni povus sin tu rn i, kaj tial Esperanto falis en la 
m anojn de t.n. Delegacio por alpreno de lingvo internacia, kiu estis 
nu r provo de in ternacia konferenco kaj ne havis ian m em staran 
socie gravan  rolon. Iniciatis ĝin en 1900 la francaj profesoroj Louis 
C outurat kaj Leopold Leau; aliĝis al ĝi pli ol 300 societoj kaj pli ol 
1.000 sciencistoj, kaj plej vigle subtenis ĝian program on la espe- 
rantistoj. Post kiam  In ternacia Asocio de 1’Akademioj, petita ekza- 
meni, deklaris sin nekom petenta decidi p ri problem o ,,solvota de la 
vivo m em ”, C outurat kaj Leau form is en oktobro 1907 dekdu- 
m em bran K om itaton (i.a. kun la lingvistoj Jespersen, Schuchardt, 
Baudouin de Courtenay kaj la kem iisto Ostwald) por mem pristudi 
la problem on. K vankam  Zam enhof avertis, ke la Komitato ne „havos 
ian aŭ to ritaton  en la okuloj de la m ondo”, De Beaufront prom esis al 
C outurat sian subtenon, eble k redante per tio reak iri gvidan rolon 
en la  Movado, kaj partoprenis la kunsidojn kiel komisiito de Zam en- 
hof. La K om itato rekonis la kvalito jn  kaj p rak tika jn  servojn de 
Esperanto, sed sam tem pe deklaris, ke iuj reform oj necesas. C outurat 
subm etis projekton de ,,Ido”, kiu konsideris la p roponitajn  ŝanĝojn 
en la strukturo , gram atiko kaj vortaro  de Esperanto kaj estis — je 
la konsterniĝo de la esperantistoj — defendata de De Beaufront,
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an taŭe paro lin ta  favore al Esperanto. Fine, la K om itato decidis „al- 
p ren i principe E speranton” kondiĉe de iuj ŝanĝoj kaj in te rtrak ti kun 
la Lingva K om itato p ri la  eventualaj modifoj.

En la baldaŭ naskiĝonta ak ra polemiko am baŭ partioj, C outurat 
kaj De B eaufront unuflanke, C art kaj B ourlet aliflanke, m alm ulte 
zorgis p ri scienca rezonado. La du unuaj tu te  pretera ten tis la  socian 
flankon de la dem ando — De B eaufront neniam  kom prenis la kolek- 
tivan  uzon de Esperanto, kaj C outurat emis ignori la esperantistojn, 
fidan te ke tiu  inerta  am aso sekvos la decidojn de siaj gvidantoj —, 
dum  C art kaj B ourlet konsideris ĉian kom prom ison m alutila kaj 
danĝera. Pro la agitado de Cart, C outurat preferis rompi la rila to jn  
kun la  Lingva Komitato, an taŭ  ol atendi ĝian decidon pri la reko- 
mendoj de la Delegacio, troviĝante per tio en silenta akordo kun la 
deziroj de C art kaj Bourlet, kiuj tim is la repacigan influon de 
Zamenhof.

En januaro  1908 evidentiĝis, ke la Lingva K om itato estas kontraŭ  
plua trak tado  kun la Delegacio, sed Zam enhof ankoraŭ volis eviti 
publikan m iliton. Pro tio, tamen, ke dum e kreskis in ter la esperan- 
tistoj m altrankvilo  kaj indigno pri la reform a diskuto, li fine estis 
devigita anonci la ĉesigon de la rilatoj kun la Delegacio.

Tute sendepende de la starpunkto j de la gvidaj personecoj, la 
esperan tistaro  elm ontris sian potencon. T iun lingvon, kiun ili sukcese 
p rak tik is  kaj al kiu ili dediĉis la plezuron de sia libera tempo, kiu 
elproviĝis en sia nuna formo kiel taŭga kom unikilo dum  renkontiĝoj, 
en kiu aperadis libroj kaj gazetoj, kiu utilis por p rak tikaj celoj, kiu 
posedis eĉ propran  valuton — tiun sian Esperanton ili gardis kiel 
sanktaĵon  kontraŭ  la aroga interveno de eksteruloj. Esperanto pruvis 
dum  tiu  krizo, ke „el a r te fa rita  lingvo ĝi trapasis en formon de viva 
lingvo” (Ĵirkov) kaj forte enradikiĝis en hom a kolektivo, kiu kom- 
prenis la neceson de ,,severa disciplino” kaj ,,absoluta unueco”, 
laŭ Zam enhof antaŭkondiĉoj por la progresigo de la lingvo, kaj kiu, 
aldone al tio, estis gvidata de naiva, sed u tila idealismo, kovronta la 
estiĝon kaj verajn  kialojn de la krizo sub densa vualo de silento.

De tiam  ĉia diskuto pri reform oj fariĝis tabuo. Cart lanĉis la 
sloganon „Ni fosu nian sulkon!” por instigi al celkonscia laboro ne- 
deflankiĝanta. Kiam De B eaufront m alkaŝis en m ajo 1908, ke Ido estas 
lia verko, tio, kom preneble, kaŭzis g randan in d ignon1. La agresemo, 
k iu  fontis el m alkontento pro la ĝenerala stato de la Movado, sin 
d irektis ĝuste kontraŭ  la pli fruan  m ajstron  de propagando, al kiu tre 
m ultaj esperantistoj ŝuldis sian lingvoscion.

1. Fakte, laŭ esplor-rezultoj de Ric Berger publikigitaj en 1937, Ido estis 
unuavice la verko de Couturat mem.

423



14 SKIZO PRI LA HISTORIO DE LA MONDA ORGANIZO

14.3 MONDAJ ORGANIZAĴOJ (1908-1947)

14.3.1 Fondo de Universala Esperanto-Asocio
Infano de la  krizo de 1907/08, kiu m ulte pli ol lingvan skismon 

kaŭzis fendon in ter parto  de la gvidantoj kaj la amaso (el la unuaj 
20% transiris  al Ido, el la „sim plaj” esperantistoj nu r 3-4%), estas 
U niversala Esperanto-A socio. Gis 1908 la solaj internaciaj ligoj estis 
la  ĉ iu jara adresaro de novaj esperantistoj de Zam enhof (ĝis 1903), 
poste la Tutm onda Ja rlib ro  E speran tista  (1904-10) de Felicien Menu 
de Menil (la kom poninto de la Himno) kaj la C entra Oficejo, kiu ne 
kapablis generi in ternacian  organizaĵojn. Sebert kaj Zam enhof sen- 
lace serĉis pli solidan bazon por la CO, ĉu per societo de subtenantoj 
ĉu per A dm inistra K om itato financata de la naciaj societoj, sed pro 
la konstanta obstrukco de C art al ĉia form o de in ternacia organiziĝo 
la Kongreso en Barcelono (1909) povis voĉdoni n u r ĝeneralan  dezir- 
esprimon, ke la diverslandaj societoj k reu  In ternacian  K onsilantaron 
por zorgi pri la financaj rimedoj de LK kaj KKK.

Sendepende de tiu j vanaj diskutoj kreiĝis UEA, kiel rezulto de 
junu la  iniciato kontraŭ  la ekzistantaj organizitaj formoj. Gi estas 
unuavice la verko de 21-jara Sviso, H ector Hodler, kiu, dum tem pe 
ankaŭ pensinte pri organizo de la  tu ta  esperantistaro, lim igis sian 
am bicion al pli m alvasta, sed tu te  dem okrata societo, simpla, servo- 
p re ta  kaj m alm ultekosta. Baziĝante sur la ideoj de Carles, kiuj estis 
jam  realigitaj, sed m alhavis ian koordinon, la Asocio dividis sian 
laboron en tr i fakojn: A dm inistrado, Esperanto-konsuloj kaj -oficejoj, 
Turismo. Post la oficiala fondiĝo, la 28-an de aprilo 1908, la nova 
organizaĵo fiksis en S tatu to  siajn celojn:

(a) La celo de la Asocio estas la plifaciligo de ĉiuspecaj rilatoj inter 
diverslingvanoj kaj la kreo de fortika ligilo de solidareco inter la 
membroj.

(b) UEA estas neŭtrala rilate al religio, politiko kaj nacieco.
(c) La sola oficiala lingvo estas Esperanto, tia, kia, ĝi estas difinita 

per sia literatura kaj teknika vortaro.
(d) La membroj estas individuaj, t.e. la membro rekte aliĝas al la 

Asocio, kaj ne pere de sia loka grupo aŭ landa societo.
(e) En la lokoj, kie por tio ekzistas ebleco, unu el la membroj estas 

delegito (lia adreso aperas en la Jarlibro) kaj li libervole plenumas 
diversajn praktikajn servojn por la membroj, kiuj sin turnas al li.

Tiuj principoj restis, kun m algrandaj modifoj, la fundam entaj 
principoj de UEA ĝis la hodiaŭa tago. La solan escepton parte  faras 
la principo m enciita sub (d), kiel oni vidos en Ĉapitro 18.

La fondo de UEA savis la esperantisto jn  el teoriaĵoj kaj inaŭguris
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novan periodon, tiun  de efektiva uzado de la lingvo. La sistemon de 
Konsuloj UEA anstataŭigis per delegita reto  kaj per eldono de J a r -  
libro kun  adresaro laŭ alfabeta listo de urboj. Tiu tempo, kiam  oni 
zorgis ekskluzive p ri propagando, estis finita, kaj H odler mokis pri 
la kategorio de aprobantoj, kiuj ne sciis la lingvon, kaj pri la uzo de 
nacia lingvo en grupkunvenoj. La sukceso de UEA pravigis la vojon 
de Hodler: jam  en aŭgusto 1908 la Asocio havis 200 delegitojn, 80 
vicdelegitojn, 100 subdelegitojn kaj 1.300 pagan ta jn  m em brojn. 
S taran te  ekster la senmovaj oficialaj institucioj, kiuj siaflanke nu r 
m odere aklam is al tiu  junu la  iniciato, UEA diferencigis in ter espe- 
ran tisto  laŭ la Bulonja D eklaracio kaj esperantiano, la m em bro de 
UEA, kiu en „Esperantio” vidu modelon de estonta hom aro internacie 
solidara kaj kunlaborem a.

P ri kio Zam enhof malsukcesis, por kio la „in terna ideo” ĉiam 
restis nesufiĉa — tion atingis Hodler: doni al la Movado ideologian 
karakteron. B ata lan te unue por dem okratigo interne de la Movado, 
kontraŭ  oligarkaj tendencoj kaj kom ercaj monopoloj, li rifuzis 
taksi la m ondlingvan problem on sendepende de aliaj sociaj pro- 
blemoj, ĉar „ni ne devas ĝin izoligi for de la ekstera m ondo”. 
Esperantism o estis por li — diference de pure lingva movado ■— 
„precipe socia, konstrua kaj progresem a m ovado”. Por plibonigi la 
interpopolajn  rila to jn , la „prak tika internaciism o” de UEA povus 
alporti p li konkreta jn  rezulto jn  „ol tiu j homoj, kiuj konstante parolas 
p ri frateco in te r la popoloj, kaj neniam  faris ian seriozan klopodon 
por eĉ p arte  efektivigi siajn  ideojn en la reala vivo”. K ontraŭe al 
la tradiciaj internaciism o kaj pacifismo, kiuj „celas nu r plifaciligi la 
rila to jn  in te r  la  nacioj”, sed ,,nenion kreas super ili”, la esperantism o 
devas esti avangardo en nova, pozitiva fazo de internaciism o, 
kunigante homojn  ikaj ignoran te naciecon, lingvon kaj rason. 
„Liveri al tiuj homoj neŭ tra lan  organizaĵon dank’ al kiu ili povos 
plim ultigi siajn  in terrila to jn , sin reciproke alservadi, kunigi sian 
penadon por kom una agado ĉiam pli kaj pli interkonatiĝ i; kreskigi 
in te r ili ĉiam pli profundan senton de solidareco; instru i ilin tiel, ke 
ili juĝu  ne laŭ pure nacia vidpunkto, sed laŭ neŭ tra le  homa, ekster- 
nacia kriterio ; fine edukadi la popolam asojn, ne per propagando, sed 
per kreado de m aterialaj, palpeblaj servoj, tiel ke la plej hum ila 
homo, kun la tempo, konsciu pri la grava instruo de internaciism o, 
k iu  elŝprucas el tio, jen la tasko de U niversala Esperanto-A socio.”

En la K vara Kongreso en Dresdeno (1908), la unua sub registara 
protekto, UEA kunvokis siajn  anojn, al kiuj Zamenhof, komence iom 
dubem a p ri la entrepreno, adresis kuraĝigajn  vorto jn  kaj la certigon, 
„ke UEA estas la plej grava institucio de E sperantism o”. Kaj kom- 
prenem o por la apartaj celoj de H odler tralum is en lia salutparolado
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al la UEA-kunveno en Barcelono: ,,U.E.A. unuigas do ne ĉiujn espe- 
ran tisto jn , sed ĉiujn esperantism anojn, t.e. ĉiujn tiu jn  homojn, kiuj 
konsideras ne n u r Esperanton en ĝia ekstera lingva formo, sed ankaŭ 
ĝian in te rnan  ideon.” E n 1910 UEA havis sian unuan, kaj solan m em - 
staran , K ongreson en A ugsburg, en 1911/12 ĝi organizis efikan preleg- 
vojaĝon de sia usona m em bro P arrish  tra  Eŭropo, la m em braro 
kreskis ĝis 1914 al p li ol 7.000 kaj in te r 1909-13 estis plenum itaj 
45.000 p rak tikaj servoj.

Sed UEA ankoraŭ ne estis la delonge pro jek ta ta  oficiala orga- 
nizaĵo. Dum la ĉefajn Esperanto-m anifestacio jn  karakterizis optim is- 
maj paroloj, apelado al la in te rna ideo kaj florludoj, kio tre  plaĉis al 
la plim ulto de la kongresanoj, iom post iom kreskis la p rak tika  uzo 
de la lingvo — aperis gvidfolioj, firm oj ekuzis Esperanton, kaj in te r- 
naciaj kongresoj voĉdonis favore —, kio pli kaj pli m alfaciligis la 
intencon konservi la  ĝisnunan, nedem okratan  gvidadon de la Movado. 
D ubindan rolon ŝajn is havi propono transform i la kongresojn en 
aŭ to rita ta jn  rep rezen tan taro jn  de la esperantistoj, ĉar la homoj venis 
tien hazarde kaj ra jtig ita j delegitoj ne povis kalkuli pri subvencioj 
de lokaj grupoj.

14.3.2 Pliaj Organizaj Bataloj
En la organiza batalo, kiu atingis sian kulm inon in ter 1911 kaj 

1913 kaj k iun la esperantistoj nun  akom panis per vigla interesiĝo, 
agadis tri ĉefaj partio j: unue, B ourlet kaj Sebert, kiuj celis reguligitan 
organizon de la esperantistoj per elekto de kongresaj delegitoj kaj 
per federaciigo de la naciaj societoj; due, Cart, k redanta centran  aŭto- 
r ita ton  pri lingvaj aferoj plene sufiĉa ; kaj trie  la fondintoj de UEA, 
kiuj povis m ontri al sia Asocio kiel taŭga bazo de dem okrata orga- 
nizaĵo. Zam enhof deziris n u r ian laŭleĝecon, kiu forprenus de li la 
ĉiam pli prem an respondecon. Laŭ lia propono, antaŭ  la Sepa Kon- 
greso en A ntverpeno (1911) la propagandaj societoj kaj grupoj — 
kun en tu te  26.000 m em broj — elektis delegitojn, kiuj havis voĉdonan 
ra jton  dum la Kongreso. Post longaj, pasiaj diskutoj pri la centra 
organizo, estis elektita dekok-m em bra komisiono por studi la orga- 
nizan problemon, ellabori projekton kaj prezenti ĝin al la Oka 
Kongreso.

Kiam  C art m alkaŝe bojkotis la R ajtig itan  Delegitaron, denove 
kredigante ke ĝi estis a ltrud ita  al Zamenhof, tiu ĉi definitive satiĝis 
je  siaj provoj influi la organizan diskuton kaj publike dem etis (en 
K rakovo) sian rolon k ie l ĉefo de la Movado, anoncante ke de nun  
li konsideras sin sim pla esperantisto . Tiu retiriĝo  efektive ne estis 
tre  surpriza, ĉar ĝi iom spek tak le konfirm is la tu tan  ĝ istiam an voion
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kaj rolon de la iniciatoro, kontraŭdezire nomata „Majstro”. Zamen- 
hof decidiĝis al tiu paŝo, ĉar pro la ofte akraj diskutoj inter la gvi- 
dantoj li vidis endanĝerigata sian bazan kredaron, kiun li iom mal- 
antaŭenŝovis, dum la lin/gvo ankoraŭ estis en sia junaĝo, sed kiu 
nun minacis fali en forgeson meze de la organizaj diskutoj. Li kom- 
prenis, ke ĉiu partio deziras lian ĉefecon nur tiam, kiam li sub- 
tenas ĝian agadon. Jam  en Ĝenevo Zamenhof rifuzis prisilenti verojn 
nur pro la supozata bono de Esperanto: „Senkolora oficiala parolado 
estus granda peko de mia flanko. Mi venas al vi el lando, kie nun 
multaj milionoj da homoj malfacile batalas pro libereco, pro la 
plej elementa homa libereco, pro la rajtoj de homo.”

Pluevoluigante, tamen en pli larĝa kadro, ideojn, kiujn li espri- 
mis en la libro Hileltsmo. Projekto pri Solvo de la Hebrea Demando, 
ruslingve aperinta en 1901 en Peterburgo2, Zamenhof disvolvis, 
kiel privatulo, per la broŝuroj Dogmoj de HUelismo (1906), Homa- 
ranismo (1906) kaj Deklaracio pri Homaranismo (1913) siajn su- 
gestojn pri la  intergenta kaj interreligia alproksimiĝo de bonvolaj 
homoj — ne idean akcesoraĵon de la lingvo, sed vojon al internacia 
paco, kiu estu plene bazita sur Esperanto, sed ne deviga por la 
esperantistoj3. Ke la Esperanto-Movado ne povos oficiale iden- 
tiĝi kun tiu nova doktrino, tion li ĉiam koncedis, sed ke Esperanto 
ekskluzive servu nur al praktikaj bezonoj, ke la esperantistoj dum 
siaj kongresoj parolu nur pri siaj propraj lingvaj kaj organizaj 
problemoj kaj reciproke sin entuziasmigu, tio akre malakordis kun 
liaj imagoj. La patosan eldiron en Ĝenevo, ke la „kongresoj ne 
forgesu sian plej profundan taskon, tio estas kulturi la flamon de 
hom ara sindono kaj espero”, li ripetis en pli sobra tono dum la
inaŭgura parolado en Cambridge: .......ĉio, kio, neniun ofendante,
povas krei pacan ponton  in ter la  popoloj, tio ne sole ne devas esti 
timeme evitata en niaj kongresoj, sed kontraŭe ĝi devas esti ĝuste 
la esenco de niaj kongresoj . . Ne prenante partipolitikan star- 
punkton, la kongresoj tam en kunhelpu organizi la internacian vivon 
de la homaro. Sed kion Zamenhof difinis nur kiel rimedon por 
atingi la celon, tio fariĝis por m ultaj esperantistoj celo per si mem 
kaj enhavo de ilia tuta agado: La neŭtrala fundam ento de la  ling-

2. Fotorepreso de tiu rara verko aperis, kune kun Esperanta traduko 
de Adolf Holzhaus, en Helsinki, 1972.

3. Por pli detala informiĝo pri la mondkoncepto de Zamenhof oni kon- 
sultu interalie jenajn artikolojn: G. Waringhien, ,,La ideologia 
dramo de L. L. Zamenhof”, Sennacieca Revuo, 1953, n-ro 81, p. 2-9; 
A. Caubel, „Nekonato: la Zamenhofa Homaranismo”, sama revuo, 1959, 
n-ro 87, p. 3-17; N. Z. Maimon, ,,Historio de Hilelismo”, La Nica 
Literatura Revuo, vol. 5, 1959/60, p. 136-140, 163-171.
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vo, „sur kiu la diversaj homaj gentoj povus pace kaj frate in ter- 
komunikiĝadi, ne altrudante al si reciproke siajn gentajn aparta- 
ĵo jn”, estis kom prenata kiel neŭtrala esenco de la Esperanto- 
Movado, iĝante fine same sankta kiel la interna ideo, kies inter- 
preton kaj praktikan disvolvon ĝuste malhelpis tiu absoluta neŭ- 
tralismo.

La postaj jaroj konfirmis la timojn de Zamenhof: Krakovo de- 
nove prokrastis la decidon pri solvo de ĝenerala organizo ĝis la 
venonta Kongreso, kaj kiam en Bern (1913) oni proponis la stari- 
gon de Internacia Unuiĝo de Esperantistaj Societoj, kiel nura fe- 
deracio, kun la CO kiel sidejo, la tempospaco ĝis la militeksplodo 
ne plu permesis ĝin vivigi.

Tiu Naŭa Kongreso (la Kvara de UEA) vidis ankaŭ la unuan 
provon pli komkrete difini la ideologian pozicion de la UEA-anoj, 
nome ilian sintenon en la demando pri milito kaj paco. La vic- 
prezidanto de UEA, Theophile Rousseau (1876-1916), prezentis bone 
pesitan raporton pri „UEA kaj Ŝovinismo”, kiu ne alvokis al 
senkondiĉa militrifuzo aŭ pacifismo, sed klare postulis, ke ,,espe- 
rantiano” ne nur ne povas esti ŝovinisto, sed devas rebati, surbaze 
de informoj akireblaj per la delegita reto, ,,la mensogojn dispor- 
titajn de la ŝovinista gazetaro”, kaj ke oni ne facilanime fidu 
frem dulojn nur pro ilia esperantisteco. P ri tiaj vojmontraj ideoj, 
kiuj transiris tiun temaron, kiu kutime plenŝtopis dumkongresajn 
diskutojn, la kunveno apenaŭ havis komprenemon — oni demandis, 
„ĉu la milito ne estas necesa”, kaj pluraj insiste petis, ,,ke oni ne 
okupu sin pri politikaj aferoj”, tiel ke fine la konkludoj de Rous- 
seau akceptiĝis nur en tre akvumita formo. Eĉ pli: almenaŭ unu 
nacia societo deklaris sin eksplicite kontraŭ eksigo de ŝovinistoj 
kaj rigardis la gvidantojn de UEA sur „danĝera vojo”.

Samkiel la francaj eminentuloj en 1905 konsterniĝis pro la Preĝo 
sub la Verda Standardo de Zamenhof, tiu ,,juda profeto”, kiun, 
katenante al lingvaj kaj administraj temoj, ili zorge ŝirmis kontraŭ 
publika elpaŝo por liaj homaranismaj idealoj, tiel ankaŭ Bourlet, 
la organizanto de la Pariza Kongreso (okazonta en 1914, sed ne oka- 
zinta pro la milito), malebligis, sub la impreso de la ŝovinisma febro, 
la planon de Zamenhof organizi, paralele al la UK, Kongreson de 
N eŭtrale-Hom a Religio. E1 ties unua projekto, kiu celis konstrui 
neŭtralan, pacigan ponton inter la diversaj religioj, ne detruante 
ilin, jam  fariĝis ĝermo de nova religio de „homoj libere pensantaj”, 
formo de „organizita sengenta kaj sendoktrina komunumo de liber- 
kredanoj”.

Pro la ignoremo de esperantistoj kaj neesperantistoj, tamen ankaŭ 
pro la nepreciza, iom eksmodiĝinta programo, la tro naivaj formu-
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Hector Hodler (1887-1920): Juneca vervo kaj organiza talento; la necesa 
socia komplcmento al la ideoj de Zamcnhof.
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loj kaj pro la kontrasto in ter liaj revoj kaj la reala vivo, Zamen- 
hof devis iom revizii siajn pensojn pri la neŭtraliga funkcio de unu 
lingvo kaj unu religio, skkom prenante ke unu el la ĉefaj obstakloj 
al monda paco estas la kulto al ekstrem a naciismo. Li proponis 
starigi „neŭtrale-homan etikan regularon, kiu povus fari el homoj 
homojn”. Tiu pli forta akcentado de bazaj moralaj kaj politikaj 
principoj, kiun pli frue li jam  anoncis per kompleta retiriĝo el la 
cionisma movado, kulminis en memorando „Gentoj kaj Lingvo 
Internacia” al la Kongreso de Rasoj en Londono (1911) kaj plej 
klare en lia „Alvoko al la Diplomatoj” (1915), en kiu Zamenhof 
pledis, ke „ĉiu lando morale kaj materiale plene egalrajte apar- 
tenas al ĉiuj siaj filoj”, imprese m ontrante, ke paco venos ne per 
teritoriaj ŝanĝoj sed per „la detruo de la nacia ŝovinismo”.

14.3.3 La Unua Mondmilito kaj la Postmilita Periodo
Fidon je paciga influo de Esperanto, se la lingvo ne estas prak- 

tikata en medio de toleremo kaj flanke de homoj jam 'konvinkitaj 
p ri internaciisma idealo, Zamenhof devis perdi ĝuste sub la kor- 
ŝira sperto, kiun liveris la sinteno de esperantistoj dum la Mond- 
milito, kiam la „interna ideo krevis kiel sapveziko” (Dem idjuk): 
Troviĝis Francoj, Germanoj, Italoj, kiuj ne hezitis ekspluati la 
delegitan reton, kiun Rousseau volis utiligi por disvastigo de kon- 
traŭŝovinismaj informoj, dissendante en la Internacia Lingvo bro- 
ŝurojn kaj bultenojn por defendi la starpunktojn de la m ilitantaj 
registaroj.

Zamenhof mortis en aprilo 1917, antaŭ ol li povis aŭdigi sian 
voĉon pri la postmilita ordo, sed Hodler komencis jam  dum la milito 
dkizi siajn imagojn pri la nova socio, kiu reorganizu la vivon en 
repaciĝonta mondo: UEA donis praktikan modelon de internacia 
solidareco per la vasta helpagado al militviktimoj ĉie en Eŭropo, 
kiun favoris la situo de la Centra Oficejo de UEA en neŭtrala Svis- 
lando. Hodler antaŭvidis plian kreskon de la kolektivismaj tenden- 
coj en la postmilita mondo, pliakriĝon de la klasbatalo kaj novan 
rolon de Esperanto en la formiĝo de estonta ordo internacia. Li 
konstatis la fiaskon de ĉiuj provoj aŭtokrate starigi Esperanto- 
instituciojn kaj la finon de ĉiuj iluzioj, ke la registaroj akceptos 
la lingvon pro iaj moralaj konsideroj; profete li atentigis, ke la 
lingvo ne povas havi ŝancojn de ĝenerala akceptiĝo sen kelkaj ba- 
zaj antaŭkondiĉoj, t.e. ne nur armistico, sed kreiĝo de forta inter- 
naciismo. La esperantistoj estu ,,la embrio de tiuj elitoj”, kiuj 
super la naciaj ruinoj konstruu novan, internacian domon. „Nacia 
libereco, dem okratia regado, internacia ŝtatligo” estas, laŭ li, la 
postuloj de la nuntempo.
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Kvankam Hodler mem ne plu povis ĝisvivi la realiĝadon de siaj 
ideoj, ĉar li mortis — multe tro frue — en marto 1920, la de- 
mandon pri la oficiala internacia Esperanto-organizaĵo jam de- 
cidis la dummilita evoluo, kiam, kontraŭe al la naciaj societoj, kiuj 
vane klopodis pri federaciiĝo, UEA sola sukcesis rezisti la naciis- 
man ondon, establiĝante en la Pkuloj de la praktikem aj esperan- 
tistoj kiel reprezentanto de la  tutm onda Esperanto-Movado, des pli 
ke post la fondiĝo de Ligo de Nacioj, kiu havigis al la Movado 
unuafoje ian partneron sur internacia kampo, ĉie kreskis la esperoj 
pri nova paca erao kaj kontentiga solvo de mondaj problemoj.

Ĉesis la pariza periodo: Hachette ne plu eldonis esperantling- 
vajn verkojn, kaj la Centra Oficejo, plue gvidata de Sebert, al kiu 
Hodler sensukcese ofertis la prezidantecon de UEA, degeneris al 
preskaŭ nur surpapera ekzisto, dividante tiun  sorton kun Kon- 
stanta Komitato de la Kongresoj. Ĉar la naciaj propagandaj asocioj 
ekkonsciis pri la utilo de jam funkcianta internacia centro, UEA 
iom post iom, eĉ sen oficiala rajtigo fare de la Movado, plenigis la 
lokon de la parizaj centroj, kies influo jam ne plu sentiĝis en la 
Kongresoj de Hago (1920) kaj Prago (1921).

Kio unuavide estis grava bato por la unueco de la Esperanto- 
Movado, la apartiĝo de la laboristoj en 1921, aldone konvinkis eĉ 
naciistajn esperantistojn pri la neceso kunigi la fortojn de la  neŭ- 
trala Movado. E1 tio tamen sekvis, ke, klopodante savi la restintajn 
poziciojn, la posthodleraj gvidantoj de UEA, kun la rimarkinda escepto 
de Privat kaj kelkaj aliaj, ekipitaj per grandioza kapitalo, kiun testa- 
mentis la glora fondinto, malatentis la spiritan heredaĵon de Hodler, 
la unikan simbiozon de praktikismo kaj idealismo, neglektis celkonscie 
okupiĝi pri paca organizo de la popoloj kaj tiel ekpaŝis al negativa 
neŭtralismo, kiu — por gardi limlinion inter UEA kaj SAT — 
evitis klare ligiĝi kun internaciismaj celadoj, sed klopodis pravigi 
sian poresperantan aktivecon ĉe ĉiuj aŭtoritatoj, senkonsidere ĉu 
tio helpis fekundigi la grundon, sur kiu sola povos flori la Movado. 
Dum la neŭtrala Movado asertis, ke la Esperanto-organizaĵoj devas 
esti neŭtralaj kaj ke laboristoj povas pace kunlabori en la kadro 
de la neŭtralaj Esperanto-societoj, aro da aliaj, nome tiuj, kiujn allo- 
gis la idearo de Sennacieca Asocio Tutmonda (SAT), transiris al 
tiu Asocio, kies strukturo kaj programo parte profitis el la impulsoj 
donitaj de Hodler.

Tamen, tiuj trajtoj de la internacia neŭtrala Esperanto-Movado 
ne estis tuj rim arkeblaj. Pli signifoplena ankoraŭ restis la organiza 
problemo, kiu fine ricevis kontentigan solvon dum la Universala 
Kongreso en Helsinki (1922). Tie estis trovita aranĝo laŭ la prin- 
cipoj: respekti tion kio ekzistas, kaj aldoni nur ligilon inter la du
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branĉoj de la Movado: unuflanke la propagandaj societoj sin adap- 
tantaj — kelkfoje tro — al la kondiĉoj en sia lando, aliflanke UEA, 
kiu en tutmonda skalo celas praktiki kaj akceli la Internacian 
Lingvon, kun membraro sur individua bazo. Per la fama Kontrakto 
de Helsinki estis decidite, ke la naciaj societoj elektu Konstantan 
Reprezentantaron (KR), en kiu ĉiu societo estu reprezentita per 
voĉdona rajto  proporcia al la nombro de siaj membroj. La alia, 
sam rajta partio estu UEA, reprezentita de sia Komitato. Ambaŭ 
interkonsentas pri elekto de Centra Esperanto-Komitato (poste 
nomata Internacia Centra Komitato, ICK), kiu konsistas el ses 
personoj kaj kiu „zorgas pri la ĝeneralaj interesoj de la movado”, 
i.a. organizante la Kongresojn (depost 1924 anstataŭ KKK) kaj 
publikigante la Oficialan Dokumentaron. En la centran kason de 
ICK la naciaj societoj pagas kotizon, UEA subvencion. La prezi- 
danto de UEA, Edmond Privat (1889—1962), samlernejano de Hod- 
ler, transprenis la prezidon de ICK; kaj Sebert tiun de KR, unu 
jaron poste la Anglo John M erchant (1872—1936). UEA estis do 
nun unu el kvar „OficiaIaj Institucioj de la Movado” — apud ICK, 
KR kaj Lingva Komitato. La meritplena Centra Oficejo en Parizo 
ĉesis funkcii en 1923.

Pri koncentriĝo de la fortoj en la neŭtrala Movado intertempe 
jam  sentiĝis urĝa bezono, ĉar ekde la fino de 1920 Ligo de Nacioj 
estis petita difini sian starpunkton pri Esperanto. Post favoraj rezo- 
lucioj i.a. de Unuiĝo de Internaciaj Asocioj (1920) kaj Ruĝa Kruco 
(1921) kreskis internaciaj rekonoj al Esperanto, dokumentitaj i.a. 
per raporto de Ligo de Nacioj en septembro 1922 4. Multaj suk- 
cesoj ŝuldiĝis al persona interveno de Privat.

La prizorgo de la eksteraj rilatoj estis unu el la ĉefaj taskoj de 
ICK. Samkiel UEA, ĝi havis sian sidejon en Genevo, kiun estris 
ĝenerala sekretario resp. direktoro. La ses anoj de ICK loĝis en 
diversaj landoj, interrilatis ĉefe skribe kaj kunvenis nur okaze de 
UK. Tie la komunaj kunsidoj de ICK, KR kaj Komitato de UEA, 
al kiuj post 1928 oni donis la nomon Generala Estraro, regule 
studis la organizajn problemojn kaj klopodis realigi la dezirojn de 
la ĝeneralaj kongreskunsidoj. La nova organiza formo fakte neniam 
restis ekster diskuto, sed ĉar ĉiuj partioj konsciis, kiel malfacile 
atingebla estus pli bona solvo, oni decidis lasi la organizan temaron 
dum Kongresoj netuŝita kaj dumtempe plibonigi la funkciadon de 
la ekzistantaj institucioj.

Ekde ĉ. 1925 praktike el ĉiuj landoj, kie ekzistis Esperanto-Mo- 
vado — kun la grava escepto de Soveta Unio, kie aparteno al UEA

4. Vidu Capitron 22.
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estis malpermesita en 1923 —, oni povis pagi kotizojn al la Geneva 
Centro. La membronombro de UEA konstante kreskis: de 6.332 en 1923 
al 8.265 en 1924 kaj eĉ 9.424 en 1925 (kiam en Ĉeĥoslovakio sola tro- 
viĝis 1.147 membroj), kiun rekordon la Asocio ne plu atingis 5; 
inter 1927 kaj 1930 estis iom pli ol 9.000 anoj, kaj de tiam la nombro 
daŭre falis.

Prezidantoj de UEA post la m orto de Hodler estis du aliaj Svisoj, 
Eduard S tettler (1920—24, 1928—34) kaj Edmond Privat (1924—28); 
direfctoro fariĝis en 1924 Hans Jakob. La esperoj, kiujn la postmi- 
lita mondo ligis ai Ligo de Nacioj, helpis levi la reputacion de 
UEA, nelaste ĉar ĝia sidejo, kiel tiu  de la Ligo, troviĝis en Ĝenevo.

ICK eldonis Internacian Esperanto-Servon kun novaĵoj por var- 
bado, starigis komisionojn pri radio, gazetaro, statistiko ktp. kaj 
organizis specialajn prikomercajn konferencojn (1923, 1925, 1929). 
La turism a apliko kristaliĝis i.a. en grandajn karavanojn al la 
Universalaj Kongresoj, kaj ankaŭ la utiligo de Esperanto en scienco 
kaj diversaj fakoj progresis tute kontentige. Paralele kun la klo- 
podoj ĉe aŭtoritatoj oni entreprenis energiajn paŝojn por rekte in- 
strui la lingvon al la amasoj, precipe per la diverslandaj kursoj, 
kiujn gvidis la sekretario de ICK, Andreo Cseh. Alia propagandisto 
estis la Usonano Joseph R. Scherer, kiu vojaĝis en 1930—32 kiel 
speciala delegito de ICK tra 41 landoj kaj faris entute 322 paroladojn.

Ne estas tamen pretervideble, ke la varbado de ldboristaj espe- 
rantistoj en pluraj gravaj landoj m ulte superis laŭ amplekso kaj 
efiko tiun de la „neŭtraluloj”, tiel ke ICK kaj UEA pli ofte frontis 
antaŭjuĝojn en reakciaj medioj, por kiuj la lingvo kaj Movado 
ŝajnis iel dependi de socialismo aŭ eĉ komunismo. Kelkajn mona- 
tojn antaŭ la 21-a UK en Budapeŝto (1929), kies preparojn la aŭto- 
ritatoj subtenis nur tre  ŝpareme, ICK sekve opiniis necesa forigi 
la suspektojn pri socia nefidinideco de la Esperanto-M ovado per 
„Deklaracio pri Neŭtraleco” :

De kelka tempo malamikoj de Esperanto kiopodas por identigi la 
ĝeneralan propagandon por la internacia helplingvo Esperanto kun 
la agado de partianoj, kiuj praktike uzas Esperanton por certaj sociaj 
celadoj.

La Internacia Centra Komitato . . . deklaras formale kaj firme, ke 
ĝia programo, celanta nur la enkondukon de Esperanto, estas absolute 
neŭtraia rilate aferojn de politiko, religio, raso aŭ socio.

Gi insiste kontraŭstaras al tiuj malveraj asertoj, kies efiko signifas 
nur malheipi la grandan progreson, rezultantan el la ĝenerala adopto 
de faoile lernebla neŭtrala helplingvo apud la koncerna gepatra lingvo.

5. Necesas, tamen, konsideri, ke en tiu epoko praktike ne ekzistis ob- 
stakloj, por sendi kotizojn al la Oficejo de UEA en Genevo.
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Supre: Laborkonferenco de Konstanta Reprezentaro, Internacia Centra 
Komitato kaj Komitato de UEA en Locarno (1926). Ĉi tiaj konferencoj 
rezultis el la fama Kontrakto dc Helsinki (1922) kaj ĉiujare traktis 
organizajn problemojn dc la Movado. Malsupre: Antaŭ la konferenca 
salono en Locarno staras (de maldekstre): R. Kreuz, J. Dietterle, E. Privat. 
A. Cseh, M. Rollet-deTIsle, H. Jakob kaj R. Hromada.
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L a efiko de tiu  dek laro  estis p reskaŭ  nula, ĉar dekstru lo j emis 
ignori teoriojn pri principa neŭ traleco de la oficiala Movado — 
kon traste  al la populareco, k iun  ĝuis la  lingvo en laboristaj medioj. 
A ldoniĝis, ke, post la lim igitaj atingoj de Ligo de Nacioj cele al 
in te rnac ia  paco, konsiderinde reg resis fido je internaciism o.

14.3.4 Krizo kaj Degenero de UEA
UEA ekspertis g ravan  krizon. Ĝia origino ne estis seniluziiĝo pri 

la realigeblo de la celo venkig i E speran ton  (en tian  pesim ism on 
m iloj da fervoraj esperantisto j eĉ ne pensetis fali), sed tu te  aliaj 
k ialoj. M ontriĝis, ke la  financa m astrum ado ne plu konform is kun  
konservo de la vasta servaro  kaj am bicia program o, ke la elspezoj 
daŭre kreskis, dum  stagnis kaj fine senhalte  falis la m em bronom bro, 
tiel ke la deficito, el k iu  UEA povis saviĝi eĉ ne sub la prosperaj 
kondiĉoj ĝis ĉ. 1930, atingis a la rm an  dim ension. En 1932, la perdoj, 
k iu jn  oni devis kovri el la hered ita  kapitalo  de Hodler (ĉ. 150.000 
svisaj fra n k o j), estis p reskaŭ  120.000 sv .fr. Minacis bankroto.

Kiam  UEA reduktis sian subvencion al ICK de 2.500 al 500 svisaj 
frankoj ja re , la K on trak to  de H elsinki venis al su rp riza  m orto: Dum 
kunveno  de KR en Parizo  (1932) estis decidite nulig i la K on trak - 
ton, kaj oni elektis kom isionon por ellabori novan organizan fo r- 
mon, k iu  ebligu in ternacian  organiziĝon de la esperan tisto j pere 
de la naciaj societoj. K onklude estis proponita en novem bro 1932 
la fondo de U niversala Federacio  E speran tista  (U FE), k iu  forigus 
UEA, laŭ ties in te rp re to , k ie l m em staran  organizaĵon.

Dek ja ro jn  post ŝa jne kon ten tiga  solvo, la organiza problem o 
denove aktualiĝis. Ĝin kaŭzis danĝera financa situacio, sed aliaj 
faktoroj, eksteraj kaj in te rna j, lud is p li kaŝitan , sed ne m alpli g ra- 
van rolon. Post la  klopodoj ĉe Ligo de Nacioj kaj ĝiaj p rak tika j 
sekvoj, post sukcesaj C seh-kurso j kaj prelegvojaĝoj, la n eŭ tra la  
Movado komencis perdi m ulton de sia postm ilita elano. M ultaj lan- 
daj societoj troviĝis en defensivo, p rovante konvinki siajn  regista- 
ro jn  p ri nekontraŭnacieca celado de Esperanto, kaj emis lim igi sian 
sub tenon  al ICK, k iu  siaflanke sukcesis nek unuigi ĉiu jn  d ivers- 
tendencajn  esperantistojn, nek realigi fruktodonan kunlaboron kun 
in te rŝ ta ta j organizaĵoj. K ontraŭe, kiam  prem oj je Ligo de Nacioj 
ne plu prom esis tu jan  utilon por la In ternacia Lingvo, la oficiala 
M ovado tu rn is  al ĝi sian dorson. A nsta taŭ  helpi popularig i per 
E speran to  la  pozitivajn  idealo jn  de la Ligo, oni fo rd riv is sur la 
ondo de m alfido  al in ternaciism o kaj pli in tense d irek tis  sian a ten - 
ton al reg istaro j — al tiu j aŭ to rita to j do, p ri kies apogo H odler 
neniam  havis iluziojn, an taŭ  ol estos k re ita  fo rtika  in te rnacia  teg-
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m ento super la naciaj in teresoj.
Ĉar aliflanke UEA ne povis atendi subtenon de la potencoj de 

lingva kaj ku ltu ra  imperiismo, ĝi serĉis pravigi sian propran  ek- 
ziston per ap arta  agitado ĉe d iversaj ŝta te to j. La sola konkreta  
rezu lto  — eldonado de poŝtkarto j kun  m allonga teksto i.a. en Es- 
peran to  fa re  de Danzig kaj L iech tenste in  — estis en aplom ba m a- 
niero  diskonigata k iel g rava atingo, kaj kiam  Brazilo sekvis per 
sim ila decido, ĉ i-rila ta  laŭdartiko lo  finiĝis per la certigo „Ni ven- 
kos — tam en!” — ĉio sub la devizo „P ropagandu ĉiam, ĉie, ĉiel, 
kiam, kie kaj kiel eble!” P ri la kriza situacio en la mondo oni 
konsolis sin mem per la aserto, ,,ke seriozaj personoj, kiuj perdis 
la fidon al diplom atiaj metodoj por pacigi la mondon, konvinkiĝis, 
ke la plej bona metodo, pacigi la popolojn estas la esperan tista  
m etodo” (S te ttle r).

Iluzioj kaj m alaten to  de proporcioj koincidis kun  revekiĝo de 
la in terna ideo. Tiel longe, kiel UEA volis kaj povis ekspluati pacifis- 
m on kaj in ternaciism on k ie l sekvojn  de la m ilito, oni m alm ulte  
parolis p ri la idea flanko de E speran to  (sed, por nomi la ekzem plon 
de P riva t, senbrue p rak tik is  ĝ in ); ju  p li rap ide  tam en kom plikiĝis 
la in terna vivo de la organizaĵoj, sekve de membrofalo, m alperm e- 
soj kaj financaj problem oj, des pli laŭtvoĉe la in terna ideo estis 
rev iv ig ita , ĉu por kaŝi la konflik to jn  in te r  la  gvidantoj kaj reen - 
tuziasmigi la m em braron (rekotizig-cele) aŭ por maski p roprajn  in- 
teresojn , kiuj m anifestiĝis sur lingva, organiza kaj kom erca kam - 
poj. K elkaj elm ontris tiam  tendencon, kvazaŭ ili disponus pri m ono- 
polo rila te  la  idean aspekton, k iun  oni p lu  nomis ,,in terna ideo” — 
esprim o jam  estab lita  en la unua periodo, kvankam  sufiĉe netaŭga 
por adekvate re flek ti la esencon de la koncepto, al kiu la esprim o 
rilatas.

Ripetiĝis la tra jto j de la  an taŭm ilita  Movado, kiam  M ajstro- 
ku lto  kaj nebula ideism o servis por kam ufli seriozajn disputojn. 
Dum la~neŭtrala Movado transiris  de unu krizo al alia, oni persiste 
apelaciis al la idealoj de Esperanto. Kiom tio efektive izolis la 
M ovadon for de la socio en p lu raj landoj, precipe en okcidenta kaj 
cen tra  Eŭropo, nelaste videblis per la m aniero de insultado: la atako 
de S te ttle r  ko n traŭ  la „Faŝistoj en P arizo” — pro la decido rom pi 
la K on trak ton  de H elsinki — estis m ulte  m alpli ak re  sen ta ta  ol 
unu  specifa riproĉo in te resperan tista : ,,Vi ne havas la in te rn an  
ideon!”

A nakronism e aspektis tiu  retiriĝo  al in te rn a  ideo, ankaŭ nun 
neniam  k lare difin ita 6, kiam  sam tem pe en Eŭropo kreskadis furioza

6. Komparu Ĉap. 18.2.1.1
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naciismo, kies efikoj ne p reteriris  la Esperanto-M ovadon. Necesis 
ne n u r p li ofte kaj pli energie reb a ti akuzojn, ke E speran to  im - 
plicas danĝeran  internaciism on, sed ka lku li ankaŭ  pri nacia sen- 
tem o en la p ropraj vicoj. La trak tad o  de politiko fariĝ is pli tabua 
ol iam  an taŭe en p lu raj landoj, tiel ke Heroldo (tiam  eldonata en 
G erm anio), k iu  kutim is aperigi k ron iko jn  p ri m ondaj eventoj, deci- 
dis en 1932 ĉesigi eĉ tia jn  pure inform ajn  artikolojn, „ĉar ni sentis, 
ke la naciem aj animoj de l’esperan tistaj 'pacbata lan to j’ komencis tro 
ekscitiĝi” ; fakto estis, laŭ la redakcio, „ke in te r la esperantistoj 
troviĝas m ultaj homoj treege naciem aj kaj ofte ne malpli ŝovinistaj 
ol la konataj ŝovinistoj m em ”.

Tiaj konsideroj helpis konduki al la decido de Parizo: anstataŭ  
supernacia UEA, k iu  ne devas adaptiĝ i al cirkonstancoj en iu ŝtato, 
restan te ekster „tiuj m om entaj fluoj kaj refluoj nac ia j” (Privat), 
kaj k iu  elektas delegito jn  senpere en diversaj landoj, po r UFE 
pledis precipe kelkaj fortaj landaj asocioj, nome la brita, franca, 
germ ana, ita la  kaj sveda, celante federaciiĝon de landaj asocioj en 
in te rnacia  asocio sen ind iv idua m em breco kiel ĉefa bazo. Leviĝis 
apertaj voĉoj por kreo de specialaj naciistaj Esperanto-societoj kaj 
por pli fo rta  akom odo de E speran to  al naciism o; ies propono volis 
ligi la movaidon ,,al deziroj de aŭ toritateco , de gvidanto  senkon- 
tro la”, p ledante por ,,forlaso de hum anecaj ideoj de la 19-a ja r-  
cento” . T ia kliniĝo an taŭ  fak to j kaŭzis, ke la in te rn a  ideo, se 
en tu te ĝi estis agnoskata kiel idea fundam ento de la lingvo, antaŭ  
ĉio devis ŝajnigi kontinuecon tie, kie ĝi apenaŭ plu  ekzistis, ĉar la 
vortoj de H odler, ke la sorto de E speran to  ,,estas in tim e lig ita  kun 
la trium fo  de la m ovado por starigo  de paca ordo in te rn ac ia” kaj 
ke ,,Esperantisto, k iu  deziras la konservon de T in te rŝ ta ta  anarkio, 
estas nekonscie m alam iko de E speran to”, delonge forgesiĝis. Ilin  
substitu is oficialaj deklaroj, ke la M ovado ,,devas taŭgi por ŝtato j 
dem okrataj kaj aŭ to k ra ta j” . Tio logike entenis, ke por plaĉi ankaŭ 
al la dua — p lifo rtiĝan ta  — kategorio, la  Movado p lu rloke estis 
devigita p roklam i sian abso lu tan  neŭ tra lecon  resp. ind iferen tecon  
en la lukto in te r faŝismo kaj dem okratio 7, rezigni pri ĉia serioza 
in iciato cele al in terpaciĝo tu tm onda kaj fuĝi al tia j senkulpaj a r-  
gum entoj, ke E speran ton  oni ne kondam nu pro la ju d a  aŭtoro, ke 
la stelo ne estas cionism a aŭ kom unism a insigno kaj ke la  m al- 
perm esoj, ekz. en G erm anio, n u r  estas ,,grandioza e ra ro ”, ne neevi- 
teb la  sekvo de b arb a ra  ideologio.

M alpli senkulpan  argum entadon  enhavis artikolo  pub lik ig ita  en

7. Rimarkinda escepto estis la neŭtrala Jugoslavia Esperanto-Ligo, kiu 
alprenis firman kontraŭfaŝisman pozicion (vidu Cap. 21).
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Esperanto Internacia ankoraŭ en 1939: „Esperanto . . . estas kun- 
m etita de judo. Ni ne timu tion konfesi. Spite de tio ĝi estas m irinda 
instrum en to . . Tio draste ilustras la ĝeneralan spiritan mizeron 
de la oficiala Movado, kies gvidantoj, kun kelkaj esceptoj, dum la 
UK en tiuj jaroj ne kuraĝis deklari, ke Judoj estas same valora 
elemento de la homaro kiel anoj de aliaj rasoj aŭ religioj.

Aldone al la danĝero, kiun frontis Esperanto flanke de malam iko 
nepacigebla per belaj paroloj, la internacia Movado estis plue m al- 
helpata ĉefe pro financaj m alfacilaĵoj. Skismo estis provizore ŝpa- 
r ita  per la In terkonsen to  de K olonjo (1933), kiu konfirm is la re - 
p rezen tan  rolon de UEA kiel tu tm onda organizaĵo de esperantistoj, 
a llasante tam en pli fortan  influon de la landaj asocioj. Estis sta- 
r ig ita  K onsilan taro  de la Esperanto-M ovado, konsistan ta el kom i- 
ta tanoj de UEA, rep rezen tan to j de aliĝ in ta j asocioj, ĉefdelegitoj, 
honoraj kaj dum vivaj m em broj ktp. U FE estis likv id ita , kaj UEA 
fariĝis federacio de naciaj societoj, sed al ĝi plue povis aliĝi ind i- 
viduaj m em broj. La gvidado de UEA troviĝis en la manoj de In ter- 
nacia Komitato, e lektata de la landaj asocioj kaj de la delegitoj. 
Tiu kom itato elek tis la C en tran  E straron  de UEA. La supera in- 
stanco tam en estis la ĝenerala  voĉdonado de la delegitoj aŭ de la 
individuaj (,,ak tiva j” ) m em broj, kaj ne tiu  de la landaj asocioj.

Ĉar m ontriĝis, ke la financaj problem oj estis m ulte pli gravaj 
ol oni pensis, post unu ja ro  ŝanĝiĝis la gvidantoj de UEA. Kiam 
i.a. P riv a t kaj Cseh ne estis ree lek tita j en Stockholm , proteste 
eksiĝis ankaŭ  S te ttle r  kaj Jakob. La nova estraro , p rez idata de la 
franca generalo Louis Bastien (1869— 1961), kaj la nova d irek toro  
Robert K reuz (1894—1936), tuj enkondukis rigoran ŝparadon.

D um e la Asocio estis tiom  absorb ita de siaj in te rnaj aferoj, ke 
ĝi kom plete neglektis seriozan eksteran  agadon. La emo troigadi 
alprenis p reskaŭ  g ro teska jn  form ojn, dum  en G erm anio prepariĝ is 
grava atenco kontraŭ  la Movado, kiu kulm inis en la m alpermeso 
de organizita agado en somero de 1936 (kio ĉe la para liz ita  UEA 
ne elvokis p ro fundan  partoprenon). A ntaŭe kelkaj funkciuloj daŭ- 
rigis la adaptadon de la Movado al la supozataj bezonoj de la nun- 
tem po: tuj post la es tra r-ŝanĝo  en Stockholm  la revuon Esperanto 
m akulis artikolo por la nazia vidpunkto pri la rasa problem o — 
sam num ere L id ja Zam enhof levis sian voĉon, jam  preskaŭ  senes- 
peran, por la paciga kaj kontraŭŝovinism a misio de E speran to  —, 
kaj okaze de la nova ja ro  1935 la v icprezidanto A nton Vogt, m em - 
bro de la nazia partio, anoncis novorientiĝon de la Movado per 
artiko lo  ,,Nova Celo — Nova S p irito l” , kjes term inologio, g v id i . . . 
b a ta l i . .. ordoni . .., sufiĉe k larigas ĝian koncepton. Sekve de la 
prem oj de naziaj esperantisto j, jam  en 1934 ĉ. dudeko da judaj
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delegitoj en Germanio devis demeti siajn funkciojn en UEA.
La oficiala internacia Movado konservis sian neŭtralismon, eĉ 

kiam la plua antaŭenmarŝo de la faŝismo sufokis poresperantan 
agadon en unu lando post la alia. Anstataŭ protesti kontraŭ la 
persekutoj, pluraj el la tiamaj gvidantoj asertadis, ke Esperanto 
ja  ne kontraŭas patriotajn sentojn kaj ke ankaŭ esperantistoj amas 
sian patrolandon, kvazaŭ Zamenhof neniam diris: ,,Vi, nigraj se- 
mantoj de malpaco, parolu nur pri malamo de ĉio, kio ne estas 
via; parolu pri egoismo, sed neniam uzu la vorton ’amo’, ĉar en 
via buŝo la sankta vorto m alpuriĝas!”

Tia timemo restas des pli nekomprenebla post unu precedento, 
kiam UEA ja energie klopodis defendi siajn interesojn: sekve de 
la malpermeso de agado por UEA en Soveta Unio, la Estraro pro- 
testis „kontraŭ tiu bolŝevika perfortigo”, transdonante „la esprimon 
de sia varm a simpatio al la subpremitaj rusaj samideanoj”. Tiu- 
tempe — en 1923 — temis nur pri centrigo de ĉia por- kaj peres- 
peranta agado en la manoj de SEU, sed kiam tia agado mem estis 
komplete nuligita en Germanio kaj Soveta Unio, la neŭtrala Movado 
grandparte silentis.

Nur malfrue, post la detruo de Ĉehoslovakio kaj Aŭstrio, en 
novembro 1938, kiam UEA — ne sen propra kulpo — ludis jam 
preskaŭ sensignifan rolon, oni povis legi en ĝia organo la vokon 
„For la Iluzion!” kaj deklaron jenan: „Resti indiferenta, do neŭ- 
trala malnova koncepto, estus perfidigo de niaj idealoj. Esperanto 
staras kaj sukcesas nur kun reĝimo respektanta liberecon indivi- 
duan.” Kiam la militeksplodo konfirmis tiajn  dirojn, la jugoslavia 
revuo La Suda Stelo  kritike skribis: ,,Per neŭtraleco ni intencis utili 
al Esperanto, sed fakte ni malutilis. Spite nian neŭtralecon, m al- 
amikoj restis plue malamikoj kaj malpermesis — kie ajn ili povis 
— nian movadon. Sed pro nia plena neŭtraleco ni preskaŭ perdis 
ĉiujn simpatiojn en la progresemaj rondoj.”

14.3.5 Fondo de Internacia Esperanto-Ligo: Organiza Dueco
La jaron 1935 UEA povis fini unuafoje sen deficito, sed la in ter- 

naj malakordoj kulminis en 1936. Post la morto de Kreuz, nova 
direktoro fariĝis la Anglo Cecil C. Goldsmith (1889—1972). La fi- 
nancan krizon kaŭzis, interalie, la altaj vivkostoj en Genevo. Tial 
la Estraro decidis transporti la Centran Oficejon al Londono, kie 
la m astrum aj elspezoj estus je 50% malpli, kaj la bibliotekon al 
Internacia Esperanto-Muzeo en Vieno. Sed kvin svisaj membroj, 
in ter kiuj troviĝis Hans Jakob, baziĝante sur la Statuto, kiu ne 
permesis translokigon de la sidejo al alia lando sen decido de la
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delegitoj, iniciatis proceson kaj postulis voĉdonadon de la delegi- 
toj. Rezultis, ke 80% de la voĉdonintaj delegitoj aprobis la es tra ran  
planon, sed la Ĝ enevanoj p lu  persistis kaj serĉis fo rm ala jn  e ra ro jn  
en la  proceduro. Post k iam  fiaskis repacigaj trak tado j dum  la UK 
en Vieno (1936), la E straro  fine vidis nen iun  alian eblecon ol k re i 
novan organizaĵon kaj forlasi la proceson. La „obstina negativa 
volo” (W aringhien) de la protestin to j, kiuj taksis ian svisan m isie- 
mon, n u r ankoraŭ  k arik a tu ro n  de la intencoj de H odler, pli grava ol 
financan resaniĝon de la Asocio, do sekvigis disduiĝon de la neŭ tra la  
m ovado: la 18-an de septem bro 1936 G eneralo Bastien anoncis la 
fondiĝon de In ternacia Esperanto-Ligo (IEL) kun sidejo en Britio.

Aliĝis al IEL  p reskaŭ  ĉiuj landaj asocioj kaj — kon traŭe al la 
dogmo de la svisa UEA, ke organizaĵo kun  ind iv idua m em breco ne 
estas harm oniigebla kun federaciiĝo de landaj organizaĵoj — ankaŭ 
grandega plim ulto de la individua m em braro de UEA (sen kiu la 
Ligo ne povos vivi, k iel dek laris D -ro  L apenna, en irin ta  la E stra - 
ron  en 1938), tie l ke IEL povis kalku li en 1938 en tu te  13.000 anojn 
en 60 landoj. Longa revo de Teo Ju n g  transfo rm i sian Heroldon 
en centran  organon de la Movado parte  plenumiĝis, ĉar — apud ’a 
m onata Esperanto Internacia —  la  sem ajna Heroldo fariĝ is en 
oktobro 1936 oficiala organo de IEL, am baŭ sub lia redak to  (ĝis 
aprilo  1940).

IEL disvolvis p lu ra jn  agadojn kaj dediĉis ap a rtan  aten ton  al 
inform ado, i.a. kunvokan te  en 1937 K onferencon ,,Esperanto en la 
M oderna V ivo” en Parizo, ĝis la m ilito  d iktis al ĝi lim igon de ĝia 
laboro je  regu la  eldonado de la Ja rlib ro  kaj de Esperanto Interna- 
cia. La centro  ekde decem bro 1936 troviĝis en domo donace ricevita 
en Heronsgate, vilaĝeto apud Londono. Filia Oficejo de IEL — Propa- 
ganda Fako — estis honorofice gvidata de E rnfrid  M aim gren (Stock- 
ho lm ). Tiu fako, k iu  zorgis p ri koordino de la inform ado in te r la 
lanldaj asocioj, liveris  m u lta jn  rea leca jn  proponojn  por pli efika 
inform a agado. Eĉ dum  la m ilito Goldsmith sukcesis gvidi la Ligon 
sendeficite.

La m alnova UEA, ĉiam kun  la CO en Ĝenevo, klopodis plue 
afctivi, lanĉante personan  proceson kon traŭ  Bastien kaj eldonante 
Ja rlib ro n  kaj la  revuon  Esperanto, sed arigan te fine nu r kelkajn  
centojn  da m em broj, precipe en Svislando. Dum la m ilito ĝia agado 
p reskaŭ  tu te  ĉesis — krom  la E speran tista  In terhelpo , fondita unue 
por subteni v iktim ojn da naziismo kaj milito, poste por organizi 
la  serĉadon de perd iĝ in taj esperantisto j.

La m em bronom bro de IEL, k iu  eĉ de 1940 ĝis 1943 restis in te r 
4.000 kaj 5.000, rapide kreskis, precipe en la kategorio de M embro- 
A bonanto, tuj post la repaciĝo. En 1946 ĝi kalkulis 15.760 m em brojn

440



14.4 UNUECA UEA SUR NOVA BAZO

ili malofte atingis la pensolarĝon de sia „Majstro”. Okaze de la 
unua postmilita UK, la 32-a en Bern en 1947, koliziis la kontraŭaj 
tendencoj, kiam ok landaj asocioj prezentis projekton de rezolucio 
al la Kongreso, en kiu estis dirite, ke la Kongreso kun profunda 
indigno kondamnas la sennombrajn teru rajn  naziajn kaj faŝistajn 
krimojn, kies viktimoj estis milionoj da senkulpaj homoj, inter 
kiuj miloj da esperantistoj, inkluzive la familion Zamenhof. La 
projekto estis eksplicite direktita kontraŭ faŝismo kaj nova 
militdanĝero. Dum ekscita diskuto en la kongresa laborkunsido, 
la tekston oponis, krom ĝisostaj neŭtralistoj, ankaŭ pluraj per- 
sonoj, kiuj ne konsentis nur kun kelkaj eroj en la propono. Efek- 
tive, tiu ĉi ĉefe lamis pro tio, ke ĝi ne sufiĉe prenis en konsideron 
la estiĝon de m alvarm a milito kun du malamikaj blokoj, kaj ties 
postefikojn ankaŭ je la Esperanto-Movado en kelkaj el la landoj, 
kies reprezentantoj prezentis la projekton.

La t.n. Berna Rezolucio (propono) estis m alakceptita per ĉ. du 
trionoj de la kongresanoj en la plenŝtopita salonego — kaj la ven- 
kintoj ekstaris por kanti la Himnon. Tamen, la baza ideo de la 
Berna Rezolucio — ke UEA ne povas indiferente rilati al la ĝene- 
ra la  evoluo de la internacia socia kaj politika vivo; ke apliki la 
principon de neŭtraleco eĉ rilate la persekutantojn de Esperanto 
signifus memdetruon; ke la Asocio povos atingi siajn celojn nur 
sub la kondiĉoj de paca kunlaboro inter la popoloj kaj de socia 
egaleco — reliefiĝis dum la postaj jaroj k iel kerno de la principaro 
de UEA.

Unu el la tujaj pozitivaj efikoj de la debato en ligo kun la 
proponita Rezolucio estis, ke la Komitato de UEA, dum tiu Kon- 
greso mem, decidis reform uli la principon de neŭtraleco en la 
Statuto de la reunuiĝinta UEA. Laŭ la propono de D-ro I. Lapenna, 
la baza ideo de la m alakceptita Rezolucio estis koncize reform ulita 
en pozitiva senco, nome en formo de deklaro favore al la respekto 
de la Homaj Rajtoj. Ĝi eniris ankaŭ en la Statuton de UEA, kies 
dua alineo de art. 4 nun komenciĝas per la vortoj: ,,UEA deklaras, 
ke la respekto de la hom rajtoj estas por ĝia laboro esenca kon- 
diĉo”. Tio dkazis pli ol unu jaron antaŭ ol estis akceptita la Uni- 
versala Deklaracio de la Homaj Rajtoj la 10-an de decembro 1948. 
Estas menciinde, ke, aldone al la principa graveco de tiu ŝanĝo kaj 
la pozitivaj sekvoj interne de la neŭtrala Esperanto-Movado, tiu 
precizigo de neŭtraleco altigis la pozicion de UEA en ĉiuj demo- 
krataj medioj kaj kontribuis al ĝia prestiĝo en la rilatoj kun 
Unesko, UN kaj aliaj interŝtataj organizaĵoj. En pluraj okazoj la 
reprezentantoj de UEA povis emfazi, ke la respekto de la Homaj 
Rajtoj troviĝas eĉ en la Statuto de la Asocio kiel unu el ĝiaj bazaj
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— kom pare kun  13.487 en 1937. P or solvi la problem on de dueco 
kaj k re i unuecan  organizaĵon, okazis in te rtrak tad o j in te r la re -  
p rezentan to j de IEL, B astien  kaj G oldsm ith, kaj tiu j de UEA, 
K ŭ rs te in e r kaj Jakob . Ili daŭris p reskaŭ  unu  ja ron  kaj postulis 
m ulte  da pacienco ĉe am baŭ flankoj, sed fine trium fis bona volo 
kaj la sincera deziro  k rei organizaĵon, k iu  konform u al la postuloj 
de la  postm ilita  rekonstruo  kaj al la deziro de la g randa p lim ulto 
de esperan tisto j.

14.4 UNUECA UEA SUR NOVA BAZO
La 28-an de aprilo  1947 estis subsk rib ita  K on trak to  surbaze de 

la Interkonsento  de Bern (julio 1946), kiu antaŭvidis kunfandiĝon 
de IEL  kaj UEA. Sekve estis starig ita , apud la adm in istra  centro 
en Britio, unu  plia oficejo en Ĝenevo, la t.n. S erva C entro es tra ta  
de Jakob . A peris estonte n u r unu Ja rlib ro  kaj unu oficiala organo, 
la  revuo Esperanto. P rezidanto  de la reunu ig ita  UEA fariĝ is M alm - 
gren. Estis fiksite, ke kiel bazo de la nova sta tu to  servu la ĝisnuna de 
IEL kom pletigota laŭ la Interkonsento. La K ontrakto  estis kom- 
p le te  p lenum ita, post k iam  la kom petentaj organoj akceptis la novan 
S ta tu ton  de UEA en aŭgusto 1948. La m alnova UEA cetere alportis 
al la nova unueca Asocio m alpli ol 300 m em brojn . P li grave estis, 
ke la proceso k o n traŭ  B astien estis fin fine ĉesigita kaj ke la 
Fondaĵo  H odler havigis alm enaŭ resta ĵon  de iam  im pona kapitalo .

La kon ten tiga  solvo de 1946/47 forigis superfluan  duism on sur 
organiza kam po, finan te  pli ol k v ard ek ja ran  p li-m alp li sen fruk tan  
d isku tadon  pri la oficiala organizaĵo de la Esperanto-M ovado. K van- 
kam  la  ornbroj de la  pasinteco ne m alaperis per unu  bato, ili ne 
plu povis b rem si la  im petan  disvolviĝon de UEA kiel potenca re- 
p rezen tan to  de E speranto  en in te rnacia kadro. Tio perm esis al la 
Asocio m ulte  pli celkonscie kaj efike aŭdigi sian voĉon ol eblis 
dum  la epoko de Ligo de Nacioj, ĉar la ideo pri in te rnacia kun - 
laboro  ricevis per la fondiĝo de U nuiĝintaj Nacioj kaj U nesko pli 
firm an  kaj pli vaste agnoskatan  bazon, je  kiu UEA povis sin 
apogi per siaj proponoj por p ristudo de la lingva problem o, unua- 
fo je lanĉitaj en 1946, kaj siaj rezolucioj kon traŭ  lingva kaj rasa 
d iskrim inacio.

Unue, tam en, necesis rekonsideri la neŭtralecon de UEA kaj 
lige kun  tio la  m ondkoncepton de la oficiala Esperanto-M ovado. 
„Tiu-'ĉi naiva in ternaciism o de 1’ tem po de Zam enhof estas for. 
Supozeble por ĉiam !” — tekstis en Esperanto fine de 1946. Sed 
kondam nita  al m orto  estis ankaŭ la m ulte pli naiva absoluta 
neŭ tra lism o  de tiu j, k iu j dek larad is sin Zam enhofanoj, kvankam
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ili malofte atingis la pensolarĝon de sia „Majstro”. Okaze de la 
unua postmilita UK, la 32-a en Bern en 1947, koliziis la kontraŭaj 
tenidencoj, kiam ok landaj asocioj prezentis projekton de rezolucio 
al la Kongreso, en kiu estis dirite, ke la Kongreso kun profunda 
indigno kondamnas la sennom brajn teru rajn  naziajn kaj faŝistajn 
krimojn, kies viktimoj estis milionoj da senkulpaj homoj, inter 
kiuj miloj da esperantistoj, inkluzive la familion Zamenhof. La 
projekto estis eksplicite direktita kontraŭ faŝismo kaj nova 
militdanĝero. Dum ekscita diskuto en la kongresa laborkunsido, 
la tekston oponis, krom ĝisostaj neŭtralistoj, ankaŭ pluraj per- 
sonoj, kiuj ne konsentis nur kun kelkaj eroj en la propono. Efek- 
tive, tiu ĉi ĉefe lamis pro tio, ke ĝi ne sufiĉe prenis en konsideron 
la estiĝon de m alvarm a milito kun du malamikaj blokoj, kaj ties 
postefikojn ankaŭ je la Esperanto-Movado en kelkaj el la landoj, 
kies reprezentantoj prezentis la projekton.

La t.n. Berna Rezolucio (propono) estis m alakceptita per ĉ. du 
trionoj de la kongresanoj en la plenŝtopita salonego — kaj la ven- 
kintoj ekstaris por kanti la Himnon. Tamen, la baza ideo de la 
Berna Rezolucio — ke UEA ne povas indiferente rilati al la ĝene- 
ra la  evoluo de la internacia socia kaj politika vivo; ke apliki la 
principon de neŭtraleco eĉ rilate la persekutantojn de Esperanto 
signifus memdetruon; ke la Asocio povos atingi siajn celojn nur 
sub la kondiĉoj de paca kunlaboro inter la popoloj kaj de socia 
egaleco — reliefiĝis dum la postaj jaroj kiel kerno de la principaro 
de UEA.

Unu el la tujaj pozitivaj efikoj de la debato en ligo kun la 
proponita Rezolucio estis, ke la Komitato de UEA, dum tiu Kon- 
greso mem, decidis reform uli la principon de neŭtraleco en la 
Statuto de la reunuiĝinta UEA. Laŭ la propono de D-ro I. Lapenna, 
la baza ideo de la m alakceptita Rezolucio estis koncize reform ulita 
en pozitiva senco, nome en formo de deklaro favore al la respekto 
de la Homaj Rajtoj. Ĝi eniris ankaŭ en la S tatuton de UEA, kies 
dua alineo de art. 4 nun komenciĝas per la vortoj: „UEA deklaras, 
ke la respekto de la homrajtoj estas por ĝia laboro esenca kon- 
diĉo”. Tio dkazis pli ol unu jaron antaŭ ol estis akceptita la Uni- 
versala Deklaracio de la Homaj Rajtoj la 10-an de decembro 1948. 
Estas menciinde, 'ke, aldone al la principa graveco de tiu ŝanĝo kaj 
la pozitivaj sekvoj interne de la neŭtrala Esperanto-Movado, tiu 
precizigo de neŭtraleco altigis la pozicion de UEA en ĉiuj demo- 
krataj medioj kaj kontribuis al ĝia prestiĝo en la rilatoj kun 
Unesko, UN kaj aliaj interŝtataj organizaĵoj. En pluraj okazoj la 
reprezentantoj de UEA povis emfazi, ke la respekto de la Homaj 
Rajtoj troviĝas eĉ en la Statuto de la Asocio kiel unu el ĝiaj bazaj
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principoj. A nkoraŭfo je tio okazis an taŭ  nelonge, en 1971, kiam  
UneSko reviziis la konsu lta jn  rila to jn  kun  la N ereg istaraj O rgani- 
zaĵoj (NROj) kaj postulis de ili inform ojn p ri ilia sinteno al ap a rt-  
ismo kaj rasa  diskrim inacio.

P er la reunuiĝo estis inaŭgurita  la vojo al nova ideologia komp- 
reno. K on traŭe al la in te rm ilita  periodo, kiam  la Esperanto-M o- 
vado atenidis rekonon de Ligo de Nacioj, sed m em  neniam  oficiale 
subtenis ĝin, la postm ilita UEA proksim iĝis al la idealoj de UN 
kaj Unesko, konsekvence subtenas ilin  kaj p rezentas sian ku n - 
laboron ne n u r por solvi la lingvan  problem on, sed ankaŭ  per 
inda partopreno  en tiu j aktivadoj de UN, U nesko kaj aliaj spe- 
cialigitaj organizaĵoj, k iu j respondas al la  celoj kaj idealoj de la 
Esperanto-M ovado.
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ĈAPITRO 15

LANDAJ ORGANIZAĴOJ 

POR DISVASTIGO DE ESPERANTO

15.1 ENKONDUKAJ RIMARKOJ

Jam  en la frua tempo de Esperanto, la personoj parolantaj la Inter- 
nacian Lingvon organiziĝis en societoj kaj grupoj. La unua esperan- 
tista societo estis fondita en decembro 1888 en Nŭrnberg. Post tio 
baldaŭ formiĝis similaj grupoj en Ruslando, Bulgario, Hispanio, 
Francio, Britio, Aŭstrio-Hungario kaj en aliaj landoj. La ĉefa celo de 
tiuj grupoj estis diskonigi la novan lingvon, organizi kursojn, publi- 
kigi lernolibrojn, ebligi la praktikadon de la lingvo. Kun la tempo 
la grupoj larĝigis la programon de sia laboro kaj komencis dediĉadi 
ĉiam pli grandan atenton al la praktika utiligo de Esperanto en la 
plej vasta senco, nome al altigo de la kultura nivelo de sia mem- 
braro per organizado de prelegoj, literaturaj kaj artaj vesperoj, inter- 
ŝanĝado de prelegantoj kun aliaj landoj, fondado de bibliotekoj, 
internacia korespondado.

La lokaj Esperanto-societoj de unu lando kutime formis landan 
asocion, kies tasko estis kaj estas disvastigi la lingvon en la kadroj 
de la koncerna lando. En la sekvantaj sekcioj de tiu ĉi ĉapitro estas 
prezentitaj nur la plej esencaj faktoj pri la formiĝo kaj evoluo de 
la Esperanto-Movado en unuopaj landoj. Ili estas pritraktitaj en tri 
grupoj: landoj, kies Esperanto-organizaĵoj aliĝis al UEA; landoj, kies 
organizaĵoj aŭ komitatoj ankoraŭ ne aliĝis al UEA; aliaj landoj.

Por la plua sukcesa disvastigo de Esperanto necesis fondi ankaŭ 
internacian organizaĵon, kiu harmoniigus la tutan laboron kaj repre- 
zentus la Esperanto-Movadon en mondaj kadroj. Konciza analizo de
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tiu  klopodo estas prezentita en la an taŭa ĉapitro  de tiu  ĉi verko. Post 
diversaj provoj kaj, kelkfoje, eksperim entoj, fine, post la D ua M ond- 
milito, estis trov ita konvena organiza formo en la  reorganizita Uni- 
versala Esperanto-Asocio, kiu, kunligante en sia vasta  kadro la 
landajn  asociojn, la in ternaciajn  faka jn  kaj specialajn organizaĵojn, 
kaj la individuajn esperantistojn, estas hodiaŭ la supera reprezenta 
instanco de la neŭ tra la  Esperanto-M ovado. A1 la konstruado de la 
m oderna UEA kaj al ĝia nuna organiza struk tu ro  estas dediĉita 
Cap. 18.

15.2 LANDAJ ASOCIOJ ALIĜINTAJ AL UEA

15.2.1 Argentino
K arakterizaĵo  de la argentina Esperanto-M ovado estas la ofta 

kunlaboro de eksterlandanoj, ĉu enm igrintaj aŭ restan ta j dum tem pe 
en la lando. Pro la am asa enm igrado komence de tiu  ĉi jarcento, la 
unuaj esperantistoj estis preskaŭ ekskluzive eŭropanoj: Pola rifuĝinto 
Polasky korespondis kun Zamenhof, kaj la Anglo R ichard Sharpe 
(„Ro Ŝo”) lernis Esperanton en Buenos Aires. Sekve de la aktiveco 
de K atalunoj, i.a. D elfi Dalm au, la Movado ekfloris in te r 1908 kaj 
1910. D ekreto de la Edukm inistro  perm esis en 1909 la instruadon 
de Esperanto en publikaj lernejoj, vaste legata revuo aperigis kurson, 
kaj, krom  en Buenos Aires, fondiĝis grupoj ankaŭ en d iversaj aliaj 
urboj de Argentino. Laboristaj esperantistoj kolektiĝis en la grupo 
„Liberiga Stelo”.

Por certigi la sukceson de tr i korespondaj kursoj, fine de 1916 
fondiĝis A rgentina Esperanto-Asocio, kies aktiveco tam en restis lim i- 
gita al la ĉefurbo; pro tio en 1941 ĝi reorganiziĝis kiel Bonaera 
Esperanto-A socio. S am jare  fondiĝis Argentina Esperanto-Ligo  (AEL) 
dum  la unua kongreso en Rosario; prezidanto estis la Brito W ilfred 
Goodes, sekretario  la Jugoslavo Tibor Sekelj. En 1943 fondiĝis K ato- 
lika Esperanto-Asocio, i.a. helpe de la ĉina pastro Kao.

T ra tu ta  Latina Am eriko disvastiĝis lernolibro de Jorge Hess, 
ŭSabe usted Esperanto? (1956). En 1965 AEL establiĝis en p rop ra  
oficejo.

Ŝ tataj lernejoj nu r m alofte instruas Esperanton, sed la lingvo 
estas studobjekto en instru ista  institu to  en Rafaela, provinco Santa Fe. 
K rom e funkcias du korespondaj kursoj, i.a. A rgentina E speranto- 
Lernejo, agantaj ankaŭ ekster Argentino.

Viglan aktivecon disvolvas ekde 1966 la landa sekcio de TEJO, 
A rgentina Esperantista Ju n u la ra  Organizo, kies prezidanto D-ro 
Ruben Feldm an-G onzalez lanĉis la Program on Pasporto por ebligi 
ĉefam ilian interŝanĝon de diversnaciaj gejunuloj.
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La revuo Argentina Esperantisto neregule aperas ekde 1917. AEL 
nun havas 350 m em brojn.

15.2.2 Aŭstralio
Jam  en la ja ro  1889 Zam enhof notis la ricevon de leteroj el 

A ŭstralio, kaj en lia Dua A dresaro aperas la nomoj de la plej fruaj 
adep to j: D. G. Reinits kaj H erm an Ritz.

A nglalingvaj lernolibroj de Esperanto komencis disvendiĝi en 
M elbourne en 1906. Unu jaron  antaŭe John Booth fondis tie la unuan 
Esperanto-klubon (kun 79 membroj en 1907). Sekvis starigo de kluboj 
en Sydney (1909), P erth  kaj H obart (1911).

Aŭstralia Esperanto-Asocio, fondita en 1911 dum  kongreso en 
Adelaide, baldaŭ m alaktiviĝis; simile nova asocio, fondita en 1918. 
La nuna AEA, firm e organizita en 1937, havas proksim um e 370 mem- 
brojn, prizorgas libroservon kaj ekzam enojn, funkciigas inform an 
servon kaj ĉiu jare sendas delegitojn al la U niversalaj Kongresoj. 
Naciaj kongresoj okazas ĉiun duan jaron  ekde 1950.

Organo de AEA estas The Australian Esperantist (an taŭe La 
Suda Kruco, 1920— 1934, kaj La Rondo, 1940— 1957), ekde 1929 
redak tata  de F. R. Banham . M elburna Esperanto-Societo posedas la 
plej riĉan Esperantan  bibliotekon en A ŭstralio (1.100 volumoj).

P ri la instruado de la In ternacia Lingvo en lernejoj ne ekzistas 
leĝa preskribo; lernejestroj mem ra jtas decidi ĉu instru i ĝin aŭ ne. 
Sekve, Esperanto estas nu r sporade instruata; elstaras la altlernejo 
en Morwell, Victoria, kie la instruanto, Ivo M addern, vaste korespon- 
das per sonbendoj, diskoj ktp. kun aliaj m ondopartoj.

Ano de la diplom atia servo de A ŭstralio, am basadoro Ralph H arry, 
estis en 1967 elektita membro de la Honora P atrona Komitato de UEA. 
Vance Dickie, la M inistro pri Turismo, m alferm is la 18-an A ŭstralian  
Esperanto-K ongreson en januaro  1972.

15.2.3 Aŭstrio
P ri la problem o de internacia lingvo favore juĝis jam  dum la 

epoko de Volapŭk la lingvisto Hugo Schuchardt. Esperanto-M ovado 
sur la teritorio  de nuntem pa A ŭstrio estis fondita de redaktoro Johann 
Schroder (1869-1928), prezidanto de la unua klubo en Vieno (1902) 
kaj estro de Ligo de G erm anlingvaj Esperantistoj en la aŭstra - 
hungara regno (1908). De Schroder, Jean  Borel kaj la em inenta paci- 
fisto A lfred H erm ann Fried aperis la unuaj lernolibroj in ter 1903 kaj 
1906. Jam  en 1909 oni kalkulis 142 grupojn kaj 60 E speranto-inform e- 
jojn en la tu ta  regno. Du kongresoj okazis en Vieno (1910) kaj Graz 
(1913). A ŭstria K atolika Ligo E sperantista fondiĝis en 1912.
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Post la Unua Mondmilito la neŭ tra laj esperantistoj unuiĝis en 
1923 en A ŭstria  E speranto-D elegitaro , kies organo fariĝis Aŭstria  
Esperantisto (1924— 1938). La apogo de aŭ to rita to j m ontriĝis en 
diversaj formoj: en 1917 per la kreo de la unua lektorato pri Espe- 
ran to  en altlernejo, gvidata de Joseph Scham anek en la Teknika 
U niversitato de Vieno; en 1925 per la rekom endo de la G enerala 
Direkcio de Fervojoj al la fervojistoj lerni Esperanton kaj sam jare 
per la  fondo de Ŝ tata Ekzamen-Komisiono por Esperanto en elem en- 
taj lernejoj kaj gimnazioj (restarigita en 1946); en 1929 per la instalo 
de In ternacia Esperanto-M uzeo en Vieno. Ties direktoro Hugo 
Steiner (1878-1969) fariĝis en 1930 ankaŭ prezidanto de reorganizita 
A ŭstria Esperanto-A socio (AEA). En junio 1929 la M inisterio pri 
Instruado permesis la nedevigan instruadon de Esperanto en mez- 
lernejoj.

K arakteriza tra jto  de la Movado estis la disiĝo en frakcioj, de 
katolikoj, de socialistoj, de aliaj mondkonceptoj kaj eĉ interne de la 
„neŭtralu lo j”. N ur m alofte okazis kunlaboro en lingvaj dem andoj aŭ 
ĉe paŝoj al oficialaj instancoj. A parte signifa estis la agado de la 
laboristoj, unuiĝintaj en 1922, kies A ŭstria Laborista Ligo E sperantista 
— kun  sia organo La Socialisto (1926— 1934) — estis k u ltu ra  orga- 
nizo de la S ocialdem okrata P artio  kaj havis en 1933 53 grupojn  
kun 1.729 m em broj; ĝia ĉefa aktivulo estis F ranz Jonas (1899-1974), 
elkde 1965 P rezidento  de A ŭstrio. Sub la k o n traŭ p a rlam en ta  reĝim o 
de Dollfuss ĝi estis m alperm esita, sed la p lim ulto  de ĝiaj anoj en 
1936 rekolektiĝis en nova senpartia  Aŭstria Esperantista Federacio 
(AEF), dum AEA sub S teiner rezignis sian politikan neŭtralecon kaj 
kunlaboris kun la P atro landa Fronto. Post la nazia invado am baŭ 
organizaĵoj devis dissolviĝi; du em inentaj aŭstra j esperantistoj, Max 
Joseph Metzger kaj G ustav Weber, troviĝas in ter la viktimoj de la 
faŝisma teroro.

Tuj en 1945 refondiĝis superpartia AEF kun fakaj sekcioj de 
socialistoj, katolikoj kaj fervojistoj kaj A ŭstria Esperanto-Instituto. 
Hodiaŭ krom e agas sekcioj de instruistoj kaj junularo, kaj „Societo 
por In ternacia Interkom preniĝo”, kiu regule aperigas germ anlingvan 
inform servon pri Esperanto. Kolekti unuavice sim patiantojn celas 
ankaŭ konkurenca organizaĵo, fondita en 1967 sub influo de Steiner 
(,,Aŭstria Esperanto-M ovado”).

Lektoratoj pri Esperanto troviĝas en la U niversitatoj de Vieno 
kaj Innsbruck. Per dekreto de la 23-a de februaro 1968 la 
Federacia M inisterio por Instruado donis al Esperanto la pozicion 
de fakultativa instruobjekto kun po du lecionoj sem ajne; laŭ la 
instruplano oni povas instru i la lingvon en la 3-a kaj 4-a klasoj de
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N. Aleksiev (transprenanta altran- 
gan ŝtatan ordenon por BEA, en 
1968) jam longe prezidas la plej 
grandan landan asocion de UEA.

Maldekstre: M. Jaumotte elstaris 
en la belga Movado.
Sube: H. Steiner — sinonimo de la 
Internacia E-Muzeo en Vieno.

M.C. Noll dum pluraj jardekoj 
eslis la animo de la dana Movado.
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ĉeflernejoj (12-14jaraj infanoj). *
La ĉefepiskopo de Salzburg, Eduard M acheiner, ricevis komision 

de la ekleziaj aŭtoritato j en Romo ekzam eni kaj aprobi ĉiujn litu r-  
giajn teksto jn  en Esperanto.

Post k var kongresoj en Vieno, de UEA en 1924 kaj 1936, de SAT 
en 1925 kaj 1962, la aŭstria ĉefurbo gastigis en 1970 sukcesan 55-an 
U niversalan Kongreson, dum kiu la tradicia bonvolemo de la aŭto- 
rita to j al Esperanto ricevis plian unikan varia ĵon  per A lta Patroneco 
kaj la inaŭgura esperantlingva salutparolo de Prezidento Jonas.

15.2.4 Belgio
Fine de la pasin ta jarcento  la esploristo Charles Lem aire ekvarbis 

por Esperanto per paroladoj kaj gazetartikoloj, kaj en 1902 li per 
p ropra mono fondis la m onatan revuon Belga Sonorilo. G rupoj fon- 
diĝis en Bruĝo (1902), Gent, A ntverpeno (1903), Lieĝo (1904) kaj Bruselo 
(1907). Lem aire fariĝis la unua prezidanto de Reĝa Belga Ligo Espe- 
ran tista  (RBLE), kiu estis fondita en junio 1905. Sed en la lingva 
skismo de 1908 ne nu r Lem aire, sed proksim um e triono de la gvidantoj 
de RBLE transiris al Ido; la restin taj membroj elektis novan estraron 
kaj aperigis novan organon Belga Esperantisto.

Belga E speranto-Instituto, fondita en 1926, eldonis i.a. du volum ojn 
de Belga Antologio. En 1930 estiĝis F land ra  Ligo E speran tista  
(FLE), kiu organizis p rop ra jn  kongresojn  kaj eldonis Flandra Es- 
perantisto, krom e F land ra  E speran to-Institu to .

In ter la m ondmilitoj, pro la ekzisto de sufiĉe forta diversideologia 
pac-movado, m ultaj pacemaj kaj agemaj personoj pretis lerni Espe- 
ran ton  kaj aktiv i en la Movado, vidante en ĝi faktoron, kiu povas 
kunhelpi alporti mondpacon. Foje FLE havis pli ol sepdek grupojn, 
sole en la flandra parto. Sed post la Dua Mondmilito la Movado tiel 
malfortiĝis, ke necesis koncentri la restin tajn  fortojn. Komence de 
oktobro 1961 estis decidita la kunfandiĝo de RBLE kaj FLE al 
Belga Esperanto-Eederacio (B EF), k iu  oficiale ekfunkciis la 18-an 
de januaro  1962; fine de tiu jaro  ĝi havis 600 m em brojn. Aldoniĝis 
junu la ra  sekcio, Belga Esperantista Ju n u la ra  Organizo, kaj la p ri- 
zorgado de libroservo estis cedita al leĝe reg istrita  „Eldonejo-Librejo 
Sonorilo” en Bruĝo (1962). D um onata Sonorilo anstataŭ is la du 
ĝ istiam ajn  organojn.

* Eblas fari ŝtatajn ekzamenojn pri Esperanto antaŭ ekzamen-komisiono 
de la Ministerio pri Instruado. Dum la laborjaro 1971-72 la lingvo 
estis instruata en la Pedagogia Instituto de Vieno al 15 instruistoj, 
krome en sep klasoj de kvin lernejoj en Vieno kaj en kelkaj klasoj 
en Graz.
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BEF havas tr i sekciojn, ĉiu kun propra estraro: nederlandlingvan, 
franclingvan, kaj bruselan. Super tiuj funkcias kom una estraro, kies 
unua prezidanto fariĝis M aurice Jaum otte  (1899-1970) — unu el la 
plej e lstara j personoj de la belga Movado kaj de 1964 ĝis 1969 estra r- 
ano de UEA.

Specife belga laborista Movado neniam  ekzistis, ĉar la F landroj 
kaj Valonoj kunlaboris en la nederlandlingvaj resp. franclingvaj 
laboristaj Esperanto-asocioj. Belgio gastigis tr i U niversalajn Kon- 
gresojn, en A ntverpeno (1911 kaj 1928) kaj Bruselo (1960), kaj same 
tr i SAT-Kongresojn, en Bruselo (1924 kaj 1938) kaj G ent (1961); in ter 
1951 kaj 1963 el la dek unu  Beneluksaj Esperanto-K ongresoj kvin 
okazis en belgaj urboj.

La Instrum inisterio  deklaris en 1963, ke la instruado de Esperanto 
in ter „kromaj kurso j” ne estas m alperm esita, t.e. ke lernejestro  ra jtas  
enkonduki la lingvon laŭ sia propra iniciato. En 1968 la M inisterio 
precizigis, ke iu norm ala aŭ perfektiga lernejo, m alferm ante kurson 
de E speranto-instruado por estontaj instruistoj, povas peti de la 
m inistro  agnoskon de tiu  kurso kaj de la diplomo disdonota post cel- 
konform a ekzamenado. Oni aldonis, ke tiu  konsentita agnosko povos 
esti konsiderata kiel ĝenerala oficialigo, valora por aliaj similaj 
lernejoj. En 1968 la unua kurso estis m alferm ita en la Lieĝa Supera 
Pedagogia Lernejo. En 1971 nova nederlandlingva versio de la kurso 
„Esperanto program ita” altiris pli ol 800 kursanojn.

Por sia ku ltu ra aktiveco BEF ricevas subvencion de la belga ŝtato. 
La rektoro de la konata Eŭropa Kolegio en Bruĝo, H endrik Brugmans, 
salutadresis In ternacian  Esperanto-K ongreson en A ntverpeno (prin- 
tempo 1972), kies preskaŭ 500 partoprenantoj el 14 landoj akceptis 
rezolucion kontraŭ  lingva diskriminacio.

15.2.5 Brazilo
P ri Esperanto unuafoje atentigis grava revuo en 1898. En 1904 

H achette aperigis portugallingvan eldonon de la lernolibro de Cart, 
Primeiras Ligoes de Esperanto, en traduko  de A ntonio Caetano 
Coutinho (1879-1970). O rganizita movado komenciĝis du ja ro jn  poste 
per la ekapero de Esperanto-kluboj en diversaj urboj (la unua en 
Campinas). Krome, en 1906 m inisteria dekreto deklaris Esperanton 
k lara  lingvo en telegrafio. Dum la Unua Kongreso, en julio 1907, 
estis fond ita  B razila Ligo E speran tista  (ekde 1949: Brazila Esperanto- 
Ligo), k iun  prezidis ĝis 1909 la em inenta verk isto  E verardo B ack- 
heuser, poste ĝis 1946 A lberto  C outo-Fernandes. En 1913 unuaj 
leĝoj perm esis la nedevigan instruadon  de E speranto en lernejoj.

Tamen, post 1916, pro la m ilitaj m alfacilaĵoj kaj la fermo de la 
E speranto-fako de H achette — kio rarigis E sperantajn  librojn ĉe la
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librovendejoj — la brazila Movado travivis longtem pan stagnadon. 
K vankam  BLE estis rekonita kiel societo de publika utilo (1921) kaj 
surbaze de parlam enta decido (1922) ricevis ja ran  subvencion, ĝi 
preskaŭ m ortis ĝuste pro la troa fido al registara patronado kaj la 
m anko de p rak tika  apliko de la lingvo. M alm ultaj landoj havis tiom da 
leĝoj, dekretoj kaj decidoj favoraj al Esperanto; la Oka kaj Naŭa 
Kongresoj en 1926 kaj 1936 ĝuis ĉian apogon de la aŭtoritatoj, sed 
la partoprenantoj apenaŭ parolis la lingvon.

Revigliĝo okazis n u r en 1937, kiam  — dank’ al iniciato de Ismael 
Gomes Braga (1891-1969) — Brazila Spiritism a Federacio transpren is 
la eldonadon de novaj lerno- kaj legolibroj, ankaŭ hispanlingvaj por 
cetera Latinam eriko. Sekvis naciaj kongresoj kun pli granda parto- 
preno ol antaŭe, estis eldonitaj poŝtm arkoj kun Esperanta temaro, 
kaj pluraj sciencaj kaj ku ltu ra j kongresoj rezoluciis favore al Espe- 
ranto.

Tre grava estis la fondo (en 1951) de K ultura K ooperativo de 
Esperantistoj, kiu nun, interalie, subtenas propran eldonejon kaj 
organizas ĉ iu jara jn  sem inariojn. Same reliefa estis la kreo (en 1965) 
de E speranto-kurso ĉe la Federacia U niversitato de Ceara. Post 
kelk jara aktiveco sur loka nivelo, en 1967 estis fondita Brazila Espe- 
ran tista  Ju n u la ra  Organizo (BEJO), kiu aliĝis al TEJO. Ĉiusem ajne tri 
radiostacioj elsendas en la In ternacia Lingvo. E1 pluraj periodaĵoj 
m enciindas la trim onataj Brazila Esperantisto kaj Impulso, organoj 
de BEL resp. BEJO. BEL kaj kelkaj el la 30 lokaj societoj estas reko- 
n ita j kiel institucioj de publika utileco; kelkaj societoj ricevas sub- 
venciojn. A nstataŭ  BEL, ekde 1973 K ultu ra  Kooperativo de E sperantis- 
toj estas Landa Asocio de UEA por Brazilo.

15.2.6 Britio
La unua esperantisto  estis R. Geoghegan, Irlandano, kiu kores- 

pondis kun  Zam enhof jam  en novem bro 1887. La unua societo estis 
fondita en Keighley en novembro 1902. En novembro 1903 aperis 
la unua b rita  E speranto-gazeto, The Esperantist, kaj en oktobro 
1904 estis fondita Brita Esperanto-Asocio (BEA) kun 20 grupoj. 
La m em braro daŭre kreskis kaj atingis 3.030 en 1946, sed m alkreskis 
ĝis 1962, kiam  la anoj nom bris 1.369. BEA posedas propran domon 
en Londono, dungitan  sekre tarion  kaj u n u -du  dum tem pajn  helpan- 
tojn. En la sam a konstruaĵo  troviĝas la granda Biblioteko de BEA, 
k iu  havas pli ol 30.000 librojn, lib re to jn  kaj broŝurojn. La organo 
de BEA estas The British Esperantist, regule aperan ta , p le jp a rte  
ĉium onate, ekde januaro  1905.

Ekzistas kelkaj tre  aktivaj fakaj organizaĵoj, in ter ili SATEB („SAT 
en B ritio” ), Asocio de E speran to -Instru isto j (ETA) kun  230 m em -
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broj, FBCE (sekcio de KELI), kies m em braro kreskis de 72 en 1960 
ĝis 155 en 1966, kaj Ju n u la ro  E speran tista  B rita , fondita en 1959 
de H um phrey Tonkin, kun  sia organo Kial Ne? In te r la lokaj g ru- 
poj elstaras pro sia alta nivelo la Londona E speranto-K lubo. Espe- 
ran tlingvaj diservoj okazas regule en kvar urboj ĉium onate.

B ritaj K ongresoj de E speranto okazas ĉ iu jare dum  Pasko aŭ 
Pentekosto. La 52-a Kongreso en M anohester (1968) havis la reko r- 
dan nom bron de 459 p a rto p ren a n to j; la  53-a unuafoje okazis ekster 
la lando, en D ublin (Irlando). Sep U niversalaj K ongresoj okazis 
en britaj urboj: Kembriĝo (1907), Edinburgo (1926), Oksfordo (1930), 
Londono (1938), B ournem outh  (1949), H arrogate (1961) kaj Lon- 
dono (1971).

En 1930 D -ro  John  B uchanan testam entis 4.000 pundojn  al la 
U niversitato  de Liverpool por la instruado de Esperanto. Prof. W. 
E. Collinson iĝis la unua lektoro. En 1949 la Edukm inistro  deklaris, 
ke li estas nek por ne'k k o n traŭ  la instruado de Esperanto en 
lernejoj. Ĉar la decido sekve apartenas al la le rne jestro j, nun- 
tempe nu r en ĉ. 22 lernejoj Esperanto estas in strua ta ; krom e en 
15 vesperaj institutoj al plenkreskuloj. Ekde 1965 ekzistas ŝtata 
ekzameno p ri Esperanto  en la kadro  de la Certificate of Secon- 
dary Education aranĝoj, por le rnejanoj, kiuj studis dum  m inim um e 
kvin jaro j en iu duagrada lernejo . Krome, la Reĝa Societo de 
A rtoj regule ekzam enas pri Esperanto  en tri gradoj; la unua ekza- 
m eno okazis en 1931.

BBC lastatem pe pli ofte m enciis la In ternac ian  L ingvon kaj 
okazigis te levidajn in terv juo jn  kun reprezentantoj de la Esperanto- 
Movado. G ravaj eldonejoj aperigis Esperanto-librojn, ekz. lernolibron 
(en tri eldonoj) kaj vo rtaron  en la  serio Teach Yourself, biografion 
Zamenhof de M arjorie Boulton, Ni parolu Esperanton kaj Secondary 
School Esperanto. En 1967 fondiĝis The Norwich Jubilee Esperanto 
Foundation, al k iu  jam  en 1969 estis donacitaj pli ol 3.000 pundoj. 
Oni celas atingi kap italon de 10.000 pundoj. Elspezebla estas nu r 
la interezo — por kuraĝiĝi gejunu lo jn  perfektiĝ i en la lingvo.

K vankam  la m em braro de BEA estas nur ĉ. 1.500 (en 11 fede- 
racio j), oni taksas, ke alm enaŭ 3.000—4.000 B ritoj ĉ iu jare eklernas 
Esperanton.

Sociologiaj esploroj pri la m em broj de BEA, ekde 1968 farita j 
de D-ro P eter G. Forster (Universitato de Hull), havis i.a. jenajn  
rezultojn: la britaj esperantistoj tre  m ulte superreprezentiĝas en 
la pli a ltaj sociaj tavoloj; 40,5%, de la B EA -m em braro  profesie 
ak tiva  havas profesiojn en la klaso de liberaj profesiuloj, in stru is- 
toj, teknikisto j kaj artis to j, kon traŭ  nu r 9,6°/o de la  tu ta  b rita  
popolo. Sekve, la tipa profesio de m em bro de BEA estas instru isto
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aŭ oficisto. Evidentiĝis, krom e, ke la b rita j paro lan to j de Espe- 
ran to  pli em as voĉdoni por m aldekstra j ol por dekstra j partio j. 
9°/o estas vegetaranoj; ili same kiel la adeptoj de Labor-Partio , 
m alplej ink linas akcenti la p rak tik a jn  avan taĝo jn  de la In ternac ia  
Lingvo, m ulte pli favorante la idealon de homa frateco kaj paco 
per Esperanto. S im ilaj esploroj p ri la m em braro  de aliaj Landaj 
Asocioj ĝis nun  ne estis fa rita j, sed kredeble ili m ontros, ke la 
ekzem plo de B ritio ne estas un ika, eĉ se nu r tem us pri la meza 
aĝo de la m em broj: Forster konstatis, ke preskaŭ unu kvarono de 
la BEA -anoj estas en la  kategorio  de 60-jaruloj.

15.2.7 Bulgario
La unuaj esperantistoj en B ulgario aperis jam  en 1888, lernante 

laŭ la lernolibro por Rusoj de Zam enhof. En 1889 estis fondita la 
unua societo en Sofio; Miloslav S. Bogdanov eldonis lernolibrojn por 
Bulgaroj kaj fondis la duan E speran tan  gazeton en la mondo, 
La Mondlingvisto, tam en ne longvivan.

P li sukcesa estis Ĥ risto Popov, la  in te lek ta  gvidanto de la frua  
periodo de Esperanto en Bulgario, kiu komencis varb i ĉ. 1897.

En 1906/07 kom enciĝis rivaleco in te r la urboj Sofio kaj Veliko 
Tarnovo, k iu  sam tem pe estis d ispu to  in te r  du  p refero j: la  scienca 
flanko de la  lingvo kaj la agado en la am asoj. La grupo en V eliko 
Tarnovo, la „lulilo de E speranto en B ulgario”, okazigis en 1907 la 
unuan  tu tlan d an  kongreson, dum  kiu  fondiĝis B ulgara E speran tista  
Ligo (de 1912 B. E. Societo). Ĝia organo estas de 1919 Bulgara 
Esperantisto, hodiaŭ aperan ta  en eldonkvanto  de 3.800 ekzem pleroj.

Post nova nom ŝanĝo (Bulgara Esperantista Asocio, 1926) estiĝis 
in te rn a  batalo, -kun personaj m alkonkordoj, politikaj tra jto j kaj 
financa krizo. V iglan aktivecon disvolvis L aborista  E speran to- 
Asocio, fondita en 1930, ĝis sia likvidiĝo en 1934.

O ficiala su-kceso estis sperteb la jam  en 1912, kiam  la M inisterio 
de In struado  rekom ehdis al ĉiuj lernejo j la le rno lib ron  de K resta- 
nov, kaj en 1921 E speranto estis enkonduk ita  k iel nedeviga fako en 
m ezlernejojn . Periodo de m alfavoro regis in te r 1928 kaj 1931, kiam  
la lingvo estis denuncita k iel ,,kaŝilo de neperm esita propagando 
de politikaj ideoj in te r la  gim nazianoj”, kaj ankaŭ poste m ultaj 
esperantistoj estis suspektataj, eĉ arestita j pro ,,kontraŭŝtata” agado 
kaj m ortigitaj kiel partizanoj dum la milito. En 1942 ĉesis aperi la 
revuo; esperantlingvaj radio-elsendoj estis nuligitaj sub germ ana 
prem o.

BEA repren is sian agadon dum  la U nua L ibera Kongreso en 
septem bro 1945 en Sofio kaj i.a. eldonis kunlabore kun  aliaj bal-
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kanlandaj Esperanto-asocioj la revuon Internacia Kutturo. Seninter- 
rompe funkcias de 1945 Bulgara Esperanto-Kooperativo.

Dum la pasintaj 15 jaroj BEA evoluis al unu el la plej fortaj 
landaj asocioj de UEA — kun entute pli ol 5.000 membroj kaj ĉ. 
200 lokaj societoj. Gravan antaŭenpuŝon donis la 48-a Universala 
Kongreso en Sofio en 1963. Lige kun sia 60-jara jubileo, BEA 
ricevis altan ŝtatan ordenon pro sia popolutila kultura-gado.

La Junulara  Sekcio elstaras per siaj Festivaloj (la 10-a okazis 
en 1971). Sub la aŭspicioj de la Nacia Teatro „Ivan Vazov” geak- 
toroj organiziĝis kiel Bulgara Esperanto-Teatro. La Fremdlingva 
Eldonejo aperigis plurajn librojn kaj revuon Nuntempa Bulgario 
(1957—70); de 1964 ĝis 1968 aperis luksa turism a revuo Ripozoj.

Pri la instruado de Esperanto en lernejoj eikzistas oficiala stud- 
programo. Esperanto-instruistoj ricevas ĉiun helpon de la re- 
gistaro, kaj la lingvo estas instruebla kiel fakultativa objekto. Ĝi 
estas instruata oficiale en la Sofia Ŝtata Universitato, en kelkaj 
superaj institutoj kaj mezlernejoj, krome — ekster la lerneja pro- 
gramo — en unuagradaj lernejoj. En 1971, entute 2.378 lernantoj 
studis Esperanton en 121 kursoj kaj klasoj, kaj kursojn organizitajn 
de la lokaj societoj partoprenis pli ol 2.000 personoj. Okazas ankaŭ 
specialaj seminarioj por instruistoj.

Fine de 1971 BEA interkonsentis kun la Komitato de Turismo 
pri eldonado de turismaj broŝuroj en Esperanto.

15.2.8 Ceĥoslovakio
La unuan lernolibron por Ĉefioj eldonis en 1890 F. V. Lorenz, 

tamen Movadon iniciatis lernolibro de Th. Ĉejka (1900). En 1901 
estis fondita klubo en Brno, en 1902 en Praha. Bohema Unio Espe- 
rantista kaj Bohema Asocio Esperantista, fonditaj en 1908, unuiĝis 
en 1920 en Ĉefioslovaka Asocio Esperantista, kiu en 1936 reorga- 
niziĝis al Esperanto-Asocio en ĈSR (EAĈSR). Likvidita en 1940 
de Gestapo, dum la germana okupo, kaj revivigita en 1945, EAĈSR 
gvidis la Movadon sur la plej altan ŝtupon de la ĝisnuna evoluo.

En 1949 estis en ĈSR 4.705 organizitaj esperantistoj (EAĈSR 
3.955, Slovaka Esperanto-Societo, fondita en 1945, 750). Miloj da 
homoj lernis la Internacian Lingvon, m algraŭ plena manko de 
lernolibroj. Pli ol 4.000 radio-elsendoj okazis de 1945 ĝis 1950, el 
P raha  du ĉiutage; inter ili la ,,Verda Stacio” prezentis kul- 
m inajn verkojn de la nacia kulturo. T ri-kvar someraj kursoj okazis 
ĉiujare, de 1952 'ĝis nun almenaŭ po unu somera Esperanto-tendaro. 
La kongreso de EAĈSR en Brno (1950) atingis rekordan ĉeeston: 
1.000 personoj. La Ministerio pri Informado havis Esperanto-subsek-
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cion kaj financis la eldonadon de la  periodaĵo  Esperanto-Servo  
(5.000 ekz.) kaj de broŝuroj. La Asocio posedis oficejon kun  sa la j- 
ra ta j oficistoj. „ĉefioslovakio estis la plej fo rta  bazo de Esperanto  
en la tu ta  m ondo”, konstatis pri tiu  periodo L. K okeny.

P arale le  kun  aliaj o rien taj landoj sekvis periodo de m alfavoro. 
En 1950 EAĈSR eksiĝis el UEA, en 1951 ĉesis aperi ĝia organo 
Esperantista, bonege red ak tita  de D -ro  St. K am ary t, kaj en 1952 
EAĈSR kaj SES estis likv id ita j. Ea Movado restis sen centro. Lokaj 
grupoj transiris  en ku ltu rk lu b o jn  de la sind ikata m ovado aŭ en 
lokajn  k le riga jn  instituciojn.

In te rg ru p a  alktiveco tam en daŭris p lu  — per regionaj kunvenoj, 
som eraj tendaroj kaj landaj ju n u la ra j renkontiĝoj. M irinde ak tiv i- 
ĝis la junu laro , entuziasm a kaj oferem a, kun  35 grupoj en 1952 kaj 
centro en Opava. R udolf B urda, la patro  de M ondpaca E speran- 
tis ta  Movado, sukcesis helpi per sia Pacdefendanto revekiĝon de 
Movado en aliaj socialismaj landoj. De 1955 ĝis 1957 funkciis neo- 
ficiala T u tŝta ta  K onsulta K om itato, de 1959 ĝis 1969 gvidis la 
M ovadon Ĉefioslovaka E speranto-K om itato , s ta rig ita  per m inis- 
te ria  dekreto  ĉe K leriga Institu to  Praiha. Ĝi eldonis la periodaĵon 
Zpravy  (In form oj). R icevinte perm eson en 1968, en m arto  1969 
fondiĝis Ĉefia Esperanto-Asocio (1.440 m em broj), k iun  sekvis Asocio 
de Esperantisto j en Slovaka Socialism a Respubliko. A m baŭ kreis 
en la sam a ja ro  Ĉeĥoslovakian E speran to-F ederacion  en form o de 
labora kaj rep rezen ta  kom itato. En 1970 ĈEA aliĝis al UEA. Ĝia 
membronomibro kresk is de 1.825 en 1970 al 2.349 en 1971. Ju re  
ligitaj al ĈEA estas 32 societoj; krom e, ekzistas 63 E speran to- 
rondetoj en la ĉefia parto  de Ĉeĥoslovakio. La organo de ĈEA 
estas Starto.

En Slovakio, am askom unikiloj m ontris sin favoraj al Esperanto. 
La S lovaka Televido preparis E speran to-kurson  por 1972.

El in ternaciaj aranĝoj okazintaj en Ĉeĥoslovakio estas m enciindaj 
la 13-a UK en P ra h a  en 1921, dum  kiu  estis fondita SAT, kon- 
ferenco „Paco per L ernejo” en 1927 kaj IK U E-K ongresoj en 1929 
kaj 1936.

15.2.9 Danlando
La unua lerno libro  por Danoj aperis en 1890, sed ĝi restis 

apenaŭ konata. P a tro  de la dana Esperanto-M ovado estis F rederik  
S keel-G i0rling  (1876—1910), ai k iu  oni dankas vo rtaron  (1904), 
le rno lib ron  (1906) kaj lanĉadon de granda v arb -kam pan jo  (1907). 
En 1906 estis fondita  Societo de Danaj Esperantisto j, sekvata en 
1908 de Centra Dana Esperantista Ligo (CDEL). La sam an ja ron
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eka'ktivis K onversacia E speran tista  K lubo en Kopenhago.
K vankam  em inenta dana lingvisto, O tto Jespersen, transiris de 

E speranto  al Jdo (kaj en 1928 al sia p rop ra  pro jek to  N ovial), la 
m em broperdo sekve de la  lingva skism o de 1907/08 ne superis 
en Danlando tiun, k iun tiutem pe spertis aliaj landoj.

En 1928 CDEL kom encis eldoni sian organon Dansk Esperanto 
BLad, k iu  lasta tem pe evoluis al bone red ak ta ta  landa bulteno. Dum 
ĉ. kvardek  ja ro j senĉese okazis korespondaj kurso j; ilia prizorgo 
troviĝas en la  m anoj de D ana E speran to -Institu to , k iu  en 1969 
ricevis perm eson nomi sin „ŝtate ko n tro la ta”. Ĉ iu jara institucio 
fariĝ is la feriaj kursoj gvidataj de L. Friis.

Jam  en 1930 danaj aŭ to rita to j d istribu is al eksterlando  film on 
k u n  esperan tlingva teksto, kaj post la m ilito estis eldonitaj inform aj 
broŝuroj pri D anlando kaj subvenciitaj Dana Antologio (1961) kaj 
specialaj kajeroj de Norda Prismo. CDEL — kun  ĉ. 700 m em broj — 
atingis dum la lastaj 15 ja ro j konsiderindajn  rezu lto jn  ĉe m inistro j, 
aliaj gvidaj politikistoj kaj ŝtataj instancoj. En 1968 ĝi lanĉis in ten- 
san inform agadon ĉe 3.000 personoj en ŝlosila pozicio por havigi 
oficialan danan  sintenon en la m onda lingvo-problem o. K uraĝiga 
signo estas, ke la kongreson en Roskilde (1970) m alferm is per 
apoga parolado la K ultu rm in istro , K. H elveg Petersen . L ia m inis- 
terio  per subvencioj subtenis la agadon de CDEL.

D ana Laborista Esperanto-A socio estis fondita en 1935, k iu  kun- 
laboras kun  SAT. E1 ĝiaj vicoj venas i.a. la sem patologo P au l N eer- 
gaard , kiu p lurfo je aplikis E speranton en sia fako kaj en 1949 
k reis la  revuon Esperantologio. K rom  tri SA T-K ongresoj, en 1939 
en Kopenhago kaj en 1947 kaj 1960 en A arhus, en la  ĉefurbo okazis 
du U niversalaj Kongresoj, en 1956 kaj 1962 (lige kun  tiu  la Unua 
In ternac ia  K onferenco pri la L ingva Problem o en la Scienco). 
Ekzistas ne m alpli ol ses E speran taj eldonejoj: KOKO, Dansk Espe- 
ranto Forlag, L ibroservo de CDEL, L ibroservo de DLEA, M artinus- 
Institu to  kaj la avangarda tk  (Torben Kehlet), nun aĉetita de UEA.

En 1971 form iĝis ak tiva ju n u la ra  grupo. En tio grava faktoro 
estis tu ttaga sekretario , k iu  tiam aniere faris  sian servon kiel m i- 
litrifuzanto.

15.2.10 Finnlando

U nu el la unuaj esperantisto j, de 1891, estis la em inenta lingv- 
isto G. J. R am stedt (1873— 1950). E speranto  enpenetris F innlandon 
tra  Svedio, la unuaj kluboj fondiĝis fine de la pasin ta  jarcento , kaj 
en 1904 aperis la unua lernolibro . En 1907 estis fondita Esperanto- 
Asocio de Finnlando (EAF), sed en 1914 la rusaj aŭ to rita to j m al-
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permesis, kune kun ĝi, ĉiujn kulturajn  asociojn.
Post la liberiĝo de la lando, en 1918, la Movado tuj revigliĝis. 

Pluraj kursoj okazis en la Universitato de Helsinki. De 1920 aperas 
la revuo Esperanta Finnlando. Fondita en 1921, Esperanto-Instituto 
de Finnlando, kiu poste servis kiel sola ligilo inter diversaj Espe- 
ranto-organizaĵoj, ricevis en 1922 — lige kun la 14-a Universala 
Kongreso en Helsinki — konsiderindan ŝtatan subvencion, kiu daŭris 
en la sama alteco ĝis 1932. En 1923 estis fondita Finna Laborista 
Esperanto-Asocio; malamikoj de Esperanto sukcesis dum kelkaj 
jaroj veki ĉe granda publiiko suspektojn pri uzo de la lingvo en la 
servo de vasta komunisma propagando. Aliflanke, en 1928 la registaro 
deklaris sin preta al kunlaboro por enkonduki la instruadon de 
Esperanto kiel ,,praktika helpa lingvo por la internaciaj rila to j”.

Depost 1965 EAF estas la centra organizaĵo de ĉiuj finnaj esper- 
antistoj. Apud ĝi ankoraŭ funkcias Fondumo Esperanto, fondita 
en 1955 de Vilho Setala, kiu transprenis en 1967 la taskojn de la 
Instituto kaj eldonas la revuon.

De 1958 ĝis 1963 estis farita  en mezlernejo en Somero kvinjara 
eksperimento pri Esperanto kiel unua fremda lingvo, kun tre bona 
rezulto. Tamen restis la regulo, ke Esperanto povas esti instruata 
en lernejoj nur fakultative ekster la oficialaj horoj. Lernolibro de 
Setala, Privilegia vojo al lingvoscio (1959), ricevis legantojn ankaŭ 
en aliaj landoj, dum la plej nova lernolibro, Via dua lingvo, de 
Veli Kolari, estis uzata por la unua Esperanta kurso en Finna Radio.

En 1969 denove okazis Universala Kongreso en Helsinki, post kiu 
la agado iom vigliĝis, precipe sur loka nivelo. Kun Pollando kaj 
la skandinaviaj landoj okazis pli forta kunlaboro per interŝanĝo de 
materialoj kaj reciprokaj vizitoj. Laŭ la invito de la Universitatoj 
de Turku, Tampere kaj Jyvaskyla, la Prezidanto de UEA, Prof. 
Lapenna, faris sukcesan fakan prelegvojaĝon en Finnlando en 1971, 
pri kiu vaste raportis la radio kaj gazetaro.

15.2.11 Francio
La unuaj paŝoj estas ŝuldataj al individuoj, Louis de Beaufront 

(1888) kaj Gaston Moch (1889), sed la unuan grupon — en Lou- 
hans — fondis en 1897 Gabriel Chavet. De Beaufront anoncis en 
januaro 1898 la fondon de Societe pour la propagation de l’Espe- 
ranto (SPPE), kiu konsistas nur el individuoj. En 1901 Carlo Bour- 
let, kiel prezidanto de la pariza grupo, havigis al tiu kunvenejon en 
La Sorbonne, sidejon en Touring C^ub kaj iniciatis kunlaboron kun 
la eldonejo Hachette; transform i SPPE en federacion de grupoj li 
ne atingis, sed en 1904 ĝi ŝanĝis sian nomon al Societo Franca por
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Propagando de Esperanto (SFPE).
En 1904 okazis en Calais kunveno de ĉ. 120 diversnaciaj espe- 

rantistoj. Tiu sukceso instigis la advokaton Michaux en Bulonjo-ĉe- 
Maro organizi la Unuan Oficialan Kongreson (1905). En la sama 
jaro fondiĝis Societo Esperantista por la Paco (sub Moch), Presa 
Esperantista Societo (sub Th. Cart), Liberecana Grupo Esperantista, 
la unua Esperantista Konsulejo en Reims kaj Grupo de Esperan- 
tistaj Komercistoj en Parizo. La franca ĉefurbo, kun la Centra Ofi- 
cejo de Sebert, restis centro de la internacia Esperanto-Movado ĝis 
1914.

En 1907 SFPE havis 2.900 membrojn, sed ekzistis 91 grupoj, 11 
filiigitaj kaj 80 senidependaj. Nur en 1911, sub la impreso de la 
Idbkrizo, SFPE fariĝis federacio kaj atingis en plena prospero dek- 
mil membrojn. La saman jaron laboristoj kolektiĝis ĉirkaŭ sia 
revuo Le Travailleur Esperantiste, kaj en 1914 fondiĝis Franca 
Laborista Esperanto-Unuiĝo.

Dum en 1919/20 SFPE reformis sin kiel societon de individuoj, la 
laboristoj definitive apartiĝis de la neŭtrala Movado. Parizo iĝis 
unu el la centroj de SAT kaj en 1933 ĝia ĉefsidejo. Deziresprimo 
de la Scienca Akademio rekomendis en 1921 la disvastigon de Es- 
peranto; komenciĝis efika agado en komercaj medioj. En 1923 
SFPE estis aliformigita en unuiĝon de grupoj, kaj estis kreita Fe- 
deracio Esperantista Laborista por la franclingvaj regionoj, kiu en 
1932 havis ĉ. 900 membrojn. En 1933 G. W aringhien fondis Francan 
Esperanto-Instituton. En 1937 francaj SAT-anoj reorganiziĝis en 
SAT-Amikaron, kiu ĝis hoidiaŭ eldonas samnoman bultenon. Pro 
la eksplodo de la Dua Mondmilito nur mallongan efikon havis cir- 
kulero de Jean  Zay, Ministro pri Nacia Edukado, kiu en 1938 re- 
komendis la nedevigan instrukdon de la lingvo en publilkaj lernejoj.

La provon reunuecigi la francan Movadon en federaciaro, Unuiĝo 
Esperantista Franca (1949), sekvis plena dissplitiĝo pro personaj 
ĵaluzoj kaj politika fanatikeco. Peticio en 1957 rikoltis la apogon de 
kvin rektoroj, 6 inspektoroj, 45 profesoroj, 8.198 instruistoj, 8 membroj 
de Franca Instituto kaj 55 deputitoj kaj senatanoj. Depost 1962 re- 
multiĝis kursoj en porinstruistaj seminarioj kaj diversgradaj lernejoj, 
kaj la Kultur-Domo de Kastelo Gresillon (kooperativo) komencis 
ĉiujare okazigi kulturan semajnon. Tamen, klopodoj de la renovigita 
Unuiĝo Franca por Esperanto (1962) havigi al la Unuiĝo la  pozi- 
cion de „Societo de publika utileeo” estis denove, pro politikaj 
kaŭzoj, m alakceptitaj de la  registaro en 1966. Gazetara fako komen- 
cis modelan informan agadon en 1967. Ĵurnalistoj de Le Figaro 
aŭ aliaj francaj gazetoj estas jam  kutim a vidaĵo dum Universalaj 
Kongresoj.
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Laŭ la nuna stato, UFE estas tu tlanda federacio, kiŭ konsistas el 
regionaj federacioj de grupoj kaj el fakaj asocioj. Ĝi estas akceptita 
de la M inisterio p ri Klerigo kiel „kultura asocio” (1950) kaj estas m em - 
bro de la F ranca K om itato de N eregistaraj O rganizaĵoj en rilatoj kun 
UN kaj Unesko (1959). F ranca Esperanto-Instituto, jam  de 1946 ko- 
m una organo de UFE kaj SAT-Amikaro, liveras kvin kategoriojn 
de atestoj, de elem enta grado ĝis diplomo p ri altaj E sperantaj 
studoj. De 1908 aperas p li-m alp li regule Franca Esperantisto.

E1 pluraj kongresoj, m enciindaj estas la U niversalaj en Parizo 
(1932 kaj 1950) kaj en M arseille (1957) kaj tiuj de SAT en Parizo (1935, 
1949 kaj 1971). En 1969 UFE organizis kom unan kongreson kun 
G erm ana Esperanto-Asocio en Strasburgo.

En 1971 oni instru is E speranton en 27 lernejoj al 350 lernantoj 
kaj en 44 publikaj kursoj al 340 personoj; la Institu to  disdonis 240 
diplomojn.

15.2.12 Germanio, Federacia Respubliko

G randan parton  de siaj unuaj adeptoj Zam enhof trovis in te r G er- 
manoj. En 1888 Leopold Einstein organizis en  N ŭrnberg la unuan  
Esperantan  Klubon (de eksvolapukistoj), kaj en la sam a urbo aperis 
la revuo La Esperantisto, kies kosto jn  dum  tri ja ro j (1892— 94) 
kovris W. H. Trom peter. La vera iniciatinto de Esperanto-M ovado en 
Germanio tam en estis la Sviso Jean  Borel, kiu fondis en 1903 E speranto- 
grupon en B erlino; la eldonejo M oller & B orel p retig is la  p lej urĝe 
bezonatan  m ateria lon  por varbado kaj m em lernado. En m ajo 1906, 
dum  kunveno en Braunschvveig, estis fondita  G erm ana E speran tista  
Societo, k iu  tr i ja ro jn  poste ŝanĝis sian nom on al Germana Esperanto- 
Asocio (G EA ). Jam  en 1908 oni kuraĝis inv iti U niversalan  K on- 
greson, k iu  sukcese okazis en D resdeno kaj al kies postefikoj i.a. 
aparten is la starigo  de Saksa E speran to -Institu to . Okaze de la nacia 
kongreso en Lŭbeck (1911) unuafo je aperis la kongresa festbroŝuro  
Esperanto ein Kulturfaktor. Ĝis la U nua M ondm ilito GEA atingis 
4.260 m em brojn en 179 grupoj, G erm ana Laborista Esperanto-Asocio 
(fondita en 1911) ĉ. 1.500 m em brojn en 70 grupoj.

Post la milito Germanio evoluis al unu el la plej fortaj bastionoj 
de la In ternacia Lingvo. La registaro favoris la Movadon kaj instruk- 
ciis al la lernejaj aŭtoritato j ĉiel ebligi la — faku lta tivan  — instrua- 
don de Esperanto. E speranto-Institu to  por la G erm ana Regno, ekde 
1923 kontrolata de la M inisterio pri In ternaj Aferoj, zorgis p ri la 
ekzamenoj kaj akiris sub sia direktoro Johannes D ietterle in ternacian  
reputacion, i.a. per siaj statistikoj pri Esperanto en la mondo. 
Rekordan partoprenon de preskaŭ 5.000 personoj havis la 15-a UK
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en N ŭrnberg  en 1923. Okazis tiom da kursoj (ankaŭ per radio), ke 
ne plu eblis ilin registri. Viglan eldonan aktivecon m ontris la firmoj 
E llersiek & Borel, H irt & Sohn, Mosse kaj Jung  (Heroldo). En 1928 
troviĝis 441 grupoj en 1.087 lokoj kun 8.490 membroj kaj 22.378 indi- 
viduaj esperantistoj. Dum GEA en 1930 havis 2.371 m em brojn, la 
L aborista Esperanto-A socio tam en nom bris 3.887.

Post la venko de faŝismo en 1933 ĉiuj laboristaj unuiĝoj estis tuj 
d isbatitaj. M algraŭ konstanta malboniĝo de la klim ato (jam spertebla 
dum la 25-a UK en Koln en 1933) GEA klopodis daŭrigi sian agadon, 
kun konsiderindaj cedoj al la reĝimo. En m ajo 1935 estis m al- 
perm esita la instruado de Esperanto en lernejoj, fine de tiu  ja ro  ĉesis 
aperi la organo Germana Esperantisto en sia 32-a jaro, en februaro  
1936 dekreto de Borm ann m alperm esis al nazipartianoj membrecon 
en Esperantaj organizaĵoj, kaj en julio 1936, sekve de ordono de 
Himmler, GEA mem devis ĉesigi sian aktivadon.

En aprilo 1947 estis refondita „antifaŝista kaj nepre pacifista” GEA, 
en kiu por la unua fojo kunlaboris ,,neŭ tra lu lo j” kaj SAT-anoj. La 
Movado estis tre  sukcesa dum  tiuj unuaj ja ro j: En 1948 Esperanto 
estis in strua ta  en 112 popolaltlernejoj, la novfondita G erm ana Espe- 
ran to -Institu to  (GEI) interligiĝis kun la U niversitato de Munkeno, 
B avara In stru ista  Asocio rezoluciis por la enkonduko de Esperanto 
en elem entajn lernejojn, p luraj m inisterioj asignis subvenciojn, kaj 
kun  oficiala apogo okazis la 36-a U niversala Kongreso en M unkeno 
en 1951.

En 1955 GEA aliĝis al UEA. La konsekvencaj SAT-anoj pro tio 
eksiĝis, fondante „L iberan Esperanto-A socion por G erm anlingvio”. 
Post la m ilito okazis kvin SAT-Kongresoj en FRG, kaj en 1958 la 
urbo Mainz gastigis la 43-an UK. En la kadro de la Eŭropa K am - 
panjo, lanĉita en 1956, GEA agadis ĉe la instancoj de Eŭropo kaj 
organizis enketon pri Esperanto in te r eŭropaj urbestroj.

Modelon de prak tika utiligo de la In ternacia Lingvo kreis G erm ana 
Esperanto-Junularo , kiu de 1957/58 ĉiujare dum la jarŝanĝaj tagoj 
organizis In ternacian  Sem inarion pri aktuala tem aro politika, ku ltu ra  
aŭ scienca. Por tiu  ĉi kaj por aliaj aranĝoj ĝi regule ricevis m iniste- 
rian  subvencion. La registaro de Bonn eldonis en 1958, 1960 kaj 1966 
tr i eldonojn de in form a lib ro  Faktoj pri Germanujo; de 1961 ĝis 
1968 aperis en 20.000 ekzem pleroj senkoste d istribua ta  Okcident- 
germana Revuo. Enketo in te r  po litikaj partio j havigis en 1969 
pozitivajn  reagojn.

De 1963 ĝis 1971 la Centra Oficejo de GEA troviĝis en Nŭrnberg, 
al kies gvidanto Ludw ig P ickel ŝuldiĝas pli profesi-nivela kaj efika 
inform ado. En 1971 la centro transiris al Augsburg, sed Pickel trans- 
p ren is la ĝ istiam an organon  de GEA, Germana Esperanto-Revuo,
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kiel sendependan internacian gazeton. Por sim patiantoj estis kreita  
„Ludoviko-Zam enhof-Societo por la antaŭenigo de la internacia 
interkom preniĝo”.

P ri la instruado de Esperanto en lernejoj validas decido de la 
landaj K ulturm inistroj de 1954, ke „la instruadon de Esperanto en 
libervolaj studgrupoj nenio m alhelpas”. En julio 1971 la K u ltu r- 
m inistro de N ordrejn-V estfalio principe konsentis pri lerneja ekspe- 
rim ento rila te  Esperanton kiel instruobjekton. La instru ista sekcio de 
GEA, kiu de pluraj jaro j okazigas prin tem pan studsem ajnon kun 
financa subteno de la K ulturm inisterio  de M alsupra Saksio, 
nun okupiĝas p ri edukado de instruistoj kaj tenas kontakton 
kun distrik taj lernejaj adm inistracioj. Nova ŝa ta ta  instrum etodo 
lastatem pe fariĝis la „program ita kurso” de H erm ann Behrm ann, laŭ 
kiu jam  fine de 1970 preskaŭ 4.000 personoj el 43 landoj studis la 
lingvon.

Post 46 landaj kongresoj, GEA kongresis en 1969 kune kun la 
franca en S trasburgo kaj en 1970 kun la belga kaj nederlanda Asocioj 
en Aachen. P lana ta  estas plua kunlaboro in ter la Esperanto-asocioj 
de la ŝtatoj de K om una Merkato.

En 1967 GEI estis reorganizita kiel labora kom unum o de ĉiuj 
Esperanto-organizaĵoj en FRG. GEA dividiĝas en regionaj ligoj por 
nordokcidenta Germanio, N ordrejn-V estfalio, Rejno-M ajno, sud- 
okcidenta Germanio, norda Bavario, suda Bavario, okcidenta Berlino 
kaj Sarlando. E1 la fakaj sekcioj aparte  aktivas la fervojista kaj 
instruista.

15.2.13 Greklando

La unua Esperanto-societo estis fondita en 1906 sur la insulo 
Samos, tiutem pe princlando. Iniciatis ĝin D-ro A nakreon Stam atiadis 
(1867-1965), al k iu  la greka Esperanto-M ovado ŝuldas rekonon pro 
m ultaj atingoj, i.a. pro la unua dekreto pri deviga instruado de 
Esperanto en lernejoj, k iun eldonis en 1910 la princo de Samos.

Post transloĝiĝo al Ateno, S tam atiadis starigis kursojn ankaŭ tie, 
fondis Helenan Esperanto-Asocion (1926) kaj atingis eldonon de 
m inistra cirkulero p ri libervola instruado de la lingvo en lernejoj 
(1927). D ank’ al p lurfo ja renovigo de tiu  cirkulero, Esperanto estis 
seninterrom pe in strua ta  ĝis 1940 kaj — en pli lim igita kadro — 
denove post la milito. Dum la Movado en la ĉefurbo iom stagnadis, 
post 1954 okazis vigla aktiveco en Thessaloniki, kies un iversitato  
enkondukis kursoin  de Esperanto en m arto 1971. Gis 1966 estis dis- 
donitaj ĉ. 250 diplomoj de unua kaj dua gradoj, p le jparte  al studentoj 
de la Pedagogia Akademio. En 1965 estis fondita E speranta Societo
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de H eleninoj, ku n  dum onata  revuo  La Voĉo de Esperanto en Grek- 
lando. En la katdro de HEA, k iu  nom bras ĉ. 350 m em brojn, la sta - 
tem pe estis organizita Ju n u la ra  Sekcio. K rom e ekzistas, ekde 1927, 
Supera H elena E speranta Institu to , kiu unuavice d istribuas diplo- 
m ojn en tr i gradoj.

15.2.14 Hispanio

V erŝajne Esperanto estis enkondukita pere de francaj lernolibroj 
aŭ gazetoj. En tiu  unua periodo agadis n u r unuopuloj kaj m al- 
grandaj grupoj. Rodriguez H uertas aperigis lernolibron en 1890 kaj 
fondis en 1892 la  unuan  grupon — en Malaga. Organiza periodo 
komenciĝis en 1903 per la fondiĝo de H ispana Societo por Propagando 
de E speranto, k iu  aperigis revuon  La Suno Hispana. In te r  1905 kaj 
1908 estis fonditaj grupoj en preskaŭ ĉiuj h ispanaj regionoj, i.a. en 
K atalunio la societo „Espero K ata lu n a”. Rezulte de la 5-a Kongreso 
en Barcelono (1909), kies H onora P ro tek tan to  estis Reĝo Alfonso XIII, 
la Movado videble progresis. Komence de 1910 fondiĝis K ataluna 
Esperanto-Federacio, fam iĝonta per siaj F loraj Ludoj. En julio 1911 
la M inisterio de Edukado perm esis instru i Esperanton en ĉiuj ofi- 
cialaj lernejoj, kaj en oktobro komenciĝis kursoj en la U niversitatoj 
de M adrid kaj Zaragoza.

En 1916 la H ispanan Societon anstataŭ is Zam enhofa Federacio 
ku n  la revuo Hispana Esperantisto. S ur la bazo de la Federacioj 
kataluna, aragona kaj vaska stariĝis H ispana Esperanto-K onfederacio, 
kiu pluekzistis ankaŭ post 1925, kiam  fondiĝis H ispana Esperantista 
Asocio celanta unuigi ĉiujn h ispanajn  esperantistojn. Naciaj kon- 
gresoj okazis preskaŭ ĉiu jare in te r 1920 kaj 1936.

La Movado estis preskaŭ tu te  silentigita dum la Civila Milito. 
N ur en 1947 la restin ta j esperan tisto j fondis Hispanan Esperanto- 
Federacion. De tiam  regule aperas ĝia Bp/etĵn. La kongresa serio 
rekomenciĝis en 1951. En 1968 okazis en M adrid la 53-a U niversala 
Kongreso sub la Protektado de Ŝ tatestro  Franco, kaj en Tarragona 
la 24-a TEJO-Kongreso. La Prezidanto de HEF (ĝis 1969), Prof. Miguel 
Sancho-Izquierdo, estas m em bro de la In ternacia P atrona K om itato 
de UEA.

N untem pe la lingvo povas esti in strua ta  en lernejoj dum  „kromaj 
ho ro j” laŭ  elekto de la lernanto. La sola katedro de Esperanto en 
la mondo troviĝas en la U niversitato  de La Laguna (Kanariaj 
Insuloj). Gia tenanto, Prof. Ju a n  Regulo-Perez, akiris prestiĝon en 
la tu tm onda Movado ĉefe per sia eldonejo STAFETO, kiu dum Ia 
pasin ta j 22 jaroj grave kontribuis al la riĉigo de la Esperanta 
literaturo .
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En 1971 la M inisterio de Edukado kaj Scienco proprain iciate asignis 
al HEF subvencion de 20.000 pesetoj por adm inistraj celoj.

15.2.15 Hungario

Laŭ konataj indikoj la unua hungara  esperantisto  estis D -ro 
G abrielo Balint, u n iv ersita ta  profesoro p ri u ra l-a lta ja j lingvoj en 
Kolozsvar (nuna Cluj, Rumanio). Lian unuan  kurson (1897) tra -  
pasis Abel Barabas, verkisto de la i unua lernolibro por H ungaroj 
(1898). EI T ransilvanio  Esperanto  disvastiĝis en aliajn  h u ngara jn  
u rbo jn  (D ebrecen kaj S zekszard), kaj en 1901 fondiĝis en la ĉef- 
u rbo  la unua grupo. P recipe valora estis la ĵu rn a lis ta  agado de 
A. M arich (La Verda Standardo) kaj de Paŭlo  Lengyel (Lingvo 
Internacia, 1900, kaj poste, en Parizo, fondiĝo de P resa  E speran- 
tis ta  Societo, 1904). En tiu  unua periodo la  plej e ls ta ra  personeco 
de la  M ovado estis la kato lika  p rela to  A. Giesswein, k iu  kiel 
parlam entano  eluzis sia jn  eblecojn por propagandi la In ternac ian  
Lingvon.

En 1911 G iessw ein fondis H ungarlandan  E speran to-S ocieton ; en 
1913 estis fondita  H ungaria  E speran tista  Societo L aborista  sub 
prezido de I. Polgar. La H ungara  K onsilan tara  R espubliko en 1919 
subtenis la Movadon (tiutem pe ekagis D -ro Geza Barczi, la plej 
e lsta ra  v ivan ta  hungara  lingvisto), sed tiu  sim patio m alfavoris al la 
posta evoluado: Dum la H orthy-periodo la laborista Esperanto- 
Movado (parte) fariĝis kvazaŭ kaŝorganizaĵo de la eksterleĝa Ko- 
m unista P artio  kaj suferis pro  la persekutoj de la ŝ ta ta  po litika 
perforto . La alia (bu rĝa) branĉo ra jtis  funkcii, nu r konservan te  
sian strik tan  neŭtralecon kaj senpolitikecon. En 1929 okazis la 21-a 
U niversala K ongreso en Budapeŝto.

En tiaj cirkonstancoj naskiĝis en la ĉefurbo la centro Literatura  
Mondo kaj la ,,Budapeŝta Skolo”. La alta in telekto, eruditeco kaj 
m u ltflanka  genio de K. Kalocsay, la elano, pasio kaj fervoro  de J. 
Baghy kaj la organiza talento de V. Bleier rezultigis, ke Budapeŝto 
fariĝ is por m ultaj ja ro j la centro de la E speran ta ku lturo .

La faŝism iĝo de la reg istaro  kreis pli kaj p li m alfavorajn  kon- 
d iĉojn  por Esperanto. En 1935 HESL estis dissolvita. Kom enciĝis 
enkarcerigoj kaj persekutoj de laboristaj esperantisto j. A liflanke, 
la n eŭ tra la  organizaĵo iom post iom perdis sian neŭ tra lecon  kaj 
estis devigita sekvi la oficialan politikon. Dum la lasta kaj plej 
d rasta  faŝisma (,,sagkruca”) periodo la Movado tu te  ĉesis.

Tuj post la D ua M ondm ilito estis refondita j HES kaj HESL; 
ili unuiĝis en 1947. R eaperis ankaŭ  Literatura Mondo, sed en la 
periodo de la  „kulto  de personeco” (1950— 56) la E speranto-M ovado 
fak te  ne funkciis en H ungario.
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En 1956, laŭ m inisteria dekreto, estis fondita H ungara Esperanto- 
Konsilantaro sub prezido de Baghy; ĝi transformiĝis je Hungara 
Esperanto-Asocio en 1960. HEA ĝuas subtenon de la registaro kaj 
de jaro  al jaro faras progresojn. Precipe grandan impulson donis 
la  51-a Universala Konigreso en Budapeŝto (1966). Post ĝi estis 
enkondukita en la Budapeŝtan Sciencan Universitaton la instruista 
fako „Esperanto-lingvo kaj literaturo” (gvidanto D -ro I. Szerda- 
helyi), ŝtataj entreprenoj eldonas lernolibrojn kaj lite ra tu ra jn  ver- 
kojn, kaj la Kleriga Ministerio ebligis la enikondukon de Esperanto 
en diversgraidajn lernejojn oficiale, kiel fakultativa studobjekto. 
HEA eldonas helpilojn por la instruado (Gvidlibro por superaj 
ekzamenoj, en du parto j), oficialan organon Hungara Esperantisto 
(nun: Eszperanto Magazin) kaj la kvaronjaran revuon Hungara Vivo.

Internacian reputacion akiris la someraj kulturaj aranĝoj en 
Szeged, Gyula kaj Budapeŝto, dum kiuj prelegis konataj hungaraj 
kaj eksterlandaj fakuloj.

Raporto p ri 1971 montras, ke HEA havas 13 teritoriajn  kom itat- 
ojn kaj 110 lokajn grupojn. En la grupoj estis faritaj 2.500 prelegoj. 
Esperanto estis instruata al 2.434 lernantoj; inter ili 154 lernantoj 
eĉ devige kaj al 238 lernantoj en naŭ bazaj lernejoj laŭ la internacia 
eksperimento pri Esperanto-instruado, interkonsentita en Maribor.

15.2.16 Irlando

En septembro 1907 estis fondita Irtanda Esperanto-Asocio, sub 
prezido de E. E. Fournier d’Albe. A1 la unua estraro apartenis 
ankaŭ Joseph M. Flumkett, unu el la sep subskribintoj de la prok- 
lamo de Irlanda Respubliko en 1916, kiu pro tio estis ekzekutita 
de la Britoj.

Antaŭ la Dua Mondmilito bonkonata verkistino estis s-ino E. L. 
Osmond, kiu tradukis m ultajn irlandajn  fabdlojn en Esperanton; 
ili aperis, en International Language (1924—1931).

La jaro 1969 estis aparte grava pro la fakto, ke unuafoje Brita 
Esperanto-Kongreso okazis en Dutolin, la ĉefurbo de Irlando. Ĉeestis 
preskaŭ 200 kongresanoj. En 1970 Irlanda Esperanto-Asocio, refon- 
dita en 1966, estis akceptita kiel Landa Asocio de UEA.

15.2.17 Israelo

La unuaj hebrelingvaj lernolibroj aperis en Varsovio, en 1888, 1900 
kaj 1909. In ter la eksterpalestinaj pioniroj de renovigo de la hebrea 
lingvo troviĝis du verkistoj, kiuj estis samtempe fervoraj Esperanto- 
pioniroj in ter la Judoj: N. H. Najmanoviĉ en Varsovio kaj J. L.
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D avidoviĉ en Odeso. En la vivo de Zam enhof oni scias p ri „cionista 
periodo”.

G erm ana tem plano, E. Sohmitz, fondis en 1907 grupon en J e ru -  
salemo, al k iu  aliĝis i.a. la  fam a lingvisto  kaj kuracisto  A haron- 
Meir Mazje. Sed Movado komenciĝis nu r ĉ. 1921, post la enm igro de
N. B. Ĥ avkin  kaj I. M uĉnik. Itam ar Ben-Cvi, filo de Eliezer B en- 
Jehuda, la ĉefa rev iv ig in to  de la hebrea  lingvo, pledis por E speranto 
en sia gazeto Doar ha-Jom. En 1924 aperis gazeteto Hebrea Esperan- 
tisto  en Tel Aviv, kaj en 1925 okazis unua tu tlanda  kunveno de 
esperan tisto j en Jerusalem o. T iutem pe la C entra Cionista O rgani- 
zaĵo ekaplik is Esperanton, subm etan te al la U niversalaj Kongresoj 
en 1925 kaj 1926 b roŝuro jn  p ri la progreso  en P alestino  (verikitajn 
de Im anuel O lsvanger). En 1927 aperis en Jerusa lem o Vortaro 
Esperanto-Hebrea de E. C. M elamed.

Plivigliĝo, a lp o rtita  per ,,M ezorienta E speran to -K ongrese to” 
okaze de la K vara  L evanto-Foiro  en Tel A viv en 1934, ne daŭris 
longe, ĉar nova periodo de konfiik to j brem sis la laborojn.

Sekve de la enm igra  ondo dum  la D ua M ondm ilito, en 1941 
estis fondita  P a lestina  Esperanto-L igo, sub la  prezido de O lsvanger. 
De tiam  ĝis 1946 ĉ iu jare  okazis landa kunveno  de PEL, k iu  en 1949, 
post la kreiĝo de Israelo, alinom iĝis je  Esperanto-Ligo en Israelo 
(ELI). En 1950 aperis Ekzercaro de Zam enhof kun  hebrelingvaj 
klarigoj.

La Movado, k iu  konsiderinde vigliĝis dum  la Zam enhofa Ja ro  
en 1959, koncentriĝas ĉefe al la urboj Tel A viv kaj H aifa; la 
m em bronom bro variis in ter 200 kaj 300. En 1961 ELI aliĝis al UEA. 
P ro  la m ilito  en jun io  1967 ne povis okazi la  52-a U niversala K on- 
greso en Tel Aviv, de k iu  oni atendis novajn  im pulsojn  por Espe- 
ran to  en Israelo. Tam en, dum  1967 kaj 1968 oni kom encis instru i 
la lingvon en du m ezgradaj lernejoj en N atan ja  kun  perm eso de 
la Edŭkm inistro . En 1967 la M inisterio eldonis trim il ekzem plerojn 
de broŝuro pri la instruado de Esperanto en m ezgradaj lernejoj; 
sekve en m ultaj lernejoj okazis prelĉgoj pri Esperanto, en la kadro  
de socia edukado. Ekzistas Esperanto-ekzam enoj k iel por aliaj 
objektoj, kaj la  instru isto j estas pagataj por la E speran to-instruado .

H elpe de la K u ltu ra  D epartem ento  de la Laboristaj S indikatoj, 
ELI ricevis novan ejon en Tel A viv en 1968. K iel k v aro n ja ra  organo 
funkcias stencilita Nia Ligilo.

15.2.18 Italio

Pioniro de la disvastigo de E speran to  en Italio  estis, en la  lastaj 
ja ro j de la pasin ta  ja rcen to , D aniele M arignoni el Crem a, k iu  pu -
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blikigis en 1889 la unuan itallingvan gramatiikon. En Torino, en 
1902, estis fondita la gazeto L ’Esperantista kaj „Itala Societo por la 
Propagando de Esperanto”. Fondiĝis anikaŭ la unuaj grupoj, kaj 
oni eldonis p lurajn  periodaĵojn, preeipe lokajn bultenojn.

En la unuaj dek jaroj de tiu  ĉi jarcento komenciĝis la klopodoj 
por kunligi la Bsperantajn grupojn. En 1906 fondiĝis Sicilia Federa- 
cio Esperantista. Sed unueca tutnacia organizo komenciĝis nur en 
1910 per la fondo de Itala Esperanto-Federacio, kiu, de tiu  jaro, 
daŭre kunligis la italajn  esperantistojn. En 1912 estis establita la 
Itala Esperanto-Katedro', ku ltura  organizaĵo kun la celo aparte zorgi 
pri la instruado de la linigvo. En 1913 ekaperis, dusemajna, la 
gazeto L ’Esperanto, publikigita de Antonio Paolet, kaj ĝi fariĝis 
la oficiala organo de IEF.

Sed la Unua Mondmilito haltigis preskaŭ ĉian agadon; la reorga- 
niziĝo okazis nur en 1920, kiam la sidejo transiris al Milano. La 
posta politika situacio, nome la faŝismo ekde 1922, havis en la unua 
tempo favoran influon sur la  Movadon; estis m ŭltaj oficialaj rek- 
onoj, la revuo vendiĝis tra  la gazetvendistoj, aperis Esperanto- 
standoj en foiroj, estis kursoj en gazetoj kaj per radio. Prezidanto 
estis dum m-ultaj jaroj Gen. Carlo Cordero di Montezemolo, vic- 
prezidanto estis Prof. Giorgio Canuto. En 1931 kreiĝis en Milano 
la „Esperanto-Centro”, sekretariato de 1EF, kunordiganta ĉiujn 
ita la jn  Esperanto-agadojn, gvidata de inĝ. Rinaldo Orengo ĝis la 
Dua Mondmilito, En 1935 oni organizis la unuan Universalan Kon- 
greson en. Italio, kiu estis specialaĵo: ĝi ne okazis en unu urfoo sed 
en tri (Florenco, Romo kaĵ Napolo) kun ŝipa ekskurso al Afriko. 
Okaze de tiu kongreso komenciĝis la ĉiusemajnaj radiodissendoj 
en Esperanto ĉe Radio Romo.

Poste la milito kontraŭ Etiopio kaj la ĉirkaŭa naciista propagando 
malfortigis la Movadon; haltis la naciaj kongresoj, maloftiĝis la 
revuo, forte m alkreskis la IEF-m em braro. En 1939 la agado estis 
serioze malhelpata: la revuo ĉesis aperi kaj mutiĝis la radiodissen- 
doj. Dum la Dua Mondmilito oficiala agado ĉesis. Post la  milito 
oni klopodis: refunkciigi la sekretariejon de IEF, ĉiam en Milano, 
sed ĝis 1949 la Movado estis tre  malforta, precipe pro ĉies gravaj 
ekonomiaj zorgoj.

Tamen en Torino la Movado kreskis iom pli rapide; tie okazis, 
en 1948, la unua postmilita Esperanto-kongreso. La sidejo de IEF 
translokiĝis de Milano al Torino (oktobro 1949), kie troviĝis pluraj 
taŭgaj kaj agemaj esperantistoj, in ter kiuj D -ro Carlo Borione. Li 
fariĝis sekretario kaj ĉefa revigliganto de la asocio. La memtoraro 
kreskis de malpli ol 300 en 1949 ĝis pli ol 1400 en 1957. En 1950 
rdkomenciĝis regulaj radiodissendoj, kiuj, variante de unu ĝis tri
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ĉiusem ajne, daŭras ankoraŭ  nun. En 1951 ŝanĝiĝis anfkaŭ la s tru k -  
tu ro  de la  K atedro , k iu  ta riĝ is  Ita la  E speran to -Institu to .

Post la reorganiziĝo de IEF ĝia prezidanteco estis lig ita  al la 
nomo de Prof. Canuto, e ls ta ra  jurm edicin isto , k iu  en 1956 iĝis ankaŭ  
Prezidanto de UEA. Prof. Canuto m ortis en 1960 kaj adv. A dem aro 
Barbiellini-A m idei fariĝis prezidanto. Li havigis al IEF pli taŭgan 
sidejon en la centro  de Torino, kie ĝi estas ĝis nun. En 1962 Corrado 
G razzini, k iu  dum  p lu raj jardekoj gvidis la Institu ton , cedis ĝian 
d irek tad o n  en p li ju n a jn  m anojn.

D um  tiu  ĉi periodo la m em braro  restis p reskaŭ  sam nom bra, sed 
la  iniciatoj intensiĝis. En 1955 la 40-a U niversala Kongreso okazis 
en Bologna; la ĝemeliĝo in te r tiu  ita la urbo kaj la preskaŭ samnoma 
franca urbeto , kie okazis la unua U niversala  K ongreso en 1905, 
sta rtig is  la  m u lta jn  ĝem eliĝojn p erita jn  de Esperanto. En 1956 la 
ita la  Ŝ tatprezidento  agnoskis IEF  kiel ,,ju ran  personon”.

In te r  la ĉefaj agadoj de la lastaj ja ro j estas m enciindaj la  kon- 
tak to j kun  parlam entano j kaj m inisteria j funkciu lo j, la  klopodoj 
akceptigi leĝon favo ran  al la enkonduko de E speran to  en la le r- 
nejojn, la regulaj organizadoj de karavano j al U niversalaj K on- 
gresoj, la m odernstila  redak tado  de la  revuo, la publik igo de p lu raj 
inform aj dokum entoj, la ĉ iu jaraj naciaj kongresoj ĉiam pli a ten - 
ta ta j de la oficialaj instancoj (en  1970 okazis sukcesa 41-a Ita la  
K ongreso surŝipa en M editeraneo).

N un IEF estas es tra ta  de konsilan taro  el 13 m em broj. La p lim ulto  
de la m em braro  (ĉ. 1.600) estas en norda Italio, en N apoli kaj 
Sicilio. I ta la  E speran to -In stitu to  d aŭ re  organizas ku rso jn  kaj ek - 
zam enojn; ĝia estra ro  konsistas el kv in  personoj, ĝiaj m em broj 
estas ĉ. 150, d iv id itaj laŭ  p li ol 40 lokaj centroj.

15.2.19 Japanio

In te r la  unuaj esperantistoj troviĝis em inentaj intelektuoj. V er- 
ŝa jne la unua le rnan to  de E speran to  estis la zoologo Oka asaĵiro . 
La h istoriisto  K uro ita  kacum i fondis en junio  1906 Jap an an  Espe- 
ran tis tan  Asocion, kaj H asegaŭa tacunosuke (F u tabate i ŝim ei), la 
patro  de la m oderna jap an a  beletro, sam m onate aperigis la unuan  
lernolibron de Esperanto; Esperantan  kurson gvidis la anarkisto  
Osugi sakae. Tam en, jam  en 1910, pro reakciiĝo de la socio, la 
agado de JE A  estis b rem sata ; la revuo Japana Esperantisto havis 
nu r efem eran vivon. La Movado revigliĝis fine de 1919, kiam 
Ossaka kenĵi (1888—1969), la plej elstara japana esperantisto  dum 
p lu raj ja rdeko j, fondis Japanan Esperanto-lTistituto-n kaj ĝian or-
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klopodoj en Hinda Unio.
II.W. Hong (inaldekstre): Sukcesoj 
en la koreaj universitatoj.
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ganon La Revuo Orienta, kiuj ambaŭ en 1969 Jestis sian 50-jaran 
jubileon. La disvastiĝon de Esperanto favoris ne nur ĝia homa- 
ranisma enhavo, sed ankaŭ la fakto, ke ĝi estis kom prenata kiel 
batalilo kontraŭ la lingva imperiismo de Eŭropo kaj Usono; i.a. 
ekspansiistoj planis devige instrui ĝin kiel duan lingvon en kon- 
kerota orienta Azio. Lige kun tio kaj sub influo de la bahaismo, 
la religia societo Oomoto adoptis Esperanton, fondante en 1925 
— sendepende de JE I — Esperanto-Propagaridan Asocion.

A parta agado de SAT-anoj komenciĝis en 1924; sesvoluma Pro- 
leta Kurso de Esperanto (1930—31, represo en 1968) estis entuziasme 
studata de progresemaj intelektuloj kaj laboristoj, el kies vicoj 
kreiĝis en 1931 Japana Proleta Esperantista Unio (JPEU), kun- 
laboranta kun IPE. Tiutempe la mem braro de JEI kreskis al ĉ. 
2000, kaj saman forton atingis la proleta Movado, ĝis en 1933/34 
la ĉasado al liberalaj kaj socialistaj esperantistoj kaŭzis la disfalon 
de JPEU.

Post la milito la Japana Esperanto-Movado deklaris sian volon 
kontribui ,,al la konstruo de la nova m ondokulturo”. Nove fondita 
Japana Esperantista Asocio celis labori sur informa kaj organiza 
kampoj, dum JEI sin dediĉis ĉefe al eduko kaj studo. Tiu dualismo 
malaperis fine de 1950, kiam JEA  dissolviĝis; sed ĝiajn taskojn 
transprenis ĝis certa grado la teritoriaj ligoj, fonditaj en 1951 kaj 
1952, unuavice la tre aktiva Kansai Ligo de Esperanto-Grupoj 
(KLEG), kiu iom post iom fariĝis dua centro de la japana Movado, 
konkure al JE I en Tokio. Ties reputacion plifortigis tre sukcesa 
Japana Esperanto-Kongreso en 1956. Gravan antaŭenpuŝon spertis 
la Movado pro la 50-a Universala Kongreso en Tokio (1965). 
Ekde tiam intensiĝis la internaciaj ligoj de la japana esperantistaro, 
pli frue preskaŭ nur flegataj en la kadro de Oomoto. Kun la 
Sudkoreanoj estis interkonsentita regula interŝanĝo de delegacioj, 
kaj en la Universalaj Kongresoj nun ĉiujare partoprenas dekoj da 
Japanoj, precipe studentoj kaj junaj dungitoj. Daŭras la evoluo 
de scienca kaj literatura interesiĝo al vigla konversacia uzado, ,,de 
lingvo ideala al lingvo reala”, kiel estis notite en la ĵurnalo Asahi, 
kaj Esperanto estas nun efektive praktikata dum tutlandaj kaj 
regionaj kongresoj kaj aro da „kunloĝadoj” (intensaj kursoj). Meze 
de 1970, en Tokio okazis 18 kursoj kun entute pli ol 200 lernantoj, 
kiujn organizis 12 junularaj grupoj.

Tiu multpromesa stato kontrastas kun preskaŭ ignorema sinteno 
de la registaro. Tamen, la Socialista Partio, la plej forta opozicia 
partio de Japanio, antaŭvidas en sia ,,Unua Projbkto de Baza Plano 
por Reformo de la Eduka Sistemo” (novembro 1966) ankaŭ la 
devigan instruadon de Esperanto. al ĉiuj infanoj en la aĝogrupo
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de 8 ĝis 12 jaroj. Tion la partio motivis per tri puniktoj: 1) Espe- 
ranto helpas la lernadon de aliaj fremdaj lingvoj, 2) la lernado de 
Esperanto apud la gepatra lingvo helpos formi internaci-konsciajn 
Japanojn, 3) per la ekzemplo, ke ĉiuj Japanoj lernas Esperanton, 
la partio farus pioniran laboron por monda paco kaj disvastigo de 
Internacia Lingvo. Lige kun tio, estas rim arkinde, ke el preskaŭ 
unu miliono da individuaj subskriboj al la Propono al UN, pli ol 
160.000 estis Japanoj.

Ekde 1966 Japana Unesko^Komisiono subvencias la partoprenon 
de la du  delegitoj de JE I en Universalaj Kongresoj. Prof. Egami 
fuĵio, la prezidanto de JEI, estis elektita en 1969 prezidanto de 
Japana Scienca Konsilantaro. — Grandan atenton, ankaŭ ekster 
la lando, trovis la sinbruligo de la veterana esperantisto Ju i ĉuno- 
ŝin, la 11-an de novembro 1967, proteste kontraŭ la registara 
politiko.

Sur la Esperanta librom erkato viglas pluraj eldonejoj japanaj, 
i.a. Pirato kaj Amo-Akademio. Krom la ĉefe nacilingvaj La Revuo 
Orienta (JE I), La Movado (KLEG) kaj Nova Vojo (Oomoto), aperas 
dum onataj, nur en Esperanto, Oomoto kaj Vomnibuso.

Je  dispono de lernantoj estas pluraj diversgradaj lernolibroj, 
k iu jn  en la plej m ultaj kazoj eldonis neesperantistaj eldonejoj. 
Du japanlingvaj vojaĝ-libroj, verkitaj de esperantistoj, estis tre 
favore akceptitaj en la japana publiko: Mia vojaĝo en Esperantujo 
de Deguĉi kjotaro (1965, angla traduko en 1968) kaj La mondo de 
Esperanto de s-ino Iŝiguro namiko (1969).

La 57-a Kongreso de Japanaj Esperantistoj fine de julio 1970 en 
Takacuki apud Osaka superis, laŭ la nombro de partoprenantoj 
— 825, ĉiujn ĝistiamajn.

15.2.20 Ĵugoslavio

Esperanto penetris en la landojn de hodiaŭa Jugoslavio nur en 
1904. En tiu jaro kelkaj ellernis la lingvon, inter kiuj D-ro Haas, 
advokato en Maribor, kaj M. Avramoviĉ en Beograd estis verŝajne la 
unuaj. Unu post la alia spontane aperis la unuaj lernolibroj: la serba 
de J. P. Jovanoviĉ en 1908, du kroataj de M. Ŝpicer kaj de Danica 
Bedekoviĉ (verŝajne la unua virino inter la pioniroj de Esperanto 
en tiu frua periodo) en 1909, kaj la slovena de L. Koser en 1910. 
Samtempe estis fonditaj Unuiĝo de Kroataj Esperantistoj en Zagreb, 
Esperantista Rondo en Slovenio, kaj Beograda Esperanto-Grupo. 
En 1909 komencis aperadi Kroata Esperantisto, kaj en 1910 Serba 
Esperantisto.

Post la formiĝo de la jugoslavia ŝtato en 1918, la centro de la
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Movado troviĝis unue en Zagreb, kie estis fondita (dum la Unua 
Sudslava Esperanto-K ongreso en 1923) Sudslava Esperanto-Ligo, kaj 
kie efike agadis eldonejo Sudslava Esperanto-Servo, am baŭ sub la 
gvido de D -ro Duŝan Maruzzi.

La A kadem ia Esperanto-K lubo (AEK), fondita de du studentoj 
— Ivo Godek kaj Ivo Lapenna — en 1929 unue kiel S tudenta Espe- 
ranto-K lubo en la U niversitato  de Zagreb, disvolvis modelan kaj 
tre  vastan  agadon sur la kam poj de inform ado, instruado kaj 
organizado. Paralele, en la sindikatoj kaj ĝenerale en laboristaj 
medioj efike laboris p luraj laboristaj Esperanto-societoj (LES), ek- 
zemple en Beograd, Zagreb, L jub ljana kaj en aliaj lokoj. Tio estis 
m alfacila periodo, ĉar la persekutoj kontraŭ  Esperanto kaj unuopaj 
esperantistoj komenciĝis kun la establo de la d ik ta turo  en 1929.

En 1936, post m ultaj in ternaj kaj eksteraj m alfacilaĵoj, la organiza 
problem o estis fine solvita kaj la unueca asocio funkciis sub la nomo 
Jugoslavia Esperanto-Ligo  (JE L ). En 1937, dum  la b rila  K ongreso 
en Zagreb (pli ol 500 kongresanoj), estis elek tita  tu te  nova estraro, 
kiu konsistis ĉefe el la m em broj de AEK (prez. D -ro I. Lapenna, 
sekr. Inĝ. I. Godek). Sam tem pe JEL decidis aliĝi al IEL kaj elektis 
D -ron Lapenna kom itatano (ekde 1938 li estas estrarano  de IEL, 
poste de la nova UEA).

M algraŭ la persekutoj kaj m alperm esoj, in te r 1929 kaj la invado 
en 1941, la Movado faris g randan progreson d an k ’ al m ultaj bone 
planitaj agadoj kaj firm a organiziteco. En 1929 funkciis kelkaj m al- 
grandaj grupetoj; en 1935 n u r 431 esperantistoj estis organizitaj; 
en 1941, an taŭ  la invado, funkciis 38 societoj kun 1.247 m em broj kaj 
ĉ. 10.000 personoj parolis la lingvon.

JEL konsistas el K roatia Esperanto-Ligo (Zagreb, fondita en 1945), 
Slovenia Esperanto-Ligo (Ljubljana, 1946), Serbia Esperanto-Ligo 
(Beograd, 1946), Esperanto-Ligo de Bosnio kaj Hercegovino (Sarajevo, 
1949), Vojvodina Esperanto-Ligo (Novi Sad, 1954) kaj Makedonia 
Esperanto-Ligo (Skopje, 1957). En la  tu ta  lando aktivas ĉ. 100 Espe- 
ranto-societoj kaj p luraj lernejaj grupoj. Fakaj kaj specialigitaj 
organizaĵoj, funkciantaj en la kadro de JEL, estas JA FE (fervojistoj) 
kun  13 societoj kaj organo Jugoslavia Fervojisto, JA P E  (pedago- 
goj, JE JA  (ju n u la ro ), filio de ISAE, Jugosiav ia E speran to -Institu to , 
ki-u eldonis la  periodaĵon  Kajeroj de 1963 ĝis 1968, k.a. JA P E  zor- 
gas unuavice p ri instruado  en la lernejoj, sem inarioj por pedagogoj 
en unuopaj respublikoj (la sem inario en P rim oŝten  jam  fariĝ is 
trad ic ia ).

O rgano de JEL, La Suda Stelo, revuo socia, ku ltu ra , lite ra tu ra  
kaj primovaida, aperas — kun  kelkaj in terrom poj — ekde 1932. 
Aliaj revuoj estas Jugoslavia Esperantisto (1957— 1963), la  popu-
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larscienca Homo kaj Kosmo (ekde 1963) kaj Esperanto-Gazeto 
(1966— 1972). N untem pe ankaŭ  Scienca Revuo  estas publik igata en 
Jugoslavio.

K rom  19 landaj kongresoj, en Jugoslavio okazis ankaŭ kelkaj 
internaciaj Esperanto-kongresoj: la 38-a UK en Zagreb (1953), la 29-a 
SAT-Kongreso en Beograd (1956) kaj la 42-a SAT-Kongreso en Novi 
Sad (1969). En 1963 okazis en Beograd In ternacia Konferenco de 
Lernejoj en kiuj Esperanto estas Instruata . P luraj in ternaciaj konfe- 
rencoj de pedagogoj okazis eri M aribor. Esperanto-som erum ejoj 
troviĝas en Prim oŝten, Bela P alanka kaj Volparia. La UK en 1973 
okazis en Beograd, sub la alta  patroneco de la Prezidento de Jugo- 
slavio, Josip Broz-Tito, kiu mem siatem pe lernis Esperanton. Ŝ tataj 
eldonaj entreprenoj publikigas E speran ta jn  lernolibrojn kaj vortarojn. 
Ekde 1953 Radio Zagreb disaŭdigas en Esperanto unufoje semajne.

P ri instruado en la lernejoj vidu Ĉ apitron 4.6.

15.2.21 Kanado

La unua esperantisto  kredeble estis katolika P atro  F. X. Solis en 
1895. En 1902 aperis ilu s trita  revuo La Lumo, k iun  en 1904 anstataŭ is 
The British Esperantist k ie l organo ankaŭ  de kanadaj esperantisto j. 
En 1903 aperis lernolibro de Esperanto en M ontreal. Gis la Dua 
M ondmilito kutim e K anadanoj m em bris en Esperanto-A socio de 
Norda Am eriko (vidu sub Usono), kvankam  portem pe ekzistis ankaŭ 
m algranda K anada E sperantista Asocio en Toronto.

En 1948 W. D. B. H ackett sentis deziron, ke K anado havu sian 
propran asocion. En 1954 li fariĝis landa peranto  de UEA kaj lanĉis 
enketon por esplori la dem andon ĉu fondi asocion aŭ ne. K vankam  
la plim ulto opiniis, ke la tempo ankoraŭ ne estas m atura, oni starigis 
en Toronto „Centron de K anadaj E speran tisto j” kaj eldonis kvaron- 
ja ra n  bu ltenon  sub la trad ic ia  titolo La Lumo. Fine, la 4 -an  de ok- 
tobro 1957, estis fondita Kanada Esperanto-Asocio, k iu  aliĝis al 
UEA en 1959. La unua landa kongreso okazis en M ontreal.

La m em bronom bro varias in te r 200 kaj 300; esperantistoj troviĝas 
en 71 lokoj de Kanado, funkcias 12 kluboj. La estraro  konsistas el dek 
personoj (en kvar urboj), kiuj kunsidas sesfoje jare. Regule aperas 
la  organo Lumo.

15.2.22 Koreo Suda

La In ternacia Lingvo venis al Koreo, antaŭ  pli ol duonjarcento, el 
Ĉinio, el Ruslando kaj precipe de koreaj studentoj lern in taj ĝin en 
Japanio. E lirpunkto  de movado estis m algranda kurso de Verda
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E. Kim en 1916/17. K iam  dum tem pe la japanaj okupantoj allasis pli 
da libereco sur k u ltu ra  kampo, en aŭtuno 1920 povis okazi la unua 
publika kurso de Kim (ĉe YMCA), post kio fondiĝis K orea Esperanto- 
Asocio en Seulo. M ulte da subteno donis la ĉiu taga ĵu rna lo  Dong-A. 
En Tokio aperis en 1921 la unua korelingva lernolibro.

En jun io  1924 estis fondita K orea E speran to -In stitu to  (K E I), 
k iu  ekeldonis en aŭgusto  1925 la revuon La Orienta Lumo, poste, 
en 1937, Korea Esperantisto. En sia unua periodo, la E speran to- 
Movado en Koreo estis alte taksata  unuavice de in te lek tu lo j, kiuj 
konsideris ĝ in  ,,la plej p rogresin ta  landonsavan ta m ovado”. Kiam 
ili estis perseku ta ta j de la Japano j, ĉiuj m alliberejo j fariĝ is ,,kvazaŭ 
E sp eran to -le rn e jo j” — laŭ  sciigo de H engw i Hong (1911-68), kiu 
estis mem enkarcerigita. Fine ĉia publika agado por Esperanto kaj 
lernado de la  lingvo estis severe m alperm esita j.

K orea E speran to -In stitu to  estis refond ita  la 15-an de decem bro 
1945. La M inisterio  p ri Edukado decidis kom ence de jun io  1950 
oficiale rekom endi E speran to -in struadon  en ĉiuj un iversitato j, sed 
k e lk a jn  sem ajnojn  poste eksplodis la in te rn a  milito. K EI tran s- 
lokiĝis en 1951 de Seulo al Taegu, k iu  fariĝis centro  de la Movado, 
estab liĝan te en C hunggu-U niversitato , kie Hong estis profesoro pri 
sociologio kaj Esperanto  ekde 1948.

Revigliĝo estis rim arkeb la  en 1956, precipe d an k ’ al Hong, kiu 
organizis patronan  societon ,,Verda K lubo” de sim patiantaj profeso- 
roj, ju risto j, verk isto j, ĵu rnalisto j tre  in fluaj en la socio. Du ja ro jn  
poste estis fondita tre  ak tiva  K orea Ju n u la  Esperanto-A socio, sub 
gvido de Taekeng Gim. Sed en 1961 la nova m ilitista reĝimo ĉesigis 
o rganiz itan  agadon. Tiu periodo daŭris ĝis 1963, kiam  en Seulo estis 
es tab lita  Korea Esperanto-Societo (K ES) kaj kiam  en Taegu Gim 
sukcesis denove enkonduki E speranton kiel oficialan nedevigan 
objekton en p lu ra jn  gim naziojn. Hong tiu tem pe instru is al ĉ. 200 
stuidentoj. En 1964 la vicprezidanto de la parlam ento  m alferm is 
grandan  ekspozicion de E speranto en Seulo, k iun  vizitis ĉ. 10.000 
personoj, kaj ekaperis Korea Revuo  (de K EI) kun  tradukoj el la 
korea lite ra tu ro . La organo de KES. aperan ta  ekde jan u aro  1971, 
nom iĝas Korea Esperanto.

La gejunuloj ĉ iu jare organizas „kunv ivadon”. Dum la lastaj 
ja ro j p lu rfo je  grupoj de Japanoj vizitis K oreon, tie l ke in tertem pe 
estis decidite okazigi, ekde aŭgusto 1971, regu lan  ĉiu jaran  renkon- 
tiĝon de koreaj kaj japanaj esperantisto j.

15.2.23 Madagaskaro

En februaro  1959 estis fondita Esperantista Asocio de Madagas- 
karo (EAM ), al k iu  aldoniĝis en novem bro 1961 Ju n u la ra  E speran-
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tista Organizo de Madagaskaro. Loka monata revuo aperigis ekde 
septembro 1960 kurson de Esperanto en dek lecionoj.

Esperanto povas esti instruata en lernejoj, kondiĉe ke la instruisto 
posedas la Ateston pri Kapableco de Franca Esperanto-Instituto 
resp. de Malgaŝa Esperanto-Instituto, kiu konstituiĝis en februaro
1968 kaj estas lefĝe rekonita. Ekspozicion pri Esperanto organizis 
en aprilo 1968 la junulara selkcio, kun subteno de la  Kulturm inis- 
terio. La Universitata Radio komencis, ekde januaro  1972, ĉiulunde 
dissendi lecionojn de Esperanto.

Prezidanto de EAM estis ĝis sia m orto en 1964 Gervais Rand- 
rianasolo, Ministro pri Energio. La nuna prezidanto, Eugene Ra- 
veloson, samtempe gvidas la A frikan Komisionon de TEJO.

15.2.24 Monako

Unu el la pioniroj de Esperanto en tiu princlando estis, komence 
de tiu ĉi jarcento, la Franco Gaston Moch, kiu iniciatis fondon de 
grupo en 1903. Dum kelka tempo la Oceanografia Muzeo aplikis 
Esperanton en sia bulteno.

La nuna Esperanto-Grupo de Monako funkcias ekde 1955. En 
Monte Carlo okazis en marto 1969 Trilanda Renkontiĝo kaj en 
majo 1970 la 62-a Franca Kongreso de Esperanto.

15.2.25 Nederlando

La iniciatinto de nederlanda Esperanto-M ovado estis Dreves 
Uitterdijk, kiu venkis la unuan lernolibron (1900) kaj redaktis la 
unuan gazeton, Holanda Pioniro (1902—1905). En U trecht fon- 
diĝis la unua loka societo (1903) kaj Nederlanda Esperanto-Asocio 
„La Estonto estas Nia” (LEEN, 1905). En 1911 estis starigita Fede- 
racio de Laboristaj Esperantistoj (FLE), kies nomo en 1947 estis 
ŝanĝita al Asocio de Laboristaj Esperantistoj „Fidu la Estontecon”. 
Asocioj de katolikoj, kristanoj kaj blinduloj estis organizitaj en 
1909, 1930 resp. 1929. En 1940 la germanaj okupantoj likvidis ĉiujn 
Esperanto-organizaĵojn kaj konfiskis iliajn posedaĵojn, oficiale mal- 
perm esante ilian agadon en marto 1941.

En 1958 la kvar ĉefaj asocioj (LEEN, FLE, kristanoj, katolikoj) 
fondis Nederlandan Centran Komitaton Esperantistan, kiu tamen 
ne montriĝis aktiva. Anstataŭis ĝin pli firm a kuniĝo, Federacio de 
Esperanto-Organizoj en Nederlando (FEN), en 1965; plej grava 
frukto de la kunlaboro estas Komuna Esperanto-Gazeto, kiu ekde
1969 servas kiel organo de la asocioj. A1 ĝi cedis lokon la tradiciaj 
Nederlanda Esperantisto (LEEN) kaj Laborista Esperantisto (FLE).
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Jam  tuj post la milito la kvar asocioj fondis komurian komitaton 
„&enerala Nederlanda Bkzamena Komitato”, kiu en 1954 decidis 
distponigi tri diplomojn: E (elem entan), M (mezan), S (superan).

Bn 1959 estis fondita „Oficejo Esperanto ĉe la Instruado”, kiu 
fariĝis Institucio en 1961. En ĝiaj laboroj partoprenas sep esperan- 
tistaj kaj kvin neesperantistaj organizaĵoj. La oficiala „Inspekcio 
pri Skriba Instruado” decidis en 1964 agnoski la Institucion kon- 
cerne skribajn kursojn por la instruista diplomo pri unuagrada 
instruado. En la sama. jaro, laŭ Reĝa Decido, Esperanto estis en- 
kondukita en la daŭrigajn elem entajn kaj en la duagradajn ler- 
nejojn. Kelkajn monatojn poste alia Decido enkondukis ŝtatan 
diplomon pri Esperanto, kiu estas akirebla nur por profesiaj in- 
struistoj. Ili ricevas pagon por la Esperanto-instruado. Leĝo pri 
prepara scienca instruado ebligas ekde 1968 la elekton de Espe- 
ranto kiel fakultativa studobjekto en diversaj mezgradaj lernejoj. 
La Universitato de Amsterdam havas oficialajn kursojn de Espe- 
ranto kaj eldonis duvolum an katalogon pri sia stoko de interling- 
vistika literaturo.

La registaro (kies m ultjara ĉefministro postmilita, D-ro W. 
Drees, estas esperantisto) ekde 1920 delegis al ĉiu Universala Kon- 
greso reprezentanton. La Ministerio pri Eksterlandaj Aferoj eldonis 
du broŝurojn en Esperanto. La urboj Hago kaj Amsterdam en 1931 
resp. 1933 eikuzis la Internacian Lingvon en. la instrukciaro en 
telefonkioskoj.

En Nederlando okazis kvar Universalaj Kongresoj, la 12-a en 
Hago (1920), la 39-a en Haarlem -(1954), la 49-a en Hago (1964) 
kaj la 52-a en Rotterdam  (1967), krome SAT-Kongresoj en Am- 
sterdam  (1931 kaj 1948), en Rotterdam (1937 kaj 1957) kaj en 
U trecht (1968).

En 1929 Andreo Cseh komencis en Nederlando siajn sukcesajn 
kursojin. Kun s-ino Isbrucker li fondis en Hago la Internacian 
Cseh-Instituton de Esperanto kaj la revuon La Praktiko, kiu pres- 
kaŭ seninterrompe aperadis de 1932 ĝis 1970, en la lastaj jaroj prizor- 
gata de UEA. Heroldo de Esperanto, de Teo Jung, aperis en Sche- 
Veningen de 1936 ĝis 1961. Aparte vigla estis la eldona agado de 
FLE, kiu, krom tri lernolibroj, du ampleksaj libroj pri gramatiko 
kaj pluraj libretoj pri lingvo kaj literaturo, eldonis, kunlabore 
kun SAT, du seriojn da literaturaj verkoj.

Konsiderinda atingo estis, ke en 1972 la Nederlanda Televido 
prezentis Esperanto-kurson aranĝitan de la institucio Teleac.

En Rotterdam  troviĝas ekde 1955 la Centra Oficejo de U niver- 
sala Esperanto-Asocio.
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15.2.26 Norvegio

La unua norvega esperantisto estis studento, poste ĵurnalisto, 
G unnar Olsen, kiu eklernis la lingvon en 1891, sed la fondinto de 
movado en tiu lando estis instruisto Haldor Midthus, kiu esperan- 
tistiĝis en 1896. Post 1905 estis fonditaj la unuaj lokaj Esperanto- 
grupoj, el kiuj du vivas ĝis nun: Klutoo Esperantista en Oslo (fon- 
dita en 1906, refon/dita en 1916) kaj Grupo Esperantista de Trond- 
heim (fondita en 1907).

La 27-an de januaro 1911 estis fondita landa asocio, Norvega 
Esperantista Ligo, laŭ iniciato de tiama studento S. Engesgaar 
Christie.

La Unua Mondmilito preskaŭ sufokis la norvegan Movadon. Sed 
en 1930 la prezidanto kaj kasisto de NEL, R. Bugge-Paulsen kaj 
Arne Arnessen, venigis Andreon Cseh, kiu gvidis du grandajn kur- 
sojn en Oslo. Tio inaŭguris epokon de grandaj Cseh-metodaj kur- 
soj tra  la lando, k iujn gvidis O ttm ar Fischer, Henrik Seppik k.a.; 
fondiĝis lokaj grupoj en m ultaj loikoj. Juna, energia studento, 
Arnfinn Jensson, kiel nova ĝenerala sekretario modernigis la orga- 
nizan sistemon de NEL.

Dum la Dua Mondmilito NEL ĉesigis ĉian publikan agaidon; la 
fortoj centriĝis al lingva perfektigado de la membroj. Tial la 
germanaj okiupantoj ne trovis ĝin sufiĉe signifa por m eriti m al- 
permeson, kaj kiam finiĝis la milito, la organiza aparato estis ne- 
difektita.

La postmilitan tempon karakterizas la plifortiĝinta pozicio de la 
angla lingvo, kaj ne estas eble kolekti lernantojn por grandaj 
Esperanto-ikursoj. Aliflanke la putoliko ĝenerale aprotoas la ideon 
de neŭtrala internacia lingvo, kaj ankaŭ putolikaj instancoj kaj 
aŭtoritatoj tenas sin relative pozitive. En 1952 okazis la 37-a UK 
en Oslo suto la alta protektaido de Lia K ronprinca Moŝto Olav 
(nuna reĝo Olav V), kaj laŭ invito de la urtoestraro. La Instru- 
ministerio aprobis eksperimentajn klasojn kun Esperanto kiel unu 
el la studobjektoj en gimnazioj. La T uristtrafika Asocio de Oslo 
vaste utiligas Esperanton en sia turista propagando. Ĝi eldonis 
p lurajn  broŝurojn kaj du filmojn kun Esperanta parolo.

NEL havas regule funkciantajn Informan Fakon kaj Gazetaran 
Servon, korespondan kaj gazetan kursojn, Ekizamenan Komisionon 
ktp. Oni ofte aranĝas ankaŭ prelegvojaĝojn tra la lando por ekster- 
landaj prelegantoj, kiuj faras valoran reklam on por la lingvo. La 
laboron gvidas nun D-ro C. St0p-Bowitz kiel prezidanto kaj John 
Berggreen kiel ĝenerala sekretario. Norvega Esperantisto regule 
aperadas suto redakto de lektoro Johan H. Rosbadh.
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Bone laboras ankaŭ Norvega Esperantista Fervojista Asocio, laŭ 
kies iniciato la Norvegaj Ŝtataj Fervojoj kaj la Fervoja Muzeo en 
Ham ar eldonis broŝurojn en Esrperanto. En 1970 ankaŭ la Fervojoj 
eldonis esperantlingvan filmon pri vojaĝo en suda Norvegio.

15.2.27 Novzelando

Esperanto alvenis frue en la nuna jarcento, kiam individuoj 
studis ĝin per lernolibroj, verŝajne akiritaj el Britio. En decembro 
1904, laŭ iniciato de Roland W. St. Clair (kiu poste ĉeestis la 
Kongreson en Bulonjo), 17 personoj fondis en Auckland Novze- 
landan Esperanto-Societon, el kiu estiĝis Novzelanda Esperanto- 
Asocio (NZEA) en 1910.

En 1925 komenciĝis serio da priesperantaj prelegoj en radio; 
en 1928 la ŝtata radio-stacio de Wellington disaŭdigis ĉiusemajne 
dudeklecionan kurson de Esperanto. Reorganiziĝo de NZEA okazis 
en 1929.

En 1964 okazis kursoj kun pli ol dumil geknaboj en 27 ŝtataj 
lernejoj — en la plimulto de ili Esperanto estis deviga studobjekto. 
Raporto p ri 1968 indikas aktivecon en 31 diversgradaj lernejoj; en 
kvar mezgradaj kaj du unuagradaj lernejoj Esperanto estis instruata 
devige al 720 geknaboj. Krome, estis kluboj por nedeviga studo 
en kvin mezgradaj lernejoj, en kiuj oni instruis Eŝperanton al 
entute 285 lernantoj.

En NZEA aktivas nuntempe 20 kluboj, kiuj okazigas kursojn 
sialoke. Ekzistas scienca, instruista kaj junulara sekcioj. Nuntempe 
la asocio havas pli ol 300 m embrojn en ĉ. 90 urboj.

El la  56 Universalaj Kongresoj, NZEA estis reprezentita en pli 
ol 30; oficiala delegito kutime transdonas la salutojn de la ĉef- 
ministro kaj de la opoziciestro en Novzelando. Dum kelkaj Uni- 
versalaj Kongresoj la Turista Departemento prezentigis filmojn kun 
Esperantaj komentoj.

15.2.28 Pollando

La historio de Esperanto en Pollando dividiĝas en tri periodoj: 
1) Ckde la apero de la Unua Libro en 1887 ĝis la reakiro de ŝtata 
sendepenideco fine de la jaro 1918; 2) efcde 1919 ĝis la fino de la 
Dua Mondmilito en 1945; 3) ekde 1945 ĝis nun — en Pola Popola 
Respubliko.

La unua periodo karakteriziĝas per propagandado kaj disvas- 
tigado de Zamenhofaj lernolibroj kaj vortaroj, kaj vigla gazetara 
propagandado fare de la unuaj pioniroj: Brzostowski, Grabowski,
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Waŝniewski, Belmont kaj aliaj. Oni kunlaboris ankaŭ kun la unua 
E-speranta gazeto La Esperantisto, aperanta en Nŭrntoerg. Jam  en 
1893 oni fonidis tiam sekretan esperantistan societon en Varsovio. 
Laŭleĝa societo estis fondita en Varsovio nur en 1904. En 1906 
oni fondis similan societon en Lvovo, la  tiam a ĉefurtoo de la parto 
de Pollando, okupata de Aŭstrio, poste en Krakovo kaj en aliaj 
urboj. En la sama jaro aperis la unua numero de Poia Esperantisto 
en Lvovo, kies reidakcion oni translokigis en 1908 al Varsovio; tie 
ĝi aperadis ĝis 1926.

La plej grava propagandilo de tiu tempo estis la granda Espe- 
ranto-ekspozicio, aranĝita de Brzostowski k.a. en Czqstochowa en 
1908. En 1912 oni jam  povis kunvoki la  8-an Universalan Kon- 
greson al Krakovo (sub la gvidado de Prof. Bujwid kiel prezi- 
danto kaj St. Rudnicki kaj D -ro L. Rozenstock kiel sekretario kaj 
kasisto), post kiu aliĝis al la Movado novaj fortoj — D-ro Czu- 
brynski, Prof. Bujwid, Prof. Kronenberg, Tadeusz Hodakowski kaj 
multaj aliaj. La „G randaj” kaj „M algrandaj” Vortaroj de Gra- 
bowski efike sutotenis la disvolvadon de la lingvokono, novaj ler- 
nolibroj de Belmont, Eazica, Czarnowski, Kronenberg k.a. helpis en 
la lernado.

La Unua Mondmilito stagnigis la Movadon, sed ĝi ekfloris de- 
nove tuj komence de la jaro 1919, jam  en litoera Pollando.

Dum la dua periodo estis fonditaj pli ol 40 diversaj esperantistaj 
societoj en tu ta  Pollando kaj pli ol 30 grupoj ĉe diversaj institucioj, 
fabrikoj, lernejoj ktp.

En 1926 tiuj societoj unuiĝis en unu centran asocion sub la 
nomo „Pola Esperanta Delegitaro”, gvidata de Prof. Odo Bujwid. 
Li ankaŭ eldonadis Pola Esperantisto, ikiu ekde 1926 ĝis 1939 ape- 
radis en Krakovo.

En tiu periodo okazis 9 landaj kongresoj, du Universalaj (1931 
en Krakovo kaj 1937 — jutoilea — en Varsovio) kaj du postkon- 
gresoj en Varsovio (1927 kaj 1931). M algraŭ obstakloj flanke de la 
reakciaj fortoj, Esperanto havis en la pola socio m ultajn amikojn 
kaj bone disvastiĝis sub la gvidado de tiaj aktivuloj kiel Belmont, 
Bujwid, Hodakowski, Kostecki, Kronenberg, £-Qkowski, Zawada kaj 
multaj aliaj.

Tria periodo: la hitlera okupacio mortigis la tutan Movadon kaj 
milojn da esperantistoj en la amasaj mortigejoj, sed jam  fine de 
novemtoro 1944, en la liberigita urbo Lublin, kreiĝis Esperanto- 
rondo. Poste similaj rondoj estis formitaj en Krakovo kaj Varsovio. 
Fine de 1945 oni oficiale aprobis en Krakovo la „Asocion de Espe- 
rantistoj en Pollando”, kies sidejon oni translokigis en 1947 al 
Varsovio. Jam  en 1946 fondiĝis pliaj filioj de la Asocio en aliaj
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urboj, okazis 3 enlandaj kongresoj (1946 — Lodzo, 1947 kaj 1948 — 
Varsovio). Dank’ al financa helpo de la ŝtato oni povis lukse re- 
eldoni la  ĉefverkon de Mickiewicz, Sinjoro Tadeo, la fam an La 
Faraono de  Prus kaj m ultajn aliajn librojn.

Esperanto-disaŭdigoj de la Pola Radio estis farataj de 1946 
ĝis 1951 unu fojon semajne. Antaŭ la 44-a UK (kiu okazis en V ar- 
sovio en 1959) Pola Radio komencis denove disaŭdigi program ojn 
en Esperanto; ĝis 1968 unu fojon tage (30 m inutojn) kaj ekde 1968 
ĝis nun —■ du fojojn tage (entute 60 m inutojn dum la tago). Krome 
estas disaŭdigataj Esperanto-anguletoj en kelkaj nacilingvaj dis- 
aŭdigoj.

En 1967 la Ministerio por Klerigo aprobis kaj eldonis oficialan 
instruprogram on por elementaj kaj mezgradaj lernejoj (eldonita 
ankaŭ esperantlingve). Jam  antaŭe la Ministerio permesis instrui 
Esperanton kiel nedevigan lernobjekton. En januaro 1971 oni instruis 
Esperanton en 102 lernejoj, inter ili en 3 altlernejoj. Ĉiujare okazas 
kelkcent buŝaj kursoj, kaj la nombro da lernantoj en la koresponda 
kurso superis 3000 personojn fine de 1970.

La nombro da libroj kaj broŝuroj eldonitaj en Popola Pollando 
superis 160 titolojn je la suma eldonkvanto de 640.788 ekzempleroj. 
Estis eldonitaj multaj lernolibroj (dum la postmilita periodo oni 
vendis 225.000 ekzemplerojn da lernolibroj) por kursoj buŝaj, ko- 
respondaj, kaj ankaŭ diskokurso de Pettyn laŭ moderna metodo, 
vortaroj Esperanto-pola (de Michalski —■ du eldonoj), pola-Espe- 
ranta (de Guterman — multfoje kaj lastatempe de Tyminski — 
fare de la ŝtata eldonejo „Wied'za Powszechna”) kaj faikaj term ina- 
roj: elektroteknikaj vortaroj, kemiaj term inaroj. Estas preparataj 
novaj libroj. Dekoj da plej famaj sciencistoj, artistoj kaj sociaj 
agantoj deklaris sian simpation al Esperanto; iliaj eldiroj estis 
eldonitaj en aparta libreto. Inter ili troviĝas la nomoj de ambaŭ lastaj 
prezidantoj de Pola Akademio de Sciencoj (kiuj konas Esperan- 
ton) — Prof. Tadeusz Kotarbinski kaj Prof. Janusz Groszkowski.

La organo de Pola Esperanto-Asocio — Pola Esperantisto —■ aperas 
ekde 1945 komence en Krakovo kaj ekde 1947 ĝis nun (kun 
interrompo en 1966) en Varsovio; krome kelkaj regionaj filioj 
eldonas proprajn regulajn bultenojn. Dum la jaroj 1959—1965 estis 
ankaŭ eldonata gazeto de la junulara sekcio de PEA, titolita 
Tamen.

Ce PEA ekzistas kelkaj muzikaj ensembloj, kiuj kantas Espe- 
rante, kelkaj dram artistoj kaj operkantistoj havas en sia reper- 
tuaro esperantlingvajn kantojn kaj dramverkojn, kiujn ili prezen- 
tas antaŭ esperantista publiko en- kaj eksterlande.

Fine de 1970 Pola Esperanto-Asocio ampleksis ok vojevodiajn
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(regionajn) filiojn, kvindekon da urbaj filioj kaj aron da rondoj. 
Laboras ankaŭ sekcioj: junulara, fervojista, instruista, veterana kaj 
aliaj. Entute en PEA estas registritaj pli ol 4.000 membroj.

15.2.29 Sudafriko

La unuaj grupoj estis fonditaj en Pretoria en 1906 kaj en Wel- 
lington en 1908.

La centro de la Movado troviĝis en Pretoria, kie en 1926 oni notis 
12 Esperanto-kursojn. Modestan Esperanto-Ŝlosilon (1934) sekvis 
en 1954 lernolibro n’ Afrikaanse Kursus en Esperanto de N. J. van 
der Merwe.

Post la milito elkagis en Kaburbo Siegfried Liebeck, kiun oni 
konsideris la gvidanto de la Movado en Sudafriko (ĝis lia morto 
en 1955). En 1952 estis fondita grupo en Johannesburg, sub la 
gvido de E. W. Woodruff, la ĉefdelegito de UEA; ĉefe dank’ a] liaj 
antaŭlatooroj, en 1962 estis fondita Sudafrika Esperanto-Asocio, kies 
membraro kreskis de 18 en 1963 al 50 en 1968. Ĝi aliĝis al UEA en 
1970. Por antaŭenigi Esperanton en la lando, SEA disvendas, inter- 
konsente kun Brita Esperanto-Asocio, ties gradigitajn korespond- 
kursojn.

Du Sudafrikanoj kontribuis al la Esperanta literaturo: Edwin de 
Kodk per siaj originalaj poemoj kaj S. A. Andrew per kelkaj 
traduko j .

15.2.30 Svedio

Du jarojn post kiam aperis — en 1889 — sveda traduko de la 
Unua Libro de Zamenhof, fondiĝis Klubo Esperantista en Uppsala, 
kiu dum kelkaj jaroj estis konsiderata kiel centro de la juna Mo- 
vado, ĉar sub la iniciato de V. Langlet (1872—1960) kaj P. Nylen 
(1870—1958) tiu klutoo lanĉis — post la malapero de La Esperantisto 
en 1895 — la novan gazeton Lingvo Internacia. En 1898 fondiĝis 
ankaŭ klubo en Stockholm; fine de 1906, kiam ekzistis jam  12 
kluboj, estis kreita Sveda Esperantista Societo, kies nomo ŝanĝiĝis 
al Sveda Esperanto-Federacio (SEF) post la Ido-krizo. Oia organo, 
aperanta ekde 1913, estas La Espero.

La urbestro de Stockholm, Carl Lindhagen, prezentis en 1911 
unuafoje la problemon de tutmonda lingvo al la decido de la sveda 
parlamento, revenonte al tiu propono (en 1928 eksplicite celanta 
Esperanton) preskaŭ ĉiujare. Eldona Societo Esperanto, fondita en 
1918 en Goteborg, multe helpis la Movadon eldonante vortarojn, 
lernolibrojn kaj literaturaĵojn. SEF disvastigis la lingvon i.a. per
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koresponda kurso kaj fondis Ekzamenan Komisionon, kies taskojn 
poste transprenis Sveda Esperanto-Instituto.

Sveda La'borista Esperanto-Asocio estis fondita en 1921; ĝia 
membronomforo kreskis de 200 en 1923 al 1.800 en 1936. La Espe- 
rantaj studrondoj ĉe Laborista Kleriga Asocio kelkfoje altiris pli 
da personoj ol ĝia anglalingva ekvivalento. La ĉefa aganto de la 
laborista Esperanto-Movado estis dum multaj jaroj Einar Adamson 
(1894—1953), kiu i.a. organizis la historie gravan 8-an Kongreson 
de SAT en Goteborg (1928).

La sukcesoj de Esperanto en Svedio depost ĉ. 1927 ŝuldiĝas ĉefe 
al kvar faktoroj: (1) la agado de eksterlandaj instruistoj (precipe 
Andreo Cseh kaj lia disĉiplo Tiberio M orariu), (2) aranĝo de spe- 
cialaj kursoj per profesiaj instruistoj, kun ŝtata subvencio, (3) pre- 
legvojaĝoj de eksterlandaj esperantistoj, i.a. de la Hindo L. Sinha, 
(4) organizitaj turistaj vojaĝoj per Esperanto, kiujn lanĉis Ernfrid 
Malmgren (1899—1970). In ter 1929 kaj 1934 agadis ne malpli ol 
30 instruistoj el 11 diversaj landoj. Merite sukcesa estis tial la 26-a 
Universala Kongreso en Stockholm en 1934, kiun oficialaj instancoj 
malavare subtenis. Esperanta Turista Asocio organizis grupvoja- 
ĝojn al pluraj landoj ĝis la eksplodo de la Dua Mondmilito.

Tuj post la repaciĝo multaj svedaj esperantistoj sin okupis pri 
diversspecaj helplaboroj, i.a. sendado de donac-pakaĵoj al espe- 
rantistoj en cetera Eŭropo. En 1948 Malmo gastigis la 33-an Univer- 
salan Kongreson. En 1953 okazis la unua prelegsemajno en Frosta- 
vallen; similaj okazis en 1954, 1956, 1959 kaj 1962, kutim e kun pre- 
legoj de konataj specialistoj pri UN kaj Unesko. Du-m la semajno 
en 1956 estis alkceptita la grava Principaro de Frostavallen pri efika 
informado.

La sveda parlamento, al kiu apartenis ĝis 1970 la aktiva membro 
de SEF, Einar Dahl, akceptis unuanime en 1965 proponon turni 
sin al Unesko kun peto, ke ĝi kunm etu sciencan komisionon kun 
tasko fari enketon pri la eblecoj de internacia lingvo. Malmgren, 
kiu estis estrarano de UEA de 1934 ĝis 1956 (ekde 1947 prezidanto), 
estis pro siaj grandaj meritoj nomita en 1962 Honora Prezidanto 
de UEA. Li ankaŭ verkis i.a. la modernstilan lernoiibron ĉies Dua 
Lingvo —  Esperanto (1957).

Eldona Societo Esperanto, de 1957 en Malmo, aperigis valorajn 
originalaĵojn kaj tradukojn el la m ondliteraturo; krome vorta- 
rojn, lernolibrojn, terminarojn, legolibrojn ktp. Ferenc Szilagyi 
enmigrinto el Hungario, redaktis kaj eldonis de 1955 ĝis sia morto 
en 1967 la kulturan revuon Norda Prismo. Ioman influon ekster la 
lando havis ankaŭ la revueto K vinpinto  (ekaperinta en 1960), la 
avangarda organo de la sveda sekcio de TEJO.
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SEF okazigis ĝis 1972 66 landajn kongresojn. SAT — post siaj 
kongresoj en 1933 kaj 1951 en Stocikholm — kunvenis en 1967 en 
Malmo.

En 1969 formiĝis provizora kunlabora komisiono, konsistanta el 
la prezidantoj de la Dana, Finna, Norvega kaj Sveda Landaj Aso- 
cioj, kiu celas intensigi la kunlaboradon de skandinaviaj Esperanto- 
asocioj kaj dkazigi i.a. kom unajn kongresojn de najbaraj landoj.

Membro de la Honora Patrona Komitato de UEA estas Bjorn 
Collinder, em erita profesoro pri finn-ugraj lingvoj en la U niver- 
sitato de Uppsala.

15.2.31 Svislando

En 1902 estis fondita Svisa Esperanto-Societo, kiu seninterrompe 
funkcias dkde tiaim ĝis hodiaŭ. Ĝi estis la dua landa Esperanto- 
societo post la franca, fondita en 1898. En la jaro 1903 komencis 
aperi la oficiala organo de SES Svisa Espero, kiu arikaŭ seninter- 
rompe aperis, dum  kelkaj periodoj presite, intertem pe multobligite, 
nune ofsetpresite. La svisa esperantismo neniam fariĝis amas- 
movado, verŝajne pro tio, ke la Sivisoj sentas la bezonon de in ter- 
nacia lingvo malpli ol aliaj popoloj. Homoj, kiuj parolas p lurajn  
lingvojn (kaj la lingvoj parolataj kaj lernataj en Svislando estas 
ĉiam grandaj kulturlingvoj), estas proporcie pli multnom braj ol 
aliloke, kaj dank’ al tio ili havas pli grandan facilecon en internaciaj 
rilatoj. Aliflanke kelkaj tre m eritplenaj esperantistoj, kiuj ludis 
rolon en la internacia Movado, estas Svisoj; la plej elstara inter 
ili senldube estis Edrnond P rivat (1889—1962), honora prezidanto de 
UEA kaj emeninta verkisto. Daŭran meriton havas ankaŭ Hector 
Hodler, la fondinto de UEA. En tiu organizo, kiu havis sian centran 
oficejon en Ĝenevo ĝis 1947, ludis rolon ankaŭ Eduard Stettler, 
Hans Kŭrsteiner, Hans Jakob. La skismo UEA-IEL skuis la svisan 
Movadon, sed tamen ne splitis ĝin. Universalaj Kongresoj okazis en 
Ĝenevo en 1906 kaj 1925, en Bern en 1913, 1939 kaj 1947. In ter la 
svisaj eldonaĵoj menciindaj estas la germanlingva lernolibro de Espe- 
ranto de Jean Borel, kiu estis presita ekde 1904 en pli ol 100.000 ekzem- 
pleroj, kaj la Svisa Antologio, redaktita  de A rthur Baur kaj el- 
donita de Literatura Mondo en 1939. En la lastaj 25 jaroj eble la 
plej grandan signifon por la internacia Movado havas la konstantaj 
radio-elsendoj de la Svisa Kurtonda Radio en Esperanto, kiuj 
okazas kvarfoje en la semajno. Ilin prizorgis de 1946—1962 Edmond 
Privat, de 1962—63 Charles Ecabert, de 1963 —hodiaŭ Claude Ga- 
cond, kaj de 1947 ĝis hodiaŭ A rthur Baur. Aliaj menciindaj akti- 
vadoj estas diversaj feriokursoj, regule organizataj en Svislando.
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La interna Movado ricevis lastatempe novajn impulsojn per Kultura 
Centro Esperantista, kiun en 1969 fondis kaj nun plenokupe gvidas 
Claude Gacond. Sekve de lia iniciato, estis kreitaj ankaŭ Centro 
Edmond Privat kaj Centro de Dokumentado kaj Studo pri la Inter- 
nacia Lingvo (CDELI), ambaŭ sub la zorgoj de la urba biblioteko 
de La Chaux-de-Fonds.

15.2.32 Urugvajo

La unuan Esperanto-grupon fondis en 1905 Carlos Charrier, kaj en 
1924 estis fondita Urugvaja Esperanto-Societo (UES). Grandan 
simpation por Esperanto inter la intelektularo postlasis la aktiveco 
de la elstara sciencisto Enrique Legrand, kiu estis plurfoje elektita 
kiel prezidanto de UES kaj pledis por Esperanto dum la Internacia 
Radio-Kongreso en Parizo (1925), Komence de 1926 en Montevideo 
okazis la Unua Sudam erika Esperanto-Kongreso, kiu naskis — ne 
longvivan — Sudamerikan Esperanto-Federacion. La morton de Le- 
grand en 1936 sekvis periodo de stagnado, sed kun la helpo de 
eŭropaj enmigrintoj (E. Pfeffer, A. Klein, E. Sonnenfeld) iom 
progresis la aktiveco post la milito. Helpis tion la varba efiko de 
tradŭkoj, faritaj de Manuel Fernandez-M enendez, de Ariel kaj 
Fermentario, du ĉefverkoj de  la urugvaja literaturo. La sama per- 
sono verkis ankaŭ krestom atian lernolibron dulingvan, La Homo 
sur Sia Vojo (1965).

De 1965 ĝis 1968 UES eldonis la fakan revuon Kemio Intem acia, 
sub la redakto de Alberto Barrocas. La prezidanto de la Societo, 
Victor Luis Cao, instruas la lingvon en oficialaj institutoj. Aliaj 
kursoj okazas en YMCA kaj en liceo de la urbo Florida.

En 1954, okaze de la Oka Sesio de la Ĝenerala Konferenco de 
Unesko en Montevideo, la Centro de Esploro kaj Dokumentado 
(CED) de UEA, kunlabore kun Montevidea Esperanto-Societo, or- 
ganizis la Unuan Universalan Ekspozicion de Esperanto. La aktivuloj 
de Urugvajo, precipe Prof. Fernandez-Menendez kaj Prof. V. L. 
Cao, doa-is grandan helpon al Prof. D-ro Ivo Lapenna, la observanto 
de UEA ĉe la Konferenco, kaj tiu kunlaboro kontribuis, almenaŭ 
parte, al akcepto de la konata rezolucio fare de la Ĝenerala Kon- 
ferenco.

15.2.33 Usono

Ricevinte la franclingvan eldonon de la Unua Libro de Zamen- 
hof, H enry Phillips, sekretario de la fama Amerika Filozofia So- 
cieto, tradukis ĝin anglen, verkis vortaron kaj eldonis la tuton en
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Novjoriko en 1889. Sed la plano de la Societo organizi internacian 
kunsidon pri la problemo de lingvo internacia fiaskis pro nesufiĉa 
interesiĝo de la invititaj sciencaj akademioj kaj pro la morto de 
Phillips en 1895.

Esperanta budo en la Monda Ekspozicio en St. Louis (1904) estis, 
laŭ opinio de Edmond Privat, kiu prelegis en Usono en 1907—08, la 
komencopunkto por Esperanto en Usono. En 1905 estis fondita la 
unua grupo en Boston, kie sam jare estiĝis ankaŭ Amerika Esperan- 
tista Asocio; ekde sia Unua Kongreso en 1908 ĝi nomiĝas Esperanto- 
Asocio de Norda Ameriko (EANA). Kiel organo estis transprenita 
Am erika Esperantisto, fondita en 1906. En 1907 oni notis jam 82 
grupojn en Usono kaj Kanado. Leĝo de la ŝtato M aryland permesis 
la enkonduikon de Esperanto en lernejojn. Dum la 6-a Universala 
Kongreso en Washington, kiun oficiale ĉeestis dek unu registaroj 
kaj kvar usonaj ŝtatoj, Zamenhof entuziasme deklaris: ,,Lando de 
libereco, mi vin salutas!”

Kun la Unua Mondmilito komenciĝas longa periodo de stagnado 
por Esperanto en Usono, kaj ankoraŭ nun necesas batali kontraŭ 
bojkoto per silento. Aldoniĝis al tio, komence de la 195O’aj jaroj, 
la m alutila influo de makartismo, lige kun kiu la direktoro de 
EANA, G. A. Connor, lanĉis denuncan kampanjon kontraŭ UEA. 
Sekvo de tio kaj de lia diktatora sinteno estis skismo en la nord- 
am erika Movado en 1953, kiam fondiĝis Esperanto-Ligo por Norda 
Am eriko  (ELNA). UEA akceptis ĝin kiel Landan Asocion kaj rom- 
pis ĉiajn rilato jn  kun EANA.

Dum EA'NA praktike mortis, ELNA konsiderinde vigliĝis post 
ĉ. 1963, kiam estis fondita ankaŭ Junularo Esperantista de Nord- 
ameriko. La Ligo kongresas ĉiujare kaj eldonas internan bultenon 
kaj anglalingvan Newsletter. En 1965 komencis funkcii Esperanto- 
Inform -Centro (EIC), gvidata de M ark S tarr, en Novjorko, kiu 
multe helpis en la prezentado de la propono de UEA al UN. Grava 
broŝuro de Prof. Mario Pei estis disdonita kaj vendita, ĉefe al 
bibliotekoj. Funkcias tri centroj por distribui Esperantan litera- 
turon, en Novjorko, Kalifornio, Wisconsin. Kreskas la nombro de 
kursoj en lernejoj kaj kolegioj, fojfoje sub la gvido de eksterlan- 
danoj (William Auld k.a.). Unuavice por bezonoj de turismo kaj 
komerco estis preparita lernolibro „Baza Esperanto”.

'Responde al demando de ELNA, la usona registaro kategorie 
neis, ke ĝi celas venikigi la anglan lingvon kiel mondan lingvon. 
Sed ke Usono devus dediĉi multe pli grandan atenton al la solvo 
de la lingva problemo, klopodas montri per sciencaj studoj la 
institucio Esperantic Studies Foundation, funkciigita en 1968 de 
kelkaj universitatanoj kiel centro por stimuli esplorojn pri la
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lingvo, lite ra tu ro , historio  kaj sociologio de E speranto. Laŭ peto 
de la  parlam entano  R om an C. Pucinski, ĝi subm etis en aŭgusto 
1969 am plekse dokum entitan  rapo rton  The American lag in solving 
the language problem  (La usona postrestado rila te  solvon de la 
lingva problem o), k iu  konklude konstatas, ke ,,la kom unistaj re -  
gistaroj elprovas, evoluigas kaj disvastigas unu  in ternacian  p lan - 
lingvon, per in te rnaciaj renkontiĝo j, radio-elsendoj kaj eldonaĵoj, 
dum  Usono faras p reskaŭ  nenion por provi la  eblecojn de tiu  lingvo 
aŭ p rezenti usonajn  v idpunk to jn  al ĝiaj parolantoj ĉirkaŭ  la 
m ondo”.

S uperrigardo  pri la stato  de E speran to  en Usono ĉe la sojlo de 
la 57-a U niversala  K ongreso en P o rtlan d  en 1972, la  unua en la 
landego post la 11-a U K  en Sanfrancisko  en 1915, perm esas pli da 
optim ism o, ne ke la reg istaro  pli fervo re  agos en la supre suges- 
tita  senco, sed ke la usona Esperanto-M ovado per pli am pleksa kaj 
kva lita  agado form iĝos kiel pli prestiĝa p rem grupo  por siaj celoj. 
K rom  pli vasta  in struado  — en H avajo ĉiuj elem entaj lernejoj 
in struas m odestan E speran to -lec ionaron  al infanoj en la  kvara  
le rn e ja  ja ro  en ĝenerala  ku rso  p ri kom unikado — plej g rava estas 
la ak tiva  apogo de respek ta ta j un iversita tano j. In terlingv istiko  kaj 
espcrantologio, ĝis an taŭ  kelkaj ja ro j apenaŭ  p riparo la ta j en Usono, 
nun  fariĝis objektoj de sciencaj simpozioj aŭ temo de doktoriĝa 
d isertacio  (de M argaret G. H agler p ri Esperanto kiel Literatura 
Perilo).

15.2.34 Zairo

En tiu  lando, an taŭe konata sub la nomo D em okratia R espubliko 
Kongo, estis fondita en 1963 Konga Esperanto-Instituto, k iu  aliĝis 
al UEA en 1966. En la unuaj jaro j ĝi organizis kurso jn  precipe en 
la ĉefurbo K inshasa, sed en 1970 E speran to  konatiĝis ankaŭ  en 
B ukaw u darik’ al prelego an taŭ  studento j, k iun  aŭspiciis la u n iver- 
sitato  kaj la  gubern iestro  de K iw u. Poste kom enciĝis kursoj ankaŭ 
por juna j skoltoj, kies instru is to  lanĉis C entron por la  D isvastigo 
de E speranto  en A friko.
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15.3 LANDAJ ASOCIOJ AŬ INSTANCOJ NEALIĜINTAJ 
AL UEA

15.3.1 Ĉinio

Esperanto trovis eniron en Ĉinion komence de tiu ĉi jarcento 
en akompano kun la revolucia pensaro el Eŭropo. Ĉinaj anarkistoj 
ekeldonis en 1907 en Parizo la revuon Hin ŝ i-g i (Nova Jarcento), 
en kiu ili i.a. pledis por la ĝenerala enkonduko de Esperanto en 
Ĉinio, ĉar la skribosistemo kaj komplikeco de la ĉina lingvo ne 
konformas, laŭ ili, kun la bezono radikale modernigi la landon. 
Samtempe ankaŭ en anarkistaj rondoj en Tokio ĉinaj studentoj 
lernis Esperanton. En Ĉinio mem la unuaj kursoj ŝajne okazis en 
1906 en Ŝanhajo kaj en 1908 en Kantono; jam  en 1909 estis fon- 
dita (en Ŝanhajo) Ĥina Esperanto-Asocio.

En 1911—12, la jaroj de la revolucio, Kantono kaj Ŝanhajo 
funkciis kiel teritoriaj oficejoj de UEA; Caj juan-pej, nova Eduk- 
ministro, dekretis la enkondukon de Esperanto en norm alajn ler- 
nejojn. En ŝanhajo establiĝis Ĥina Respublika Esperanto-Asocio. 
La kombinaĵo „Esperanto kaj anarkism o” nun povis esti praktikata 
ankaŭ en la lando mem: inter la unuaj socialismaj revuoj estis 
(en 1913) La Voĉo de la Popolo, prizorgata de Sifo (1884—1915) 
kaj Wong Kenn (1894— ), kaj Jjina Socialisto. Ui ambaŭ aperis
parte en Esperanto. Pluraj aliaj revuoj portis esperantlingvan sub- 
titolon. Sifo krome iĝis en 1913 delegito de UEA en Kantono, fon- 
dis grupon kaj baldaŭ arigis 300 esperantistojn.

Sed reakcia ondo ekde la sama jaro verŝis suspekton ankaŭ sur 
la junan Esperanto-Movadon, kiu regajnis pozicion nur lige kun 
la K ultura Revolucio de 1919. Jam  antaŭ tio, la lingvisto Kian 
hjuan-tong (1887—1939) neis, ke la orientaj lingvoj taŭgas por 
sciencaj celoj; laŭ li, sekve necesas alpreni Esperanton anstataŭ la 
ĉina. P ri tiu ĉi demando leviĝis vigla diskuto inter elstaraj ĉinaj 
intelektuloj, kiuj — kvankam ne ĉiuj partoprenis la pesimismon 
pri la perspektivoj de la ĉina lingvo — ĝenerale alte respektis 
Esperanton.

En 1921, tutlanda konferenco de edukistoj adoptis proponon 
favore al Esperanto kaj petis pli vastan aplikon de la dekreto de 
Caj, kiu, nun rektoro de la Pekina Universitato, invitis la Ruson 
V. Eroŝenko instrui Esperanton en deviga kurso, altiranta 500—600 
studentojn. En 1922 okazis nacia Esperanto-kongreso en la Univer- 
sitato kun ĉ. 2.000 partoprenantoj. En 1923 estis fondita Pekina 
Esperanto-Kolegio.
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Hujucz (1897— ), unu el la ĉefaj aktivuloj tra  kvin jardekoj, 
fondis en 1920 societon en Ŝanhajo. Ankaŭ tie Esperanto estis in- 
struata en la universitato (kaj en kelkaj mezlernejoj), aperis La 
Verda Lumo  (1922—33) kaj dek sep kajeroj de Koresponda Esper- 
anto-Kurso (1926).

Ankaŭ eksterlande la registaro vidigis sian simpation al Espe- 
ranto: en pluraj internaciaj Esperanto-kongresoj kaj -konferencoj 
partoprenis oficialaj seniditoj, i.a. Caj persone en la 14-a Univer- 
sala Kongreso en Vieno (1924). La ĉina ĉefdelegito ĉe Ligo de 
Nacioj, Wellington Koo, multe influis la favoran pritrakton de 
Esperanto. En 1925, Wong Kenn fariĝis membro de la Internacia 
Centra Komitato de la Esperanto-Movado.

Sekve de la fondo de Kantona Esperanto-Instituto, en 1926, mal- 
fermiĝis kursoj en du universitatoj kaj dek tri aliaj lernejoj de 
Kantono. E1 la kvar centroj, en Ŝanhajo, Kantono, Hankoŭ kaj 
Pekino, Ŝanhaja Esperanto-Asocio baldaŭ okupis la unuan lokon 
per sia granda biblioteko, bona organizo kaj sistema laboro. Kvan- 
kam ĝia tuta oficejo perdiĝis en cindro pro japana atako en 1932, 
ĝi restis aktiva ĝis la militeksplodo en 1937, i.a. eldonante la grand- 
form atan revuon La Mondo. Aparte notinda estas la aktiveco de 
ŝanhajaj esperantistoj (Je laj-ŝi k.a.) en la skribreform a movado. 
La novan latinalfabetan sistemon Latinxua, kompilita en Soveta 
Unio, ili unuafoje konatigis en la lando per traduko de esperant- 
lingva artikolo pri ĝi el La Nova Et-apo (1932), kaj la samaj fondis 
en 1934 la unuan grupon de apogantoj de la sistemo. Ne nur La- 
tinxua, sed ankaŭ Esperanto trovis la subtenon de la elstaraj ver- 
kistoj Lusin, Guo mo-ĵuo, Bakin (mem esperantisto), Maŭ dun k.a. 
kaj de Maŭ ze-dong, kiu deklaris en 1939: „Se oni prenas Esperan- 
ton kiel formon por porti la ideon vere internaciisman kaj la ideon 
vere revolucian, do Esperanto povas esti lernata kaj devas esti 
lernata.”

Sub la devizo ,,Per Esperanto por la Liberigo de Ĉinio”, la es- 
perantistoj tre  vigle uzis sian lingvon por denunci la japanan im- 
periismon, aperigante dum la milito tri revuojn Voĉoj el Oriento, 
Orienta Kuriero kaj Heroido de Ĉinio, kiuj trovis legantojn en pli 
ol 850 urboj de 63 landoj. Same, la registaro eldonis esperantling- 
vajn broŝurojn, i.a. paroladon de Ĉiang kaj-ŝek. Dume tamen oni 
ne neglektis la disvastigon de Esperanto en Ĉinio mem; Koresponda 
Lernejo en, Ĉongking varbis pli ol 2.000 lernantojn de 1939 ĝis 1942.

En aŭgusto 1949 ree funkciiis Ŝanhaja Esperantista Ligo, aperigante 
la revuon Popola Mondo; trifoje semajne estis radioprogramo pri 
Esperanto. Ŝtata eldonejo komencis eldoni en majo 1950 la revuon 
El Popola Ĉinio, kiu —- 'kun interrompo en 1954—56 — aperas ĝis
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nun. Post tri malsukcesaj provoj pri tutlanda organizaĵo (1937, 
1938 kaj 1945), la 11-an de marto 1951 okazis en Pekino la fonda 
kongreso de Ĉina Esperanto-Ligo (ĈEL). Prezidanto fariĝis Hujucz, 
estro de la Eldona Administracio kaj ekde 1959 Vicministro de 
Kulturo. Ĉinaj sciencistoj publikigis en 1951 deklaron por la apliko 
de Esperanto en scienco, kaj en 1952 aperis preskaŭ 1.000-paĝa 
Plena Vortaro Esperanta-Ĉina. En 1956 ĈEL unuafoje sendis dele- 
gitojn al Universala Kongreso, en 1957 ĝi reprezentiĝis dum la 
Junu lara  Festivalo en Moskvo. Interna bulteno estis distribuita al 
1.500 personoj, kaj studogrupoj formiĝis en la Universitatoj de 
Pekino kaj Tiangin. Rapide elĉerpiĝis novaj lernolibro kaj vortaro 
(1958—59). Hujucz kaj Je  laj-ŝi (nun vicprezidanto de ĈEL) iĝis 
en 1961 vicprezidantoj de la Ŝtata Komitato por Skriblingva Re- 
formo.

Efede 1963 (kiaim okazis tutlanda konferenco de ĉinaj esperan- 
tistoj en Pekino) pluraj universitatoj kaj fremdlingvaj institutoj 
enkondukis Esperanton; kreiĝis ankaŭ Ŝtata Seminario por Esper- 
anto-Instruistoj. En 1964 troviĝis Esperanto-katedroj en dek unu 
altlernejoj en ses grandurboj, aperis oficiala filmo ,,Brila Festo- 
tago” kaj komenciĝis elsendoj de Radio Pekino.

Dum la Proleta K ultura Revolucio ŝajne la instruado de la 
Internacia Lingvo estis ĉesigita, sed aliflanke El Popola ĉinio  
duobligis la oftecon de sia aperado, elirante nun ĉiumonate kun 
po 50-70 paĝoj, kaj daŭris la seninterrom pa eldonado de verkoj 
de Maŭ kaj aliaj politikaj broŝuroj en Esperanto; neniu alia ŝtato 
uzas tiun  lingvon pli intense ol Ĉinio. La principojn de sia agado 
substrekis ĈEL per jena deklaro (1968); „ . . .  ekzistante disde la 
liberiga batalo de la subprem ataj nacioj kaj popoloj, disde la 
batalo por la venko de socialismo tra  la tuta mondo, Esperanto ne 
havas perspektivon.”

15.3.2 Germana Demokratia Respubliko

La fonda kunsido de ,,Centra Laborrondo de Esperanto de Ger- 
mana Demokratia Respubliko” (CLR) okazis en Berlino la 31-an 
de marto 1965. Gi akceptis direktivojn por la estonta agado de 
esperantistoj en la kadro de Germana K ultur-Ligo, kies sekcio ĝi 
estas. Hodiaŭ CLR konsistas el 29 membroj. Sekvis la fondo de 
D istriktaj Laborrondoj kaj Subdistriktaj Laborgrupoj, kiuj kune 
ampleksas ĉ. 1.600 personojn. Por eduiki gvidantojn — post preskaŭ 
tridek jaroj de neoficiala Esperanto-Movado — estis ĝis nun aran- 
ĝitaj kvar seminarioj, traktantaj temojn pri politiko, instruado de 
Esperanto, historio de la laborista Esperanto-Movado kaj inter-
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lingvistiko. Krome, regule okazas distriktaj renkontiĝoj kaj kun- 
venoj dum la Internacia Foiro en Leipzig. La unuan tutrespublikan 
renikontiĝon, fine de septembro 1970 en K arl-M arx-Stadt, parto- 
prenis 200 delegitoj.

En scienca eldonejo aperis lernolibro (1967) kaj vortaroj Espe- 
ranta-germ ana (1967) kaj germ ana-Esperanta (1971). Krom ĉiujara 
luiksa numero de Paco estis eldonitaj i.a. ankaŭ informaj libroj pri 
la dudekjara jubileo de GDR (1969) kaj pri la kleriga sistemo 
(1970). La organo de CILR estas der esperantist.

Aparte flegata estas la esplorado de la historio de Germana 
Laborista Esperanto-Asocio, kiu agis inter la militoj kaj estis fine 
m ulte pli forta ol la neŭtrala GEA. Ties tradicion intencas daŭrigi 
CLR. La laborista Esperanto-Movado estis aparte aktiva sur la 
teritorio de nuna GDR, precipe en Leipzig, kie okazis en 1929 la 
9-a SAT-Kongreso kaj troviĝis (ĝis 1933) administra centro de 
SAT kaj la eldonejo EKRELO, kaj en Berlino, kie en 1932 estis 
fondita Internacio de Proletaj Esperantistoj.

15.3.3 Gvatemalo

Gvatemala Esperanto-Asocio (GEA) estis fondita en 1952.
En 1958, la prezidantino de GEA, Consuelo de Sanchez-Latour, 

aperigis dulingvan, pli ol 500-paĝan libron, Esperanto tra la Mondo, 
kiu prezentas kolelkton de artikoloj pri Gvatemalo, pri Esperanto 
kaj ĝia utiligo dum ŝiaj vojaĝoj.

En 1963, la registaro permesis al GEA eksperim entan instruadon 
de la Internacia Lingvo dum tri jaroj en duagradaj lernejoj. 
Rezultoj ne estas konataj.

15.3.4 Hinda Unio

Jam  en 1909 oni registris Esperanto-grupojn en Kalikato, Bom- 
bajo, Surat, Ahmedabad, Agra, Allahabad, Je tpur kaj Travankore, 
kaj ankaŭ Esperanto-Societon de Hindujo, sed ĉiuj ĉi ne havis lon- 
gan vivon.

Nur en 1957—58 Esperanto iomete ekdisvastiĝis en la vasta hinda 
subkontinento, i.a. dank’ al la helpo de senditoj de UEA, Tibor 
Sekelj kaj precipe Madeleine Haudebine. Estis fonditaj grupoj en 
Delhio, Kalikato, Bombajo kaj Madras, el kiuj la du lastaj baldaŭ 
dissolviĝis. Efemere vivis en 1958—59 Sudazia Esperanto-Federacio.

Hinda Instituto de Esperanto estis fondita en februaro 1962, unue 
por aranĝi elementan ekzamenon por la lernintoj de s-ino Haude- 
bine. Pro manko de monrimedoj ĝi laboras nur sporade, povante
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nur nesufiĉe diskonigi sian korespondan kurson. En decembro 1966 
ĝi okazigis la unuan Hindan Kongreson de Esperanto, kaj en 1967 
ĝi eldonis Utila Manlibro pri Hindujo verkitan de M. Haudebine.

En 1963 estis fondita Bengala Esperanto-Instituto, kiu kolektis 
kaj disponigis al Hinda Nacia Biblioteko en Kalikato ĉ. 500 Espe- 
rantajn  librojn. Per subvencio de UEA ĝi eldonis bengalan ŝlosilon 
kaj bengallingvan inform libreton (1963). Gvidanto de la Instituto 
estas Lakshmiswar Sinha, kiu lernis Esperanton antaŭ la milito 
en Svedio. En 1966 Esperanto-ekspozicio en la fama universitato 
de Ŝantiniketan allogis 7.000 vizitantojn.

En diversaj monaĥejoj de K erala la jezuita patro Henry Joseph 
jam  ekde 1937 instruas Esperanton al seminariistoj.

Favoraj juĝoj pri la Internacia Lingvo estas konataj de Mahatma 
Gandhi, de lia disĉiplo Vinoba Bhave kaj de Rabindranath Tagore.

15.3.5 Islando

En 1893 aperis la unua islanda gazetartikolo pri Esperanto, en 
1909 Thorsteinn Thorsteinsson eldonis la unuan lernolibron por Is- 
landanoj, sed la ĉefa pioniro estis Thorbergur Thordarson, konata 
verkisto kaj socialisto, kiu, lerninte Esperanton en 1925, okazigis 
kursojn laŭ la Cseh-metodo (i.a. en radio) kaj vojaĝis al Soveta 
Unio per Esperanto. Sekve de lia influo, islandaj socialistoj donis 
m ultan apogon al la Internacia Lingvo. Esperanto-societo en Reyk- 
javik estis fondita en 1927.

Koresponda Esperanto-kurso lanĉita en 1944 trovis centojn da 
lernantoj. Post la milito, propono de la Socialista Partio pri deviga 
enkonduko de Esperanto en gimnaziojn estis malakceptita per di- 
ferenco de nur du voĉoj.

La 1-an de januaro 1949 1?. tri lokaj klŭboj de la insulo starigis 
inter si Federacion de Islandaj Esperantistoj, kiu en septembro 
1950 aranĝis sian unuan kongreson en la Universitato de Islando.

En la jaroj 1949—50 kaj 1959—60 aperis altnivela revuo Voĉo de 
Islando, kiu prezentis — same kiel la islandaj numeroj de Paco — 
perlojn de la islanda literaturo. K ultura Fondaĵo eldonis en 1961 
informan libreton Faktoj pri Islando.

La Islandano Baldur Ragnarsson fariĝis respektata originala ver- 
kisto, kaj al Baldvin B. Skaftfell oni dankas Islandan-Esperantan 
Vortaron (1965), 479-paĝan, kiu apartenas al la plej bonaj naci- 
lingvaj-Esperantaj vortaroj.
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15.3.6 Kolombio

Kvankam Esperanto ekde sia unuafoja apero en Kolomfoio trovis 
tie ĉiam favoran akcepton en kulturaj rondoj (la unuan „Ligon de 
Kolomfoiaj Esperantistoj” patronis en 1911 la Prezidento de la Res- 
publiko), konstanta kaj sistema agado komenciĝis nur lastatempe, 
sub la prizorgo de Kolomfoia Esperanto-Ligo fondita en 1966. Gi 
havas nun ĉ. 500 memforojn, kun du ĉefaj lokaj centroj: Bogota kaj 
Cartagena. En 1968 aldoniĝis junulara sekcio („KolombEJO”), kiu 
okazigas kursojn en la universitato. Nova klubo en la urbo Medellin 
organizis en 1971 korespondajn kursojn.

15.3.7 Koreo Norda

Korea Esperanto-Asocio (KEA) estis fondita en aprilo 1959; la 
estraron eniris i.a. kiel prezidanto Song bong-ug, Ministro pri 
Financoj, kaj kiel vicprezidantoj la rektoro de la Medicina U niver- 
sitato kaj la direktoro de la Ŝtata Teatro de Nacia Arto. La unuajn 
du kursojn post la fondiĝo de KEA partoprenis pli ol 650 personoj.

Esperanto-Korea Vortaro aperis en 1964. Radio Pjengjang dum 
kelkaj jaroj havis elsendojn en Esperanto.

15.3.8 Libano

Pioniro de Esperanto en tiu lando estis la Dano D-ro Paul Neer- 
gaard, kiu instruis la lingvon dum restado kiel gastprofesoro en la 
Amerika Universitato de Bejruto. E1 tio sekvis en 1961 la fondo de 
Libana Esperanto-Asocio, kiu celas helpi la disvastigon de Esperanto 
ankaŭ en aliaj arabaj landoj. Prezidanto estas la psikologo kaj ver- 
kisto Prof. D-ro Salah Ghanem.

Laŭ decido de la Ministerio pri Turismo en 1970, oni planas 
eldoni turism ajn informilojn en Esperanto, instrui la lingvon al 
gvidistoj kaj inviti Universalan Kongreson.

15.3.9 Luksemburgo

Luksemiburga Esperanto-Asocio estis fondita fine de 1971 kaj 
havas proksimume 100 membrojn. Kune kun la Landaj Asocioj 
en FR Germanio, Belgio kaj Francio, ĝi organizis en 1973 plurnacian 
Eŭropan Esperanto-Kongreson en Luksemburgo.
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15.3.10 Malto

En 1901 la m alta nacia poeto Dun Karm  (1871—1961) verfris 
esperantlingvan poemeton, kiu verŝajne restis lia sola en tiu lingvo. 
Kelkaj grupoj de esperantistoj troviĝis en Malto jam  antaŭ la 
Unua Mondmilito, sed nur fine de 1961 estis fondita M alta Espe- 
ranto-iSocieto (MES) kun 15 memtoroj. En la sekvantaj jaroj ĝi 
plurfoje aperigis artikolojn pri Esperanto en la gazetaro. En 1965 
estis anoncita internacia Esperanto-konkurso pri la 400-jara dat- 
reveno de la G randa Sieĝo M alta; kun helpo de la Turisma Oficejo, 
MES transidonis al la gajnintoj diplomojn kaj arĝentajn donacojn.

Pro siaj tradukoj el m alta literaturo, la prezidanto de MES, 
Carmel Mallia, estis prem iita en la Belartaj Konkursoj de 1966 
ĝis 1968.

15.3.11 Meksikio

Lulilo de Esperanto en Meksikio estas la urbeto Necoxtla (nun 
Mendoza), en kiu la Franco Anselmo Morin fondis en 1903, kune 
ikun Ambrosio Vargas, Meksikan Societon por Propagando de 
Esperanto. Ĝis 1910, kiam eksplodis la revolucio, la Movado kon- 
tentige progresis.

En 1926 estis fondita Esperanta Meksika Societo. Kursoj okazis 
en diversaj lernejoj, en du radiostacioj kaj en „Tutmonda Instituto 
de Nepersona Vivo”. De 1935 ĝis 1947 aperis en Meksiko la 
„revolucia gazeto” Renovigo. En 1939—40 alvenis kiel rifuĝintoj 
pluraj eŭropaj esperantistoj, i.a. la Hispanoj Azorin kaj Mangada 
kaj la SAT-fondinto Lanti, kiuj komencis helpi la enlandan Mova- 
don.

En 1950 estis fondita Esperanta Meksika Asocio (EMA), sed nur 
fine de 1962 ĝi sukcesis organizi sian unuan kongreson, pri kiu 
radio, gazetaro kaj televido amplekse raportis — same pri la sek- 
vantaj ĝis 1965. EMA stagnas depost 1967.

R eaktiviĝo ŝuldiĝas i.a. al la TEJO -sekcio, E speran ta M eksika 
Ju n u la ro , k iu  per g randa kam panjo  atentig is p ri la lingva problem o 
dum  la O lim piko, r ik o ltan te  m ulte da sim patio  ĉe la gazetaro  kaj 
p lu ra j sportistoj.

15.3.12 Mongolio

La unuaj kursoj en M ongola Popola Respubliko okazis jam  en 
1933. Ilin  gvidis Y dngsiyebu Rinĉen, tiu tem pe estro de la L ingvis- 
tika Sekcio de Scienca K om itato ĉe la M inisterio pri K lerigo kaj
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hodiaŭ membro de Mongola Akademio de Sciencoj. Filologo, etno- 
grafo kaj folkloristo, li estas konsiderata kiel la internacie plej 
konata vivanta Mongolo. Tridek jarojn post tiu unua paŝo Rinĉen 
komencis refoje agadi por Esperanto. Aperis de li Esperanto- 
mongola vortaro (1964) kaj lernolibro (en du eldonoj, 1964 kaj 
1966). Rezulte de pluraj kursoj, pri kiuj interesiĝas precipe geju- 
nuloj, en decembro 1970 estis fondita, kiel naŭa landa asocio en 
Azio, Mongola Esperanto-Unuiĝo.

Prof. Rinĉen tradukis mongolen kelkajn fabelojn de Andersen 
laŭ la Esperanta traduko de Zamenhof.

15.3.13 Portugalio

'La sorto de la Esperanto-Movado en Portugalio estas karakte- 
rizita per konfuza alternado de permesoj kaj malpermesoj. La 
unua lernolibro aperis tie en 1896; en 1909 estis fonditaj la unuaj 
grupoj en Lisbono kaj Porto, kaj la registaro tiutempe eĉ favoris 
la Movadon.

En la 20’aj jaroj, precipe de 1927 ĝis 1930, estis tre vigla laborista 
Esperanto-Movado, sed la neŭtrala Portugala Esperanto-Asocio, 
fondita en 1924, spertis malfacilaĵojn, ĉar militistoj okupis la domon 
de framasonoj, en kiu troviĝis ĝia sidejo. PEA reviviĝis en 1932, 
sed en aŭtuno 1936 subite ĉiuj Esperanto-societoj estis police fer- 
mitaj pro „kontraŭregistara aktiveco”. Dum la milito (kiu ne tuŝis 
Portugalion) denove povis funkcii Portugala Esperanto-Ligo kaj 
aperis popularsciencaj broŝuroj en Esperanto, sed en 1948 la mal- 
permeso estis renovigita. Por pligrandigi la konfuzon, en 1951 
restariĝis Landa Asocio, kies statuto fine, en marto 1952, ne estis 
akceptita. Dum la sekvantaj jaroj ĉio, kio aspektis esperantlingva, 
estis konfiskita.

La situacio iom, kvankam  ankoraŭ ne draste, ŝanĝiĝis post la 
mildigo de la cenzuro: en 1967 aperis, de pseŭdonima aŭtoro, libro 
pri Esperanto; en 1968 la Societo de Portugala Lingvo starigis 
Esperanto-fakon, kaj aperis gazetartikoloj pri la Internacia Lingvo.

Jorge de Saldanha-C arreira (1887—1970), Honora Membro de 
UEA kaj dum multaj jaroj kvazaŭ la personigo de Esperanto en 
Portugalio, ne plu povis ĝisvivi la sukceson de sia m ultjara batalo 
por laŭleĝigo de organizita Movado: en 1972, fine, povis esti refon- 
dita Portugala Esperanto-Asocio, kiu eldonas ekde junio 1973 la mona- 
tan organon Revista Portuguesa de Esperanto.
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15.3.14 Rumanio

K vankam  la unua vortareto  por Rum anoj aperis jam  en 1889, 
E speranto-M ovado nasikiĝis n u r en 1907, kiam, tr i ja ro jn  post la 
unua  kurso  (de H. F ischer-G alati) kaj la  unua grupfondiĝo, estis 
s ta rig ita  R um ana E speran tista  Societo (RES) per la klopodoj de 
bakterio logo  G abrie l Robin (1869— 1911); li organizis ankaŭ  kon- 
greson en 1909 kaj fondis la gazeton Danubo en 1910, k iu  ĝis 1912 
servis k iel kom una organo al rum anaj kaj bu lgaraj esperan tisto j.

La m ilita jn  p e rtu rb o jn  sekvis en 1922 periodo de vigla aktivado 
por Esperanto, dum  k iu  miloj partopren is kurso jn  kaj okazis ses 
landaj kongresoj. A ndreo Cseh, k iu  en prin tem po 1920 ellaboris 
sian fam an instrum etodon, fondis Rum anan E speranto-Institu ton. Sed 
depost 1928, lige kun  la ekonom ia krizo, la Movado stagnis, kaj, 
aldone al tio la  lingvo kaj ideo de E speran to  estis konsidera ta j kiel 
kaŝa organizado de la K om unista P artio . K onataj esperan tisto j kiel 
Cseh, T. M orariu , S. P ragano  kaj F ischer-G ala ti forlasis la  landon.

Post la m ilito  baldaŭ  kreiĝ is organizaĵoj en dek urboj kaj kvin 
urbeto j, sub tenata j i.a. p er rekom endo de la sindikatoj. En 1947 
RES estis unuafo je ju re  rekonita , la gazetaro m ontris g randan  sim - 
pation al Esperanto, denove estis kunlaboro kun Bulgaroj (en Bal- 
kan landa  K ontak ta  K om ita to), sed apenaŭ  d u - tr i ja ro jn  poste ĉia 
o rganiz ita agado ĉesis. La paŭzo daŭris en R um anio pli longe ol en 
aliaj orien teŭropaj landoj, kvankam  fine de 1956 stariĝ is In ic ia ta  
K om itato  po r Esperanto, k iu  instigis fo rm adon de grupoj en tridek  
urboj kaj aranĝis sepdek pub lika jn  k u rso jn  kun  pli ol 2.000 k u r-  
sanoj; la In stitu to  por Lingvoscienco kaj la A kadem io de R um ana 
Popola Respubliko skribe agnoskis la utilon de Esperanto. Tiu ekfloro 
denove pasis, verŝa jne  ĉefe sub la influo de la lingvisto  kaj akade- 
m iano A lexand ru  G raur, k iu  atribu is al E speranto  en 1960 ,,neniun 
avan taĝon”.

Tam en la esperan tisto j plue organizis kurso jn  en p riv a ta  kadro  
kaj g randnom bre partopren is en la  U niversalaj K ongresoj de Sofio 
kaj Budapeŝto. Fine, en 1969, ili atingis oficialan aprobon, laŭ  kiu 
esperan tisto j povas kunven i kaj aranĝi kurso jn  en la lokaj k u ltu r-  
domoj. En aŭgusto 1970 estis s ta rig ita  R um ana K unordiga Espe- 
ran to -K om ita to , k iu  celas ,,kunordigi la agadon de la E speran to - 
rondoj funkcian ta j ĉe ku ltu rdom oj” , sed ne estas oficialigita de 
ŝta ta j instancoj. K vankam  la K om itato organizas renkon tiĝo jn  kaj 
dissendas ĉium onate in te rn an  inform ilon al ĉ. 1.500 personoj, la 
p luan  disvastigon de Esperanto  an taŭ  ĉio m alhelpas la  m anko de 
lerno libro j kaj vortaro j kaj ia ofte m alfavoraj artikoloj en la 
ru m an a gazetaro.
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15.3.15 Senegalo

En januaro 1970 estis fondita Senegala Komitato por Esperanto, 
kaj en la sama monato komenciĝis Esperanto-kurso en la Afrika 
Kultura Centro en Dakaro. Pri nova koresponda kurso atentigis la 
Ministerio de Nacia Edukado per oficiala cirkulero al la lernejoj de 
la lando.

15.3.16 Soveta Unio

La Unua Libro de „D-ro Esperanto” aperis en la rusa lingvo, 
(kaj estis perm esita de la rusa cenzuro), la unuaj esperantistoj 
estis ruslandanoj (en la Unua Adresaro, el la unua milo, pli ol 800 
estis Rusoj), kaj ĉiuj historiistoj de Esperanto akcentas la gravan 
rolon, kiun luidis Rusoj en la evoluigo de la Esperanta literaturo 
kaj idearo ligita al la lingvo. Sed la ĝenoj de la cara burokratism o 
longtempe malebligis tutlandan organiziĝon: laŭleĝe povis funkcii 
nur la societo „Espero” en Peterfburgo, starigita en 1892. Pro arti- 
kolo de Tolstoj en La Esperantisto, in ter 1895 kaj 1905 ne povis 
aperi eĉ unu nova eldonaĵo. Nur la unua rusa revolucio permesis 
pli liberan aktivadon, tiel ke en 1908 estis fondita Ruslanda Ligo 
Esperantista, kiu havis en 1911 ĉ. 900 anojn. En la sama jaro ĝi 
devis dissolviĝi, post kiam ĝia prezidanto A. A. Postnikov estis 
arestita pro „spiona *agado”. En 1909 A. A. Saharov iniciatis eldon- 
ejon „Esperanto” en Moskvo kaj la gazeton Ondo de Esperanto. La 
unuaj kongresoj okazis en Peterburgo (1910) kaj Kievo (1913). Ali- 
flanke, ankoraŭ komence de 1917 presado de Esperanta gazeto en 
Peterburgo estis malpermesita.

Post la Oktobra Revolucio, m algraŭ la daŭranta milito kaj in ter- 
naj streĉiĝoj, oni registris ne malpli ol 100 Esperanto-societojn en 
Ruslando, kiuj kune eldonis profcs. saman nombron da bultenoj. 
Sed disbloviĝis la espero, ke la nova registaro forte antaŭenpuŝos 
la Movadon, ĉar la kruda realaĵo postulis aliajn  prioritatojn (kvan- 
kam kelkaj lokaj aŭtoritatoj esprimis sin favore al la Internacia 
Lingvo).

N ur en 1921, dum la 3-a Tutruslanda Kongreso en Petrogrado, 
estis proklam ita la fondo de Sovjetlanda Esperantista Unuiĝo (So- 
vetrespublikara Esperantista Unio: SEU), kiu kvar jarojn poste, 
kiam la aŭtoritatoj ddklaris la bezonon de internacia eduka laboro 
por la laboristaj amasoj, komencis ricevi fortan subtenon de ŝtataj, 
partiaj kaj sihdikataj institucioj. Tio aparte sentiĝis ofcaze de Ia 
6-a SAT-Kongreso en Leningrado (1926). Dum la 4-a Kongreso de
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SEU en Moskvo (1928) E. K. Drezen iĝis nekontestata gvidanto de 
SEU kaj submetis tezaron pri kolektiva kreo kaj evoluo de la 
lingvo internacia.

La 5-a Kongreso de SEU en Moskvo (1931) konfirmis la in ter- 
tempe realiĝintan skismon kun SAT. En la sama jaro la Moskva 
Instituto de Lingvoscienco adoptis detalan rezolucion pri la pers- 
pektivoj de internacia lingvo.

Atinginte preskaŭ 10.000 memtarojn, eldoninte pli ol 200 librojn 
kaj p lurajn  revuojn, rompinte la kom prom itajn ligojn kun ,,kon- 
traŭsoveta” SAT, subite en 1937 SEU estis dissolvita; ĝiaj ĉefaj 
gvidantoj estis m ortigitaj, nekonata nombro da membroj estis 
arestita.

La unuaj kontaktoj de sovetaj esperantistoj kun eksterlando 
rekomenciĝis en 1952 — ankoraŭ tre sporade ĝis 1955, kaj nur kun 
esperantistoj en popoldemokratioj. Kun atento oni notis, ke la 
soveta delegitaro ne voĉdonis kontraŭ (sed sindetenis pri) la decido 
de Unesko rekoni la kulturan valoron de Esperanto. Helpe de MEM 
stariĝis — oficiale kaj neoficiale — ,,Esperantistaj Pacrondoj” en 
diversaj urboj. Sub la prezido de la vicdirektoro de la Lingvo- 
scienca Instituto de Scienca Akademio de USSR, E. A. Bokarev 
(1904—71), formiĝis Iniciativa Grupo de Sovetuniaj Esperantistoj, 
kiu celis prepari la fondon de asocio —■ iom antaŭ la 20-a Kon- 
greso de KPSU (1956). Sub aŭspicioj de Erevana Ŝtata Universitato 
formiĝis anikaŭ, en majo 1957, Armena Organiz-Komitato Esperan- 
tista. Kuraĝige efikis la Esperanto-renikontiĝo dum la 6-a Tutmonda 
Festivalo de Junularo en Moskvo (1957), kaj post dudek jaroj 
aperis, en Leningrado, la unua esperantaĵo, lernolibreto de N. D. 
Andreev, kiu — same kiel estona lernolibro — tuj disvendiĝis.

Plue mankis ĉia oficiala apogo; aperigo de Armena Esperantisto, 
kies unusola numero eliris en 1958, estis malpermesita. Aliflanke, 
neniu malhelpis m ultnom bran partoprenon en Esperanto-kursoj en 
ĉiuj partoj de Soveta Unio kaj la ricevon de revuoj kiel Paco aŭ 
Nuntem pa Bulgario. La gazetaro ne plu sisteme prisilentis la ling- 
von, sed — precipe en la baltaj respublikoj — ne malfavore rapor- 
tis pri la Movado. Bona lernolibro por Litovoj aperis en 1959.

Ekde 1959 ĉiujare okazis someraj tendaroj en Estonio, Latvio 
kaj Litovio, kiujn partoprenis ankaŭ multaj esperantistoj el aliaj 
respublikoj; ili multe aktivigis la baltlandan kaj sovetan Movadon, 
brem satan pro manko de tutlanda centra organizaĵo. Kutime la 
esperantistoj agis surloke en la kadro de sindikataj kluboj kaj kul- 
turdomoj. Aktiva centro en Moskvo estis dum kelkaj jaroj la 
Esperanto-societo en la tiea Domo de Medicinistoj. En 1961 aperis 
nova lernolibro por Rusoj (de I. V. Sergeev), sed ankaŭ ĝia el-
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donlkvanto neniel kontentigis la interesiĝon.
En 1963, unuafoje post pli ol kvaronjarcento, oficiala delegitaro 

de sovetaj esperantistoj vojaĝis eksterlanden — al la 48-a Univer- 
sala Kongreso en Sofio (eklde tiam  ili estis reprezentitaj en ĉiu 
UK), kaj sam jare ekaperis serio da ofsetaj broŝuroj (i.a. la kajeroj 
Por la Paco). ĉe  „Unio Ide Sovetaj Societoj de Amikeco kaj Kulturaj 
Ligoj kun Eksteraj Landoj”, kiu eldonis tiujn broŝurojn, formiĝis en 
1965 „Komisiono pri Internaciaj Ligoj de Sovetaj Esperantistoj”, 
prezidata de Bokarev. Gis certa grado ĝi anstataŭas lanidan asocion.

En 1966 aperis en kvanto de 50.000 ekzempleroj 536-paĝa Rusa- 
Esperanta Vortaro de Bokarev. En oktobro 1966 okazis solena fonda 
kunveno de Esperanto-Klubo en la U niversitato de Moskvo. En 
m arto 1967 la Prezidanto de UEA, Ivo Lapenna, prelegis antaŭ 
Esperanto-grupoj en Moskvo kaj Leningrado.

Laŭ oficiala informo el Moskvo (1968), en la Instituto de Ling- 
vistiko estis estaiblita speciala interlingvistika sekcio; Esperanto 
estas pristudata ankaŭ de Soveta Akademio de Sciencoj; ekzistas 
sub-sekcio pri Esperanto en Konsilo pri Cibernetiko. En verko de 
E. Svadost, K ak vozniknet vseobŝĉij jazyk?  (Kiel estiĝos tutmonda 
lingvo?), 1968, la teorioj pri tutmobdiĝo de nacia lingvo kaj kun- 
fandiĝo de ĉiuj lingvoj post tutm onda enkonduko de socialismo 
estas forlasitaj; la aŭtoro konkludas, ke la mondolingvo estos — 
ankoraŭ kreota — planlingvo.

En 1969 stariĝis Soveta Esperantista Junu lara  Movado kiel liber- 
vola unuiĝo de la reprezentantoj de junularaj kluboj (pli ol 50); 
ĝi transprenis i.a. la organizadon de la tradiciaj Junularaj Tendaroj 
(la 12-a okazis en 1970), kontaktas Komsomolon kaj kunlaboras kun 
TEJO. Intertem pe, laŭ la modelo de la Komisiono en Moskvo, esta- 
bliĝis similaj komisionoj ankaŭ en kelkaj respublikoj: en Armenio 
(1965), Uzbekio (1966), Litovio (1967), Ukrajno (1968), Latvio 
(1969), Estonio (1969) kaj K artvelio (1970). Oni taksas, ke Esperanto- 
kluboj aŭ rondetoj troviĝas en ĉ. 600 lokoj.

La registaro de Litovio decidis en aprilo 1969 ebligi la instrua- 
don de Esperanto en mezgradaj lernejoj kiel fakultativa objekto, 
dum 1 x/ i  horoj semajne. Unue komencis instrui 19 lernejoj. Oficiala 
broŝuro de la Edukministerio klarigis, ke Esperanto estas „la plej 
rapide lernebla el ĉiuj lingvoj de la mondo” kaj ke ĝi donas bonan 
bazon al la posta lernado de aliaj lingvoj. Plia signo de la laŭ- 
grada plifavoriĝo de la oficiala sinteno al Esperanto en Soveta Unio 
estis la decido ankaŭ de la Estona Ministerio de Klerigo enkonduki, 
ekde septembro 1969, la instruadon de Esperanto en la okaj klasoj 
de la lernejoj, kondiĉe ke troviĝu kom petenta instruisto kaj ke 
minimume 15 lernantoj elektu la kurson. En ambaŭ respublikoj
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okazis en somero 1970 oficialaj Esperanto-ikursoj por instruistoj, 
k iujn organizis la respektivaj Institutoj por Perfektigo de Peda- 
gogoj. Balidaŭ poste, similajn paŝojn decidis fari ankaŭ la Eduka 
Ministerio de Latva SSR.

Esperantajn elsendojn ofertas Radio Tallinn. Notindaj periodaĵoj 
estas ĉiujara, ampleksa numero de Paco, krome Tra Soveta Vkrai- 
nio, Soveta Uzbekistano kaj Horizonto de Soveta Litovio.

15.3.17 Tanzanio

Tanzania Esperanto-Asocio, kun 20 membroj, estis fondita en 
1963. En septembro 1968 Radio Tanzania unuafoje elsendis pri 
Esperanto, nome svahillingvan intervjuon kun la prezidanto de 
TEA, Pascal V. X. Sao, kiu revenis de unujara studrestado en 
Svedio.

15.3.18 Venezuelo

Venezuela Esperanto-Asocio estis fondita en  1951, sed ne kolek- 
tis ĝis nun konsiderindan membronombron.

En 1959, ĉiusemajne en la plej grava ĵurnalo de la lando aperis 
informoj pri Esperanto. Komence de 1963 ekfunkciis en la Univer- 
sitato de Caracas baza kurso de Esperanto, organizita de la Fako 
de Ĝeneralaj Studoj de la Direkcio de Kulturo.

15.3.19 Vjetnamo Norda

Vjetnamanoj ekinteresiĝis pri Esperanto ekde la jaroj 1929—30, 
en la periodo de franca superregado, per la enkonduko de franca 
laboristo, Andre Guerineau, kiu travojaĝis Eŭropon kaj Azion per 
biciklo por propagandi la Internacian Lingvon. Huynh-ba-Duong 
verkis la unuan vjetnam lingvan lernolibron de Esperanto (Hanoi 
1932); grupoj fondiĝis en la provincoj Tonkino kaj Koĉinĉinio, Ta- 
men, la tiamaj regantoj rigardis la freŝnaskitan Movadon per sus- 
pektemaj okuloj, farante ĉion por malhelpi ĝian disvastiĝon. Post 
la Aŭgusta Revolucio de 1945, kiam fondiĝis Vjetnama Demokratia 
Respubliko, la esperantistoj reorganiziĝis, radiostacio uzis Esperan- 
ton, sed la aktiveco ĉesis pro la militrezistado kontraŭ la Francoj.

Nur ekde 1954 revigliĝis la Movado en Norda Vjetnamo. La 9-an 
de decembro 1956 estis fondita Vjetnama Pacdefenda Esperantista 
Asocio (VPEA), vera amasorganizaĵo, kiu havas prestiĝon kaj in- 
fluon en la lando kaj al kiu aliĝis famkonataj personoj (i.a. la 
K ulturm inistro H oang-m inh-Giam ), multnombraj intelektuloj kaj
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gejunuloj; krom pli ol 2.500 aktivaj membroj, estas 5.000 apogantoj. 
En sia unua dekjara periodo VPEA distribuis al kursfinintoj 2.500 
unuagradajn kaj pli ol 700 duagradajn atestilojn.

Fremdlingva Eldonejo en Hanoi, granda ŝtata libro-entrepreno, 
havas Esperanto-fakon kaj eldonis ĝis nun, kunlabore kun VPEA, 
kvindekon da verkoj literaturaj, sociaj kaj kuituraj. En la jaroj 
1959—1963 aperis la revuo Vjetnamio Antaŭenmarŝas, kiun nun, 
pro la .militkondiĉoj, anstataŭas la bulteno Informado. VPEA ĉiu- 
jare  eldonas ankaŭ vjetnam an numeron de Paco.

Prezidanto de VPEA estas (de 1968) ĝia kunfondinto Nguyen- 
van-K inh, m ultjara ambasadoro en Moskvo; ĝenerala sekretario 
(de 1956) estas Dao-anh-Kha, kiu i.a. redaktis kvin lernolibrojn 
kaj vortaron kaj tradukis vjetnam en verkojn de Shakespeare, kon- 
sultante Esperantajn tradukojn.

15.4 ESPERANTO EN ALIAJ LANDOJ

La organo de UEA estas legata en 88 landoj. Oni do komprenas, 
ke la Internacia Lingvo ne estas konata nur en tiuj landoj, kiuj 
havas landan asocion — kvankam  en dudeko da landoj UEA havas 
nur po 1-2 membroj. Restas fakto, ke en multaj terpartoj Movado 
entute ne ekzistas, ĉar mankas la esencaj antaŭkondiĉoj: se mal- 
sato kaj analfabeteco bremsas socian progreson aŭ se la civitanoj 
ne ra jtas ĝui la plenan liberecon de individuo, ne povas formiĝi 
aŭ bezono aŭ ebleco pri internacia komunikado kaj pri utiligo de 
Esperanto.

Tio aparte validas por A friko , kie manpleno da esperantistoj 
estas dissemita tra  grandega kontinento. UEA kaj TEJO havas sek- 
ciojn nur en Madagaskaro (kaj UEA krom en Zairo de antaŭne- 
longe ankaŭ en Sudafriko), dum la iam aktiva Landa Asocio en 
Maroko mortis pro la elmigro de la ĉefaj gvidantoj. P ri Mozambika 
Esperanto-Asocio oni aŭdis ankoraŭ en 1964 (lige kun ekspozicioj, 
i.a. patronataj de ekleziaj aŭtoritatoj), sed ŝajne la portugala cen- 
zuro sufokis ĝian vivon. A partan atenton al agado en Afriko lasta- 
tempe donas TEJO, kiu starigis en 1968 A frikan Komisionon kun 
membroj i.a. en Atĝerio, Angolo, Sudano, Togo kaj Tunizio; unu 
komitatano de TEJO, reveninte de studo en Eŭropo, komencis en 
marto 1968 instrui Esperanton en junulara kulturdomo de Bamako, 
la ĉefurbo de Malio.

En la arabaj landoj nur ĵus vekiĝis intereso pri Esperanto, i.a. 
lige kun la impona eldono de La Nobla Korano, pri kiu raportis 
pluraj arabaj kaj islamaj gazetoj. En Egiptio pli frue estis ĝermo 
de Movado: Egipta Esperanto-Asocio, fondita en 1922, trovis mem-
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brojn unuavice inter Eŭropanoj; en 1933—35 L. N. Newell faris 
kursojn laŭ Cseh-metodo; refondita en 1944, la Asocio agadis i.a. 
inter soldatoj kaj militkaptitoj, sed ekde 1951 la Movado haltis. 
De 'kelkaj jaroj malfermiĝis novaj perspektivoj post la apero de 
Esperanto-araba poŝvortaro (1968) kaj Esperanto-araba lernolibro 
(1969), ambaŭ verkitaj de Nassif Isaac, kiu longtempe estis la 
sola araba delegito dum Universalaj Kongresoj. (La unua lerno- 
libro de Esperanto por Araboj aperis en 1908 en Romo, kaj en 1930 
aperis sub aŭspicioj de UEA araba ŝlosilo.) En 1966 komenciĝis 
korespondaj kursoj de Esperanto en Irako; ilin partoprenas ankaŭ 
Araboj en aliaj landoj, i.a. en Sirio. La Iraka Ministerio pri Kul- 
turo petis en 1970 raporton pri la utiligo de Esperanto en turismo, 
planante la eldonon de broŝuro.

En Turkio  kredeble neniam estis pli ol kelkdeko da esperan- 
tistoj dum iu momento en la historio de la lingvo, kaj preskaŭ 
ĉiu el la ekzistantaj lernis ĝin ekster la lando. In ter 1907 kaj 1951 
eldoniĝis sep lernolibroj aŭ vortaroj de Esperanto por Turkoj; sek- 
vis du pliaj lernolibroj en 1965 kaj en 1966 (verkita de usona 
packorpusano). En la 50’aj jaroj, laŭdire kelkaj esperantistoj estis 
arestitaj pro ricevo de eksterlandaj (kom unistaj?) Esperanto-eldo- 
naĵoj.

Progresoj en aliaj landoj de Azio  estas m alrapidaj, sed rim ar- 
keblaj. En Nepalo, sekve de la instruado de Tibor Sekelj, fondiĝis 
en 1957 societo, kun apogo de la Edukministro, kaj en 1961 UEA 
sendis alian Jugoslavon, Simo Milojeviĉ, por instrui Esperanton 
en tiu lando (’dum ok monatoj pli ol 200 studentoj partoprenis sep 
kursojn). En Cejlono, kie jam en la 30’aj jaroj kelkaj kleraj bud- 
hanoj lernis kaj disvastigis Esperanton, instruis en 1962 alia sen- 
dito de UEA, Victor Sadler. Rezulte, estis fondita — ne longviva — 
Cejlona Esperanto-Societo kaj aperis Esperanta-sinhala vortareto, 
eldonita de UEA kaj presita en la Universitato de Cejlono. Kurson 
de la lingvo komencis aperigi en 1967 unu enlanda ĵurnalo.

En Tajvano, en 1960, estis eldonita, kun la subteno de iu Ĉina 
Junulara  K ontraŭkom unista Nacisava Asocio, 178-paĝa lernolibro 
kun  vortaro, La Skizo de Esperanto, kiun 'kompilis William Han. 
P ri Esperanto prelegas kaj verkas J. B. Se-ĉien Kao, profesoro de 
Katolika Universitato Fu-Jen. Novaj lernolibro kaj vortaro por 
Ĉinoj aperis en 1970. Informado pri la Internacia Lingvo okazis 
lastatem pe ankaŭ en Hongkongo, kie loĝas unu el la membroj de la 
Azia Komisiono de TEJO.

En Tajlando, antaŭ kaj post la lasta milito, kelkfoje komunistoj 
uzis Esperanton; en 1938 aperis Esperanto-siama legolibreto. En 
Suda Vjetnamo  reviviĝis en 1969, kun helpo de la aŭstralia ambas-
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adoro R alph H arry , la iam a E speran to -G rupo  de Sajgono, k iu  tuj 
kom encis organizi kursojn . En 1971 aperis Esperanta-vjetnama vor- 
tareto de N guyen-phuoc-K hang, kaj fine de la sam a ja ro  estis 
s ta rig ita  ,,A gadgrupo por E speran to”, el k iu  evoluu landa asocio.

La unua esperan tlingva lib ro  en Filipinoj aperis jam  en 1911 
(Eftoj el Manila), kaj tuj an taŭ  la D ua M ondm ilito ĉinaj enm igrin- 
toj klopodis fondi F ilip inan  Esperanto-A socion. Ekde 1968 unu 
radiostacio en M anila elsendas en E speran to  dufoje 15 m inuto jn  
dum  sem ajno, kaj en 1969 200 studentoj ek lern is E speran ton  en la 
kolegio Zaragoza, en Tayng.

S ur la te rito rio  de nuna Indonezio laboris por Esperanto  jam  
an taŭ  50 ja ro j T jong H ie Liem, k iu  ekeldonis en 1925 la revuon 
Hinda Esperantisto kaj fondis en 1929 U nuiĝon de G eesperantistoj 
en N ederlanda H indujo, sed la nederlandaj aŭ to rita to j ne favoris 
disvastigon de E speranto  fa re  de Indonezianoj tnem. Tam en aperis 
ankoraŭ  ŝlosilo kai lerno lib ro  (en 1931 resp. 1932). S -ino D atu 
Tum enggung, in flua  persono en la publiika vivo de sia lando, res- 
tarig is la M ovadon, fondan te en 1952 Indonezian Esperanto-A socion 
kaj gv idante ku rso jn ; p lu rfo je  ŝi estis a ten ta ta  gasto ĉe U niversalaj 
K ongresoj. Sed ŝian m orton  en 1963 sekvis nova periodo de stag- 
nado.

En p lu raj landoj de Latina Am eriko  E speranto  estas apenaŭ 
konata. A n taŭ  la U nua M ondm ilito la Movado dum  m allonga tem po 
floris, sed sam e rap ide  velkis. Tam en plej r im ark inde  ŝanĝiĝis la 
situacio en  Kubo\ la ĉefa gazeto Granma aperigis en septem bro 
1970 am pleksan artiko lon  p ri E speranto, kaj la M inisterio  pri 
Edukado kom encis esplori proponon instru ig i la In ternac ian  L ing- 
von ,,en ĉiuj lernejo j kaj u n iv e rs ita to j” de la lando. Oni jam  ko- 
m encis p retig i kad ron  de instru isto j kaj kun labo ri k u n  lokaj Espe- 
ran to -k lubo j por p lirap id ig i la diskoniĝon de la lingvo; provinca 
direkcio por lingvo-instruado  fondis E speranto-K om isionon, k iu  ko- 
lek tas inform ojn p ri la m onda lingvo-problem o por ebligi al la 
m inisterio  fari defin itivan  decidon. En 1967 estis fondita  Espe- 
ran to -rondo  en la U niversitato  de Portoriko. UEA havas peran ton  
en Peruo ekde 1969, kiam  kom enciĝis du kursoj en la ĉefurbo Lima. 
En la sam a ja ro  estis ankaŭ  kurso  en la U niversitato  de Santiago, 
Ĉilio. Estas notinde, ke en 1969—70 la C en tra  Oficejo de UEA rice- 
vis el L atina  A m eriko pli da inform petoj p ri E speran to  ol el kiu 
a jn  alia m ondoparto.

En Eŭropo, landaj Esperanto-asocioj (aŭ  kom pareb laj tu tlanda j 
instituc io j) troviĝas en ĉiuj suverenaj ŝtato j, escepte de Albanio, 
T urk io  kaj la „ lilip ŭ ta j” ŝtatoj.

En kelkaj m an lib ro j oni asertas, ke an taŭ  la  D ua M ondm ilito

505



15 LANDAJ ORGANIZAĴOJ POR DISVASTIGO DE ESPERANTO

Esperanto estis devige in strua ta  en la lernejoj de Albanio. Efektive, 
la alfcana registaro oficiale skribis al Edmond Privat, ke ĝi decidis 
— per dekreto n -ro  475 de la 3-a de junio 1922 — la devigan 
enkondukon de la lingvo en ĉiu jn  duag radajn  supera jn  kaj kom er- 
cajn lernejo jn , sed pri realigo  de tiu  plano oni poste nenion aŭdis. 
La solaj esperan tlingvaj eldonajoj estas du biografioj de la nacia 
heroo S kanderbeg, aperin ta j en 1929 kaj 1969. K rom e aperis n u r 
albana ŝlosilo en Italio  an taŭ  la milito. La unua kurso  postm ilita 
okazis en 1959. L aŭ  ĉina fonto, poste p lia ltiĝ is la nom bro de espe- 
ran tisto j, aperis eĉ film o kaj pri E speranto  ofte raportis  gazetoj.
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ĈAPITRO 16

ESPERANTO-ORGANIZAĴOJ POR FAKAJ 

KAJ SPECIALAJ CELOJ

16.1 ENKONDUKAJ RIMARKOJ
K onform e al la principo de universaleco de UEA, la S ta tu to  de 

U niversala  Esperanto-A socio ebligas al diversaj in te rnacia j fakaj 
kaj specialaj organizaĵoj, uzantaj E speran ton  por progresig i sia jn  
aparta jn  celojn, partop ren i en la agadoj de la Asocio. Tiu k u n - 
laboro havas grandan  valoron, ĉar ĝi ne n u r kon tribuas al la fo r- 
tikigo de la E speranto-M ovado ĝenerale , sed ankaŭ  akcelas la dis- 
vastigon de fakaj konoj. La rec ip roka helpo in te r UEA kaj tiuj 
organizaĵoj donis tre  bonajn  rezu lto jn  en la lastaj jaro j.

La neŭ tra la j F akaj Asocioj (FA ) povas aliĝi al UEA kaj en tiu 
kazo ili estas rep rezen tita j en  la K om itato de la Asocio. Se tia 
organizaĵo ne deziras aliĝi, ĝi povas fari kon trak to n  kun  UEA pri 
kom una agado, in terŝanĝo de servoj kaj reciproka helpo. Fine, di- 
versaj neneŭ tra la j in ternaciaj Esperanto-asocioj, kiuj havas spe- 
ciala jn  celojn, povas, sam e tiel, fari kon trak ton  pri kunlaboro  kun 
UEA, se ĝi ne kon traŭas la principon de neŭ tra leco  kiel d ifin ita  en 
art. 4 de la  S tatu to . Sekve, ĉiuj fakaj kaj specialaj organizaĵoj 
estas grupig ita j jene: FA n eŭ tra la j aliĝ in taj al UEA; FA en kon- 
trak ta j rila to j kun UEA (n eŭ tra la j kaj n e n e ŭ tra la j); FA kaj aliaj 
specialaj organizaĵoj trov iĝantaj ekster la kadro  de UEA, sed tam en 
kelkfoje neform ale kun labo ran ta j en d iversaj agadoj kaj m ondaj 
kam panjoj de la Asocio. En la sekvantaj sekcioj estos prezentitaj 
plej koncize n u r la bazaj faktoj pri tiu j organizaĵoj.
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16.2 FAKAJ ASOCIOJ ALIĜINTAJ AL UEA

16.2.1 Internacia Fervojista Esperanto-Federacio (IFEF)
Unu el la plej malnovaj specialigitaj Esperanto-unuiĝoj estas 

tiu de la fervojistoj. Same kiel la fervojistoj en siaj profesiaj rila- 
toj jam  frue en la pasinta jarcento ekkunlaboris trans la landlimojn, 
tiel ankaŭ la esperantlingvaj fervojistoj jam  en 1909 (dum la 
Universala Kongreso en Barcelona) fondis propran internacian 
societon sub la nomo „Internacia Asocio de Esperantistaj Fervojis- 
toj” (IAEF). Ĝi ne atingis konsiderindan memtoronombron, sed 
evoluis esperplene, ĝis subite la eksplodo de la Unua Mondmilito 
pralktike ĝin likvidis.

Post refondo de IAEF en 1921, formiĝis aliĝintaj asocioj en deko 
da landoj. Estis eldonata internacia gazeto kaj iĝis fruktodona la 
kunlaboro kun la internacia sindikataro. Estas konataj konsiderin- 
daj agoj el tiuj jaroj fare de pluraj sindonaj kolegoj en diversaj 
landoj, precipe en Ĉeĥoslovakio kaj Germanio en formo de tradu- 
kitaj ampleksaj dekretoj internfervojaj kun internacia karaktero 
kaj de la unua fervoja term inareto kun 1.300 vortoj. Tamen ne 
abundis taŭgaj gvidantoj, mankis monrimedoj, kaj post la malapero 
de kelkaj landaj asocioj, kiuj laboris en la influsfero de la faŝismaj 
reĝimoj, fine la Dua Mondmilito denove komplete ruinigis la fruk- 
tojn de m ultjara strebado.

Dum la 21-a SAT-Kongreso en Amsterdam, en aŭgusto 1948, 
ĉefe nederlandaj kaj francaj kolegoj refondis sian Federacion, sub 
la nomo „Internacia Federacio de Esperantistaj Fervojistoj”. De 
tiam por la Federacio, kiu nun nomiĝas Internacia Fervojista Es- 
peranto-Federacio (IFEF), komenciĝis tempo relative prospera, 
kompare kun la antaŭaj periodoj. La membronombro kreskis de 250 
kaj tri landaj asocioj en 1948 al 3.050 membroj kaj 19 landaj aso- 
cioj en 1971. Ekde 1949 IFEF ĉiujare organizas kongresojn, kiuj 
dkazis laŭvice en preskaŭ ĉiuj eŭropaj landoj. Apud allogaj turis- 
maj programeroj ili akcentas la fakan karakteron de la federacio. 
P ro tio la kongresoj regule prezentas altvalorajn fakprelegojn pri 
aktualaj problemoj de la gastlando, fakekskursojjn al fervojaj vidin- 
daĵoj, kontaktojn kun eminentaj fervojistoj kaj kun aliaj branĉoj 
de la ku ltura  laboro inter fervojistoj. Krome oni ne forgesas la 
gravajn rilato jn  kun la fervojistaj sindikatoj en nacia kaj internacia 
skaloj.

Nefervojisto ne povas imagi, kiel komplika, ampleksa kaj m ult- 
flanka estas la „fervojista lingvo”, parte eĉ nekomprenebla por 
fervojistoj mem en ilia nacia lingvo. Des pli malfacile estas krei

509



16 ORGANIZAĴOJ POR FAKAJ KAJ SPECIALAJ CELOJ

term inaron taŭgan por internaciaj celoj. Surbaze de la seslingva 
internacia oficiala term inaro de Internacia Unuiĝo de Fervojaj Ad- 
ministracioj, term inara komisiono de IFEF okupiĝas pri tiu laboro, 
kiu celas esperantigi 11.000 vortojn. La germana landa asocio el- 
donis en 1966 terminareton kun 2.000 radikoj, surbaze de kiu aliaj 
landaj asocioj de IFEF prilaboras proprajn term inaretojn. En 1971 
aperis fervojista term inaro de Esperanto kaj serbokroata; pli frue 
pretiĝis hungara kaj norvega term inaroj. T radukitaj estis la in ter- 
naciaj konvencioj pri la pasaĝer- kaj pakaĵ-trafiko kaj pri la fra jt-  
trafiko. En 1953 IFEF subskribis kontraktojn pri kunlaboro kun 
UEA kaj SAT. En 1966 ĝi aliĝis al UEA kiel faka asocio.

Laŭ iniciato de landaj IFEF-sekcioj kelkaj fervojaj kompanioj 
enmetis esperantlingvajn tekstojn en la porpasaĝerajn klarigojn de 
siaj horaroj, aliaj eldonis varbilojn kaj prospektojn en Esperanto. 
Ĉiujare aperas multaj artikoloj p ri aferoj de IFEF en la fervoja 
fakrevuaro resp. en distraj kaj kulturaj gazetoj por fervojistoj. 
Apud la multnoimbraj personaj kontaktoj, k iujn IFEF daŭre peras, 
ĝi celas konvinki fervojajn instancojn, ke helpe de la Internacia 
Lingvo eblus konsiderinde raciigi la internacian trafikon.

De 1948 ĝis 1966 la estraro de IFEF estis komplete nederlanda, 
poste ĝi iom internaciiĝis, kaj ekde 1968 ĝi estas plene internacia.

16.2.2 Internacia Esperanto-Asocio de Juristoj (IEAJ)
Jam  en 1906, dum la Dua UK en ĉenevo, estis fondita Internacia 

Societo de Esperantistoj Juristoj (ISEJ). La iniciatinto estis advo- 
kato A. Michaux, la fama organizinto de la Bulonja Kongreso, kiu 
fariĝis prezidanto de la nova Societo, dum D-ro P. Degon, advokato 
en Neuilly-sur-Seine, fariĝis ĝia sekretario. La organo de ISEJ 
estis La Revuo. Post la Unua Mondmilito la societon gvidis D-ro J. 
Litauer, advokato en Varsovio, kaj D-ro S. Liebeck, advokato- 
notario en Berlino; advokato Chapron el Le Mans estis ĝia ĝen. 
sekretario. La kunvenoj de ISEJ okazadis dum la UK. En 1932 
aperis Germana-Esperanta Jurista Vortaro. Pro la malbonaj politi- 
kaj cirkonstancoj en Germanio, ISEJ ĉesis funkcii jam antaŭ la 
Dua Mondmilito.

La nuna Internacia Esperanto-Asocio de Juristoj (IEAJ) estis 
fondita en 1957 dum la 42-a UK en Marseille, laŭ iniciato de Prof. 
D-ro I. Lapenna, kiu fariĝis ĝia prezidanto. La aliaj membroj de la 
unua Plenuma Komitato estis: D-ro W. Herrmann, juĝisto (G er- 
manio) kaj R. Sakowicz, advokato (Pollando), vicprezidantoj; Jean 
Duthilleul, advokato (Francio), sekretario^kasisto. Fine de 1957 
IEAJ havis 70 membrojn en 27 landoj. Ĝi tuj faris kontrakton pri
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kunla’boro kun UEA, sed en 1961 ĝi aliĝis al UEA. Nun (1972) 
IEAJ havas 208 membrojn en 31 landoj. Ĝia Plenum a Komitato 
plurfoje ŝanĝiĝis. Nun ĝin formas Prof. D-ro I. Lapenna (Britio), 
prez.; D-ro Lajos Marton, prokuroro (Hungario) kaj Eriik Gadd, 
juĝisto (Finnlando), vicprezidantoj; D-ro Ludwig Roll, notario 
(Germanio), sekretario-kasisto.

La celo de la Asocio estas disvastigi la Internacian Lingvon 
inter la juristoj kaj antaŭenigi ĝian praktikan uzon en la in ter- 
naciaj rilatoj de juristoj; plue, helpi la utiligon de la lingvo por 
fakaj, profesiaj kaj jursciencaj celoj de siaj membroj.

Jam  la fondkunveno de 1957 difinis la bazan agadlinion por 
realigo de la celoj: instigi la membrojn aliĝi al UEA kiel MA kaj 
fariĝi fakdelegitoj pri juro; rekomendi al la membroj aliĝi al 
granda internacia faka jurista  organizaĵo kaj diskonigi la lingvon 
en ju ristaj medioj; organizi dum la UK publikajn kunvenojn pri ak- 
tualaj juristaj problemoj en kunlaboro kun juristaj neesperantistaj 
organizaĵoj; evoluigi la ju ran  term inaron en la Internacia Lingvo. 
La Asocio agis kaj plu vastigas sian laboron laŭ tiuj ideoj.

Ekde la UK en Mainz (1958) regule okazis pubiikaj kunvenoj, 
organizitaj de IEAJ en kunlaboro kun loka neesperantista jurista 
organizaĵo. Ofte la kunvenoj okazis ekster la kongresejo, ekzemple 
en la ejo de la koncerna loka jurista  asocio. La ĉeftemo estas aŭ 
iu aktuala ju ra  problemo, kiu havas ĝeneralan intereson, ekzemple 
la Universala Deklaracio de la Homaj Rajtoj (1958), aŭ grava de- 
mando sur la kampo de kom para juro. A1 tiu lasta kategorio apar- 
tenas, ekzemple, la pozicio de advokato, la respondeco de aŭto- 
posedanto, la koncepto de proprieto kaj ĝiaj ĉefaj limigoj, la ega- 
leco de seksoj en familia juro, ŝtataneco, rajto  de kunvenado kaj 
organiziĝo, k.a., ĉiam laŭ la juro de diversaj landoj. Kutime deko 
aŭ pli da raportoj, verkitaj de membroj kompetentaj en la kon- 
cerna ju ra  branĉo, donas realecan bildon pri la ju ra  situacio en 
diversaj landoj kaj ebligas komparojn. Tio havas ne nur teorian, 
sed ankaŭ praktikan valoron. Pro la ĉeesto de juristoj, kiuj ne 
regas Esperanton, aldone al la Internacia Lingvo estas uzata ankaŭ 
la nacia de la koncerna lando. La materialoj — raportoj kaj in ter- 
venoj — aperas poste en la Internacia Jura Revuo, organo de la 
Asocio.

La unua numero de Internacia Jura Revuo, redaktata de D-ro 
Lajos Marton, aperis en 1966. Komence ĝi estis stencilita, nun ĝi 
aperas presite. La 10 grandform ataj kajeroj, publikigitaj ĝis 1972, 
enhavas valorajn artikolojn kaj studojn pri diversaj ju raj deman- 
doj, novaj leiĝoj aŭ kodoj, aldone al la menciitaj materialoj de la 
publikaj kunvenoj. Kiel aparta broŝuro aperis la kolektiva verko
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La Pozicio de Advokato laŭ la Juro de Diversaj Landoj. En 1970 
estis publikigitaj Ĉarto de Unuiĝintaj Nacioj kaj Statuto de la 
Intem acia Kortumo, tradukitaj de R. H arry, I. Lapenna kaj E. 
Svane. Estas preparata la publikigo de la Konvencio pri Diploma- 
tiaj Rilatoj kaj Konvencio pri la Juro  de Traktatoj, ambaŭ tradu- 
kitaj de R. H arry. Membroj de la Plenum a Komitato donis helpon 
en la difinado de juraj terminoj en Plena Ilustrita Vortaro.

Viglaj estas la profesiaj interŝanĝoj de informoj inter la mem- 
broj. Sufiĉe ocfte la membroj, precipe la fakdelegitoj de UEA pri 
juro, faras diversajn prak tikajn  servojn al kolegoj kaj, pere de ili, 
ankaŭ al nemembroj.

16.2.3 Internacia Scienca Asocio Esperantista (ISAE)
ISAE estis fondita la 30-an de aŭgusto 1906 en Ĝenevo, dum la 

2-a Universala Kongreso, kun la celo enkondukadi la  uzon de 
Esperanto en sciencon (poste aldoniĝis ankaŭ la celo disvastigadi 
sciencajn konojn in ter esperantistoj). La grundo estis preparata dum 
du jaroj, per eldonado de Internacia Scienca Revuo, de kiu — ĝis 
la Unua Mondmilito -— aperis ok grandform ataj volumoj, kun en- 
tute preskaŭ 4.000 paĝoj. En la revuo aperis ankaŭ m ultaj gravaj 
kontribuaĵoj pri originalaj sciencaj esploroj.

Unu el la kunfondintoj kaj la unua prezidanto de ISAE estis 
Generalo Sebert. Aliaj naŭ prezidantoj kaj vicprezidantoj el tiu 
vivperiodo de ISAE estis same konataj sciencistoj, in ter kiuj nobel- 
premiito J. J. Thomson, profesoro en la Universitato de Kembriĝo 
(Cambridge).

Post la Unua Mondmilito, la restarigo de la Asocio okazis en la 
jaro 1922, ĉefe dank’ al Maurice Rollet de 1’Isle, kiu estis la ĝenerala 
sekretario en la lastaj antaŭm ilitaj jaroj kaj la prezidanto de la 
provizora estraro ĝis la jaro 1925. Kiel la organo de la Asocio estis 
regule aperigata, ekde 1926, Bulteno de la Internacia Scienca Asocio 
Esperantista, kiun redaktadis same Rollet de 1’Isle (li restis la 
ĝenerala sekretario de ISAE ĝis la jaro 1933, portante tiel la plej 
pezan laboron en ISAE). Kontraŭe al la antaŭm ilita periodo, kiam 
oni ĉiujare elektadis novan prezidanton, dum la tuta tempo inter 
la du mondmilitoj restis la prezidanto D-ro Odo Bujwid, profesoro 
en la Universitato de Krakovo.

La restarigo de ISAE post la Dua Mondmilito komenciĝis jam 
en 1947, kun la ĉefa laborportanto, prezidanto de la provizora 
estraro, muzea kuratoro C. Stap-Bowitz (Universitato de Oslo). La 
postmilitaj prezidantoj estis: Prof. M. Frechet (Universitato de 
Parizo, 1950—53), Prof. S. Nishi (rektoro de Gunma-Universitato,
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Japanio, 1953—59), Prof. W. E. Collinson (Liverpool, Anglio, 1959— 
65), Prof. Y. Vaisala (Turku, Finnlando, 1965 ĝis sia morto en 
1971).

Sub la redaktado de D-ro W. P. Roelofs kaj D-do G. F. Makkink, 
en 1949 ekaperis Sdenca Revuo, eldonata komence de privata eldo- 
nisto Muusses el Nederlando. En 1961 la revuon transprenis, en 
tre neenviinda stato, ISAE mem. La ŝarĝon de la redaktado kaj de 
la eldonado transprenis Prof. B. Popoviĉ, kiu en 1954 fariĝis la 
ĝenerala sekretario. Redaktata kaj presata en Jugoslavio, la revuo 
m aturiĝis sufiĉe por transiri, ekde la jarvolumo 21, al ses numeroj 
jare minimume po 32 paĝoj, en pligrandigita formato.

Intertem pe kreiĝis en la kadro de ISAE studenta sekcio (STELO) 
kaj pluraj fakaj sekcioj (arkitekt-konstruista, medicina, filologia, 
geologia, astronomia, teknikista). Tial la skribaĵoj pri organizaj kaj 
priesperantaj problemoj ne plu aperadas en Scienca Revuo, sed en 
aparta Bulteno  de ISAE kaj de ĝiaj sdkcioj, publikigata laŭbezone 
(3-6 fojojn jare).

Okaze de sia 50-jara jubileo, ISAE eldonis la kolekton Sciencaj 
Studoj (1958), en kiu trovis lokon multaj artikoloj pri originalaj 
esploroj el ĉiuj sciencaj kampoj, redaktita de D-ro P. Neergaard, 
mondokonata fakulo pri plantmalsanoj (tie oni povas trovi ankaŭ 
pli detalajn sciigojn pri la historio de ISAE kaj de utiligado de 
Esperanto por sciencaj celoj).

La nuna kaj proksimestonta laboro de ISAE havas precipe el- 
donan karakteron. Post plifirmigo de la revuo, oni baldaŭ transiros 
al ekeldonado de lernolibroj, manlibroj, monografioj k.s. en Espe- 
ranto, kiom la financaj rimedoj permesos. Paralele kun tio oni pro- 
vados utiligi pli vaste la amplekse faritan  laboron en la Termino- 
logia Centro de ISAE kaj eldonadi diversfakajn term inarojn.

16.3 ORGANIZAĴOJ KUNLABORANTAJ KUN UEA
16.3.1 Neŭtralaj Fakaj Asocioj
16.3.1.1 Internacia Societo de A rk itek to j- kaj Konstruistoj-Espe- 
rantistoj (ISAK E). —  Fondita en 1959, ISAKE estas m emstara sekcio 
de ISAE, ariganta personojn, kiuj laboras, konstruas aŭ projektas 
en arkitekturo kaj konstruado. Ĉefa celo de ĝia agado estas: apliko 
de Esperanto en arkitekturo kaj konstrufakoj, kompilado de arki- 
tekturaj kaj konstrufakaj term inaroj, interŝanĝo de fakaj manlibroj, 
revuoj kaj spertoj. Ĝiaj 138 membroj estas ligitaj per „Oficiala 
Inform ilo”. La centro de ISAKE troviĝas en Zagreb, Jugoslavio.
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16.3.1.2 Internacia Esperanto-KIubo Aŭtomobilista (IEKA). — 
Ekzistas en la mondo miloj da aŭtom obilistoj, k iuj, p er Esperanto, 
solvas sia jn  problem ojn dum  vojaĝoj eksterlanden .

Ilin  klopodas kunigi en fo rta  organizo In ternac ia  E speran to - 
K lubo A ŭtom obilista, fondita en la  ja ro  1964 kun  la  celo disvastigi 
tiun  p rak tik an  uzadon de la In ternac ia  L ingvo kaj enpenetri, per 
taŭga inform ado, en la neesperan tista jn  fak a jn  m ediojn.

Al la  delegitoj de UEA p ri „aŭtom obilo j” aldoniĝis, laŭ  instigo de 
IEKA, la fako  „S O S-aŭto-servo” por doni al la aŭtom obilistoj 
sciantaj' la In ternac ian  Lingvon efektiivan helpon en la m alfacilaj 
cirkonstancoj de paneoj kaj s tra ta j akcidentoj en frem daj regionoj.

N untem pe tiu  delegita reto  am pieksas 14 landojn, kaj ĝi d is- 
vastiĝos para le le  kun  la  k resko  de la m em braro  kaj danke al varb a  
laboro de p lu raj L andaj R eprezentan to j.

En la te rm in ara  kam po, kies evoluo estas esenca por la celoj 
de IEKA, oni iniciatis la  kom piladon de seslingva „A ŭ to -T erm inaro”, 
k iu  jam  aperis kiel ,,propono” en, m ultob lig ita  form o. Ĝi estos kiel 
eble plej baldaŭ  ĝisdatig ita por defin itiva eldono.

Estas ankaŭ  an taŭv id ita j aliaj eldonaĵoj, k iel ekzem ple detalaj 
inform oj en Esperanto  p ri d iversaj landoj por la aŭtom obilistaj 
tu risto j. Ilia realigo, k iu  dependos de la ebleco disponi p ri taŭgaj 
kunlaboran to j, estos tre  u tila  por evidentig i en plej d iversaj m edioj 
(aŭ to -firm oj, benzin-kom panioj, tu rism aj instancoj, k tp .), la valoron 
de la In ternac ia  Lingvo kaj la ekziston de ne ind iferen ta  „m erkato” 
en la Esperanto-M ovado.

16.3.1.3 Internacia Asocio de Bibliistoj kaj Orientalistoj (IABO). 
— Fondita en  1967, tiu  ĉi Asocio celas (1) helpi profesiu lo jn  per 
in te rnacia  kunlaboro  su r la b ib lia kaj o rien talism a kam po, (2) dis- 
vastigi en la m ondo la  b ib lian  kaj o rien tan  ku ltu ron , eldonante 
ekum enan  Biblion kun  k ritik a j notoj kaj aliajn  taŭ g ajn  verkojn , 
(3) organizi in te rn ac ia jn  kongresojn, specialajn  kunvenojn , faka jn  
sem inario jn  kaj in strueksku rso jn  tra  o rien taj landoj, (4) publik ig i 
in te rnacian  adresaron  de bibliistoj kaj orientalisto j.

O rgano de IABO nun  estas Biblia Revuo, k iu aperis de 1964 ĝis 
1966 en A ŭstralio  kaj ekde 1968 en Italio, daŭre sub la redak to  de 
la  aŭstra lia  o rien talisto  D onald B roadribb. P er siaj altn ivelaj a r ti-  
koloj, k iu jn  nun  akom panas la unuaj provoj de la nova traduko  de 
la Biblio, tiu  dum onata revuo  jam  akiris konsiderindan prestiĝon en 
fakaj rondoj.

16.3.1.4 Ligo Internacia de Blindaj Esperantistoj (LIBE). —  B lin- 
daj esperantistoj ne estas, nek volas esti, aparta  kategorio de p rak ti- 
kantoj de In ternacia Lingvo; pro sia blindeco ili nu r devas havigi
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al si lern ilo jn , kom unikilo jn  kaj lite ra tu ra jn  trezoro jn  p er metodoj 
senvidaj. Tio ja  koncernas ne nu r Esperanton, sed la vivon ĝene- 
rale, kaj en ĉiuj civilizitaj landoj la ŝtato  kaj aliaj publikaj in- 
stancoj zorgas, ke ankaŭ  blindaj civitanoj havu  laŭeble p lenan 
aliron  al ĉiuj ku ltu ra j atingaĵoj de la hom aro. Ĉar la  ŝta to  apenaŭ 
ie zorgas pri E speranto kaj ĉar la Esperanto-M ovado apenaŭ havas 
la necesajn rim edojn  por zorgi p ri siaj blindaj anoj, ili laŭeble 
devas tion fari aŭ farig i por si mem.

K onsideran te la ekstrem e m izeran sta ton  de la blinduloj ĉe la 
sojlo al la dŭdeka ja rcen to  — kom pare kun  la nuna —, oni ne 
povas ne havi plej g randan  adm iron je la  b lindaj pioniroj kaj iliaj 
v idantaj helpantoj, k iuj siatem pe disĵetis la u n u a jn  Zamenlhofajn 
sem ojn en la vicoj de la nev idanto j. Du nomoj speciale m eritas ĉi 
tie om aĝan aprezon, tiu  de v idan ta  franca  profesoro Theophile C art 
kaj tiu  de sveda blinda kaj su rda brajlopresrsto  H arald  T hilander 
(1877-1958). En 1904, Prof. C art fondis kaj T h ilander ekpresis la 
b ra jlan  revuon Esperanta Ligilo, k iu  ankoraŭ  hodiaŭ ekzistas, 
havan te  m ilon da abonantoj en trideko  da landoj; en 1912, 
ankaŭ  la redak tado  transiris  al T h ilander kaj nun  jam  dum  ja rdeko  
tiun  taskon  p lenum adas franca b linda instru is to  Raym ond Gonin. 
Post la m orto  de H arald  T h ilander la b ra jla  presejo  laŭgrade ĉesis 
funkcii kaj nun  la revuo estas p resa ta  en Svislando.

La revuo m eritas tie l la rĝan  m encion, ĉar ĝi ne n u r laŭnom e 
sed ankaŭ  laŭ fak te  estis kaj restis ligilo, k rue le  in te rrom pita  nu r 
de la m ilitoj kaj subm etita  al la ĉiam postm ilitaj m albonaj c ir- 
konstancoj. N un ekzistas ankaŭ  landaj asocioj de blindaj esperan- 
tistoj, kaj kelkaj el ili havas sian p ro p ran  revueton . Plej g randa el 
ili estas La Kontakto  (N ed erlan d o ); krom e ni m enciu Italan Ligi- 
lon, Informilon  (okcidenta G erm anio) kaj Ĉe Ni (A nglio). En Ĉe- 
hoslovakio aperas kiel aldono al tiea oficiala b lindulrevuo: Aŭroro, 
kaj sam e en Pollando Pola Stelo; sim ilaj kajero j nun, ekde 1968, 
venadas el o rien ta Germ anio.

Ĉiuj landaj asocioj de blindaj esperan tisto j denove estis ku n i- 
gitaj, en 1951, en Ligo In ternac ia  de B lindaj Esperantistoj (LIBE). 
Sim ila organizaĵo jam  ekzistis in te r la m ondm ilitoj, kaj oni en 1932 
eĉ provis transfo rm i ĝin en U niversalan  Asocion de B lindu l-O rga- 
nizaĵoj (UABO), kies rolon hodiaŭ efek tive p lenum adas Tutm onda 
K onsilan taro  por Bono de la B linduloj (TK BB) sub aŭspicioj de 
U nesko; E speranto do bedaŭrinde ne sukcesis g ravigi sin in te r  la 
blinduloj p er p rak tikaj servoj, kaj kvankam  ĝi estas in te r  blinduloj 
re la tive  m ulte  pli disvastigita ol in te r vidantoj (en  kelkaj landoj 
50-oble), eĉ tiu  proporcio ne estas tre  impona.

M algraŭ p lu raj oficialaj rekom endoj (TKBB, 1959, Romo; B lind-
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u lin s tru is ta  K onferenco, 1962, H annover; E ŭropa Regiona K om itato  
de TKBB, 1966, Ĝenevo, kaj 1968, Londono), LIBE fak te  ne gajnis 
terenon  — sed ankaŭ  ne m alprogresis.

A1 blindaj. in teresiĝan to j E speran to  povas oferti la nom itajn  
revuojn , m ilo jn  da libroj b ra jla j el dudeko da bibliotekoj, kelkajn  
dekojn  da libroj su r m agnetofona bendo, sonbendajn  periodaĵo jn  de 
kelkaj landaj asocioj (ĉefe reproduktoj el vidulpresaj revuoj), in te r- 
nacia jn  k on tak to jn  per b ra jlo  kaj sonbendo kaj in tegrigan  ak tivejon  
en rondoj de v idan taj kunciv itanoj-sam lingvanoj. A1 tio servas 
ankaŭ la in ternaciaj kongresoj de LIBE, ku tim e Okazantaj en la 
kadro  de la U niversalaj K ongresoj.

16.3.1.5 Esperanto-Ligo FiLatelista (ELF). —  U nuavice, ELF ak- 
celas la ko lek tadon  de fila te la ĵo j, k iu j koncernas E speranton. D ua- 
range ĝi sŭb tenas s ia jn  m em brojn  en  ĝeneralaj fila te la j aferoj. Gi 
estis fondita en 1964 kaj havas 80 m em brojn.

ELF aperigas lis to jn  p ri poŝtm arkoj, poŝtstam poj kaj aliaj poŝt- 
oficialaj p resaĵo j, kies teksto  aŭ bildoj rila tas al Esperanto. Laŭ 
speciala sistemo, la m em broj ricevas kaj in terŝanĝas novajn  Espe- 
ra n ta jn  fila tela ĵo jn .

P er konsiloj kaj m ateria lo  E'LF subtenas esperan tisto jn , kiuj 
disvastigas E speran ton  per fila tela j rim edoj. M edaloj kaj aliaj p re- 
mioj pruvas, ke en fila te la j rondoj oni alte  taksas la valoron de la 
fila tela  tem o ,,Esperanto” dum  ekspozicioj. N aŭ landoj eldonis 
en tu te  36 poŝtm arko jn  kun  rila to  al Zam enhof aŭ Esperanto. Okaze 
de kongresoj k.s. estis eldonitaj kelkcen t specialaj stam poj.

16.3.1.6 Internacia Ligo de Foto-Kino-M agnetofono-Amatoroj 
(ILEF). —  T iu ĉi Ligo estis fondita en 1957 kaj havas 250 m em - 
brojn. Ekzistas aparta j sekcioj p ri foto, kino kaj m agnetofono. La 
centro troviĝas en Skovde, Svedio.

16.3.1.7 Internacia Geografia Asocio (IGA). —  IGA estis fondita 
en 1955 kun  la celo kunigi esperan tisto jn , kies fako aŭ interesiĝo 
estas geografio, antropologio, etnologio, folkloro, arkeologio aŭ 
sim ila, kaj stim uli ilin  al kom una agado. Sam tem pe ĝi celas enkon- 
duki la In ternac ian  L ingvon en tiu jn  fak a jn  m ediojn, organizi 
geografia jn  sem ajnojn, sem inario jn  kaj ekspediciojn kaj kontribu i 
al la solvo de la  problem o de geografiaj nomoj en Esperanto  kaj 
al la p reparo  kaj eldonado de fakaj te rm inaro j kaj mapoj.

E1 kv in  G eografiaj Sem ajnoj, du  okazis en Jugoslavio kaj po unu 
en Britio, P ollando kaj H ispanio, kun  m eza partopreno  de 50 m em - 
broj.

L aŭ propono de IGA, fondiĝis In tern ac ia  Komisiono por Ordigo

516



16.3 ORGANIZAĴOJ KUNLABORANTAJ KUN UEA

de G eografiaj Nomoj, en kiu partop renas egala nom bro de IGA - 
anoj kaj de A kadem ianoj; unua rezulto  de ĝia laboro estas la 
Mondmapo, eldonita de IOE en 1968. De la organo de IGA, Geo- 
grafia Revuo, aperis in te r 1956 kaj 1964 ses kajeroj.

IGA havas ĉ. 300 membrojn. Gia prezidanto estas Lic. T ibor Sekelj.

16.3.1.8 Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj (ILEI). —Jam  
en 1910 pli ol 300 instru isto j paro lan ta j E speran ton  organizis sin en 
In ternac ia  Asocio de Instru isto j, kies organo fariĝ is Internacia 
Pedagogia Revuo  (IPR ) fondita en novem bro 1908 de la Ĉeĥo 
T. Cejka. La Revuo aperis dum  m ultaj ja ro j, sed ĉiam kun  in te r-  
valoj. Post la U nua M ondm ilito m ultaj eksiĝis el IA I kaj fondis en 
1924 Tutm ondan Asocion de G einstru isto j E speran tista j (TA G E), 
kiu tenis sin sendependa ne n u r de UEA, sed ankaŭ  de SAT. F ine 
de la 1920’aj ja ro j IPR  elsta ris  per valoraj sciencaj artikoloj p ri 
lingvistiko kaj pedagogio. TAGE kon tak tis  kun  diversaj in ternaciaj 
pedagogiaj institucioj, ekz. In tern ac ia  E duka Oficejo en ĉenevo , kaj 
atingis en 1931, ke la sindikato  „In ternacia Profesia S ekretarie jo  
de In s tru is to j” dum  sia kongreso en H am burgo pub like elpaŝis por 
Esperanto. La plej fo rta j sekcioj de TAGE estis la germ ana kaj 
sveda, sed notindaj estas ankaŭ  la E speran ta resum folio  La Vojo de 
Klerigo, ekde 1926 aldonita  al u k ra jn a  pedagogia revuo, kaj la por- 
in fana periodaĵo  Infanoj sur Tutmondo  de la franca pedagogo 
H. Bourguignon.

En 1949 estis fondita In ternac ia  Ligo de E speran tista j Instru isto j, 
kun la celo kunlig i in stru is to jn  kaj edukisto jn , k iu j scias E speran- 
ton, tra  la m ondo por progresigi la in struadon  de E speranto en 
lernejoj, p r itrak ti pedagogiajn tem ojn, favore influ i eduka jn  instan - 
cojn, kaj eduki in stru is to jn  kaj le rn an to jn  je  sento de in ternacia 
solidareco kaj reciproka estimo, in te rfra tiĝo  kaj in terhelpado. La 
ĉefaj laborantoj dum  m ultaj ja ro j estis i.a. f-inoj Violet C. N ixon 
kaj Jean n e  Dedieu. En 1968 la gvidadon transp ren is R aif H. M. 
M arkarian , prezidanto, H elm ut Sonnabend, vicprezidanto, D -ro 
M ario Dazzini, sekretario , k.a. Landaj sekcioj de ILEI ekzistas en 
A ŭstralio , A ŭstrio, Britio, Bulgario, D anlando, F innlando, Francio, 
FR G erm anio, H ungario, Italio, Japanio , Jugoslavio, N ederlando, 
Pollando, Svedio, Svislando kaj Usono.

Surbaze de am pleksaj p reparlaboro j, fa rita j de CED resp. de 
K onsulta Komisiono pri L ernejoj, koncerne la  eblecojn de in te r-  
ŝta ta  konvencio pri enkonduko de Esperanto  en lernejo jn , la ideo 
kom encis konkretiĝ i tra  la K unordigaj K onferencoj en M aribor. 
In te r 1967 kaj 1972 okazis kv in  tiaj konferencoj en M aribor, dum  la 
sesa estis a ranĝ ita  en B udapeŝto en ju lio  1972. La ĉefa rezulto  estas, 
ke, in te rkonsen te  kun  la kom peten taj le rne ja j instancoj, oni kom encu
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la instruadon  de Esperanto  laŭ unuecaj bazaj d idak tika j dokum entoj 
kaj unueca lerno libro  en form o de Pedagogia D idaktika E ksperi- 
m ento PD E ekde la le rn e ja  ja ro  1971/72. La cen tran  gvidadon tran s-  
prenis D -ro Istvan Szerdahelyi, kies in ternacia lernolibro Esperanto 1 
aperis en 1972 en eldonkvanto de 10.000 ekzempleroj. En la kadro 
de PDE, E speran to  estas regule kaj oficiale in stru a ta  en A ŭstrio  (5 
le rne jo j), B ulgario  (2 le rn e jo j) , H ungario  (9 le rne jo j), Ita lio  (6 
le rn e jo j) , Jugoslavio  (8 le rn e jo j); do en tu te  en 30 lernejo j al p rok- 
sim um e 800 gelernanto j.

Tiu ĉi ekzem plo de la sekcioj en suda kaj sudorien ta Eŭropo in- 
stigis la ILE I-sekcio jn  en nordokcidentaj kaj skandinaviaj landoj 
fondi sim ilajn  reg ionajn  kuno rd igajn  konferencojn.

Pli frue, okazis du gravaj K onferencoj de L ernejoj en kiuj Esper- 
anto estas in stru a ta : la unua en Beograd (1963) kaj la dua en Graz 
(1965). Dum tiu  lasta estis akceptita  K onstan ta P rogram o de ILEI. 
P or detaloj p ri la problem oj lig itaj kun  la klopodoj enkonduki 
E speranton en le rne jo jn  kaj p ri la ĝisnunaj atingoj oni konsultu  
Ĉ apitron 4.

ILEI kunlaboris aŭ kunlaboras kun  p lu raj aliaj E speran to -o rga- 
nizaĵoj, precipe kun  UEA (en la kadro  de K onsulta Komisiono pri 
L erne jo j), kun  TEJO, ,,G rajnoj en V ento” kaj ,,Geonkloj E sp eran t-  
is ta j” . Kom enciĝis ankaŭ  preparo j por esperan tlingva revuo kun 
facilaj tekstoj por lernejanoj.

Periodaĵoj de ILEI estis la oficiala organo Instruista Letero 
(ekde 1955), kiu titoliĝis en 1959 Edukado Internacia (ĝis decem bro 
1968). Sub aŭspicioj de ILEI aperis de 1963 ĝis 1968 dek ses num eroj 
de la pedagogiaj Kajeroj de Jugoslav ia E speran to -Institu to . Sed la 
plej g rava nun tem pa eldonaĵo de ILEI estas nun  denove Internacia 
Pedagogia Revuo, k iu  reaperis  en 1970, la unuan  fojon depost sia 
reviviĝo en 1956-58.

16.3.1.9 Universala Invalida Esperanto-Asocio (UIEA). —  UIEA 
nu r deziras helpi kaj servi, celante disvastigi konon pri Esperanto  
in te r invalidoj kaj k rip lu lo j, aranĝi kurso jn  por ili, starigi m ond- 
skalan  korespond-servon , organizi invalido-vojaĝojn , disvastigi scion 
pri sociaj kaj aliaj problem oj kom unaj al invalidoj kaj k rip lu lo j 
kaj kunlabori kun  ĉiaj landaj organizaĵoj por invalidoj kaj k rip l-  
uloj. UIEA estis fondita en 1968 kaj havas 300 m em brojn.

16.3.1.10 Tutmonda Esperantista Ĵurnalista Asocio (TEĴA). —  Tiu 
ĉi faka asocio estis fondita la 29-an de novem bro 1946, laŭ la iniciato 
de tri skandinaviaj ĉefredaktoroj, la Svedo E inar Adamson, la Finno 
Niilo K avenius kaj la Dano R. G. Nielsen. La sidejo fariĝis Svedio, 
kaj tu te  nord landan  konsiston havis ankaŭ  la unua estra ro  de TEĴA .
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Laŭ sia statu to , celo de TEĴA  estas kunigi ĉiu jn  ĵu rna listo jn , kiuj 
scipovas Esperanton, por kom una kun laboro  kaj kunhelpo rila te  al 
korespondado, interŝanĝo de artiko lo j, enketoj kaj inform oj pri 
d iversaj dem andoj. P er uzado de E speran to  in te r ĵu rnalisto j ĝi volas 
pruvi, ke la lingvo devas servi al p rak tika j celoj. La m em braro  
(nun pli ol 300) konsistas el du kategorio j: A -m em broj, t.e. profesiaj 
ĵu rna listo j, kaj B -m em broj, t.e. laŭokazaj kunlaboran to j de gazetaro 
kaj radio  kaj redaktoro j de E speran taj gazetoj.

Post la m orto de sia vera m otoro, Adamson, en 1953, TEĴA  
spertis periodon de stagnado. Reorganiziĝo okazis en 1956, kaj en 
1957 la bu lgara sekcio transp ren is la redak tadon  kaj eldonadon de 
la organo de TEĴA, la nun  kvarfo je  ja re  aperan ta  Internacia Ĵur- 
natisto. En B ulgario  nun  troviĝas ankaŭ  la provizora sekre tarie jo  
de TEĴA, p rizorgata de Ivan K erem idĉiev-Esperov; p rezidanto  estas 
la Norvego Olav Thorm odsen. La plej m ultaj anoj de TEĴA  estas 
en orien ta Eŭropo. M em brokunvenoj okazas dum  U niversalaj K on- 
gresoj.

16.3.1.11 Universala Medicina Esperanto-Asocio (UMEA). —  Ĉ irkaŭ 
tiu  tem po, kiam  — en 1908 — fondiĝis Tutm onda E speran tista  
K uracista  Asocio (TEK A ), kom encis jam  aperi m edicinaj artikoloj 
en Internacia Scienca Revuo. En 1909 la nova faka organizaĵo 
aperigis sian unuan  ja rlib ron , kaj unu ja ro n  poste ĝi kalku lis jam  
700 m em brojn. La unua libro eldonita de TEKA estis Pri Estetiko en 
Medicino de H. lŜwigcicki (1913). Sekvis tre  v ig la agado in te r  la du 
m ondm ilitoj, sed de 1939 ĝis 1959 TEKA  ekzistis p reskaŭ  n u r laŭ - 
nome.

Internacia Medicina Revuo, ekaperin ta  en 1923, fariĝ is en 1925 la 
organo de TEKA. Sekve de dek laro  de Ja p an a  Im peria  A kadem io, 
kiu en 1924 pledis por E speranto  kiel oficiala lingvo en medicino, 
m ultaj japanaj m edicinistoj kom encis verk i sia jn  studo jn  en la 
In ternac ia  Lingvo; la unua tezo originale v e rk ita  en Esperanto  estis 
La plej Simpla Metodo por Seriodiagnozo de Sifiliso  de M. M urata 
(1922). S am jare aperis Latino-Esperanta-Japana Anatomia Ter- 
minaro. sekvata de granda nom bro de artikoloj en fakrevuoj, k iu jn  
listigas bibliografio aperin ta  en 1956. Ja p an a  E speran tista  M edicin- 
ista Asocio (JEM A ) fondiĝis en 1925.

En Eŭropo aperis i.a. am pleksa Esperanta Teknika Medicina 
Vortaro de M. B riquet, eldonita de TEKA en 1932.

En 1960 TEKA reorganiziĝis k iel U niversala  M edicina E speran to - 
Asocio, kun  Medicina Revuo, ap e ran ta  de 1951 en Japanio , k iel 
organo. Al ĝi plue tam en kon tribu is ĉefe Japanoj.

A rtiko lo  de D -ro  A. A ibau lt en La Presse Medicale (,,Esperanto 
en m edicino”, 1960) estis k rom presita  en ĉ. 1.200 ekzem pleroj kaj
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vaste dissendita. La nederlanda eldonejo E lsevier enm etis en sian 
Quaestionarium Medicum  (1961) ankaŭ E speranton, apud 15 naciaj 
lingvoj, kaj en 1962 la firm o P hilips eldonis esperan tlingvan  kata lo - 
gon de siaj X -rad ia j kaj elektrom edicinaj aparato j. Bone vendiĝis 
du orig inalaj verkoj de japanaj m edicinistoj: Lernolibro de oftal- 
mologio de S. K ato (1959, 1963) kaj Nia Korpo de S. N ishi (1961, 
1965). E speran ta jn  resum ojn  aperigas nuntem pe i.a. Journal de Me- 
decine de Lyon  kaj Medicamundi (de Philips, p ri radiologio kaj 
m edicina elek tron iko).

UMEA, kiu  kunlaboras kun  ISAE ekde 1962, celas ĉefe eldonadi 
ak tu a lan  bibliografion de fakaj artikoloj kaj verkoj ĉiulandaj, 
organizadi v izito jn  al m edicinaj in stitu to j kaj ebligi partoprenon  
de esperan toparo lan ta j m edicinistoj en in te rnacia j fakaj kongresoj. 
K rom  Sekcio Sociale S an ita ra , funkcias M edicina Term inologia 
Centro (sub gvido de A. Albault), kiu kontribuis m edicinajn te r-  
m inojn al Plena Ilustrita Vortaro. La m em braro  de UMEA estas 
350 en ĉ. 40 landoj, el kiuj p reskaŭ  duono en Japanio.

Medicina Internacia Revuo, nova organo de UMEA (de 1964), 
aperas duon jare ĉe ĉ iba-U n iversita to , Japanio . P rezidan to  estas la 
japano  D -ro  H. ŝ inoda; la sek re tarie jo  estas en K rakovo, Pollando.

16.3.1.12 Espermenso, —  La in te rnac ia  organizaĵo M ensa estas, sam e 
kiel UEA, n eŭ tra la  rila te  al nacieco, raso, religio ktp. Ĝi form iĝis en 
1945 kaj rap ide kresk is en m ultaj landoj; la usona m em braro  jam  
am pleksas p li ol 10.000. La celoj de M ensa inkluzivas sciencan 
esploradon en la  kam poj de psikologio kaj socia scienco kaj la p li- 
faciligon de sociaj kaj in te lek ta j kontak to j in te r m em broj kun  
sim ilaj in teresoj. La kvalifiko  por aliĝo estas, ke m em broj devas 
hav i in te ligen ton  pli a ltan  ol 98 procentoj de la homoj, alivorte  en 
la plej altaj du cen tono j.

La 19-a In tern ac ia  Ĝ enerala K unveno de M ensa en N ovjorko en 
m arto  1970 aprobis la starigon de E speranto-sekcio  sub la nomo 
,,Esperm enso”.

16.3.1.13 Muzika Esperanta Ligo (MEL). —  MEL estis fondita en 
1963 dum  la 34-a Ita la  Kongreso de E speran to  en S ain t Vincent. 
Ĝi celas doni unuecon en in ternacia  m uzik-kam po kaj iniciati soli- 
darecon in ter m uzikistoj de la tu ta  mondo por atingi plej a ltan  p er- 
fektecon en la m uzika arto. M em broj povas esti personoj, kiuj 
profesie aŭ am atore okupiĝas pri muziko. Ĝ enerala sek re tario  estas 
la ita la  kom ponisto G. B. Briano, el kies plum o aperis en 1972 Es- 
peranto-lingva Muzika Leksikono. Ekzistas F ak te rm in ara  Sekcio kaj 
Sekcio ,,M uzilo”.
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16.3.1.14 Ornitologia Rondo Esperantlingva (ORE). —  P. S to jan  
aperigis en 1911 en P ete rbu rgo  verkon  kun  la nomoj de eŭropaj 
birdoj (Ornitologia Vortaro O klingva); aliaj listoj de birdonom oj 
aperis en 1948 kaj 1953. En 1961 la belga zoologo W im de Sm et 
kom encis tu teŭ ropan  enketon  pri la  p rin tem pa m igrado de la ku k o - 
lo; la rezulto, a ting ita  helpe de m ultaj esperan tisto j, estis publik ig ita  
en faka revuo, kun resum oj en Esperanto . Lige kun  tiu  enketo, 
naskiĝis fine de 1961 O rnitologia Rondo E speran tlingva, k iu  nun  
havas 200 m em brojn kaj eldonas dufoje en la  ja ro  (ekde 1964) la 
revuon  La Mevo. Nova te rm inaro , Komunlingva Nomaro de Eŭropaj 
Birdoj, e llaborita  de la no m en k la tu ra  kom isiono de ORE, aperis en 
1971; ĝi entenas la nom ojn de 579 specioj.

16.3.1.15 Internacia Esperanto-Ligo de Pupludistoj (IELP). —  La 
P u p tea tra  In ternac ia  Festivalo  (P IF ) estas unu el tiu j k u ltu ra j 
festivalo j, kies oficiala lingvo estas E speranto. D um  la 2-a kaj 3-a 
P IF  en Zagreb (1969 kaj 1970) la spektakloj de d iverslandaj trupoj 
okazis senescepte en E speranto. P or pliam pleksigi tiu jn  atingojn, 
en 1970 estis fondita IELP. P IF  celas esti bazo por starigo de tu rn ea  
servo; jam  nun, sekvante la ekzem plon de PIF , aro da teatro j havas 
esperan tlingvajn  prezen tado jn , kun  kiuj ili p lanas fa ri tu rneo jn . 
Refoje grandsukcesa estis P u p tea tra  Festivalo en Zagreb en oktobro 
1971.

16.3.1.16 Skolta Esperanto-Ligo (SEL). —  En sia libro Scouting 
for boijs (1908), la fondinto  de skoltism o, R obert B aden-Pow ell, 
instigis la skoltojn, ke ili le rnu  E speranton. Dek ja ro jn  poste b rita j 
skoltestro j, i.a. A. W. Thomson, fondis S ko ltan  E speran tistan  Ligon. 
S ian unuan  in ternacian  tendaron  ĝi organizis en 1922 en N ederlando, 
kiun sekvis 13 pliaj ĝis 1938; en la 9-a tendaro  (1930) ĉeestis i.a. la 
ju n a  skolto H arold W ilson, poste ĉefm inistro  de Britio.

Dum m ultaj ja ro j SEL klopodis ak iri la sub tenon  de S kolta 
Monda Oficejo (SM O), k iu  tam en restis ĝis 1957 ,,vera bastiono” 
kon traŭ  Esperanto. K iam  dum  la 4-a Ĵam boreo  en Godollo (H unga- 
rio) en 1933 estis decidite akcepti E speranton kie l tr ia n  oficialan 
lingvon, SMO in terven is per m alperm eso, kaj en 1934 la K om itato  
de SMO decidis ne stim uli la sko lto jn  le rn i E speranton, „ĉar sen 
g randa valoro”. N ur en 1964 tiu  decido estis nulig ita, „ ĉar E speran- 
to pruvis sian u tilecon nun  sur d iversaj kam poj”. La rila to j in te r 
SEL kaj SMO konsiderinde pliboniĝis post la  sukceso de dulingva 
ĵam boreo  en B ritio  som ere 1968: 60 skoltoj el 6 landoj frekven tis  tie 
ĉium atenajn  E speran to -k laso jn , kaj ĉiuj afiŝoj kaj kom unikoj en 
la tendaro  estis en la angla kaj Esperanto . P liaj sukcesoj estis a tin - 
gitaj per nova rek ta -m eto d a  le rno lib ro  de SEL, ĵam borea Lingvo,
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eldonita en 1968 kun financa helpo de UEA, kiu donas la ideon, ke 
Esperanto estas la lingvo por internaciaj skoltaj renkontiĝoj; la dua 
eldono aperis en 5.000 ekzempleroj kun akompana disko. Kursoj por 
skoltoj okazas en pluraj landoj, i.a. en Japanio, Suda Koreo kaj 
Zairo. SEL faris m ultajn laborojn por la 13-a Ĵamboreo en 1971 en 
Japanio. Kvankam la Ligo ne sukcesis akiri por Esperanto oficialan 
lokon en la organizo, la intensaj preparoj tam en donis multan 
utilon. SEL montris grandan aktivecon esperantigi la skoltojn, kiuj 
vizitis la  Ĵamboreon, kies rezulto estis, ke pluraj skoltoj, kelkfoje eĉ 
tutaj grupoj, interesiĝis pri Esperanto kaj eklernis.

La organoj de SEL estis Skolta Heroldo (1926-31), Skolta Budteno 
(ĝis 1939) kaj Skoita Mondo, aperanta de 1948 ĝis nun.

16.3.1.17 Studenta Tutmonda Esperantista Ligo (STELO). —  En 
1903 fondiĝis, en Gent (Belgio), la unua Esperanto-grupo de studen- 
toj; pliaj sekvis en 1906, i.a. en Helsinki, Praha, H arvard kaj Porto 
Alegre. Efemeran vivon havis la unuaj studentaj gazetoj en Esper- 
anto: la  bulgara Vnua Paŝo (1904-06) kaj la b rita  La Esperanta 
Studento  (1906). En 1908 ekzistis en Peterburgo Internacia Societo 
de Esperantistaj Studentoj, kiun patronis la fama lingvisto Jan  Bau- 
douin de Courtenay (1845-1929), kaj en 1909 estis fondita en Praha 
Universala Studenta Unio, kiu tam en rapide elĉerpis siajn fortojn.

Post la Unua Mondmilito, sur la fono de pli vasta enpenetro de 
Esperanto en seieneajn rondojn, komeneiĝis denove kreski ankaŭ 
la nombro de esperantistaj studentoj, kiuj ekde 1921 havis sian 
fakkunsidon en la kadro de la Universalaj Kongresoj, sed la du 
provoj de internacia organizaĵo, Internacia Studenta Esperanta Aso- 
cio (1924-27) kaj Universitata Esperanto-Federacio (1926-30), ne 
sukcesis kunligi la ofte fortajn, sed disajn studentajn klubojn. 
Kiam ankaŭ la fondita en 1930 Studenta Tutmonda Esperantista Ligo 
nur pene funkciis, ĝia iniciatinto, la prezidanto de la Studenta 
Klubo en Zagreb, Ivo Lapenna, submetis dum la studenta fakkunsido 
en Krakovo (1931) projekton, laŭ kiu oni elektu ĉiujare unu el la 
kluboj kiel internacian studentan esperantistan ekzekutivon. Tiu 
propono estis akceptita, sed la sistemo montriĝis sukcesa nur tiel 
longe, kiel la modela klubo de Zagreb rolis kiel ekzekutivo, t.e. ĝis 
aprilo 1941, kiam ĝi estis neniigita tuj post la invado de la naziaj- 
faŝistaj armeoj en Jugoslavion.

De 1951 ĝis 1953 danaj studentoj eldonis la revuon La Studento, 
kiel organon de Internacia Federacio de Esperantistaj Studentoj kaj 
Altiernejanoj. Rezulte de la reorganiziĝo de TEJO kaj de la aktiveco 
de studentaj kluboj en Cambridge, Kopenhago, Hamburgo, Parizo 
k.a., en aŭgusto 1958 estis fondita la nuna STELO, kiu aliĝis al ISAE 
kaj eldonis ekde 1959 la kvalitan periodaĵon Studento; inter la tiu-
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tem paj agantoj troviĝis V ictor Sadler, John  C. W ells kaj Carlo M in- 
naja. En 1960 STELO eldonis, kune kun  UEA, seslingvan faldfolion, 
en k iu  kvindek un iversita ta j profesoroj rekom endis E speranton kiel 
solvon de la  lingva problem o. O rganizan krizon, u n u  el m ultaj, la 
Ligo suferis en 1962, pro la subita m orto de du ĉefaj funkciuloj, 
P au l Ciliga kaj K errin  M asterm an. Sed en la posta ja ro  okazis tre  
sukcesa STELO -Sem ajno en P rim oŝten , o rganiz ita de la Zagreba 
Klubo. S tudenta Scienca Rondo de E speran tisto j en Torun (Pol- 
lando), unu el la plej agem aj, iniciatis en 1964 In ternac ian  S tuden- 
tan  Sciencan K am panjon, kiu celas pli vaste uzigi E speranton en 
diplom aj disertacioj kaj en la scienco en tu te ; la  sam a kom encis en 
1965 ciklon de altn ive la j In ternac ia j E speran to -S em inario j en la 
kadro  kaj kun  la apogo de la U niversitato  de Torun.

La ĉefaj m ankoj de STELO estas: ke ĝi ĉiam restis en la om bro 
de TEJO, k iu  m em  rek ru tis  sia jn  ĉefajn  ak tivu lo jn  el studentaj 
vicoj; ke STELO tro  ofte ŝanĝis ne n u r unuopajn  funkciulojn, sed 
bloke la tu ta n  estra ron ; ke, pro la m alforteco de studen ta j kluboj 
en okcidenta Eŭropo kaj la nekunlaboro  de la fo rta  Jap an a  
E speranto-L igo S tudenta , ĝia agado fine p reskaŭ  tu te  koncentriĝis 
al o rien ta Eŭropo; ke pro sia in te rn a  nestabileco ĝi ne sukcesis plene 
sin dediĉi al siaj ĉefaj celoj, helpi la starigon de novaj un iversita ta j 
kluboj, disvastigi E speran ton  en la scienco kaj finkom pili un iversi- 
ta tan  term inaron.

Surbaze de in te rkonsen to  en 1966 in te r  ISAE, TEJO  kaj STELO, 
konstan ta kom isiono e lek tita  de la K om itatoj de tiuj tr i asocioj 
zorgas pri la kunordigo de studen ta  agado; STELO iĝis definitive 
faka sekcio de TEJO, sam e en nacia kadro  studento j form as S tuden- 
tan  Fakon de Landa Sekcio de TEJO. Post tr i p ropraj K ongresoj 
in te r 1966 kaj 1968, en Ruse (B ulgario), en Torun (Pollando) kaj en 
A ix-en-P rovence (F rancio), STELO decidis en 1970 konsideri la 
In tern ac ia jn  Ju n u la ra jn  K ongresojn  de TEJO  ankaŭ  kongresoj de 
studentoj, krom e koncentriĝ i al subteno de la Sem inarioj en Torun 
kaj utiligi la periodaĵojn  de TEJO  por in form ado al siaj m em broj.

16.3.1.18 Esperanta Ŝak-Ligo Internacia (EŜLI). —  Societo de 
E speran tista j Ŝakludantoj ekzistis jam  en 1907, kaj du ja ro jn  poste 
aperis en Barcelona la unua faka libro, Sesdek Ŝakproblemoj, de 
J. L. Paluzie, kun  bona faka vortaro  kvinlingva. Esperanto, la revuo 
de UEA, havis dum la 2O’aj ja ro j regule ŝakangulon.

La nuna EŜLI, fondita en 1958, celas grupigi ĉiu jn  ŝakistojn, k iu j 
scias E speranton, kaj varb i por la In ternac ia  L ingvo in te r ŝakistoj 
en la tu ta  mondo. En la ad resaro  troviĝas jam  preskaŭ  700 adresoj 
el 42 landoj. Ŝakaj rub riko j aperis i.a. en Esperanto, Nuntempa B ul- 
gario kaj El Popola ĉinio.
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16.3.1.19 Monda Turismo. —  Se ekzistas unu  kam po, al k iu  d irek ti-  
ĝas la  aten to  de m ultaj ‘homoj e l ĉiuj tavoloj kaj en k iu  vaste sen ti- 
ĝas bezono de p li facila in terkom unikado , tiam  ĝi estas sendube la 
turism o. G ravan  rolon okupis tu rism o en la agado de UEA jam  en la 
unuaj ja ro j; ĝia T urism a Servo in iciatis la eldonon de m ultaj p ros- 
pektoj kaj broŝuroj en Ia in te rm ilita j ja ro j, kaj jam  frue  Landaj 
Asocioj organizis karav an o jn  al U niversalaj K ongresoj.

P ost la lasta  m ilito  konsiderinde p lim ultiĝas la nom bro de esper- 
antlingvaj tu rism aj p rospektoj, de film oj, de specialaj E speran to- 
aranĝoj kun  pure  tu rism a karak tero , kaj d an k ’ al karavanoj el 
ekster Eŭropo p liin ternaciiĝ is la p arto p ren an ta ro  de la kongresoj 
de UEA. Oni taksas, ke ĉ. 700 tu rism aj organizaĵoj tr a  la m ondo p li- 
m alpli regule uzas la In tern ac ian  Lingvon. La fervo jaj adm in istra - 
cioj de p lu raj eŭropaj ŝtato j enm etis esperan tlingvajn  k larigo jn  en 
siajn  h o ra ro jn  aŭ  a lia jn  inform ilo jn .

Sed longe m ankis la necesa kunordigo, unuflanke por inform i la 
esperan tisto jn  p r i la disponeblaj prospektoj, aliflanke por aten tig i 
la tu rism a jn  instancojn  p ri ek sp luateb la  rezervujo , la E speran to- 
Movado. Tam en, jam  an taŭ  kelkaj ja ro j In tern ac ia  Federacio de 
Ĵu rnalisto j, kaj V erkistoj de la  Turism o akceptis E speran ton  kaj 
kelkfo je uzis ĝin, kaj en 1966 la In tern ac ia  A kadem io de T urism o 
decidis enketi p ri la situacio de E speran to  en in te rnacia  turism o.

In tertem pe — en la In tern ac ia  Ja ro  de Turism o (1967) — naskiĝis 
la revuo Esperanto-Turismo, kies abonantoj sam jare decidis starigi 
In ternacian  Turism an Esperanto-A socion (ITEA), sed tiu  ne sukcesis 
efike ekagi. A liflanke kresk is en 1967 la nom bro de tu rism aj fak - 
delegitoj de UEA, k iu j estas nun  pli ol 200. TEJO  starig is T urism an 
Servon, unuavice por inform i gejunu lo jn  p ri „ ilia j” aranĝoj.

En oktobro 1968, stud in te  la rezu lton  de sia enketo, In ternac ia  
A kadem io de T urism o unuanim e akceptis E speran ton  por sia 
Vortaro de Turismo  kaj konfidis al sia koresponda m em bro D -ro Hj. 
U nger la taskon  p rep ari la E speran to-parton . Por pliseriozigi la 
prezentiĝon de la E speranto-M ovado an taŭ  la tu rism a industrio  kaj 
por substreki, ke Esperanto  estas vaste konata kaj bone funkcian ta  
lingvo, kiu penetris  en la p rak tik an  vivon, U nger lanĉis en ju lio  
1969 g randform atan , ilu s tritan  gazeton, Turista Mondo (,,E speranto- 
Revuo de la 4 Sezonoj” ).

Por helpi al paro lan to j de la In tern ac ia  L ingvo dum  vojaĝoj kaj 
fa ri E speran ton  konata  en tu rism aj rondoj, dum  la V iena K ongreso 
(1970) estis fondita, kun  helpo de la K om itato de UEA, nova orga- 
nizaĵo „M onda T urism o”. L aŭ la  vortoj de sia prezidanto  E rik  C arlen, 
ĝi celas ,,fariĝi ia tre  u tila  sindikato  por tu risto j egale ĉu esperan t- 
istoj aŭ n e”. Por la m em broj ĝi eldonas i.a. ko fra jn  etikedojn, kaj al
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rekom endindaj en trep reno j oni disponigos afiŝeto jn  kun  la teksto 
,,R ekom endata de M onda Turism o. E speran to”.

Ekde 1971 la Ja rlib ro  de UEA listigas la  adreso jn  de ĉiuj turism aj 
oficejoj, kiuj aperigis E speran tajn  eldonaĵojn. En 1964 ekaperis en 
B ulgario lukse ek ip ita  revuo Ripozoj. M enciinda estas ankaŭ  
Esperanta-Hungara Turista Vortaro de A lfonz Pechan, aperin ta  en 
1968.

16.3.1.20 Veterana Esperantista Ktubo (VEK). —  „Honorigo de v iv- 
an taj f ru ja ra j batalin to j, k iuj restas fidelaj al nia. idealo”, estas la 
ĉefa celo de VEK, kiu fak te  funkcias n u r per sia ja rkunveno  dum  
U niversala Kongreso. En tiu  de Vieno estis proponite, ke ĉiu v e te r-  
ano testam entu  heredajon  al la Movado. In te r  la 714 m em broj de 
VEK estas 13 pioniroj el la pasin ta  jarcento .

16.3.2 Neneŭtralaj Organizaĵoj
16.3.2.1 Internacia Katolika Unuiĝo Esperantista (IKUE). —  IK U E 
estfs fondita de pastro  R ichardson en 1910 surbaze de p reparlaboro j 
de pastro  Em ile P e ltie r  (1870-1909), k iu  en decem bro 1902 fondis 
societon Espero Katolika  (EK ) kaj eldonis en oktobro 1903 la unuan  
num eron  de m onata revuo kun  sam a nomo. En 1906 revuo  kaj agado 
ricevis benon de Papo Pio X (kiel poste de ĉiuj Papoj ĝis P aŭlo  V I), 
en la sam a ja ro  estis perm esitaj unuaj p rediko kaj diservo (1-an  de 
septem bro 1906 en Ĝenevo) en Esperanto. En septem bro 1924 EK 
fariĝis organo de IKUE. La unua IK U E -kongreso  okazis en 1910 en 
Parizo, la 32-a estis kom una kongreso kun  K ELI (1968 en  L im b u rg / 
G erm anio). N un IKU E regu le aranĝas kongresojn  ĉiun duan  jaron. 
Ĝi havas nun  ĉ. 1.300 m em brojn, in te r  ili m u lta jn  en socialistaj lan - 
doj. Por ili funkcias „Fonduso N epagipovaj L ando j”. En 1966 J. A. 
T uinder fariĝis prezidanto. Li in iciatis „A gadon E 3” (Esperantisto j 
esperigas esperan to jn ), k iu  dum  3 ja ro j ko lek tis 25.000 n ed erlanda jn  
guldenojn  por aĉeti oku lkuracan  aŭ tom obil-k lin ikon  por nenecese 
blindaj afrikanoj. Alia aktiveco estas „B iblia Fonduso” (de 1961) 
por ebligi kato likan  eldonon de la Nova Testam ento. IK U E havas 
p lu ra jn  landajn  sekciojn kaj re ton  de „konsuloj”, sacerdotan  rondon 
,,Pio X ” (kun kelkaj episkopoj), eldonas okaze b roŝuro jn  kaj librojn, 
p li-m alp li regule ankaŭ p ropran  ja rlib ron . En 1934 fondiĝis In te r-  
nacia K atolika Inform ejo  (IK I), k iu  eldonas trim ona tan  revuon 
Vojo - Vero - Vivo  por inform i nekato liko jn  kaj eldoni ekleziajn  
dokum entojn . IK I ne estas organize ligita kun  IKUE. •— Dum la  31-a 
IK U E -kongreso  en St. G allen (1966) IKU E akceptis novan statu ton. 
E speranto  post la Dua V atikana Koncilio estis oficiale agnoskita kiel 
litu rg ia  lingvo de la V atikano.
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16.3.2.2 Kristana Esperantista Ligo Internacia (KELI). —  En 
feb ruaro  1908 germ ana inĝeniero P au l H ŭbner (1881-1970) kom en- 
cis eldoni ,,M onatajn R aporto jn  p ri la disvastiĝo de Esperanto  in te r 
la K ristana j U nuiĝoj de Ju n a j V iro j” (YM CA). Ekde januaro  1909 
tiu  tre  m odesta revueto portas la nomon Dia Regno kaj ĉirkaŭ ĝi 
kolektiĝas iom post iom kelkcen t esperan tisto j, k iuj deziras uzi 
E speran ton  por faciligi la ekum enajn  rila to jn  en in ternaciaj k ris ta - 
naj m ovadoj kaj k ie l ligilon in te r p ro testan ta j k ristano j por krei 
efikan kon tak ton  in te r  d iverslandaj sam kredanoj. Laŭ instigo de 
W illiam Page (Brito) kaj Wiebe Cnossen (Nederlandano) KELI estis 
fondita en 1911 dum  la UK  en A ntverpeno.

La U nua M ondm ilito estingis p reskaŭ  ĉiun agadon. Post la m ilito 
la gazeto Kristana Espero, eldono de la finn landa pastoro H. P atia la , 
fariĝis la centro  por la aktivecoj de K ELI. Dia Regno aperis k iel 
aldono al tiu  gazeto.

P ro  la  ekonom ia katastro fo  en G erm anio P au l H ŭbner devis 
ĉesigi ĉiun agadon po r E speran to  kaj por K ELI en 1924, kaj daŭris 
ĝis 1926 (UK en E dinburgo), an taŭ  ol K ELI estis res ta rig ita  de la 
Brito H. Luyken. L a subita kaj g randa ekflorado  de la  E speran to- 
Movado en N ederlando (ĉ. 1930) defin itive savis KELI. La neder- 
landa branĉo g aran tiis  la aperadon  de Dia Regno kaj fo rte  stim ulis 
la fondon de K ELI-sekcioj en aliaj landoj. Post la Dua M ondm ilito 
la  sveda fariĝis la p lej forta . De 1947 K ELI organizas siajn  ĉ iu jara jn  
kongresojn, kaj m ulta j anoj p rak tik as  tiu n  „efikan k o n tak ton”, pri 
k iu  rev is la fondintoj.

K ELI eldonas b roŝuro jn , h im naro jn , flugfoliojn, kaj, okaze de 
gravaj in te rk ris tan a j eventoj, varb ilo jn  por Esperanto. T re grava 
fariĝ is ankaŭ  la m a teria  in te rhelpo  por „fratoj en bezono” kaj la 
vasta  korespondado. P rezidanto j post la  m ilito estis E. C arlen 
(1948-55), H. A. de Hoog (1955-61), k iu  verkis H istorion de KELI, 
kaj A. B u rk h a rd t (1961- ). La sek re tarie jo  troviĝas en N ederlando.

L astatem pe la p ro testan to j de K ELI pli ofte kunlaboris kun  la 
katolikoj de IKUE: Okazis du kom unaj kongresoj, en L im burg 
(1968) kaj K lag en fu rt (1970), kaj aperis ĝis nun  du kom unaj eldo- 
noj de Dia Regno kaj Espero Katolika  sub la titolo Kristana Espe- 
ranto-Revuo. En 1971 aperis la in te rn ac ia  k ris tana  h im naro  Adoru  
Kantante (k u n  gram ofona disko), por k iu  in ternacia kom itato labo- 
ris ok jaro jn .

16.3.2.3 Kvakera Esperantista Societo (KES). —  La Religia Societo 
de Am ikoj aŭ K vakero j ne havas konsek rita jn  pastro jn , ĉar ĉiu 
m em bro ra jta s  tie l servi. Ili k redas ke ĉiu homo sen ia distingo 
havas ion el Dio. L a diservoj baziĝas sur silento por m editado kaj 
kom unikiĝo kun  Dio. K vakeroj volas kunlabori kun  ĉiuj homoj de
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bona volo, senkonsidere al ties konceptoj, filozofioj kaj religioj.
KES fondiĝis en 1921. D um  la 20’aj jaro j M ontagu C. B u tler kaĵ 

aliaj aktivuloj de KES vizitis m u lta jn  k v ak e ra jn  le rne jo jn  en B ritio 
kaj prelegis pri la celoj de Esperanto. K unvenoj de KES okazas 
regule dum  U niversalaj K ongresoj. P lu ra j kvakeraj libroj estas 
trad u k ita j en Esperanton, taŭgaj por infanoj k iel ankaŭ por p len - 
kreskuloj.

N untem pe la societo havas ĉ. 200 m em brojn  en trideko  da landoj, 
al kiuj ĉiun trian  m onaton estas sendata la gazeto Kvakera Espe-
rantisto.

16.3.2.4 Frateca Esperantista Movado (FEM). —  T iu ĉi m ovado 
funkciis jam  en 1936, sed ĉesis ekzisti pro la in te rnac ia  situacio. Ĝi 
estis refondita  en som ero 1970, agante en la kadro  de la movado 
JEAN. La celo de FEM estas i.a. ,,konsciigi ĉiu jn  hom ajn  estu lo jn  
pri la p rofunda solidareco kiu  unuigas ilin  kaj p ri la  neceso de ĝusta 
pensm aniero por efektivigo de p li bona vivo por ĉiuj en ĉiuj parto j 
de la m ondo”.

16.4 ALIAJ SPECIALIGITAJ ORGANIZAĴOJ
16.4.1 Internacia Unuiĝo de la Esperantistoj-Filologoj (IUEF)

La Unuiĝo estis fondita  en 1963 dum  la 48-a U niversala  Kongreso 
en Sofio, kiel sekcio de ISAE. Ĝia prezidanto  estas la  Bulgaro A tanas 
D. A tanasov, k iu  verk is la fu ndam en tan  artiko lon  ,,Utiligo de Espe- 
ran to  por filologiaj s tu d o j” (Monda Kulturo, 1963, n -ro  5, p. 133- 
136).

Laŭ sia statuto, IU EF havas jen a jn  celojn: a) U nuigi la esperan t- 
istojn-filologojn por kunord ig ita  laboro p ri filologiaj tem oj kaj por 
reciproks in terhelpo en iliaj sciencaj okupoj. b) E n trep ren i studojn  
kaj esplorojn pri esperantologiaj tem oj. c) O rganizi kolektadon de 
fo lkloraj kaj lingvistikaj m aterialo j el d iversaj nacioj. ĉ) M anifesti 
an taŭ  filologiaj eksteresperan ta j m edioj la rezu lto jn  de sia agado 
kaj la avantaĝojn de Esperanto por internacia scienca kunlaborado. 
F ine de 1970 IUEF havis 86 regu la jn , 51 kun labo ra jn  kaj 1 helpan 
m em brojn  cn cn tu te 23 landoj. Sep m em broj konsistigas la G vidan 
K om itaton.

F akajn  problem ojn trak tas  regula Cirkulero al la m em broj kaj 
la kunvenoj dum UK. En septem bro 1970 aperis speciala, filologia 
num ero de Scienca Revuo, redak tita  de Atanasov.
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16.4.2 Internacia Poŝtista kaj Telekomunikista Esperanto-Asocio 
(IPTEA)

Ja m  fru e  la In ternac ia  L ingvo penetris ankaŭ  en la m edion de 
poŝto, te legrafio  kaj telefono: En 1892/93 oni sendadis en R uslando 
te leg ram ojn  en E speranto, kaj iom post iom naciaj p o ŝt-adm in is tra - 
cioj akceptis E speran ton  kiel k la ran  lingvon en telegrafo. La akcep- 
tiĝo de E speran to  k iel k la ra  lingvo fare  de Ligo de Nacioj en 1924 
kaj de U niversala  T elegrafa Unio en 1925 estis la unuaj in te rŝ ta ta j 
rekonoj de E speran to  k ie l funkcian ta  lingvo. M ultaj ŝtatoj aplikis 
ĝin en poŝto, eldonante ĉu poŝtm arko jn  p ri aŭ en E speranto aŭ poŝt- 
k a rto jn  kun  esperan tlingva teksto. En 1911 fondiĝis In ternac ia  Ligo 
de E speran tista j Poŝtisto j, Telegrafisto j kaj Telefonistoj, kies daŭrig - 
anto  estas la nuna IPTEA , fond ita  en 1966. Gi havas ĉ. 700 m em brojn  
en ĉ. 30 landoj, el ili pli ol 300 en B ulgario. En la organo Interligilo, 
ap eran ta  en 850 ekzem pleroj, troviĝas te lekom unikada te rm inaro  
(E sp eran ta -an g la -g e rm an a-ru sa ) de A. Jauŝk in .

En 1969 la M inistroj de K om unikado de B ulgario kaj de Latvio  
in terŝanĝis esperan tlingvajn  le tero jn .

16.4.3 Universala Ligo (UL)
P or disvastigi ia ideon de m ondfederacio in te r  esperan tisto j, 

UL estis fond ita  en sek re ta  kunveno  la 14-an de aprilo  1942 dum  la 
germ ana okupo de N ederlando. In iciatin to j kaj m u ltja ra j gvidantoj 
estis Ju lia  Isb rucker kaj A ndreo Cseh; ĝia unua prezidanto  estis 
Edm ond P riv a t. U L konsideras k iel sian ĉefan taskon la  konstruon  
de bazo por iu  form o de m ondfederacio, nom e la pacan in te rr ila ta -  
don de ĉiuj popoloj; po litikajn  flanko jn  de la fo rm ota federacio ĝi 
lasas al kom peten taj politikistoj. UL aliĝis al UEA kaj al la T u t- 
m onda Asocio de M ondfederalistoj, havis sian C en tran  O ficejon en 
Hago (en  domo, kie sam tem pe funkciis In ternac ia  E sp eran to -In sti-  
tu to ) kaj eldonis la revuon La Praktiko, fond itan  jam  en 1932. 
P o r  faciligi pagojn  UL uzis t.n. ste lokuponojn  kaj poste farig is ankaŭ  
m onero jn  en  valoro  de 1, 5 kaj 10 steloj.

En 1962 UL havis 2.000 ak tiva jn  m em brojn  kaj 11.000 o rd in ara jn  
m em bro jn  (apogantojn , kiuj unufo je pagis la. sum on de 4 stelo j). En 
la  50’aj kaj kom ence de la 60’aj ja ro j UL estis sufiĉe aktiva, ĝiaj 
gvidantoj regule partopren is en m ondfederalistaj kongresoj, kaj La 
Praktiko  ĝuis pro sia facila kaj alloga enhavo konsiderindan  ŝaton 
in te r  la esperan tisto j.

En 1964, laŭ la peto de In ternac ia  E speran to -In stitu to  kaj UL, 
UEA transp ren is  la revuon La Praktiko. K onform e al la kon trak to , 
la  CO de UEA transp ren is ankaŭ  la adm inistradon  de la kotizoj kaj
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abonoj de UL-membroj. Sian rajton  disponi pri unu paĝo en ĉiu 
numero de La Praktiko  por oficialaj informoj al la membraro, UL 
tamen delonge ne plu uzis. Poste, s-ro A. Cseh deziris nuligi la kon- 
trak ton  kaj rehavi la gazeton por UL, kvankam  UL praktike ĉesis 
aktivi. Okazis sufiĉe longaj intertraktadoj, ĉar UEA havis kreditojn 
ĉe UL, kaŭzitajn pro la plenumado de la kontrakto fare de UEA. 
Kiam, fine, tiuj kreditoj estis pagitaj en la alteco de interkonsentita 
sumo, UEA plenumis ia deziron de s-ro Cseh kaj ĉesigis la aperi- 
gadon de la gazeto fine de 1970. Tamen, UL ne daŭrigis la publikig- 
adon, kaj La Praktiko  ne plu aperas.

16.4.4 Mondpaca Esperantista Movado (MEM)
Sub influo de Tutmonda Kongreso de la Popoloj por Paco, oka- 

zinta en Vieno fine de decembro 1952, MEM estis fondita la 6-an 
de septembro 1953 en la aŭstra urbo Sankt Pdlten. Ĝia ĉefa inicia- 
tinto estis Anton Balague (1912-1970), laŭdevene Kataluno, eksin- 
struisto loĝanta en Aŭstrio. Liaj plej proksimaj kunlaborantoj estis 
la Ĉeĥo Rudolf Burda (1902-1968), la unua prezidanto de MEM, la 
Svedoj Gosta Holmkvist kaj Karl Kvist, la Franco W illiam Gilbert, 
nun centra redaktoro de Paco, la Hungaro Pal Balkanyi (1894- ), la 
Aŭstro Adolf Halbedl (1893- ) kaj aliaj. En siaj unuaj jaroj, kiam 
Esperanto estis nefavorata en la popoldemokratioj, MEM plenumis 
utilan funkcion kiel forumo de esperantistoj en la socialismaj landoj.

Laŭ sia propra difino, MEM ne formiĝis kiel aparta nova in ter- 
nacia esperantista organizaĵo, por eviti splitiĝon en la tutm onda 
Esperanto-Movado; sekve, MEM-anoj aktivas en la kadro de jam  
ekzistantaj naciaj kaj internaciaj Esperanto-organizaĵoj.

La bazaj principoj de MEM estas, laŭ art. 2 de la Statuto: „a) 
Militoj estas eviteblaj kaj evitendaj; b) La imperiismo, koloniismo 
kaj rasismo estas gravaj minacoj kontraŭ la mondpaco; c) MEM ne 
akceptas neŭtralecon pri ĉio koncernanta pacon aŭ militon. Gi apo- 
gas ĉiun agadon, kiu objektive celas la pacon; ĉ) MEM estas amasa 
senpartia movado.” ĉefaj celoj, laŭ art. 3, estas: „a) Unuigi ĉiujn 
esperantistojn, kiuj agadas por la mondpaco, sendepende de iliaj 
naciecoj, raso, religio, politika koncepto kaj membreco en iu ajn  
esperantista organizaĵo.
,,b) Konforme al la principo ’Per Esperanto al Mondpaco’, praktike 
utiligi Esperanton por la celoj de internacia kompreniĝo, reciproka 
fido, amikeco kaj paco.
,,c) Serĉi kontaktojn kaj kunlaboron kun internaciaj kaj naciaj pac- 
movadoj.”

Plej supera gvidinstanco estas la Konferenco, kiu okazas ĉiun
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trian  jaron. Ĝi elektas Internacian Komitaton de MEM, rajtas aprobi 
ŝanĝojn en la Statuto kaj elektas Sekretariaron, kiu gvidas la afe- 
ro jn  in ter la Konferencoj.

MEM havas landajn sekciojn (kom itatojn) kaj perantojn en ĉ. 
40 landoj. Gi eldonas monatan organon, la revuon Paco, kiu laŭ 
unika sistemo aperigas ĉiun numeron en iu aparta lando. Por infor- 
mi pri la praktika agado de MEM aperas ankaŭ, en Bulgario, la 
periodaĵo Pacaktivulo. La plej aktivaj sekcioj estas la bulgara, ĉeĥo- 
slovaka, hungara, soveta, vjetnam a, belga, franca kaj japana.

MEM kunlaboras kun diversaj pacmovadoj kaj organizaĵoj, 
esperantistaj kaj neesperantistaj, ekz. Tutmonda Pac-Konsilantaro 
(Helsinki), Konferenco pri Vjetnamo (Stockholm), ,,Kontraŭ A- 
kaj H-Bomboj” (Tokio), Nova Mobiliza Komitato (Vaŝingtono), In- 
ternacio de M ilitrezistantoj, K ristana Esperantista Ligo Internacia. 
Per okmembra delegacio MEM estis reprezentita en la Tutmonda 
Pac-Asembleo en Berlino (GDR) en 1969. Kunvenoj de MEM okazas 
tradicie en la kadro de la Universalaj Kongresoj.

La starpunkton de MEM resumis ĝia prezidanto, Nikola Aleksiev, 
jene: „Post la Dua Mondmilito la homaro vivas en cirkonstancoj de 
tre grava internacia streĉiĝo. La aktiveco de multmilionaj popol- 
amasoj fariĝas ĉiam pli decida faktoro de la paco. La esperantistaro 
nature strebas al paco. MEM transform as tiun strebon en aktivan 
partoprenon en la landaj kaj internaciaj pacmovadoj.”

16.4.5 Internacio de Militrezistantoj (IMR)
Kvankam pacifismo sendube estis grava elemento en la pensaro 

de Zamenihof kaj de la unuaj esperantistoj, la provoj aparte organizi 
esperantoparolantajn pacifistojn ne estis tre  sukcesaj: En 1905 
Gaston Moch fondis Internacian Societon Esperantistan por la Paco, 
kiu eldonis revuon Espero Pacifista, jarlib ro jn  kaj la serion Libraro 
Pacifisma, sed jam  tri jaro jn  poste li rezignis eĉ la ideon de in terna- 
cia lingvo. Mallongviva estis ankaŭ Universala Pacifista Esperantis- 
ta  Ligo, fondita en 1923. Tamen, estas notinde, ke la fondinto de 
pacmovado, la nobel-premiito Alfred Hermann Fried (1864-1921), 
verkis unu el la unuaj Esperanto-lernolibroj por germanoj (1903); 
en 19C7 li telegrafis el la Haga Konferenco al la 3-a Universala 
Kongreso en Cambridge: ,,E1 la falsa Pac-Konferenco mi salutas la 
veran Pac-Konferencon.” La epokfara romano For la Batalilojn! de 
alia nobel-premiito, Bertha von Suttner, aperis en Esperanta tradu- 
ko en 1914. Rezolucion por ĝenerala enkonduko de Esperanto adop- 
tis la 16-a Internacia Pac-Kongreso en Munkeno (1907). Sed dum 
kaj post la Unua Mondmilito, se estis parolo pri mondaj problemoj,
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en multaĵ naciaj Esperantogazetoj dominis ne pacifismaj, sed ofte 
preskaŭ ŝovinismaj artikoloj.

Pli solida uzo de Esperanto por la celoj de pacifismo okazis 
ekster la Esperanto-Movado: Internacio de M ilitrezistantoj, fondita 
en 1921 sub la Esperanta nomo „Paco”, dekomence aplikis la In ter- 
nacian Lingvon, eldonante ekde 1929 informbultenon Lo Militrezis- 
tanto kaj plurajn broŝurojn. Depost la Dua Mondmilito IMR orga- 
nizas kunvenojn d rm  Universalaj Kongresoj; ĝia m ultjara prezi- 
danto Harold F. Bing mem verkis Esperante, kaj en 1965 ekaperis 
kvaronjara IM R-bulteno Militrezisto.

16.4.6 Budhana Ligo Esperantista (BLE)
Budhanaj pastroj kaj studentoĵ en Japanio interesiĝis pri Espe- 

ranto en 1921, fondis universitatajn grupojn kaj eldonis revuetoĵn. 
Korespondado kun angla budhano kondukis en 1925 al fondo de 
,,Budhana Rondo”, kiu nomis sin en 1926 Budhana Ligo Esperantista 
kaj eldonis presitan revuon La Budhismo (1931-36). En Japanio fon- 
diĝis en 1931 Japana Budhana Ligo Esperantista, sub kies aŭspicioj 
aperis pluraj revuoj kaj tradukoj de budhismaĵ verkoj.

De 1951 ĝis 1962 aperis La Budha Lumo, poste (ĝis nun) dumo- 
nata Budhana Kuriero. La japanaj membroj daŭre eldonas sian 
informilon La Japana Budhano. Budhana Esperanto-fnstituto, en 
Cejlono, fondita en 1954 de N janasatta Thero, prizorgis en 1956 per 
Esperanto informojn pri pribudhismaj verkoj el orienta Eŭropo por 
Enciklopedio de Budhismo, kun subteno de la- cejlona registaro. 
Dalai Lama kaj Panĉen Lama akceptis en 1956 resp. 1957 esti patro- 
noj de BLE.

16.4.7 Oomoto / Universala Homama Asocio (UHA)
„Oomoto estas la religio disvastiganta la Vorton de Dio, rivelitan 

al S-ino Nao Deguĉi (1836-1918) kaj S-ro Onisaburo Deguĉi (1871- 
1948), bofilo de Nao. Oomoto estas origine ĵapana, sed karakterize 
universala. Ĝi alvokas al ĉiuj religioj manpremon kaj kunlaboron 
sub la standardo de la Unueco de Religioj.”

En 1923, 31 jarojn post ĝia fondiĝo, Onisaburo adoptis Esperanton 
kiel oficialan lingvon por Oomoto por internacia agado, kaĵ baldaŭ 
fondiĝis Esperanto-Propaganda Asocio (EPA) por disvastigi la ling- 
von en Japanio. En 1925 li fondis Universalan Homaman Asocion 
(UHA) por atingi, „ke ĉiuj homoj unuiĝu laŭ la universala kredo je 
Dio kaj frateco de la homoj”.

Ekde la sama jaro la esperantlingva revuo Oomoto (de 1926 ĝis 
1932 krome Oomoto Internacia) aperadis kiel oficiala organo de
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Oomoto kaj UHA. Por japanaj legantoj eldoniĝis la revuo Verda 
Mondo de EPA. La vigla aktiveco estis rom pita pro la subpremo de 
la japana registaro kun la polico kontraŭ Oomoto en 1935.
La tuta organizo de Oomoto estis persekutata kaj la tu ta  agado 
estis malpermesita. In ter 1935 kaj 1945, tiu jardeko estis la periodo 
de la m artireco de oomotanoj, kaj nepublika agado de oomotanaj 
esperantistoj.

En 1945, kiam la Dua Mondmilito finiĝis kaj la Oomoto-afero 
solviĝis post la vandalisma detruo al ĉiuj Oomoto-domoj, la religia 
aktiveco de Oomoto, kune kun la Esperanto-agado kaj la socia agado 
ekĝermis por nova florado.

La revuo Oomoto post longa interrompo aperis en 1950 kiel du- 
monata organo de Oomoto kaj UHA kaj ĝi atingis la 395-an numeron 
en decembro, 1973, kun vasta legantaro tra  tuta Esperantujo kaj 
m ultaj kunlaborantoj el diversaj partoj de la mondo. EPA ankaŭ 
estis reorganizita por nova agado. Gi sinsekve organizis Esperanto- 
kursojn, ekspoziciojn, preiegojn k.s. en la centro kaj en pluraj regio- 
noj de Japanio. La monata organo de EPA, sub nova titolo Nova 
Vojo, ekaperis en 1964.

Intertem pe Oomoto komencis delegi ekde 1959 siajn reprezen- 
tantojn al la Universalaj Kongresoj de Esperanto, elektante aŭ 
veteranajn aŭ junajn  esperantistojn, kiuj ĉiufoje prizorgas la fakan 
kunvenon de Oomoto en la kadro de la KOngresoj.

Okaze de la Jaro  de Internacia Kunlaboro (1965) Oomoto decidis 
subteni la Proponon de Universala Esperanto-Asocio al la Unuiĝin- 
taj Nacioj favore al Esperanto, kaj kolektis 147.355 individuajn sub- 
skribojn kaj 969 subskribojn de organizaĵoj kun 1.121.653 membroj. 
Paralele ĝi lanĉis la subskrib-koiektadon de EPA-Peticio al la Ja -  
pana Parlam ento por enkonduko de Esperanto en lernejojn kaj in- 
ternaciajn rilato jn  kun la rezulto de 275.316 individuaj subskriboj, 
kiuj estis poste transdonitaj al la Japana Parlam ento per la apogo 
de kvindek parlam entanoj.

En tiu sama jaro Oomoto kunlaboris por sukcesigi la 50-an Uni- 
versalan Kongreson de Esperanto en Tokio, post kiu ĝi organizis 
vigle aklam itan Oomoto-Festivalon.

La Oomoto-centron en Kameoka ofte vizitas esperantistoj, 
venintaj al Japanio. Sur ŝtona monumento, starigita en 1963, ĉe la 
enirejo de la domo de Oomoto ili legas la vortojn „Unu Dio, Unu 
Mondo, Unu Interlingvo”.

16.4.8 Martinus-Instituto
La spirit-scienca M artinus-Instituto en Kopenhago decidis en
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1965 adopti Esperanton kiel oficialan internacian lingvon. Dum la 
pasintaj jaroj ĝi eldonis pli ol dek librojn pri sia kosmologio.
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ĈAPITRO 17

TUTMONDA ESPERANTISTA 
JUNULARA ORGANIZO

17.1 KONTRIBUOJ DE LA JUNULARO AL LA 
PROGRESIGO DE ESPERANTO

En 1878, 19-jara junulo  konfidis al kelkaj am ikoj longe gard itan  
sekreton, la projekton de nova lingvo. Du gimnazianoj im presis la 
unuan  kongreson de parolantoj de tiu  lingvo per sia bonega paro l- 
kapablo: Edm ond P riv a t kaj Hector H odler en 1905 en Bulonjo. 
P rivat, 18-jara, prelegvojaĝis per Esperanto tra  Usono en 1907/08, kaj 
Hodler, 19-jara, starigis en 1908 U niversalan Esperanto-Asocion, dum 
la tiu tem paj em inentuloj: generaloj, profesoroj, advokatoj, ankoraŭ 
senĉese diskutadis kiel plej taŭge organizi la kreskantan  Movadon. 
Kaj 18-jara studento  fondis, en 1902, la fam iĝontan E speran tistan  
Klubon de P raha: Eduard  Kŭhnl.

La junu laro  dekomence ludis elstaran  rolon en la Esperanto- 
Movado, ofte agante, kion m ontras la supraj ekzemploj, eĉ kiel pio- 
niroj, kiuj feliĉe kompletigis la entuziasm on ĝenerale kom unan al 
la unuaj esperantistoj per la iniciatem o kaj laborforto propraj al 
gejunuloj. Kutime, ilia kunlaboro moviĝis en la kadro de la ĝenerala 
Movado kaj ne kondukis al apartaj junu lara j organizaĵoj — kvan- 
kam  ankaŭ sur tiu  kam po H odler kaj P riva t agis modele, ekeldonante 
en 1903 la m onatan  Juna Esperantisto, kiu ĝis sia m alapero en 1914 
estis la unua ĉefa ligilo de juna j adeptoj de la In ternac ia  Lingvo.

P rovo de pli firm a  organiziĝo de gejunuloj estis Tutm onda Es- 
peran tista  Ju n u la ra  Asocio, kiu estis fondita en 1920 kaj aperigis 
ĝis 1929 la revuon Esperantista Junularo, sed poste malvigliĝis, 
m algraŭ diversaj klopodoj revivigi ĝin. Intertem pe finiĝis la junaĝo
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de la unuaj E speran taj pioniroj, kaj dum e al la Movado aliĝis novaj 
junaj homoj, p ri kies ekzisto aŭ lingva perfektigo oni ofte ne tro 
interesiĝis. Fakte, tra  la tu ta  historio de la ju n u la ra  E speranto- 
Movado treniĝas la problem o de la sinteno de aliaj, p lenkreskulaj 
organizaĵoj kaj kvankam  ĉiam estis personoj en UEA kaj en la 
Landaj Asocioj, kiuj kom prenis la gravecon de la junularo  kaj al kiuj 
ĝi dankas m ulta jn  atingojn, la problem o longe restis nesolvita.

17.2 TUTMONDA JUNULAR-ORGANIZO

Gesinjoroj van Veenendaal, in stru is ta  paro en Nederlando, estas 
la gepatroj de la nuna TEJO. En julio 1934 ili komencis eldoni kaj 
red ak ti revuon  por ju n a j kom encantoj, La Juna Vivo; sub la sam a 
titolo aperis tr i eldonoj de in te rnacia  lerno libre to . Por testi la rezu l- 
to jn  de tiu j siaj iniciatoj, gesinjoroj van V eenendaal kunvokis en 
aŭgusto 1938 In ternac ian  Ju n u la ra n  K unvenon (IJK ) al la neder- 
landa u rbeto  G roet, instig itaj de renkontiĝo  in te r b rita j kaj francaj 
le rnan to j, k iu  okazis iom pli ol unu  ja ro n  an taŭe en B irm ingham . 
K un 200 partop renan to j el dek landoj, la  K unveno de G roet estis 
tie l sukcesa, ke la ĉeestantoj, laŭ sugesto de la  geinstru isto j, en tu - 
ziasme decidis fondi Tutm ondan Junular-O rganizon  (TJO).

TJO deklaris sin „supertendenca” kaj nom is kiel siajn  celojn:

a. Konsciigi la junularon pri tutmonda interfrateco kaj akceli ĝin pere 
de: 1. Propagando de la lingvo Esperanto inter la junularo de la tuta 
mondo, 2. aranĝado de internaciaj renkontiĝoj, 3. legado de komuna 
gazeto, 4. korespondado en Esperanto, 5. ĉiuj indaj rimedoj por inter- 
fratigi homojn de diversaj nacioj, religioj, rasoj kaj politikaj kon- 
ceptoj.

b. Akceli, ke Esperanto estu akceptita en la lernejojn.

U nu ja ron  poste, en T ervuren  (Belgio), okazis la 2-a IJK , kiun 
partoprenis eĉ ĉ. 400 gejunuloj. TJO ekprogresis sub la  bonvolaj 
rigardoj de la Esperanto-M ovado, sed fak te ne estis sub tenata de ĝi. 
La etoson de la tiutem pa ,,junularo esperan tista” bele ilustras Ju n u - 
la ra  M arŝo el 1939:

Ni man’ en man’ en kolektiv’
Kantante iras al la viv’
Ni junular’, tra kampo kaj arbar’.

Dudek ses ja ro jn  post Groet, la  prezentado de filmo p ri la tra- 
kam pa m igrado de TJO -anoj kun  verdaj flagoj m ulte amuzis tu te  
novan generacion dum  la 20-a IJK  de TEJO  en A m sterdam . . . .
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La prom esplena evoluo de TJO  estis k ru e le  in te rro m p ita  per la 
D ua Mondmilito. En m arto 1941 ĝia havaĵo  en N ederlando estis kon- 
fisk ita  de la naziaj okupantoj.

Sed jam  en aŭtuno 1945 La Juna Vivo reaperis, kaj TJO reak tiv - 
iĝis kun  eĉ pli granda vervo. D iverslandaj reprezentantoj konferen- 
cis en aŭgusto 1946 por reorganizi la laboron kaj form uli Regularon. 
En aŭgusto 1947 TJO estis akceptita kiel faka organizaĵo de UEA,
sed jam  unu ja ron  poste la gvidantoj am are notis: ......... intencan kaj
entuziasm an helpon ni ĝis nun ne povis konstati.” En 1948 TJO kun- 
fandiĝis kun alia organizaĵo, ,,Denaska E speran tistaro”.

Laŭ sia postm ilita Regularo, TJO havis i.a. ak tivajn  (14-30 j.) kaj 
asp iran ta jn  m em brojn (6-14 j.). La E straro  estis elektata de ĝenerala 
kunveno aŭ per referendum o de la  ak tivaj m em broj. La Juna Vivo 
estis la oficiala organo, kaj de la In ternacia j Junu la ra j K unvenoj, 
kiuj rekom encis okazi en 1947, oni postulis ,,festan kaj propagandan 
k arak teron”.

La gvidantoj de TJO estis ĝis ĉ. 1949 plenaĝuloj, plej ofte in- 
struistoj, kaj la m em braro konsistis p le jparte  el lernejanoj, kiuj 
lernis E speranton en sia klaso. Sed post la 5-a IJK  en Versailles 
(1949) vigliĝis la aktivado de la junu la  m em braro mem. En la 6-a 
IJK  en K onstanz partoprenis pli ol 400 gejunuloj; en la E straron 
eniris pli junaj fortoj. La ĉefaj celoj de TJO  tam en restis n u r  la 
regula aperigo de La Juna Vivo  kaj la  ĉ iu jara  okazigo de IJK .

Tuj post sia nomŝanĝo je  Tutm onda E sperantista Junular-O rganizo  
(dum la 8-a IJK  en Ry, Danlando, en 1952), la organizaĵo eniris 
g ravan  krizon. A1 financaj m alfacilaĵo j aldoniĝis in te rn a  m alkon- 
kordo kaj, sekve de tio, foriro de seniluziigitaj membroj kaj gvidan- 
toj. Tiu krizo atingis sian kulm inon en 1954, kiam  TEJO alarm is kaj 
klopodis sekurigi al si subtenon flanke de la ĝenerala Movado, kiu 
aŭ p li-m alpli ignoris sian junu laron  aŭ estis tro  absorbita per siaj 
propraj problem oj por doni al ĝi p li efikan helpon.

17.3 TEJO KIEL JUNULARA SEKCIO DE UEA
17.3.1 Nova Organiza Strukturo

La 12-a IJK  de TEJO en Bŭsum (FR Germanio) en 1956 inaŭguris 
novan etapon en la historio de la ju n u la ra  Esperanto-M ovado. La 
kongresanoj akceptis rezolucion, laŭ kiu TEJO estu la Ju n u la ra  
Sekcio de UEA, kaj sendis sepm em bran delegacion al la 41-a Uni- 
versala Kongreso en Kopenhago, kie la T ria Sekcio prid iskutis la 
tem on „Esperanto kaj la Ju n u la ro ”. La konkludojn de la Sekcio 
akceptis la K om itato de UEA, fiksan te ap a rta jn  kotizojn por junaj
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Internaciaj Seminarioj de Germana Esperanto-Junularo (depost 1957), 
pro la aktuala temaro, kiun ili traktis, evoluis al prestiĝa junulara aranĝo, 
ne nur gcrmana sed internaciskala. (Sur la foto: IS en Hamburgo, 1965).

"Kunloĝadoj” , kiel japanaj gejunuloj baptis siajn intensajn lingvajn 
kursojn, estas populara kaj ofta agadformo de la junularo en tiu lando.
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individuaj membroj de UEA kaj donante subvencion al TEJO, kiu 
baziĝis sur la principo de aŭtom ata membreco, t.e. ke ĉiuj membroj 
de UEA havan ta j m alpli ol 25 ja ro jn  estas m em broj de TEJO. 
S am tem pe oni esprim is la deziron, ke la  sam a principo de aŭ tom ata 
m em breco estu ap likata  ankaŭ  por la rila to j in te r  la Landaj Aso- 
cioj de UEA kaj la Landaj Sekcioj de TEJO. La Juna Vivo fariĝis, 
en novem bro 1956, rub riko  en la revuo Esperanto.

Por TEJO, kiu tiam  havis 600 individuajn m em brojn, finiĝis la 
periodo de m em stareco kaj danĝera izoliteco. UEA, dume, komencis 
doni pli grandan  atenton al asekuro de sia estonteco. La nova orga- 
niza s tru k tu ro  de TEJO  estis sendube unu decida antaŭkondiĉo por 
p liaktivigi la ju nu la ran  agadon por (kaj per) Esperanto, m alferm ante 
antaŭ  la  Movado kaj la junu laro  mem pli g randajn  eblecojn de efika 
agado ol antaŭe. La nova S tatu to  de TEJO, k iun helpis kompili la 
G enerala Sekretario  de UEA, D -ro Ivo Lapenna, estis aprobita de la 
K om itato de UEA dum  la 42-a UK en M arseille (1957). P ri la nova 
aranĝo UEA inform is la L andajn  Asociojn, sed, bedaŭrinde, m ultaj 
LA longan tem pon restis surdaj je  la alvoko starigi ju nu la ran  
sekcion aŭ kunlabori — laŭ la modelo de UEA/TEJO — kun jam  
ekzistanta.

17.3.2 Unuaj Paŝoj al Vera Tutmondeco
En 1958, TEJO havis Landajn  Sekciojn (LS) en Brazilo, Bulgario, 

Francio, FR Germanio, Italio, Maroko, Nederlando, Svedio, Svislando 
kaj Urugvajo. Por plifortigi siajn  kontaktojn  kun la renaskiĝanta 
Movado en orien teŭropaj landoj, TEJO  sendis en 1957 fo rtan  dele- 
gacion al la E speranto-kunveno okazanta en la kadro de la Ju n u la ra  
Festivalo en Moskvo.

D um  la 14-a IJK  en Homburg (FR Germanio), la provizora kom i- 
siono de Bŭsum cedis Iokon al laŭ sta tu te  elek tita  Estraro, en kiu 
G ŭnther Becker kaj Nicola M innaja transpren is la postenojn de pre- 
zidanto kaj ĝenerala sekretario. P ro siaj grandaj m eritoj por la pli- 
proksim igo de UEA kaj TEJO, D-ro Lapenna estis nom ita Honora 
M embro de TEJO. Aliĝis sekcioj en Hispanio kaj Jugoslavio, kaj 
komenciĝis kontaktoj i.a. kun H ungario kaj Koreo.

Unu ja ron  poste, en 1959, TEJO unuafoje kongresis en socialisma 
lando: la 15-an IJK  en G dansk (Pollando) b rile  organizis M arek W. 
P ietrzak  (1938-68), la fondinto kaj unua prezidanto de Pola Esperanto- 
Junularo , kaj partoprenis ĝin tricento da gejunuloj. P ietrzak  eniris 
la E straron  kiel vicprezidanto; precipe dum  sia ofic-periodo kiel 
ĝenerala sekretario  (1961-63) li m ulte kontribuis al la vastigo de la 
aktivadoj kaj prestiĝo de TEJO. A nkaŭ en 1959, H um phrey Tonkin

538



17.3 TEJO KIEL JUNULARA SEKCIO DE UEA

kaj John C. Wells fondis Junu laron  E speran tistan  B ritan, kiu titolis 
sian  bultenon: Kial Ne?

La 16-a In ternacia Ju n u la ra  Kongreso (tiel nun, anstataŭ  K un- 
veno) en Rotterdam  m arkis la finon de tiu  periodo, en kiu la ĉefa 
laborcelo de la E straro estis la in terna reorganizo. Komenciĝis nova 
periodo, dum kiu TEJO efektive plenum as sia jn  taskojn  paralele kun 
aliaj instancoj de la Movado. La unuaj punktoj de am pleksa labor- 
plano por la venontaj jaro j tem is pri inform ado al neesperantistaj 
ju n u la ra j organizaĵoj (N E JO j) kaj p ri ellaboro de m odela teksto  por 
nacilingvaj varbfolioj porjunu lara j. T iun tekston poste utiligis i.a. 
la germ ana kaj ita la sekcioj por sia enlanda inform a agado. A1 la 
S tatu to  kaj K ongresa Regularo aldoniĝis en 1961 Regularo pri 
K orespondaj Servoj de Landaj Sekcioj kaj Regularo pri Inform a 
Agado.

Dum la 17-a IJK  (1961) sep LS de TEJO (la bulgara, franca, 
okcident-germ ana, hispana, jugoslavia, pola kaj sveda) subskribis 
D eklaron de W okingham, kiu celis pliproksim igi la kunlaboron in ter 
la ekzistantaj LS kaj helpi la fondon de novaj sekcioj. A nglalingva 
broŝuro p ri la Kongreso de W okingham estis d issendita al ĉiuj gravaj 
in ternaciaj junu la ra j organizaĵoj.

En 1962 elstaris tre  gravaj kunsidoj de la K om itato de TEJO 
dum  la 18-a IJK  en la sveda urbo Ystad. La ĉefaj atingoj estis la 
Unua P erspek tiva Laborplano de TEJO, surbaze de kiu m ultaj LS 
prilaboris sia jn  agadplanojn, kaj la K ontrakto  de Ystad, per kiu la 
LS interkonsentis delegi reprezentan to jn  al alilandaj junu la ra j Espe- 
ran to -aranĝo j. Krom e, la N E JO -agado estis fo rm u lita  k iel speciala 
kam panjo, kaj en 1962 TEJO faris grandan  paŝon al tutm ondeco, ĝis 
tiam  nu r laŭnom a: aliĝis al ĝi nove fonditaj sekcioj en Japanio, 
M adagaskaro kaj Usono.

17.3.3 „Jaro de la Junularo”
La jaro  1963 pasis sub la signo de „Jaro  de la Junu la ro  en la 

Esperanto-M ovado”, kiun kune proklam is UEA kaj TEJO. Gi esence 
kreskigis la interesiĝon pri ju n u la ra  agado in ter plenaĝuloj, p li- 
fortigis la helpon de UEA al TEJO kaj — nelaste — akcelis la ju n u - 
la ran  aktivecon mem. Giaj kulm inaj eventoj estis la 19-a IJK  en 
V raca (B ulgario), k iun  partopren is 540 gejunuloj el 22 landoj, kaj la 
Unua G enerala K unveno dum  la 48-a UK en Sofio pri „La In te r-  
nacia Lingvo kaj la N untem pa Ju n u la ro ”.

Tuj an taŭ  tiuj Kongresoj aperis la unua num ero de nova revuo 
de TEJO , Kontakto, per k iu  TEJO  celis ne sim ple liveri, k iel klarig is 
Tonkin, „nu r ankoraŭ  a lian  novaĵ-fo lia ron  aŭ  anoncaron, sed veran  
gazeton, kies enhavo ne p r itra k tu  sim ple E speranton, sed ankaŭ
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tiujn problemojn, ku ltu rajn  kaj sociajn, kiuj tuŝas la junularon, kaj 
tiu jn  apartajn  interesojn kiujn havas gejunuloj”. Venkinte sennom- 
brajn malfacilaĵojn, financajn kaj teknikajn, Kontakto  nun gajnas 
pli kaj pli da reputacio kaj jam  okupas nekontestatan pozicion en la 
Esperanta gazetaro. Dank’ al la komprenemo de la Komitato de 
UEA en Sofio, estis farita nova financa aranĝo inter UEA kaj TEJO, 
laŭ kiu Kontakto  estas senpage liverata al la individuaj membroj de 
UEA sub 25 jaroj kaj TEJO ricevas duonon de iliaj kotizoj. Por povi 
plene profiti tiun aranĝon, TEJO tamen devas konstante zorgi pri 
altigo de la nombro de junaj individuaj membroj de UEA.

Pliaj atingoj de la Ju n u la ra  Ja ro  estis la aliĝo de sekcioj en 
Hungario, Suda Koreo kaj A ŭstralio, tiel ke TEJO kom ence de 1964 
havis Landajn  Sekciojn en 18 landoj, kaj oficialaj in terparoloj de 
TEJO -reprezentantoj kun  Monda Ju n u la ra  Asembleo (Bruselo), Monda 
Federacio de D em okrata Junu la ro  (Budapeŝto) kaj In ternacia S tu- 
denta Unio (Prago), en v in tro  1963/64. Dum tiu  tempo plialtiĝis, laŭ - 
nom bre kaj laŭkvalite, ankaŭ oratoraj konkursoj kaj ku ltu ra j aranĝoj 
en landa skalo, ekz. la In ternacia j Sem inarioj de G erm ana E speranto- 
Junularo , regule okazantaj dum  la ja rfina j tagoj.

17.3.4 Kvin Jaroj de Sukcesoj kaj Deficito
La ja ro  1964 estas signifoplena pro la komenciĝo de sistem a kaj 

preskaŭ profesi-nivela N EJO -agado. P lu ra j in ternaciaj junu la ra j or- 
ganizaĵoj estis reprezentitaj dum  la 20-a IJK  en A m sterdam , pri kiu 
poste aperis franclingva dokum entaro. TEJO ekeldonis inform servon 
en la angla kaj franca lingvoj, kaj personaj kontaktoj in te r repre- 
zentantoj de TEJO kaj de aliaj organizaĵoj okazis en Eŭropo, Usono 
kaj Japanio. De tiam , ĉiu jare delegitoj aŭ observantoj de TEJO 
aperis ĉe in ternaciaj kongresoj de NEJOj en diversaj lokoj de la 
mondo.

G ŭnther Becker, e lektita kiel Ĝ enerala Sekretario  de UEA, cedis 
en 1964 sian lokon al Ivo Osibov; pro siaj grandaj m eritoj li estis 
nom ita Honora Prezidanto de TEJO. Nove eniris la Estraron unua- 
foje Japano, Umeda joŝimi. La Kom itato de UEA kreis la funkcion 
de R eprezentanto de TEJO ĉe la Estraro  de UEA, kun ĉiuj rajto j de 
E strarano  krom  la voĉdona. S ur nacia nivelo, p lu raj LS in terŝanĝis 
delegitojn aŭ aranĝis kom unajn renkontiĝojn, ekz. de G erm anoj kaj 
Jugoslavoj, de A ŭstroj, Italoj kaj Jugoslavoj.

En 1965, por la unua fojo TEJO -K ongreso okazis en ekster- 
eŭropa lando: en Oocu (Japanio), kun 261 partoprenantoj el 15 landoj. 
Hans Bakker, kiel nova estrarano, nun sola transpren is la prizorga- 
don de eksteraj rila to j (kun  ĉ. 80 N E JO j), kies ak tualan  sta ton  li 
kronikis per daŭre ĝisdatigata NEJO-Dosiero. En septem bro 1965

540



17.3 TEJO KIEL JUNULARA SEKCIO DE UEA

TEJO organizis Sem inarion p ri Lingva Problem o en In ternaciaj 
Ju n u la ra j Rilatoj en Podvin ĉe L jubljana, sub la aŭspicioj de Jugo- 
slavia Unesko-Komisiono. Kiel eksperim ento, tiu  sem inario estis tre  
sukcesa, ne n u r ĉar dek in ternaciaj organizaĵoj partoprenis en ĝi, 
sed ankaŭ ĉar la raporto pri la sem inariaj debatoj pligrandigis la 
prestiĝon de TEJO  ĉe la kolegaj asocioj.

Alia nova iniciato estis sem inario por eduko de gvidantoj, kiu 
unuafoje okazis fine de 1965 en Hamburgo. La origina ideo de tiuj 
sem inarioj estis: transdoni sperto jn  de nunaj al estontaj funkciuloj 
de TEJO aŭ de LS, sed jam  en 1966 la NEJO-Komisiono komencis 
organizi ap a rta jn  „gvidsem inariojn” por funkciuloj de neesperantistaj 
junu lara j organizaĵoj. Tia interŝanĝo de spertoj kaj adm inistra tek - 
niko plenigis m ankon forte sen tatan  in ter junu lara j organizaĵoj, kaj 
TEJO  per tio reliefiĝis k ie l asocio, k iu  parolas ne n u r p ri Esperanto  
aŭ la lingva problemo, sed ankaŭ kapablas doni konsilojn kaj kon- 
k re ta n  helpon pri la organiza prak tiko . K vankam  skuata  per kon- 
stan ta j financaj m alfacilaĵoj, TEJO dem onstris okulfrape al espe- 
ran tisto j kaj neesperantistoj, kian efikon povas atingi relative m al- 
granda taĉm ento de am atoroj. Aldone al tio, la kunagado de E strar- 
anoj kaj K om itatanoj de TEJO distingiĝis per un ika solidareco kaj 
per m anko de tia j energ irabaj personaj konflik to j, k ia jn  tie l ofte 
spertad is la p lenkresku la  Movado.

La ja ron  1966 karakterizis du superla tivo j: la rekorda partopreno 
en la  22-a IJK  en Pecs (Hungario), kiun ĉeestis pli ol 900 gejunuloj 
el 22 landoj kaj al kiu la aŭ toritato j grandskale donis atenton, kaj — 
la senprecedence granda deficito de TEJO!

Tonkin ellaboris laborplanon por lerneja agado, kiu celis ferm i la 
breĉon in te r en lerneja  agado kaj ek s te rle rn e ja  m em iniciata aktivado 
de TEJO, sed ne havis tu ja n  p rak tik an  sekvon. A liflanke, ISAE, 
STELO kaj TEJO formis konstan tan  komisionon por kunordigi la 
agadon in ter studentoj. Krome, TEJO iĝis koresponda m em bro de 
K unordiga Komisiono pri In ternacia Volontula Servado ĉe Unesko. 
A1 la jam  tradicia instruado de Esperanto al junu lara j laborbrigadoj 
(i.a. en Jugoslavio kaj Bulgario) aldoniĝis nun ankaŭ kursoj por 
volontuloj en Francio, en la t.n. M uelejoj de M etilernanto j. Aliĝis 
sekcioj en A rgentino kaj Novzelando, „gvidsem inarioj” okazis ankaŭ 
en Japanio  kaj Usono, kreiĝis Turism a Servo de TEJO, kaj en Argen- 
tino estis fondita  ,,Program o P asporto” por ebligi la ĉefam ilian  in te r-  
ŝanĝon de gejunuloj.

Kiel nova ĝenerala sekretario , Tonkin revivigis en oktobro 1966 la 
Injormĵolion  (InF o) de TEJO, k iu  estis in ic ia tita  de P ie trzak  en 
1962 kiel ligilo in te r la E straro, K om itato kaj LS de TEJO. Gi aperas 
ĉiun duan  m onaton kaj, de 1968, estas m ultobligata kaj ekspedata de
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la Centra Oficejo de UEA. De februaro 1968 aperas, ŝame dumonata, 
bulteno Novajoj por liveri al la Esperanta gazetaro aktualajn in- 
formojn pri junulara aktiveco tutmonde. Giaj angla- kaj franclingva 
ekvivalentoj — ekde 1971 ankaŭ eldonoj en la germana, itala kaj 
hispana lingvoj — estas regule distribuataj al neesperantistaj orga- 
nizaĵoj.

Laŭ nekompleta statistiko de la Turisma Servo de TEJO, en 1967 
proks. 2.700 gejunuloj partoprenis 22 junularajn aranĝojn. Pri la 
planataj la Servo publikigas superrigardon komence de ĉiu jaro. La 
plej gravajn renkontiĝojn TEJO decidis aŭspicii; kiel unuajn, en 1967, 
Renkontiĝon de Eŭropa Esperantista Junularo en Montecatini (Italio), 
Internacian Kunvenon en Natanja (Israelo) kaj Seminarion por 
Eduko de Gvidantoj en ĉeĥoslovakio. La Turisma Servo okazigis 
seminarion pri „Esperanto kaj turismo” en Pollando, dum la tiu- 
jara  TEJO-Kongreso devis, pro la milito en Mezoriento, okazi en la 
kadro de la 52-a UK en Rotterdam. En somero 1967 la NEJO-Komi- 
siono prizorgis kvin kursojn ĉe volontulaj tendaroj en Francio kaj 
unu en Nederlando; unu grava flanka rezulto estas la esplorado pri 
testado kaj edukaj metodoj en Esperanto. E1 la laboro de la NEJO- 
Komisiono formiĝis krome Konsulta Centro pri la Lingva Problemo 
en Internaciaj Junularaj Rilatoj, kiu havas juran personecon en Ne- 
derlando. A1 Skolta Esperantista Ligo TEJO donis helpon per infor- 
mado pri la Internacia Ĵamboreo.

La rajton pri senobstakla vojaĝado, kiun ja  aparte deziras profiti 
TEJO-anoj, akcentis la Kongresa Rezolucio de la 24-a IJK  en Tar- 
ragona (Hispanio) en 1968. Tiujare TEJO denove organizis sukcesan 
seminarion por eduko de gvidantoj kaj kursojn en internaciaj labor- 
tendaroj. Speciala trilingva numero de Kontakto  pri tiaj kursoj vekis 
tre favorajn reagojn. Per vigla varbado la deficito povis esti iom 
reduktita, sed la kriza financa situacio plue bremsis la laboron de 
la organizaĵo. Aliflanke, la Centra Oficejo de UEA transprenis pli 
da rutinaj administraj laboroj por TEJO.

17.3.5 Deklaracio de Tyres6
La profundaj sociaj ŝanĝoj kaj la vekiĝo de la tutmonda junularo 

dum la pasintaj jaroj ne preteriris ankaŭ la internon de TEJO. Gi 
komprenis, ke en la nuna monda situacio, kiam la junularo fariĝas 
politika kaj ekonomia forto ĉiam pli potenca kaj kiam la interesoj 
kaj moralaj sentoj de la junularo plivastiĝas, necesas ankaŭ vastigi 
la fundamentajn principojn, sur kiuj la junulara Esperanto-Movado 
konstruas siajn organizajn formojn. TEJO, sekve, fariĝis pli aktiva 
kaj agema, kaj precipe pli socie respondeca, en ĉiuj flankoj de la 
agado. Organizo, kiu laborus por lingvo, sed ignorus la premojn kaj
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Supre: En la 29-a Internacia 
Junulara Kongreso de TEJO (en 
Sarajevo, 1973) oni dcbatis pri la 
temo ”Junularo kaj la hommedio”

Kontakto, la kvaronjara revuo de 
la junulara sekcio de UEA, de 
jaro al jaro pligrandigas sian 
prestiĝon.

Volurno 10, n-ro 1,1973
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fluo jn , k iu j m u ld as aŭ  d e tru a s  tiu n  lingvon, p ra v e  p e rd u s  s ian  ek - 
z is to ra jto n  ka j s ian  apogon. A n taŭ  la  vo jk ruciĝo , T E JO  tion  kom - 
p ren is  ka j sekv is la  vo jon  a l socia aktiv iĝo.

R ezulto  de tiu j konsidero j estis

Deklaracio
akceptita de la partoprenanto j al la 25-a In ternacia  Ju n u la ra  Kon- 
greso de Tutm onda E sperantista Junu la ra  Organizo en Tyreso, Svedio, 
la 3-an - 10-an de aŭgusto 1969.
En p luraj prelegoj kaj diskutgrupoj kun la ĝenerala temo ,,Junularo 
kaj Socio” ni p ristudis la  nuntem pan rad ikalan  ŝanĝon de la rolo de 
la junularo  en la socio, kiu m ontriĝas en in telekta kaj politika mobi- 
lizo de la junularo.
La mobilizo okazas ĉefe p ro  sento ke la libera  evoluo de la individuo 
estas pli kaj pli endanĝerigata de la establitaj ordosistemoj.
La estab lita jn  ordosistem ojn subtenas du tendenco j: unue m alaktualaj 
kaj tro  norm igaj konceptoj p ri la homo, due, la rapide evoluanta 
teknologio, kiu emas detru i kaj anonim igi la individuecon, de tru i la 
fizikan ĉirkaŭaĵon de la homo, kaj subfosi la homan psikon.
La lingvo estas realaĵo  intim e lig ita al sociaj kaj politikaj fenom enoj. 
Tial ĉiuj ajn  aktivecoj p ri lingvaj problem oj estas sam tem pe sociaj 
aktivecoj.
Se oni konsekvence aplikas la koncepton pri konservo de la in te- 
greco de la individuo, oni nepre venas al m alaprobo de lingva kaj kul- 
tu ra  diskrim inacioj en ĉiu formo, al m alaprobo de ĉiu tiel nom ata solvo 
de la lingva probiemo kiu baziĝas sur diskrim inacio, kaj ai konstato, 
ke oni ne sufiĉe atentas la detruadon de ia ku ltu ra  kaj lingva fono de 
m ultaj popoloj. Tiu detruado estas nenio alia ol instrum ento  de lingva 
imperiismo.
En nia propra laboro ni antaŭvidas esploradon kaj inform adon pri 
la neadekvato de la m onda lingva situacio, kaj p ri ĝia kuniigo kun 
la detruo de ia homa personeco en la nomo de teknologia kaj ekono- 
m ia program o.
La mobilizo de la junularo  estas subtenenda kaj partoprenenda batalo 
por la  digno de la homo.
La estonta agado de TEJO inkluzivos lanĉon de aktivecoj kiuj celos 
plivastigi la  dim ension de la individuo en la socia kaj teknologia 
evoluo. Tiuj aktivecoj baziĝos sur la  specialaj tra jto j de TEJO, kiel 
organizo laboran ta  por forigo de ĉia misuzo de lingvoj por ekonomia, 
ku ltu ra  aŭ politika subpremado.
Ni alvokas ĉiujn homojn kaj ju n u la ra jn  organizojn al solidariĝo kaj 
laŭeble kunlaboro en tiu  agado de TEJO.

L a  25-a I J K  fa r iĝ is  do m ejloŝtono  en  la  h is to rio  de TEJO . k iu  
p ro fu n d e  ŝanĝ iĝ is  d u m  la  tr id e k  ja ro j in te r  la  J u n u la ra  M arŝo  de 
T e rv u re n  ka j la  D ek larac io  de T yreso  kaj k iu  an k o raŭ  en  1962 sp e rtis  
a rd a jn  d isk u to jn  p r i la  d em ando , ĉu T E JO  povas p re z e n tiĝ i en 
kongreso j de n e n e ŭ tra la j o rgan iza ĵo j. N un, en  1969, T E JO -ano j iris
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eĉ surstraten, farante protestan demonstracion kontraŭ lingva im- 
periismo en la magazena kvartalo de Stockholm. Post Tyreso, ankaŭ 
la NEJO-Komisiono eniris novan ŝtupon de sia agado, difinante sian 
celon ĉefe „protesto kontraŭ kultura kaj lingva superregado”. Kaj 
el prava fiero pri sia prestiĝo, fontanta en m ultjara konscienca 
laboro, ĝi ĉerpis kuraĝon por proklami, ke TEJO ne intencas trudi 
Esperanton al reakciaj organizaĵoj. Dank’ al ekspluato de ekster- 
movadaj monfontoj, la NEJO-Komisiono en 1969 unuafoje ne bezonis 
ŝarĝi la buĝeton de TEJO. En decembro 1970 la nova gvidantino de la 
Komisiono, Jeanne-M arie Liouville, faris kvarsemajnan rondvojaĝon 
tra 12 landoj de meza kaj sudokcidenta Eŭropo, vizitante dekduon da 
NEJOj, dekon da Esperanto-kluboj kaj TEJO-aktivulojn.

17.3.6 Interna Fortikiĝo
En 1969 la Reprezentanton de TEJO ĉe la Estraro de UEA ansta- 

taŭis plenrajta Estrarano pri junularaj aferoj. La rilatoj inter TEJO 
kaj UEA konstante pliboniĝis: Dum la Viena Kongreso la Komitato 
de UEA deklaris sin preta konsideri la ŝuldojn de TEJO al UEA 
senrentuma prunto de UEA, kaj fine de 1970 la CO en Rotterdam 
transprenis la kompostadon de Kontakto. La financan staton de 
TEJO iomete plibonigis la intensa varbkampanjo, el kiu rezultis 
kelkaj grandaj donacoj kaj kresko de la nombro de Patronaj Mem- 
broj (plenaĝaj subtenantoj) de 16 en 1969 al 52 en 1971.

La financa raporto pri 1970 montris unuafoje post multaj jaroj 
profiton — dank’ al tio, ke la nombro de membroj kaj abonantoj 
preskaŭ duobliĝis dum tiu jaro. En 1971 la Komitatoj de UEA kaj 
TEJO rekomencis intensajn intertraktadojn pri firma integriĝo de 
TEJO en UEA.

Sekvante la spiriton de Tyreso, la Kongresoj de TEJO nun alprenis 
la karakteron de forumo, en kiu la partoprenantoj priparolas difini- 
tan kongresan temon aparte aktualan: En Graz, en 1970, oni diskutis 
pri ,,Junularo kaj Lernejo — Ejo de la Revolucio”, en Edinburgo 
(1971) pri „Junularo kaj K ulturo”, kaj por Torun oni fiksis la temon 
„Junularo kaj la Tria Mondo”. Sarajevo (1973) estis dediĉita al „Junu- 
laro kaj Hommedio”. Ekde 1969 la Universalaj Kongresoj inkluzivas 
Junularan Tagon. E1 aliaj junularaj renkontiĝoj estas aparte menci- 
indaj la Kulturaj Festivaloj en Bulgario, la seminarioj en FR Germanio 
kaj Pollando, la tendaroj en Soveta Unio kaj la „kunloĝadoj” inter 
Japanoj kaj Koreanoj. En septembro 1971 la NEJO-Komisiono okazigis 
Seminarion pri Lingvo kaj Kulturo (prilumitaj el lingvistika, sociolo- 
gia kaj ideologia vidpunktoj) en Strasburgo, kun la laborlingvoj Espe- 
ranto, angla kaj franca. En julio 1972 sekvis Seminario pri Lingvo kaj 
Politiko, en Parizo. Iniciato de TEJO-anoj estas ankaŭ la Someraj
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U niversitataj K ursoj, kiuj unuafoje okazis en Lieĝo en somero 1972.
En Edinburgo aliĝis du novaj Landaj Sekcioj, de Germana Demo- 

kratia Respubliko kaj de Israelo, kaj unu regiona sekcio (en Tokio). 
En Torun aldoniĝis dana kaj kolombia sekcioj, en Sarajevo la ĉilia. 
Sekve, TEJO havas nun 28 LS en ĉiuj mondopartoj kaj kunlaboras 
kun kvar sekcioj nealiĝintaj. STELO estas faka sekcio de TEJO, kaj 
kun la fervojista junularo ekzistas kontrakto pri kunlaboro. La nom- 
bro de komitatanoj kreskis de 23 en 1962 al 56 en 1972. Krom la jam 
menciitaj Komisionoj, laboras Sekretaria Komisiono, Komisiono pri 
Varbado kaj Komisionoj pri Regiona Agado, t.e. en Eŭropo, Latina 
Ameriko, Afriko, Azio-Oceanio kaj Mezoriento; tiuj lastaj celas helpi 
gejunulojn en regionoj sen organizita (junulara) movado.

En la tuta mondo aperas nuntempe deko da naciaj junularaj Espe- 
ranto-gazetoj. La organo de TEJO mem estas plue ,,TEJO-paĝo” en 
la  revuo Esperanto, ĝis 1969 portinta la pionirepokan titolon La 
Juna Vivo. Kontakto, nun en la deka jaro de sia ekzisto, kiel por- 
junu la ra  revuo en Esperanto, estante kuraĝigita de la Deklaracio de 
Tyreso, sendogme alfrontas la problemojn, kiuj decidas la pluan evo- 
luon de tiu ĉi terglobo, sur kiu ni vivas. Por pli junaj legantoj nun 
ekzistas ankaŭ aparta revuo, Juna Amiko, kiu ekaperis en Hungario 
en novembro 1972.

La Estraro de TEJO estis ŝanĝita en Edinburgo. Anstataŭ Hum- 
phrey Tonkin, nun honora prezidanto, prezidis Renato Corsetti (Ita- 
lio), kaj ĝenerala sekretario fariĝis, post Senad Coliĉ (Jugoslavio), la 
Hungarino Flora Szabo-Felso. La ceterajn taskojn dividis inter si 
naŭ estraranoj. En sia unua mesaĝo la nova prezidanto substrekis du 
gravajn taskojn de la estonteco: unue, grandskala aplikado de la 
principoj de Tyreso al la praktika poresperanta laboro, por ke la 
konvinko, ke disvastigo de Esperanto estas kontraŭimperiismo, atingu 
ankaŭ la neesperantistan junularon. Due, malcentriĝo de TEJO, t.e. 
forigo de la stranga stato, ke ĝis nun TEJO tro multe respegulis 
nur la ideojn de junaj Eŭropanoj: „Akiro de Afrika, Azia, Sud- 
am erika ktp. 'vizaĝoj’ estas por TEJO nepra historia neceso, kiun ĝi 
devas dum la venontaj jaroj kontentigi, se ĝi volas iun signifan ro- 
lon ludi.”

Dum la IJK  en Sarajevo (1973) am baŭ gvidajn postenojn, tiun  de 
prezidanto kaj tiun  de ĝenerala sekretario, transpren is inoj — unua- 
foje en la 3 5 -ja ra  historio de TEJO: nome F lora Szabo-Felso resp. 
Renee Triolle. Laŭ klarigo de la nova prezidantino, TEJO devos rigore 
atenti, ke ĝi ev itu  la danĝeron de partipo litika flankeniĝo, kvankam  
tiu  principo ne baras kunlaboron kun diverstendencaj organizaĵoj nek 
la liberan  interŝanĝon de opinioj en la  organoj de TEJO. Krom  al la 
pliharm oniigo de la rilatoj kun UEA kaj la ekstereŭropa agado, TEJO
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devos ,,pli forte dediĉi sin al la lerneja agado, ĉar se TEJO estas la 
estonteco de UEA, la lernejanoj estas la estonteco de TEJO ”.
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ĈAPITRO 18

KONSTRUADO DE MODERNA UEA
(1948-1973)

18.1 ENKONDUKAJ RIMARKOJ

La K ontrakto  de la 28a de aprilo 1947 in te r la reprezentantoj de 
la  an taŭaj U niversala Esperanto-A socio kaj In ternac ia Esperanto- 
Ligo, aprobita iom poste de la kom petentaj instancoj de am baŭ 
organizaĵoj, kaj la akcepto de la S tatu to  de unueca UEA en aŭgusto 
1948, finigis la duecon de la neŭ tra la  Esperanto-M ovado kaj per tio 
forigis ĝenan obstaklon en la laboro por la In ternacia Lingvo.

Ne tem is n u r p ri la fortikigo de la neŭ tra la  m onda Asocio el vid- 
punkto  de la m em bro-nom bro, kio p er si mem ĉiam estas tre  aten- 
tinda; nek sole pri ĉesigo de m ultjara j kortum aj intervenoj kaj p ro- 
ceso, a ltrud ita j de sensignifa, sed obstina m alplim ulto; ankaŭ ne 
p ri la trad icia  nomo de la organizaĵo, k iun la K om itato de IEL 
volonte akceptis dum  la U niversala Kongreso en Bern (1947). Cio-ĉi, 
kom preneble, ja  estis salutinda, sed plej grava estis la liberigo de 
la disponeblaj fortoj por konstruado de fortika UEA konform e al la 
postulatoj de la postm ilita mondo, kiel ankaŭ la pozitivaj psikologiaj 
efikoj de la fine ak irita  unueco je la prak tikan to j de la lingvo kaj 
je la aktivuloj. La skismo de 1936, k iu  devis ne okazi — kaj fakte 
ne estus okazinta, se la eta m alplim ulto estus observinta la vid- 
punkton  de la grandega plim ulto 1 — kaŭzis m ulte da personaj m al-

1. Vidu Cap. 14.3.5. La akcepto kaj lojala plenumo de la decidoj de la 
plimulto fare de la malplimulto — principo, kiu devus normale funkcii 
en demokrate organizita asocio — fakte fariĝis problemo en multaj 
kazoj, ĉar la malplimulto, kutime eĉ nur grupeto de kelkaj personoj,
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agrablaĵoj al la  dem okrate elektitaj gvidantoj de la tiam a UEA, 
poste IEL, precipe al la  nobla prezidanto G eneralo L. Bastien; fo r- 
rabis valoran  tem pon; m alhelpis la laboron en m alfacilaj kondiĉoj. 
En 1948 alm enaŭ tiu  in te rna problem o estis fine likvidita per ak- 
cepto de la  nova Statuto.

P er ĝi finiĝis la unua h istoria epoko de precize 40 jaroj en la 
vivo de UEA kaj ses jardekoj de la In ternac ia  Lingvo. Komenciĝis 
la  nova, ak tuala  periodo, kiu ankoraŭ ne fariĝis historio. Tial, dife- 
rence de la  k ritikaj analizoj p ri la historiaj okazintaĵoj kaj la ĉefaj 
protagonisto j, en tena ta j en la an taŭa j sekcioj, en tiu  ĉi ĉapitro  tiaj 
juĝoj estos ellasitaj. En iu posta periodo, k iam  la nuna prezentiĝos 
k ie l pasinteco, kom petenta historiisto havos abundan dokum entan 
m a te ria lo n 2 kaj la  bezonatan tem pan distancon por kritike analizi 
la eventojn kaj personecojn en la Esperanto-M ovado de la lastaj 
25 jaro j. En la nuna momento estas pli u tile  lim igi sin al prezento 
de esencaj faktoj kaj n u r  al plej koncizaj analizaj komentoj, necesaj 
p o r ekspliki la signifon de la  faktoj, por reliefigi ilian kunligitecon 
kaj p rilum i la evoluvojon, k iu  kondukis de 1948 al 1973.

La Dua M ondmilito dezertigis vasta jn  surfacojn de la terglobo 
kaj rek te  aŭ m alrek te kaŭzis mizeron al la  tu ta  hom aro en ĉiuj 
sferoj, inkluzive la ku ltu ran . Jam  an taŭ  la  milito la E speranto- 
Movado estis viktim o de persekutoj kaj m alperm esoj 3. La granda 
m ilito donis al ĝi plian  fortan  baton. En ĉiuj okupitaj regionoj ne 
n u r  p rak tike  ĉesis kia a jn  agado por la In ternac ia  Lingvo, sed ankaŭ 
la  havaĵo  de Esperanto-organizaĵoj estis d e tru ita  aŭ konfiskita, se 
kuraĝaj unuopuloj ne sukcesis ion kaŝi kaj savi. N ekom pareble pli 
grava estis la perdo de hom aj vivoj. In te r la milionoj da pereintoj 
kaj m ortigitoj troviĝis miloj da uzantoj de la In ternacia Lingvo kaj 
m ultaj ta len taj junaj aktivuloj. Rezulte, ekestis preskaŭ kom pleta 
generacia vakuo, kies negativaj sekvoj p a rte  sentiĝas ĝis la hodiaŭa 
tago; aliflanke la m ateria j rim edoj de iam  solidaj E speranto- 
organizaĵoj estis reduk tita j al nulo.

La eksteraj cirkonstancoj estis m alfacilaj dum  la tu ta  p ritrak ta ta  
periodo. K vankam  la fondo de U nuiĝintaj Nacioj, Unesko kaj aliaj 
in te rŝta ta j institucioj estis sendube pozitiva paŝo antaŭen, tam en en 
la  realo  ili perfid is la  esperojn p ri establo de daŭra paco kaj am ikaj

klopodis per m ulte da bruo altrud i sian starpunkton. Tio elvokis su- 
perflua jn  streĉitecojn  kaj brem sis, eĉ kelkfoje provizore haltigis, la  
pozitivajn  agadojn, sen kiuj progreso ne estas ebla.

2. Gi troviĝas ne nu r en m ultaj artikoloj publik ig itaj en E speranto- 
periodaĵoj, sed precipe en la arkivo de CED kaj en la protokoloj de la 
Komitato, E straro  kaj aliaj konstantaj aŭ dum tem paj organoj de UEA.

3. V idu precipe Cap. 21.
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rilatoj in te r la nacioj. Efektive, la kutim a esprim o „postm ilita 
periodo” rila tas n u r al finiĝo de la D ua Mondmilito, sed ne al m al- 
apero de milito, ĉa r dum  tiu  tu ta  tempo ne estis unusola tago de 
paco en la tu ta  mondo sam tem pe. S ur la aliaj kam poj de internaciaj 
rilatoj altern is blokoj kaj kon traŭb loko j; m alvarm a m ilito kaj kun- 
ekzistado; streĉitecoj sur la lim oj de a rm ita j konflik to j in te r  la g rand - 
potencoj kaj provizoraj in te rkonsen to j; revolucioj, kontraŭrevolucioj 
kaj ribeloj, unuflanke, sufoko de rezistoj aŭ kreo de novaj ŝtatoj, 
aliflanke; konflik tan taj interesoj de evoluintaj kaj evoluantaj ŝtato j; 
limigoj de in ternacia vartrafiko  por p ro tek ti aŭ progresigi la propran 
nacian  ekonomion kaj kreado de kom unaj internaciaj m erkatoj kun 
la  sam a celo; nestabileco de valutoj reflek tiĝan ta en deflacioj kaj 
inflacio j; novaj form oj de rasism o, kelkfo je eĉ fizikaj eksterm oj, 
kaj lukto  kontraŭ  ĝi; ku ltu ra  im periism o kondukanta al ku ltu ra 
genocido kaj nacia aŭ etna kontraŭstaro  por konservi sian identecon. 
Ĉ iuj-ĉi kaj m ultaj aliaj kontraŭaĵo j de la nuntem po, kiuj m arkas 
ĝin kiel epokon de escepte grandaj m altrankvilo  kaj nervozeco, estas 
nenio alia ol m anifestiĝoj de la fundam enta antagonism o in ter la 
grandioza teknologia progreso, postu lan ta integriĝon en egaleco, kaj 
la kadukiĝintaj formoj de in te rn e-ŝta ta  kaj in ternacia politikaj 
organizoj. La hom aro estas d isŝira ta  in ter la 21-a kaj 19-a jarcentoj: 
la progresintaj m ateria j fortoj trenas ĝin en la  21-an, sed la post- 
restin taj sociaj-politikaj konceptoj kaj ju ra j preskriboj katenas ĝin 
al la 19-a. Tutcerte ĝi fine eniros la 21-an tem pe kaj, poste, ankaŭ 
struk ture, sed en la postm ilita periodo ĝi barak tis  — kaj verŝajne 
plu baraktos dum  ankoraŭ sufiĉe longa tempo — en la kaptiloj de 
la reto, k iun necese p lektas la evoluo, kaj el kiuj, same necese, ĝi 
fine ĉiam sukcesas liberigi sin kaj krei novan socion, konform an al 
la postulatoj de la evoluintaj m ateria j fortoj.

Agado por afero in ternacia — tu te  speciale por Esperanto kiel 
lingva esprim o de la plej pu ra  hum anism a internaciism o — en 
kondiĉoj de tia j tensioj kaj ĉiaspecaj baroj al in ternacia komunikado, 
postulas daŭran  solvadon de m alfacilaj problem oj kaj venkadon de 
obstakloj.

A1 tiu j eksteraj m alfacilaĵoj aldoniĝis la in te rnaj: parte  jam  
trad icia j, ĉar ili bedaŭrinde akom panas la Esperanto-M ovadon ekde 
ĝia naskiĝo; p arte  novaj kaj an taŭe ne spertita j. Ne tem as, certe, 
p ri sanaj diskutoj kaj u tila j konfrontiĝoj de m alsam aj opinioj pri 
gravaj dem andoj kun la celo trovi adekvatajn  solvojn. Tio ĉiam 
donis kaj p lu  donos bonajn  rezultojn. A nkaŭ ne tem as pri misagoj, 
bazitaj sur era ra j juĝoj pro m anko de scioj, aŭ pro ignorado de 
fak to j, aŭ pro la m alkapablo  korek te  taksi ilin, aŭ pro la kom bino 
de la tri. Tio, kvankam  m alu tila  kaj tia l evitinda, estas alm enaŭ
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kom prenebla. La vere g rava jn  in te rn a jn  m alfacilaĵo jn  kaŭzis konsciaj 
m isprezentoj p ri faktoj, agadoj aŭ personoj; deform ado de la realo 
p er sistem aj prisilentoj de objektivaj atingoj kun paralela laŭdado 
de sensignifaj okazaĵoj aŭ de rek ta j fuŝaĵoj; en la lasta tempo eĉ 
aperta  dissemado de defetismo. K ontraŭ  tiaj negativaj fenomenoj 
necesis reagi de tempo al tem po ne tiom pro la vero kiel valoro per 
si mem — kvankam , kom preneble, la vero ĉiam indas lukton kaj 
oferojn — kiom por forigi danĝerajn  kaj senkuraĝigajn falsajn  
imagojn, m alebligi pli grandan  m albonon kaj reestabli la ekvilibron. 
Sed tio, siavice, neeese deturnis la atenton for de la ak tuala j taskoj, 
kaŭzis preterpason  de unikaj ŝa n c o j4, kaĵ perdigis m ulte da plia 
tempo kaj energioj, k iuj povis esti utiligitaj por pozitiva laboro. La 
situacion difinis la  aŭtoro de tiu j ĉi linioj per unusola frazo en 
unu  el la diskutoj dum la Londona U niversala Kongreso (1971); „M al- 
facile estas luk ti per sia nuda brusto  kontraŭ  potenca malam iko, kaj 
sam tem pe daŭre eligadi tranĉilo jn  el sia dorso kaj vindadi la vun- 
do jn”. K vankam  aplikeb laj al personoj, en tiu  ĉi kun teksto  la vortoj 
ĉefe rila tas al la  Esperanto-M ovado kiel tia.

Nu, tia j m alsanoj a takas en pli aŭ m alpli a lta  grado ĉiujn bata lan - 
ta jn  soc ia jn -ku ltu ra jn  movadojn, precipe en ilia infanaĝo. Feliĉe, la 
vastaj tavoloj de la Esperanto-M ovado jam  m ontriĝis sufiĉe m aturaj 
por distingi ob jek tivajn  valorojn  disde blufoj, pozitivismon disde 
defetismo, kvankam  kutim e la ĝusta orientiĝo postulis iom tro  da 
tempo. Ju  pli la Esperanto-M ovado evoluas, des pli rapide ĝi reagos, 
kaj des p li efike ĝi aŭtom ate eliminos el sia organismo la kaŭzantojn 
de infanaĝaj m alsanoj aŭ eĉ infektoj. Dume, ili tam en ekzistis ankaŭ 
en la postm ilita periodo kaj prezentis la ĉefan in ternan  malhelpon.

La ĉesigo de la dueco, esprim ita en la aktoj de 1947-48, kvankam  
sendube tre  pozitiva fakto, neniel per si mem signifis kreon de 
unueco, ankoraŭ m alpli aŭ tom atan solvon de m ultnom braj problemoj, 
k iu jn  kaŭzis la skizitaj eksteraj kondiĉoj kaj in te rn a  situacio. D um  
ĉiuj kon ten tis kaj m ultaj jub ilis  pro la  ĉesigo de la dueco, k la rv idaj

4. Ekzemple en la periodo 1954-1956, kiam la senprecedenca kampanjo 
de kalumnioj kaj falsaj politikaj denuncoj de G. A. Connor (kaj grup- 
eto da personoj ĉirkaŭ li) en Usono kaj ĉie tra  la mondo, kun ĉiuj 
kunligitaj negativaj sekvoj, kaŭzis, ke la Esperanto-Movado ne suk- 
cesis plene ekspluati la escepte favorajn cirkonstancojn, ekestintajn 
post la Rezolucio de Unesko de 1954 (v. Cap. 22). G. A. Connor estis 
eksigita el UEA per preskaŭ unuanima decido de la Komitato en 1956, 
sed intertempe la malbono estis farita kaj du jaroj preskaŭ komplete 
perditaj.
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personoj bone kom prenis jam  tiam , ke necesos m ultflankaj sciencaj 
esploroj kaj teoriaj studoj, abundaj spertoj ak ireblaj n u r per in tensa 
p rak tika  laboro, kaj grade vastiĝantaj d iversd irek taj agadoj — ĉio ĉi 
taŭge kom binita en unu  granda tu to  — por fortikigi la Asocion 
in terne surbaze de unueca platform o; por transform i iom post iom 
la  Esperanto-M ovadon en aten tindan  ku ltu ran  kaj socian faktoron 
de la nuntem po; por doni al la In ternac ia Lingvo la m erita tan  
prestiĝon kaj tiel faciligi ĝian p luan disvastiĝon. K onkrete, sukcesa 
laboro postulis: (i) teorian  prilaboron kaj p rak tikan  aplikon de kelkaj 
esence gravaj bazaj konceptoj; (ii) solvadon de organizaj dem andoj 
konform e al la bezonoj de unuopaj evoluperiodoj; (iii) adaptadon de 
la organiza struk tu ro  de UEA al la celoj, taskoj kaj konsisto de la 
Asocio; (iv) p ara le la jn  agadojn en la tr i ĉefaj branĉoj — inform ado, 
instruado, p rak tikaj aplikoj — post realecaj taksoj de la fak ta j 
eblecoj; (v) sam tem pajn  klopodojn finance fortikigi la Asocion.

Grandiozaj estis la taskoj, k iu jn  en 1948 kaj poste frontis UEA 
kaj ĝiaj organoj aŭ unuopaj funkciuloj, al kiuj la m em braro kon- 
fidis la gvidadon de la Asocio 5.

5. La lasta Komitato de IEL havis entute 21 membrojn. La lasta Estra- 
ro de IEL, elektita en 1938, konsistis el 5 personoj: Generalo L. Bastien, 
prezidanto; E. Malmgren, vicprezidanto; D-ro P. Kempeneers, D-ro I. 
Lapenna kaj A. C. Oliver, membroj. Okaze de la kunfandiĝo la du 
estintaj prezidantoj de IEL kaj UEA estis elektitaj dumvivaj Honoraj 
Prezidantoj de UEA: Generalo L. Bastien (1947-1961) kaj Hans Kŭr- 
steiner (1947-1968). Laŭ la interkonsento de aprilo 1947, dum la UK en 
Bern estis formita nova Estraro de 8 personoj: E. Malmgren (Svedio), 
prezidanto; D-ro P. Kempeneers (Belgio), vicprezidanto; H. Jakob 
(Svislando), D. Kennedy (Britio), D-ro I. Lapenna (Jugoslavio), A. C. 
Oliver (Britio) kaj P. Petit (Francio), membroj. Gi estis la unua Estr- 
aro, kiu funkciis ĝis la akcepto de la nova Statuto en 1948. Konforme 
al la nova Statuto, en 1949 la Estraro konsistis nur el 5 personoj. Dum 
la UK en Bournemouth (1949) por la unua fojo estis dividitaj la ĉefaj 
taskoj inter la unuopaj estraranoj jene: E. Malmgren, prezidanto (ĝe- 
neralaj aferoj kaj rilatoj kun la landaj asocioj); d-ro P. Kempeneers, 
vicprezidanto (kulturaj aferoj kaj fakaj asocioj); H. Jakob (publikaĵoj, 
biblioteko kaj servoj); Prof. D-ro Ivo Lapenna (ĝenerala propagando, 
kongresoj, juraj demandoj); A. C. Oliver (financoj, administrado, pro- 
pagando de UEA). Kiel ĝenerala sekretario — tiama titolo por la ad- 
ministranto de la Centra Oficejo — plu funkciis C. C. Goldsmith. La 
sama Estraro estis elektita de la Komitato dum la pariza UK (1950), 
sed laŭ propono de la Estraro, en printempo 1951, la Komitato elektis 
D. Kennedy kiel plian estraranon, kiu transprenis de D-ro P. Kempe- 
neers la branĉon fakaj asocioj. En la postaj jaroj okazis pliaj ŝanĝoj.
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18.2 BAZAJ KONCEPTOJ

18.2.1 Universaleco kaj Neŭtraleco
La du konceptoj, in terdependaj en tiu  ĉi kunteksto, havas du m al- 

sam ajn  sencojn, kiuj siavice estas firm e reciproke kunligitaj.
A m baŭ estas aplikataj kaj al la In ternacia Lingvo mem kaj al la 

organizita agado por ĝia progresigo. Pro la unuaranga graveco de 
tiu  fundam enta dem ando p ri universaleco kaj neŭtraleco, p ri iliaj 
interdependeco kaj kunligiteco, la Estraro  de la nova UEA dediĉis 
al ĝi ekde la komenco la plej g randan atenton. Jam  la unua inaŭgura 
kongresa parolado post la kunfandiĝo, kaj en tu te en la postm ilita 
periodo (Parizo, 1950), p ritrak tis  la aferon el am baŭ vidpunktoj kaj 
form ulis la ĉefajn ideojn rila te  la situacion de la In ternacia Lingvo 
en la ak tuala j kondiĉoj kaj la pozicion de UEA, determ in itan  de tiuj 
kondiĉoj. De tempo al tem po necesis denove prilum i la aferon en 
artikoloj kaj diskutoj, el kiuj la  debato dum  la UK en Londono (1971) 
estas aparte  menciinda.

18.2.1.1 A pliko al la Lingvo. —  La esprim o ,,un iversala”, se ap lik ita  
al la lingvo mem, havas alm enaŭ  du signifojn.

La unua kaj plej p ro funda fontas el la fakto, ke la  In ternac ia  
Lingvo — internacia en la vera senco de la vorto pro siaj in terna 
struk turo , socia portanto  kaj celo — formiĝis en ĝusta h istoria m o- 
m ento kaj nun ruliĝas su r tiu  vasta  kaj longa evoluvojo, kiu elbestigis 
la homon kaj ekde tiam  kondukas la hom aron de la iam a dis- 
rom piteco en formo de hordoj, gentoj, triboj — tra  ĉiam pli vastaj 
sociaj grupiĝoj, tra  la nunaj nacioj-ŝtato j kaj diversspecaj in te r- 
naciaj kaj in te rŝta ta j kuniĝoj — al estonta tuthom a, universala 
socio. La vojo, kom preneble, ne estas glata, nek rekta, sed plena 
de obstakloj kaj zigzagoj. Tial ankaŭ la  progresado, tu tcerte , ne ĉiam 
estas egale rapida: nek senhalta, nek sensalta, eĉ ne sen provizoraj 
regresoj. Du paŝojn an taŭen  ofte sekvas retropaŝo aŭ, kelkfoje, eĉ 
pli da ili. M alatenta observanto kun m allarĝaj perspektivoj, lim igitaj 
sole al m alfeliĉe e lek tita  tem pofrakcio de stagno aŭ devojiĝo, eĉ 
povas facile konkludi, ke tiu rila te  ekzistas pli da regreso ol da pro- 
greso. Tamen, en grandaj linioj, tra  la longa historio ekde la homiĝo, 
la  evoluo de la m ateria j fortoj kaj de iliaj ideologiaj m anifestiĝoj ja 
altrud is la kreon de ĉiam pli vastaj sociaj kom unaĵoj kun propraj 
kom unaj lingvoj, kaj tiu  integriĝa procezo renkonte al universaleco 
ne povas esti haltigita.

En tiu  ĉi lasta  stadio de la  in tegriĝa procezo la In ternac ia  L ingvo 
okupas sian ĝustan  pozicion kaj plenum as ĉiam pli sian fekundan 
funkcion.
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La ideo mem pri internacia lingvo estas esprimo de universalecaj 
tendencoj. La realigo de la ideo en la formo de Esperanto estas unu 
el la plej videblaj konkretaj manifestiĝoj de la celado al tuthomeco. 
Sed samtempe ĝi estas ankaŭ potenca antaŭeniganto de tiu sama 
universalismo, kiu ĝin kreis.

Ciu ajn lingvo troviĝas en funkcia rilato kun la bazo, el kiu ĝi 
elkreskis. La lingvo ebligas ne nur la pensadon kaj la reciprokan 
komunikadon, sed ĝi ankaŭ kreas kaj flegas difinitan senton de 
komuneco inter la personoj, kiuj ĝin uzas. Naskita de difinita socio, 
ĝi mem cementas la socion kaj ŝirmas ĝin kontraŭ  disfalo. Tial 
ankaŭ la Internacia Lingvo ne estas, nek povas esti, sole teknika 
rimedo de pensado, nek nura instrumento de komunikado en inter- 
naciaj kadroj. Ĝi havas ankaŭ profundan idean signifon. Same kiel 
la naciaj normaj lingvoj — kaj adekvate kiu ajn lingvo en rilato al 
sia respektiva socia portanto — ludis kaj ludas unu el la ĉefaj roloj 
en la formiĝo kaj konserviĝo de la nacioj, tiel same la Internacia 
Lingvo estas decida faktoro en la kreado kaj stimulado de tuthoma, 
universala solidareco.

Per tio finiĝas la identeco kaj komenciĝas la granda diferenco 
ĝuste pro la malsameco de la socia portanto. Dum la naciaj lingvoj, 
en pozitiva senco, ebligas komunikadon interne de la koncerna lingva 
komunaĵo, samtempe ili, en negativa senco, izolas ĝin disde la aliaj. 
La socia-komunika funkcio de la Internacia Lingvo estas tuthoma, 
sekve senigita de la negativa aspekto. Plue, dum la naciaj lingvoj 
pozitive kontribuas al la interna kohereco de la koncernaj komunaĵoj 
en diversaj gradoj (ekde milda patriotismo ĝis ekstremaj ŝovinismo 
aŭ eĉ naziismo), pro tiu fakto mem ili samtempe manifestas negativan 
efikon, nome fremdigas la naciojn unujn de la aliaj, kio siavice 
faciligas reciprokajn suspektadojn, tensiojn, konfliktojn kaj militojn. 
Ankaŭ sur tiu grava kampo de la ideologia sfero la Internacia Lingvo, 
pro sia tuthomara solidariga rolo, manifestas nur la pozitivan flankon. 
Tio, kompreneble, neniel signifas, ke la Internacia Lingvo povus per 
si mem, kvazaŭ mirakle, solvi ĉiujn sociajn kaj personajn proble- 
mojn, kontraŭdirojn, antagonismojn kaj streĉitecojn, kiel kelkaj 
naivuloj emas kredi, bonintencaj ignorantoj riproĉi kaj malicaĵ 
kontraŭuloj imputi. Gi signifas precize kaj sole tion, kio estas kon- 
cize analizita kaj kio povas esti resumita en ununura frazo: foje 
unuiĝinta, la estonta tuthoma socio evidente ne povos starigi sin 
kontraŭ sam karakteran socion, ĉar tia tutsimple ne ekzistos; sed ĝi 
ja povos kaj devos mobilizi ĉiujn fortojn por kontraŭbatali mizeron 
kaj seriozajn danĝerojn minacantajn eĉ la vivon mem sur nia ter- 
globo, utiligi la akum ulitajn sciojn por plia subigo de la naturo kaj 
por ekspluatado de ĝiaj senfinaj riĉaĵoj en la intereso de ĉiuj.
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Tio estas la senco de universaleco. Kaj tia plena universaleco ne 
estas atingebla sen komuna, tuthoma lingvo kiel unu el ĝiaj ĉefaj 
elementoj, fakte integra parto.

Esence, Zamenhof pravis ankaŭ rila te  la solidarigan rolon de la 
Internacia Lingvo en la procezo de integriĝo survoje al universaleco, 
kvankam, eble, la termino „interna ideo” ne estis tre  feliĉe elektita, 
ĉar iom tro mistika kaj tial science neadekvata. Verŝajne tio kaŭzis, 
ke la koncepto, kiun la termino celis indiki, estis ofte nekomprenata, 
miskomprenata aŭ eĉ misuzata, sed tio neniel senigas nek povas 
senigi la koncepton mem de ĝia scienca valoro.

A1 tiu ĉi unua signifo de „universala-universaleco” respondas la 
samranga „neŭtrala-neŭtraleco”.

La lingvo mem, ĝuste pro sia karaktero, prezentiĝas lciel tu t- 
homara supernacia komunikilo, do neŭtrala en rilato al kiu ajn 
lingvo nacia, etna aŭ alispeca. Tamen, tio neniel implicas reci- 
prokecon, nome same neŭtralan sintenon al Esperanto fare de ĉiuj 
nacioj kiel spiritaj proprietuloj de la naciaj lingvoj, resp. de iliaj 
politikaj gvidantoj. Ciuj ekstremaj naciismoj, kiuj regule generas 
despotecajn kaj tiranecajn reĝimojn kun imperialismaj tendencoj, 
levis sin kontraŭ Esperanton, malpermesis la lingvon, persekutis la 
lingvouzantojn. Ofte tio okazadis sub preteksto de „misuzo” de la 
lingvo por revoluciaj, kontraŭrevoluciaj aŭ ĝenerale subversaj 6 celoj 
— depende de la karaktero de la reĝimo. Certe, la Internacia Lingvo 
estis kaj verŝajne plu estos uzata ankaŭ por tiaj celoj. La naciaj 
lingvoj, inkluzive la propran, estas same tiel utiligataj por identaj 
celoj, eĉ multe pli ol Esperanto, sed tamen oni neniam aŭdis, nek iam 
povos aŭdi, ke pro tia ,,misuzo” kiu ajn nacia lingvo kiel tia estus 
kiam ajn malpermesita. La vera kaŭzo de persekutoj ne estas 
„misuzo” aŭ „neneŭtraleco”, sed ĝuste tiu ĉi aspekto de lingva 
neŭtraleco kiel korelativo de universaleco.

Ne temas, do, pri iaj revoluciaj aŭ subversaj politikaj agadoj de 
unuopuloj aŭ grupoj per Esperanto, sed pri tute alispeca revolucio: 
la revoluciaj ŝanĝiĝoj en la pensmaniero kaj sentado, nome la trans- 
formiĝado de mallarĝe naciisma konceptado al universale homa, kiun 
kreas aŭ stimulas kaj flegas la Internacia Lingvo. Kaj tio estas 
negacio de ekstrema naciismo, kiun ĝi tial necese, pro la naturo 
mem de la afero, devas reziste kontraŭbatali eĉ per la plej drastaj 
metodoj ĝis, fine, ĝi mem estos neniigita. Cetere, la sufokado de 
Esperanto estas nur unu el la multaj reagoj de reakciaj fortoj kon-

6. Subversa: celanta subfosi, renversi, detrui ekzistantajn instituciojn, 
establitajn kredojn, aŭ grave malfortigi lojalecojn; en politika senco 
kutime kontraŭleĝa, sekreta, celanta renversi la establitan politikan 
sistemon.
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traŭ ĉiujn fortojn de la nehaltigebla progreso, kaj tiu ago-reago 
estas entenata en la leĝeco mem de la evoluo. Samtempe ĝi estas 
plia konfirmo en la praktiko de la teoria ekspliko pri la idea signifo 
de la lingvo.

La nuntempaj kulturaj kaj lingvaj imperialismoj, ligitaj al ekono- 
mia ekspansiemo de la grandaj potencoj kaj de kelkaj mezgrandaj 
ŝtatoj, eĉ de tiuj kun demokrataj politikaj institucioj, ofte prenas 
similan negativan pozicion al Esperanto pro esence samaj kaŭzoj, 
kies radikoj troviĝas en la neŭtrale homa karaktero de la lingvo, 
kvankam ili ne aplikas ekstremajn metodojn de perforto por mal- 
ebligi ĝian disvastigon. Aliflanke, la Internacia Lingvo pro sia tuta 
karaktero fortikigas la universalecajn tendencojn kaj certe akiros 
ĉiam pli firm ajn poziciojn kiel lingvo de humanisma internaciismo.

En la dua senco, logike derivita de la unua, la universaleco de 
la Internacia Lingvo signifas ĝian ĝeneralecon. Esperanto ne estas 
lim igita al iu aparta klaso aŭ alia socia tavolo, nek ĝi servas por 
komunikado nur en unu sfero de la internacia vivo — ekzemple 
ekskluzive en la scienco aŭ komerco aŭ belartoj aŭ turismo — sed 
ĝi estas proprieto de la tuta homaro kaj de ĉiuj personoj kiuj el- 
lernas ĝin kaj utiligas por ĉiuj siaj bezonoj. Siavice, la neŭtraleco 
de la lingvo egalas al ĝia apliko por kiu ajn celo: de ĉiutaga kon- 
versacio ĝis la uzo por sciencaj, kulturaj, politikaj celoj aŭ kiu ajn 
alia praktika bezono. En tiu ĉi senco ĝi prezentiĝas kiel nura instru- 
mento, kaj instrum ento evidente restas ,,neŭtrala” tute egale en kies 
manoj ĝi troviĝas kaj por kiuj celoj ĝi estas uzata. Tio estas tiel 
simpla kaj klara, ke efektive ne necesus ĝin eĉ mencii, se ne troviĝus 
personoj, kiuj obseditaj de siaj antaŭjuĝoj, fara-s eĉ tiajn  groteskajn 
riproĉojn, ke Esperanto „ne estas neŭtrala”, ĉar en ĝi estis publiki- 
gita tiu aŭ alia verko nekonforma al la gusto de la riproĉinto.

18.2.1.2 Apliko al Universala Esperanto-Asocio. —  Kiel indikas 
ĝia nomo, UEA estas ,,universala”. Nuntempe eĉ pli, ol ĝi estis en 
1908 kaj en la unua periodo post la fondiĝo.

Laŭ la unua Statuto de 1908 la celo de la Asocio estis plifaciligi 
ĉiaspecajn rilatojn inter diverslingvanoj kaj krei „fortikan ligilon 
de solidareco inter la membroj”. La membroj estis nur individuaj 
personoj, ne organizaĵoj.

Reflektante la evoluintan koncepton pri la universaleco de la 
lingvo, la universaleco de la nuntempa UEA estas multe pli vasta. 
Laŭ la nun valida Statuto, laste reviziita en decembro 1956, unu el 
la celoj de UEA estas ,,plifaciligi ĉiaspecajn spiritajn kaj materiajn 
rilatojn inter la homoj, sen diferenco pri nacieco, raso, religio, poli- 
tiko aŭ lingvo” (Art. 3). La nuna Statuto ja enhavas preskaŭ la saman 
regulon rilate la solidarecon inter la membroj, kiel tiu de 1908, sed
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ĝi ankaŭ aldonas: ........ kaj disvolvi ĉe ili la komprenon kaj estimon
por fremdaj popoloj”. Tio transpasas la limojn de nur interna soli- 
dareco inter la membroj kaj transiras en la sferon de konscia uti- 
ligado de la lingvo por internacia kompreniĝo konforme al la 
solidariga rolo de la lingvo. Tuta aro da agadoj de UEA en la lastaj 
25 jaroj celis, interalie, realigi ĝuste tiun taskon. Ci tie estu menciitaj 
nur kelkaj: internaciaj prelegvojaĝoj kun temoj rilatantaj al diversaj 
landoj kaj popoloj, specialaj seminarioj dediĉitaj al tiu temo, multaj 
el la prelegoj en Internacia Somera Universitato (ISU), belartaj 
konkursoj kaj artaj festivaloj, kulturaj aranĝoj dediĉitaj al la 
kongresaj landoj, publikigo de valoraj tradukaj verkoj, la tu ta  serio 
Oriento-Okcidento, multnombraj artikoloj en la periodaĵoj de la 
Asocio rekte celantaj disvastigon de konoj pri diversaj popoloj kaj 
evoluigon de respekto por iliaj kulturo kaj formoj de civilizo, ktp.

Plue, dum la malnova UEA organizis „diversajn praktikajn servojn 
por la membroj” pere de la delegita reto, la moderna UEA ja daŭrigis 
la plenumadon de la sama funkcio, sed prenis sur sin ankaŭ la 
taskon „krei internaciajn servojn uzeblajn de ĉiuj homoj”, kies in- 
telektaj aŭ materiaj interesoj transpasas la limojn de ilia nacia, 
etna aŭ lingva teritorio (Art. 3). Ankaŭ tiun funkcion UEA plenumas 
diversmaniere ĉu rekte, ĉu pere de la grandiĝanta delegita reto.

Fine, la nuna UEA estas pli universala ol la originala ankaŭ el 
vidpunkto de la membraro. Diference de la antaŭa, kiu havis nur 
individuajn membrojn, la moderna UEA konsistas el landaj Esperanto- 
asocioj, fakaj organizaĵoj kaj individuaj membroj. A1 UEA povas 
aliĝi ĉiu „honorinda persono” laŭ diversaj kategorioj (Art. 10-12). 
Krome, al UEA povas aliĝi ĉiu ajn landa Esperanto-organizaĵo, se 
ĝi estas laŭorde organizita kaj se vidiĝas klare el ĝia statuto, ke 
temas pri asocio neŭtrala en la senco de Art. 4. Al UEA povas aliĝi 
ankaŭ internaciaj neŭtralaj fakaj Esperanto-organizaĵoj, aŭ, se ili 
tion preferas, tiaj organizaĵoj povas fari kontrakton kun UEA pri 
komuna agado, interŝanĝo de servoj, ktp. Aliflanke, la Asocio rajtas 
fari kontrakton pri kunlaboro kaj interŝanĝo de servoj kun internaciaj 
■neneŭtralaj Esperanto-asocioj, kondiĉe ke tiuj rilatoj ne kontraŭu la 
principon entenatan en Art. 4. Ekzistas eblecoj por kontraktaj rilatoj 
eĉ kun landaj fakaj asocioj kaj por aliĝo de unuopuloj aŭ organizaĵoj, 
kiuj simpatias kun la celoj de la Esperanto-Movado eĉ se ili ne uzas 
Esperanton, en la kategorio de apogantoj kaj apogantaj asocioj.

Efektive, tia konceptado de universaleco, ankaŭ en tiu ĉi rilato 
konforma al la universaleco de la lingvo, ebligis transformiĝon de 
UEA en multe pli universalan organizaĵon ne nur laŭnome, sed 
ankaŭ laŭ la teritoria etendiĝo kaj konsisto. Interalie, tio vidiĝas el 
jenaj faktoj:
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En 1948 UEA konsistis el 19 landaj asocioj (LA), neniu aliĝinta faka 
asocio (FA), 7 FA en kontraktaj rilatoj, 17.707 membroj en 70 landoj 
kaj 2.224 delegitoj en 58 landoj. En 1971 UEA konsistis el 34 LA, 
3 aliĝintaj FA, 23 kunlaborantaj FA kaj neneŭtralaj Esperanto- 
organizaĵoj, 32.070 membroj en 88 landoj, 3.501 delegitoj en 66 landoj. 
Interalie, tiu nombra kresko kaj teritoria vastiĝo pligrandigis kaj 
pliprofundigis la valoron de la principoj rilatantaj al la praktikaj 
servoj por la membraro, internaciaj servoj uzeblaj de ĉiuj homoj 
kaj solidariga rolo de la lingvo interne de la Asocio kaj ekster ĝi.

Mallonge, la universaleco de la nuna UEA el ĉiuj vidpunktoj — 
celoj, agadoj kaj konsisto -— maksimume respondas al la universaleco 
de la lingvo en ambaŭ ĝiaj ĉefaj signifoj, kiel prezentite en la 
antaŭa sekcio.

La neŭtraleco de UEA estis jene formulita okaze de ĝia fondiĝo 
en 1908: „UEA estas neŭtrala rilate al religio, politiko kaj nacieco.” 
Post la interkonsento de Kolonjo de la 4-a de aŭgusto 1933 7, la 
principo estis reformulita en nova Art. 4 de la Statuto: „UEA estas 
neŭtrala rilate al religio, nacieco, politiko kaj soeiaj demandoj; en 
ĝi viroj kaj virinoj estas egalrajtaj kaj elekteblaj al ĉiuj oficoj”. 
Identan formulon enhavis Art. 4 de la Statuto de Internacia Espe- 
ranto-Ligo (IEL) de 1936, reviziita en julio 1940. Ĝi restis senŝanĝa 
ĝis 1947, resp. ĝis 1948 en la Statuto de la Asocio.

La aldono pri egalrajteco de viroj kaj virinoj fakte havis nenian 
signifon, ĉar ankaŭ pli frue tiu principo estis rekonita kaj ĉiam 
respektata. Eble ĝi estis intence metita en la Statuton por iel kaŝi 
aŭ ekvilibrigi la multe pli signifan aldonon pri neŭtraleco rilate 
sociajn demandojn. Tio okazis en Kolonjo, en la tempo de jubilanta 
ekstreme reakcia naciismo, kiam multaj el la tiamaj gvidantoj de 
la neŭtrala Esperanto-Movado abomenis eĉ la vortradikon soci- pro 
timo, ke en la publika imago kaj ankoraŭ pli en la sekretaj policaj 
dosieroj ĝi iel povus esti ligita al socialismo kaj similaj „subversaj” 8 9 
movadoj. Necesis, do, klare kaj eksplicite distanciĝi por ,,savi la 
aferon”, kvankam — tute kompreneble por ĉiuj, kiuj komprenas la 
idean rolon de la lingvo — tio neniel influis la naziajn kaj similajn 
tiranecajn reĝimojn Nur la senespera deziro eviti malagrablaĵojn 
por la Movado kaj por si mem povas ekspliki tiun absolute mal- 
taŭgan aldonon. Ciu lingvo inkluzive Esperanton ja estas socia feno- 
meno, kaj la tu ta Esperanto-Movado sendube estas socia-kultura laŭ 
sia objektiva karaktero, kiun neniaj humiligaj kaj pseŭdosciencaj

7. V. anikaŭ Cap. 14.3.4.
8. V. piednoton 6 en tiu  ĉi ĉapitro.
9. V. Cap. 21.
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asertoj povas ŝanĝi. Nur pretervido kaŭzis, ke en 1947, kiam en Bern 
la Komitato reformulis la principon en atmosfero de sufiee granda 
streĉiteco, tiu ereto restis en la Statuto. En ĉiu okazo la vortoj 
,,rilate al politiko” ja  abunde kovras la neŭtralecon koncerne kian 
ajn apartan partipolitikon, ĉu socialisman, ĉu nesocialisman.

Dum la UK en Bern la principo de neŭtraleco estis precizigita. 
A1 Art. 4 estis aldonita nova alineo, kiu tekstas:

UEA deklaras, ke la respekto de la homrajtoj estas por ĝia laboro 
esenca kondiĉo. Gia sinteno estas diktata de la ideaj celoj de la Espe- 
ranto-Movado. Gi rilatas simpatie al ĉiuj movadoj, kiuj sur nepolitika 
bazo klopodas efektivigi ideojn identajn tute aŭ parte kun la celoj de 
la Asocio.

Tiu grava aldono korektas kaj limigas la absolutan neŭtralecon, 
eĉ politikan, formulitan en la unua alineo. La nova formulo estis 
akceptita meze de 1947, do proksimume unu jaron kaj duonon antaŭ 
la Universala Deklaracio de Homaj Rajtoj, proklam ita de la Ĝenerala 
Asembleo de Unuiĝintaj Nacioj la 10-an de decembro 1948. La Uni- 
versala Deklaracio proklamas nombron da rajtoj kaj fundamentaj 
liberecoj, egale validaj „por ĉiuj homoj sen kia ajn diferencigo, 
laŭ raso, haŭtkoloro, sekso, lingvo, religio, politika aŭ alia opinio, 
nacia aŭ socia deveno, posedaĵoj, naskiĝo aŭ alia stato”. La Universala 
Deklaracio aparte rekonas nombron da kulturaj kaj lingvaj rajtoj, 
kaj la fundamentajn politikajn liberecojn. Evidente, post la proklamo 
de la Universala Deklaracio, la formulo en la dua alineo de Art. 4 
de la Statuto de UEA ricevis eĉ pli konkretan enhavon kaj pli 
grandan valoron. Principe, la neŭtraleco de UEA ĉesas tie, kie komen- 
ciĝas la malobservo de la homaj rajtoj kaj fundamentaj liberecoj, 
kiel formulitaj en la Universala Deklaracio. Tio per si mem senigas 
de kia ajn senco la hazarde postrestintan neŭtralecon rilate „sociajn 
demandojn”.

Aliflanke, la neŭtraleco de UEA necese ĉesas tie, kie komenciĝas 
atakoj kontraŭ Esperanto en kiu ajn formo, eĉ ekster la malobservado 
de la Universala Deklaracio.

Du jarojn post la amendo de Art. 4 de la Statuto, en la menciita 
inaŭgura parolado dum la Universala Kongreso de Esperanto en 
Parizo (1950), estis, interalie, dirite:

UEA estas neŭtrala. Gi troviĝas ekster kaj super la politikaj luktoj, 
sed en ĝiaj fundamentoj troviĝas la principo de la respekto al homaj 
rajtoj kaj liberecoj. Tio signifas, ke ĝi — celante disvastigi la Inter- 
nacian Lingvon kune kun ĝia nedisigebla apartenaĵo: la spirita prok- 
simiĝo de la homoj — ebligas al ĉiuj siaj membroj konservi siajn pro- 
prajn mondrigardojn kaj konvinkojn, libere esprimi siajn opiniojn.
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La neŭtraleco ne signifas, do, senideecon aŭ uniformigon de la penso.
Male, ĝi estas konvena grundo por kresko kaj florado interne de la
Movado de ĉiaspecaj pensoj kaj ideoj — krom tiuj, kiuj evidente 
kontraŭas al la esenco mem de la Internacia Lingvo kaj de ĝia sig-
nifo__ La neŭtraleco, plue, signifas, ke en eksteraj rilatoj ni ligas nin
al neniu politika koncepto, al neniu alia movado, al neniu fremda 
ideologio. Kiel esperantistoj ni estas memstaraj kaj sendependaj, kaj 
ni iras nian propran vojon. Tio, kompreneble, ne signifas, ke ni estas 
indiferentaj rilate al la okazaĵoj en la mondo.........

Tia koncepto de neŭtraleco, oni povus ĝin nomi aktiva neŭtraleco, 
estas io tute alia ol la senkuraĝa, pasiva neŭtraleco, praktikata tiel 
ofte en la pasinteco.

En sia multflanka laboro por Esperanto UEA aplikis en la prak- 
tiko la principon de aktiva neŭtraleco dum la lastaj 25 jaroj. Interne 
de la Asocio necesis plurfoje kontraŭbatali ekstreme dekstrajn aŭ 
ekstreme m aldekstrajn premojn. En sia agado en la ekstera mondo 
la Asocio insiste kaj sisteme apogis ĉiujn tendencojn kaj fluojn, kiuj 
fortikigas la observadon de la homaj rajtoj kaj fundamentaj liberecoj, 
la plibonigon de la rilatoj inter la popoloj kaj nacioj. A1 tiuj agadoj 
apartenas, ekzemple, la grandaj kampanjoj de UEA okaze de la Jaro 
de Homaj Rajtoj aŭ la Jaro de Internacia Kunlaboro. Samtempe UEA 
reagis energie en kazoj de atakoj kontraŭ Esperanto tute egale de kiu 
flanko ili venis. Gi aligis siajn fortojn al la klopodoj de UN, Unesko 
kaj aliaj organizaĵoj en la lukto kontraŭ rasismon kaj rasan diskrimi- 
nacion. Sed UEA aldonis tute apartan kontribuon per sia batalo 
kontraŭ la lingvan kaj ĝenerale kulturan diskriminacion, kontraŭ 
kulturan genocidon aŭ memmortigon. Gi estis la unua, kiu atentigis 
pri tiu formo de diskriminacio jam en 1965 okaze de la malkovro de 
la Zamenhof-monumento en Linz, Aŭstrio. Dum la tuta Jaro de 
Internacia Kunlaboro (1965) kaj poste la demando estis esplorata kaj 
prilum ata el ĉiuj flankoj, tiel ke baldaŭ progresemaj fortoj ankaŭ 
ekster la Esperanto-Movado komencis studi ĝin kaj uzi la terminon 
kultura kaj lingva diskriminacio.

Interne de la Asocio la principo estis aplikata prudente elaste. 
Tiun elastecon diktis la fakto, ke la aliĝintaj asocioj de UEA troviĝas 
en landoj kun tre malsamaj politikaj reĝimoj kaj tial ankaŭ kun 
malsamaj konceptoj pri politika neŭtraleco. Io, kio estas rigardata 
kiel tute normale neŭtrala en unu politika medio, povas esti kon- 
siderata kiel politike neneŭtrala en alia medio. Rigore observante la 
reformulitan, vastan principon de neŭtraleco por UEA kiel tia, oni 
devis kompreneme rilati al kelkfojaj devojiĝoj en unuopaj landoj, 
se tiuj devojiĝoj ne afekciis iel serioze la neŭtralecon de UEA kiel 
reprezentanto de la neŭtrala Esperanto-Movado en la mondo.
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Tiel kom prenata kaj p rak tik a ta  neŭtraleco ebligis al UEA havi 
m em brojn en ĉiuj parto j de la mondo eĉ en periodoj de grandaj 
in ternaciaj streĉitecoj. Oi ankaŭ ebligis, ke ĉe la sam a tablo povis 
kaj povas egalece kaj am ike sidi kaj diskuti apartenanto j de m al- 
sam aj rasoj, nacioj, religioj, politikaj konceptoj kaj lingvoj. Kiel 
m ontrite, rila te  la socian kaj politikan aspektojn de la lingva pro- 
blemo en la mondo, la Asocio ne estas nek povas esti neŭtrala, ĉar 
ĝi ja  pledas por solvo pere de la  In tern ac ia  Lingvo. Tial, tiu  grupo 
de ĝiaj agadoj, bazitaj ĉefe su r la sciencaj esploroj de CED pri la 
lingva problem o en ĉiuj ĝiaj aspektoj, inkluzive la  ekonomikan, 
socian kaj politikan, neniam  elvokis k iun ajn  seriozan riproĉon pro 
kvazaŭa m alobservo de neŭtraleco.

P ro  la fakto, ke la  principo de neŭtraleco estis unue akceptita 
jam  en 1908 kaj am endita en 1947-48, m ontriĝis u tile  rekonsideri la 
dem andon por konstati, ĉu la nuna koncepto de neŭtraleco de UEA 
estas adekvata. La debato p ri tiu  dem ando okazis dum  la UK en 
Londono (1971) kaj elvokis grandegan interesiĝon. La antaŭvidita 
salono kun ĉ. 300 sidlokoj estis tiel plenŝtopita, ke en la lasta mo- 
m ento necesis havigi p lian  ejon por tiuj, kiuj ne povis eniri. En la 
debato en am baŭ salonoj partoprenis m ultaj personoj, in te r ili ankaŭ 
reprezentantoj de asocioj kaj funkciuloj de lokaj societoj en landoj 
kun  m alsam aj politikaj sistemoj. En la fino de la longa diskuto estis 
voĉdono. Gi m ontris, ke la grandega plim ulto de ĉeestantoj (verŝajne 
ĉ. 500 personoj ko n traŭ  n u r 7) trovis, ke la  nuna koncepto de neŭ- 
traleco, kiel form ulita en la S tatu to  kaj ap likata en la praktiko, 
estas adekvata kaj konform a al la bezonoj de la  Asocio en la nun- 
tem paj kondiĉoj.

Evidente, la du principoj — universalecq kaj neŭtraleco de UEA — 
estas tiel taŭge kom binitaj, ke ili apogas unu  la alian konform e al 
la  reciprokeco, kiu regas la universalecon kaj neŭtralecon de la 
In ternacia Lingvo.

18.2.2 Unueco en Diverseco
La kunfandiĝo de 1947 certe estis pozitiva faro, pli ol necesa. Gi 

signifis form alan reunuigon de la neŭ tra la  Esperanto-M ovado. UEA 
ekm arŝis sub la tra fa  devizo ,,Unueco estas Forto”, sed devizo, eĉ la 
plej sencohava kiel tiu  ĉi, per si mem ne sufiĉas. Por fakte kunigi 
la  fortojn kaj efike d irek ti ilin m aksim um e unuece al plenum ado de 
d ifinitaj taskoj kaj atingo de konkretaj celoj, necesis kaj p lu  necesos 
m ulte da pacienca konvinkado, ligita al paralela j p rak tikaj aktivadoj. 
P ri tio konsciis ĉiuj k larvidaj m em broj kaj funkciuloj de la unuiĝinta 
UEA ekde la mom ento de la kunfandiĝo.
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En la A ntaŭparolo al la  Ja rlib ro  de UEA por 1948, la nova prezi- 
danto de la Asocio, E. M almgren, emfazis la gravecon de la kun - 
fandiĝo, sed sam tem pe atentigis:

Estas tamen evidente — li skribis — ke per tia kunfandiĝo kolektiĝas 
personoj kun la plej diversaj opinioj kaj mondperceptoj, kaj tiel facile 
povos ekesti konfliktoj. Ni provu eviti tiujn konfliktojn por serĉi tiujn 
vojojn en nia komuna laboro por Esperanto, kiuj trovos la aprobon de 
ĉiuj aŭ de la granda p lim ulto .... Nin atendas centoj kaj miloj da tas- 
koj, ĉirkaŭ kiuj ĉiuj esperantistoj povas kolektiĝi.

La diversecoj kaj malsam ecoj en la Esperanto-M ovado estas 
grandaj, el m ultaj vidpunktoj preskaŭ tiel senfinaj kiel la varieco 
en la mondo, kies parto  ĝi estas.

La p rak tikan to j de la In ternac ia Lingvo apartenas al ĉiuj eblaj 
rasoj, nacioj kaj m alpli grandaj etnaj grupoj, ĉiuj-ĉi kun propraj 
kulturoj kaj civilizacioj. K vankam  en la procezo de integriĝo ri- 
m arkeble m alaperadas la iam a ekskluziveco ankaŭ tiurilate , tam en 
la lingva obstaklo grave m alhelpas pli rap idan  proksimiĝon, kaj tia l 
la influo de la pasinteco ankoraŭ sentiĝas tre  forte. Siavice, la apartaj 
moroj kaj kutim oj, konsistaj parto j de unuopaj civilizacioj rezulte 
de longaj tradicioj, ofte kaŭzas ne nu r m alsam ajn, sed kelk rilate  eĉ 
kon traŭa jn  e tikajn  kaj este tikajn  konceptojn.

Pro la universaleco de la In ternacia Lingvo tiu  stato necese 
reflektiĝas en la Esperanto-M ovado. Estas senduba fakto, ke en la 
In ternacia Lingvo iom post iom estas k rea ta  ku ltu ro  tuthom a kaj 
enhave kaj forme; estas nekontesteble, ke la vastiĝanta in ternacia 
uzado de Esperanto konsiderinde helpas kaj helpos ĉiam pli la reci- 
prokan kom prenon de la ekzistantaj m alsamecoj, parte  eĉ ilian 
forigon; sed estas sam e certe, ke la aparta j ku ltu ra j kaj civilizaciaj 
fonoj ja  m anifestiĝas ankaŭ en la Esperanto-kolektivo, kvankam  
m ulte m alpli ol ekster ĝi. Tio okazas ĉefe en formo de malsameco 
de konceptoj kaj diferencoj rila te  aprezadon de valoroj.

Plue, en la Esperanto-M ovado estas reprezentitaj en pli aŭ m al- 
pli a lta  grado ĉiuj klasoj, sociaj tavoloj, profesioj kaj okupoj kun 
propraj specialaj interesoj. La personoj, kiuj ellernis kaj uzas la 
lingvon, estas anoj de diversaj religioj, aŭ nekredantoj kaj sen- 
religiuloj. Laŭ siaj konvinkoj ili apartenas al m ultaj filozofiaj skoloj 
kaj politikaj partio j, aŭ havas sian propran  vivfilozofion kaj aprobas 
neniun partion. Pro la esenca naturo  mem de la In ternacia Lingvo, 
adeptoj de ekstrem e reakciaj partio j ne povas enesti. Se hazarde, 
pro stranga kaŭzo, iu el tia j individuoj ellernas la lingvon, li povas 
dum  kelka tempo vegeti kaj ĝeni per siaj konvulsiaj movoj, sed 
baldaŭ li form ortas kiel fiŝo en freŝa aero. Tio estas avantaĝo.
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E1 vidpunkto de edukiteco la diferencoj ne estas malpli grandaj. 
En la Esperanta lingvokolektivo la gamo etendiĝas de element- 
lerneja edukiteco ĝis la suproj de akademia klereco en diversaj 
branĉoj de naturaj kaj sociaj sciencoj. Feliĉe, tamen, forestas analfa- 
betoj. Nur la infanoj, kiuj parolas Esperanton, sed ankoraŭ ne atingis 
la lernejan aĝon, ne scias legi kaj skribi. Tiurilate Esperanto estas 
unika en la familio de vivantaj lingvoj: ĝi estas la sola sen analfa- 
betoj. Tio estas pozitiva. Sed restas la fakto de la grandaj diferencoj 
koncerne la gradon de edukiteco kiel plia obstaklo al unueco, se 
temas pri organizita agado por plua disvastigo de la lingvo.

Vid-al-vide de tiuj malsamecoj troviĝas la potenca faktoro de 
unueco. Malgraŭ la m ultflanka diverseco, malgraŭ ĉiuj diferencoj kaj 
naciaj kaj sociaj kaj ideaj, la Esperanto-kolektivon kunligas ne nur 
la lingvo kiel tia, sed samtempe, eĉ pli signife, ĝia supernacia karak- 
tero kaj la fekunda funkcio kiun ĝi estas vokita plenumi en la fluado 
direktita al universaleco. Guste tiu funkcio eksplikas kial la Inter- 
nacia Lingvo altiris unuavice intem aciism ajn elementojn, kies inte- 
lektaj aŭ materiaj interesoj transiras la limojn de ilia nacia, etna 
aŭ lingva teritorio, kiel indikas la Statuto de UEA. Kaj tiaj elementoj 
troveblas en daŭre kreskanta nombro en ĉiuj sociaj tavoloj, sur mal- 
samaj niveloj de edukiteco, en diversaj religioj kaj politikaj partioj 
aŭ aliaj sociaj kungrupiĝoj. Diference de la opinioj esprimitaj de 
nombro da soci-politikaj gvidantoj kaj scienculoj, montriĝis, ke inter- 
naciismo ne estas karakteriza trajto  nur de unu socia tavolo, ankoraŭ 
malpli ekskluziva monopolo de ununura politika partio. Humanisma 
internaciismo estas ĝenerala socia fenomeno, disvastiĝanta en mult- 
nombraj sociaj medioj de progresemaj fortoj, kvankam en iuj el ili 
pli ol en aliaj.

La Esperanto-Movado prezentiĝas ne kiel ebena surfaco, sed kiel 
konstruaĵo de buntaj diversecoj kaj malsamecoj, inter si dividitaj 
kaj kunligitaj per sontralasaj platoj de naciaj-teritoriaj apartaĵoj 
horizontale, kaj de sociaj, politikaj aŭ alispecaj apartenoj vertikale 
aŭ diagonale, sed ĉio-ĉi kuntenata de unueca lingvo, kun ĉiuj ĝiaj 
kromefikoj, kaj de unueca strebado al ĝia ĝeneraliĝo.

La skizita realaĵo, daŭre ŝanĝiĝanta kaj moviĝanta, speguliĝas 
en la konsisto de UEA. Gi estas universala ne nur laŭ teritoria 
etendiĝo, sed ankaŭ laŭ socia-kultura konsisto, el vidpunkto de pro- 
fesioj, fakoj, okupoj kaj specialaj interesoj, reprezentitaj en ĝi, eĉ 
laŭ la aĝo de la membraro.

La vasteco de UEA precipe reliefiĝas, se oni komparas ĝin kun 
la aliaj internaciaj privataj unuiĝoj, la t.n. neregistaraj organizaĵoj. 
E1 ĉ. 2.700 da ili, nur kelkaj estas pli grandaj nombre, tre malmultaj 
atingas la geografian etendiĝon de UEA, sed neniu estas tiel tutece
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universala kaj horizontale kaj vertikale, kiel UEA. Ilia membraro 
kutime konsistas el personoj apartenantaj al samaj fakoj kun egalaj 
profesiaj kvalifikoj, aŭ al samaj religioj kun similaj efikaj konceptoj, 
aŭ al politikaj partioj kun identaj celoj, k.s. UEA kovras sub sia 
tegmento ĉiujn. En aliaj organizaĵoj, precipe en la pli grandaj, la 
reciprokaj kontaktoj de la membroj, aŭ la rilatoj inter ili kaj la 
internaciaj organoj de tiuj asocioj, estas minimumaj aŭ eĉ nulaj, 
ĉefe pro la lingva obstaklo; tial ĉio, aŭ preskaŭ ĉio, fakte troviĝas 
plene en la manoj de iliaj gvidaj komitatoj. En UEA, male, la uzo 
de komuna lingvo ebligas ampleksan skriban kaj parolan komuni- 
kadon de la membroj inter si kaj kun la centraj organoj de la Asocio. 
Pri tio oni prave povas fieri. Gi estas unu el la realigoj de la funda- 
menta funkcio de la lingvo. Se regas korekta kompreno pri la objek- 
tive ekzistantaj malsamecoj, tial ankaŭ toleremo por la vidpunktoj 
de aliaj, kaj se tiuj vidpunktoj ne transiras la limojn de la senco 
mem, pro kiu UEA ekzistas, la ĉiuflankaj opiniinterŝanĝoj estas ne 
nur utilaj, sed absolute necesaj por formiĝo de vere komuna plat- 
formo kiel sintezo de malsamecoj: por konstruado de la organiza 
unueco en diverseco.

Tamen, neeviteble, la uzo de unusola lingvo ebligas ankaŭ en UEA 
esprimiĝon de ekstremismaj starpunktoj kun fortaj centrifugaj ten- 
dencoj. Du specoj estas klare distingendaj:

Kelkfoje temas pri konscia misuzo de diferencoj kun la celo 
intence inciti malkonkordon kaj kaŭzi disrompon por kontentigi siajn 
proprajn troajn ambiciojn, aŭ pro diversaj aliaj personaj motivoj 
kaj privataj interesoj. Tiaj negativaj fenomenoj, kiom ajn bedaŭrin- 
daj, estas almenaŭ kompreneblaj, ĉar, tutsimple la universaleco de 
la lingvo inkluzivas la eblecon utiligi ĝin por kiu ajn celo. Sed en 
la kadro de UEA mem la universaleco tiurilate ne povas identi kun 
la universaleco de la lingvo. La universalecon de la Asocio limigas 
la koncepto pri unueco en diverseco, la celoj kaj rimedoj por atingi 
ilin, la reguloj pri la membreco, ĉio-ĉi formulita en la demokrate 
akceptita nuna Statuto kiel deviga por ĉiuj. Tial necesis aŭ ignori 
tiun ĉi kategorion de negativaĵoj, aŭ, se ili serioze minacis la unuecon, 
firme kontraŭbatali ilin.

Tute alian specon de problemoj kaŭzas ne la misuzo, sed la ne- 
kono aŭ nekompreno de malsamecoj, kun la akompana foresto de 
mondaj perspektivoj kaj rilate la signifon de la lingvo kaj koncerne 
la rolon de UEA. Rezulte, unuopuloj aŭ apartaj grupoj inklinas sin- 
cere rigardi siajn proprajn ideojn aŭ konceptojn, ofte objektive 
ekstremajn, kiel ĝenerale validajn. Sekve, ili klopodas altrudi siajn 
ekskluzivajn vidpunktojn al la tuta UEA kiel tia, ne komprenante, 
ke per tio ili fremdigas ĉiujn aliajn sekciojn de la Asocio kaj tial

564



18.2 BAZAJ KONCEPTOJ

m alfortikigas ĝian unuecon, necesan por la realigado de ĝiaj celoj 
kaj u tilan  por ĉiuj, inkluzive eĉ la politike ekstrem ajn  aŭ alim aniere 
ekskluzivajn  grupojn. Se, ekzemple, UEA kliniĝus an taŭ  la prem oj 
de kiu ajn  el la politikaj ideoj kaj ligiĝus nur al unu  ideologio kun  
internaciism a karaktero , tio aŭtom ate forigus el ĝiaj vicoj la adep- 
tojn de ĉiuj aliaj ideologioj kaj movadoj kun sim ila internaciism a 
elemento. La unueco estus definitive rom pita kaj la  bato grandega, 
ĉar ne plu ekzistus forta  reprezenta organizaĵo por progresigo de 
la In ternacia Lingvo. Tial, tu tcerte  grave suferus la p lua disvastiĝado 
de Esperanto. Signifas, ke ankaŭ la kom unika potencialo de la 
lingvo estus kripligita, kaj tio estus m alu tila  eĉ por la aktivuloj en 
politikaj movadoj, kies intereso ja estas havi kiel eble plej grandan 
in ternacian  publikon kun scio de Esperanto por povi inform adi ĝin 
pri siaj ideoj kaj eventuale a ltiri ĝin al sia flanko. La m alkapablo 
fari tiun  sim plan logikan dedukton el k lara j prem isoj kaŭzas ne- 
kom prenon, ke la unueco de UEA kun lojala konsidero de la dife- 
rencoj estas plia antaŭkondiĉo de ĝia ekzisto mem kaj tial utila 
por ĉiuj. T iu nekom preno prezentiĝas kiel faktoro de disrompo, 
kvankam  la koncernatoj verŝajne ne konscias pri la danĝero, nek 
deziras detruon de la Asocio. Konform e al la principo, ke estas pli 
bone ĝustatem pe preventi, ol tro m alfrue penti, fortostreĉoj ne estis 
ŝpara taj por haltigi aŭ alm enaŭ m aksim um e limigi tiu jn  tendencojn, 
kaj por ekspliki la im plicitajn  m inacojn por la unueco de UEA. La 
sam an sencon havas ankaŭ tiuj ĉi linioj, des pli ak tuala j, ĉar en la 
lastaj jaro j denove m anifestiĝis tiaspecaj tendencoj. Espereble iam 
venos la tempo, kiam  la tu ta  m em braro senescepte komprenos, ke 
ne la m alsam eco de politikaj kaj aliaj ideoj obstaklas unuecon, sed 
unu flanka a ltrudado  de siaj p ropraj tiaspecaj konceptoj k iel eks- 
kluzive validaj por la tu ta  UEA.

La samo koncernas relig iajn  aŭ sim ilajn konceptojn, aŭ ideojn 
bazita jn  n u r sur specifaj naciaj aŭ pli vastaj regionaj konceptoj, se 
ili tendencas altrudiĝi kiel ĝeneralaj kaj tial, fakte, ekskluzivaj el 
v idpunkto de aliaj. G uste tia l necesis kaj ĉiam necesos atenti, ke en 
la centraj organoj de la Asocio estu m aksim um e reprezentitaj la 
grandaj ku ltu ro j kaj civilizacioj de la mondo, por ke estu daŭre 
korek ta taj la eblaj unuflankaj vidpunktoj, frem daj por la aliaj kaj 
m alu tilaj por la unueco. En la K om itato de UEA, pro ĝia struk tu ro  
prezentota poste, tio aŭtom ate okazas. En la E straro  kaj en la  Centra 
Oficejo tiu  principo ne ĉiam povis esti realig ita , kio kelkfo je elvokis 
m alfacilaĵo jn  en la form ulado de ĝenerale akceptindaj pozicioj kaj 
en la laboro konform e al la agadprogram oj.

En la sam a kategorio de centrifugaj tendencoj, kaŭzitaj unuavice 
de nesufiĉaj kono kaj kompreno, troviĝas la tro ig itaj emfazoj de
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aparta j agadsferoj kun sam tem pa neglektado aŭ eĉ subtaksado de 
ĉiuj aliaj.

K vankam  respondecosentaj m em broj kaj funkciuloj devas ofte 
okupiĝi pri iuj plenum endaj taskoj eĉ kontraŭ  siaj personaj gustoj, 
tam en estas tu te  nature, ke ankaŭ en la kadro de UEA la granda 
plim ulto emas dediĉi siajn  forto jn  an taŭ  ĉio al tiuj aspektoj, kiujn 
ili pleje ŝatas kaj por kiuj ili sentas sin kom petentaj. Bona laboro 
sur kiu a jn  speciala sektoro, eĉ la plej eta, estas pozitiva per si 
mem, apogas la agadojn sur aliaj sektoroj kaj kontribuas al la 
progreso de la tuto. Se la personoj kun intereso centrig ita al unusola 
agado, aŭ al ĝia nura  frakcio, konscience plenum as sian taskon kun 
konscio pri ĝiaj kunligiteco kun la aliaj kaj valoro por la tuto, des 
pli bone. Tio kuraĝigas la koncernajn  ak tivulojn  kaj fortikigas la 
unuecon. Se, male, unuopuloj komencas rigardi sia jn  agadojn sur 
apartaj kam poj kiel sole decidajn kaj ekskluzivajn, tuj komenciĝas 
la danĝero de diserigo.

Ekzemple, se iuj opinias, ke tra fa  inform ado, aŭ instruado de la 
lingvo ĝenerale kaj speciale en lernejoj, aŭ la E speran to-litera turo , 
aŭ pragm atism aj p rak tikaj servoj, aŭ la uzo de Esperanto por sciencaj 
kaj fakaj celoj, aŭ kiu ajn  alia aspekto estas grava, ili tu tcerte  pravas, 
ĉar ĉiu el la sektoroj de la longa kaj profunda fronto gravas kaj 
per si mem kaj por la tuto. Sed se ili, ĉefe pro m anko de tutecaj 
perspektivoj, insistas p ri n u r unu el la m ultnom braj facetoj, postu- 
lante por ĝi ne sole prioritaton, sed eĉ ekskluzivecon, tiam  ili pekas 
kontraŭ  la universaleco de la lingvo kaj eraras rila te  la rolon de 
UEA. Gia tasko ne estas favori nu r unu flankon, sed flegi paralele, 
egale kaj adekvate ĉiujn aspektojn kondukantajn  al la progresigo 
de la tuto. Tion koncize esprim as ĝia dua devizo: ,,Per UEA al la 
fina celo”.

O fte tiaj absurde unuflankaj sintenoj kaŭzas tem porabajn  dis- 
kutojn kaj m alu tilajn  tensiojn. En ekstrem aj kazoj ili kondukas 
al subfosado de unueco. Se tem us nu r pri apartiĝo de iu grupeto 
disde UEA kaj pri ĝiaj klopodoj antaŭenigi la lingvon laŭ siaj indi- 
viduecaj ideoj, la afero ja  estus bedaŭrinda, sed ne tro malbona. 
Finfine, iusence estas eĉ utile, ke personoj, kiuj neniel povas adaptiĝi 
al la elem entaj postulatoj de demokrateco, esencaj por kia ajn 
kolektiva laboro, apartiĝu  kaj agu m em stare, kondiĉe ke tiu  agado 
estu fruktodona. A nkaŭ tia laboro, kvankam  fara ta  ekster la kadro 
de UEA, kontribuas al la disvastigo de la lingvo kaj tiel apogas la 
celojn de la Asocio.

La veran m albonon kaŭzas konsciaj sinapartigoj kun tu te  alia 
karaktero . La ĉeno de la eventoj kutim e sekvas jenan iom longan 
skemon: unue, propono al la Kom itato aŭ alia kom petenta organo
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de UEA, kiu, d iskutin te ĉiuflanke la aferon, trovas ĝin nerealigebla 
en la proponita formo kaj tia l m alakceptas, sed sam tem pe sugestas 
al la proponinto pli realecan projekton, kiun li, konvinkita p ri la 
absoluta praveco de sia vidpunkto  kontraŭ  la opinio de la grandega 
plim ulto aŭ eĉ de ĉiuj, siavice rifuzas; sekvas m alobservo de la 
dem okrate farita  decido per iniciato de m em stara agado, kiu en sia 
originala am bicia formo kun  adekvata pompa titolo, estas anticipe 
kondam nita je  kom pleta fiasko pro amatoreco, ignorado de faktoj 
kaj eblecoj, m anko de fakaj scioj kaj m alhavo de m ateria j rim edoj; 
paralele disvolviĝas senprincipaj atakoj kontraŭ  UEA kaj dissemado 
de m alkonfido je  la p ruden to  de ĝiaj organoj, k iu j, jen, ne kom prenas 
la epokfaran novan kam panjon, kondukantan  la lingvon al la „fina 
venko” en spektakle m allonga tem po de kelkaj ja ro j; la lastan  sta- 
dion m arkas plena malsukceso, k lare an taŭvid ita  de ĉiuj konantoj 
de la tu ta  komplekseco kaj komplikeco de la lingva problemo, sen- 
iluziiĝoj de la iniciatintoj kaj, eĉ pli grave, de la allogitoj per im - 
presaj promesoj pri la venko sur la sojlo, precipe se ili finance 
kontribuis.

Kompreneble, tia j devojiĝoj certe vundas la unuecon. Krome, ilin 
necese akom panas aro da aliaj negativaj sekvoj in terne de la Movado: 
fo rtreno  de forto j, eĉ se etaj kaj m odestaj, desur kam poj, kie ili 
povas esti u tila j; limigo de la  financa potencialo de la Movado; 
m alŝparo de tempo kaj tial, fakte, brem sado de la progreso; perdo 
de adeptoj, eĉ se n u r de kelkaj, pro absolute superfluaj seniluziiĝoj. 
Fine, kaj certe plej malbone, tia j m isagadoj kom prom itas la lingvon 
kaj la seriozecon de la Esperanto-M ovado en la publika imago, 
precipe en sciencaj medioj, pro la okulfrapa m alproporcio in te r la 
pretendaj titoloj kaj dek larita j celoj, unuflanke, kaj la personaj 
kvalifikoj, disponeblaj rim edoj kaj aplikataj metodoj, aliflanke. 
Espereble iam  oni lernos el la fa rita j eraroj.

La supraj koncizaj kom entoj helpos kom preni la m alfacilaĵojn kaj 
obstaklojn renkon tita jn  dum  la  lastaj 25 ja ro j en la konstruado de 
unueca UEA.

La form ulo estis kaj restas sim pla: unueco en diverseco kaj 
diverseco en unueco. Tio signifas, unuflanke, unuigi ĉion, kio estas 
kom una al ĉiuj konsistaj parto j de UEA kaj, aliflanke, m aksim um e 
helpi la laboron sur landa, loka, faka aŭ alispeca niveloj, tiel ke 
ĉiu sentu la avantaĝojn  de unueco kaj ĉio kontribuu  al atingo de 
la celoj. Sam e tiel ĝi signifas centrigi tiu jn  agadojn, k iu jn  povas 
efike p lenum i n u r la cen traj organoj de la Asocio; m alcen trig i la  
taskojn, k iu jn  plej sukcese povas realigi la respektivaj terito riaj kaj 
fakaj organizaĵoj; kaj harm oniigi la tu tan  laboron.

567



18 KONSTRUADO DE MODERNA UEA (1948-1973)

A1 la unua grupo apartenas, ekzemple, reprezentiĝo an taŭ  in te r-  
naciaj instancoj, universalaj kongresoj kaj aliaj gravaj in ternaciaj 
konferencoj, sciencaj esploroj kaj dokum entado rila tan ta j al la lingva 
problem o kaj uzeblaj de la tu ta  Movado, bazaj principoj de in for- 
m ado aplikeblaj ĉie kaj rek ta  m onda aktivado en tiu  sfero, in te r-  
naciaj lernolibroj kaj ekzam enoj, ĉefaj in ternaciaj periodaĵoj, in te r-  
naciaj p rak tikaj servoj, mondaj kam panjoj kun kom unaj konkretaj 
celoj, kaj m ultaj aliaj agadoj, prezentotaj sube en Ĉap. 18.5 La dua 
grupo konsistas el taskoj kun  landa, loka aŭ faka karak tero , kies 
realigon la centraj instancoj de la Asocio kuraĝigas kaj helpas, sed 
k iu jn  sole la respektivaj organizaĵoj povas sukcese plenum i sur siaj 
teritorioj aŭ en siaj fakaj rondoj. Tiaj, ekzemple, estas la reprezentiĝo 
ĉe landaj kaj lokaj aŭ toritato j aŭ fakaj instancoj, inform ado pri 
Esperanto kaj disvastigo de la lingvo en la respektivaj medioj, landaj 
kaj fakaj kongresoj, regionaj kaj lokaj kunvenoj, nacilingvaj lerno- 
libroj kaj diversgradaj kursoj, fakaj vortaroj kaj literaturo , landaj 
aŭ fakaj periodaĵoj, ktp.

La S tatu to  kaj am baŭ Bazaj Laborprogram oj de UEA — tiu  de 
1955 kaj la alia de 1962 — estas ellaboritaj precize laŭ tia konceptado 
de unueco en diverseco. La S tatu to  larĝe m alferm as la pordon por 
aliĝo de ĉiuj landaj asocioj kaj fakaj organizaĵoj al UEA. Eĉ tu te  
m algrandaj landaj asocioj kun m inim um e 25 m em broj povas aliĝi 
laŭ la nun valida Statuto. La kotizo por ĉiu asocia m em bro (AM) de 
n u r 0,50 ned.gld. estas tie l m alalta, ke ne ekzistas organizaĵo, k iu  ne 
povus alfron ti tiun  m inim um an elspezon por ĉiu sia membro. Ĉiuj 
aliĝintaj LA kaj FA estas reprezentitaj en la K om itato kiel supera 
organo de la Asocio kaj tiel partoprenas en la form ulado de la 
politiko de UEA kaj decidado pri ĉiuj gravaj dem andoj. UEA kuraĝ i- 
gas ko n trak ta jn  rila to jn  p ri kunlaboro kaj reciproka helpo kun la 
fakaj organizaĵoj, kiuj pro kiu ajn  kaŭzo ne deziras aliĝi al la Asocio. 
UEA etendas sia jn  m anojn  ankaŭ  al neneŭ tra la j in ternaciaj organiza- 
ĵoj kaj proponas al ili kunlaboron  en ĉiuj rila to j, sed sub kondiĉo, ke 
tia kunlaboro estu konform a al la neŭtraleco de la Asocio. Fine, ĉiu 
a jn  honorinda unuopulo povas fariĝi individua m em bro de UEA en 
diversaj kategorioj: UEA neniam  interesiĝis pri la politikaj aŭ aliaj 
opinioj de sia m em braro. Ankaŭ la individuaj membroj partoprenas 
en la laboro de la K om itato tra  la kom itatanoj B, k iu jn  elektas la 
delegitoj. P li vastaj eblecoj por aliĝi kaj kunlabori en la sino de UEA 
ne estas im ageblaj. La fundam enta senco de tiu  vasteco estas kunligi 
ĉiujn pozitivajn fortojn en potencan fronton por faciligi la pro- 
gresigon de la In ternacia Lingvo en la intereso de ĉiuj.

Eble oni dem andas sin kial estas necesa forta kaj unueca UEA. 
Gi certe ne estas celo al si mem. Forta UEA, unueca en diverseco,
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kun multnombra membraro estas necesa kaj el la vidpunkto de la 
prestiĝo, kaj el tiu de la praktika utiligo de la lingvo. Ankaŭ en tiu 
ĉi kazo kvantaj kreskoj en difinita momento transformiĝas en novajn, 
pli altgradajn kvalitojn. Ju  pli da membroj havas UEA, des pli forte 
kaj prestiĝe ĝi povas aŭdigi sian voĉon kaj des pli efike kaj sukcese 
ĝi povas labori por Esperanto. Plue, ju pli da membroj, des pli granda 
la verŝajno, ke inter ili troviĝos pli da talentaj kaj kompetentaj 
aktivuloj, pli da personoj kun elstaraj pozicioj en la socio, kio per si 
mem altigas la prestiĝon de UEA. Fine, sed ne malplej grave, la 
nombro de la membroj estas m ultrilate decida ankaŭ el financa 
vidpunkto. Neniu postlasis al UEA — almenaŭ ne en la lastaj jaroj 
— grandajn heredaĵojn, nek ĝi ricevas subvenciojn de iuj fondaĵoj. 
Finance UEA vivas ĉefe el la kotizoj de la individuaj membroj. Ju 
pli da membroj ĝi havas, des pli grandaj estas la enspezoj kaj des 
pli vasta povas esti la agado. Siavice, la vastigo de la agadoj altiras 
novajn membrojn. Tiele, ankaŭ tiurilate regas kunligiteco kaj inter- 
dependeco.

Apenaŭ necesas diri, ke la principo de neŭtraleco, kiel formulita 
en la nuna Statuto, kaj ĝia racia apliko en la ĉiutaga praktiko de la 
Asocio, estis kaj plu estas unu el la plej esencaj kondiĉoj de unueco 
en diverseco. Mortigo de neŭtraleco egalas al mortigo de unueco.

Kvankam en la pacienca kaj laŭgrada konstruado de unueco kun 
respekto por la diferencoj estas farita grandega paŝo antaŭen kom- 
pare kun 1948, tamen la rezultoj povus esti eĉ pli kontentigaj, se ĉiuj 
komprenus la decidan signifon de tiu principo por la estonteco de 
la Internacia Lingvo. Bedaŭrinde, ankoraŭ tre multaj plu staras 
flanke. Eble tial, ĉar ili, aŭ almenaŭ parto de ili, perdis iom la fidon 
ne pri Esperanto, sed pri la ŝancoj de ĝia rapida ĝeneraliĝo en mal- 
facilaj kondiĉoj kaj kompleksa internacia situacio. Se tiel, ili ne 
komprenas, ke almenaŭ unu el la kaŭzoj, pro kiuj la disvastiĝo de 
Esperanto ne progresas pli rapide, estas precize ilia komforta pasiveco. 
Se ili ĉiuj estus membroj de UEA, ĝia tasko estus pli facila kaj la 
progresado certe pli rapida. La minimumo, kiun ĉiu praktikanto de 
la Internacia Lingvo povas doni, estas apogi almenaŭ per sia mem- 
breco la organizitan, laŭplanan laboron de UEA.

La du devizoj — „Unueco estas forto” kaj ,,Per UEA al la fina 
celo” — plu restas validaj.

18.2.3 Kunligiteco kaj Interdependeco
En alia senco unueco en diverseco egalas al kunligiteco kaj inter- 

dependeco de unuopaj agadoj. Unuavice tio rilatas al la tri ĉefaj 
branĉoj: informado, instruado kaj praktikaj aplikoj. Vane oni faras 
eĉ la plej bonan informadon pri la Internacia Lingvo, se oni paralele
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ne prezentas taŭgajn  eblecojn por lern i ĝin. Klopodoĵ instru i la 
lingvon en medio neinform ita kaj sen antaŭpreparo j tre  verŝajne 
ne donos rezulton. Lernado de Esperanto kiel celo al si mem, sen 
eblecoj de p rak tikaj aplikoj, apenaŭ havas sencon. A liflanke, p rak - 
tikaj aplikoj de la lingvo estas m aleblaj, se ne ekzistas personoj, kiuj 
scias ĝin. N ur kunligiteco de la  tr i garantias rea lan  kaj daŭran  
progreson. La samo koncernas ĉiun unuopan eron da aktivado in - 
te rne  de la tr i grandaj branĉoj. Oni ne povas evoluigi kaj kreskigi 
la E speran to-litera turon , se sam tem pe ne kreskas la nom bro de 
personoj, kiuj scias la lingvon. Ne estas eble am pleksigi la sciencan 
kaj fakan  verkaron, se ne troviĝas kom petentaj legantoj en la 
respektivaj sciencaj branĉoj kaj fakoj. Se oni ne volas ridindigi sin 
mem kaj la aferon, por kiu oni pledas, oni ne povas alparoli homojn 
su rstra te  en la In ternac ia Lingvo antaŭ  ol ĝi estos tiel disvastiĝinta, 
ke la alparolitoj konas ĝin, aŭ alm enaŭ ke ekzistas m inim um e ver- 
ŝajno p ri tio. U nu el la kaŭzoj, pro kiuj estas u tile  porti ĉiam la 
Esperanto-insignon (ne m ultajn , sed unusolan), estas indiki sian 
lingvoscion kaj tie l help i al tiaspeca plej o rd inara  p rak tik a  uzo. Oni 
povus ankoraŭ longe daŭrigi la vicigon de ekzemploj por m ontri la 
kunligitecon kaj interdependecon de ĉiuj aspektoj, aplikoj kaj agadoj. 
Tamen, ankaŭ  tiu  sim pla vero ne ĉiam estas same simple kom - 
prenigebla.

Eĉ pli k la re  ol la S tatuto, am baŭ Bazaj Laborprogram oj de la 
Asocio indikas la interdependecon kaj kunligitecon de la agadoj.

La U nua Baza Laborprogram o de UEA (1955) menciis en la Enkon- 
duko la unuarangan  signifon de la rekono de Unesko (1954) kaj em - 
fazis:

Por vaste utiligi tiun akiritan pozicion estas necese plani ĉiujn ak- 
tivecojn de la Asocio por la sekvantaj jaroj ekstere kaj interne. Ĉiu 
limigo al nur unu aŭ kelkaj branĉoj povus, eble, doni rezultojn en la 
elektitaj aferoj, sed ne havus grandan valoron por la tuto, nome por 
la ĝenerala, tre vasta progresigo de la Internacia Lingvo.

En la konkluda parto  de la Program o estis ankoraŭfoje akcentite, 
ke „nur la paralela  agado en ĉiuj supre m enciitaj direktoj certigas 
la sukceson”.

La Dua Baza Laborplano de UEA (1962) estas m ulte pli am pleksa 
ol tiu  de 1955. Gi konsistas el kvin partoj, 28 sekcioj kaj 136 eroj, 
ĉiu el ili r ila tan ta  al aparta  tasko. Tam en ĝi prezentas unuecan tuton. 
La am pleksecon de la programo, la kunligitecon kaj interdependeccn 
de la unuopaj eroj, la taskojn  de ĉiuj organizaĵoj kaj unuopuloj 
koncize resum as jenaj vortoj el la konkluda parto:
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Ne nur la centraj organoj de UEA, sed ankaŭ ĉiuj organizaĵoj apar- 
tenantaj al ĝi kaj ĉiu unuopa membro devas scii kien oni iras kaj 
kiujn celojn oni deziras atingi. Sciante tion, ĉiu organo de la Asocio 
kaj de la unuopaj organizaĵoj, kiel ankaŭ ĉiu individua membro, po- 
vos doni efikan helpon en plena konscio, ke agante sur unu el la niv- 
eloj — internacia, landa, loka aŭ faika — li 'kontribuas al la ĝenerala 
progresigo de la Internacia Lingvo. ĉiuj eroj de la programo estas 
same gravaj kaj dependaj unu de la alia. Ankaŭ la laboro sur kiu ajn 
nivelo, en kiu ajn el la organoj aŭ organizaĵoj, estas egale grava. Nur 
sukcesa plenumo de ĉiuj eroj garantias la sukcesan realigon de la 
Laborplano kiel tia kaj, rezulte, la proksimiĝon al la fina celo aŭ eĉ 
ĝian atingon en la proksima estonteco.

En la komenta artikolo, publikigita en Esperanto de oktobro, 
1962, post la akcepto de la Laborplano fare de la Komitato, estis, 
interalie, dirite:

Ne nur ĉiuj partoj, punktoj kaj eroj de la Laborplano estas reciproke 
tiel kunligitaj, ke malatento al unu malutilas al la tuto kaj povas eĉ 
endanĝerigi ĝin, sed, ĝuste tial, ankaŭ la personoj respondecaj por la 
plenumo dependas unu de la alia kiel ĉeneroj en longa, ŝtala ĉeno.

La realigado de la du programoj kaj de la specialaj agadplanoj 
okaze de pluraj grandaj kampanjoj 10 aktivigis ĉiujn branĉojn, sek- 
ciojn, organojn kaj m ultajn mem brojn de la Asocio. Tiu fakto mem, 
eĉ senkonsidere al la plenumo de esence gravaj taskoj antaŭviditaj 
en  la du bazaj programoj kaj specialaj agadplanoj, efikis kohere 
rilate la agadojn, kun la plia rezulto, ke ĝi trae fortikigis la unuecon.

18.2.4 Demokrateco kaj Memdisciplino
Ĉiuj statutoj de UEA, ekde tiu de 1908 ĝis la nuna kiel reviziita 

en 1956, estis bazitaj sur la principo de demokrateco. Ne povas esti 
alimaniere en kazo de kiu ajn libervola socia-kultura organizaĵo. 
Malpli ol en kiu ajn alia, en monda asocio celanta disvastigi uni- 
versale homan lingvon, kiu apartenas al neniu aparta persono, eĉ ne 
al ĝia iniciatoro, sed estas intelekta proprieto de ĉiuj uzantoj kaj, 
potenciale, de la tuta homaro.

En la koncepto de demokrateco estas implicitaj almenaŭ du fun- 
damentaj ideoj, el kiuj fontas ĝiaj ceteraj konsistaj elementoj: 
libereco en esprimado de opinioj kaj regulo de plimulto en farado de 
decidoj. Ili estas aplikataj en ĉiuj demokrate organizitaj socioj kaj 
ĉiaspecaj kolektivoj, sed tio neniel signifas, ke la konkretaj aplikoj

10. Ekzemple okaze de la Peticio al Unesko en 1952-54, Zamenhof-Jaro
(1959), Jaro de Internacia Kunlaboro (1965) k.a. V. ankaŭ Cap. 18.5

571



18 KONSTRUADO DE MODERNA UEA (1948-1973)

estas identaj. Ekzistas grandegaj diferencoj kaj koncerne la formojn, 
en kiuj demokratioj funkcias (ekzemple senpera aŭ reprezenta 
demokratio), kaj en rilato al la grado de demokrateco (ekzemple la 
vasteco de fakta partopreno en la decidado).

Kompare kun kiu ajn alia internacia organizaĵo sen neŭtraia 
komuna lingvo, UEA estas sendube la plej demokrata el vidpunkto 
de la eblecoj esprimi pensojn kaj interŝanĝi opiniojn en monda 
amplekso. En la aliaj organizaĵoj, nome en tiuj kun naciaj lingvoj 
kiel oficialaj aŭ laboraj, la diskutoj estas necese limigitaj pro la lin- 
gvaj baroj, tiel ke vastaj sekcioj de la membraro estas aŭtomate sen- 
igitaj de sia dem okrata rajto esprimi sin libere kaj senĝene, ĉu skribe 
ĉu parole, pri k iu ajn demando. Ju  pli granda la organizaĵo teritorie 
kaj nombre, des pli malgranda tiu rajto por la tuta membraro. Aldone 
al aliaj nedemokrataj konsekvencoj, la malebleco komunikadi kaŭzas, 
ke la decidofara povo restas en la piramida supro kaj neniel kapablas 
descendi al la pli larĝaj tavoloj de la membraro, eĉ se oni sincere 
dezirus tion. Male, en UEA, pro la foresto de la lingva obstaklo, la 
membraro ĉiam posedis la necesan instrumenton por esprimiĝi kaj 
por interŝanĝi opiniojn kun la aliaj ĉu parole dum renkontiĝoj, ĉu 
skribe kun personoj eĉ en la plej malproksimaj regionoj de la mondo. 
La sola eventuala limigo por unuopulo povas esti lia propra ne- 
kontentiga lingva nivelo, malhelpanta lin esprimi sin adekvate. Sed 
pri tio, evidente, ne respondecas demokrateco, nek kulpas la instru- 
mento, egale akirebla de ĉiuj en relative mallonga tempo, depende 
iom de la talento kaj multe pli de la dediĉita fortostreĉo. Dum en la 
menciitaj organizaĵoj la lingva obstaklo kaŭzas kontraŭdemokratan 
malegalecon, en UEA la uzo de neŭtrala lingvo prezentiĝas kiel plia 
elemento de demokrateco: la plena egaleco de la membroj el lingva 
vidpunkto, kun ĉiuj pozitivaj sekvoj de tiu egaleco por la demo- 
krateco.

Tiom, tute principe, pri la demokrataj eblecoj, kiujn prezentas 
la uzo de la Internacia Lingvo en UEA. Ili ekzistis same tiel en 1908 
kaj poste, kiel en 1973. Pro la nombra grandiĝo kaj geografia etendiĝo 
de UEA, nuntempe ilia valoro estas eĉ pli rimarkinda, ol antaŭe.

Alia afero estas konscie konstrui tian internan demokratan ma- 
ŝinaron, kiu, bazita sur la skizitaj eblecoj de lingva komunikado, 
maksimume favoros interŝanĝon de ideoj, diskutojn kaj debatojn, 
decidadon sur ĉiuj niveloj, inkluzive la tutan membraron. Tiurilate 
UEA estas hodiaŭ certe pli demokrata ol iam antaŭe. Plue, prenante 
en konsideron ĉiujn decidajn komponantojn de demokrateco, oni 
certe ne troigas, se oni asertas, ke UEA estas la plej demokrata 
el ĉiuj internaciaj organizaĵoj en la mondo.

La interna demokratigo de la Asocio, konceptita jam en 1947-48
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kiel unu  el la bazaj taskoj, povis esti rea lig ita  n u r etapon post etapo, 
paralele kun la tu ta  m odernigado de UEA, ofte ne sen grandaj 
rezistoj.

Kompreneble, ĉiu dem okratio enhavas danĝerojn de misuzo. Ju  
pli a lta  la grado de dem okrateco, des pli grandaj la riskoj kaj des 
pli oftaj la faktaj misuzoj de la dem okrataj institucioj fare de ne- 
dem okrataj elementoj. Sed dem okratio devas fronti la riskojn kaj 
perm esi eĉ misuzojn ĝuste tial, ĉar ĝi estas dem okratio. N ur la plej 
danĝeraj misuzoj, atencantaj la esencon mem de dem okratio, ne 
estas allaseblaj, kaj ĉiu sana dem okratio antaŭvidas ankaŭ la ne- 
cesajn rim edojn por protekti sin kontraŭ  detruiĝo.

En UEA la plia dem okratigo estis necesa ne n u r pro la p rincipa 
kaj senkondiĉa valoro de dem okrateco kiel tia, sed ankaŭ tial, ĉar, 
sen m aksim um e dem okrataj institucioj, la aliaj bazaj konceptoj, p r i-  
trak tita j supre, kom plete perdus sian sencon. En la konstruado de 
la m oderna UEA la plia dem okratigo estis kaj devos resti la kunliga 
cem ento de ĉio cetera. A nkaŭ en UEA la risko de misuzoj estis 
granda, kaj p luraj misuzoj, eĉ gravaj, ja  okazis, sed en la fina bilanco 
la pozitiva flanko abunde superis la negativan: ĝi helpis la kreon de 
forta, m oderna UEA kun prestiĝa pozicio en internaciaj rilatoj.

En kio konsistas la dem okratiĝo?
Necesas komenci de la bazo mem: la tu ta  m em braro. Laŭ la 

S tatu to  de 1908 UEA konsistis nu r el individuaj m em broj, kaj ĝiaj 
celoj estis g randparte  lim igitaj al p rak tika  utiligo de la lingvo, ĉefe 
por la m em braro. Tio determ inis la rajto jn . K vankam  la koncernaj 
reguloj de la S tatu to  estis poste iom m odifitaj, tam en ankoraŭ en 
1933, do senpere an taŭ  la Interkonsento de Kolonjo, nu r parto  de la 
m em braro povis en kiu ajn  senco partopren i en la elektoj kaj en deci- 
dado. La tiam ajn  kom itatanojn elektadis n u r la delegitoj, vicdelegitoj 
kaj ĉefdelegitoj de la Asocio, sed ne la ceteraj m em broj. En 1920 
la sorton de UEA decidis precize 630 personoj; en 1931 tiu  nombro 
altiĝis al 2.484, t.e. m alpli ol triono de la m em braro; nuntem pe, kiel 
m ontriĝos poste, la fina sorto de la Asocio troviĝas en la manoj de 
la tu ta  mem braro. Post la interkonsento de Kolonjo (1933) UEA 
fariĝis iaspeca federacio de landaj asocioj (LA) kaj individuaj mem- 
broj. Laŭ la S tatuto ellaborita post la Kolonja Interkonsento, la 
gvidado de la Asocio troviĝis en la manoj de la Centra Komitato, 
k iun elektadis la landaj asocioj, unuflanke, kaj la ĉefdelegitoj kaj 
delegitoj, aliflanke. Tio estis pli dem okrata. Tamen, en la ĝenerala 
voĉdonado ra jtis  partopren i nu r la ,,ak tivaj”, t.e. individuaj membroj, 
kaj ne la asociaj membroj (AM) aligitaj kolektive pere de la landaj 
asocioj (Art. 57). Tia voĉdono devis okazi, se ĝin postulis kvinono 
de la „ak tiva j” m em broj, aŭ se la K om itato tiel decidis. Eĉ pli,
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ŝanĝojn en la S tatu to  povis decidi, laŭ kom plika proceduro, eĉ ne 
ĉiuj „ak tiva j” m em broj, sed n u r la ĉefdelegitoj kaj delegitoj en voĉ- 
dono in iciatita de la Komitato, aŭ de la Estraro, aŭ de kvinono de 
ĉiuj ,,ak tivaj” m em broj (Art. 58) n .

La S tatu to  de In ternacia Esperanto-Ligo (IEL) de 1936 estis parte  
pli dem okrata, sed a liparte  iom malpli, ol la antaŭa. Gi konservis la 
bazan principon por la elekto de la K om itato fare de la LA ka.j in- 
dividuaj m em broj pere de la delegitoj, sed ĝi konsiderinde vastigis 
la ra jto jn  de la landaj asocioj, precipe en la t.n. ĝenerala voĉdonado. 
A liflanke, la individuaj m em broj, kiuj troviĝis en lando.j sen aliĝintaj 
LA, ne havis voĉdonan ra jto n  en la ĝenerala  voĉdono. Ĝ enerala voĉ- 
dono devis okazi, se la K om itato aŭ, en okazo de ureeco, la E straro  
ĝin decidis, aŭ se la aliĝintaj asocioj reprezentan taj kvaronon de la 
tu ta  m em braro ĝin skribe postulis. En la voĉdono ĉiu aliĝ in ta LA 
havis nom bron de voĉoj egalan al la nom bro de siaj m em broj, por 
kiuj estis pag ita  la kotizo por la an taŭa ja ro . En la voĉdono validis 
la plim ulto de la esprim itaj voĉoj. Por ŝanĝi la S tatu ton aŭ dissolvi 
la Ligon necesis tr i kvaronoj de la esprim itaj voĉoj, kondiĉe ke 
tiuj lastaj voĉoj reprezentu  alm enaŭ duonon de la tu ta  m em braro 
(Art. 41 de la S tatu to  de IEL).

La S tatu to  de 1948, nun same valida tiurilate , korektis tiun  situa- 
cion favore al individuaj m em broj en landoj sen aliĝ in ta  LA. A ldone 
al la regulo ĵus p risk rib ita , en landoj, kie ne ekzistas aliĝ in ta  LA, 
la membroj voĉdonas individue (Art. 43). T iam aniere, laŭ la nuna 
S tatuto de UEA, la tu ta  m em braro partoprenas en ĝenerala voĉdono 
ĉu rekte, ĉu pere de la aliĝintaj landaj asocioj. Oni atendas, ke la LA, 
antaŭ  ol voĉdoni en ĝenerala voĉdonado, konsultos la propran  m em - 
braron, kiu estas sam tem pe m em braro de UEA, por ke la esprim ita 
voĉdono m aksim um e reflek tu  la vidpunkton de la m em broj. Dependas 
nu r de la landaj asocioj ĉu fakte ili agas tiel, aŭ ili voĉdonas sen 
an taŭa prezento de la dem ando al la propra m em braro por diskuto 
kaj decido. M ultaj landaj asocioj efektive konsultis la m em braron 
laŭ la reguloj de siaj resp. s ta tu to j; aliaj kelkfoje neglektis tiun 
gravan  aspekton de dem okrateco. Se tiel, tiam  ne kulpas tiu  ĉi 
dem okrata institucio de UEA, sed la cirkonstancoj en unuopaj 
landaj asocioj.

11. Laŭ tiu regulo okazis la fama ĝenerala voĉdono de 1936 pri la transpor- 
to de la sidejo el Ĝenevo en Londonon. Kvankam la proponon aprobis 
80"/(i de la delegitoj, la gvidantoj de la malplimulto malobservis la de- 
eidon kaj iniciatis kortumajn intervenojn. ĉ i  estis unu el la plej gravaj 
malobservoj de la demokrata principo pri decidado per plimulto de 
ĉiuj voĉoj en la historio de UEA. Similaj, sed malpli gravaj, okazis an- 
kaŭ poste. V. Ĉap. 14.3.5 kaj sube en 18.3.
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Ekde 1936 entute okazis kvin ĝeneralaj voĉdonoj: en 1936 por 
ŝanĝi la sidejon de UEA 12; en 1948 por aprobi la kunfandiĝon for- 
mulitan en la Statuto de 1948; en 1954-55 du fojojn por ŝanĝi la 
Statuton (vidu sube en 18.3); en 1956 por adapti la Statuton al neder- 
landa juro kaj samtempe por fari en ĝi kelkajn malgrandajn ŝanĝojn. 
Kompreneble, ĉiufoje estis aplikataj la reguloj validaj en la momento 
de voĉdono.

La vastigo de la demokrataj rajtoj de la landaj asocioj kaj de 
ĉiuj membroj vidiĝas ankaŭ el la reguloj rilatantaj al ĉefdelegitoj 
(CD), delegitoj (D), fakdelegitoj (FD), vicdelegitoj (VD), komitatanoj 
kaj aliaj funkciuloj de la Asocio.

En landoj, kies asocioj aliĝis, la LA nomas aŭ nomigas la dele- 
gitojn de ĉiuj kategorioj, interkonsente kun la ĉefdelegito. En aliaj 
landoj ĉiuj delegitoj estas nomataj de la CD aŭ peranto (kutime en 
lando kun malpli ol 15 D) aŭ direktoro de la CO; sed, se en iu 
loko aŭ regiono loĝas minimume 10 individuaj membroj, ili rajtas 
okazigi kunvenon kaj mem elekti siajn delegiton, ev. vicdelegiton 
kaj fakdelegitojn. La nomoj de la novaj delegitoj devas esti publi- 
kigitaj en la oficiala organo de la Asocio, kaj ĉiu membro rajtas 
protesti (Art. 10-11 de la Generala Regularo). La nomigo aŭ elekto 
fariĝas valida nur se, en tempolimo de 60 tagoj post la apero de la 
informo, neniu membro protestas pro grava kaŭzo. Se tia protesto 
alvenas, pri la valideco de la nomigo aŭ elekto decidas la prezidanto 
de la Asocio, sed, kompreneble, lia decido povas esti rekonsiderita 
de la Komitato laŭ la ĝenerala principo pri respondeco. Plue, en lando, 
kies LA aliĝis al UEA, la CD estas nomata de la koncerna LA inter- 
konsente kun la ĝenerala sekretario de UEA; en lando sen aliĝinta 
LA la direktoro de la Centra Oficejo nomas la ĉefdelegiton aŭ, se 
necese, peranton.

Konforme al la pozicio de la landaj asocioj en la sino de UEA, 
en la fono de la reguloj pri la nomigo aŭ elekto de la funkciuloj 
en la delegita reto troviĝas ankaŭ la ideo de kunlaboro kaj kon- 
sento inter la centraj organoj de UEA kaj la respondecaj instancoj 
de la aliĝintaj LA. La reguloj taŭge kombinas du principojn: tiun 
pri la memstareco de la LA, inkluzive ilian agadon por Esperanto 
sur la respektivaj teritorioj, kaj la universalecan principon de UEA 
kun adekvataj devoj de la LA kiel kolektivaj membroj en la kadro 
de la Asocio. De la interna strukturo de ĉiu unuopa LA dependas 
ĉu kaj ĝis kiu grado ĝiaj lokaj societoj kaj membroj fakte parto- 
prenas, rekte aŭ nerekte, en la decidado ankaŭ tiurilate.

La fakto, ke UEA laŭ la nuna Statuto konsistas el organizaĵoj

12. V. piednoton 11 en tiu  ĉi Cap. kaj Cap. 14.3.5.
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(kolektiva principo) kaj unuopuloj (individua principo), reflektiĝas 
en la Komitato kaj en la demokrata sistemo, laŭ kiu ĝi estas elektata. 
La komitato konsistas el komitatanoj A, elektataj de la aliĝintaj 
asocioj; komitatanoj B, elektataj de la ĈD kaj D; kaj komitatanoj C, 
alelektataj de la komitatanoj A kaj B. Ciu aliĝinta LA kun 150 ĝis 
1.000 membroj elektas unu komitatanon, kaj unu plian por ĉiu komen- 
cita milo. ĉ iu  aliĝinta faka asocio (FA) elektas unu komitatanon A 
senkonsidere al la nombro de siaj membroj. Aliĝinta LA kun malpli 
ol 150 membroj elektas unu observanton, kiu havas ĉiujn rajtojn, 
kiel la komitatanoj, kun la escepto de la voĉdona rajto. Aliflanke 
troviĝas la komitatanoj B, kiujn elektas la ĉefdelegitoj kaj delegitoj 
el internacia listo, pretigita laŭ la kondiĉoj de la Ĝenerala Regularo 
kaj laŭ la normo: unu komitatano B je 250 delegitoj. Kvin ĉef- 
delegitoj aŭ delegitoj rajtas proponi unu kandidaton el inter la indi- 
viduaj membroj de la Asocio; la kandidato devas skribe konsenti 
al sia kandidatiĝo. Surbaze de ĉiuj laŭregulaj kandidatigoj estas 
farata la menciita listo. Fine, por certigi al la Asocio la kunlaboron 
de spertuloj, la komitatanoj A kaj B povas konipletigi la Komitaton, 
elektante pliajn komitatanojn per sekreta voĉdono ĝis kvarono de 
sia propra nombro. Foje elektitaj, ĉiuj komitatanoj estas absolute 
samrajtaj kaj reelekteblaj. La Komitato elektas la Estraron de la 
Asocio, kiu, siavice, nomas la direktoron de la Centra Oficejo. Ciuj 
decidoj de la Komitato kaj Estraro estas farataj per simpla plimulto 
de la voĉdonintoj, sed decidoj, kiujn partoprenis malpli ol duono de 
la Komitato aŭ de la Estraro, devas poste esti submetitaj al skriba 
voĉdono, en kiu sufiĉas la plimulto de la voĉdonintoj. Okaze de voĉ- 
egaleco decidas la prezidanto. Komitatano aŭ estrarano devas sin 
deteni de voĉdono pri aferoj, kiuj koncernas lin persone. Tiuj reguloj 
estis rigore observataj 13.

Grava elemento en la demokrateco de UEA estas la ĉeno de 
respondecoj: la geoficistoj de la CO, nomataj de la direktoro kun 
aprobo de la Estraro, respondecas al la direktoro; la direktoro, 
redaktoro, komisiitoj kaj komisionoj respondecas al la Estraro; la 
Estraro al la Komitato; la Komitato al la elektorganoj; tiuj lastaj, 
same kiel ĉiuj aliaj organoj kaj instancoj de UEA, al la tuta membraro 
tra  la ĝenerala voĉdono, kiu povas nuligi ĉiujn decidojn kaj elektojn, 
aŭ esprimi sin pri ĉiuj ajn demandoj submetitaj de la Komitato. 
Krome, kiel prezentite supre, la ĝenerala voĉdono povas ŝanĝi la 
Statuton, aŭ eĉ dissolvi la Asocion.

Tiu vasta demokrateco implicas plurajn danĝerojn, el kiuj la ĉefa 
estas la risko de decidado sen sufiĉa kono de faktoj. Por maksimume 
eviti erarojn, la Ĝenerala Regularo antaŭvidas kelkajn garantiojn.
13. Detalojn pri la rolo de la Komitato, Estraro kaj C.O. v. sube en 18.4.2.
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Kiel delegito povas esti nomita aŭ elektita nur mdividua membro en 
la kategorio de MA aŭ pli alta dum almenaŭ unu jaro antaŭ la jaro 
de la nomigo aŭ elekto. Ciuj komitatanoj devas estis MA de UEA 
dum almenaŭ tri jaroj antaŭ la jaro de la elektoj. Laŭ decido de 
la Komitato, farita en 1972, la sama regulo validas ankaŭ por la 
anstataŭantoj de komitatanoj A. La senco de tiu regulo estas redukti 
la eblecojn de eraraj konkludoj, aŭ eĉ de fatalaj decidoj, pro manko 
de scioj pri faktoj, laboro kaj funkciado de la Asocio. Oni povas 
atendi ke la MA, kiuj regule ricevas la Jarlibron kaj la ĉefan 
organon de la Asocio dum tri jaroj, povos akiri sufiĉe da scioj por 
bone orientiĝi, kio, principe, ebligas pli ĝustajn juĝojn kaj korektajn 
decidojn. Aldone, estus tre utile, se la kriterio por kandidatigoj kaj 
elektoj al la Komitato estus ne honorigo pro meritoj en la pasinteco 
(por tio ekzistas honora membreco), kiel kelkfoje okazas, sed kom- 
petenteco, laboro kaj sindono, kiujn oni prave povas atendi de la 
kandidatoj pro iliaj aktualaj meritoj.

Plia garantio estas la periodeco de ĉiuj elektoj, kiel ankaŭ la 
ebleco por la decidpovaj korpoj esprimi al la elektitoj malkonfidon 
eĉ antaŭ la finiĝo de la trijara  oficperiodo kaj elekti aliajn (Art. 3).

La konscia vastigado de la diskuteblecoj kaj publika kontrolo 
evoluis paralele kun la demokratigo de la elektosistemo kaj decid- 
povaj rajtoj.

Unuavice tio rilatas al la ĝeneralaj kunvenoj de la universalaj 
kongresoj kaj al ĉiuj aliaj tutkongresaj kunvenoj, ekzemple sekcioj, 
organizataj de tempo al tempo. Dum la ĝeneralaj kunvenoj ĉiu 
membro de la Asocio — kaj ankaŭ ĉiu alia kongresano — povas libere 
esprimi sian opinion, kritiki, fari demandojn kun la rajto ricevi 
respondojn. Unu el la ĝeneralaj kunvenoj ĉiam pritraktas la raporton 
de la Estraro por la antaŭa jaro. Kvankam la Komitato estas kompe- 
tenta por fari decidon pri la Estrara Raporto, tamen la pritrakto en 
ĝenerala kunveno estas taŭga kadro, en kiu esprimiĝas la opinioj 
kaj vidpunktoj de la membraro. Se dum iu kongreso ampleksa pro- 
blemo estas traktata en du aŭ pluraj sekcioj, ĉiu kongresano — tute 
egale ĉu membro de UEA aŭ ne — rajtas ĉeesti, paroli kaj partopreni 
per voĉdono en la decido, kiu estas rigardata, depende de la karaktero 
de la pritraktita demando, kiel fina decido, aŭ kiel rekomendo al iu 
kompetenta organo de la Asocio, kutime la Komitato. UEA disponigas 
al la aliĝintaj FA kaj aliaj specialigitaj organizaĵoj senpagajn ejojn 
dum la UK kaj tiamaniere favoras diskutojn pri apartaj demandoj, 
interesantaj la koncernajn grupojn.

Ĝ-is 1955 la kunsidoj de la Komitato ne estis publikaj. Ekde tiu jaro 
ili fariĝis publikaj, kio signifas, ke ĉiu membro de la Asocio povas 
ĉeesti kaj sekvi la laboron de la supera instanco de UEA. Ankaŭ 
la aliaj kongresanoj havas la saman rajton. La publikeco de la
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kunsidoj estas faktoro de publika kontrolo kaj, kiel tia, plia elemento 
de demokrateco.

Alia kadro, konscie kreita por pritrakti aktualajn demandojn de 
la Asocio kaj ĝenerale de la Esperanto-Movado, estas la t.n. debatoj, 
enkondukitaj en 1969. La unua tiaspeca debato okazis dum la UK en 
Helsinki (1969). La temo estis „Esperanto — Cu Ideologia aŭ Praktika 
Instrumento?”. La dua debato okazis dum la UK en Vieno (1970) kaj 
la temo estis „Generacia Konflikto — ĉu  Realaĵo aŭ Preteksto?” 
Dum la tria debato (UK Londono, 1971) estis p ritraktita  la demando 
,,Neŭtraleco de UEA — Cu la Nuna Laŭstatuta Koncepto Estas 
Adekvata?”. La lasta debato okazis dum la UK en Portland kaj la 
temo estis ,,La Valoro de Fremdlingva Instruado en la Lernejoj”. La 
celo de tiu nova aranĝo estas aktivigi kiel eble plej. m ultajn kongres- 
anojn en solvado de problemoj, kiujn frontas la Asocio.

Aliajn kadrojn por diskutoj prezentas la kunvenoj de delegitoj, 
de reprezentantoj de informaj fakoj kaj similaj aranĝoj, organizataj 
ĉu regule, ĉu sporade, depende de la konstanteco aŭ provizora ak- 
tualeco de la traktota demando.

Tiuj konscie kreitaj novaj kadroj, celantaj vastigi la eblecojn 
esprimi pensojn kaj interŝanĝi opiniojn, certe kontribuis al pli bona 
kono de faktoj kaj al formiĝo de komunaj vidpunktoj. Alia afero 
estas, ke ankaŭ tiuj demokrataj institucioj ne estas plene utiligataj. 
Ankaŭ pri tio ne kulpas la demokrateco de UEA, kiel kelkaj ignoran- 
toj de faktoj pensas kaj plurfoje klopodis kredigi, sed neinteresiĝo 
kaj inerteco.

Por la glata funkciado de la menciitaj kaj aliaj demokrataj 
institucioj, kaj sekve por la prosperado de UEA, multe pli gravas 
iibervole akceptita memdisciplino, ol ĉiuj ajn formalaj garantioj 
de la Statuto kaj Regularoj celantaj sinprotekton kontraŭ eraroj kaj 
mispaŝoj. Eĉ la plej demokrata Statuto kaj la plej bonaj Regularoj 
kun kompletigitaj detaloj ne povas per si mem manifesti sian frukto- 
donan efikecon, se forestas bonvolo kaj sincera deziro agi konkorde 
por realigi la celojn konforme al la litero kaj, eĉ pli, al la tuta 
spirito de la bazaj organizaj dokumentoj. Alivorte, sen memdisciplino 
kiel esenca komplemento de demokrateco, neniu demokrata organi- 
zaĵo povas ekzisti. Pri tio plurfoje atentigis jam Zamenhof. Ekzemple, 
en sia fama adiaŭa parolado dum la Oka UK (1912) preskaŭ testa- 
mente li diris:

Antaŭ ol mi formetas de mi ĉian oficialan rolon en nia afero, mi an- 
koraŭ la lastan fojon admonas vin: laboru ĉiam en plena unueco, en 
ordo kaj konkordo. Ĉiujn dubajn demandojn, kiuj koncernas la tutan 
esperantan aferon, kaj kiuj ne tuŝas la personan liberecon de ĉiu 
aparta esperantisto, solvu ĉiam pace, per regula interkonsiliĝo de viaj
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egalrajte elektitaj delegitoj kaj per disciplina cedo de la malplimulto 
al la plimulto.

Hector Hodler, la fondinto de UEA, same tiel plurfo je adm onis pri 
la neceso de in terna disciplino, kiu, finfine, estas nenio alia ol 
respekto de libervole akceptitaj respondecoj kaj devoj (Art. 9 de la 
Statuto) kiel kontraŭpezo por la rajto j sur la pesilo de demokrateco. 
En UEA la kontraŭpezo preskaŭ ĉiam estis tiel m algranda, ke la pesilo 
nu r escepte, kutim e okaze de grandaj kam panjoj, troviĝis en ekvi- 
libro. A1 la m alekvilibro kontribuis distordoj, kelkfoje tu te  konsciaj, 
kiuj celis kom plete deform i la dem okratan sencon de la principo de 
memdisciplino. Gi estis kaj verŝajne plu estos m isprezentata ĝis 
nerekono. Oni ne hezitis aperte  identig i ĝin ku n  ia arm ea, serĝen ta- 
kapora la  disciplino, kvazaŭ Zam enhof, aŭ k iu  ajn  alia pledanto  por 
memdisciplino, estus kiam  ajn  favorin ta tian  arm ean disciplinon en 
UEA, kaj kvazaŭ ĝi en tu te  estus ebla en k u ltu ra  libervola organizaĵo, 
eĉ se iu fak te venus al la freneza ideo deziri ĝin. Troviĝis eĉ 
unuopuloj kaj grupetoj, kiuj aŭdacis m isfam igi tiun  konsistan ele- 
m enton de dem okrateco ligante ĝin al abom ene an tipatiaj esprimoj 
kiel „diktatoreco”, ,,kulto de personeco” k.s. absurdaĵoj, ĉio kun la 
celo semi m alkonkordon kaj m alfidon. G uste tia l necesis reveni al 
la afero de tem po al tempo por precizigi la sencon de memdisciplino 
kaj por doni al la tu ta  dem ando de dem okrateco en UEA la ĝustan 
proporcion.

Okaze de la 50-a datreveno de la fondiĝo de UEA, dum  solenaĵo 
en la kadro de la 43-a UK en Mainz, la tiam a ĝenerala sekretario  
kaj nuna prezidanto  de UEA, paro lan te  pri ,,La Rolo de UEA en la 
Estonteco”, denove p ritrak tis  ankaŭ tiun  dem andon kaj konkludis:

Se ni estas unuecaj, kvankam ne tre multnombraj, ni povas altrudi 
nian starpunkton al la mondo. Ni bezonas ankoraŭ pli grandan unu- 
econ de konvinko pri la ĝusteco de nia vojo, unuecon de agado sur 
tiu ĝusta vojo, unuecon en la observado de la faritaj decidoj. Tio ne 
signifas, ke ĉiuj devas havi la saman opinion. Male, tio signifas, ke 
ĉiu el ni libere diru sian opinion pri la metodoj aplikotaj, ke ni vaste 
kaj profunde diskutu, eĉ longe diskutu, ĉiujn aspektojn de nia agado, 
sed post tiuj diskutoj kaj post kiam ni faras laŭ plej demokrata vojo 
decidojn, ni ĉiuj observu ilin kaj per ĉiuj niaj fortoj helpu la realigon. 
Nur tiamaniere ni iros antaŭen. Nur tio estas la vera senco de nia 
interna demokrateco, kiu ne estas imagebla sen memdisciplino. Movado 
militanta kiel la nia, movado militanta sur ia kultura kampo, povas 
progresi ne per sterilaj disputoj, sed per grandaj fortostreĉoj por 
plenumi demokrate voĉdonitajn decidojn, kiuj samtempe signifas liber- 
vole akceptitajn sindevigojn.
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Efektive, dem okrateco tutsim ple ne povas vivi ŝen m inim um a 
socia disciplino. Foresto de elem enta disciplino en in te rnacia j rila to j 
kondukas al anarkio, terorism o kaj agreso. En politikaj dem okratioj 
m alobservo de elem enta socia disciplino kondukas al detruo  de 
dem okrataj institucioj kaj establo de totaleca dik taturo . K utim e, 
tiu jn  sekvo jn  nek antaŭvidas, nek  deziras la sendisciplinaj m inori- 
tatoj, kvankam  ili povus lerni el la eventoplena m oderna historio, en 
kiu abundas ekzemploj kun tiaj trag ikaj sekvoj. Eĉ la plej dem okrataj 
konstituciaj garantioj kaj leĝaj preskriboj ne povas m alhelpi la 
procezon de m alintegriĝo kaj la finan pereon de dem okratio. En 
sociaj-ku ltu ra j organizaĵoj foresto de m emdisciplino kaŭzas for- 
m ortadon kaj m alaperon.

En UEA, ĝuste pro ĝia alta grado de dem okrateco en la p rezentitaĵ 
kondiĉoj de granda heterogeneco de la m em braro, m alobservo de 
alm enaŭ m inim um a memdisciplino kaj de la im plicita lojaleco certe 
kondukus en la abism on de disfalo, se la m albono ne estus ĝusta tem pe 
haltigita. Feliĉe por UEA kaj por ĝia estonteco la kom una prudento, 
alm enaŭ ĝis nun, ĉiam fine venkis: la dem okrataj institucioj de la 
Asocio, inkluzive racian  memdisciplinon, sukcesis superregi en la 
decidaj momentoj la ekscesojn de sendisciplinaj malobservoj de dem o- 
krateco 14.

La dem okrata aparato  de UEA funkcias en la kadro de la p ri- 
trak tita j bazaj konceptoj, kiel ankaŭ de la celoj kaj rimedoj, kiuj 
determinas ĝiajn limojn.

18.2.5 Celoj kaj Rimedoj
A ntaŭ la  amendoj de 1956 la S tatu to  de UEA neniam  faris d istin- 

gon in ter la  celoj kaj rimedoj. N ur okaze de la lasta revizio, voĉdonita 
en decem bro 1956, aldone al kelkaj aliaj m algrandaj ŝanĝoj, ankaŭ 
Art. 3 de la S tatu to  estis reform ulita por reliefigi la celojn disde la 
rimedoj.

Laŭ la nun  valida S tatu to  (Art. 3) la Asocio havas du fundam en- 
ta jn  celojn: (i) disvastigi la uzadon de la In ternacia Lingvo Esperanto; 
(ii) plifaciligi ĉiaspecajn sp irita jn  kaj m ateria jn  rila to jn  in te r la 
hcm oj, sen diferenco pri nacieco, raso, religio, politiko aŭ lingvo.

14. La malobservo de grava unuanima decido de la Komitato rilate ŝan- 
ĝojn en la Statuto (farita dum la UK en Haarlem, 1954) fare de 3 tia- 
maj estraranoj estas menciinda ekzemplo de ago kontraŭa al la de- 
mokrata postulato de memdisciplino. Gi estas ankaŭ ekzemplo de fir- 
ma sinteno de la Komitato, kiu en tiu decida momento sciis montri 
sian aŭtoritaton kaj per granda plimulto esprimis malkonfidon al la 
3 estraranoj pro tiu ago. V. ankaŭ sube en 18.3.
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La antaŭviditaj rimedoj por atingi tiujn celojn estas jenaj agadoj: 
(i) kreskigi inter la membroj fortikan senton de solidareco, kaj dis- 
volvi ĉe ili la komprenon kaj estimon por la aliaj popoloj; (ii) zorgi 
pri la kunagado de Esperanto-organizaĵoj; (iii) krei internaciajn 
servojn uzeblajn de ĉiuj homoj, kies intelektaj aŭ materiaj interesoj 
celas trans la limojn de ilia nacia, etna aŭ lingva teritorio; (iv) okazigi 
la universalajn Esperanto-Kongresojn kaj aliajn internaciajn kon- 
gresojn kaj konferencojn; (v) apliki aliajn jure perm esitajn rim e- 
dojn, kiuj alproksimigas la celojn de la Asocio.

La rimedoj de (i) ĝis (iv) estas eksplicitaj, sed la elasta ,,aliaj jure 
permesitaj rimedoj” ebligas apliki kiun ajn rimedon, kiu helpas la 
atingon de la celoj, kondiĉe ke ĝi ne estu kontraŭa al la juraj ordoj 
en la ŝtatoj, sur kies teritorioj etendiĝas la agado de UEA, unuavice 
en la lando de ĝia sidejo. Ekzemple, UEA ne povas kontraŭleĝe 
havigi kotizojn aŭ pagigi ŝuldojn el unuopaj landoj malobservante 
iliajn devizajn kaj valutajn preskribojn, aŭ klopodante elmanipuli 
ilin, sed ĝi sendube rajtas ekspluati tiucele la permesajn klaŭzojn 
en la koncernaj leĝoj.

A1 la jure permesitaj rimedoj apartenas ne nur la jam tradiciaj, 
ekzemple la praktikaj servoj pere de la delegita reto aŭ la okazigo 
de universalaj kongresoj, sed ankaŭ tre granda nombro da aliaj, 
iniciatitaj kaj realigitaj en la nuna periodo: efektive ĉiuj agadoj de 
la Asocio, koncize prezentitaj sube en 18.5. Ĉi tie estu nur supraĵe 
menciitaj la pli ol 20-jara laboro de CED; la reorganizo kaj evolu- 
igo de la Informa Fako de UEA; la internacia kaj kongresa gazetaraj 
servoj, la artikola kaj eltondaĵa servoj; la artaj festivaloj, belartaj 
kaj oratoraj konkursoj, kaj aktivado sur la eldona kampo; la insti- 
tuciigo kaj seninterrom pa funkciado de ISU; diversaj aktivadoj en 
la sfero de instruado (ekz. K onstanta Komisiono pri Lernejoj, In ter- 
nacia Ekzameno, Kontrolkomisiono de Lernolibroj, k.a.); korespon- 
da, lingva kaj magnetofona servoj; grandaj kampanjoj en ligo kun 
la Peticio al Unesko, Propono al UN, Zamenhof-Jaro, Jaro  de Homaj 
Rajtoj, kaj en pluraj aliaj kazoj; prestiĝaj rilatoj kun Unesko kaj 
multnom braj kontaktoj kun aliaj in terŝtataj kaj privataj organizaĵoj.

La rimedoj estas funkcio de la celoj. Tial, kvankam  distingendaj, 
la du formas unu tuton: la celoj ne povas esti realigitaj sen apliko 
de taŭgaj rimedoj; la rimedoj estas senefikaj, se ili ne estas direk- 
titaj al la realigo de la celoj. En konstitucia akto de kiu ajn orga- 
nizaĵo la celoj kaj rimedoj estas la plej esenca parto: oni formas 
ian organizaĵon por atingi per komunaj fortoj difinitajn celojn, 
aplikante difinitajn rimedojn laŭ interkonsentitaj metodoj. Tial, kiu 
ajn konstitucia akto de privata organizaĵo havas karakteron de 
siaspeca kontrakto, kaj ĝuste tial ĝi estas deviga por la membroj.
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Evidente, n u r  personoj ap roban taj la celojn kaj rim edo jn  aliĝas al 
la organizaĵo aŭ, se ili deziras ĉesigi sian apogon, povas eksiĝi. Sed 
dum  ili estas m em broj, la koncerna konstitucia akto estas egale 
deviga por ĉiuj. Tio necese postulas mem volan rezignon de absoluta 
agadlibereco, ĉar ĉia a jn  organiziĝo aŭtom ate lim igas ĝin per la 
kadro de la celoj, rimedoj kaj aliaj reguloj de la koncerna akto. 
Same evidente, personoj ne povantaj laŭ sia karak tero  akcepti tian  
libervolan memdisciplinon, tu te  ne estas m atu raj por organiziĝi.

La S tatu to  de UEA estas tia konstitucia akto. En ĝia A rt. 9 estas 
eksplicite d irite : „Tiu ĉi S tatu to  kaj la Regularoj estas devigaj por 
ĉiuj aliĝ in ta j organizaĵoj kaj m em bro j”. Ĉiu ko lek tiva kaj ind iv idua 
m em bro per sia aliĝo libervole akceptas la elem entan devon observi 
la S tatuton, kiel ankaŭ la d iversajn  regularojn, program ojn, p lanojn 
kaj ĉiujn decidojn, fa rita jn  konform e al la Statuto. Devojiĝoj, kom - 
preneble, povas okazi. P lej ofte ilin kaŭzas hazardaj m alatentoj, 
aŭ nesufiĉa kono de la reguloj. La in te rna dem okrata aparato  de 
UEA ebligas eviti tiaspecajn  eraro jn  aŭ korekti la jam  fa rita jn  sen 
grandaj m alfacilaĵoj. En ekstrem aj kazoj, se vere tem as pri obstina 
agado kon traŭa al la celoj de la Asocio aŭ pri kruda m alobservado 
de la  ce tera j principoj kaj p reskribo j de la S tatu to , la  kom peten taj 
organoj devas ap lik i ekstrem an  rim edon, nom e eksigon el la  Asocio. 
A rt. 20 de la  S tatu to  preskribas tiu rila te : „M embro aŭ organizaĵo, 
kiu evidente kontraŭlaboras la celojn de UEA, aŭ ne kontentige 
plenum as sia jn  devojn al UEA, povas esti eksigita el la Asocio”. 
La E straro  estas kom petenta pri la eksigo de la individuaj m em broj, 
kaj la K om itato pri la eksigo de organizaĵoj aŭ kom itatanoj de 
la Asocio. Tio povas okazi n u r post esploro laŭ la kondiĉoj en la 
G enerala Regularo. Laŭ A rt. 27 de la  G enerala Regularo, individua 
m em bro aŭ organizaĵo devas esti inform ita pri la plendo per re - 
g istrita letero. La koncerna individua membro aŭ organizaĵo ra jta s  
sendi sian defendon en tempolim o de 30 tagoj post la ricevo de tiu  
sciigo. La E straro  aŭ K om itato, depende de la kom petenteco, povas 
nomi specialan sendependan komisionon por esplori la aferon. K ontraŭ 
la decido de la E straro  la in teresita m em bro ra jtas apelaciii al la 
K om itato plej m alfrue la tridekan  tagon post la ricevo de la decido. 
La decido de la K om itato — tu te  egale ĉu ĝi agas kiel la sola instanco 
en la kazo de organizaĵoj, aŭ kiel dua instanco en kazo de apelacio 
kontraŭ  la decido de la E straro  — estas definitiva 15.

15. En la tuta postmilita historio de UEA estis nur unu kazo de eksigo 
el la Asocio. Jam antaŭ la UK en Kopenhago (1956) la tiama Komitato 
eksigis per 22 voĉoj kontraŭ 6 kaj 5 sindetenoj s-ron G. A. Connor, 
ĝeneralan sekretarion de EANA kaj komitatanon, pro liaj publikaĵoj 
en A m erika  Esperantisto  kaj pamfletoj, per kiuj li konscie kaj mal-
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Simila proceduro estas antaŭvidita por eksigo el ofico. Laŭ Art. 25 
de la Ĝenerala Regularo, membroj, kiuj malbone plenumis oficon al 
ili konfiditan de la Asocio, povas en urĝaj kazoj esti haltigitaj en siaj 
funkcioj per decido de la direktoro de la C.O. Pri revoko el la ofico 
estas kompetentaj la direktoro en kazo de oficistoj kaj helpantoj en 
la C.O.; la prezidanto en kazo de delegitoj; la tuta Estraro en kazo 
de pli altaj funkciuloj. En ĉiuj kazoj de eksigo el la ofico la eksigito 
rajtas apelacii en tempolimo de 30 tagoj post la ricevo de la decido: 
al la Komitato, se estis kompetenta la Estraro, kaj al la Estraro en 
ĉiuj aliaj kazoj. Ekde 1948 ne estis unusola kazo de eksigo el ofico.

Kiel vidiĝas, ankaŭ la proceduroj por eksigo el la Asocio aŭ el 
ofico estas bazitaj sur la demokrataj principoj de atenta ekzamenado 
de la afero, rajto  de defendo garantiita al la koncernatoj, kaj kolek- 
tiva decidado.

bonintence agis kontraŭ la celoj de la Asocio kaj kontraŭ ĝia neŭtral- 
eco (Art. 3 kaj 4 de la Statuto). Dum la kunsidoj de la nova Komitato 
en Kopenhago evidentiĝis, ke pluraj el la komitatanoj, kiuj voĉdonis 
kontraŭ la eksigo aŭ sin detenis, faris tion ne ĉar ili aprobis la agadon 
de s-ro Connor, sed ĉar ili opiniis, ke la proceduro de la eksigo ne 
estis tute korekta. En la nova Komitato, ĵus elektita, la afero estis 
detale rediskutita, trastudita kaj klarigita, post kio la nova Komitato 
konfirmis la decidon de la malnova per jena rezolucio, proponita de 
komitatano P. Petit:
„1. Car la Estraro estas elektita de la Komitato kaj respondeca al ĝi, 
la Estraro ne povas eksigi el la Asocio iun komitatanon. Tial la Estra- 
ro prave transdonis la aferon al la Komitato kiel supera organo de 
UEA.
2. Studinte la aktojn pri la eksigo, la Komitato decidis konforme al 
la Statuto. En la proceduro sekve ne estis ia manko.
3. Laŭ la Statuto la decido de la Komitato estas definitiva.
4. La Komitato malakceptas la proponon de D-ro Solzbacher nuligi 
la decidon, sed konfirmas la eksigon”. Tiu teksto estis akceptita per 
24 voĉoj kontraŭ 2 kaj 2 sindetenoj. (La Estraro ne voĉdonis.)
En ligo kun tiu ĉi afero la Komitato akceptis per 26 voĉoj kaj 2 sind- 
etenoj (la Estraro ne voĉdonis) rezolucion proponitan de komitatano 
E. Dahl. Laŭ tiu rezolucio, la Komitato konstatis, „ke la Estraro de 
UEA en sia laboro por Esperanto kaj por la Asocio rigore observis 
la iprincipon de absoluta neŭtraleco.. . . ” Plue, ĝi deklaris ,,sian in- 
dignon pro la atakoj, insultoj, misprezentoj, kalumnioj kaj fiaj kari- 
katuroj aperintaj en Amerika Esperantisto rilate UEA, ĝiajn gvidajn 
instancojn kaj speciale ĝian ĝeneralan sekretarion, al kiu la Komitato 
esprimas siajn simpation kaj solidarecon”.
Pro la fakto ke s-ro G. A. Connor estis ĝenerala sekretario de
EANA kaj ke la tiujara kongreso de EANA en Detroit (Usono) per sia 
rezolucio esprimis fidon al s-ro Connor, laŭdis lian subfosan agadon 
kaj kuraĝigis lin daŭrigi, la Komitato opiniis, ke ne plu ekzistas 
alia elirvojo ol eksigi EANA el UEA. Gi akceptis proponon fa-
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18.2.6 Sintezo de Kontrastoj
Ciu el la priparolitaj principoj estas per si mem sintezo de kon- 

trastoj, kontraŭaĵoj, aŭ eĉ de antagonismaj tendencoj: humanisma 
internaciismo troviĝas meze de naciismo kaj universalismo; aktiva 
neŭtraleco solvas la antagonisman konflikton inter pasiva, indiferenta 
neŭtralismo kaj ekstrem a partipolitikismo; demokrateco kun mem- 
disciplino okupas centran pozicion de pozitivo kontraŭ ambaŭ inter 
si konfliktantaj tezo kaj antitezo de anarkio kaj diktaturo, k.s. rilate 
la aliajn.

Prenitaj pare, kiel analizite supre, ĉiu el la duopoj prezentiĝas 
kiel tuto, en kiu la kontraŭstarantaj flankoj kompletigas kaj sam- 
tempe limigas unu la alian, kaj per sia kontrasta kunekzisto formas 
unuecan bazan koncepton.

La bazaj konceptoj kune, en ekvilibra sintezo de kompleksaj 
interagoj estas la firm a fundamento, sur kiu estas konstruita la mo- 
derna Universala Esperanto-Asocio.

18.3 ORGANIZAJ DEMANDOJ

18.3.1 Reformoj de 1954-1956
Ekde 1948 UEA fariĝadis ĉiam pli aktiva en pluraj direktoj, pre- 

cipe sur la kampoj de eksteraj rilatoj (Unesko k.a.), evoluigo de la 
universalaj kongresoj, esploro kaj dokumentado (CED), organizo 
de informado, sistemigo de la delegita reto kaj kulturaj iniciatoj.

ritan de komitatanoj V. Setala kaj C. St0p-Bowitz eksigi EANA 
laŭ la proceduro antaŭvidita en Art. 27 de la Generala Regularo. 
Tiu propono estis akceptita per 26 voĉoj kontraŭ 1 kaj 1 sindeteno. 
La Komitato samtempe esprimis bedaŭron pro la fakto, ke ĝi 
sentas sin devigita fari tiun decidon, ĉar ĝi ,,estas konvinkita, ke el 
600 membroj de EANA nur tre malmultaj efektive aprobas la agadon 
kaj publikaĵojn de s-ro Connor”. La iniciatita proceduro ne estis 
komipletigita, ĉar EANA mem eksiĝis el UEA. EANA daŭrigis ankoraŭ 
kelkan tempon sian subfosan agadon, precipe en Usono mem, sed poste 
ĝi komplete malaktiviĝis kaj ekzistis nur surpapere. Paralele, la nova- 
liĝinta landa asocio, ELNA, akceptita de la Komitato en 1955, suk- 
cesis kolekti en siaj vicoj ĉiujn pozitivajn fortojn en Usono, malgraŭ 
la atakoj kaj eĉ denuncoj de s-ro G. A. Connor kontraŭ ĝiaj gvid- 
antoj. La krono de ĝia ĝisnuna aktivado estis la organizo de la UK en 
Portland (1972), kiu, kvankam iom pli malgranda ol kutime, tamen 
estis tre sukcesa. La okazigo de universala kongreso en Usono tre 
kredeble havos utilajn sekvojn por la plua disvastigo de la Internacia 
Lingvo en tiu lando.
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Montriĝis, ke la Statuto de 1948 kelkrilate ne plu taŭgis en la nova 
situacio kaj ke necesus adapti ĝin al la aktualaj bezonoj de la Aso- 
cio. Dum la regula printem pa kunsido de la Estraro de printempo, 
1954, la prezidanto, E. Malmgren, aparte emfazis du punktojn, kiuj 
postulis ŝanĝojn.

La unua rilatis al la funkcio kaj taskoj de la ĝenerala sekreta- 
rio, kiu laŭ la Statuto de 1948, tiam valida, estis la ĉefo de la  Centra 
Oficejo (CO) kaj okupiĝis p ri la tuta teknika administrado. Estis 
klare, ke la ĝenerala sekretario kun tia funkcia karaktero ne po- 
vas zorgi pri la gvidado de la CO kaj administrado de la Asocio, 
kaj samtempe okupiĝi ankaŭ pri la disvolviĝintaj eksteraj rilatoj 
kaj la ampleksaj taskoj de efika informado. Tial necesis dividi la du 
grupojn de taskoj kun esence malsama karaktero, kiuj tial ankaŭ 
postulis du respondeculojn en malsamaj pozicioj, kun talentoj kaj 
kvalifikoj konformaj al la karaktero de la taskoj. La propono estis, 
ke la ĉefo de la CO estontece havu la titolon „adm inistranto” (kun 
respondecoj de „secretary” laŭ la brita juro) kaj prizorgu la tutan 
teknikan adm inistradon de la Asocio, kaj ke en la Estraro mem tro- 
viĝu funkciulo kun la titolo „ĝenerala sekretario”, kies ĉefaj taskoj 
estu la eksteraj rilatoj de la Asocio kaj la monda informado. La 
Estraro akceptis tiun proponon per 5 voĉoj kontraŭ 2 16.

La dua punkto koncernis kompenson por la elspezoj de la estra- 
ranoj. Tiu demando fariĝis aktuala pro la  ampleksiĝintaj taskoj 
kaj la kunligitaj vojaĝaj kaj aliaj elspezoj de unuopaj estraranoj, 
precipe de la plej m ulte ŝarĝitaj. La Statuto de 1948 antaŭvidis, ke 
„por la administraj kaj vojaĝaj elspezoj de siaj membroj la Estraro 
rajtas fiksi modestajn kompensojn”. La interpreto de tiu regulo 
kaŭzis kelkfoje malfacilaĵojn, precipe tial, ĉar la Estraro mem devis 
fari la decidon kaj poste pravigi ĝin antaŭ la Komitato, kvankam 
ĉiam temis pri pli ol modestaj, minimumaj elspezoj, sen kiuj difini- 
taj taskoj ne povus esti plenum itaj. Por eviti eblajn misprezentojn 
de kia ajn  speco en la estonteco, necesis precizigi la regulon kon- 
forme al la fakta praktiko kaj, krome, transdoni la decidpovon al 
la Komitato. La propono tekstis: „Por kovri la adm inistrajn kaj 
vojaĝajn elspezojn de la estraranoj la Komitato asignas certan su- 
mon en la buĝeto”. La propono enhavis plian regulon, laŭ kiu la 
Komitato rajtos asigni al komitatano kompenson „por speciala tasko, 
kies plenumo postulas grandan tempoperdon”. La Estraro akceptis 
tiun proponon per ĉiuj voĉoj kontraŭ 1 (Oliver).

16. En tiu tempo E. Malmgren estis prezidanto, D. Kennedy vicprezidanto,
J. Guillaume, H. Jakob, D-ro P. Kempeneers, Prof. D-ro I. Lapenna 
kaj A. C. Oliver estraranoj. Kontraŭ la propono voĉdonis H. Jakob kaj 
A. C. Oliver.
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Post tuttaga diskuto pri la  menciitaj kaj aliaj ŝanĝproponoj de 
la prezidanto kun diversaj amendoj de unuopaj estraranoj, la 
Estraro difinis projektojn de novaj Statuto, Ĝenerala Regularo kaj 
Kongresa Regularo. La ĝenerala sekretario (ĉefo de la CO) rieevis 
la  taskon pretigi la tekstojn por prezento de la projektoj al la 
Komitato.

En majo 1954 la prezidanto komunikis la aprobitajn tekstojn al 
la Komitato. Li atentigis pri la du eseneaj ŝanĝoj kaj p ri la eefa 
eelo de la reformo: konservi en la Statuto la fundam entajn princi- 
pojn kaĵ transigi la detalojn kaj precizigojn en la Ĝeneralan kaj 
Kongresan Regularojn, kiuj estas pli facile ŝanĝeblaj kaj daŭre 
adapteblaj al la ŝanĝiĝantaj cirkonstancoj, en kiuĵ la  Asocio agas. 
Por faciligi la  laboron de la Komitato dum la UK en Haarlem 
(1954), la  prezidanto petis la  kom itatanojn sendi al li ĝis la 15-a 
de ĵunio siajn  eventualajn rim arkojn kaj proponojn, tiel ke li povu 
ja.m antaŭ la kunsido kompili dokumenton, prezentotan al aparta 
komisiono, k iun la Komitato elektos por trastudo de la problemo.

La tu ta  demando estis detale pridiskutita en la Komitato dum la 
UK en Haarlem: unue en aparta komisiono kaj poste en la pleno 
sub prezido de la  vicprezidanto, D. Kennedy, ĉar la prezidanto pro 
malsano ne povis ĉeesti. La komigiono faris m algrandajn ŝanĝojn 
en la projektoĵ de la  Statuto kaj la du Regularoj, precipe rila te  
vortumon, kaj rekomendis al la Komitato akcepti la am enditajn 
tekstojn.

En la plena kunsido de la Komitato de la 4-a de aŭgusto 1954 
la Komitato ĉiuvoĉe decidis okazigi ĝeneralan voĉdonon konforme 
al Art. 41 de la  S tatuto kaj rekomendi al la aliĝintaj LA. kaj al in- 
dividuaĵ membroj en landoj sen aliĝinta asoeio aprobi Ia novan 
Statuton (kom itatano A. G. Connor sin detenis kaj kom itatano A. C. 
Oliver aprobis kun  rezervo rilate la novan Art. 30 en la parto pri 
la  funkcio de la ĝenerala sekretario). La Komitato ĉiuvoĉe decidis, 
ke en  la  ĝenerala voĉdono oni voĉdonu por aŭ kontraŭ la S tatuto 
kiel tuto.

Dum la sama kunsido la  Komitato aprobis diversaĵn ŝanĝojn en  
la Ĝenerala Regularo per ĉiuj voĉoĵ kontraŭ 1, kaj en la Kongresa 
Regularo ĉiuvoee. En la kunsido de la antaŭa tago la Komitato decidis 
ĉiuvoĉe (inkluzive la telefonan konsenton de la prezidanto), ke la 
sama Estraro, elektita en Zagreb (1953) funkciu ankoraŭ unu jaron 
kaj agu laŭ la tiam valida Statuto ĝis la aprobo de la nova, se tio 
fakte okazos; se la nova Statuto estos aprobita, oni tuj poste elektu 
novan Komitaton, kiu dum la UK en Bolonĵo (1955) elektu novan 
Estraron, S-ro C. C. Goldsmith, kiu jam  pli frue anoncis al la Estra- 
ro sian decidon emeritiĝi la 16-an de novembro 1954, kiam li atingos
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la aĝon de 65 jaro j, estis e lek tita  H onora M embro.
P lenum ante  tiu jn  decidojn la E straro  tuj en trep ren is la necesajn 

paŝojn por okazigi ĝeneralan  voĉdonadon. Ĝi kom isiis la  ĝeneralan  
sek re tarion  sendi al la voĉdonontoj la akcep titan  tekston  de la 
S tatu to  kun la rekom endo de la K om itato aprobi ĝin. T iusence estis 
eĉ ellaborita  m alneto de akom pana rekom enda cirku lero  al la aliĝ- 
in taj LA kaj individuaj m em broj. H ans Jakob , la tiam a redaktoro  
de Esperanto kaj estrarano, skrib is en la sep tem bra ĉefartikolo, 
v erk ita  verŝajne en H aarlem  mem:

Novaranĝo de la Statuto — tiu ĉi zorginfano de la gvidantaj povoj de
UEA — fine trovis sian solvon: kompromiso en principaj demandoj 
estis atingita. Post kiam akceptos ĝin la landaj asocioj 17 18, ni povos iri 
sur nova vojo al novaj sukcesoj kaj iam atingi la celon.

B edaŭrinde, pro nekom preneblaj m otivoj — ĉar absolute neniu  
nova elem ento in te rven is post la ĉiuvoĉaj decidoj en H aarlem  — tri 
es tra rano j (Jakob, D -ro  K em peneers kaj O liver) sendis cirkuleron 
al la voĉdonontoj en la ĝenerala voĉdonado, en kiu ili forte mal- 
aprobis la ŝanĝojn en la S tatu to , ĵus ap rob ita jn  de la K om itato, kaj 
instigis m alakcepti ilin. P e r tio la tr i es tra rano j agis ko n traŭ  la de- 
cidoj de la K om itato, por kiuj ili m em  voĉdonis. La ago estis des 
pli bedaŭrinda, ĉar ĝi venis tu te  neatendite , en periodo de plej in- 
tensaj, decide gravaj finp reparo j por efike rep rezen ti la  Asocion 
en M ontevideo dum  la Ĝ enerala K onferenco de Unesko.

En tiaj kondiĉoj la p rezidanto  sentis sin devigita prezenti la 
aferon  al la K om itato, k iu  kom ence de 1955 per g randa plim ulto 
m alaprobis la agmanileron de la tr i es tra rano j kaj esprim is al ili 
m alkonfidon. E straranoj D -ro  K em peneers kaj O liver eksiĝis el la 
E straro  jam  an taŭ  la publikigo de la rezulto  de la voĉdonoj. 
H. Jakob  bedaŭris sian misagon kelkajn  m onatojn  poste ’8.

17. Verŝajne hazarde estas ellasitaj la individuaj membroj en la landoj 
sen aliĝinta asocio.

18. Pri tiu incidento raportis H. Jakob mem en la maja numero de
Esperanto, 1955, kaj komunikis jenan deklaron: ,,La Estraro de UEA, 
kunveninte la 19/20-an de marto 1955, diskutis la voĉdonon pri mal- 
konfido flanke de la Komitato al la tri protestintoj, s-ro Hans Jakob, 
D-ro Kempeneers kaj s-ro A. C. Oliver. S-ro Jakob klarigis la motiv- 
ojn, kiuj igis lin malkonfirmi sian propran voĉdonon en Haarlem fa- 
vore de la nova Statuto. La Estraro kompreneme aŭdis la motivojn, 
kvankam ne aprobante la procedon. Laŭ la deklaroj de s-ro Hans 
Jakob vidiĝas lia deziro kontribui je forigo de efiko de lia kontraŭ- 
staro, en la intereso de la Asocio kaj de nia afero entute. La Estraro 
unuanime rekomendas al la Komitato, ke s-ro Hans Jakob restu, kune
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In tertem pe la m albono jam  estis farita . En la ja n u a ra  num ero  
de Esperanto, 1955 — la sam a, en kiu sur la unuaj paĝoj aperis in - 
form oj p ri la b rila j sukcesoj en M ontevideo (Rezolucio de la 10-a 
de decem bro, 1954, kaj konsu ltaj rila to j)  — sur la la sta  paĝo estis 
publik ig ita j la rezulto j de la ĝenerala voĉdono. P o r la propono 
estis en tu te  donitaj 11.262 voĉoj; kon traŭ  la propono en tu te  4.412 
voĉoj. Ĉar la favoraj voĉoj ne atingis tr i kvarono jn  de la esprim i- 
ta j voĉoj (en tu te  15.674), la  propono p ri la nova S ta tu to  ne estis 
akceptita

En januaro , 1955, kom itatano J. S tronne, apogita de 8 aliaj kom i- 
ta tanoj prezentis novan proponon, k iu  iom ŝanĝis la aŭgustan  p ro - 
jek ton , ĵus m alakceptitan . T iun novan pro jek ton , kune kun  la am en- 
doj de kom itatano I. L apenna al A rt. 27 kaj 29, la K om itato akceptis 
per g randa p lim ulto. Ĝi an k aŭ  decidis per 24 voĉoj k o n traŭ  2 kaj 2 
sindetenoj (la  aliaj ne voĉdonis) okazigi ĝeneralan  voĉdonadon, en 
k iu  oni voĉdonos ne bloke, sed por ĉiu unuopa artikolo. La nova 
propono estis p ub lik ig ita  en la m arta  num ero de Esperanto, 1955, 
kaj fariĝ is konata  kiel „m arta  p ro jek to”. Ĝi estis subm etita  al pu - 
b lika d iskuto  en la organo de la Asocio, ,,kondiĉe ke la koncernaj 
artikoloj estu  m allongaj, koncizaj kaj sen personaj a tak o j”. ĉ i-fo je  
okazis vasta  diskuto, en kelkaj landoj — in te ra lie  en Britio, kies 
LA voĉdonis ko n traŭ  la ŝanĝoj en la an taŭa voĉdono — la lokaj 
societoj aranĝis tiucele ap a r ta jn  kunveno jn  de la m em braro . La 
voĉdonado finiĝis la 15-an de julio  kaj la  rezu lto  estis konata la 
16-an de ju lio  1954, senpere an taŭ  la K ongreso en Bolonjo. E n tu te  
estis 16.885 validaj voĉoj. Oni voĉdonis por ĉiu unuopa artikolo . La 
nezultoj variis de m inim um e 12.082 ĝis m aksim um e 13.673 por la 
ŝanĝoj, kaj de 693 ĝis 2.284 kon traŭ  la ŝanĝoj, sed ĉiu unuopa a r ti-  
kolo ricevis apogon de m inim um e tri kvaronoj de la esprim itaj 
voĉoj, tiel ke la tu ta  S tatuto estis akceptita 20.

Dum la UK en Bolonjo, konform e al la decido de la K om itato 
en H aarlem , la K om itato elektis novan E straron . P er sek re ta  voĉ-

kun la aliaj estraranoj Malmgren, Kennedy, Guillaume kaj D-ro La- 
penna, en la Estraro ĝis la Kongreso en Bologna”. Li finis la artikolon 
per la vortoj: „Kaj nun: Antaŭen kun kredo kaj fervoro”. Efektive, 
la Komitato konsentis kaj H. Jakob plu restis membro de la Estraro. 
Intertempe, dum ceremonieto, okazinta en la CO la 16-an de novem- 
bro 1954, la m ultjara ĝenerala sekretario C. C. Goldsmith (1889-1972) 
efektive emeritiĝis. Laŭ la decido de la Estraro, John C. Rapley far- 
iĝis la nova ĝenerala sekretario laŭ la tiam valida Statuto, sed provi- 
zore por ambaŭ partioj ĝis la Kongreso en Bolonjo.

19. V. detalojn en la januara Esperanto, 1955.
20. Detaloj pri la rezulto aperis en la oktobra Esperanto, 1955.
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dono estis elektitaj E. Malmgren kiel prezidanto, D. Kennedy kiel 
vicprezidanto, Prof. D-ro I. Lapenna kiel ĝenerala sekretario (la 
unua laŭ la ĵus akceptita Statuto), P. M. Mabesoone kaj R. Llech- 
W alter kiel estraranoj. W. Auld estis nomita redaktoro de Esperanto, 
dum H. Jakob estis elektita Honora Redaktoro.

Per akcepto de la nova Statuto ne finiĝis la  malfacilaĵoj. Dum 
la Kongreso en Bolonjo la tiam a adm inistranto (laŭ la nova S tatu- 
to), John Rapley, esprimis la deziron eksiĝi el sia ofico. Komplete 
mankis geoficistoj en la CO. Laŭ la raporto de la komisiono por la 
vendo de la domo en Heronsgate kaj aĉeto de alia domo en Londono 
(v. sube), montriĝis, ke ne estas eble trovi en mallonga tempo kon- 
venan sidejon de la Asocio en Londono. Aliflanke, evidentiĝis laŭ la 
informoj de la sama komisiono, ke estas praktike neeble trovi en 
Britio geoficistojn, kiuj estus pretaj ekloĝi en Heronsgate, aŭ veturi 
ĉiutage tien el malproksimaj loĝlokoj. La fakto, ke post la 30-a de 
septembro la CO estis restonta praktike sen geoficistoj, kaŭzis ve- 
ran adm inistran problemon. A1 tiuj malfacilaĵoj aldoniĝis kelkaj 
pliaj agoj de la malplimulto, kiu ne estis kontenta pro la akcepti- 
taj ŝanĝoj.

En tiaj kondiĉoj la Estraro decidis funkciigi adm inistran ofi- 
cejon en iu alia lando konforme al Art. 6 de la Statuto, sed la Cen- 
tra  Oficejo en ĉiu okazo devis formale resti en Britio, ĉar por ŝanĝi 
la sidejon estus necesa nova ĝenerala voĉdonado. En tiu malfacila 
momento f-ino M. Vermaas, ĝis tiam komitatanino, akceptis trans- 
preni la funkcion de adm inistrantino laŭ la nova Statuto. ŝia  
grandega sindono kaj personaj oferoj helpis solvi la krizon. Jam  
la 19-an de oktobro 1955 ŝi povis anonci al la Komitato, ke la 17-an 
de tiu monato ŝi transprenis la gvidadon de la  CO. F-ino Vermaas 
ekloĝis provizore en Londono en la ihejmo de la ĝenerala sekre- 
tario kaj, kune kun li kaj la sekretariino de CED, ĉiutage veturis 
al la CO en Heronsgate, tiel ke la CO povis seninterrom pe funkcii. 
Helpis kelkaj dumtempaj geoficistoj kaj, libervole, pluraj sindonaj 
britaj esperantistoj.

Dum tiu streĉa periodo la nova adm inistrantino sukcesis trovi 
taŭgan oficejon en Rotterdam kaj fari p lurajn interkonsentojn kun 
la estontaj helpantoj en Nederlando.

En la novembra Esperanto, 1955, sur la unua paĝo aperis dik- 
litere informo, ke ekde la 15-a de novembro funkcias en Rotterdam 
la Administra Oficejo de UEA je la adreso Eendrachtsweg 7. La 
informon akompanis jena konciza komento de la nova ĝenerala se- 
kretario:

Se estas vero, ke la urboj havas ne nur sian fizikan aspekton, sed
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ankaŭ sian spiritan fizionomion, tiam la animort de Rotterdam orna- 
mas filozofia saĝo, aŭdaca praktikemo kaj senfina kuraĝo. Medion pli 
taŭgan kaj konforman al la celoj kaj idealej de Movado kiel la nia 
malfacile oni povas imagi. L,a hazardo eĉ volis, ke la Asocio trovu 
hejmon precize en la bela kaj fama Eendrachtsweg, kio signifas „strato 
de konkordo”. La spirito de Rotterdam animu nian laboron kaj la 
nomo de la strato simbolu nian unueeon!

Eĉ la nomo de la  strato  estis u tilig ita  por ankoraŭfo je kuraĝigi 
konkordon  kaj unuecon!

La translokiĝo okazis tie l glate kaj organizite, ke la m em braro  
apenaŭ  estus rim a rk in ta  ĝin sen tiu  inform o. La 5 -an  de novem bro 
UEA ferm is sian oficejon en H eronsgate kaj la  an taŭ an  tagon estis 
eksped ita  la novem bra Esperanto; la 15-an de novem bro norm ale 
ekfunkciis la oficejo en R otterdam  kaj la decem bra num ero de Es- 
peranto aperis norm ale kom ence de la m onato. En nuraj dek tagoj 
ĉio estis farita .

Dum la UK en Kopenhago necesis denove konsideri ŝanĝojn en 
la Statuto, precipe rilate la sidejon de la Asocio, kiu plu formale 
estis en Britio. Krome, la ŝanĝitaj cirkonstancoj postulis amendojn 
por konformigi la S tatuton al nederlanda juro kaj havigi al UEA 
sendependan juran  personecon.

La p ro jek to  de ŝanĝoj, p rezen tita  de la E straro , tra iris  la k u ti-  
m an proceduron: d iskuto en la pleno de la K om itato, p r itrak to  en 
ap a rta  komisiono, red iskuto  kaj akcepto en la K om itato. La ĉefaj 
ŝanĝoj estis:

En A rt. 1 estis aldonita  nova alineo, laŭ k iu  UEA estas fondita 
por la periodo de 29 ja ro j, k a lk u lita  de la 28-a de aprilo  1947, kaj 
sekve fin iĝonta la 27-an de aprilo  1976. La koncerna nederlanda 
leĝo postulas tiun  form ulon. Kompremeble, en 1976 la v ivdaŭro  de 
UEA estos longigita por pliaj 29 jaro j. En A rt. 6 estis fa rita  pli g rava 
ŝanĝo, ĉefe pro la spertoj de la pasin ta  jaro , kiam  ne estis eble tran s-  
lokigi la sidejon sen ĝenerala  voĉdonado. Laŭ la am endo de tiu  a r ti-  
kolo, la K om itato povas per du trionoj de la voĉoj de ĉiuj kom ita ta - 
noj ŝanĝi la landojn  kaj lokojn de la ĉefsidejo kaj de la Serva Centro, 
sed la E straro  plu ra jta s  funkciigi aliajn  oficejojn laŭbezone. En 
A rt. 10 estis aldonita  nova alineo pri la H onora P a trona  K om itato. 
En A rt. 13 estis fa r ita  aldono, laŭ  kiu la K om itato ra jta s  akcepti 
p lu ra jn  lan d ajn  asociojn el unu  regno. En la tu ta  S tatu to  kaj en 
ĉiuj regularo j la  titolo „adm in istran to” estis ŝanĝita  al „d irek to ro” 
de la CO.

Okazis ankoraŭfo je ĝenerala  voĉdonado. La m aksim um a voĉ- 
nom bro estis 21.762. Ĉiu artikolo  ricevis pli ol du trionojn  de la 
esprim itaj voĉoj, dum  tiu  lasta  nom bro prezentis pli ol la duonon
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de la tu ta  membraro (10.881), kiel postulas Art. 43 de la Statuto.
Per tio finiĝis la granda organiza reformo kaj la Asocio ricevis 

Statuton konforman al la nuntem paj bezonoj. Ke ĝi estas 'taŭga, 
m ontras ankaŭ la glata funkciado de la Asocio ekde 1956, sen pliaj 
organizaj diskutoj rilate kiun ajn ĝian regulon. Estas, tamen, utile 
memori, ke eĉ maksimume perfekta statuto kaj ĝiaj kompletigaj 
regularoj ne povas antaŭvidi ĉiujn eblajn situaciojn kaj detalojn. 
Tiujn vakuojn plenigas komuna prudento kaj bonvolo, sen kiuj neniu 
ju ra  akto povas efike funkcii.

La nova Statuto estis aprobita per Reĝa Dekreto no. 49 de la 
22-a de marto 1958 konforme al la nederlanda juro. Per tiu Akto 
UEA ricevis ju ran  personecon, kio signifas, ke ĝi povas agi kiel tia, 
en sia propra nomo, havi ra jto jn  kaj akcepti devojn, aĉeti, vendi, 
heredi, proprieti ktp.

Estas utile mencii, ke en 1956 okazis ankaŭ la regulaj elektoj de 
la Komitato, por la unua fojo laŭ la Statuto de 1955. Dum la UK en 
Kopenhago estis elektita nova Estraro. E. Malmgren, la m eritplena 
prezidanto de UEA ekde 1947, pro tre malbona sanstato decidis ne 
plu kandidatiĝi por ree lek to21. La Estraro, elektita en 1956, konsistis 
el Prof. D-ro G. Canuto kiel prezidanto; P. M. Mabesoone (financoj 
kaj administrado) kaj H. Holmes, O.B.E., kiel vicprezidantoj; Prof. 
D-ro I. Lapenna, kiel ĝenerala sekretario (informado, eksteraj ri- 
latoj, planado kaj aliaj taskoj laŭ Art. 30 de la nova S tatu to); 
R. Llech-W alter (kongresoj), D-ro Inĝ. G. Azzi (kulturaj aferoj) kaj 
D-ro W. Hermann (landaj kaj fakaj asocioj), kiel estraranoj. Ĝi 
estis la unua Estraro kiu eklaboris laŭ la nun valida Statuto.

Dum la ferm a kunsido de la Kongreso E. M almgren faris sian 
adiaŭan paroladon. Laŭ la raporto pri tiu evento, publikigita en la 
septembra Esperanto, 1956, li antaŭ ĉio dankis pro la  konfido, kiun 
li ĝuis dum pli ol 20-jara laboro en la Komitato kaj Estraro. Bedaŭ- 
rinde, la sanstato nun devigas lin forlasi la postenon. Jen  pliaj par- 
tetoj el tiu raporto:

Jam antaŭ 30 jaroj li havis antaŭ la okuloj tiun organizan formon, 
kiun la Asocio nun atingis kaj li estas tre feliĉa, ke li vidis tiun 
evoluon kaj povis aktive partopreni ĝ in ... .  Sen la konfido de la mem- 
braro tia evoluo ne estus ebla kaj li varme rekomendas doni la saman

21. E. M alm gren (1899-1970) fariĝ is estrarano  de UEA dum la UK en 
Stockholm  (1934) kaj restis en la E straro  seninterrom pe ĝis la retiriĝo  
en 1956. Ekde 1938 ĝis 1947 li estis vicprezidanto de IEL. En 1962 la 
K om itato unuanim e elektis lin  H onora Prezidanto de UEA. Gi estas 
la plej alta  honorigo, kiun UEA povas doni, kaj li p lene m eritis ĝin. 
Nekrologo aperis en la m aja Esperanto  1970.
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konfidon ankaŭ al la nuna Estraro, kiu celkonscie daŭrigos la laboron.
Kun multaj plej diversnaciaj personoj li kunlaboris kaj kun ili la 
prezidinto travivis feliĉajn kaj malfacilajn momentojn. Li esprimas 
koran dankon al ĉiuj kunlaborintoj kaj precipe ai S-ro Kennedy, kiu 
kiel vicprezidanto longe anstataŭis lin siatempe dum lia malsano. 
Speciale li dankis al siaj pli intimaj kunlaborintoj kaj tute aparte al 
Prof. Lapenna, kun kiu li havis en la lastaj jaroj preskaŭ seninter- 
rompan kontakton kaj al kiu li deziras forton, sanon kaj energion por 
daŭrigi la laboron. Li avertas la esperantistan publikon kontraŭ per- 
fidaj disflustroj kaj rekomendas al ĝi ne fidi je ondiroj, sed en tiaj 
kazoj turni sin ai la kompetentaj instancoj por peti informojn. Niaj 
kontraŭuloj ekster la Movado estas multnombraj. Nur unu eblecon 
ili havas: subfosi niajn proprajn vicojn, krei malkonkordon inter ni, 
suspektigi niajn gvidantojn. Se ili sukcesos, ili venkos nin. Se niaj 
gvidantoj lasos la organizaĵon, ĝi estos kiel granda domo konstruata 
sen arkitekto, lasita al masonistoj kaj ĉarpentistoj. La prezidinto 
ripetas la iamajn adiaŭajn vortojn de Generalo Bastien: „Estu tolere- 
m aj”, kaj li aldonas, ke sen laŭplana agado, sen reciproka subteno, sen 
forta organizaĵo ĉiu laboro restos vana, sed ke, se la esperantistoj res- 
tos solidaraj, nenio povos haltigi la venkon de Esperanto.

Dum tiu ferma kunsido E. Malmgren kaj D. Kennedy, la vicpre- 
zidinto, ricevis konvenajn donacojn kaj la plej varm an dankon pro 
sia m ultjara servado al la Asocio kaj al la Esperanto-Movado entute.

18.3.2 Domo de UEA
Alian, sed multe malpli gravan organizan problemon frontis la 

Asocio en ligo kun la domo de UEA. Ĝi estis solvata paralele kun 
la organiza reformo.

La demando de la domo estis la unuan fojon serioze pridiskutita 
dum la printem pa kunsido de la Estraro en 1953. Oni atente pesis 
la  avantaĝojn kaj m alavantaĝojn de sidejo en kamparo, malproksime 
de grava kultura centro. La tiama ĝenerala sekretario, C. C. Gold- 
smith, kaj estrarano A. C. Oliver opiniis, ke estas avantaĝo havi la 
oficejon en Heronsgate, ĉar, pro la malproksimeco de Londono, la 
laboro ne estas ĝenata de multaj vizitantoj. Aliaj opiniis, ke la rela- 
tive granda distanco de Londono, kun tre  malbonaj komunikoj, estas 
malavantaĝa. Se la oficejo estus en Londono, ĝi havus pli da kon- 
takto kun la Esperanta vivo, pli facilajn rilatojn kun diversaj aliaj 
organizaĵoj kaj pli da eblecoj por vizitoj de funkciuloj el aliaj lan- 
doj. Krome, konsiderante la kreskantan prestiĝon de UEA, sidejo 
en Londono kontribuus al altigo de la reputacio de la Asocio. Dum 
tiu  kunsido, la Estraro esprimis la opinion, ,,ke la nuna stadio de la 
Esperanto-Movado devigas serioze studi la eblecojn por havigi do- 
mon en Londono per vendo de tiu en Heronsgate”. D-ro I. Lapenna
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kaj A. C. Oliver estis komisiitaj esplori ĉu ekzistas ŝancoj, ke UEA 
aĉetu domon en Londono kune kun BEA kaj la Londona Esperanto- 
Klubo. Tio estis farita  kaj montriĝis, ke tia ebleco ne ekzistas.

La demando estis denove trak ta ta  dum la printem pa kunsido de 
1954. Dum tiu kunsido estis kontestita eĉ la rajto  de UEA vendi la 
domon. ĉ a r  UEA ne havis personecon laŭ la b rita  juro, la  domo estis 
prizorgata de C. C. Goldsmith kaj A. C. Oliver kiel kuratoroj por 
UEA kaj en ĝia intereso. Ui deklaris, ke siatempe, en 1936, ili pro- 
mesis al la Konsilantaro de BEA — kun la aprobo de la donacinto 
de la domo kaj de la tiama prezidanto Generalo Bastien — ke la 
domo fariĝos proprieto de BEA en kazo de likvido de UEA aŭ la 
translokigo de ĝia sidejo el Britio. P ri tiu promeso neniu en la 
Estraro sciis kion ajn pli frue. Necesis eĉ konsulti solicitoron (ad- 
vokaton), kiu konfirmis la opinion de D-ro I. Lapenna, en tiu tempo 
ankaŭ estrarano pri juraj aferoj, ke BEA tre verŝajne ne havas ian 
laŭleĝan rajton  je la domo. Tamen, ambaŭ konsilis trovi kun BEA 
amikan, kompromisan solvon. C. C. Goldsmith kaj A. C. Oliver de- 
klaris, ke ili, kiel kuratoroj, rifuzos subskribi la kontrakton pri la 
vendo de la domo, se antaŭ tio ne estos trovita interkonsento kun 
BEA. Dum tiu kunsido la Estraro decidis, ke UEA vendu la domon 
en Heronsgate kaj aĉetu taŭgan en Londono (H. Jakob kaj A. C. 
Oliver voĉdonis kontraŭ, D-ro Kempeneers sin detenis). La Estraro 
elektis komisionon por prizorgi la efektivigon de la decido. Ĝi kon- 
sistis el W. A. Gething (prezidanto), C. C. Goldsmith, H. Holmes kaj 
A. C. Oliver.

Dum la kunsido de la  Estraro en Haarlem (1954) montriĝis, ke 
BEA estus preta  rezigni pri ĉiuj eventualaj rajtoj je la domo por la 
sumo de 250 anglaj pundoj. Tiu propono estis prezentita al la  Ko- 
m itato dum la sama Kongreso, kaj ĝi aprobis la interkonsenton. 
Sekve, la sumo de 250 pundoj estis pagita al BEA, kaj en la bilanco 
la valoro de la domo estis altigita de 2.000 al 2.250 pundoj. Montriĝis 
ankaŭ, ke la menciita komisiono multe klopodis trovi taŭgan domon 
en Londono, sed ne sukcesis pro la alteco de Ia prezoj. Efektive, la 
fakta valoro de la domo en Heronsgate estis inter 3.500 kaj 4.000 
pundoj, dum simila domo en Londono, ne en la centro, kostis ĉ. 12.000 
pundojn.

Dum la kunsidoj de la Estraro en Bolonjo (1955) estis jam  tute 
klare, ke el la mono ricevota per la vendo de la domo en Herons- 
gate ne estos eble aĉeti domon en Londono. La Estraro decidis, ke 
la sumo ricevota per la vendo estu investita en iun renoman kon- 
strusocieton en Britio. H. W. Holmes, la nuna Honora Prezidanto de 
UEA, kaj Prof. I. Lapenna, la ĵus elektita ĝenerala sekretario, estis 
komisiitaj prizorgi la negocon kun la konstrusocieto kaj funkcii kiel
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adm inistran to j de la t.n. Londona K onto de UEA, k iun  taskon ili 
plu prizorgas.

Fine, post. m ultaj klopodoj, la domo en H eronsgate estis vend ita  
la 23-an de m arto  1956 por la sumo de 4.150 pundoj. La prezo estis 
tre  konvena, des pli, ke la domo, post la ferm o de la CO la 5-an  de 
novem bro 1955, estis m alplena. A ntaŭ  la  subskribo de la kon trak to  
la vendon aprobis la K om itato per sk riba  voĉdono fine de 1955. Post 
la pago de la kostoj de la advokato kaj agento, k ie l ankaŭ  de d iver- 
saj fak tu ro j en Britio, restis 3.000 pundoj. T iu sumo estis investita  
en Abbey National Building Society je  interezo.

K iel m ontrite  en 18.3.1, la Oficejo de UEA en R otterdam  troviĝis 
en lu ita  domo ekde novem bro 1955, sed la ideo ĉiam estis aĉeti 
p rop ran  domon. Ekde la komenco oni sciis, ke la  domo en Een- 
drachtsvveg devos iam  esti m alkonstru ita , ĉar tie l an taŭvid is la 
konstrup lano  de la  urbo R otterdam . Ĝ uste tia l la  luprezo estis m al- 
alta. En 1961 oni kom encis la  m alkonstruadon  de la apudaj domoj 
kaj la  sam a sorto  atendis la domon, en k iu  trov iĝ is la oficejo. La 
E straro  nom is kom isionon por trovi novan dom on kaj ĝi tu j kom en- 
cis sian m alfacilan  taskon. La komisiono, konsis tan ta el E. J . W oes- 
sink, B. C. S torm  kaj M. V erm aas, en som ero 1961 sukcesis trov i tre  
taŭgan  domon, en bona pozicio en la  centro de R otterdam . Post la 
aprobo de la E straro , la  19-an de oktobro 1961 UEA subskrib is la 
k o n trak ton  kaj an taŭ  no tario  okazis la laŭ leĝa transdono. T iam a- 
n iere UEA fariĝ is p roprie tu lo  de la domo en N ieuw e B innenw eg 
176 en R otterdam . La domo kun la korto  am pleksas 372 k v ad ra ta jn  
m etro jn  kaj havas 15 ĉam brojn. La ĉefan m eriton  por la konten tiga 
solvo de tiu  dem ando havis la tiam a d irek torino  de la CO, M. V er- 
maas, k iu  m em  prizorgis la am pleksan in te rnan  rekonstruon  de la 
domo por adap ti ĝin al oficejaj bezonoj, kaj la transpo rton  de la 
oficejo en la novan sidejon.

La elspezoj por la domo, ĝis la 31-a de decem bro 1961, inkluzive 
la k rom kosto jn  de 7.400 gld., estis en tu te  116.138 guldenoj. Tiu sumo 
estis pag ita  el hipoteko (55.000 gld.), el la mono investita  en Abbey  
National Building Society kaj per mono el la G aran tia  Fondaĵo, 
post vendo de la obligacioj en kanadaj dolaroj. Poste la „vendo” de 
ĉam broj — nom e pago de 5.000 guldenoj por havigi la ra jto n  doni 
al iu ĉam bro d ifin itan  nom on — havigis plian  konsiderindan  sum on 
kaj ebligis nuligi la h ipotekon (v. ankaŭ sube en 18.6).

P er la aĉeto de la domo en R otterdam  estis konten tige solvita 
plia organiza dem ando. Sekvis kam panjo  por m odernigi la oficejon 
per novaj maŝinoj kaj alia ilaro. A nkaŭ tiu  agado sukcesis. N un- 
tem pe la CO de UEA troviĝas, do, en p rop ra  domo kun  kom fortaj 
lum aj ĉam broj, kun m oderna oficeja ilaro, inkluzive p ropran  kom -
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Dekstre: La Centra Oficejo de UEA 
en Rotterdam troviĝas en la propra 
15-ĉambra domo, aĉetita la 19-an 
de oktobro 1961.

Sube: Detalo el la Domo de UEA 
cn Rotterdam la Ĉambro Kanado, 
en kiu troviĝas la Biblioteko Hodler.
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postilon kaj la necesan fotoaparataron, kio ebligas produkti la rev- 
uon, Jarlibron kaj aliajn presaĵojn konsiderinde pli favore ol antaŭe.

18.3.3 Planado
18.3.3.1 Komenciĝoj. —  Mallonge post la kunfandiĝo la Estraro 
komencis sistemigi la laboron per disdivido de la taskoj inter la 
unuopaj estraranoj laŭ la ĉefaj agadbranĉoj de la Asocio 22, sed tio 
ankoraŭ ne estis planado en la vera senco de la vorto. La branĉoj 
ne povis esti firm e establitaj, ĉar ĉio troviĝis nur en procezo de 
komenca organizado, kaj la unuopaj estraranoj estis ŝarĝataj jen pri 
unu, jen' pri alia fako. Ekzemple, en 1951-52 la prezidanto (E. Malm- 
gren) estris la kontaktojn kun la landaj asocioj; la vicprezidanto 
(D-ro P. Kempeneers) prizorgis la rilatojn kun eksteraj movadoj 
kaj oficialaj instancoj, sed jam en 1953 tio fariĝis la nuna fako 
„eksteraj rila to j” kaj transiris en la kompetentecon de estrarano 
I. Lapenna, kiu, krome, respondecis pri informado (ekde 1952 ankaŭ 
pri CED), kongresoj kaj ju raj aferoj, inkluzive ĉiujn sta tu tajn  de- 
m ando jn23; estrarano D. Kennedy respondecis pri la fakaj asocioj, 
sed poste la LA kaj FA, kelkfoje ankaŭ la delegita reto, fariĝis unu- 
sola branĉo; estrarano H. Jakob prizorgis la eldonaĵojn kaj servojn, 
kio nun estas inkluzivita en la pli granda branĉo „kulturaj aferoj” 
kaj, parte, en aliaj branĉoj; estrarano A. C. Oliver estis ŝarĝita pri 
financoj kaj administrado, sed en la posta evoluo estis kelkfoje utile 
disigi la du, aŭ denove kunigi ilin.

La kriterio por divido de la agadoj en difin itajn  branĉojn estis 
kaj certe plu estos diktata de la postuloj, kiujn altrudas la konkre- 
taj bezonoj en difinita periodo, kvankam kelkaj el la branĉoj nun 
jam  estas firm e establitaj 24. Aliflanke, necesis preni en konsideron 
ankaŭ la atenditan kompetentecon de ĉiu unuopa estrarano pro liaj 
kvalifikoj, interesiĝoj, antaŭa laboro sur kiu ajn nivelo, kaj preteco 
konscience prizorgi difinitajn plenum endajn taskojn eĉ se li ne ha-

22. V. piednoton 5 en tiu ĉi Cap.
23. Ekde la UK en Bolonjo (1955) li prizorgis kiel ĝenerala sekretario, laŭ 

Art. 30 de la nova Statuto, aldone al la menciitaj branĉoj, ankaŭ la 
programojn kaj planojn de UEA, sed ekde aŭgusto 1955 la kongresoj 
kaj konferencoj estis prizorgataj de E. Malmgren ĝis aŭgusto 1956, 
kiam ili denove transiris en la kompetentecon de la ĝenerala sekre- 
tario laŭ la nova Statuto.

24. En la Jarlibro kaj sur la interna kovrilpaĝo de Esperanto regule aperas 
la ĉefaj agadbranĉoj kaj la nomoj de la estraranoj, kiuj respondecas 
pri ili. Por ekscii la aktualan staton, necesas konsulti la lastajn eldo- 
nojn de tiuj periodaĵoj.
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vas apartan emon por ili. Ideala solvo, kiun oni devus celi en la 
estonteco, estus elekti Estraron ne nur kiel eble plej internacian, 
tiel ke ĝi reflektu la universalecon kaj geografian etendiĝon de 
UEA, sed ankaŭ maksimume laborkapablan pro la  homogeneco ri- 
late la bazajn konceptojn kaj pro la kvalifikoj (fakaj kaj laboraj) 
de ĉiu unuopa estrarano, ebligantaj al li kompetente gvidi difinitan 
branĉon konforme al la konkretaj bezonoj, laŭ la principo de ko- 
lektiva decidado kaj individua, sendependa realigado.

Paralele kun la divido de la laboro in ter la unuopaj estraranoj 
laŭ la branĉoj, komenciĝis la sistemo de komisiitoj aŭ komisionoj 
por apartaj taskoj, kaj tiu sistemo estas aplikata ankaŭ nuntempe.

La unua agadprogramo en la vera senco de la vorto estis farita 
en 1951 okaze de la preparlaboroj por la fondo de CED kun la celo 
ekfunkciigi ĝin la 1-an de januaro 1952. En la plano estis difinitaj 
la celoj, taskoj kaj rimedoj de CED kiel institucio por esplorado 
kaj dokumentado de ĉiuj aspektoj de la lingva problemo en la 
mondo. Estis antaŭviditaj, interalie, esploroj pri la eblecoj por plua 
utiligo de la Internacia Lingvo sur la kampoj de intelektaj interŝan- 
ĝoj, trafiko kaj komerco; eldonado de dokumentoj en 10 serioj kun 
entute 55 sekcioj; publikigado de verkoj kaj studoj; liverado de 
dokumentaj materialoj al la LA kaj FA. CED, krome, ekde sia fond- 
iĝo ĉiujare publikigis ne nur raporton pri la plenum itaj laboroj, sed 
ankaŭ planon por la sekva jaro. Nun la raporto kaj laborplano 
regule aperas en la Jarlibro.

Komence de 1952, do en la jaro de la fondiĝo de CED, estis ella- 
borita konciza laborplano por agado en ligo kun la Peticio al Unesko, 
pritraktota de la Ĝenerala Konferenco fine de tiu  jaro. Giaj ĉefaj 
eroj estis: (i) eldono de speciala dokumentaro de CED pri la In ter- 
nacia Lingvo; (ii) sugestoj al la landaj asocioj rilate kontaktojn 
kun iliaj respektivaj Naciaj Unesko-Komisionoj; (iii) debatvespero 
en Parizo okaze de la Konferenco; (iv) eldono de speeiala doku- 
mento (CED/3) en la angla, franca kaj hispana por distribuo al 
ĉiuj delegitoj en la Konferenco; (v) gazetara kam panjo; (vi) raporto 
pri la rezulto tuj post la Ĝenerala Konferenco; (vii) planado de no- 
va agado depende de la rezulto. Ĉiuj eroj estis sukcese plenumitaj 
kaj la celo plene atingita, kiel vidiĝas el la m aterialo publikigita 
en la januara  Esperanto, 1953.

Post la Rezolucio de Unesko de decembro 1952, per kiu ĝi decidis 
komuniki la Peticion al la Ŝtatoj-M em broj kaj definitive p ritrak ti 
la aferon dum la 10-a Sesio de la Ĝenerala Konferenco ennovem bro- 
decembro, 1954, en Montevideo, tuj estis ellaborita nova laborplano 
por taŭge antaŭprepari la reprezentiĝon de UEA kaj la agadon dum 
la Ĝenerala Konferenco mem. En tiu ĉi ampleksa speciala labor-
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plano estis antaŭviditaj la agadoj de la centraj orgarioj de UEA kaj 
de la landaj asocioj: (i) interna dokumento de CED por la landaj 
asocioĵ kun la titolo Sugestoj Koncerne Kunmetadon de Raportoj 
pri Esperanto (poste 19 DA efektive sendis ampleksajn raportojn 
al siaj propraj registaroj kaj prezentis la valoron de la Internacia 
Lingvo el vidpunkto de ĉiu unuopa lando); (ii) organizo de reto da 
kompetentaj kunlaborantoj interkonsente kun la LA; (iii) aparta 
raporto de CE-D rekte al la Sekretariato pri la historio kaj atingoj 
de Esperanto ĉefe el monda vidpunkto (la raporto de entute 250 
tajpitaj paĝoj fariĝis eĉ pli ampleksa ol planite kaj estis poste 
utiligita por kunmeto de la Raporto de la Sekretariato de Unesko 
al la Generala Konferenco); (iv) vizitoj al la Sekretariato en Parizo 
por priparoli detalojn kaj kompletigi informojn; (v) sendado de 
CED-dokumentoj al ĉiuj naciaj Unesko-Komisionoj; (vi) invito al 
la Sekretariato reprezentiĝi dum la UK en Zagreb en 1953 (efektive, 
reprezentanto de la Sekretariato, P. Lebar, ĉeestis la Kongreson kaj 
raportis); (vii) granda ekspozicio en Montevideo (speciala „subpla- 
no” estis ellaborita nur tiucele); (viii) gazetara kam panjo antaŭ kaj 
dum la Konferenco (alia „subplano” estis farita  por tiu ĉi agado, 
rezulte de kiu ĉ. 1.500 artikoloj kaj informoj aperis en la monda 
gazetaro); (ix) eldono de speciala dokumento La Internacia Lingvo  
kaj la Kontribuo de la Esperanto-Movado al la Celoj de Unesko en 
la angla, franca kaj hispana por distribuo al ĉiuj delegitoj en la 
Ĝenerala Konferenco; (x) kolekto de financaj rimedoj por plenumi 
la planon (tiucele estis establita Fondajo Montevideo, kies rimedoj 
ebligis la plenumon de ĉiuj eroj de la plano kaj efikan reprezent- 
iĝon dum la ĉen e ra la  Konferenco).

Ankaŭ tiu ĉi laborplano estis ne nur plenumita, sed m ultrilate 
superita, ĉar dum la  realigado mem manifestiĝis aliaj eblecoj, k iu jn  
necesis utiligi. La realigo de la plano postulis m uitajn artikolojn, 
raportojn, cirkulerojn en speciala serio, personajn kontaktojn kaj 
centojn da leteroj por evoluigi kaj kunordigi la laboron, por establi 
kiel eble plej firm ajn kontaktojn kaj atingi, ke ĉiuj kunlaborantoj 
tra  la mondo estu daŭre inform ataj pri ĉio, eĉ nur iom grava, tiel ke 
.atingo en unu lando estu utiligita por simila atingo en aliaj landoj. 
La nova dujara sistema kaj laŭplana agado, kiu aktivigis la plej pozi- 
tivajn  fortojn de UEA kaj entuziasmigis ĉiujn, rezultigis la konsul- 
tajn  rilatojn kun Unesko kaj la fam an Rezolucion de la 10-a de 
decembro 1954 2S.

En 1952 la Estraro por la unua fojo prezentis al la Komitato 
ja ran  laborplanon por 1952-53. Ĝi estis ellaborita de la tiama estrar-

25. La Rezolucio estas regule publikigata en la Jarlibro.

598



18.3 ORGANIZAJ DEMANDOJ

ano pri informado, kongresaj kaj juraj aferoj, kaj rilatis ĉefe al la 
fortikigo de la ligoj kun la LA kaj FA, delegita reto, CED, inform a- 
do, ISU, la programon de la UK en Zagreb (sekcioj, konkursoj, 
Kongresa Gazetara Servo). En la julia-aŭgusta Esperanto, 1952, 
estis publikigita 13-paĝa teksto pri informado: plano de informado 
por 1952-53, organiza skemo de la informaj fakoj, eraroj en infor- 
mado, devizoj kaj sloganoj, ekspozicioj, afiŝoj, flugfolioj, k.a. Tiu 
materialo multe helpis al sistemigo de la laboro en tiu grava sfero 
kaj al kvalita plibonigo de informado. En 1956 ĝi servis kiel bazo 
por la diskutoj en la kunveno de la reprezentantoj de la informaj 
fakoj (IF) en Frostavallen, Svedio. La esenco de la konkludoj estas 
entenata en Fundamenta Principaro de Informado pri la Internacia 
Lingvo, pli konata kiel Principaro de Frostavallen, plu valida.

Similan unujaran planon la Estraro faris por la periodo 1953-54, 
sed ĝi enhavis ankaŭ erojn pri la eksteraj rilatoj, precipe kun 
Unesko, kaj pri la publikigo de La Internacia Lingvo —  Faktoj pri 
Esperanto, kiu efektive aperis en 1954 kiel eldonaĵo de CED.

Post la spertoj kaj la elstare pozitivaj rezultoj de planado en la 
periodo 1951-1954, precipe post la atingoj en Unesko en decembro
1954, m aturiĝis la ideo ellabori bazan laborprogramon por pli longa, 
nedifinita periodo, aldone al la okazaj laborplanoj por atingi konk- 
re ta jn  aktualajn celojn. Dum la printem pa kunsido de la Estraro 
en marto 1955 estis prezentita projekto, kiun la Estraro akceptis kaj 
decidis transdoni ĝin por pritrakto al la Komitato dum la UK en 
Bolonjo (1955). La teksto estis publikigita en la junia Esperanto,
1955, kun jena akompana noto de la prezidanto:

Estrarano D-ro Ivo Lapenna prezentis al la Estraro planon pri la ĉefaj 
aktivecoj de UEA en la sekvantaj jaroj rezulte de la decidoj de Unes- 
ko. Dum siaj kunsidoj de la 19/20-a de marto la Estraro diskutis la 
planon kaj decidis proponi ĝin al la Komitato por diskuto kaj decido 
dum la Kongreso en Bologna kiel Bazan Labor-Programon de UEA. 
Por ke la tuta membraro havu eblecon informiĝi pri ĝi kaj povu 
eventuale fari pliajn sugestojn, la Estraro plue decidis publikigi ĝin 
en la oficiala organo de la Asocio. Ciujn eventualajn sugestojn kon- 
cerne la Bazan Programon oni sendu al la prezidanto de UEA.

Dum la UK en Bolonjo la plano estis pridiskutita en du komisio- 
noj (2-a kaj 4-a), kiuj rekomendis ĝin preskaŭ senŝanĝe por akcepto 
al la Komitato. Tiu ĉi unuanime aprobis la Program on en la lasta 
kunsido de la pleno, Tiamaniere en 1955 estis akceptita la Unua 
Baza Laborprogramo de UEA samtempe kun la nova Statuto. La 
aprobita teksto aperis en la Jarlibro, Dua Parto, 1956.
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18.3.3.2 Celoj kaj Karaktero. — La karakteron de ĉiu unuopa 
agadprogramo aŭ plano determinas ĝiaj celoj. Tiurilate, du ĉefaj 
specoj estas distingendaj: la bazaj programoj kaj la okazaj planoj.

La bazaj programoj antaŭvidas m ultajn agadojn por pli longa, ne- 
difinita periodo, d irektitajn  al la plenumado de la celoj de la Asocio 
laŭ ĝia Statuto. Pro la koncepto de kunligiteco kaj interdependeco, 
la programoj necese emhavas erojn kun konstanta karaktero, kiuj 
devus esti plenumataj kiel eble plej bone sur ĉiuj niveloj, daŭre, 
ĝis la ĝeneraliĝo de la uzo de Esperanto. Tiaj, ekzemple, estas la 
eroj rilatantaj al nombra, financa, fakte ĉiuflanka fortikigado de 
UEA kaj de ĉiuj organizaĵoj en ĝia kadro; aŭ al altigado de la 
prestiĝo de la Asocio; aŭ al plua evoluigado de la lingvoinstruado, 
k.s. La konstantaj taskoj troviĝis en ambaŭ bazaj laborprogramoj 
kaj devos enesti ankaŭ en la estontaj. Aliflanke, la bazaj programoj 
formulas ankaŭ difinitajn  konkretajn taskojn, kies realigon oni 
povas atendi en relative baldaŭa estonteco prenante en konsideron 
la antaŭajn atingojn, la gradon de organiziteco, la disponeblajn 
fortojn kaj financajn rimedojn. Ĉar la  eblecoj de realigo dependas 
ankaŭ de eksteraj faktoroj, aldone al la internaj kaj al eventualaj 
neatenditaj surprizoj, oni ne povas antaŭvidi en la programo preci- 
zajn datojn por ĝia plena realigo. Realeca programo de socia-kultu- 
ra organizaĵo, dependa ĉefe de bonvolo kaj kotizoj, povas nur difini 
la ĉefajn celojn, indiki la taskojn kaj rim edojn por realigo de la 
celoj, instigi al la plenumado, maksimume kunligi la unuopajn 
agadojn, sed neniel rajtas precizigi la tempon de la realigo. Ĝuste 
tial la bazaj programoj de UEA estis faritaj por nedifinita periodo, 
sed kun emfazo pri la fakto, ke la plenumon favoras konkretaj 
eksteraj cirkonstancoj kaj ebligas la ekzistantaj fortoj de la Asocio 
en relative mallonga tempo.

Diference de la bazaj programoj, la okazaj planoj estas farataj 
por atingi difinitajn aktualajn celojn okaze de diversaj eventoj, 
tempe fiksitaj. A1 tiu kategorio apartenis ĉiuj okazaj laborplanoj 
de UEA, ekzemple la jam  menciitaj en ligo kun la pritrakto de la 
Peticio fare de Unesko, aŭ la postaj en ligo kun la 100-jara datrev- 
eno de la naskiĝo de Zamenhof, celebrado de la Universala Dekla- 
racio pri la Homaj Rajtoj, Jaro  de Internacia Kunlaboro ktp. ĉa r 
multe pli konkretaj, tiuj planoj povas precize difini la celojn, kutime 
en formo de minimumaj kaj maksimumaj. Ekzemple, ambaŭ labor- 
planoj en ligo kun la Peticio enkonduke determinis la maksimumajn 
kaj minimumajn celojn. En 1952 estis atingita la maksimuma celo; 
en 1954 la atingo troviĝis meze inter la planitaj maksimumo kaj 
minimumo. Depende de la graveco, la okazaj planoj konsistas el pli 
aŭ malpli multe da kunligitaj taskoj. Ekzemple, la planoj okaze de
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la Z am enhof-Jaro  aŭ Ja ro  de In ternac ia  K unlaboro  estis m ulte  pli 
detala j, ol la  planoj fa rita j okaze de la In tern ac ia  J a ro  de Edukado 
aŭ In te rn ac ia  Ja ro  de la Libro. ĉ iu j okazaj planoj, ĝuste pro tiu  
sia karak tero , k la re  precizigas la  tem pon de realigo: ĝi estas iden ta 
kun  la tem podaŭro  de la evento.

K om una tra jto  de ĉiuj laborprogram oj kaj planoj estas la jenaj 
k var esencaj elem entoj: celoj, taskoj por realigo  de la celoj, homaj 
fortoj (organizo de reto  da kom peten taj k u n lab o ran to j) , m inim u- 
maj financaj rim edoj. M alatento  al n u r unu  el tiu j k var elem entoj 
signifas an ticipan  fiaskon. Ĉiuj program oj kaj planoj de UEA aten- 
tis ilin  plej rigore.

R ilate la proceduron  ekzistas m alg randa diferenco in te r la  bazaj 
program oj kaj okazaj laborp lanoj. La bazaj p rogram oj estis kaj plu 
devos esti fa ra ta j laŭ jenaj stadioj: ellaboro de p ro jek to  de la p rog- 
ram o; p rezento  al la E straro  por diskuto, even tua la j am endoj kaj 
aprobo; publik igo en la  organo de la Asocio por ebligi al la tu ta  
m em braro  kom enti en form o de aldonoj, ellasoj, ŝanĝoj; prezento 
de la projekto kun la eventualaj amendoj al la Kom itato; 
p ritrak to  en unu  el la kom isionoj; fina  p r itrak to  en la  K om i- 
ta to  kaj akcepto. La okazaj planoj estis n u r escepte, depende 
de la graveco, p rezentitaj por diskuto al la tu ta  mem braro, 
sed cetere ankaŭ  ili trapasis  la sam an proceduron, k ie l la bazaj p ro- 
gram oj. N ur se tem is p ri tu te  m algrandaj okazaj laborp lanoj, kon- 
form aj al la  S tatu to , valida  baza program o kaj an taŭa  decido de 
la K om itato, ili estis p r itra k tita j n u r de la E straro . K om preneble, 
ankaŭ  en tiaj kazoj la K om itato  ĉiam ra jtis  kaj p lu  ra jto s  aprobi aŭ 
m alaprobi. La samo rila tas  al „sekciaj” laborplanoj fa ra ta j en la ka- 
dro de iu jam  aprobita  program o. Tiaj laborplanoj povas trov iĝ i en 
la m anoj de la respondeca funkciulo. Ekzem ple, la  ,,subplano” por 
la U niversala Ekspozicio en M ontevideo, aŭ la ,,subplano” por la 
gazetara kam panjo  an taŭv id ita  en la laborplano por M ontevideo. 
havis tian  karak teron .

Sukcesa plenum ado de k iu  a jn  el la laborprogram oj kaj planoj 
postulas am ason da plia organiza laboro: artikoloj kun  analizoj de 
la unuopaj punktoj, konsiloj p ri la m etodoj aplikendaj, instigaj 
inform oj p ri la progresoj fa r i ta j ; in te rnaj cirku lero j p r itrak ta n ta j 
la tak tik o n  en aparta j situacioj kaj kondiĉoj; korespondado in te r 
la respondeca funkciu lo  aŭ cen tra  instanco kaj la m ultnom braj ku n - 
laboran to j en diversaj la n d o j; liverado de p resp re ta j artikoloj aŭ 
inform oj por publik igo en la  E speran taj aŭ nacilingvaj gazetoj; 
prelegoj por la ĝenerala  publiko; sciigoj por la  rad io  ktp.

Ne heg lek teb la j estas la krom efikoj de la program oj kaj planoj, 
kelkfo je sam e gravaj kiel la celoj mem. Ĉiuj ĝisnunaj program oj
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kaj planoj de UEA kaŭzis aldonajn  rezu lto jn , en p lu ra j kazoj v eran  
ĉenon da krom efikoj. Ili aŭtom ate aktiv igas la ko lek tiva jn  kaj in- 
d iv iduajn  m em brojn , kio kon tribuas per si m em  al forĝado de un u - 
eco tra  kunlaboro , La plenum ado fortik igas la  tu ta n  E speran to - 
M ovadon, altigas la p restiĝon de UEA, evidentigas la avan taĝo jn  
de p lan ita  kunagado, kio helpas difinon de pliaj celoj en novaj pla- 
noj surbaze de la a ting ita j rezulto j. La okazaj planoj, krom e, ĉiam 
kaŭzis ankaŭ  a lia jn  krom efikojn . Ekzem ple, la okazaj planoj rez u lt-  
igis unu aran g an  inform adon, p lu rfo je  en am asaj dim ensioj. Miloj 
da artikoloj kaj inform oj p ri la In ternac ia  L ingvo aperis en  la 
m onda gazetaro  en ligo kun  la grandaj kam panjoj okaze de la tra k -  
tado de la Peticio  fa re  de Unesko (1951-1954), Z am enhof-Jaro  
(1959), k.a. S im ile rila te  ra d ia jn  kaj te lev id a jn  program ojn  kaj 
a lia jn  in stru m en to jn  de pub lika inform ado. D ank’ al tiaspecaj k ro- 
m efikoj favore ŝanĝiĝas la pub lika  im ago p ri la signifo kaj rolo de 
la  In te rn ac ia  Lingvo, kio siavice helpas la p lenum adon de la bazaj 
p rogram oj kaj de la celoj laŭ  la S tatu to .

18.3.3.3 Bazaj Programoj. —  Ĝis 1973 UEA havis du bazajn pro- 
gramojn: tiun de 1955 kaj tiun de 1962.

K iel d irite , la Unua Baza Laborprogramo estis akcep tita  de la 
K om ita to  dum  la UK  en Bolonjo (1955). Ĝi konsistis el 5 parto j: 
Enkonduko, E kstera j Taskoj, In te rn a j Taskoj, F inancaj D em andoj, 
K onkludo. En la  enkonduka p arto  estis koncize p rezen tita  la s itu - 
acio post la decidoj de Unesko, fa rita j en decem bro de la  an taŭ a  
jaro . !La parto  p r i ekstera j taskoj konsistis el p lu raj punk to ĵ, p recipe 
koncerne la ligojn  ku n  UN kaj Unesko, agadojn  su r la  kam po de 
edukado, scienco kaj ku ltu ro , fakaj kongresoj, leksikonoj kaj enci- 
klopedioj. La tr ia  parto  estis d iv id ita en jen a ĵn  k var g rupo jn  de 
taskoj: organiza fortik igo de UEA, inform ado, kursoj kaj k u ltu ra j 
problem oj. Ĝi enhavis k o n k re ta jn  erojn, ekzem ple la vendon de la 
domo en H eronsgate; m odernigon de la CO per taŭgaj oficejaj in s tru -  
m entoj kaj p er m alg randa m oderna preseĵeto ; eldonadon de la 
bulteno de la  IGS ne n u r en Esperanto, sed ankaŭ  en la angla kaj 
franca por sendo rek te  al gazetoj kaj revuoj en landoj sen inform aj 
fako j; eldonon de specialaj flugfolioj kaj prospektoj en p lu raj lin - 
gvoj, precipe por la neesperan tista j kongresoj; utiligon de la m ate- 
rialoj de la U niversala  Ekspozicio por okazigo de sim ilaj ekspozicioĵ 
en d iversaj landoj; konstan tan  superrigardon  pri la inform a laboro 
en la  mondo kaj kunveno ĵn  de la rep rezen tan to j de la landaj in fo r- 
maj fakoj; in te rnacian  diplom on por E speran to -in stru isto j; kon- 
tro lon  de lernolibroj kaj k ritikon  de lerno libro j kaj vortaro j, kiuj 
deform as la lingvon; in te rnacian  kunligon de geinstru isto j kaj ge- 
le rnan to j en lernejo j, en k iu j Esperanto  estas in s tru a ta ; helpon al
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la A kadem io de Esperanto; fondon, en kun laboro  kun  ILEI, de peda- 
gogia revuo aŭ helpon por fondi tian  revuon ; pli in tim an  kun labo- 
ron kun  ISAE, fondon de Eldona Fako de UEA, k.a. La k v ara  parto  
rila tis  al havigo de financaj rim edoj por realigo  de la plano. ĉ i  
emfazis, ke la kotizoj devus pagi ĉiu jn  reg u la jn  elspezojn por la 
adm inistrado  de la CO kaj de la Serva C entro, dum  la licencpagoj 
de la UK, )a eventualaj puraj profitoj de la UK kaj aliaj in ternaciaj 
aranĝoj, la donacoj kaj heredaĵo j devus esti u tiligata j por la p len - 
umo de ĉiuj aliaj agadoj. Estis esprim ita  la fido, ke la insista rea l-  
igado de la plano kaŭzos nom bran  kreskon de la m em braro, k u raĝ - 
igos donacojn kaj heredaĵo jn , helpos al okazaj planoj. L a konkludo 
koncize form ulis la tezon, ke n u r para le la  agado en ĉiuj m enciitaj 
d irek to j certigas la sukceson.

La U nua Baza L aborprogram o estis g ran d p a rte  rea lig ita  fine de 
1961. La R aportoj de la E straro  por la laborjaro j 1955-56 ĝis 1961-62, 
publik ig ita j en la Ja rlib ro , en tenas la  ĉefajn  a tingo jn  de la Asocio 
kaj ĝenerale de la E speranto-M ovado en tiu  periodo. K iel atendite, 
kelkaj eroj de la P rogram o ne povis realiĝi, ĉefe pro kaŭzoj ekster 
la povo de la respondecaj organoj de UEA, sed, aliflanke, m ultaj 
aliaj punkto j, ne an taŭv id ita j en la Program o, povis esti sukcese 
p lenum ita j. Ĝ enerale paro lan te, la ĉefaj ce)oj estis a ting ita j. E kstere 
la pozicioj de la In ternac ia  L ingvo konsiderinde pliboniĝis kaj la 
prestiĝo de UEA kiel rep rezen tan to  de la n eŭ tra la  E speran to - 
Movado m ulte  altiĝis. In te rn e  la Asocio fortik iĝ is organize kaj idee. 
Rezulte, la  m em braro  p reskaŭ  duobliĝis. P ro  la plenum o de la ta s- 
koj an taŭv id ita j en la U nua Baza L aborprogram o, k iel ankaŭ  pro la 
ŝanĝitaj cirkonstancoj en la mondo, necesis fiksi en nova baza labor- 
p lano la p rincipo jn  de agado en la sekva periodo.

La Dua Baza Laborplano de UEA estis akcep tita  de la K om itato 
dum  la UK en K openhago (1962). Laŭ la A rt. 30 de la S ta tu to  la 
p ro jek ton  ellaboris la ĝenerala  sekretario . ĉ i  estis publik ig ita  en 
la m arta  Esperanto, 1962, kaj subm etita  al pub lika diskuto. En 
aprilo  ĝin p ritrak tis  la Estraro . Poste, kiel ku tim e, ĝi estis p r itra k ta -  
ta en kom isiono de la K om itato  kaj fine, k u n  kelkaj am endoj, akcep- 
tita  en plena kunsido.

La D ua Baza Laborplano estas m ulte  pli am pleksa kaj deta la  ol 
la  unua. Gi konsistas el jenaj parto j: Enkonduko, Celo, In te rn a j 
Taskoj, E kstera j Taskoj, K onkludo. En la Enkonduko estas p rezen- 
tita j la atingoj laŭ  la an taŭa  program o. En la parto  r ila tan ta  al la 
celo troviĝas du gravaj punk to j: prem isoj por la solvo de la lingva 
problem o per la In tern ac ia  L ingvo kaj graveco de organizita agado. 
La p arto  In te rn a j Taskoj vicigas en 10 punk to j, ĉiu kun  m ultaj eroj, 
la ĉefa jn  taskojn  de la cen traj organoj, unuflanke, kaj de la LA, FA
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kaj lokaj societoj, aliflanke. Iden tan  dividon havas la parto  E kstera j 
Taskoj kun  adekvataj konkreta j eroj en tiu  sfero. La konk luda parto  
em fazas la principon  de centrigo kaj m alcentrigo. Ĝi kom enciĝas 
per jenaj vorto j: ,,Tiu ĉi Laborplano estas bazita sur la fundam enta  
principo cen trig i ĝis m aksim um o la k lopodojn al d ifin itaj celoj kaj 
m alcen trig i la agadon m em  ĝis la plej vastaj bazoj de la  organizita 
E speran to-M ovado”.

P ro  la  p r itra k tita  konsisto de UEA kaj pro ĝia in te rn a  dem okra- 
teco, la D ua Baza L aborplano precizigis kaj detaligis n u r la taskojn  
de la cen traj organoj, lasante al la LA, FA kaj lokaj societoj p lenan 
liberecon en la ellaborado de la  p ropra j laborplanoj konform e al la 
ĝenerala j taskoj sugestita j en la  D ua Baza Laborplano aparte  por 
la landaj asocioj, lokaj societoj kaj fakaj organizaĵoj. La funda- 
m en ta  ideo estis, ke ĉiu landa asocio e llaboru  p ro p ran  konkretan  
program on prenan te  en konsideron la landajn  cirkonstancojn kaj 
eblecojn, sed a ten tan te  al difin itaj kom unaj taskoj de la tu ta  Asocio. 
Sam e tiel la  fakaj organizaĵoj estis alvokitaj p rep a ri p ro p ra jn  kon- 
k re ta jn  program ojn, sed kun  ap arta  konsidero al nom bro da ĝenera- 
laj taskoj. Siavice, la lokaj societoj estis inv itita j p lani sia jn  aga- 
dojn en la vastaj kadroj de la D ua Baza L aborplano de UEA kaj de 
la plano de la koncerna landa asocio.

A ldone al la konstan ta j taskoj, ankaŭ  la D ua Baza L aborplano 
an taŭvid is g randan  nom bron da ak tuala j taskoj, realigeb laj en re -  
la tive  m allonga tempo. Al tiu  la sta  g rupo apartenis, ekzem ple, la 
ordigo de la p rop ra  domo de UEA en R otterdam ; p lua m odernigo 
de la oficejo; havigo de donacoj por unuopaj ĉam broj en la  domo 
(5.000 gld), kiuj ricevos la nomon laŭ la deziroj de la donacin to j; 
ordigo de la  biblioteko; p rilaboro  de la P rinc iparo  de F rostavallen ; 
konferencoj de la rep rezen tan to j de IF; evoluigo de la UK, tie l ke 
ili fariĝu  ĉiam pli a ten ta ta j m ondaj k u ltu ra j m an ifestacio j; arta j 
festivaloj kaj konferencoj de sciencistoj aŭ te k n ik is to j; kuraĝigoj 
per aŭspicioj aŭ alim aniere al in ternaciaj renkontiĝoj kun  k u ltu ra  
program o; daŭrigo de la serio O riento-O kcidento; utiligo de la ak ir-  
ita nova pozicio (kategorio  B) en la  konsu ltaj rila to j kun  U nesko 
por efike kun labo ri kun  tiu  O rganizaĵo kaj kun  UN en ĉiuj aferoj, 
kiuj in teresas la E speranto-M ovadon; eldono de ap arta  inform a 
broŝuro por la landoj de Afriko, kaj m ultaj aliaj 26.

Dum la d iskuto de la p rojekto  kelkaj starig is la dem andon ĉu la 
L aborplano havas devigan karak tero n  por ĉiuj organizaĵoj kaj in- 
d ividuaj m em broj, el kiuj konsistas UEA, aŭ ĝi estas deviga nu r 
por la cen traj organoj de la Asocio. Se oni kom prenas la vorton

26. La Dua Baza Laborplano aperis en la broŝuro Statuto kaj Regularoj 
de UEA, Rotterdam, 1968.
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„deviga” en la senco de perforta  altrudo, tiam , evidente, la Labor- 
p lano estas deviga por neniu. Sed se oni korek te konceptas la k aŭ - 
zojn, celojn kaj m etodojn de organizita laboro entute, tiam  la L abor- 
plano, akceptita  de la K om itato post vastega diskuto, estas m orale 
deviga por ĉiuj: alm enaŭ tiom, kiom estas laŭ la S tatu to  kaj la Regul- 
aroj de la Asocio. Se ne estus tiel, ĝi estus superflua. La observon 
diktas la koncepto de dem okrateco kun libervola memdisciplino.

Tiom tu te principe. Tamen, kom paro de la realigoj kun la taskoj 
an taŭviditaj en la P lano m ontras, ke la centraj organoj jam  plenum is 
preskaŭ kom plete sian parton, sed ke kelkaj celoj (ekz. la nombro de 
membroj) ne povis esti atingitaj ĉefe tial, ĉar m ulte postrestis Ia 
realigo de la  taskoj apartenan taj al la LA, FA kaj lokaj societoj. 
N ur m alm ultaj el ili fak te planis siajn agadojn kaj per sia celtrafa 
laboro kontribuis al la realigo de la tuto. Se ĉiuj estus agintaj kon- 
forme, la rezultoj certe estus eĉ pli bonaj.

Dum la UK en Londono (1971) la K om itato denove p ritrak tis  la 
dem andon kaj konstatis, ke la ĉefaj celoj de la Dua Baza Laborplano 
estas realig itaj, kaj ke aliaj, pro la ŝanĝitaj cirkonstancoj, parte  m al- 
aktualiĝis. Tial la K om itato decidis ellabori la T rian  Bazan Labor- 
planon, konform an al la novaj eksteraj cirkonstancoj kaj la in terna 
forto de UEA. Gis la fino de 1972 ankoraŭ ne estis farita  konkreta 
projekto, sed dum ku ltu ra  aranĝo en Frostavallen  (Svedio), komence 
de aŭgusto 1972, pli ol 100 personoj, el kiuj m ultaj funkciuloj de LA, 
FA kaj lokaj societoj, dum  tri kunsidoj diskutis ideojn por la nova 
programo, surbaze de la ekzistanta Plano. Dum la UK en Portland 
(1972) ankaŭ la Kom itato priparolis la aferon. En Esperanto estis 
esprim itaj kelkaj ideoj. Dum la ellaborado de la projekto certe estos 
prenitaj en konsideron la diversaj sugestoj, precipe la detalaj kon- 
kludoj de la kunveno en Frostavallen.

18.3.3.4 Okazaj Planoj. —  La Asocio akceptis p lu ra jn  specialajn 
p lanojn  okaze de diversaj eventoj. Aldone al la planoj en ligo kun 
la Peticio al Unesko, m enciindaj estas la sekvantaj okazaj p lan o j:

Laŭ la invito de Unesko, UEA partoprenis en la memorigo de la 
10-jara datreveno de la U niversala Deklaracio pri la Homaj Rajtoj 
la 10-an de decembro 1958. Konciza plano estis farita  jam  en oktobro 
1956. En m arto  1959 estis publikigitaj la rezu lto j: 243 prelegoj pri 
la hom aj rajto j kaj fundam entaj liberecoj al ĉ. 19.000 personoj en la 
lokaj Esperanto-societoj aŭ en aranĝoj, organizitaj de ili; 103 artikoloj 
kaj inform oj en la Esperanto-gazetaro; m inim um e 120 artikoloj en 
nacilingvaj gazetoj kaj periodaĵoj; 9 rad io -p relego j; fotoafiŝoj de 
Unesko pri la homaj rajto j kun teksto en la In ternacia Lingvo.

La 5-an de aŭgusto 1958 la K om itato akceptis am pleksan Bazan 
P rogram on por la celebrado de la 100-jara datreveno de la naskiĝo
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de Zam enhof en 1959. La Program o konsistis el 17 punktoj. Estis 
form ita In ternacia Organiza Komitato, kiu konsistis el prezidanto 
Prof. D -ro G. Canuto, sekretario  Prof. D -ro I. Lapenna, 10 vic- 
prezidantoj kaj helpa sekretario  N. R. Smith. Tuj post la elektiĝo, la 
5-an de aŭgusto 1958, la In ternacia Organiza K om itato (IOK) akcep- 
tis Deklaracion, per kiu ĝi alvokis ĉiujn in ternaciajn  ŝ ta ta jn  kaj 
p riv a ta jn  organizaĵojn; la in ternaciajn  kaj naciajn sciencajn, k leri- 
gajn, ku ltu ra jn , kom ercajn kaj aliajn  instituciojn; la direkciojn de 
televido kaj radio; la redakciojn de gazetoj kaj revuoj; eiujn kul- 
tu ra jn  ak tivulojn  memorigi en konvena formo la 100-jaran dat- 
revenon. La D eklaracio estis vaste diskonigita. Baldaŭ estis form ita 
In ternac ia P atrona Komitato. Gi konsistis el 124 elstaraj personecoj 
de la publika vivo, scienco, literaturo , artoj kaj ku ltu ro  ĝenerale. 
Kom pleta listo aperis en la jan u ara  kaj feb ruara  num eroj de Espe- 
ranto, 1959. Dum la tu ta  ja ro  1959 viciĝis unu post la alia diversaj 
eventoj: de nomigo de placoj aŭ strato j laŭ la nomo de Zam enhof 
ĝis solenaj kunsidoj en sciencaj institucioj. La U niversala Kongreso 
de Esperanto en Varsovio (1959) kun la vizito al B jalistoko kaj la 
decem braj aranĝoj m arkis la du ku lm inajn  punkto jn  de la Zam enhof- 
Jaro, precize kiel antaŭvid ite  en la plano. La plej e lstara atingo, ne 
an taŭvid ita  eksplicite en la plano, sed ja  firm e atendata (rezulte de 
aparte  entrepren ita j paŝoj), venis nu r la 15-an de februaro 1960, kiam 
la G enerala Direktoro de Unesko kom unikis al ĉiuj registaroj kaj ĉiuj 
neregistaraj organizaĵoj, ke la P lenum a K om itato de Unesko deklaris, 
dum sia 55-a sesio, D -ron L.L. Zam enhof unu el la grandaj personecoj 
de la homaro. D ank’ al bona organizo, al la in ternacia harm oniigo 
de la agado kaj al tra fa  laboro de m ultaj organizaĵoj kaj unuopuloj, 
la fundam enta ideo de tiu  speciala Baza Program o kaj la esenca 
celo de la Z am enhof-Jaro en am baŭ aspektoj — digna omaĝo al la 
aŭtoro de la In ternacia Lingvo kaj sam tem pe vasta diskonigo de lia 
verko — realiĝis tre  kontentige. La tu ta  m aterialo aperis en Memor- 
libro, publikigita okaze de la 100-jara datreveno de la naskiĝo de 
D -ro L. L. Zamenhof, en 1960 kiel eldono de CED.

En julio de 1963 la Estraro  akceptis mallongan okazan planon 
por kontribui al la celebrado de la 15-jara datreveno de la U niversala 
D eklaracio pri la Homaj Rajtoj. La plano konsistis el 6 punktoj kaj 
antaŭvidis, interalie, la eldonon de la U niversala Deklaracio en 
Esperanto-traduko; artikolojn  kaj prelegojn kaj aliajn  aranĝojn, 
ŝim ila jn  al tiuj por la celebrado de la 10-jara datreveno en 1958. 
Ankaŭ tiu plano estis plene realigita.

Unu el la ple.j grandaj kaj grava.j okazaj laborplanoj estis farita 
en 1964 por la partopreno de UEA en la Ja ro  de In ternacia K un- 
laboro (JIK) en 1965, konform e al la Rezolucio de la G enerala Asem-
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bleo de UN de la 19-a de decembro 1962. La definitivan Laborplanon 
akceptis la Komitato dum la UK en Hago (1964). La Laborplano 
konsistis el du partoj: la unua rilatis al la kontribuo de UEA al la 
ĉefa celo de JIK, nome al la progresigo de kunlaborado inter la 
popoloj, al internacia kompreniĝo, al forigo de tensioj kaj al fortikigo 
de la monda paco; la dua, firme ligita al la unua grupo de agadoj, 
koncernis la laboron favore al la solvo de la lingva problemo en 
internaciaj rilatoj, sen kio ne estas imagebla plena interkompreniĝo. 
La dokumento antaŭvidis konsiderindan nombron da agadoj sur 
internacia, landa kaj faka niveloj. Gi estis publikigita en la januara 
Esperanto, 1965, en la Jarlibro por 1965 kaj, krome, aparte sendita 
al ĉiuj aliĝintaj kaj kunlaborantaj Esperanto-organizaĵoj. Speciale 
grava agado en la kadro de la plano estis la Propono al UN 27.

La rezultoj de tiu grandega kampanjo, en kiu partoprenis ĉiuj 
Esperanto-organizaĵoj en la kadro de UEA kaj tre  multaj unuopaj 
membroj, apartenas al la plej elstaraj en la historio de la Esperanto- 
Movado. La plano estis plenumita sur ĉiuj niveloj konforme al ĉiuj 
antaŭviditaj punktoj: artikoloj en la Esperanta kaj nacilingva 
gazetaro; programo de la UK en Tokio (1965); ISU kaj programo de 
Oratoraj Konkursoj; korespondado inter la lernejoj, en kiuj Espe- 
ranto estas instruata; sonbendaj programoj; aro da CED-dokumentoj; 
speciala glumarko por memorigi JIK ; Propono al UN; landaj kaj 
regionaj kongresoj, kaj multaj aliaj. Dokumento de CED, kiu resumas 
la ĉefajn atingojn (CED I/VII/5) surbaze de ricevitaj fidindaj 
raportoj, taksas, ke, pro la agado de UEA sur la internacia kaj landa 
niveloj, almenaŭ 50 milionoj da personoj estis en tiu aŭ alia formo 
informitaj pri la JIK  kaj pri la ĉefaj aspektoj de la  laboro de Unu- 
iĝintaj Nacioj. La flankefikoj de la agado estis grandegaj. Eĉ sen- 
konsidere al la amasa informado per ĉiuj rimedoj de komunikado, 
la nura fakto, ke la Proponon subskribis preskaŭ unu miliono da 
individuaj personoj kaj iom malpli ol 4.000 organizaĵoj kun ĉ. 73 
milionoj da membroj, estas pli ol atentinda kromefiko.

En septembro 1966 estis akceptita konciza agadplano por la cel- 
ebrado de la Jaro de Homaj Rajtoj en 1968, konforme al la invito 
de Unesko. Aparte menciinda punkto estis la esplorado kaj doku- 
mentado pri lingva diskriminacio sur nacia kaj internacia niveloj. 
Estis antaŭvidite, ke dum la UK en Madrido (1968) unu sekcio estos 
plene dediĉita al la homaj rajtoj kaj fundamentaj liberecoj. Aliaj 
punktoj estis: publikigo de la dua eldono de la Universala Dekla- 
racio en Esperanto kaj aperigo de memoriga glumarko kun teksto 
en la Internacia Lingvo. Ĉiuj eroj estis plenumitaj. Aparte gravaj

27. V. detalo jn  en Ĉap. 22.
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estis la prelegoj pri la homaj rajtoj dum la UK en Madrido kaj diver- 
saj artikoloj pri la temo. La artikolo Kultura Genocido kaj Homaj 
Rajtoj, unue publikigita en la decembra Esperanto, 1968, aperis 
poste en nacilingvaj tradukoj en pluraj gravaj fakaj periodaĵoj.

En junio 1969 estis ellaborita okaza plano por la Internacia Jaro 
de Edukado, iniciatita de Unesko por 1970. Fine de la monato ĝi 
estis komunikita al la Ĝenerala Direktoro de Unesko. La ĉefaj punk- 
toj estis: studoj kaj esploroj pri edukaj demandoj en diversaj landoj, 
precipe koncerne la instruadon de fremdaj naciaj lingvoj kaj de 
Esperanto; dokumentoj pri la eduka valoro de Esperanto-instruado 
en lernejoj; konferenco pri disvastigo de la Esperanto-instruado en 
lernejoj; ekspozicioj pri edukaj temoj; utiligo de la simbolo de 
IJE. En la periodaĵo de Unesko International Education Year 1970 
(Internacia Jaro  de Edukado 1970) aperis preskaŭ komplete la pro- 
gramo de UEA. En tiu agado vigle partoprenis la Junulara  Sekcio 
kaj ILEI. UEA sukeese plenumis ankaŭ la taskojn form ulitajn en 
tiu speciala plano, kiel vidiĝas el la Estrara Raporto, publikigita en 
la Jarlibro, Dua Parto, 1971, en la Ĉap. Eksteraj Rilatoj.

Fine, en 1971 estis ellaborita konciza laborplano okaze de la In- 
ternacia Jaro  de la Li-bro en 1972. La ĉefa celo de la plano estis la 
propagando de la Esperanta libro. Aperis serio da artikoloj kaj 
ankaŭ belaspekta glumarko en 80.000 ekzempleroj. laŭ la modelo de 
tiu, publikigita de Unesko.

18.3.4 Tuteco de la Organiza Kadro
La Statuto estas la fundam enta konstitucia akto de la Asocio. 

Konforme al la Statuto pli detalaj reguloj estas form ulitaj en la 
Generala Regularo, Kongresa Regularo, Regularo pri la Elekto de 
Honoraj Membroj kaj Honoraj Prezidantoj, Regularo pri la Honora 
Patrona Komitato, Regularo pri la Internacia Somera Universitato, 
Regularo pri la Belartaj Konkursoj, Regularo pri la Oratora Kon- 
kurso por la Junularo, kaj Regularo por la Internacia Ekzamena 
Komisiono. Ĉiuj menciitaj Regularoj, nun validaj, estis akceptitaj 
de la Komitato en la p ritrak tata  periodo de la lastaj 25 jaroj. Kel- 
kaj el ili restis senŝanĝaj ekde la komenco, dum aliaj estis plurfoje 
amenditaj.

E1 la Statuto fontas ankaŭ la bazaj programoj kaj la okazaj pla- 
noj de la Asocio. La tuto de la Statuto, Regularoj, valida Baza Pro- 
gramo, aktualaj okazaj Laborplanoj, Principaro de Frostavallen kaj 
eventuale aliaj fundamentaj dokumentoj formas la vastan organi- 
zan kadron, en kiu kaj tra  kiu estas realigata la m ultfaceta agado 
de UEA.
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18.4 TRAJTOJ DE LA NUNA STRUKTURO

18.4.1 Konsisto (Membreco)
UEA konsistas el asociaj membroj (AM) kolektive aligitaj de la 

aliĝintaj landaj asocioj (LA); fakaj asocioj neŭtralaj kaj neneŭtralaj 
(FA ); individuaj membroj (IM) de diversaj kategorioj; Honoraj 
Prezidantoj (HP) kaj Honoraj Membroj (HM); Membroj de la Hon- 
ora Patrona Komitato.
18.4.1.1 Landaj Asocioj. —. Temas pri Esperanto-organizajoj, kies 
agado etendiĝas sur difinita teritorio, kutime la teritorio de la kon- 
cerna ŝtato, sed kelkfoje, precipe en kazo de federaciaj ŝtatoj, nur 
sur unu aŭ pluraj unuoj de la federacio. La in terna organiza struk - 
turo malm ulte varias de lando al lando. Ĉiuj LA havas sian statu- 
ton, en kiu estas difinitaj la  celoj. In ter ili unuavice troviĝas la dis- 
vastigo de la Internacia Lingvo, ofte ankaŭ la  diskonigo de la pro- 
pra nacio aŭ ŝtato en eksterlando, kio estas tu te konforma al la 
celoj de UEA kaj neniel kontraŭas ĝian neŭtralecon.

La LA, nomataj ankaŭ alim aniere (ekz. societo, ligo, federacio, 
k.s.), konsistas el lokaj grupoj, kluboj, societoj, sekcioj kaj ankaŭ 
el individuaj membroj. Pro la graveco de la lokaj societoj (LS), 
UEA dediĉis al ili specialan atenton en la Dua Baza Laborplano, 
per serio da artikoloj en Esperanto ekde oktobro 1962, per eldono 
de la  broŝuro La Esperanto-Societo  (1966) kun artikoloj kaj Modela 
Statuto de Loka Grupo, per la broŝuro Listo de Lokaj Societoj kun 
esencaj detaloj surbaze de enketo farita de CED en 1964 28.

La LA aligas al UEA ĉiujn siajn membrojn, kiuj ne estas IM de 
la Asocio, kaj pagas por ĉiu el ili tre malaltan jaran kotizon (en 
1972 nur 0,50 gld. jare). Ili nomiĝas asociaj membroj (AM), ricevas 
m embrokarton kaj rajtas uzi ĉiujn servojn de la Asocio. Por la jaraj 
statistikoj de UEA pri la nombro de membroj en unuopaj landoj, 
la AM kaj la IM laŭ diversaj kategorioj estas aparte kalkulataj, tiel 
ke neniu estas kalkulita du fojojn. Nur la sumo de ambaŭ ĉefaj 
grupoj prezentas la tuton, kiu rajtigas ĉiun aliĝintan LA je difinita 
nombro da komitatanoj A, kiel m ontrite supre en 18.2.4.

En 1972 UEA konsistis el 34 landaj asocioj, same kiel en 1971, 
kiam la nombro de AM estis 25.048. Pro diversaj kaŭzoj pluraj aliaj 
LA troviĝis ekster UEA. Kelkaj el ili estis aŭ tro malfortaj por 
aliĝi aŭ nur en stadio de formiĝo. En aliaj kazoj temis pri pliaj or-

28. La enketo montris, ke en 1964 funkciis minimume 1.299 lokaj societoj 
kun entute 36.346 membroj en 39 landoj. La nombro certe estis pli 
granda, ĉar la respondoj venis nur el 39 landoj, kaj ankaŭ el tiuj lan- 
doj ne ĉiuj LS resendis la demandaron kun respondoj.
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ganizaĵoj, apenaŭ kompareblaj al LA en la vera senco de la vorto, 
en la kadro de iu pli vasta. Ekzemple, aldone al tu tlanda Komisiono 
de Sovetaj Esperantistoj, en Soveta Unio funkciis la  armena, estona, 
latva, litova, ukrajna kaj uzbeka Esperanto-Komisionoj aŭ sekcioj 
de iu alia organizaĵo. Aldone al Ĉefioslovakia Esperanto-Federacio 
(nealiĝinta), sur la teritorio de Ĉefioslovakio funkciis Ĉeĥa Espe- 
ranto-Asocio (aliĝinta) kaj Asocio de Esperantistoj en Slovaka So- 
cialisma Respubliko (nealiĝinta). En Nederlando funkciis Federacio 
de Esperanto-Organizoj, kies parto estas la aliĝinta neŭtrala neder- 
landa asocio LEEN. En du landoj ekzistis organizaĵoj kun pretendo 
al karaktero de LA, sed paralelaj kun la jam  aliĝintaj ,'LA el la sa- 
maj ŝtatoj. Tiuj faktoj reduktas la nombron de nealiĝintaj LA, kiuj 
verŝajne plenumas la aliĝkondiĉojn laŭ Art. 13 de la Statuto (mini- 
muma nombro de membroj, organiziteco, neŭtraleco), al ne pli ol 
kvin aŭ ses. Uian ĝisnunan nealiĝon plej kredeble malhelpis la cir- 
konstancoj en la propraj landoj, ekzemple la milito en la kazo de 
Vjetnama Pacdefenda Esperantista Asocio, aŭ aliaj gravaj kaŭzoj.

A ktuala listo de ĉiuj aliĝintaj kaj nealiĝintaj LA troviĝas en la 
lasta eldono de la Jarlibro de UEA; ekzamenante ĝin oni devas 
konsideri la suprajn faktojn. Historia skizo pri la evoluo de la Es- 
peranto-M ovado en unuopaj landoj, kiel ankaŭ pri la formiĝo kaj 
nuna situacio de ĉiuj aliĝintaj kaj nealiĝintaj LA, estas jam  prezen- 
tita  en ĉap. 15.
18.4.1.2 Fakaj Asocioj. —  Diference de la LA, kies agado etendiĝas 
sur difinita teritorio, la FA aktivas internacie aŭ nacie en la respek- 
tivaj fakoj aŭ specialaj medioj. Distingo estas farata inter la neŭ- 
tralaj FA, nome organizaĵoj formitaj laŭ branĉoj de sciencoj, metioj, 
okupoj k.s., kaj unuiĝoj surbaze de komuna religia, ideologia, politi- 
ka k.s. aparteno. Ambaŭ estas nomataj FA, sed la unuajn oni trak - 
tas kiel neŭtralajn, dum la alia kategorio estas rigardata kiel ne- 
neŭtrala.

Ĉiuj FA havas sian statuton. La celoj dependas de la karaktero 
de la koncerna FA. La plej kutim a formulo estas: disvastigi la In- 
ternacian Lingvon en la koncerna fako aŭ speciala medio, unuflan- 
ke, kaj utiligi la Internacian Lingvon por la respektivaj fakaj aŭ 
specialaj celoj, aliflanke. La internaciaj FA havas siajn internaciajn 
reprezentajn organojn, sed pluraj, unuavice la pli grandaj, havas 
siajn landajn sekciojn. La landaj FA, kiuj ne estas sekcioj aŭ kon- 
sistaj partoj de internaciaj FA, agas en siaj fakoj nur sur la respek- 
tivaj teritorioj. La Statuto de UEA ebligas kontraktajn  rilato jn  an- 
kaŭ kun la landaj FA.

La neŭtralaj internaciaj FA povas aliĝi al UEA laŭ la kondiĉoj 
fiksitaj en la Ĝenerala Regularo. Ui pagas m alaltan jaran  kotizon
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de 100 gld. senkonsidere al la nombro de siaj membroj. La membroj 
de aliĝintaj FA ne estas inkluzivitaj en la jaraj statistikoj de UEA 
pri la nombro de la asociaj membroj. Ĉiu aliĝinta FA havas la rajton 
elekti unu komitatanon A. Se estas pli ol 5 aliĝintaj FA, ili kune 
elektas entute 5 kom itatanojn A, kaj decidas inter si pri iliaj nomoj.

En 1972 al UEA apartenis tri aliĝintaj FA: Internacia Fervojista 
Esperanto-Federacio, Internacia Esperanto-Asocio de Juristoj, In- 
ternacia Scienca Asocio Esperantista.

La FA, kiuj ne deziras aliĝi al UEA, povas eniri en kontraktajn 
rilatojn kun la Asocio. La kontrakto antaŭvidas la form ojn de kun- 
laboro kaj fiksas minimuman kontribuon (nun 30 gld.), kiun la kun- 
laborantaj FA pagas al UEA. Siavice, UEA 'helpas la FA per publik- 
igo de informoj en la Jarlibro, per havigo de senpagaj ejoj por kun- 
venoj de la FA dum la universalaj kongresoj, per artikoloj kaj in- 
formoj en la organo de la Asocio.

En 1972 UEA havis kontraktajn rilatojn kun 19 internaciaj fa- 
kaj asocioj kaj 4 neneŭtralaj internaciaj organizaĵoj, entute 23. 
Kune kun la 3 aliĝintaj fakaj asocioj, en la kadro de UEA do trov- 
iĝis 26 internaciaj fakaj kaj neneŭtralaj asocioj, el kiuj pluraj havis 
landajn sekciojn kaj individuajn membrojn en multaj landoj. En la 
Jarlibro de UEA regule aperas koncizaj informoj pri ĉiuj aliĝintaj 
kaj nealiĝintaj FA. Ilia historio, celoj kaj nuna strukturo  estas pri- 
parolitaj en Ĉap. 16.

18.4.1.3 Individuaj Membroj. —  Tiu kategorio de membroj estas la 
plej malnova, establita jam  okaze de la fondiĝo de UEA en 1908. 
La IM aliĝas rekte al UEA kaj estas individue enlistigitaj de la 
Asocio. Krom la m em brokarto kaj markfolio, kiuj rajtigas ilin al 
diversaj servoj de la Asocio, ili ricevas ankaŭ la periodaĵojn de 
UEA, depende de la kategorio de membreco. Membro kun Jarlibro 
(MJ) pagas la plej malaltan kotizon de 20 gld. jare kaj ricevas la 
Jarlibron. Membro-Abonanto (MA) pagas pli altan kotizon de 40 
gld. jare  kaj ricevas la Jarlibron kaj la monatan revuon Esperanto. 
Persono, kiu volas finance helpi la Asocion, povas fariĝi Membro- 
Subtenanto (MS), kiu pagas la kotizon de 60 gld. jare kaj ricevas 
la Jarlibron, la revuon Esperanto (se li estas malpli ol 26-jara, an- 
kaŭ la revuon Kontakto). Patrono (Pat.) pagas la dekoblan kotizon 
de MA, kaj ricevas la samajn publikaĵojn kiel MS. Dumviva Mem- 
bro (DM) pagas por la tuta vivo unu fojon nur 800 gld. kaj ricevas 
ĝis sia forpaso la samajn eldonaĵojn, kiel MS. Dumviva Patrono 
(D-Pat.) pagas por la tuta vivo unu fojon 8.000 gld., ĉar li deziras 
forte finance apogi la Asocion. Li ricevas la samajn eldonaĵojn kiel 
DM. La kotizoj por gejunuloj malpli ol 22-jaraj estas konsiderinde 
malpli altaj. Por personoj en la aĝo de 22 ĝis inkluzive 25 jaroj
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ekzistas aparta kategorio M embro-Abonanto kun „Kontakto” 
(MA-K). En tiu kategorio la kotizo estas 40 gld. kaj la membro rice- 
vas la junularan revuon Kontakto  aldone al la Jarlibro kaj Espe- 
ranto.

Kiel m ontrite en 18.2.4, la individuaj membroj povas partopreni 
en la elekto de delegitoj (D), rajtas mem fariĝi ĉefdelegitoj, per- 
antoj, delegitoj, vicdelegitoj kaj fakdelegitoj. Nerekte la IM parto- 
prenas en la elekto de komitatanoj B. Se ili estas ĉefdelegitoj aŭ 
delegitoj kaj tiel plenumas libervole gravan taskon en la Asocio, ili 
rekte partoprenas en la kandidatigo kaj elekto de komitatanoj B.

En 1972 la nombro de ĉiuj individuaj membroj estis 7.069. Kom- 
pleta laŭlanda statistiko regule aperas en la m arta aŭ aprila Espe- 
ranto por la antaŭa jaro. Resuma statistiko estas publikigata en la 
ja ra  Raporto de la Estraro.
18.4.1.4 Honoraj Prezidantoj kaj Honoraj Membroj. —  Konforme 
al Art. 27 de la Statuto kaj al la Regularo por la Elekto de HM kaj 
HP, la Komitato povas aparte distingi esperantistojn, kiuj faris gra- 
vajn servojn al la tutm onda Esperanto-Movado, per la titolo ,,Hono- 
ra  Membro” (HM). Kiel Honora Prezidanto (HP) povas esti nomita 
nur esperantisto, kiu, krome, havis eksterordinarajn m eritojn por 
UEA. Honora Prezidanto rajtas ĉeesti la kunsidojn de la Komitato. 
HM kaj HP ricevas senpage ĉiujn publikaĵojn de la Asocio.

La Regularo precizigas la kondiĉojn kaj proceduron por la elek- 
to de HP kaj HM. La proponon por elekto rajtas fari aŭ la Estraro 
de UEA, aŭ minimume tri aliĝintaj landaj aŭ fakaj asocioj, aŭ 5 
komitatanoj, apartenantaj al minimume 3 diversaj nacioj. La pro- 
pono devas enhavi vivdetalojn pri la kandidato kaj informojn pri 
liaj meritoj, kiuj pravigas la elekton. Se la propono ne estas kom- 
pleta, la Komitato povas nomi apartan komisionon por plua esploro 
de la afero.

Ĝis la fino de 1972 la Komitato honorigis per la titolo de HP nur 
8 elstarajn personecojn de la Esperanto-Movado. Iliaj nomoj estas 
(kun datoj de honora prezidanteco): D-ro L. L. Zamenhof (1908- 
1917), Eduard Stettler (1924-1940), Intendanto-Generalo L. Bastien 
(1947-1961), Prof. D-ro Edmond Privat (1951-1962), Hans K ŭrstei- 
ner (1947-1968), Ernfrid Malmgren (1962-1970), H. W. Holmes,
O.B.E. (1964- ).

La nombro de HM en 1972 estis entute 17. Ne estas enkalkulitaj 
la multnombraj HM, kiujn la Komitato estis elektinta en la pasin- 
teco, sed kiuj intertem pe forpasis.

18.4.1.5 Membroj de la Honora Patrona Komitato. —  La Honora 
Patrona Komitato (HPK) estas reprezenta organo de UEA, kiu 
konsistas el nedifinita nombro da membroj, elektitaj por la daŭro
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de la vivo. La Komitato elektas ilin inter lingvistoj, sciencistoj kaj 
aliaj eminentaj personoj, kiuj faris gravajn servojn al la  Esperanto- 
Movado, kaj mem parolas kaj verkis en la Internacia Lingvo. La 
Regularo pri la HPK precizigas p lurajn detalojn rilate la m eritojn 
kaj la proceduron por la elekto.

En 1972 la HPK konsistis el Prof. D-ro Bjorn Collinder, em erita 
profesoro pri finnugraj lingvoj en la Universitato de Uppsala, 
Svedio; D-ro W. Drees, estinta Ministro pri Sociaj Aferoj kaj Ĉef- 
ministro, nun Honor-M inistro en Nederlando; ‘H. L. Elvin, direktoro 
de la Instituto pri Edukado de la Londona Universitato; Prof. M. 
Frechet, em erita profesoro de la U niversitato de Parizo, membro de 
la Sciencaj Akademioj de Francio, Pollando kaj Nederlando, prezi- 
dinto de ISAE; Ralph Harry, C.B.E., ambasadoro de Aŭstralio en 
diversaj ĉefurboj, en 1972 en Bonn; Prof. Seiho Nishi, estinta pro- 
fesoro de la Universitatoj de Sendai kaj Tokio, iama rektoro de la 
Universitato de Gunma, prezidinto de ISAE; Prof. Miguel Sancho- 
Izquierdo, Honora Rektoro kaj estinta rektoro de la Universitato de 
Zaragoza, D-ro h.c. de la universitatoj de Montpellier, Bordeaux 
kaj Navarra, membro de la Supera Konsilo de Sciencaj Esploroj, 
Zaragoza, Hispanio.

18.4.2 Organoj
18.4.2.1 Komitato. —  La strukturo  kaj la  dem okrata maniero, laŭ 
kiu estas elektata la Komitato nuntempe, estas jam  prezentitaj 
supre (v. 18.2.4). La nombro de ĉiuj komitatanoj kreskis de jaro al 
jaro  paralele kun la fortikiĝo kaj nombra kresko de UEA. En 1948, 
post la kunfandiĝo, ĝi konsistis el 35 komitatanoj A, B kaj C. En 1972 
la Komitato konsistis entute el 72 personoj: 52 komitatanoj A (el 
kiuj 3 elektitaj de la aliĝintaj FA), 6 komitatanoj B kaj 14 alelekti- 
taj komitatanoj C. Krome, en la Komitato troviĝis 6 observantoj, 
nomitaj de la  aliĝintaj LA kun malpli ol 150 membroj. Do, la nom- 
bro de ĉiuj komitatanoj kaj observantoj estis 78: la plej granda en 
la historio de UEA.

La Komitato estas iaspeca internacia parlam ento de la Asocio. 
Ĝi difinas la ĝeneralan agadon de UEA; decidas pri aliĝo de LA kaj 
FA kiel ankaŭ pri kontraktoj kun FA, kiuj ne deziras aliĝi al la 
Asocio; decidas pri ĉiuj regularoj, bazaj programoj, diversaj planoj 
kaj aliaj fundamentaj dokum entoj; aprobas la buĝeton kaj ekzame- 
nas la financojn de la Asocio; elektas in ter siaj membroj la  prezi- 
danton, unu aŭ du vicprezidantojn, la ĝeneralan sekretarion kaj 
2-4 pliajn m embrojn de la Estraro; decidas pri la agado de la 
Estraro; rajtas nomi Honorajn Prezidantojn, Honorajn Membrojn 
kaj M embrojn de la Honora Patrona Komitato. La Komitato decidas
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ankaŭ pri ĉiuj aliaj aferoj, kiuj ne estas eksplicite rezervitaj por 
aliaj instancoj.

La Komitato kunsidas almenaŭ unufoje en la jaro, kutime dum 
la UK, sed nenio malhelpas, ke, en kazo de urĝeco, ĝi kunsidu ankaŭ 
ekster la UK. In ter la  kunsidoj la Komitato laboras ĉefe en formo 
de korespondado kaj cirkuleroj. Demandoj, kiuj ne povas atendi la 
sekvantan kunsidon de la Komitato, estas decidataj per skriba voĉ- 
dono. Tio devas okazi, se iu kunsido de la Komitato ne havis la ne- 
cesan kvorumon, nome se ne ĉeestis minimume duono de ĉiuj komi- 
tatanoj. En la pli frua  periodo tio okazadis sufiĉe ofte, ĉar multaj 
komitatanoj ne ĉeestis la kunsidojn, tiel ke la kvorumo ne povis esti 
atingita, kvankam  la Komitato estis konsiderinde malpli granda. 
En la lastaj jaroj tio okazis nur unufoje, nome post la  UK en Port- 
land (1972), kiun, pro la granda distanco, malmultaj komitatanoj el 
Eŭropo povis ĉeesti. La komitatanoj ne pagas la kongresan aliĝko- 
tizon, sed la vojaĝajn elspezojn kaj restadkostojn en la urbo de la 
kunsido ili mem pagas. La samon faras ankaŭ la membroj de la 
Estraro.

18.4.2.2 Estraro. —  Nun ĝi konsistas el prezidanto, unu aŭ du vic- 
prezidantoj, la ĝenerala sekretario kaj du ĝis kvar pliaj estraranoj. 
La Statuto preskribas, ke la membroj de la Estraro loĝu prefere en 
landoj ne tro malproksimaj de la Asocia sidejo kaj deklaru sin pre- 
taj partopreni la kunsidojn de la Estraro kaj Komitato. La regulo 
rilate la proksimecon al la sidejo estas diktita de la bezono ŝpari 
elspezojn. Tamen, necesos ĉiam pli atenti aliajn faktorojn (maksi- 
muma internacieco, reflektanta la universalecon kaj geografian 
etendiĝon de UEA, homogeneco koncerne la bazajn konceptojn kaj 
agadprincipojn), des pli, ke temas efektive nur pri la elspezoj por 
la printem pa kunsido de la tuta Estraro kaj, eventuale, pri urĝaj 
kunvenoj de kelkaj estraranoj.

La dua E straro  laŭ la nun valida S tatuto estis elektita dum 
la UK en Varsovio (1959) 29. Oi konsistis el Prof. D-ro G. Canuto, 
(Ita lio ), p rezidanto; P rof. D -ro  Hideo Yagi, (Japan io ) kaj H. W. 
H olm es (B ritio ), v icp rezidan to j; P rof. D -ro  I. Lapenna (K roato  v i- 
van ta  en B ritio), ĝenerala  sek re tario ; R. L lech-W alter (F rancio), 
N. R. Sm ith (Britio), D-ro W. H errm ann (F.R. Germanio) kaj Inĝ. A. 
R ajsk i (Pollando), es tra rano j. Post m ultaj ja ro j la E straro  konsistis 
el 8 m em broj. Ĝi estis unu el la plej in ternaciaj en la historio  de 
UEA. En tia konsisto la E straro  funkciis ĝis la UK en B ruselo 1960, 
kiam  estra rano  R. L lech-W alter retiriĝ is pro m ultaj aliaj taskoj kaj

29. La konsiston de la Estraro, elektita en 1956, v. en 18.3.1 en la fino.
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Dekstre: Prof. D-ro G. Canuto 
(1897-1960), unu el la plej 
popularaj prezidantoj de UEA.

Sube dekstre: Prof. D-ro H. Yagi 
(1899-1964), ĝis nun la sola 
ekstereŭropa prezidanto de UEA.

Sube: HAV.Holmes, O.B.E., la 
Honora Prezidanto kaj plurfoje 
aganta prezidanto de UEA.

615



18 KONSTRUADO DE MODERNA UEA (1948-1973)

la komitato elektis, anstataŭ lin, E. J. Woessink kiel estraranon. N ur 
kelkajn semajnojn poste la Asocion kaj la tu tan  Esperanto-M ovadon 
trafis grandega perdo: la p-rezidanto de UEA, Prof. D-ro G. Canuto, 
mondkonata sciencisto kaj unu el la plej sindonaj agantoj por la 
Internacia Lingvo, forpasis la 29-an de oktobro 1960, en la aĝo de 
63 ja ro j30. Vicprezidanto H. W. Holmes ekfunkciis kiel aganta pre- 
zidanto de la Asocio, sed la cetera Estraro restis senŝanĝa. Nur dum 
la UK en Kopenhago (1962) estis elektita ne nur la prezidanto, sed 
ankaŭ la tu ta  nova Estraro. Gi konsistis el Prof. D-ro Hideo Yagi 
(Japanio) prezidanto; H. W. Holmes, O.B.E. (Britio) kaj E. L. M. 
Wensing (Nederlando), vicprezidantoj; Prof. D-ro Ivo Lapenna 
(Britio), ĝenerala sekretario; D-ro A. A lbault (Francio), Z. Czuba 
(Pollando), E. J . Woessink (Nederlando) kaj S. Ziegler (Danlando), 
estraranoj. Por la unua fojo la prezidanto de UEA estis el lando 
ekster Eŭropo. Antaŭ la finiĝo de la regula trija ra  periodo la Asocio 
suferis novan grandan baton, ear la 6-an de majo 1964 forpasis Prof. 
D-ro Hideo Y agi31. Ankoraŭfoje vicprezidanto H. W. Holmes ek- 
funkciis kiel aganta prezidanto kaj plenumis tiun taskon ĝis la UK 
en Hago 1964.

En Hago (1964) la Komitato elektis komplete novan Estraron en 
jena konsisto: Prof. D-ro I. Lapenna (Kroato laŭ nacieco, Brito laŭ 
ŝtataneco), prezidanto; E. L. M. Wensing (Nederlando) kaj E. Carlen 
(Svedio), vicprezidantoj; G. Becker (F.R. Germanio), ĝenerala sekretario; 
D-ro A. Albault (Francio), M. Jaum otte (Belgio), J. Toczyski (Pol- 
lando), E. J. Woessink (Nederlando), estraranoj. Krome, por la unua 
fojo estis kreita la funkcio de reprezentanto de TEJO ĉe la Estraro 
de UEA, kaj D-ro H. Tonkin elektita por tiu tasko. Samtempe H. W. 
Holmes estis elektita Honora Prezidanto de UEA pro la grandaj 
meritoj por la Asocio.

La E straro  elek tita  en 1967 dum  la UK en R otterdam  restis sen- 
ŝanĝa kun unu  escepto: ansta taŭ  D -ro A lbault, kiu pro p rivata j 
kaŭzoj ne deziris kandidatiĝi, estis elektita D -ro P. Z la tnar (Jugo- 
slavio). U. Lins (F.R. Germanio) fariĝis reprezentanto de TEJO ansta taŭ  
D -ro Tonkin.

Dum la UK en M adrido (1968) kompletiĝis precize 30 ja ro j de 
m em breco en la E straro  por Prof. D -ro I. Lapenna, kaj sam tem pe 
40 jaroj de lia laboro por la Interr.acia Lingvo. En tiaj cirkon- 
stancoj la prezidanto prezentis la 3-an de aŭgusto al la K om itato 
sian eksiĝon por ebligi al ĝi elekti novan prezidanton. En la septem bra

30. Nekrologo kaj artikolo pri la personeco kaj la lastaĵ momentoj de
Prof. D-ro Canuto (1897-1960) aperis en la decembra Esperanto, 1960.

31. Nekrologo aperis en la junia Esperanto, 1964.
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Esperanto, 1968, aperis jena informo, bazita sur la Protokolo de la 
kunsidoj:

A1 tiu ĉi propono respondis unu komitatano post alia: ĉiuj esprimis 
la plej altan aprezon por la laboro de la prezidanto kaj insiste petis 
lin ne forlasi la oficon. La prezidanto tamen ne retiris sian proponon, 
sed petis la elektokomisionon efektive kaj zorge pristudi ĝin dum la 
venontaj tagoj.
Kiam rekunvenis la Komitato mardon, la 6-an de aŭgusto, la komi- 
siono pri elektoj prezentis raporton, en kiu ĝi konstatis la „unuaniman 
aprobon de la festparolado de Prof. Lapenna flanke de la kongres- 
anaro” kaj akceptis „kun sincera aprobo la deziron de la esperantis- 
taro havi ankaŭ estonte Profesoron Lapenna kiel prezidanton de UEA”. 
Gt invitis la prezidanton „esprimi mem al la Komitato la kondiĉojn, 
kiujn li opinias necesaj por pli efika kaj sukcesa funkciado de UEA”. 
La ĉi-supraj „kelkaj fundamentaj tezoj” 32 estas la respondo al tiu 
invito aprobita de la Komitato. La prezidanto deklaris, ke li pretas 
plue funkcii kiel prezidanto nur sub la kondiĉo, ke la Komitato ne 
nur aprobu la ideojn entenatajn en la supraj tezoj kiel esencan bazon 
de laboro, sed ankaŭ donu al li kaj al la Estraro efikan kaj efektivan 
helpon en ilia realigo. La Komitato unuanime aprobis la ideojn de la 
tezaro kaj akceptis la kondiĉojn de la prezidanto.

Restis, do, la sama Estraro.
Laŭ la decido de la Komitato en Madrido, en 1969 okazis novaj 

elektoj. Retiriĝis estraranoj Jaum otte33, Toczyski kaj D-ro Zlatnar. 
Malaperis, laŭ interkonsento kun TEJO, la funkcio de „reprezen- 
tanto de TEJO ĉe la Estraro de UEA”, kiun laste plenumis U. Lins. 
Kiel novaj estraranoj estis elektitaj U. J. Moritz (F.R. Germanio), J. 
Thierry (Francio) kaj J. Uŝpienski (Pollando). La prezidanto, du 
vicprezidantoj, ĝenerala sekretario kaj estrarano pri financoj kaj 
administrado restis la samaj.

Fine, dum la UK en Londono (1971) okazis elekto de la nova 
Estraro, ĉar la Komitato decidis jam en Vieno, ke en 1971 okazos 
ĉiuj elektoj jam antaŭ la finiĝo de la regula trijara  periodo. Denove 
estis elektitaj la samaj prezidanto, vicprezidantoj kaj ĝenerala 
sekretario. La aliaj 4 estraranoj estas D-ro W. Bormann (F.R. Germanio),

32. En la sama numero estis publikigitaj „Kelkaj Fundamentaj Tezoj” de 
la prezidanto. En iom prilaborita formo kaj adaptitaj al la nunaj cir- 
konstancoj ili aperas en Cap. 23 kiel konkluda parto de tiu ĉi verko.

33. Du tagojn antaŭ la UK en Vieno (1970) forpasis Maurice Jaumotte 
(1899-1970), elstara personeco de la belga kaj internacia Esperanto- 
Movado, komitatano kaj estrarano de UEA dum pluraj jaroj. Nekro- 
logo aperis en la septembra Esperanto, 1970. Pro la forpaso ne povis 
realiĝi la propono de la Estraro al la Komitato pri lia Honora Mem- 
breco.
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J. Uŝpienski (Pollando), D -ro J. C. Wells (Britio) kaj E. J. W oessink 
(Nederlando).

La Estraro  estas la p lenum a organo, respondeca al la Komitato, 
kaj prizorgas la realigon de ĉiuj ĝiaj decidoj. La Estraro  nomas la 
reaak to ron  de la ĉefa organo de la Asocio kaj de la aliaj periodaĵoj, 
d iversajn  kom isiitojn por aparta j taskoj. Gi nomas kaj m aldungas la 
direktoron de la CO kaj la d irektorojn  aŭ adm inistran to jn  de even- 
tua le  aliaj oficejoj. K vankam  la direktoro de la CO nomas la ge- 
oficistojn, tam en la nomigoj estas validaj nu r post la aprobo de la 
Estraro. La Estraro  okazigas la un iversala jn  kaj aliajn  kongresojn 
aŭ konferencojn, kreas novajn  servojn kaj aranĝojn  laŭ la ĝeneralaj 
d irektivoj de la Kom itato, konsentas aŭspiciojn por aranĝoj kon- 
form aj al la celoj de la Asocio, sed ne prizorgataj rek te  de kiu a jn  
ĝia organo. Fine, la E straro  prezentas al la K om itato proponon pri 
la buĝeto kaj respondecas p ri la financoj de la Asocio.

La S tatu to  difinas la funkciojn de la prezidanto, vicprezidantoj 
kaj ĝenerala sekretario. La prezidanto reprezentas la Asocion kaj 
subskribas kun  la ĝenerala sekretario  la ĉefajn dokum entojn. Li 
prezidas la K om itaton, la E straron kaj la kongresojn de UEA. Li 
kontrolas aŭ kontroligas ĉiu jare la CO kaj la aliajn  oficejojn. Li 
ra jta s  delegi alian kom itatanon por difin ita tasko. En tu te  esceptaj 
kazoj la prezidanto havas la povojn de la E straro  aŭ de la Kom itato, 
al kiuj li, tamen, devas rapo rti kiel eble plej baldaŭ por aprobo.

La vicprezidantoj laŭnecese anstataŭas la prezidanton, sed povas 
esti ŝarĝitaj ankaŭ pri la plenum o de apartaj taskoj.

La ĝenerala sekretario  zorgas pri la efektivigo de la decidoj de la 
K om itato kaj E straro; kunm etas la ja ran  raporton pri la laboro 
de la Asocio kaj faras la planon por la estonta jaro; prizorgas la 
m ondan inform adon pri Esperanto kaj plenum as a lia jn  taskojn, k iu jn  
la K om itato aŭ la  E straro  donas al li. Laŭ la Statuto, la ĝenerala 
sekretario  gvidas ankaŭ la eksterajn  rila to jn  de la Asocio, sed, sam e 
kiel en la an taŭaj Estraroj depost 1952, tiun  branĉon en 1972 plu p ri-  
zorgas la nuna prezidanto.

La aliaj estraranoj plenum as laŭbezone kom isiitajn taskojn. La 
fakoj, p ri kiuj aktuale respondecas la prezidanto, vicprezidantoj, 
ĝenerala sekretario  kaj unuopaj estraranoj troviĝas sur la in terna 
kovrilpaĝo de ĉiu num ero de Esperanto.

La Estraro  kunvenas m inim um e du fojojn jare : en la urbo de la 
UK, kiam  ĝi havas 3-4 p lu rho ra jn  kunsidojn, kaj printem pe en la CO 
dum tri tu ttagaj kunsidoj. N untem pe ĉiu jare okazas 2-3 pliaj t.n. 
teknikaj kunsidoj in ter la prezidanto, direktoro kaj kelkaj estraranoj 
loĝantaj en la proksimeco de la CO. Ekster la kunsidoj la E straro  
estas en daŭra kontakto per m ultaj cirkuleroj kaj abunda korespon-
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dado in te r la estraranoj kaj kun  la CO. P ri urĝaj proponoj, ne 
postu lan ta j longajn diskutojn, la  decidoj estas fara ta j per skriba 
voĉdono.

La rolo de E straro  estas decide grava por la agado de la Asocio. 
De ĝia konsisto kaj de la konscienca laboro de ĉiu unuopa estrarano, 
precipe de la ĉefaj funkciuloj, g randparte  dependas la plenumo de 
la laborprogram oj, planoj kaj aliaj taskoj laŭ la farita j decidoj.

18.4.2.3 Centra Oficejo. —  La C en tra  Oficejo (CO) estas la tekn ika- 
adm inistra organo de la Asocio. Gi estas gvidata de la direktoro, 
k iu  estras la tu tan  laboron kaj p reparas la projekton de la buĝeto.

N untem pe en la CO estas red a k ta ta j la Jarlibro, la revuo Espe- 
ranto, d iversaj bultenoj kaj aliaj publikaĵo j. A ldone al la adm inistra- 
do de la  tu ta  m em braro kaj delegita reto, la  CO prizorgas la el- 
donan fakon, la libroservon, la bibliotekon kaj la publikigon de la 
dokum entoj de CED.

En 1968 la m eritp lena direktorino de la CO, M. Vermaas, eksiĝis 
kaj la E straro  nomis ŝin „komisiito por specialaj taskoj”. D -ro 
V. Sadler, kiu ĝis tiam  estis redaktoro  de Esperanto, fariĝis direktoro 
laŭ la unuanim a decido de la tiam a Estraro. Li plu prizorgis la 
revuon kiel ĝia ĉefredaktoro.

En la CO nuntem pe laboras deko da geoficistoj, kelkaj el ili nur 
duontage.

18.4.2.4 Kontrola Komitato. —  Ĝi konsistas el m inim um e 2 perso- 
noj, k iu jn  la K om itato elektas in te r siaj membroj por ekzameni la 
librotenadon kaj laboron de la CO. Ilia ĉefa tasko estas trarigard i 
la adm inistradon kaj kom pari la ja ra jn  kontojn de la Asocio kun 
la  aprobita buĝeto. En tiu  laboro ilin helpas la raporto  de publika, 
profesia revizoro (nomata de la Estraro), kiu ĉiu jare detale ekzam enas 
la tu tan  librotenadon. La K om itato elektas 2 aliajn  personojn por 
kontroli la kontojn de CED, kaj povas elekti p lia jn  por kontroli kiun 
a jn  alian adm inistran  centron aŭ apartan  konton, ekzemple la kon- 
gresan. La kontrolantoj ĉiu jare raportas al la Estraro  kaj al la 
Komitato. La raportoj de ĉiuj kontrolantoj kaj de la profesia revi- 
zoro estas regule publikigataj en la Jarlibro kune kun la financa 
raporto  de la Estraro.

18.4.2.5 Komisionoj kaj Komisiitoj. —  K iel jam  dirite, la E straro  
povas form i apartan  komisionon por daŭre prizorgi d ifin itajn  taskojn, 
aŭ ĝi povas nomi nu r unu personon kiel kom isiiton por plenum o de 
laboro, kiu postulas kom petentecon kaj sindediĉon ĝuste por la kon- 
cerna afero. N untem pe ekzistas konstantaj komisionoj por la Belartaj 
K onkursoj, Inform a Fako, In ternacia Ekzameno, Sem ajno de In ter-
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nacia Amikeco, K ontrolo de Lernolibroj, Lingva Servo. A liflanke, 
unuopaĵ komisiitoj estas nom itaj por F ilm a Servo, Fotoservo pri 
Zamenhof, ISU, Specialaj Taskoj, Agado en Azio kaj Afriko, Agado 
en Eŭropo, Aŭtomobilismo, K oresponda Servo M ondskala kaĵ Mag- 
netofona Servo. Komisionoj por la O ratoraj K onkursoĵ estas nom ataj 
de ja ro  a l jaro. Listo de ĉiuj komisionoj kaĵ komisiitoj aperas en la 
Jarlibro.

18.4.2.6 Delegitoj. —  La ĉefdelegitoj, delegitoj, vicdelegitoj kaj fak - 
delegitoj estas siaspecaj organoj de la  Asocio. Tio speciale koncernas 
la ĉefdelegitojn aŭ peran to jn  kaj la delegitojn aŭ vicdelegitojn. 
A ldone al siaj adm inistraj taskoj, la ĉefdelegitoj aŭ perantoj estas 
reprezentantoj de UEA en diversaj landoj. A liflanke, ne n u r la dele- 
gitoj kaĵ vicdelegitoj, sed ankaŭ la fakdelegitoj estas rigardataj kiel 
reprezentantoj de la Asocio en siaj respektivaj lokoj aŭ  fakoj.

A nkaŭ la nom bro de ĉiuj kategorioj de delegitoj konsiderinde 
kreskis en la lastaj 25 jaro j. En 1948, post la kunfandiĝo, UEA havis 
en tu te 2.224 delegitojn en 58 landoj; en 1972 la sum a nom bro estis 
3.501 delegitoj en 66 landoj.

La rolo de la delegita reto de UEA kaj la m ultnom braj p rak tikaj 
servoj, k iu jn  la delegitoj daŭre plenum as, estas koncize prezentitaj 
en Cap. 12.

18.4.3 Institucioj kaj Centroj
Form ale ankoraŭ ekzistas la Serva Centro kun sideĵo en Svis- 

lando. G iaj ĉefaĵ taskoj estas la adm inistrado de la svisa poŝtkonto 
de UEA kaj respondado ai inform petoĵ. N untem pe ĝi troviĝas en 
Zurich, sub gvido de J . J. Sturzenegger. Alia m algranda „centro” 
troviĝas en Londono: la nunaj H onora Prezidanto kaj prezidanto p ri-  
zorgas la t.n. Londonan Konton de UEA.

En Londono troviĝas ankaŭ la Centro de Esploro kaj Dokum entado 
p ri la M onda Lingvo-Problem o, sed ĝia adm inistra oficejo troviĝas 
en la CO en Rotterdam .

La Institucio H odler 68 troviĝas en Nederlando. Gi estas m em - 
s ta ra  institucio, sed lig ita al UEA. Same tiel la sidejo de la Institu to  
por Esperanto en Komerco kaj Industrio  troviĝas en Nederlando. 
Ĝi havas sim ilan ju ra n  pozicion, kiel Institucio H odler 68.

Fine, In ternacia Som era U niversitato  tiel evoluis kaj establiĝis, 
ke ĝi povas esti rigardata  kiel aparta  institucio de UEA, aganta kon- 
form e al la Regularo p ri ISU.

CED, ISU, Institucio H odler 68 kaj Institu to  por Esperanto en 
Komerco kaj Industrio  estas pli detale p ritrak tita j en Cap. 20.
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18.5 ĈEFAJ AGADOJ

18.5.1 Tri Starpunktoj
Pri la rolo de UEA ekzistis tri starpunktoj. Unuj opiniis, ke UEA 

estas celo al si mem, ke ĝin ne koncernas la disvastigo de la lingvo 
kaj la progresado de la Movado, sekve, ke ĝi estas memsufiĉa. La 
alia koncepto estis, ke UEA povas tute bone ekzisti eĉ sen Komitato 
kaj sen Estraro, kiuj estas nenecesaj balastoj, se nur ĝi havas sian 
oficejon, kiu eldonas la gazeton kaj la Jarlibron. Laŭ la tria opinio, 
la tasko de UEA devas esti ne nur doni al la membraro altnivelajn, 
utilajn publikaĵojn kaj maksimume vastigi la praktikajn servojn, 
sed ankaŭ progresigi la lingvon. Krome, UEA, kiel reprezentanto de 
la esperantismo en la mondo, devas unuigi ĉiujn fortojn, harmoniigi 
kaj kunordigi la laboron kaj klopodojn, altigi la kulturan nivelon, 
havigi al la lingvo kaj al la Asocio la necesan prestiĝon, aŭ mal- 
longe: sisteme organizi kaj laŭplane gvidi la neŭtralan Esperanto- 
Movadon.

La tria starpunkto — kvankam tio povas ŝajni tre stranga, preskaŭ 
nekredebla — realiĝis nur iom post iom, venkante multegajn mal- 
facilaĵojn. E1 la hodiaŭa vidpunkto multaj agadoj kaj atingoj de UEA 
ekde 1948 prezentiĝas kiel tute naturaj, sed en la komencaj jaroj de 
tiu ĉi periodo ili aspektis por multaj, ankaŭ por sendube sindonaj 
aktivuloj, kiel nerealigeblaj. La respondo al la rezistoj estis, ke cel- 
trafa kaj sistema laboro devos iom post iom altiri ĉiujn pozitivajn 
elementojn, aktivigi la organizaĵojn kaj unuopulojn; ke tio siavice 
kreskigos la membronombron kaj havigos al UEA financan helpon 
por realigo de pliaj konkretaj taskoj; ke la sukcesa plenumo de tiuj 
taskoj devos plu fortikigi la Asocion kaj nombre kaj materie. Laŭ 
tiu tria koncepto estis tute klare, ke nur per grandega fortostreĉo 
estos eble rompi la ensorĉitan cirklon de izoliteco, stagno, parte eĉ 
regreso. Gi fidis, ke en la Esperanto-Movado ekzistas multaj latentaj 
fortoj, kiuj certe manifestiĝos kiam UEA komencos efektive gvidi 
la Movadon, pravigos siajn agadojn per nekontesteblaj rezultoj kaj 
tiel klare montros, ke ĝuste tio estas la vojo, kiu kondukas al realigo 
de la celoj.

Tiu starpunkto montriĝis ĝusta.
La agadojn oni povas prezenti aŭ en formo de sistemigitaj grupoj 

aŭ kronologie.

18.5.2 Sistema Grupigo
La aktivadon de kiu ajn organizaĵo oni povas dividi en grupojn 

laŭ diversaj vidpunktoj. En la kazo de UEA, kaj en tiu ĉi kunteksto,
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la plej logika kriterio estas rilatigi la agadojn kaj iliajn rezultojn 
al la taskoj en la tri ĉefaj branĉoj — informado, instruado, prak ti- 
kaj servoj — konforme al la celoj-rimedoj difinitaj en la Statuto 
kaj detaligitaj en la aliaj fundam entaj dokumentoj. Se sistemigitaj 
laŭ tiu kriterio, la agadoj de la lastaj 25 jaroj estas klasifikeblaj en 
la sekvantaj sep ĝeneralaj grupoj:

(i) InHerna fortikigo: solvo de la organizaj problemoj (Statuto, 
regularoj, programoj, planoj); modernigo de la CO; evoluigo de la 
universalaj kongresoj; Jarlibro, Esperanto, Kontakto, Kongresa L i- 
bro kaj aliaj publikaĵoj; daŭra solvado de financaj problemoj; po- 
pularigo de UEA per memorigo de datrevenoj (1958 kaj 1968), per 
artikoloj, prelegoj, bulteno Informa Servo de UEA ktp.

(ii) Eksteraj rilatoj: Unesko, Unuiĝintaj Nacioj, aliaj interŝtataj 
kaj internaciaj neregistaraj organizaĵoj; rilatoj de TEJO kun ne- 
esperantistaj junularaj organizaĵoj; diversaj kampanjoj en kun- 
laboro kun Unesko kaj NRO-j; partopreno en internaciaj konferen- 
coj, organizitaj de Unesko aŭ en la kadro de NRO-j; bulteno 
Unesko-Novajoj, kaj tu ta  aro da aliaj.

(iii) Disvastigo de la lingvo per dokum entoj kaj informado: la 
tu ta  laboro de CED; La Monda Lingvo-Problemo; Inform a Fako de 
UEA kaj IF de landaj asocioj; Principaro de Frostavallen kaj pri- 
laboro de la unuopaj principoj; bultenoj Internacia Gazetara Servo  
(IGS), Kongresa Gazetara Servo  (KGS), Eltondaja Servo; infor- 
mado okaze de grandaj kampanjoj, k.a.

(iv) Instruado: kunligo de lernejoj; statistikoj de CED pri lerne- 
joj kaj universitatoj en kiuj Esperanto estas instruata; agado de la 
Konsulta Komisiono pri Lernejoj kaj helpo al ILEI; Lerneja Bul- 
teno; Lernejaj Konferencoj; Internacia Ekzamena Komisiono; Kont- 
rolkomisiono de Lernolibroj; Lingva Servo; diversaj eldonaĵoj, ekz. 
Privilegia Vojo, Metodiko de la Esperanto-Instruado, k.a.

(v) Kreo, Evoluigo kaj Vastigo de Praktikaj Servoj: delegita 
reto; fakaj asocioj; fakaj terminaroj; Koresponda Servo; fakaj kon- 
ferencoj kaj seminarioj; turismo kaj aŭtomobilismo; Instituto por 
Esperanto en Komerco kaj Industrio (EKI), k.a.

(vi) Kontribuo al Kultura Riĉigo de la Lingvo: Internacia So- 
mera Universitato; Belartaj kaj Oratoraj Konkursoj; Internacia Arta 
Teatro, artaj festivaloj, kuraĝigoj en la sfero de la arta kreado; 
Magnetofona Servo; Serio Oriento-Okcidento, propraj kulturaj pe- 
riodaĵoj kaj helpo al diversaj kulturaj aranĝoj en formo de aŭspicioj 
kaj alimaniere, ktp.

(vii) Progresigo de Internacia Solidareco; programoj de UK di- 
rektitaj al tiu celo (ekz. artaj vesperoj dediĉitaj al la kongresa lan- 
do); diskonigo de la Universala Deklaracio pri Homaj Rajtoj, arti-

622



18.5 ĈEFAJ AGADOJ

koloj, prelegoj kaj internaciaj konferencoj pri la Homaj Rajtoj, 
aktiva partopreno per ampleksa programo en la  Jaro  de Homaj 
Rajtoj; agadoj laŭ specialaj planoj okaze de aliaj eventoj ekz. Jaro  
de Internacia Kunlaboro; memorigo de gravaj eventoj en kunlaboro 
kun Unesko kaj UN, Semajno de Internacia Amikeco, k.a.

La supra grupigo neniel signifas izoligon: konforme al la  baza 
koncepto de kunligiteco kaj interdependeco, la agadoj en unu grupo 
helpis p lurajn  en aliaj grupoj.

Detaloj pri la supre menciitaj agadoj — listigitaj ĉi tie nur su- 
praĵe kun la celo skize grupigi ilin — estas analizitaj en aliaj partoj 
de tiu ĉi verko. Restas nur koncize prezenti ilin en kronologia ordo 
por reliefigi la konstruadon de moderna UEA tavolon super tavolo.

18.5.3 Kronologia Sinsekvo
En 1949, tuj post la UK en Bournemouth, estis ellaboritaj la Re- 

gularoj pri la Internacia Somera Universitato, Belartaj Konkursoj 
kaj Oratoraj Konkursoj. Ekde tiam la konkursoj kaj la sesioj de ISU 
regule okazis dum ĉiuj UK. Estis organizita aparta Propaganda 
Fako, kiu poste ricevis la nomon Inform a Fako (IF) de UEA. Fine 
de 1949 komenciĝis la granda prelegvojaĝo de Prof. I. Lapenna, 
kiel speciala komisiito de UEA, en pluraj landoj de Eŭropo. Ek- 
funkciis la Internacia Gazetara Servo, kiu seninterrom pe plu laboras 
kaj publikigis 199 bultenojn ĝis novembro 1972. En tiu jaro UEA 
havis 18.749 membrojn.

En 1950 estis la unuan fojon organizita la Kongresa Gazetara 
Servo (KGS) dum la UK en Parizo. Ankaŭ ĝi seninterrom pe funk- 
ciis dum ĉiuj UK. La laboroj de la UK estis por la unua fojo divi- 
ditaj en sekcioj. La Informa Fako de UEA vastiĝis. En tiu jaro la 
nombro de membroj falis al 14.711, ĉefe pro objektivaj malhelpoj 
pagi la kotizojn al la CO.

En 1951 finiĝis la granda prelegvojaĝo de Prof. Lapenna, komen- 
cita fine de 1949. Entute li faris pii ol 300 prelegojn en 108 urboj de 
Francio, Islando, Britio, Italio, Belgio kaj Nederlando. La celoj de 
la prelegvojaĝo — vigligo de la Movado, informado kaj konatiĝo kun 
la realaj eblecoj de la Esperanto-organizaĵoj — estis plenumitaj tre 
kontentige. Fine de 1951 realiĝis la plano pri la fondo de CED. 
Sentiĝis la efiko de la laboro en 1950 kaj de la transdono de la Pe- 
ticio al UN. En tiu jaro UEA havis 14.943 membrojn.

En 1952 la ĉefaj eventoj estis: funkciigo de CED; granda gazetara 
kam panjo okaze de la Ĝenerala Konferenco de Unesko en Parizo; 
unua kunveno de la reprezentantoj de la landaj IF en Oslo; komple- 
tigo de Ia statistiko pri la Esperanto-Movado; publika debatvespero 
okaze de la Pariza Konferenco. La plej grava evento, tamen, estis
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la decido de la Pariza Konferenco de Unesko komuniki la Peticion 
al la Ŝtatoj-M embroj. En 1952 la nombro de membroj estis 16.243.

En 1953 okazis grandega kam panjo por apogi la Peticion. In ter- 
alie, estis organizita speciala reto de kunlaborantoj en la Unesko- 
afero. Aliaj eventoj: 250-paĝa dokumento de CED sendita al la 
Sekretariato de Unesko; specialaj raportoj de la landaj asocioj al 
la Naciaj Unesko-Komisionoj kaj aliaj landaj aŭ to rita to j; dokumen- 
tita  petskribo por akiro de konsultaj rilatoj kun Unesko. En 1953 
la nombro de la membroj kreskis al 16.861.

La jaro 1954 estis decida por la Peticio. La ĉefaj agadoj kaj 
rezultoj estis: okazigo de la unua elmontro de la Universala Ekspo- 
zicio de Esperanto en Montevideo; speciala dokumento de CED en 
la angla, franca kaj hispana por la delegitoj en la Unesko-Konfe- 
renco; reprezentiĝo en Montevideo per observanto; organizo de 
monda kampanjo en la gazetaro kaj radio, kiu rezultigis milojn da 
artikoloj kaj informoj; konsultaj rilatoj kun Unesko, voĉdonitaj de 
la Ĝenerala Konferenco la 8-an de decembro; Rezolucio favore al 
Esperanto de la 10-a de decembro. En 1954 la membronombro kres- 
kis al 17.001.

La jaron 1955 markas la akcepto de la nova Statuto. Aliaj even- 
toj: akcepto de la Unua Baza Laborprogramo; translokigo de la 
Oficejo al Rotterdam; pligrandigo de la nombro de geoficistoj. En 
1955 la Asocio atingis 21.760 mem brojn kaj tiam aniere la unuan fo- 
jon en sia historio transpasis la ciferon de 20.000.

En 1956 estis vendita la domo en Heronsgate. Aldone al ĉiuj an- 
taŭaj agadoj, okazis jenaj pliaj ŝanĝoj aŭ plibonigoj: pli granda for- 
mato de Esperanto; apero de la bulteno Unesko-Novaĵoj (ĝis la fino 
de 1972 entute 60 n-roj de la bulteno, el kiu la Esperanta gazetaro 
publikigis 1.083 erojn, registritajn  en CED); plia speciala bulteno 
de la IF de UEA en la angla kaj franca por la landoj sen organizita 
Esperanto-Movado (ĝis novembro 1972 entute aperis 68 n -ro j); ses- 
lingva flugfolio pri Esperanto (pliaj eldonoj aperis poste); publik- 
igo de prospektoj de diversaj internaciaj organizaĵoj en Esperanto; 
2-a kaj 3-a elmontroj de la Universala Ekspozicio en Strasburgo kaj 
Kopenhago (poste okazis aliaj elm ontroj); reprezentiĝo en la gran- 
da konferenco en Arnhem (Nederlando), kiu pritraktis la lingvan 
problemon en Eŭropo; apero en Index Translationum  de verkoj tra - 
dukitaj en Esperanto (en la postaj eldonoj aperis pliaj inform oj); 
diskutsemajno en Frostavallen, kiu pritraktis informadon kaj re- 
zultigis la Principaron de Frostavallen; fondo de eldona fako de 
UEA. En 1956 UEA havis 25.171 membrojn.

La jaron 1957 m arkas publikigo de afiŝoj de Unesko kun  teksto 
en E speranto je la kostoj de tiu  O rganizaĵo; afiŝo de UN kun  teksto
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Prof. D-ro Ivo Lapenna, la konstruinto de la moderna UEA. (Foto Kehlet)
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en Esperanto; fondo de Magnetofona Servo (ĝis 1972 ĝi produktis 
292 program ojn) kaj Koresponda Servo (entute 3,920 slipoj ĝis 
1972); reorganizo de TEJO, kiu fariĝis sekcio de UEA; publikigo de 
Angla Antologio; ampleksaĵ preparlaboroj por la celebrado de la 
100-jara datreveno de la naskiĝo de Zamenhof. En 1957 UEA havis 
27.138 mem brojn kaj tiel ankoraŭfoje ĝi superis sin mem.

En 1958 estis organizita la celebrado de la. 50-jara datreveno de 
la fondiĝo de UEA; serio da artikoloj kaj b rila  festo kun la UK en 
Mainz; intensigo de la preparlaboroj por la Zamenhof-jaro; fondo 
de Internacia Arta Teatro kaj ĝia unua prezento dum la UK en 
Mainz. La m embraro de UEA denove iom kreskis: 27.378.

1959 estis la Zam enhof-Jaro: impona Internacia Patrona Komi- 
tato; apartaj dokumentoj de CED en pluraj lingvoj; m ultaj artiko- 
loj en la monda gazetaro kaj prelegoj aŭ informoj per radio kaj 
televido; artikolo pri Zamenhof en Unesco-Courier; Zamenhof 
deklarita granda personeco de la homaro fare de la Plenum a Ko- 
mitato de Unesko; impona UK en Varsovio; fondo de Internacia Ek- 
zamena Komisiono kaj Internacia Diplomo. UEA atingis 32.588 mem- 
brojn kaj tiamaniere la unuan fojon en sia historio transpasis la  ci- 
feron 30.000.

En 1960 estis plibonigita la  Kongresa Regularo; UEA sendis 
s-inon M. Haudebine al Hindio por instru i la lingvon. E lstara even- 
to estis la Lerneja Seminario en Bohinj, Jugoslavio. Dum la UK en 
Bruselo (1980) ekfunkciis la Internacia Ekzamena Komisiono kaj oka- 
zis la unua ekzameno laŭ la Regularo akceptita en Varsovio (1959). La 
nombro de la membroj malkreskis al 30.185 ĉefe pro valutaj malfacil- 
aĵoj en unu lando, el kiu en la antaŭaj jaroj estis eble pagi la kotizon.

En 1961 UEA aeetis propran domon en la centro de Rotterdam ; 
estis lanĉita la kampanjo „ĉam broj” (donacoj de 5.000 gld. por la 
rajto  nomi iun  ĉambron laŭ la indiko de la donacinto); Unua In te r- 
nacia A rta Festivalo dum la UK en Harrogate; en la rilatoĵ kun 
Unesko UEA ricevis la prestiĝan kategorion B; akcepto de nova Re- 
gularo por la Internacia Ekzamena Komisiono plu valida. Kompare 
kun la pasinta jaro la nombro de la membroĵ kreskis al 30.750.

La ĵaron 1962 m arkas du gravaj eventoj: la plenumo de la Unua 
Baza Laborprogramo kaj la akcepto de la Dua Baza Laborplano de 
UEA; Internacia Konferenco pri la Lingva Problemo en la Scienco, 
okazinta dum la UK en Kopenhago. La membronombro estis 32.475.

La jaro 1963 estis plena de novaj agadoj kaj eventoj: la UK en 
Sofio kun 3.472 aliĝintoj; Unua Konferenco de Lernejoj en kiuj 
Esperanto Estas Instruata; Dua Internacia A rta Festivalo; ekeldono 
de Monda Kulturo  (regule aperadis ĝis la mezo de 1986); Jaro  de 
la Junularo; publikigo de la epokfara traduko de Dia Komedio en
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la Serio Oriento-Okcidento; fondo kaj ekago de Konsulta Komisio- 
no pri Lernejoj (malfondita en 1970, post kiam ĝi plenumis sian 
taskon); ekeldono de la revuo Kontakto  fare de la junulara  sekcio. 
UEA superis ĉiujn antaŭajn rekordojn kaj atingis 33.953 membrojn; 
fondo de Instituto por Esperanto en Komerco kaj Industrio (EKI).

En 1964 komenciĝis la ampleksaj preparlaboroj por la Jaro  de 
Internacia Kunlaboro (JIK); pli ol 300 kvalifikitaj personoj kandi- 
datigis la Asocion por la Nobel-Pacpremio (multaj informoj en la 
monda gazetaro); UEA transprenis la revuon La Praktiko  (kaj el- 
donis ĝin ĝis 1971, kiam, laŭ la insista deziro de Andreo Ĉe, UEA 
redonis ĝin al la antaŭaj proprietuloj, kio bedaŭrinde signifis la 
finon de tiu grava periodaĵo). La nombro de la membroj falis al 
32.202.

En 1965 estis la Jaro  de Internacia Kunlaboro: UEA partoprenis 
per ampleksa programo, en kiu la Propono al UN okupis la unuan lo- 
kon; kolektado de individuaj kaj kolektivaj subskriboj progresis 
amase; la UK en Tokio, la unua en lando de Azio, kun 1.711 aliĝintoj 
el 45 landoj, estis grandega sukceso. La nombro de membroj estis 
31.927.

La jaron 1966 markas pluraj gravaj eventoj: oficiala transdono 
de la Propono al UN kun akompanaj Memorando en 4 lingvoj, listo 
de la plej gravaj individuaj subskribintoj kaj organizaĵoj, aparta 
dokumento de CED k.a.; UK en Budapeŝto kun 3.945 aliĝintoj el 
41 landoj; Tria Arta Festivalo; Dua Lerneja Konferenco en Graz, 
Aŭstrio; kongreso de TEJO en Pecs kun rekorda nombro de 900 
partoprenantoj; prelegoj de la prezidanto en Hungario, Ĉeĥoslova- 
kio, Pollando, Usono, Nederlando, Germanio kaj Soveta Unio (1967). 
M algraŭ la iom altiĝintaj kotizoj la nombro de membroj kreskis al 
32.507.

En 1967 komenciĝis la preparlaboroj por la Jaro  de Homaj R aj- 
toj (JHR) kaj aperis la 2-a eldono de la Universala Deklaracio. La 
nombro de membroj estis 32.157.

La jaron 1968 markas jenaj okazaĵoj: plena realigo de la plano 
por memorigo de la JHR, 3-a kaj 4-a eldonoj de la Universala De- 
klaracio; glumarko en 80.000 ekzempleroj kun la vortoj „Por la In- 
ternacia Lingvo ■— K ontraŭ la Lingva Diskriminacio — Jaro de 
Homaj Rajtoj” ; memorigo de la 60-jara datreveno de la fondiĝo de 
UEA; fondo de Institucio Hodler 68; aperigo de la unua numero de 
La Monda Lingvo-Problemo; Pedagogia Konferenco en Sonnenberg 
pri ,,Fundamentaj Homaj Rajtoj kaj Liberecoj” sub aŭspicio de 
UEA; partopreno en la Konferenco de Neregistaraj Organizaĵoj en 
Parizo kaj amendo de UEA al Procedura Regularo por pli justa uzo 
de lingvoj; Kvara Internacia Arta Festivalo en Madrido; Unua Se-
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majno de Internacia Amikeco (post tio ĝi okazis ĉiujare); publikigo 
de la bulteno Informa. Servo de UEA (ĝis novembro 1972 entute 
aperis 27 n-ro j). CED ŝanĝis la nomon al Centro de Esploro kaj 
Dokumentado pri la Monda Lingvo-Problemo. La nombro de mem- 
broj kreskis al 32.380.

En 1969 okazis la Tria Lerneja Konferenco en Helsinki, Finnlan- 
do. La aliaj menciindaj eventoj estas: Laborplano por la Internacia 
Jaro  de Edukado; enkonduko de „Debato” kiel nova ero de la kon- 
gresaj programoj; perspektiva plano por ekipi la CO per ĉiuj rime- 
doj por la presado de m algrandform ataj eldonaĵoj: kompostmaŝino, 
fotografa aparataro, ofseta presmaŝino. La nombro de membroj de- 
nove kreskis al 33.769, la dua plej alta en la historio de UEA.

En 1970 estis preskaŭ komplete realigita la perspektiva plano 
por la produktado de la eldonaĵoj de UEA en la CO: aĉeto de kom- 
postmaŝino kaj fotografa aparataro; ekpreso de la Jarlibro, Espe- 
ranto, Kontakto, multaj dokumentoj de CED kaj aliaj presaĵoj per 
la novaj maŝinoj; aĉeto de moderna librotena aŭtomato kun kontro- 
lita aŭtomata saldo-kalkulado; kolekto de 8.500 gld. por la ilaro, t.e. 
unu triono de la kostoj por aĉeti la kompostilon kaj fotografan apa- 
rataron; rearanĝo de la Jarlibro proksimume en du egalaj partoj; 
eldono de la libro Pri Internacia Lingvo dum Jarcentoj de Mag. I. 
Dratw er; komenciĝo de artikolserio ,,Por pli Efika Inform ado” en 
Esperanto; sukcesa Internacia Jaro  de Edukado; fakaj prelegoj de 
Prof. I. Lapenna en finnaj universitatoj en Esperanto kun nacilin- 
gva tradukado; brila UK en Vieno, kiun persone malfermis la P re- 
zidento de Aŭstrio F. Jonas. Pro la inflaciaj prezoj en 1969 necesis 
denove iom altigi la kotizojn, kio parte reflektiĝis en la nombro de 
m em broj: 33.337.

La jaron 1971 markas jenaj okazaĵoj: akcepto de la amendo al la 
Procedura Regularo de NRO-j, konforme al la klopodoj de UEA 
iniciatitaj en 1968; nova eldono de la faldfolio La Internacia Lingvo 
Esperanto; nova eldono de internaciaj afiŝoj; Laborplano por la In- 
ternacia L ibro-Jaro kaj eldono de glumarko en 80.000 ekzempleroj; 
daŭrigo de la artikolserio ,,Por pli Efika Informado” kaj projekto 
eldoni la tuton en formo de broŝuro; brila „Forumo” dum la UK en 
Londono, publikigo de la materialoj en LMLP 9/1972 kaj depresaĵo 
en formo de 48-paĝa broŝuro en 1.000 ekzempleroj kun la titolo La 
Demando de Lingva Komunikado en la Nuntempa Mondo; kam pan- 
jo 100 X 100 kun la celo atingi, ke 100 personoj pagu dum 3 jaroj po 
100 gld. jare por kovri la elspezojn de altigita afranko (grandparte 
sukeesinta). Por la unua fojo post multaj jaroj la finaj kontoj de la 
Asocio montris malgrandan profiton de 3.100 gld., ĉefe dank’ al la 
produktado de la presaĵoj per la maŝinoj aĉetitaj en 1970. La nom- 
bro de membroj estis 32.070.
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1972 estas la  In tern ac ia  Ja ro  de la  Libro, en k iu  UEA p arto p re- 
nas per speciala konciza p lano kun  em fazo je  la valoro de la Espe- 
ra n ta  L ite ra tu ro  kaĵ propagandado de la E speran ta L ibro; p lua evo- 
luigo de la L ib ro -S ervo  de UEA; luo  de la plej m oderna fotokopiilo; 
komenciĝo de E ltondaĵa Servo; UK en Portland, la unua en Usono 
post 1915, ku n  e lsta ra  program o; sem inario Sveda Som era Sem ajno 
en F rostavallen  (daŭrigo de la diskutoj p ri „La P roblem o de Lingva 
K om unikado en  la M oderna Mondo — K un Speciala A tento al la S itu- 
acio en E ŭropo” kaj ,,Perspektivoj de Esperanto  kaj la Vojoĵ por la 
E ston ta A gado”, a livo rte  la ĉefaj principoj de la T ria  Baza L abor- 
program o, decidita en 1971 kaj ellabo rata  en 1972); H ungara  K u l- 
tu ra  F estivalo  en B udapeŝto kaj D ek ja ra  Jub ileo  de Som era Espe- 
ran to -U n iv ersita to  en G yula, H ungario, am baŭ sub aŭspicioj de 
UEA; kongreso de TEJO  en Torun, Pollando. D um  tiu ĵ ĉi linioĵ estas 
sk rib a ta j, la ja ro  1972 ankoraŭ  ne finiĝis, sed ĉio indikas, ke la nom - 
bro de ind iv iduaj m em broj kreskos kom pare kun  la pasin ta  jaro , 
verŝajne ankaŭ la nom bro de la tu ta  m em braro.
(Lastm omente: Efektive, la nom bro de IM kreskis al 7.069 kaĵ tiu  de 
la tu ta  m em braro  al 32.459.)

18.5.4 Komento
M ultnom braj estis la taskoj, kiu jn  frontis UEA in ter 1948 kaj la 

fino de 1972. La rezultoj estas des pli rim ark indaj. La plenum ado 
de la taskoj p er paralela j agadoj en diversaj direktoj rezultigis 
in ternan  fortikigon de la Asocio, konsiderindan altigon de ĝia repu- 
tacio en la in ternaciaj rilatoj, kaj ĝeneralan  plibonigon de la pozicio 
de Esperanto en la mondo. Sukcese estis solvitaĵ m ultaj in ternaj 
kaj eksteraj problem oj en tre  m alfacilaj cirkonstancoĵ. Ĉiu unuopa 
el la  m ultfacetaj agadoj — kaj m ultaj aliaj, m alpli gravaj, eĉ ne 
aluditaj en la supra listo — postulis am ason da tempo, energioj, 
konvinko kaj fido. Aldone, necesis ankaŭ havigi alm enaŭ la m ini- 
m um ajn  financajn  rim edojn, sen kiuj la agadoj ne estus realigeblaj.

18.6 FINANCA FORTIKIĜO

Ekde sia fondiĝo UEA preskaŭ senĉese havis deficitojn. Tio estas 
sufiĉe kom prenebla, se oni konsideras, ke efektive la Asocio ĉiam pli 
donadis al la m em braro, ol ĝi ricevadis en form o de kotizoj. Tio 
precipe koncernas la trak ta ta n  periodon, dum kiu UEA ludis decidan 
rolon en la disvastigo de la lingvo. N ur financa helpo de pli bon- 
sta ta j kaj k larv idaj m em broj ebligadis kovri la deficitojn kaj finance 
vivteni la Asocion. La dem ando estas kiel: ĉu racie aŭ m alŝpare. Jen
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karak terizaj ekzem ploj:
In ter 1920 kaj 1933, kiam  la sidejo de UEA estis en Ĝenevo kaj 

k iam  ekzistis preskaŭ neniaj m alfacilaĵoj por pagi la kotizojn de 
kiu a jn  lando al la Centra Oficejo, la tu ta  sumo de m alprofitoj estis 
120.000 sv.fr. (oni konsideru la tiam an valoron de la franko). La plia 
sorto de la ĝeneva UEA estas konata, kaj ne necesas plu kom enti 
ĉi tie. La deficitoj de In ternacia Esperanto-Ligo, ekde 1947 denove 
UEA, en H eronsgate, variis de ja ro  al jaro. En tiu  periodo la agadoj 
de UEA estis lim igitaj kaj la nom bro de ĉiuj membroj m ulte pli 
m alalta  ol nuntem pe. A nkaŭ tiam  necesis kovri la deficitojn el la 
kap itala  konto, kaj ankaŭ tiam  la situacio estis malfacila, sed ne 
kom parebla kun  la ĝeneva periodo.

Ekde la fino de 1955 la sidejo de UEA troviĝas en Rotterdam . 
La agadoj de UEA senĉese vastiĝadis, kaj la nombro de la membroj 
kreskadis, kiel m ontrite en la an taŭa sekcio. Por kovri la deficitojn 
necesis denove prenadi el la kap itala konto. N ur escepte la financa 
ja ro  finiĝis sen m algajno.

Estas pli ol evidente, ke la ŝlosilo por objektive taksi la financan 
situacion estas precize la kap itala  konto kaj la diversaj fondaĵoj, 
ĉu konstantaj, ĉu okazaj por d ifinitaj kam panjoj.

En 1948 la  kap ita la  konto estis 1.300 anglaj pundoj, la valoro 
de la domo en H eronsgate estis taksita  je  2.000 pundoj kaj la tiam a 
Fondaĵo H odler en Oenevo estis 17.500 sv.fr., sed nu r teorie, ĉar 
poste montriĝis, ke ankaŭ tiu  cifero estis m alĝusta. Tamen, por la 
bezonoj de la nuna ekspliko oni prenu ĝin kiel ĝustan. Entute, do 
la k ap ita la  valoro estis ĉ. 50.000 ned. gld. (Tiuj kaj la sekvantaj ci- 
feroj estas rond ig ita j).

En 1955, do en la ja ro  de la nova Statuto, la kap itala konto estis 
ĉ. 21.000 gld., la nova G aran tia  Fondaĵo estis ĉ. 55.000 gld., la Fondaĵo 
H odler 15.500 sv .fr., dum  la domo en H eronsgate estis vendita por la 
sumo de 4.150 pundoj kaj, post la pago de la kostoj kaj diversaj 
fakturoj, restis la sumo de 3.000 pundoj. Entute, do, egalvaloro de 
ĉ. 121.000 gld., kio signifas 71.000 gld. pli ol en 1948, m algraŭ  la 
deficitoj kaj la grandaj kostoj de translokiĝo el B ritio al N ederlando.

En 1964, nom e en la ja ro  de la kongreso en Hago, la tu ta  asocia 
kap italo  estis 204.000 gld., kaj en ĝi estis inkluzivitaj la an taŭa j 
aparta j fondaĵoj (G aran tia , H odler, Domo, K ap itala  K onto), nun 
unuigitaj.

En 1969 la asocia kapitalo  estis 241.000 gld. Do, d an k ’ al pliaj 
heredaĵo j kaj libervolaj donacoj, ĝi denove kreskis kom pare kun 
1964 kaj preskaŭ duobliĝis kom pare kun 1955.

En 1971, la lasta financa ja ro  pri kiu eblas doni inform ojn en 
la nuna momento (novembro 1972), la asocia kapitalo estis 254.000
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gld, Do, ĝi denove kreskis kom pare kun  1969 kaj p li ol duobliĝis 
kom pare kun  1955. Fakte, la kapitalo, kune kun la diversaj fondaĵoj 
— kaj ankaŭ ilin oni devas kalkuli — sumiĝis je 303.000 gld. Krome, 
en la bilanco la  valoro de la domo de UEA en R otterdam  estas 
taksita  je  137.000 gld. (kiu sumo ne eniras en la rubrikon  ,,asocia 
kap italo”), sed la fak ta valoro n u r de la grundo, senkonsidere al la 
valoro de la konstruaĵo, estas nun  ĉ. 190.000 gld., kio signifas ke la 
domo valoras m inim um e 250,000 gld. Fine, ekster la financoj de UEA, 
oni ne povas ne emfazi la grandan signifon de Institucio H odler 68, 
kiu en 1972 atingis la sum on de 143.500 gld. kaj jam  povis helpi rek te 
aŭ m alrek te al UEA per profito de ĉ. 7.000 gld. en 1970 kaj per 7.000 
en 1971.

N eniam  en la tu ta  historio  de UEA — eĉ ne en la  tem po de la 
grandega heredaĵo, k iun postlasis al la Asocio ĝia fondinto H. Hodler 
kaj kiu estis elspezita en nuraj kelkaj jaro j — la financa situacio 
de UEA estis pli bona kaj pli solida ol ĝi estas nuntem pe.

Kion ĉio-ĉi signifas? Kiel povis okazi, ke, m algraŭ la bedaŭrinde 
ne eviteblaj deficitoj en  m ultaj financaj ja ro j (ĉefe pro la  inflaciaj 
prezoj, m alan taŭ  kiuj postrestis la kotizoj), tam en tiu  rezerva kapitalo, 
diference de la katastro fa  ĝeneva periodo, daŭre kreskis kaj, kom pare 
kun  1948, proksim um e dekobliĝis (se oni prenas en konsideron ankaŭ 
la valoron de la domo de m inim um e 250.000 gld,)?

O bjektiva analizo de faktoj m ontras, ke tio ŝuldiĝas unuavice 
al la  tra fa  kaj efika laboro de la Asocio dum  25 ja ro j, unuflanke, 
kaj al aprezado de tiu  laboro fare  de m ultaj pli bonsta ta j m em broj, 
kiuj ĝuste tia l helpis la agadojn de la Asocio per donacoj, ĉu por 
la  kap itala  konto, ĉu po r specialaj celoj, aŭ heredigis al UEA parto jn  
de siaj havaĵoj, aliflanke. A1 la solida financa situacio certe kon- 
tribuis ankaŭ diversaj financaj iniciatoj de la Estraro, kies alvokoj 
havigis al la Asocio konsiderindajn  sum ojn, ekzemple, tu te  ronde: 
65.000 gld. por la ,,ĉam broj”, p reskaŭ  20.000 gld. por la revuo  La 
Monda Lingvo-Problemo, ĉ. 34.000 gld. por CED en  22 ja ro j, p li ol 
12.000 gld. por la p rop ra  presejo, ĉ. 140.000 gld. da donacoj kaĵ 
p run to j por Institucio H odler 68, ktp. Tiuj kaj m ultaj aliaĵ alvokoj 
restus senehaj, se la m em braro ne estus konten ta p ri la m ultflankaj 
agadoj de UEA, kutim e celtrafaj kaj ĉiam u tila j; se ĝi ne fidus je 
la gvidado kaj adm inistrado de la Asocio; se ĝi ne vidus, ke la 
iniciatintoj ne n u r alvokas la aliajn  kontribui por d ifin itaj celoj, 
sed ankaŭ mem, kiel la unuaj, reagas je  la propraj alvokoj per 
propraj kontribuoj kaj poste mem m aksim um e dediĉas siajn  fortojn 
por fak te  realigi la prom esojn, Eble tiu  konscienca plenum ado de 
prom esoj p ri konkreta j atingoj, se oni finance subtenos difinitan 
agadon, estis unu  el la ĉefaj psikologiaj faktoroj, kiuj kuraĝigis la 
m em braron kontribui.
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Estas pli ol evidente, ke ankaŭ la sukcesa financa fortikigo de 
UEA estas nedisigeble lig ita al la agadoj, fakte integra parto  de la 
tu ta  aktivado.

18.7 RESUMA TABELA TRARIGARDO

Asocioj Membroj Delegitoj Komitato
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1948 19* — 7 26 17.707 70 2.224 58 35 — 35 50.000

1955 22 — 12 34 21.762 81 2.249 61 40 — 40 121.000

1964 29 2 18 49 32.202 83 3.433 58 67 5 72 204.000

1971 34 3 23 60 32.070 88 3.501 66 72 6 78 254.000**

*) Sen du landaj asocioj en Jugoslavio, kiuj en la postaj jaroj estis re- 
prezentitaj en UEA de JEL.

**) V. aldonajn eksplikojn supre en 18.6 por la jaro 1971.

La supra trarigardo  resum as per informoj esprim eblaj cifere nu r 
la nom bran kreskon, te rito rian  etendiĝon kaj financan fortikiĝoji de 
la Asocio ekde 1948 (unua jaro  post la kunfandiĝo) kaj 1971 (la 
lasta, p ri kiu eblas doni inform ojn) en intervaloj de la unuaj 7, 
mezaj 9 kaj lastaj 7 jaro j. En la lasta 7 -jara periodo aparte  ĝenaj 
estis la eksteraj m alfacilaĵoj, prezentitaj en la Enkondukaj R im arkoj 
(v. 18.1), tu te  speciale la inflacio kaj transpagaj obstakloj el m ultaj 
landoj.

18.8 KONKLUDA RIMARKO

Eĉ pli ol supraĵa  analizo de la prezentitaj faktoj m ontras kun 
absoluta certeco, ke la ĝenerala fortikiĝo de la Asocio kaj la kon- 
siderinda pliboniĝo de la pozicio de Esperanto en la mondo estas 
rek ta  rezulto de la laboroj, k iu jn  plenum as UEA. Aliflanke, la centraj 
organoj de la Asocio povas des pli sukcese aktivi, ju  pli granda
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estas la apogo de ĉiuj organizaĵoj kaj unuopaj membroj, apartenantaj 
al ĝi.

Estas ankaŭ tute certe, ke la sukcesoj povus esti multe pli grandaj, 
se la aliĝintaj asocioj kaj ĉiuj individuaj membroj sindone plenumus 
la libervole akceptitajn sindevigojn en la Statuto, Regularoj, Labor- 
programo kaj specialaj planoj; krome, se ĉiuj aliĝintaj asocioj kaj 
organizaĵoj en kontraktaj rilatoj kun UEA mem planadus siajn 
proprajn agadojn, efektive laborus laŭ tiuj planoj kaj atingus 
adekvatajn rezultojn.

Kvankam la prestiĝo de UEA kaj de la lingvo sendube kreskis en 
la lastaj jaroj, kvankam la nombro de personoj uzantaj la Inter- 
nacian Lingvon grandiĝis, tamen estas ankoraŭ rimarkeblaj multaj 
signoj de esotereco kaj foresto de interna demokrateco kun mem- 
disciplino, kiuj almenaŭ parte paralizas la atingojn. Aldoniĝas ankaŭ 
gravaj misprezentoj kaj pli ol senbazaj kritikoj, direktitaj ne al 
eraroj, mankoj kaj neniofarado, sed ĝuste al pozitivaj agadoj kaj 
atingoj. Kiel en la pasinteco, tiaspecaj misprezentaj „kritikoj” venas 
de personoj aŭ etaj grupoj, kiuj mem praktike neniom helpas en kiu 
ajn senco al progresigo de la Internacia Lingvo. Tiu negativismo ne 
meritus eĉ mencion, se ĝi ne disrompus la konkordon kaj dissemus 
defetismon. Negativajn fenomenojn la Asocio devos kontraŭbatali 
ankaŭ en la estonteco.

Unu el la psikologiaj problemoj, kiujn frontas UEA kaj la tuta 
Esperanto-Movado nuntempe, estas kiel atingi sindonon sen fanati- 
keco, firman konvinkon sen ĝena altrudado, fidon bazitan sur objek- 
tiva, scienca analizo de faktoj, sen tro da eksteraj signoj. Per bona 
volo ankaŭ tio estas solvebla.

La esperantismo estas movado ankoraŭ batalanta. Kiel tia ĝi 
daŭre bezonas novajn inspirojn kaj vastan subtenon. Oni ĉiam 
memoru, ke UEA estas nek sole la Estraro, nek nur la Komitato, 
nek la diversaj oficejoj, sed ĉiuj landaj kaj fakaj asocioj, lokaj 
societoj, delegitoj, la tuta membraro, ĉiuj organoj, Kiam oni plene 
komprenos tiun veron kaj kiam oni agos memdiscipline laŭ la Statuto 
kaj regularoj, laŭ la programoj kaj planoj de laboro, konforme al la 
interkonsentitaj sindevigoj, UEA povos konduki la Internacian 
Lingvon antaŭen ankoraŭ multe pli rapide kaj pli sukcese en la 
sekvanta periodo. Dank’ al la penadoj de pluraj sindonaj funkciuloj, 
libere elektitaj al la centraj organoj de la Asocio, dank’ al m ult- 
nombraj kunlaborantoj kaj aktivuloj tra  la mondo, UEA prezentiĝas 
fine de 1972 kiel fortika moderna konstruaĵo. Dudek kvin jaroj estis 
bezonataj por ĝin konstrui tavolon post tavolo. Nun estas multe pli 
facile ĝin plu konstruadi, daŭre adaptante ĝin al la aktualaj postuloj 
de la moderna vivo. Oni tamen ne forgesu, ke eĉ la plej bela kaj
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fortika konstruaĵo, kiun planis kompetentaj arkitektoj kaj realigis 
multaj inteligentaj cerboj kaj diligentaj manoj, povas facile esti 
forblovita en aeron per same modernaj eksplodigiloj dum nuraj kelkaj 
sekundoj, se oni ne gardas ĝin atente.
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ĈAPITRO 19

LABORISTA ESPERANTO-MOVADO

19.1 ANTAŬ LA UNUA MONDMILITO

19.1.1 Esperanto kaj Laboristoj
„Uzado de la internacia lingvo Esperanto en la oficialaj sciigoj 

de la Internacia Socialista Oficejo” en Bruselo apartenis al la 
temoj proponitaj por pridiskuto dum la Internacia Socialista Kon- 
greso en S tu ttgart (1907). Submetis ĝin — laŭ komisio de sia partio 
— i.a. la brila franca socialisto Jean Jaures. Kvankam la propono 
ne penetris en la kongresan tagordon, ĉar prepara kunveno m alak- 
ceptis ĝin „kiel ne sufiĉe m aturan”, la jaroj 1907/08 tamen signifas 
turnopunkton en la sintenado de la laboristoj al la dudekjara lingvo 
Esperanto.

En sia frua epoko Esperanto trovis parolantojn unuavice inter 
rusaj kleraj idealistoj, altiritaj al ĝi per sia estetika sento kaj dorlo- 
tantaj ĝin „kiel internan apartenaĵon de sia idearo” (Drezen); in ter 
francaj intelektuloj, metantaj per sia sistema propagando solidan 
fundamenton por la studado kaj praktika ekuzo de la lingvo kaj ne 
aparte entuziasmaj pri popularigo de homamo kaj pacifismo; poste 
inter diverslandaj instruistoj, kuracistoj, oficistoj, sed apenaŭ inter 
laboristoj. La malfermiĝo de la Esperanto-Movado al la laboristaro, 
al la amasoj, koincidis kun la sukcesa trapaso de la interna krizo de 
1907/08, kiam la adeptoj de Esperanto triumfis kontraŭ la reform - 
emuloj kaj kiam la lingvo perdis siajn logikistojn kaj filozofojn, 
kiuj bremsis ĝian eniron en la praktikon kaj la transformiĝon de 
lingvo-projekto al viva lingvo. Tiu ĉi venko de meztavolaj homoj,
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plejparte sendanĝeruloj, kolektantoj de poŝtmarkoj kaj „esperanta- 
ĵo j”, por la ekstera publiko iom strangaj personoj, ne volantaj ŝanĝi 
la instrumenton, kiun ili alproprigis al si kaj kiun ili opiniis tute 
taŭga por siaj limigitaj eeloj — tiu sukcesa ribelo, do, de ĝenerale 
inerta anaro kontraŭ la plimulto de la gvidantoj; krome, la financa 
konsidero de la eldonistoj, kiuj ne volis perdi la monon investitan 
en esperantlingvaj eldonaĵoj; kaj, eble plej grave, la montriĝonta 
fakto, ke Ido efektive estas lingvo malsupera al Esperanto: jen la 
antaŭkondiĉoj por la penetro de Esperanto en la pli vastan socion, 
inaŭgurantaj tian vojon al fina venko, kian la tiutempaj ,,oficialaj 
optimistoj” ne konsideris en siaj paroladoj. Nur post kiam Esperanto 
pruvis, ke ĝi eliris la stadion de nura projekto, kiam ĝi montris sian 
ligitecon al nesplitebla homa kolektivo, ĝi ankaŭ povis pli profunde 
ĉerpi el la laborista potencialo. Batalantoj por sia socia kaj politika 
emancipiĝo posedis tre  realism an juĝkapablon pri kio helpas atingi 
iliajn celojn. Tiel longe, kiel la lingvo de Zamenhof ,ne konvinke 
demonstris sian vivpovon, ĝi ne sukcesis a ltiri la internaciism an la- 
boristan movadon, en kies ĉiutaga lukto Esperanto ne ŝajnis kapabla 
ludi efikan rolon, krom eble hobian. Sed nun, kiam la esperantistoj 
definitive transiris al la praktika elprovado de sia lingvo kaj ĉesigis 
la lacigan diskuton pri tiuj aŭjaliaj ŝanĝoj, al la pure poresperanta 
agado, ankaŭ sub influo de la Bulonja Deklaracio, aldoniĝis nova 
tendenco, kiu akcentis peresperantan laboron kaj celis uzi la In ter- 
nacian Lingvon en speciala fako aŭ por specialaj bezonoj, eĉ se 
provizore nur en tre limigita kadro. Kaj ĉar laboristoj kutim e par- 
toprenis la socian vivon en organizoj apartigite de aliaj sociaj klasoj, 
la propagando por Esperanto inter laboristoj promesis plej frukto- 
donan rezulton, se ĝi estis efektivigata pere de specialaj laboristaj 
Esperanto-organizaĵoj.

Tiu nova tendenco, fine ebligita post la Ido-krizo kaj paralele 
evoluanta kun la malfortiĝo de la pridisputata kaj neklare form u- 
lita idealismo, tamen ne estis inventaĵo de laboristoj: en la Esperanto- 
Movado m«m la fondo de UEA en 1908 indikis la estontan vojon; al 
la ĉefe disvastiga kaj instrua laboro Hodler kaj liaj amikoj apudme- 
tis tutm ondan organizaĵon, sendependan de naciaj societoj, por la 
praktika aplikado de Esperanto. Ĉirkaŭ la sama tempo montriĝis la 
unuaj signoj de la laŭklasa diferenciĝo en la Movado; kunveno de 
socialistoj dum la Universala Kongreso en Dresden (1908) akceptis 
proponon fondi Socialistan Societon Internacian Esperantistan, kaj, 
hazarde, samjare aperis en Ĉikago Esperanta traduko de la Komu- 
nista Manifesto, kies vokon „Proletoj de ĉiuj landoj, unuiĝu!” kres- 
kanta nombro da laboristoj komencis plenigi per aldona, tute aparte 
inspira signifo.
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19.1.2 Unuaj Organizaj Provoj
Laboristaj grupoj kreiĝis jam  en la unuaj jaroj de la dudeka ja r-  

cento, i.a. Brita Ligo de Socialistaj Esperantistoj (1909), lokaj kluboj 
en Francio (1905), en Nederlando (1907), en Germanio (1908) kaj 
en Svedio (1905). Komence de 1907 aperis la unua numero de Inter- 
nacia Socia Revuo  (IS.R), konceptita kiel „organo batalem a”, infor- 
milo pri la internacia socialista movado kaj libera tribuno de ĉiuj 
esperantlingvaj socialistoj kaj liberecanoj, anarkistoj kaj liberpens- 
uloj; ĝi, krome, eldonis tradukitajn  verkojn de teoriistoj de la la- 
borista movado, i.a. de W. Liebknecht, Lassalle, Kropotkin. Sinsekve 
aperante en Parizo, Hago kaj Amsterdamo, ISR sukcesis konservi 
monatan ritm on ĝis la eksplodo de la Mondmilito, kiam ĝi havis pli 
ol 600 abonantojn en ĉiuj mondopartoj.

In ter la iniciatintoj de IS R 1 troviĝis la samaj personoj, kiuj en 
1906 fondis en Parizo la unuan internacian laboristan Esperanto- 
organizaĵon, sub la nomo Internacia Asocio „Paco-Libereco”. Laŭ 
sia statuto, ĝi celis batali kontraŭ militarismo, kapitalismo, alkohol- 
ismo, kontraŭ dogmoj kaj antaŭjuĝoj kaj por socia plibonigo. Kvan- 
kam la asocio eldonis sep broŝurojn kun kontraŭm ilita enhavo, ĝia 
reefto ekster Francio restis limigita. Ĉu tial, ĉar ĝi dediĉis sin al tro 
ambiciaj taskoj aŭ tial, ĉar la laboristaj esperantistoj ankoraŭ kom- 
prenis la lingvon pli celo ol rimedo, post 1910, kiam „Paco-Liber- 
eco” kunfandiĝis kun alia grupeto al Liberiga Stelo, okazis baldaŭa 
malaktiviĝo kaj tu te ĉesis la eldona agado.

En nacia kadro la aktiveco de laboristaj esperantistoj ŝajnis pli 
promesplena ol sur internacia nivelo: En Germanio ekfloris labor- 
istaj kluboj en kelkaj grandurboj, el kio en 1911 rezultis la fondiĝo 
de Germana Laborista Esperanto-Asocio. La 1-an de majo 1911 oni 
kreis Nederlandan Federacion de Laboristaj Esperantistoj, kaj en 
1913 estis starigita Hungaria Esperantista Societo Laborista. Asocioj 
de socialistoj kaj sindikatistoj estiĝis en Francio (1910/11), poste 
Franca Laborista Esperantista Unuiĝo (1914); en 1912 ekaperis Le 
Travailleur Esperantiste (Esperantista Laboristo), kies tradicion ĝis 
hodiaŭ daŭrigas Sennacieca Revuo. En antaŭrevolucia Ruslando 
kompreneble ne povis funkcii aparta movado de laboristoj, sed ĉar 
ankaŭ tie ISR kaj Liberiga Stelo kolektis adeptojn, la cara Ohrana 
trovis necesa dungi specialajn agentojn por observi la esperantistojn. 
— ,,Grupo Libertaria Esperantista” en Tokio estis en 1908 organizita 
de la fama japana anarkisto Osugi sakae, kaj en 1913 lia ne malpli

1 Inter ili troviĝis ankaŭ la franca anarkisto Paul Berthelot (1881-1910), 
kiu en 1905 fondis la revuon Esperanto, posta organo de UEA.
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fam a ĉina sam celano Sifo lanĉis du lingvan  gazeton La Voĉo de la 
Popolo, k iu  apud liina Socialisto iom influ is la ankoraŭ  m alfo rtan  
revolucian  m ovadon en Ĉinio.

A parte  a ten tinda estis la aktiveco de Ĉeĥoj. En 1911 form iĝis en 
Prago socialdem okrata L aborista  Asocio E sperantista , kies organo 
La Kulturo  proklam is sloganon, k iu  post la m ilito fariĝos la baza 
konvinko de la plej m ultaj laboristaj e sp eran tis to j: „U nue ni estas 
socialistoj, poste e sp eran tis to j!” A kre k ritik a n te  la banalan  tra p a -  
son de la  n eŭ tra la j kongresoj, La Kulturo  alvokis al ,,renaskigo de 
esperantism o per socialism o” kaj tre  k la re  difinis k iel sian unuan  
oeion la p rak tik an  eluzon de Esperanto  en la servo de in te rnacia  
socialismo.

19.1.3 Projektoj de Internacia Organizaĵo
La ĝenerala  socialism a movado, nom e la D ua In ternacio  kaj la 

naciaj partio j, tiu tem pe p li-m alp li ignoris E speran ton  kaj okaze eĉ 
m alperm esis al sia gazetaro skrib i p ri ĝi. P ra k tik e  forgesitaj estis 
du kongresaj rezolucioj de la U nua In ternacio  el la ja ro j 1866 kaj 
1867, k iu j esprim is sian sim pation al k rein to j de in te rnacia  lingvo 
kaj konstatis, „ke in te rnacia  lingvo kaj la reform o de la ortografio  
estus ĝenerale utilaj kaj povus kontribui baldaŭ al la in terfratiĝo  
de la nacio j”. K aj la kom entoj de M arx p ri la problem o de un iv e r- 
sala lingvo — li k ritik is  la ,,laikan labo ron” de P roudhon  sur tiu 
kam po — estis tro  flankaj por doni im pulson al liaj disĉiploj.

E1 la p ro jek to j por in te rnacia  organizaĵo, k iu jn  diskutis la K on- 
gresetoj de R uĝuloj, ekde 1906 kelkfoje okazantaj en la kadro  de 
la U niversalaj K ongresoj, plej g randan  aten ton  m eritas tiu  p ri In te r-  
nacia L aborista  Federacio  E sperantista , k iun  subm etis la ĉeha L a- 
borista  Asocio E speran tista , en 1912.

D um  germ ana p ro jek to  parolis ne n u r ne p ri klasbatalo, sed eĉ 
an taŭvid is por la  organizaĵo n eŭ tra lan  karak teron , eble sub la influo 
de la agitado de germ anaj gazetoj, k iuj insultis E speran ton  kiel 
,,kontraŭnaciecan k rea ĵo n ” (unu  gazeto jam  en 1905 nomis ĝin ,,in- 
te rnacia  anark ista  lingvo” ), la  Ĉefioj p lanis allasi nu r tiu jn  m em - 
broasociojn, kiuj laboras por Esperanto  ,,por p repari per ĝia helpo 
la vojon al sociala revolucio”, kaj akcentis la principojn  de absolute 
libera  aŭtonom io (1) de laboristoj de ĉiu nacio resp. lingvo kaj (2) 
de ĉiu m em stara socialism a skolo.

N eniu pro jek to  povis esti realig ita  tiam , sed la ĉefia s ta rpunk to  
plej m ulte sim ilis postm ilitajn  principojn  de la laborista E speran- 
to-M ovado. Eĉ se la pafado de kanonoj nun  dum  k var jaro j su p e r- 
bruis la d isku to jn  in te r la laboristaj esperan tisto j, la d irek to  de
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ilia agado estis surprize k lare  destinita. Kvankam  UEA en 1911 
starigis propran laboristan fakon (kiu cetere apenaŭ funkeiis), la 
plimulto de la laboristaro jam  uzanta Esperanton konsideris daŭran 
kunlaboron kun la neŭtralaĵ organizaĵoj jam  kiel nerealan alter- 
nativon. Ilin  fortimigis la samideana etoso, la M ajstro-kulto, la 
kantado de „naiva” himno kaj la evidenta malinklino de multaj 
esperantistoj sekvi la voĵm ontraĵn ideojn de Zamenhof, Hodler kaj 
aliaj progresemaj reprezentantoj de la tradicia esperantismo. Dum 
unu landa asocio deklaris sin m alferm ita kaj al pacifistoj kaj al 
ŝovinistoĵ, Hodler en letero al Romain Rolland bonvenigis la  aliĝon 
de internaciistoj, pacifistoĵ kaĵ socialistoj, ĉar Esperanto „povas nur 
venki de la agado de malplimultoj profunde konvinkitaj pri inter- 
naeiisma idealo”.

Zamenhof, kiel Hodler ne plu kalkulante pri registaroj, montris 
— en la 6-a Kongreso en Vvashington en 1910 — kiel plej kredeble 
atingi la celon: ne per fido al registaraj dekretoj aŭ delegitaraĵ 
decidoj, sed „per laborado de homoĵ privataj, t.e. de la popolaj 
amasoj”. La iniciatinto de Esperanto, kiu dum sia tu ta  vivo „amis 
la popolon laborem an k a j . . . . preferis loĝi en kvartaloj ĝiaj, for el 
mondana societo” (P rivat), komprenis, ke ĉiu lingvo kaj do ankaŭ 
Esperanto ne estas digigebla de la  medio kaj socio, en kiu ĝi estas 
uzata, kaj ke por sukcese disvastigi Esperanton necesas ligi ĝin al 
tiuj sociaĵ elementoj, kiuj estas plej multnom braj kaj kiuj povos 
doni plej fortan bazon kaj stimulon al la tuta internacilingva Mo- 
vado. Tion li brile formulis en saluta letero al nova laborista Es- 
peranto-gazeto, en 1910: „La kampo, kiun Vi elektis por Via labor- 
ado, estas tre  grava; eble por neniu en la mondo nia dem okrata 
lingvo havas tian gravecon, kiel por la laboristoj, kaj mi esperas, 
ke pli aŭ malpli frue la laboristaro estos la plej forta apogo de nia 
afero. La laboristoj ne sole spertos la utilon de Esperanto, sed ili 
ankaŭ pli ol aliaj sentos la esencon kaj ideon de la esperantismo.”

19.2 L A  IN T E R M IL IT A  PERIODO

18.2.1 Sekvoj de la Milito
Post la Unua Mondmilito la esperantistaj laboristoĵ povis rep ri- 

pensi la  eblojn de internacia organiziĝo. Daŭrigi simple tie, kie ĉesis 
la diskutoĵ en 1914, tion malpermesis la ŝanĝita situacio. Unue, la 
esperantistaj laboristoj estis tre forte kaptitaj de la profunda ŝoko, 
kiun la internacia laborista movado spertis en la komenco de la m i- 
lito: kiam, m algraŭ ĉiuj proletunuigaj deklaroj, la laboristoj ne so- 
lidariĝis trans la landlimojn kun siaj kamaradoj, sed interne de sia
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lando kun ĉiuj samnacianoj kontraŭ la tu ta  ,,malamika nacio”. Due, 
ili frontis revolucian situacion, kiu naskiĝis el la milito kaj kondukis 
al socia renverso en Ruslando kaj al ondo da movadoj minacantaj 
la malnovan reĝimon en preskaŭ tuta Eŭropo; ŝajne proksima mon- 
da revolucio de la proletaro konsciigis pri la neceso kiel eble plej 
efike unuigi la esperantlingvajn socialistojn kaj prepari Esperanton 
por baldaŭa disponeblo en la nova sociordo. Kaj fine, por ili defini- 
tive malkovriĝis la internaj kontraŭdiroj ĉe la ,,neŭtralaj” esperant- 
istoj, el kiuj pluraj ne hezitis utiligi Esperanton por m ilita kaj ŝovi- 
nisma propagando.

La antaŭkondiĉojn por naciskala agado kreis la rapida restarigo 
de la laboristaj Esperanto-asocioj en Hungario, Finnlando, Francio, 
Nederlando (1918), en Germanio (1919) kaj Britio (1920) kaj la 
fondo de Sovjetlanda Esperantista Unuiĝo (1921), de Aŭstria La- 
borista Ligo kaj Sveda LEA (1922). Kunligi tiujn rekolektiĝintajn 
fortojn sur internacia nivelo entreprenis aro da parizaj aktivuloj, 
kiuj en aŭgusto 1919 revivigis la antaŭm ilitan Le Travailleur Es- 
perantiste kaj konfidis ties redakton al Eugene Adam. En la gazeto 
kunlaboris tiaj intelektaj lumoj kiel Romain Rolland, Henri B ar- 
busse kaj Antoine Meillet.

19.2.2 Ideoj de Lanti
Adam, pli konata sub la pseŭdonimo Lanti, portas historian 

meriton kiel kreinto de la internacia laborista Esperanto-Movado. 
Li naskiĝis en 1879 en norda Francio kaj ricevis nur elementan in- 
struadon, sed rapide akiris al si kiel aŭtodidakto konsiderindan 
scion. Li lernis la lignaĵistan metion, kiun poste li mem instruis. Par- 
topreno en la milito, ĉe ambulanc-taĉmento, decide influis lian tu tan  
vivon, unue pro la ekstudo de Esperanto en tranĉeo, due pro la en- 
plantiĝinta abomeno al ĉia naciismo, en kiu li rim arkis la fonton de 
ĉiu malbono. En aprilo 1920 li komencis skizi en artikolserio siajn 
ideojn pri la organiza problemo kaj la estonteco de Esperanto. Post 
kiam Esperantista Laboristo, forpuŝinte sian franclingvan parton, 
iĝis en oktobro oficiala organo de la restarigita Liberiga Stelo, Lanti 
difinis en ĝi la celojn de tiu ,,Esperantista Internacio de la Labor- 
klaso” : justeco en la rilatoj inter la individuoj, kondamno de la 
kapitalism a sistemo, akcelo de socialismo, forĵeto de nura pacifis- 
mo, harmonia kunlaboro inter la socialistoj el ĉiuj partioj kaj sin- 
ekzerco por la tasko de mondcivitano. Li energie neis, ke „la nacioj 
estas la lasta grado de la evoluo ĉe la homaj socioj”, kaj, ne kontraŭ- 
ante la ekzistorajton de naciaj societoj, alvokis al la legantoj jam 
nun ,,kvazaŭ” embrie funkciigi societon, kiel povos estonte funkcii
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la  un iversa la  socio” . Poste li precizigis, ke per tiu  m ikrokosm o oni 
klopodu k re i „sennaciecan popolon” : „Ni volas ke ĝi senprokraste  
ku tim iĝu  al eksternacia agado, pens- kaj sen tkapab lo .” Sam tem pe 
aperis unua sugesto pri la nomo de la fondota organizaĵo: Sennacie- 
ca Asocio Tutmonda (SAT).

La ideoj de L anti ne estis n u r o rig inalaj pro la ignorem o al naciaj 
tradicio j, sed ankaŭ  pro la dekom enca m alem o enŝovi la tiu tem pajn  
p a rtia jn  pasio jn  en la asocion, kies karak tero n  li difinis ne (p a r ti) -  
politika, sed „eduka, k leriga, helpa, rea liga”, por k re i ne funkciulojn, 
sed konsciajn  revoluciulojn. Ne m alpli rad ika le  L an ti sin esprim is 
p ri la ,,burĝa sp irito” en la ĝenerala  Esperanto-M ovado, kon traŭ  la 
iluzio, ke E speran to  m alhelpos m ilitojn, kaj por la principo, ke 
,,Esperanto ne estas la celo de nia agado, sed n u r rim edo por atingi 
nian  celon” . A nkaŭ  la hom aranism o de Zam enhof ne trovis aprobon 
an taŭ  la severa juĝo de L anti; laŭ  li, tiu  ,,povos n u r kresk i en ko- 
m unism o” . Ĉar li konsciis tam en la logkapablon de la esperantism a 
etoso, k iu  ,,nebuligas la vidon al konscia k lasbata lo”, L anti pledis 
por laŭeble rigo ra apartiĝo  disde la neŭ tra la  Esperanto-M ovado, 
konk ludan te  per la  bata lk rio  „For la neŭtralismon!”. Sub tiu  titolo 
poste aperis broŝuro  kun  la  artiko laro  de Lanti, k iun  la  franca re -  
voluciulo H enri B arbusse subtenis per jena  an taŭparo lo : ,,La burĝaj 
kaj m ondum aj esperantistoj estos pli kaj pli m irigataj kaj te ru ra- 
ta j de ĉio povanta eliri el tiu  talism ano: In strum en to  donanta al ĉiuj 
a jn  homoj la  eblon in terkom pren iĝ i.”

19.2.3 Fcndo de Sennacieca Asocio Tutmonda (SAT)
La alvokon de L anti sekvis okdeko da liberigstelanoj el dekkvin  

nacioj, k iuj en aŭgusto 1921 dum  la 13-a U niversala  Kongreso en 
P rago fondis Sennaciecan Asocion T utm ondan, per kio la rompo in te r 
la laborista kaj n eŭ tra la  Esperanto-M ovado estis p lenum ita  fakto. 
V aloras citi la rezolucion, k iun  akceptis la fondkunveno:

I.
Konsiderante, unuaflanke:
a) Ke nur per faktoj ni sukcesos veki veran intereson pri esperanto 
ĉe niaj klasbatalaj organizoj;
b) Ke la sperto jam montris, ke U.E.A. estas la sola organizo, kiu en 
la praktiko montriĝis fruktodona;
c) Sed, ke ĝia politika neŭtraleco malpermesas, ke ĝi povu efike labori 
sur nia proletara kampo.
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II.

Konsiderante, duaflanke:
a) Ke la ĉefa tasko de nia Asocio povas neniel esti politika, ĉar jam 
ekzistas klasbatalaj organizoj;
b) Ke samkiel antaŭ 20 aŭ 30 jaroj estis nepre necese, ke ĉiuj praktik- 
antoj de esperanto — ĉu pastroj, ĉu anarkistoj, ĉu policanoj — ariĝu 
por montri per faktoj, ke artefarita lingvo povas esti uzata en la prak- 
tiko, estas nun necese, ke ĉiuj esperantistoj, anoj de diversaj klasbata- 
laj organizoj, ariĝu en unu solan Asocion por montri al la proletaro, 
per imponaj faktoj, kiom utilega estas esperanto por la batalo kontraŭ 
la kapitalisma sistemo.

III.
Konsiderante, triaflanke:
a) Ke la kunlaboro kun la t.n. burĝaj esperantistoj povas per tia 
kompromiso nur malutili al nia propagando;
b) Ke jam multaj faktoj montras klare, ke niaj klasaj kontraŭuloj 
tute ne deziras, ke esperanto disvastiĝu en niaj proletaj rondoj;
Pro la ĉi-supre diritaj motivoj, la I-a Kongreso de S.A.T.;
Konfesas, ke oni devas profiti je la sperto jam farita ĉe la neŭtrala 
Asocio U.E.A.;
Deklaras, ke nur je teknika vidpunkto nia Asocio povas kontakti kun 
aliaj esperantistaj asocioj;

For la hipokritan neŭtralism on, jor la kapitalism on, v ivu  S.A .T . !

Konforme al tiuj principoj fondiĝis do tutm onda asocio de indi- 
viduaj membroj, adm inistrata de komisiono (hodiaŭ Plenum -K om i- 
tato) kaj kontrolata de komitato (nun Ĝenerala Konsilantaro), kiu 
konsistas el po unu membro el ĉiu sektoro (t.e. ĉiu m eridiana hor- 
zono, senkonsidere al ŝtataj limoj) kaj, ekde 1932, el po unu repre- 
zentanto de ĉiu kunlaboranta LEA. Naciaj aŭ, pli korekte, lingvo- 
teritoriaj Laboristaj Esperanto-Asocioj (LEA) daŭris ekzisti, sed 
kun la ĉefa celo propagandi la lingvon en sia regiono, estante „re- 
zervujoj” de SAT, dum SAT mem komprenis kiel sian taskon apliki 
Esperanton laŭ tutmonda skalo.

Ĉiujare SAT organizas kongreson, en kiu ĉiu aktiva membro 
havas voĉdonrajton; pri proponoj findecidas referendum e la tuta 
aktiva membraro, kies adresoj aperas en la Jarlibro. Sekcioj, sub 
kontrolo de la Plenum-Komitato, ebligas specialan agadon en fakaj 
kaj profesiaj rondoj, kontraŭe al la frakcioj (nuntempe i.a. liber- 
ecana, liberpensula, naturista, pacista, sennaciista, naturam ika; pli 
frue ankaŭ komunista, bolŝevist-leninista kaj socialista), kiuj kun- 
iĝas ekster la respondeco de SAT por influi siajn respektivajn 
partiojn aŭ organizaĵojn.
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Internacia Socia Revuo: La ĉefa 
ligilo de laboristaj esperantistoj 
antaŭ la fondo de SAT.

Sennaciulo

F o r
Eŭgeno Lanti, la fondinto de 
SAT: Li konfuzis ainikojn kaj 
ŝokis kontraŭulojn.

La verketo de Lanti For la 
neŭtralismon! estis la teoria 
bazo de la skismo inter la 
laboristoj kaj “neŭtraluloj” .

la
neŭ tra lism on !
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19.2.4 Disfloro de SAT
Ke SAT konsideris sian provokon al la neŭtralism o unuaranga, 

montris en 1922 la Kongreso en Frankfurto: Per malgranda pli- 
multo oni decidis, ke SAT-ano ne rajtas esti samtempe membro de 
neŭtrala Esperanto-unuiĝo, krom se ,,la kunlaborado povos doni 
profiton al nia afero’’. Kvankam Romain Rolland, Honora Prezidanto 
de la 2-a Kongreso, akre kritikis tiun decidon, riproĉante „ke la 
revoluciaj esperantistoj tute ne konscias pri la grandeco de Esperan- 
to (kiu) estas, per si mem, revolucio m ulte pli efika ol ĉiuj t.n. 
revoluciaj kongresoj, ĉar ĝi kreas . . . . pensmanieron internacian, 
sennaciecan, tutm ondan”, nur en 1924 la severa dua paragrafo de la 
statuto estis mildigita. Tamen, en tiuj du-tri jaroj jam  estis fortiri- 
taj el la neŭtrala Movado multaj seriozaj elementoj, kaj poste daŭris 
tiu evoluo, ke homoj m aldekstremaj preferis membriĝi en SAT 
anstataŭ en aliaj Esperanto-asocioj. La natura sekvo estis ne nur 
laŭnom bra malfortiĝo, sed ankaŭ plia ideologia malriĉiĝo en la 
tiama neŭtrala Movado, kies gvidantoj iom post iom perfekte adapt- 
iĝis al la kliŝaj imagoj de SAT — komercistoj, generaloj, reakciaj 
profesoroj kaj pastroj, agantaj kun amaso da etburĝaj esperantistoj. 
Tiun fizionomion SAT vipis per sukaj esprimoj kaj proleta sarkas- 
mo, precipe el la plumo de Barthelmess kaj Nekrasov, sed pro sia 
apartiĝem a rigoro ĝi sukcesis pli ĝuste cementi la internan staton 
de la neŭtrala Esperanto-Movado ol ŝanĝi ĝin.

La membraro de SAT rapide kreskis: De 1.064 en 1922 al 2.960 
en 1926, 5.216 en 1927 kaj 6.500 anoj en 1929. En oktobro 1921 Sen- 
nacieca Revuo, la antaŭa Esperantista Laboristo, fariĝis la organo 
de SAT, monate aperanta; unu jaron poste ĝi cedis tiun oficialan 
rolon, mem plu aperante, al nova gazeto semajna, Sennaciulo, sub 
la redakto de juna germana komunisto N orbert Barthelmess, iom 
post iom unu el la plej bone redaktataj gazetoj en Esperanto. Bar- 
thelmess, kiu baldaŭ konvertiĝis al la linio de Lanti, kaj Lucien 
Bannier, malnova amiko de Lanti, dum pli ol kvar jardekoj direk- 
tos la ĉefajn laborojn de la Asocio. Provizore, establiĝis tri centroj 
de adm inistra kaj redakta gvido: Parizo, Leipzig kaj Moskvo. La 
signifo de Sennaciulo kaj aliaj SAT-gazetoj multoble superis tiun 
de esperantlingva gazeto kun komparebla eldonkvanto, ĉar, unua- 
vice en la 1920’aj jaroj, 100-200 artikoloj ĉiujare estis tradukitaj en 
naciajn lingvojn.

Ekde la komenco konfliktoj ne preteriris la novan organizaĵon, 
kaj fakte ĝis 1932 ĝi ĉiam pene devis lukti por sia ekvilibro. Jam  
dum la 3-a Kongreso en Kassel en 1923, kiun honorprezidis Albert 
Einstein, socialdemokratoj — sensukcese — provis transform i la 
sennaciecan strukturon en internacian, kun naciaj sekcioj, kaj sam-
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okaze fiaskis, i.a. pro malunueeo en la  propra tendaro, la propono 
de komunistoj sutoigi SAT al la Tria Internacio. En 1924 la anarkis- 
toj forlasis SAT kaj fondis sian Tutmondan Ligon de Esperantistaj 
Senŝtatanoj. Sed lasante al la ceteraj frakcioj, ĉefe komunista, so- 
cialdemokrata kaj sennaciista, certan terenon por aŭtonoma agado, la 
Asocio povis dum kelkaj jaroj konservi sian supertendencan karak- 
teron m algraŭ la estiĝanta konkuremo inter diversaj socialismaj 
skoloj. En tiu tempo- de interna stabileco — kiam novaj esperantistoj 
unuavice rekrutiĝis el la laboristaro, kiam Esperanto impete de- 
monstris sian vivoforton kaj riĉiĝis je  tiu freŝa, batalem a stilo, kiu 
distingas revoluciulojn, kiam la flua parolkapablo de laboristoj hont- 
igis amason da diletantoj kun pli alta eduko — SAT faris netaks- 
eblajn servojn al la prospero de la tu ta  Esperanto-Movado. Ne evo- 
luis aparta SAT-dialekto, sed SAT-stilo, nome „simpla stilo”, kiel 
tekstis deziresprimo de la kongresanoj en Bruselo (1924). Periodo, 
dum kiu oni enkondukis kelkajn ekstravagancaĵojn kaj gaje ekspe- 
rimentis pri novaj vortoj kaj sufiksoj, estis baldaŭ likvidita per 
decido, en 1925, kontraŭ tro facilanima enkonduko de neologismoj.

Moskvanoj fondis en junio 1922 altnivelan literatur-sciencan 
revuon La Nova Epoko, kies taskon daŭrigis en oktobro 1923 Senna- 
cieca Revuo. En 1925 aperis la unua eldono de tre  sukcesa lernolibro 
Petro verkita laŭ duonrekta metodo. Sekvis pluraj beletraĵoj, origi- 
nalaj (Barthelmess, Miĥalski, Ĥrima, Bergiers, Izgur) kaj tradukitaj 
(Haŝek, London, Sinclair, Voltaire), sciencaj broŝuroj pri fiziko, 
kemio, sekspsikologio, lingvistiko, geografio kaj politikaj eldonaĵoj 
de Barbusse, M arx kaj Engels, Lenin (Ŝtato kaj Revolucio), Tolstoj, 
Kropotkin, Lanti, kaj esperantologiaj studoj de Drezen (Zam enhof), 
Neergaard (Fremdvortoj en Esperanto) kaj de B ruin (movad- 
historioj). Lanti mem en 1928 iniciatis la atuton de SAT, la Plenan 
Vortaron, kiu aperinte en 1930 furore disvendiĝis, tiel ke jam  post 
du jaroj necesis dua eldono.

Malpli sukcesaj estis la provoj influi aliajn internaciajn labor- 
istajn  asociojn favore al Esperanto; ili malofte rezultigis m ulte pli 
ol simpatideklarojn. La britaj sindikatoj en, 1926 sin esprimis por la 
enkonduko de Esperanto en internaciajn rilatojn, sekvante la 
ekzemplojn de usona, franca, hispana kaj portugala laborkonfede- 
racioj. Ankaŭ internacia anarkista kongreso voĉdonis en 1924 por 
internacia lingvo. Esperanton efektive ekuzis dum certa tempo nur 
Internacia Transportlaborista Federacio (ekde 1924), dank’ al sia 
sekretario N. Nathans, Ruĝa Sportintern kaj la m algranda Interna- 
cio de Socialista Kunbatalo.

F li grandan efikon ol m ultaj aliaj subtenaj proklamoj havis la 
rezolucio pri Esperanto akeeptita dum Kongreso de Socialista La- 
borista Partio  de Jugoslavio en Vukovar en 1920;
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La Dua Kongreso de Socialista L aborista P artio  (de Komunistoj) de
Jugoslavio, konstatan te  la neprecon de helpa in ternacia  lingvo ĝene- 
rale, kaj konkludante ke tiun  bezonon kom plete kontentigas la helpa 
in ternacia  lingvo „E speranto”, kiel tion emfazis ankaŭ Soveta R uslan- 
do enkondukante la lingvon kiel devigan studobjekton en ĉiujn lernejo jn  
kaj adoptante ĝin por la in ternacia kom unikado en la kadro de la I l l- a  
In ternacio  2, decidas ke:
1. Gi konsideras ĉiujn esperan tista jn  kom unistajn  grupojn kvazaŭ 
siaj sekcioj en Jugoslavio;
2. cele de efika propagando ĝi rekom endas al ĉiuj p artia j kaj sindika- 
ta j organizoj donadi m oralan helpon al esperan tista j sekcioj, ebligante 
la aranĝadon de prelegoj kaj kursoj p ri Esperanto en laboristaj domoj;
3. rekom endas al la  cen traj kaj ĉiuj regionaj partia j kaj sindikataj 

. gazetoj m alferm i tiucele al ili siajn  kolum nojn.

Sekve de tiu rezolucio, kaj de la efektiva sinteno de la partio, la 
laborista kaj esperantista movadoj en Jugoslavio inter la du mond- 
militoj havis similan, interplektiĝantan historion. Ke m ultaj plej 
elstaraj revoluciuloj, kiuj dum la lasta milito gvidis kaj parte ankoraŭ 
gvidas Jugoslavion, inkl. Prezidenton Tito mem, lernis la Internacian 
Lingvon kaj ofte esprimis sin favore al ĝi, estas sendube fenomeno 
aparte jugoslavia, kiu tiagrade ne estis spertita en alilandaj labor- 
istaj Esperanto-Movadoj.

19.2.5 SEU kontraŭ SAT
Motivinte sian ekziston surbaze de la tezo, ke ne eblas apartigi ling- 
von de la socia ĉirkaŭo, SAT baldaŭ siaflanke spertis, kiom depen- 
das laborista organizaĵo, eĉ se unuavice kultura kaj interhelpa, de 
la interna stato en la internacia laboristaro.

Nuboj de skismo unuafoje serioze ekminacis ĝin dum la 8-a Kon- 
greso en Goteborg (1928), kiam Ernest Drezen, altranga funkciulo 
en sia ŝtato kaj prezidanto de Sovetrespublikara Esperantista Unio 
(SEU), lanĉis atakon kontraŭ artikoloj de Lanti, kritikaj al la post- 
lenina evoluo en Soveta Unio. Drezen, dum jaroj la ĉefa antagon- 
isto de Lanti, urĝe rekomendis — por daŭrigi la kunlaboron — ,,trovi 
mezan vojon por ni ĉiuj, kun zigzagoj jen al unu flanko, jen al alia”, 
kaj efektive la Kongreso akceptis aldonon al la statuto, kiu celis 
ŝirmi la Asocion kontraŭ altrudo de unu difinita partipolitika linio. 
Drezen tiutem pe ankoraŭ opiniis, ke „ne estas nunmomente utile 
dispecigi la laboristajn esperantistojn en izolitaj eble malamikaj

2 P ri tiuj punktoj tam en kom paru p. 649. Necesas aldoni, ke en Jugo- 
slavio la plim ulto en la laborista Esperanto-M ovado estis social- 
dem okrata.
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politiktendencaj frakcioj”. La prokraston de aperta konflikto ankaŭ 
favoris la neakcepto de programo; komisiono por ellabori progra- 
mon estis starigita jam  en la Viena Kongreso (1925), sed en 1929, 
submetinte p lurajn  projektojn, ĝi ĉesis funkcii.

Tamen, la programa demando decidigis la pluan sorton de SAT 
kiel supertendenca organizaĵo. Fine de 1928 Lanti aperigis broŝuron 
La Laborista Esperantismo, kiu, prezentiĝante „kvazaŭa programo” 
de SAT, formulis sennaciismon kiel apartan doktrinon. P ri la ter- 
mino mem antaŭe ne okazis detalaj diskutoj, ĉar la plej multaj, inkl. 
komunistojn kaj ŝajne eĉ Lanti, interpretis ĝin internaciismo plus 
internacia lingvo. Sed lige kun la evoluo en Soveta Unio, kiu ansta- 
taŭ revi pri baldaŭa mondrevolucio komencis sin dediĉi en 1928 al 
la konstruado de socialismo en unu sola lando, kreante specon de 
soveta patriotismo, modela por ĉiuj alilandaj komunistoj, la tezoj 
de Lanti, direktitaj kontraŭ submetiĝo al la soveta ekzemplo, estis 
konsiderataj kiel danĝera herezaĵo, des pli ĉar Lanti sin turnis kon- 
traŭ  ĉia naciliberiga batalo, kiu ne alportas al laboristoj ekonomian 
liberecon, kaj rifuzis kontraŭbatali imperiismon, ĉar tio ,,signifas 
bari la vojon al la historia procezo” akcelanta sennaciiĝon ankaŭ sub 
la kondiĉoj de kapitalisma ekspluatado en la kolonioj. Koncedante ke 
SAT ne povas adopti sennaciismon kiel socipolitikan teorion, li tamen 
malkaŝis, ke la Asocio celas ĝin diskonigi kaj pravigi. Krome, li 
kulpigis la  laboristajn gvidantojn pro perfido, ĉar ili m alatentas la 
lingvan problemon. Li asertis, ke la unuiĝo de la proletaro, premiso 
por sukcesa agado, „estas ebla nur per la  helpo de komuna lingvo”.

La diskuto pri la broŝuro ekflamis dum la 9-a Kongreso en Leip- 
zig, en 1929, kun la rezulto, ke en la fina rezolucio unuanime estis no- 
m ita mispaŝo la maniero, laŭ k iu  estis prezentita La Laborista Espe- 
rantismo  de Lanti, ĉar ĝi povus kredigi, ke ĝi estas programo ofi- 
ciala de SAT; kompense al tiu riproĉo la Kongreso esprimis sian 
fidon al ĉiuj gvidantaj organoj.

19.2.6 Skismo en la Laborista Esperanto-Movado
Sed jam  per supra cedo estis liverita taŭga armilo por ataki la 

tu tan  linion de SAT, kaj eĉ se Lanti estus pistinta la restantan 
kvanton de sia broŝuro, la dissplitiĝo de SAT ne estis plu evitebla. 
Nomante la  gvidantaron de SAT oportunisma, nemarksisma, kon- 
traŭsoveta kaj etburĝa, la  sovetaj SAT-anoj kaj iliaj samideanoj 
alilandaj troviĝis sub la premo de la decidoj de Komintern, kiu celis 
meti sub sian kuratorecon ĉiujn, ankaŭ kulturajn, laboristajn orga- 
nizaĵojn kaj — anstataŭ batali unuece kun ĉiuj socialistoj kontraŭ 
la faŝisma danĝero — anatemis la alitendericanojn surbaze de la 
absurda teorio pri socialfaŝismo, etikedo baldaŭ asignota ankaŭ al
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SAT. Lanti, el kies verkem a plumo tiutem pe aperis la libro Naciis- 
mo, faris la lastan provon por repacigi la disputantojn, preskaŭ 
petege apelaciante, „ke ni ĉiuj, pli-m alpli konscie, estas unue espe- 
rantistoj kaj nur due partianoj”. Ne povas esti dubo pri „fidela es- 
perantisteco” de Drezen kaj lia anaro, sed la politika situacio apenaŭ 
lasis al li alian eblecon. Kiam en  Soveta Unio regionaj dialektoj 
estis konscie flegataj kaj altigataj al rango de naciaj kaj kulturaj 
lingvoj, la malserioza diro de Lanti, ke la naciaj lingvoj form ortu kaj 
cedu sian lokon al Esperanto, necese devis ŝoki, ĝeni kaj kaŭzi re - 
agon de personoj laborantaj por Esperanto en la  nova, malfacila 
situacio.

En 1930, fine, SEU kaj la cetera SAT-opozicio kontraŭbatalis la  
Asocion per ĉiuj disponeblaj rimedoj: reteno de alta monsumo el 
SAT-kotizoj en Moskvo, denunco de Sennaciulo ĉe la aŭtoritatoj 
kiel „kontraŭsoveta eldonaĵo” (la efiko daŭras ĝis nun), bojkoto al 
la 10-a SAT-Kongreso en Londono, eksiĝo el la  t.n. Gotenburga 
Konvencio (kiu dividas la laborojn in ter SAT kaj LEA-oj) kaj sekva 
fondo — kune kun Germana LEA, kiu en aprilo 1930 forlasis sian 
supertendencan pozicion — de Eldon-Kooperativo por Revolucia 
Esperanto-Literaturo (EKRELO). SAT rebatis, eksigante Drezen 
kaj ok elstarajn  oponantojn, dum la proponoj de la opozicio al la 
SAT-Kongreso esprimi malfidon al la Plenum -Kom itato plene fias- 
kis. La atmosferon ne plu povis mildigi ĉarma gesto de novjorkaj 
SAT-anoj, kiuj organizis monkolekton por donaci ,,esperantistan 
trak toron” al la soveta agrikulturo.

'Gardi la supertendencecon de la Asocio spite la ardajn rivala- 
ĵojn inter la proletaj partioj — tiu  ĉefa zorgo de Lanti rivelis sian 
malsukceson. La skismo eĉ pliprofundiĝis pro la foriro de aro da 
socialdemokratoj, unuavice la Aŭstroj sub Franz Jonas, kiuj en 
junio 1933 fondis sian Internacion de Socialistaj Esperantistoj (ISE), 
post kiam SAT refoje rifuzis transformiĝi en internacian organiz- 
aĵon. ISE, kiu kolektis anojn, krom en Aŭstrio, ĉefe en Hungario 
kaj Ĉeĥoslovakio, apenaŭ povis eklabori, ĉar en 1934 la aŭstrofaŝis- 
mo malebligis socialistan aktivecon, kaj ne transvivis la militon.

Sed ankaŭ en tiu ĉi am ara horo SAT, senigita de siaj sovetaj 
membroj, rezistis al la tento perfidi siajn idealojn. La partoprenan- 
toj de la „batalkongreso” en Amsterdam (1931), kiun la opozicio 
proteste forlasis, deklaris fronte al la realiĝinta skismo „resti preta 
kiel antaŭe batali por malebligi, ke kapitalistaj landoj ataku Sove- 
tion kaj malebligu, ke la nuna grandioza kaj ĉiel subteninda provo 
pri konstruado de socialismo sur unu sesono de 1’mondo estu suk- 
cesa”.

Per la skismo SAT iĝis viktimo de siaj propraj principoj. M ontri- 
ĝis, ke ne eblas izoliĝi de la mondpolitika scenejo kun ĝiaj ĉiamaj
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in terbatalo j; kreita rezulte de la objektiva laŭklasa dissplitiĝo en la 
socio, la Asocio mem nun spertis la politikan realajon interne de la 
laborista Esperanto-Movado. La iluzio stari super la bataloj kaj 
ekster la fluoj en la internacia laborista movado mizere krevis, kaj 
la anakronisma provo de Lanti savi la situacion per retiriĝo al Es- 
peranto kiel „neŭtrala fundam ento” ne haltigis la disfalon. Kaj ta- 
men tiu tragika evoluo, akompanata de plej akraj kalumnioj kaj 
insultoj inter antaŭaj kamaradoj, entenas pozitivan trajton. Unu 
plian fojon, post la Ido-krizo kaj burĝa-laborista skismo, Esperanto 
demonstris sian vivon, kiun internaj disputoj ne povis endanĝerigi, 
sed, kontraŭe, ĉiam denove pulsigi per nova freŝo.

19.2.7 De la Epizodo de ESKI ĝis la Tragedio de IPE
La komunistaj esperantistoj, almenaŭ tiuj, kiuj kutimis sekvi la 

aktualan linion de Komintern, nun sub la absoluta rego de Moskvo, 
sen iaj deflankiĝoj, nun estis inter si. Kvankam en la unuaj jaroj de 
SAT ili grave kontribuis al la riĉigo organiza kaj intelekta de la 
Asocio, la perspektivoj por m emstara agado ne estis tro kuraĝigaj. 
Post la revolucio rusaj esperantistoj ofte tro aplombe agis, distrum - 
petante decidon pri deviga enkonduko de Esperanto en la lernejojn, 
dum efektive la Popola Komisarejo por Klerigo nur establis komi- 
sionon por studi tiun eblecon. Kiam Rolland jam estis aklam inta la 
„historian eventon” kaj eĉ burĝaj esperantistoj rekonis „la grande- 
gan civilizacian m eriton” de tia decido, la soveta gazetaro klarigis 
fine de 1921, ,,ke opinii la lingvon Esperanto, kiel internacian lin- 
gvon, indan je ekskluziva registara atento, estas nun antaŭtem pe” 
kaj ke Esperanto-rondetoj estas privataj organizaĵoj, ne sekcioj de 
politklerigaj fakoj. Simila aventuro okazis ĉirkaŭ t.n. Esperanta 
Sekcio de Komunista Internacio (ESKI), kiu, ne ricevinte akcepton 
kiel sekcio de Komintern, malaperis en 1921/22. En julio 1921, tamen, 
la 3-a Kongreso de Komintern decidis starigi ,,Studan Komisionon 
por Alpreno de la Lingvo Internacia Helpa en la I ll-a  Internacio’’, 
kies prezidanto kaj sekretario estis idistoj. Car Komintern, laŭ la 
vortoj de Rakosi, „:havis nenian intereson por tiu entrepreno”, konsi- 
derante ĝin tute flanka kaj privata, ĝi estis likvidita en marto 1922. 
Kiam tio ne malhelpis idistojn fanfaroni pri decido favora al Ido, 
Komintern precizigis en majo 1923, ke „neniu porlingva organizaĵo 
havas la rajton apogi sin sur la aŭtoritaton de K om intern”. Aldone 
al tio, Zinovjev nomis la esperantistojn stranguloj, admonante ilin: 
„Vi ne neniigos la diferencon de lingvoj.”

Aliflanke, sub la direkto de Drezen, baldaŭ serioziĝis la por- 
esperanta agado en Soveta Unio. La nombro de kursanoj daŭre kres- 
kis, en 1923 la ŝtatestro Kalinin verkis antaŭparolon por eldonaĵo
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de SAT (Dokumentoj de Komunismo), oni eldonis poŝtm arkojn kun 
Esperanta teksto, kaj en 1926 okazis sub honora prezido de la Popola 
Komisaro por Klerigo, Lunaĉarskij, la 6-a SAT-Kongreso en la 
Taŭra Palaco de Leningrado. Ju  pli forgesiĝis la pli fruaj troigoj, 
des pli Esperanto floris kaj ekĝuis oficialan apogon.

E1 la antaŭa SAT-opozicio, kiu ekde oktobro 1930 eldonis la 
duonmonatan revuon Internaciisto, estiĝis dum kongreso fine de 
aŭgusto 1932 en Berlino Inte^rnacio de Proleta Esperantistaro (IPE), 
kiu — sub la ideologia gvidilo de marksisma mondkoncepto kaj 
dialektika materialismo — difinis kiel siajn taskojn „organizi la 
disvastigon kaj aplikon de Esperanto por la revolucia batalo” . Tuj 
aliĝis al la nova organizaĵo, krom SEU, laboristaj Esperanto-asocioj 
en Germanio, Bulgario, Japanio kaj Usono, sekvis sekcioj en ĉinio, 
Britio, Belgio, Francio, Ĉehoslovakio, Nederlando k.a., kaj baldaŭ 
IPE pretendis reprezenti 13.000 proletojn en dek ok landoj.

Per „Proleta Esperanto-Korespondado” (PEK) estis organizita 
kolektiva perletera kontakto inter sovetaj kaj eksterlandaj fabrikoj 
kaj agrikulturaj ĉntreprenoj. EKRELO eldonis dum kelkaj jaroj pli 
ol sesdek publikaĵojn, i.a. politikajn broŝurojn (de Stalin, Molotov, 
Radek, ŝvernik  k.a.) kaj valorajn verkojn pri esperantologio (de Dre- 
zen, Rublov, Ĵirkov, Varankin), kaj preparis esperantlingvan tradu- 
kon de la verkoj de Lenin, kies aperigon malhelpis la venko de 
Hitler.

Fine de 1931 estis fondita, sekve de iniciato de Ludwig Renn kaj 
E. Mihalski, Internacia Asocio de Revoluciaj Esperanto-Verkistoj 
(IAREV), kiel sekcio de Internacia Unio de Revoluciaj Verkistoj 
(Moskvo), kiu eldonis la revuojn La Nova Etapo (1932-33), Proleta 
Literaturo  (1934) kaj Internacia Literaturo  (1935-36) kaj akiris la 
simpation de Rolland kaj Barbusse.

M algraŭ tiuj multpromesaj iniciatoj, IPE fakte neniam sukcesis 
plenforte eklabori; ĝia tu ta ekzisto pasis sub malfavora stelo. Jam  
duonan jaron post sia fondiĝo, ĝi perdis, pro la venko de faŝismo en 
Germanio, sian germanan sekcion kaj la oficejon en Berlino. La or- 
ganon Internaciisto anstataŭis Sur Posteno, eldonata sinsekve en 
Moskvo, Amsterdam kaj Nimes (Francio). Jam  ekde 1935 ĉiam m al- 
pli rimarkiĝis kunlaboro de SEU en IPE; en la tiu jara kongreso en 
Antverpeno, same kiel en la tria (kaj lasta) IPE-kongreso en Parizo 
(1937), partoprenis neniu delegito el Soveta Unio. Fine, rilatoj inter 
IPE kaj SEU tute rompiĝis, kiam sovetaj esperantistoj estis metitaj 
en la kategorion de danĝeraj kosmopolitoj kaj SEU denuncita kiel 
,,internacia spiona organizaĵo” kontraŭsoveta. Miloj da membroj de 
SEU estis ĵetitaj en karceron kaj mortotendaron, se ili ne estis
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Inter la du mondmilitoj, dekmiloj da Iaboristoj lcrnis Esperanton: 
Germanaj aktivuloj en Ĉeĥoslovakio (ĉ. 1925).

La 6-voluma Proleta Kurso de 
Esperanto, eldonita en Tokio en 
1930/31 (represita en 1968), 
notis grandajn sukcesojn.

Luihvig Renn (1889-) prezidis la 
Internacian Asocion de Revoluciaj 
Esperanto-Verkistoj.
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mortpafitaj tuj, kiel Drezen kaj aliaj gv idanto j.3
IP'E per tio perdis, post la Germanoj, ankaŭ siajn sovetajn inspir- 

intojn kaj plej fervorajn batalintojn — por ne paroli pri la aliaj 
batoj, kiuj silentigis ĝiajn kam aradojn en Hispanio, Ĉinio aŭ Japanio.

Restante en kompleta nescio pri la tragikaj okazaĵoj en Soveta 
Unio, la konfuzitaj gvidantoj de IPE en okcidenta Eŭropo nur pene 
spitis la paraliziĝon de sia organizaĵo. Faliginte proponon de kelkaj 
britaj ,,likviduloj” dissolvi la Internacion kaj rekomendi aliĝon al 
IEL, ili en 1939 ankoraŭ sukcesis reaperigi tri num erojn de Inter- 
naciisto, sed la eksplodo de la milito definitive alportis la finon de 
IPE. Marcel Boubou kaj Honore Bourguignon, la francaj motoroj 
de IPE kaj IAREV, pereis en germanaj koncentrejoj.

19.2.8 Persekutoj
SAT ne havis motivon por trium fi kaj vidi sin pravigita, sed 

ĝiaj gvidantoj eĉ esprimis sian respekton al la ,,sincera konvinko” 
de la oponintoj, gvidataj de ,,impulso fortega kaj kredantaj servi al 
sia idealo”. Ĝia propra historio de tiam pasis pli trankvile kaj mal- 
pli spektakle. En la faŝismo, kies ekrego en Germanio necesigis en 
1933 la transigon de la administracio el Leipzig al Parizo, SAT frue 
vidis minacon ne nur al Esperanto, sed al la tuta homa civilizo, an- 
kaŭ tiurilate vaste superante laŭ sia klarvido la gvidantojn de la 
neŭtrala Movado. Post la persekutoj kontraŭ la laborista esperant- 
istaro en Italio, Hungario, Aŭstrio kaj Germanio, ĝi sciis utiligi la 
servojn de Esperanto por aperigi en siaj organoj aŭtentikajn rapor- 
tojn de kamaradoj, kiuj priskribis la situacion en la landoj sub dik- 
tatoreco, kaj por organizi helpagadon al hispanaj respublikanoj 
suferantaj pro la civila milito. (Laborista Esperanto-Klubo en Va- 
lencia eldonis de 1936 ĝis 1939 la revuon Popola Fronto).

Entute, la historio de la internacia laborista Esperanto-Movado 
grandparte estas ankaŭ historio de persekutoj. Dum diversaj perio- 
doj la organiziĝo de laboristaj esperantistoj estis ne ebla kaj apart- 
eno al SAT aŭ ricevo de ĝiaj revuoj malpermesita — i.a. en Pol- 
lando, Litovio, Hungario, Bulgario, Rumanio, Italio kaj Portugalio. 
Okaze de la 2-a Kongreso en Frankfurto (1922) la loka polico es- 
plordemandis la organizantojn, sekve de denunco de esperantlingva 
policisto, kiu indikis la SAT-anojn kiel „danĝerajn kom unistojn”. 
En Hungario iu polica ĉefo ordonis jam  antaŭ la Unua Mondmilito, 
ke ,,laboristoj ne lernu lingvon, kiun la labordonantoj ne kompre- 
nas”. Aparte signifoplena, kvankam ne longe valida, estis la cirku- 
lero de la franca ministro de publika instruado, Leon Berard, kiun

3 Por detaloj vidu Capitron 21.
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li dissendis en junio 1922 al ĉiuj universitataj rektoroj de sia lando 
kaj en kiu li — kun evidenta refero al sennaciismo, aŭ almenaŭ 
internaciismo — atentigis „pri la danĝeroj, kiujn la instruado de 
Esperanto ŝajnas enhavi dum la nunaj cirkonstancoj”:

Estus domaĝe, ke la edukado, bazita sur la latina kulturo, kiun ni de- 
fendas, povus esti malpligrandigata per la plivastiĝo de arta lingvo, 
alloga pro sia facileco .... La franca lingvo ĉiam estos la lingvo de la 
civilizacio.. . .  Plie la priesperantaj danĝeroj ŝajnas esti pligrandigitaj 
lastatempe. Internaciaj organizaĵoj. . . .  penadas por pliampleksigi la 
rilatojn inter la Esperanto-grupoj ĉiulandaj.
Laŭ dokumentoj, kiujn publikigas iuj el tiuj organizaĵoj, la celo de 
tiu propagando ne estas ĉefe plisimpligi la lingvajn riiatojn inter ia 
popoloj, sed kontraŭe forigi, en la formado de la penso, ĉe la infano 
kaj la maturulo, la ekzistopravon de nacia k u ltu ro ....

Dank’ al interveno de la ,,neŭtralaj” esperantistoj, kiuj rapidis 
certigi, ke Esperanto povas esti uzata por kiu ajn celo kaj ke ĝi ne 
respondecas, eĉ ,,se ŝtelistoj kaj banditoj uzas ĝin”, la malpermeso 
de instruado en ŝtataj institucioj, praktika sekvo de tiu cirkulero, 
estis nuligita en septembro 1924 de la posteulo de Berard. Sed tie 
ĉi kaj en multaj aliaj okazoj montriĝis, ke la neŭtralaj esperantistoj 
konsideris sin la veraj reprezentantoj de la esperantismo kaj ke 
iliaj organizaĵoj senhezite forĵetis la neŭtralecon, kiam reakcia 
registaro transprenis la regadon. Plej elokventaj ekzemploj estis 
Italio, Hungario, Germanio, Aŭstrio kaj Japanio. Notinde, Lanti 
kuraĝigis kamaradojn, se ilia organizaĵo estis malpermesita, rifuĝi 
al la neŭtrala Movado, sed lia nova devizo ,,Vivu la neŭtralism o!” 
ne havis ĉie la celatan efikon, ĉar precipe Germanoj kaj Hungaroj 
rifuzis kunlabori en sialanda Esperanto-asocio, kiu tro forte sin ligis 
al la faŝisma aŭ ekstrem -dekstra reĝimo. La ĉapitron pri persekutoj 
oni povas detaligi per skuaj ekzemploj de homaj suferoj, kiuj ja ne 
ĉiam ŝuldiĝis ĉefe al esperantisteco; sed tre ofte la aŭtoritatoj pli- 
severigis la traktadon de diverstendencaj socialistoj, kiam aldoniĝis 
la scio de Esperanto. Tamen, paradokse, laboristaj esperantistoj 
spertis plej grandskalan persekutadon ĝuste en Soveta Unio sub 
Stalin, deklarita kiel la unua ŝtato de laboristoj kaj kamparanoj.

19.2.9 Retiriĝo de Lanti
Dume evidentiĝis, ke SAT delonge ne plu dependas de la persono 

de Danti, tute male, li mem pli kaj pli komprenis, ke lia restado en 
gvida funkcio prezentas troan ŝarĝon por la unueco de la Asocio. 
Spentinte, „ke ekzistas la emo ĉe multaj personoj konsideri miajn 
dirojn kiel ion oficialan”, spite ĉiujn certigojn, ke sennaciismon li
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konsideras nur unu el la pluraj kunekzistantaj tendencoj en SAT, 
Lanti eksiĝis el la prezidanteco de SAT dum la 13-a Kongreso en 
Stockholm (1933). En sia abdika deklaro li konfirmis sian konvin- 
kon, ke SAT ne devas havi socipolitikan teorion, eĉ ne sin bazi sur 
marksismo (en 1928 li estis eksiĝinta el Franca Komunista Partio), 
kaj ke lia pli frua devizo „Ni estu unue revoluciuloj, due esperant- 
istoj” estis taktika, kvankam ne principa, eraro, nun korektenda per 
inversigo de la prioritato. (Tia rekonsidero tam en ne estis surpriza: 
Jam  en 1923 Laurat riproeis al li: „. . . je la fondiĝo de S.A.T., in- 
ternacia lingvo estis por vi rimedo por faciligi la klasbatalon. Ho- 
diaŭ ĝi fariĝis por vi absoluta, m em stara celo . . .” ). Lian foriron 
en Stockholm — baldaŭ poste li komencis mondvojaĝon, de kiu li 
ne plu revenis Eŭropon — do certe kaŭzis ankaŭ ia turm enta sento, 
ke eble lin trafas kvanto da kulpo pro la skismo kaj ke la ŝancojn 
de eventuala reunuiĝo li povus bari per sia persono (fakte, en 1935, 
sekve de la popolfronta taktiko de Komintern, okazis intertraktadoj 
inter SAT kaj IP E — senrezulte, tamen).

La opiniesprimoj de Lanti dum la postaj jaroj, precipe liaj 
leteroj, montras pensoriĉan homon, kiu restis fidela al la principo 
dubi pri ĉiu kaj ĉio, herezulon kaj cinikulon, kiu kun sia malfacila 
karaktero, „per sia senindulga ironio, sia kruda sincero, sia absoluta 
preterlaso de ĉia ĝentileca hipokrito” (W aringhien) ne malofte 
konfuzis amikojn kaj ŝokis kontraŭulojn. A lternis en bunta sin- 
sekvo eldiroj neortodoksaj, ĉu pri la neceso esti ,,ĝisostaj esperant- 
istoj”, t.e. pri Esperanto kiel revoluciiga faktoro en si mem, aŭ pri la 
„grandrusa naciismo”, kies disvastigon li konsideris „defendebla kaj iel 
prava”, nome preferinda al la vekiĝo „de patriotaj sentoj en Ukrainio, 
en Blankrusio kaj alie”, ĉar tio lasta malhelpus sennaciiĝon en Soveta 
Unio, aŭ pri la interbuĉado de naciistoj, kiun li trovis „tute normala 
kaj eĉ laŭdinda”. Kaj la ĉi-sekva konfeso farita en 1936 certagrade 
senkulpigis la opoziciulojn: „La sennaciismo ne estas pravigebla je 
pure m arksista vidpunkto, ĉar ni neas, ke la ekonomiaj faktoroj 
ludas la plej gravan rolon en. la historia procezo.” La vera monstro, 
kiun Lanti rekomendis kontraŭbatali, estis la naciismo, kaj ne nur 
ĝi, sed ĉiu nacio („Aparato farita el potencavido, jaluzo, malamo kaj 
stulto”) kaj ĉio iel ligita al naciaj tradicioj, inkluzive lingvojn: 
„ . . . .p e r e u  ĉiuj naciaj kulturo j”. Manko de diferenciga kapablo 
kondukis lin al egala kondam.no de patriotismo kaj ŝovinismo, faŝis- 
mo kaj stalinismo, dum internaciismon li interpretis „kiel juran  
kompromison in ter la naciismo kaj la postuloj de la ekonomio”, kaj 
lia influo pluefikas en iSAT ĝis hodiaŭ, kiam tiu, ekz., nur kun moko 
rilatas al naciliberigaj celadoj aŭ al seriozaj klopodoj de UEA aten- 
tigi la mondon pri lingva kaj kultura imperiismo.
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En januaro 1947, Lanti, tute soleciĝinta, faris memmortigon en 
Meksiko pro nekuracebla malsano, transdonante — en sammonate 
aperinta artikolo „Mi fariĝis imperiismema” — la lastan m aterialon 
al estontaj ekzegezistoj de sia pensaro, k iu jn  li lasis cerbumi pri la 
signifo de sentenco tipe lantia pro sia provokemo kaj fragmenteco: 
„ . . . nur la imperialismo povas unuige efiki”. — „La enigmo restas 
kom pleta”, rezignacie komentis eĉ Barthelmess.

En la lastaj jaroj antaŭ la Dua Mondmilito SAT iom restabiliĝis. 
En 1936 ĝi rezoluciis kontraŭ la disvastiĝanta ŝovinismo, en 1937 ĝi 
okazigis en Rotterdam Kongreson kun rekorda nombro de parto- 
prenantoj: 800 el dek ses landoj. Sennaciulo denove atingis 5.000 
abonantojn, kaj en 1938 ekaperis, kunlabore kun la Nederlandanoj, 
serio da romanoj. Jam  sub la nuboj de la baldaŭa kataklismo, ko- 
mence de aŭgusto 1939, la Kongreso en Kopenhago starigis LEA- 
Komitaton por koordini la laboron, antaŭ ĉio propagandan, de la 
landaj Laboristaj Esperanto-Asocioj.

19.3 POSTMILITA EVOLUO DE SAT

19.3.1 Reaktiviĝo kaj Ekstagnado
Post la milito, dum kiu  SAT klopodis ten i kontakton kun ating- 

eblaj membroj, la Asocio rapide rekomencis sian laboron. En 1946 
renaskiĝis Sennaciuto, nun monata, kaj pruviĝis la sennacieca soli- 
dareco per helpservo por la m alsatantaj kam aradoj. Pli frue ol 
aliaj Esperanto-organizaĵoj SAT etendis sian manon al tiuj membroj, 
kiuj mem suferinte sub faŝismo nun spertis la  efikojn de kolektiva 
kulpigo. En „vera SAT-spirito”, t.e. en fam ilia etoso, okazis la unua 
postmilita kongreso, en Aarhus (Danlando) 1947, kiu plifortigis la 
kunlaboron inter la diversaj LEA-oj. En la sekva jaro aperis la du 
volumoj de Leteroj de Zamenhoj, kaj SAT reatingis membronom- 
bron de 5.000. Laŭnombre imponis ankaŭ la 21-a Kongreso en Am- 
sterdamo, k iu  altiris pli ol 1.200 partoprenantojn. Aperis en 1949 la 
dua eldono de Faŭsto I, en traduko de Barthelmess, kaj biografio 
pri Rosa Luxemburg. Sed la espero ĉerpi novan forton el la  social- 
ismaj landoj baldaŭ cedis al unu plia seniluziiĝo, kiam  la kampanjo 
kontraŭ „kosmopolitismo” malhelpis ankaŭ tie la disvolviĝon de 
Esperanta agado. Okaze de tio, solidariĝis — per unika faro — la 
Plenum -Kom itato de SAT kaj la Estraro de UEA por protesti en 
nefermita letero al Stalin kontraŭ ties lingvistikaj teorioj.

SAT ja  koncediŝ, ke en la klasa strukturo  de la postmilita socio 
okazis ŝanĝoj kaj ke por la rilatoj kun UEA la klasa kriterio ne plu 
estas decida, ĉar en ambaŭ Asocioj troviĝas salajruloj, ke la skemo
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UEA-burĝoj kaj SAT-laboristoj ne plu sufiĉas por adekvate pri- 
skribi la socian konsiston. Sed ĝi konfirmis la vokon ,,For la neŭ- 
tralism on!” kiel daŭre validan, nomis la anaron de UEA „ĝenerale 
pli burĝa kaj reakcia” kaj apelaciis al ĉiu „liberama, liberpensema, 
tolerem a” esperantisto, sopiranta al „vere homeca socio”, preni sian 
lokon en SAT, staranta plue sur la bazo de klasbatalo.

Ekde 1950 la Jarlibro  eliras ne plu ĉiujare, sed regule ĉiun duan 
jaron. En 1952 reaperis — kiel ĉiu jara 56-paĝa kajero — Senna- 
cieca Revuo, kun valoraj studoj p ri la historio de Esperanto, poli- 
tikaj analizoj, kulturaj kaj literaturaj kontribuaĵoj daŭre atentin- 
daj kaj la brilaj „Ridpunktoj” de Raymond Schvvartz. En 1953 SAT 
prezentis sian Historion, kaj — en traduko de W aringhien — baldaŭ 
elĉerpitan volumeton, Poemoj de Omar Kajam. Kaj unu jaron poste 
estis senŝanĝe represita, en 3.000 ekzempleroj, Plena Vortaro, ĉi-foje 
kun — nova — suplemento.

Post kiam en 1952 perdiĝis la lastaj bastionoj de la orienteŭropa 
anaro (en Pollando kaj Ĉehoslovakio), en 1956 restariĝis kontaktoj 
kun Soveta Unio kaj aliaj socialismaj landoj; moskvaj esperantistoj 
sendis salut-telegram on al la 29-a Kongreso en Beograd. Sed baldaŭ 
montriĝis, ke konfiskado de SAT-eldonaĵoj ne estis ĉesigita, kaj re- 
prezentantoj de la reorganiziĝanta esperantistaro bulgara, ĉehoslo- 
vaka kaj hungara rekomendis aliĝon al UEA, ne alprenante star- 
punkton pri SAT. La germanaj kamaradoj satiĝis je la — laŭ ili — 
,,ovodanco” kun la neŭtraluloj, fondante Liberan Esperanto-Asocion 
sekve de la aliĝo de G erm ana Esperanto-Asocio al UEA. Sennaciuto 
atingis en 1955 3.800 abonantojn, Sennacieca Revuo  1.500. La traduka 
kapablo de Lanti estis rem ontrita per eldono de Tri Verkoj de Volter 
(Voltaire). Okaze de la 30-a Kongreso en Rotterdam (1957) unuafoje 
alta ŝtatisto partoprenis aranĝon de SAT: la nederlanda ĉefministro 
D-ro W. Drees. Kaj la tradicia fido al la junularo konkretiĝis, kiam 
la Junul-Fako komencis en 1958 eldoni sian bultenon La Juna Penso. 
La programon de la Kongresoj jam ekde 1954 regule eniris Infanaj 
Kongresetoj.

Sed la riĉigo je nova sango ankoraŭ ne kapablas kompensi la 
konstantajn perdojn — precipe pro morto de la pioniroj — kiujn 
spertas la Asocio ĉiujare. Pro malmultaj aliĝoj — nur kelkdekoj 
meznombre dum unu jaro  — la membraro fine ekstagnadis sub la 
nombro de 3.000.

19.3.2 SAT kaj UEA
En la 87-a numero de Sennacieca Revuo, per kiu SAT omaĝis 

al la  datreveno de siaj majstroj Zamenhof kaj Lanti (1959), Lucien 
Laurat pritraktis la strukturan ŝanĝon en la Esperanto-Movado,
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m ontrante ke la „soeia ŝtofo” de la anaro en SAT kaj UEA „estas 
larĝagrade identa: en amtoaŭ organizaĵoj la laboruloĵ estas la pleĵ- 
m ulto”. La sola diferenco restas, ,,ke ĉe SAT-anoj ekzistas aŭ super- 
regas socialista celkonscio, kiu forestas en la neŭtrala Movado”. 
Car kreskanta nombro da esperantistoj apartenas samtempe al SAT 
kaj UEA, ,,interbatalado inter ambaŭ organizaĵoj estus sensencaĵo, 
eĉ frenezaĵo”.

Sed kunpuŝiĝoj tam en ankoraŭ okazis. En 1959, sekve de atakoj, 
i.a. de la  prezidanto de unu Landa Asocio de UEA, kontraŭ SAT, la 
Asocio klopodis difini en komuna deklaro kun UEA la pozicion kaj 
celojn de ambaŭ organizaĵoj. La proĵekto fiaskis, ĉar SAT nomis 
„pretendo al hegemonio super la Esperantistaro” unu aldonon pro- 
ponitan de la Estraro de UEA:

U.E.A., sekve, celas la generalan enkondukon de la Internacia Lingvo 
en ĉiujn internaciajn rilatojn kaj kiel tia ĝi reprezentas la Esperanto- 
Movadon en la senco de Ia Bulonja Deklaracio, dum S.A.T. utiligas la 
iingvon por specialaj celoĵ simile al aliaj fakaj kaj specialigitaj orga- 
nizaĵoj uzantaj Esperanton.

Ankaŭ SAT apogis sin je la Deklaracio de Bulonjo, insistante 
ke ĝi „ne varbas rekte  por Esperanto, kiel ekzemple UEA”, sed ke 
„per konstanta uzado de la lingvo la SAT-anoj senĉese kontribuas 
nerekte  al sukceso de la Esperanta afero”.

Tiu ei incidentefo — la Estraro de UEA konfirmis, ke SAT ja  
agas konforme al la Bulonja Deklaracio, sed ke ĝi ne povas repre- 
zenti la esperantismon en ĝia senco —• refoje pruvis, ke la rilatoj 
in ter SAT kaĵ UEA ankoraŭ ne perdis sian tiklecon. Dum UEA 
plurfoĵe etendis la manon al kunlaboro, SAT riproĉis al ĝi, ke „la 
tamburistoj de neŭtraleco fakte ne subtenas neŭtralismon, sed — 
UNESRO-ismon”, kaĵ, konsekvence, rifuzis partopreni en la kol- 
ektado de subskriboj por la Peticio de UEA al Unuiĝintaj Nacioj. 
La faktan staton priskribis la Plenum -Kom itato en sia raporto por 
1967 jene: „ . .  la rilatoĵ kun laŭdire neŭtralaj asocioj, grupoĵ k.a. 
restis — ĉefe komercaj, limiĝis ai reciproka mendo de libroj”. La 
estonta evoluo devos montri, ĉu la unuafoĵa partopreno de Prezi- 
danto de UEA en SAT-Kongreso (1970) estos pli ol nur epizodo, 
same ĉu la kunlaboro de Jugoslavia Esperanto-Ligo, jam  aliĝinta al 
UEA, helpos pliproksimigi la du Asociojn.

19.3.3 Nuna Situacio de SAT
K vankam  kontraŭdogma sinteno ĉiam estis proklam ata kiel unu 

el la plej sanktaj idealoj de SAT, ĝiaj gvidantoĵ tamen persiste
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Grupo de la 
partoprenintoj de 
SAT-kongrcso en 
Gotenburgo (1928), 
inter kiuj troviĝis 
multaj konataj 
nomoj: Helmi Dresen 
kaj E. Drezen (la 
supra vico, dua kaj 
tria de maldekstre),
M. Starr (la sama vico, 
la lasta dekstre), E. 
Lanti (la dua vico de 
suprc, la lasta dekstre).

Parto de la partoprenintoj en la 42a Kongreso de SAT, Novi Sad, 
Jugoslavio, 1968.
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obeas al kariĝlnta principaro: Tial, ekz., Sennaciulo haltigis la opini- 
interŝanĝon pri la eventoj en ĈeŬoslovakio, „ĉar naciecaj konsideroj 
komencis superi en la debato la socipolitikajn aspektojn”, kaj al la 
sama motivo kredeble ŝuldiĝas la  ŝpara pritrakto de la vjetnama 
milito. Malpli timeme esprimiĝas la bulteno de la Junul-Fako, sed 
la fruktodona streĉiteco, kiu kelkfoje karakterizas la rilato jn  inter 
UEA kaj TEJO, tute mankas en SAT — pro la  malforteco de la 
junula elemento. Eĉ diskuto pri generacia ŝanĝo ĝis nun apenaŭ 
leviĝis: La 76-jaran kunfondinton de SAT, Bannier, sekvis en 1969 
kiel prezidanto la  68-jara J. Piron.

Inter 250 kaj 500 SAT-anoj ĉiujare partoprenas la Kongresojn, 
kun varia programo, i.a. prelegoj en Laborista Universitato kaj dis- 
kutrondoj. Plej ofte ili okazis en nord- kaj okcidenteŭropaĵ landoĵ, 
sed ankaŭ (dufoje) en Jugoslavio kaj (en 1962) denove en Vieno, 
kiam urbestro Jonas publike deklaris sin „sennaciulo”. Hodiaŭ SAT 
kunlaboras, surbaze de la  Gotenburga Konvencio, kun Laboristaj 
Esperanto-Asocioĵ en Britio, Danlando, . franclingvaj kaj germ an- 
lingvaj regionoj, Nederlando, Svedio, Jugoslavio. Ekzemplon de 
kunlaboro kun neŭtralaj kaj aliaĵ neneŭtralaj organizaĵoĵ donas 
unu el la plej fortaj LEA-oj, la  nederlanda Federacio de Laboristaj 
Esperantistoj, kiu ekde 1969 rezignis sian propran organon favore 
al Komuna Esperanto-Gazeto, ligilo de ĉiuj nederlandaj esperant- 
istoj.

E! landaj laboristaj Esperanto-gazetoĵ estas menciindaj La So- 
cialisto (Aŭstrio), La Libera Esperantisto (Germanio), Nia Voĉo 
(Danlando), SA T-A m ikaro  (Francio) kaj The W orker Esperantist 
(Britio). P ro  financaj konsideroj, la eldona agado lastatem pe stag- 
nis; la plej grava beletra verko dum la pasintaĵ jaroj estis Vojaĝo 
al Kazohinio, romano de Sandor Szathmari,

En 1968 SAT povis krediti al si imponan pruvon pri la solidariĝe- 
mo de sia restinta membraro, „Aiarmo” en la ĵanuara  numero de 
Sennaciulo savis la Asocion el la danĝero perdi sian parizan centron; 
la ricevo de la bezonataj 4.000 dolaroĵ permesis al ĝi jam  post kelkaj 
semajnoj aĉeti la postkortan oficejon en Avenue Gambetta. Simile 
sukcesa, ĉi-foje ankaŭ pro la vasta reago de eksteruloj, estis la al- 
voko al subskripcioj por la monumenta Plena Iiustrita Vortaro, 
preparita de W aringhien dum jardekoj, longe sen firm a espero pri 
la  ebleco eldoni ĝin, sed fine publikigita en ĵulio 1970. Ankaŭ en tiu 
ĉi kazo UEA kaj ĝiaj Landaj Asocioj helpis per varbado kaj kolek- 
tado de antaŭmendoj.
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19.4 KONKLUDO KAJ PERSPEKTIVOJ

La signifo de SAT estas unuavice historia: En la socia krizo de 
la interm ilita periodo ĝi elŝiris la laboristojn el la grandparte ne- 
moviĝema neŭtrala Movado, postulante kiel unua celkonscian apli- 
kon de Esperanto, nome ĝian utiligon por la klasbatalo. Same prava 
estis la principo, ke SAT devas sin teni sendependa de la partiaj 
disputoj en la internacia laborista movado. Sekve, SAT mirakle 
kreskis dum la unuaj jaroj de sia ekzisto, varbante al Esperanto 
m ultajn adeptojn, kiujn la neŭtralaj asocioj ne sukcesis gajni, kaj 
ludante elstaran, ĉiam memorindan rolon en la formiĝo de in ter- 
nacilingva kulturo.

Sed en la 1930’aj jaroj, sub ekstera premo kaj pfo internaj eraroj, 
SAT komplete ŝanĝiĝis. Post la foriro de anarkistoj, komunistoj kaj 
socialdemokratoj ĝi perdis sian supertendencan karakteron, kiu 
restis nura fikcio, ĉar pli kaj pli anstataŭis ĝin aparta ideologio: la 
sennaciismo de Lanti, kiu ne kapablis krei — kiel vidis Jonas jam 
en 1932 — organizan fundam enton por la internacia laborista Es- 
peranto-Movado. SAT infektiĝis per la malnova esperantista mal- 
sano: la kredo, ke Esperanto, garnita per kelkaj mondŝanĝemaj 
tezoj, povas per si mem ludi rolon reform an aŭ eĉ revolucian. Tia- 
maniere ĝi senigis sin de ĉia influpovo je sindikatoj, socialistaj 
partioj kaj progresema junularo, kiuj konsideras SAT ne ideologia 
kunbatalanto kontraŭ socia maljusteco, sed, en plej bona okazo, kiel 
premgrupon por Esperanto, kun sektaj trajtoj apenaŭ akordigeblaj 
kun scienca socialismo.

Aliflanke, la vero estas, ke unu el la ĉefaj elementoj de m arks- 
ismo estas la internacia solidareco de la laborista klaso super la 
limigoj, kiujn necese kaŭzas la ekzisto de nacioj kaj naciaj lingvoj. 
Kredi, ke tia internacia solidareco de la laborulaj amasoj povas 
formiĝi kaj fortikiĝi aŭtomate, nur surbaze de esence identaj eko- 
nomiaj strukturoj, sed sen fakta ebleco de rekta komunikado inter 
la laboristoj de malsamaj nacioj kaj lingvoj, estas ne malpli naive, 
ol fidi, ke adopto de Esperanto per si mem povas solvi la sociajn 
problemojn. Tial, same riproĉindaj estas la laboristaj partioj, sindi- 
katoj, internaciaj unuiĝoj kaj kulturaj institucioj, kiuj ankoraŭ ne 
komprenis — aŭ, eble, en kelkaj okazoj tro bone komprenis — la 
rolon de la Internacia Lingvo kiel supernacia, simpla instrumento 
de lingva komunikado por la laboristoj kaj sekve faris nenion aŭ 
nur tre  malm ulte por vastigi la scion de Esperanto en tiuj medioj. 
Nur la forigo de ambaŭ starpunktoj, egale naivaj, malfermos la por- 
don por vastaj kontaktoj inter diversnaciaj laboristoj kaj tiel kon- 
tribuos al la formiĝo kaj evoluo de internacia solidareco de la labor- 
ulaj amasoj.
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Unu el la veteranoj de SAT, Mark S tarr, parolante pri la politika 
naiveco de multaj esperantistoj, kritikis en Augsburg, ke SAT-anoj, 
havante sian parton de stranguloj en la Esperanto-Movado, ne nur 
ignoras la agadon en lokaj Esperanto-kluboj, sed ankaŭ la laboron 
en la propraj sindikat-organizoj. Efektive, novajn fortojn SAT re- 
krutas maksimume el aliaj Esperanto-asocioj, sed ne el laboristaj 
rondoj rekte, kaj la novmembriĝoj tenas balancon kun  la membro- 
perdoj. Laŭ efiko kaj amplekso de agado, jam  nun SAT ne povas 
mezuri sin ekz. kun Internacia Fervojista Esperanto-Federacio, kaj 
estas dubinde, ĉu la membronombro ankoraŭ longe pravigos ĝian 
pretendon esti la dua ĉefa Esperanto-organizaĵo internacia post 
UEA.

Rigardante al sia 50-a datreveno, la gvidantoj de SAT ne kaŝis 
icm da seniluziiĝo („ni ne havas motivon por triumfi kaj etendi 
nin sur laŭroj”), fierante „pri la nura fakto, ke la 50 jaroj ne for- 
skrapis nian aparaton, nian movadon, ke SAT nuntempe prezentas 
pli grandan unuecon idean ol en la tempesta periodo inter la du 
mondm ilitoj”. Kiu komparas la progreson de SAT, kiam kunekzistis 
en ĝi diversaj skoloj, kun ĝia nuntem pa stato, tiu ne povas ne skep- 
tike sin demandi, ĉu la atingita „unueco idea”, t.e. sennaciismo, 
efektive estas gajno por la Asocio.
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ĈAPITRO 20

INSTITUCIOJ

20.1 AKADEMIO DE ESPERANTO

20.1.1 Unua Periodo
20.1.1.1 Lingva. Komitato. —  Al la 1-a UK en Bulonjo (1905) Za- 
menhof prezentis planon por la organizo de la Movado: en ĝi, apud 
reganta „Centra Komitato” el 25 membroj, estis proponitaj i.a. unu 
15-membra „Komitato de la Lingvo” kaj unu 25-membra „Komitato 
de Ekzamenistoj”. Sub la influo de De Beaufront kaj Cart la kongreso 
decidis starigi „Komitaton simple lingvan kun D-ro Zamenhof kiel 
prezidanto, por konsiliĝi kun li pri ĉiuj demandoj rilataj al la lingvo”. 
Zamenhof, ne volante alpreni mem povon de elektado, proponis, ke 
eniru en tiun Komitaton la redaktoroj de la pli gravaj Esperantaj 
gazetoj, la prezidantoj de la pli gravaj societoj kaj la pli konataj 
esperantistoj; oni tiel atingis la nombron de 102 membroj el 26 nacioj, 
kaj Boirac estis elektita kiel efektiva prezidanto.

En la 2-a UK en Genevo (1906) Zamenhof petis, ke la LK, kiu estis 
elektita provizore nur por unu jaro, fariĝu definitiva komitato kaj 
la prezidanto Boirac konservu sian funkcion. Tiu peto estis sankciita 
de la kongreso.

20.1.1.2 Fondiĝo de Akademio. —  Tiel grandnombra kaj disloka 
komitato ne povis praktike labori; tio aparte evidentiĝis ĉe la Ido- 
krizo en 1908. Jen  kial je tiu dato la prezidanto proponis formi 
„Superan Komisionon aŭ Akademion” el maksimume 18 membroj, 
kun la sama estraro kiel la LK, kaj starigi kvar konstantajn komi-
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sionojn por K om una Vortaro, G ram atiko, Teknika V ortaro kaj In- 
ternaj Aferoj. Fine li prezentis „Deklaron pri la Rolo de la LK ”, kiu 
komenciĝis jene: „La tasko de la LK estas zorgi p ri la konservado 
de la fundam entaj principoj de la lingvo kaj kontroli ĝian evolu- 
cion. Gi do esploras ĉiujn lingvajn dem andojn kaj solvas ilin laŭ la 
supred iritaj principoj. Neniel la Fundam ento nek la LK povas esti 
baro por la norm ala evolucio de la lingvo, kiun ili, kontraŭe, certigas.” 
Ĉiuj tiuj proponoj kaj la Deklaro estis aprobitaj de la 4-a UK en 
Dresdeno (1908).

In terne de la LK, Boirac voĉdonigis „Regularon”, kiu ricevis 
kelkajn  m odifojn en 1912; la ĉefa punkto estis, ke ,,la anoj de la LK 
estas elektitaj de la LK mem, per absoluta plim ulto de la voĉ- 
donantoj, in te r kandidatoj, kies liston preparas la A kadem io” (Art. 4). 
En 1935 la prezidanto R o lle t-d e -1 ’ Isle voĉdonigis novan tekston, 
aranĝitan  en „S ta tu taro” kaj „In terna Regularo” ; la ĉefa novaĵo 
estis, ke la Akademio ne plu „eltiras el la proponitaj kandidatoj la 
esperantistojn, k iu jn  ĝi juĝas indaj fariĝi anoj de la LK ”, sed ke ĝi 
lim igas sin je  la listigo de la kandidatoj, k iu jn  prezentas „la espe- 
ran tistaj societoj, la anoj de la LK, aŭ eĉ kiu ajn  esperantisto, kiu 
ankaŭ ra jta s  prezenti sin m em ”. Sam tem pe pro la kreskanta nombro 
de la LK -anoj (116) li decidiĝis lim igi ilian nom bron je 100.

20.1.1.3 Funkcioj. —  D um  tiu  unua periodo prezidantoj de la lingvaj 
institucioj estis sinsekve:
1905-17: Emile Boirac (1851-1917). Post lia m orto kaj pro la Unua 
M ondmilito okazis interrom po en la funkciado de la lingvaj institu- 
cioj.
1920-31: Theophile C art (1855-1931);
1931-33: John Mabon W arden (1856-1933);
1933-37: M aurice Rollet-de-lTsle (1859-1943);
1937-39: Johannes R. C. Isbrucker (1889-1967).
La direktoroj de la sekcioj estis:
(i) Por la K om una V ortaro: T. C art (1908-12); ĉe tiu  dato C art fariĝis 
„ĝenerala D irektoro por la V ortaro”, helpata de L. Elb, poste E. 
G rosjean-M aupin por la ,,komuna vortaro” kaj de Ch. V erax por la 
„teknika” ; ekde 1920 la situacio renorm aliĝis kun la direktoroj E. 
G rosjean-M aupin (1920-34), L. Bastien (1934) kaj W. Bailey (1935-39).
(ii) Por la Teknika Vortaro: R. de Saussure (1912) kaj, post la komuna 
regado de Cart, P. C orret (1920-22), M. Rollet-de-lTsle (1922-32), L. 
Bastien (1933-36), L. Helleboid (1937-39), ĉi-lasta ne-LK -ano.
(iii) Por la G ram atiko: A. G rabow ski (1908-21), W. Lippm ann (1924-36), 
A. Cseh (1937-40).
(iv) Por jenaj, ne konstantaj sekcioj, nome pri In ternaj Aferoj: 
G. Moch (1908-11); p ri P ropraj Nomoj: G. Moch (1907-10); p ri Vort-
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farado: R. de Saussure (1911-19); pri Elparolo kaj Premioj: E. Privat 
(1924-27); pri Kontrolo: M. Rollet-de-lTsle (1931-39).

20.1.1.4 Konsisto. —  La Supera Komisiono aŭ Akademio konsistis 
en 1908 el 12 membroj: Bein, Boirac, Cart, Ellis, Evstifejeff, G ra- 
bowski, Moch, Mybs, Nylen, de Saussure, Villanueva kaj Wackrill, 
reprezentantaj resp. la lingvojn francan (4), anglan, polan (po 2), 
germanan, hispanan, rusan kaj svedan (po 1). Post la interrompo de 
la Unua Mondmilito ĝi konsistis el 15 membroj: Cart, Christaller, 
Corret, Evstifejeff, Grabowski, Grosjean-M aupin, Inglada, Kŭhnl, 
Lengyel, Mybs, NylĜn, Privat, de Saussure, Wackrill, Warden, re- 
prezentantaj resp. la lingvojn francan (5), anglan, germanan (po 2), 
ĉefian, hispanan, hungaran, polan, rusan kaj svedan (po 1). Fine en 
1939 ĝi konsistis el 16 mem broj: Baghy, Bailey, Bastien, Belmont, 
Cseh, Grau-Casas, Inglada, Isbrucker, Lippmann, Minor, Nylen, Rol- 
let-de-lTsle, Schmid, Setala, Stamatiadis, W aringhien (kaj unu se- 
kretario-kasisto, neakademiano, R. de Lajarte), reprezentantaj resp. 
la lingvojn francan, germanan (po 3), hungaran (2), anglan, finnan, 
grekan, hispanan, katalunan, nederlandan, polan kaj svedan (po 1).

20.1.1.5 Eldonajoj. —  Propraj verkoj de la Akademio, oficiale ag- 
noskitaj de la LK, estas nur:
(i) La 6 Oficialaj Aldonoj al la UV: la 1-a, preparita de Cart,
voĉdonita en 1909 kaj entenanta 864 radikojn kun tradukoj en la 
franca, angla, germana, rusa kaj pola; la 2-a, preparita de Grosjean- 
Maupin sub la nomo de Cart, voĉdonita en 1919 kaj dividita en du 
partoj; (a) internaciaj vortoj, sen tradukoj, sed kun montro de la 
gramatika kategorio: 480 radikoj; (b) komune uzataj vortoj: 111 
radikoj kaj du kunmetaĵoj, kun tradukoj en la franca, angla kaj 
germ ana — sume 591 radikoj, plus la sufikso -ism; la 3-a, 
preparita de Grosjean-M aupin, voĉdonita en 1921 kaj same divi- 
dita: (a) propre esperantlingvaj radikoj: 61; (b) internaciaj
radikoj: 131, sume 192, ĉiuj kun tradukoj en la angla, franca, 
germana, hispana, portugala, itala kaj pola; la 4-a preparita 
de Grosjean-M aupin, voĉdonita en 1929 kaj entenanta nur unu liston 
de 118 radikoĵ, kun la tradukoj en la franca, angla kaĵ germana, plus 
la prefikso mis-; la 5-a, preparita de Bastien, voĉdonita en 1934 kaj 
prezentanta du listojn: (a) oficialaj vortradikoj: 5; (b) teknikaj vort- 
radikoj: 3 — sume 8, ĉiuj kun tradukoj en la angla, franca, germana, 
hispana, itala kaj pola; la 6-a, preparita de Bailey, voĉdonita en 1935 
en du listoj: (a) oficialaj vortradikoj: 15; (b) teknikaj vortradikoj: 
6 — sume 21 kun tradukoj en la samaj ses lingvoj.
(ii) La kvin partoj de la „Korektoj pri Eraraj Tradukoj en la UV”, 
voĉdonita en 1922-23.

666



20.1 AKADEMIO DE ESPERANTO

Ciuj aliaj verkoj, ĉu ili aperis en la „Kolekto de la A kadem io”, 
ĉu aliloke, estis nu r privataj verkoj de apartaj akadem ianoj aŭ LK- 
anoj.

20.1.1.6 Financoj. —  La tu ta  laborado de la lingvaj institucioj ĝis 
1922 estis ebligita kaj pag ita  de la CO de Sebert: en ties Oficiala 
Gazeto Esperantista aperis la ja ra j raporto j, la raporto j de la sekcioj 
aŭ komisionoj ktp. Post la m orto de Sebert, la LK suferis je m anko 
de rimedoj por eldono aŭ eĉ funkciado, kaj la situacio pliboniĝis nu r 
post la  starigo de la ,,Internacia Centra K om itato”, poste de IEL, 
kiu ĉiu jare difinis subvencion. A1 ĝi aldoniĝis kelkaj m aloftaj donacoj 
de privatu lo j: tio ebligis, in te r 1926 kaj 1938, la publikigon de 12 
ja rlib ro j kaj, in ter 1929 kaj 1933, de ses ,,Oficialaj B ultenoj”.

20.1.2 Dua Periodo
20.1.2.1 Kunfandiĝo. — La cirku lero  n -ro  19 havas la daton de junio  
1939, la n -ro  20 la daton de m arto  1946: ĉi tiu  estis fak te n u r voko 
al ĉiuj antaŭm ilitaj LK -anoj, ke ili donu signon de vivo kaj m ontru 
sian deziron pri plua kunlaboro. E1 la 102 membroj de 1939 respon- 
dis 48 — kaj tiu  sola fakto m ontras, kian rompon la milito kaj ĝiaj 
sekvoj faris en la funkciado de la lingvaj institucioj. Isbrucker opi- 
niis la situacion taŭga por funda reorganizo, kiu forigus la ĝenan 
kaj tem poraban duoblecon in ter la LK kaj ĝia Akademio. Li do 
proponis novan statuton, kiu, post m ultaj diskutoj kaj modifoj, estis 
fine voĉdonita la 20-an de julio 1948.

20.1.2.2 Nova Statuto. —  La ĉefaj ŝanĝoj estis: (i) La LK  kaj ĝia 
Akademio kunfandiĝas en unu  solan korpon, nom atan „Akademio 
de E speranto” (art. 1). (ii) La nom bro de akadem ianoj estas prefere 
ĉ. 40, sed ĝi ne povas esti pli ol 50 (art. 3). (iii) K andidatojn  por la 
Akademio povas proponi ĉiu esperantista organizaĵo kaj ĉiu unuopa 
esperantisto , k iu  ankaŭ povas proponi sin m em  (art. 8). (iv) Povas 
esti kreataj ,,Konsilantaj Kom itatoj de la A kadem io”, organizitaj sur 
teritoria, nacia, nacilingva aŭ faka bazo, sub la gvidado de unu  aŭ 
p lu raj akadem ianoj, por helpi al la laboroj de la Akademio (art. 
17-20).

Tiu S tatu to  kun la paso de la jaroj m ontriĝis neoportuna pri la 
tr i lastaj punktoj: (i) Ne estis an taŭvidita konstanta rila to  in te r la 
nom bro de la akadem ianoj kaj ilia potriona rebalotado ĉiun trian  
ja ron  (en 1963 la tr i trionoj konsistis resp. el 14, 5 kaj 21 anoj!). 
(ii) La facileco de proponado okazigis m ultiĝon de la kandidatoj, 
in te r kiuj vane kaj danĝere dividiĝis la voĉoj, tiel ke oni devis p lu r- 
foje rekom enci la baloton kaj m ultaj estis elektitaj aŭ rifuzitaj p e r
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unu sola voĉo. (iii) D isponante nek pri sekretario  nek pri buĝeto, 
neniu akadem iano povis starigi K onsilantan Komitaton. A liflanke 
Isbrucker emis regadi ĉion sola: li jam  kunigis la funkciojn de prezi- 
danto kaj sekretario-kasisto , sed volis krom e fariĝi d irektoro de la 
sekcio pri la K om una Vortaro. Tiel li sola decidis p ri la buĝeto, la 
spezoj ktp., kaj, kun  la helpo de m algranda rondo, ankaŭ pri la 
aranĝo kaj difinoj de la en trep ren ita  „Oficiala V ortaro”. Fine li, sen 
voĉdonigi en la Akademio, provis trud i ĝianome sian starpunkton  
p ri la participa demando. R enkontinte ĉiam pli da rezisto, li iom 
post iom ĉesis interesiĝi p ri la agado de la Akademio, kiu, lasite sen 
laborplano, baldaŭ plu ekzistis n u r surpapere, per periodaj elektoj 
de novaj m em broj. Eĉ tiu j elektoj fariĝis pli kaj pli neregulaj: tiuj, 
k iuj devis okazi en 1955, estis sim ple forgesita j; tiuj de 1958 okazis 
nu r kun unu  ja ro  da m alfruiĝo, kaj tiu j de 1961 devis esti ripetitaj 
pro m alobservo de la Statuto. Cetere, la estraro  ne plu estis re- 
elektita ekde 1950.

20.1.2.3 Renoviĝo. —  J e n  k ia l en la p riv a ta  kunsido de la A kadem io 
dum la UK en Kopenhago p luraj m em broj prezentis la kandidatecon 
de nova estraro, kun W aringhien kiel prezidanto, Bokarev (poste, pro 
lia rifuzo, Collinson) kaj N eergaard kiel vicprezidantoj kaj A ibault 
kiel sekretario. Tiu propono provokis g randan polemikon, kaj baldaŭ 
estis kontraŭprezentita alia listo, kun Lippm ann kiel prezidanto, 
Vilborg kiel vicprezidanto kaj St0p-Bowitz kiel sekretario. Isbrucker 
tiel aranĝis la balotadon, ke sekvis fortaj protestoj. Rezulte, la A ka- 
demio decidis, per 24 voĉoj, por nuligo de la balotado, 10 estis kon- 
traŭ . Ce la nova balotado W aringhien ricevis 22 voĉojn kaj L ipp- 
m ann 15.

20.1.2.4 Funkcioj. —  D um  tiu  dua periodo la p rezidanto  de la A ka- 
demio estis ĝis 1963 J. R. C. Isbrucker, kaj ekde tiu dato Gaston 
W aringhien.

D irektoroj de la sekcioj estis denove elektitaj nu r en 1951. De 
tiam  ili estis sinsekve: Por la G enerala V ortaro G. W aringhien (1951- 
65), A. A lbault (1965- ). Por la G ram atiko W. Lippm ann (1951-65), 
D. B. Gregor (1965-71), H. A. de Hoog (1972- ). Por la Teknikaj
V ortaroj J. Okamoto (1951-56), R. H aferkorn (1958- ). Por la Biblio-
grafio P. N eergaard  (1951- ). Por la L ite ra tu ro  G. A vril (1951-53), 
I. Rotkviĉ (1954-65), W. Auld (1965- ). Sekcio pri Prononcado estis 
kreita  en 1958 laŭ la propono kaj sub la gvidado de C. Stop-Bowitz. 
Sekretario-kasisto  estis Isbrucker mem ĝis 1963, poste A. AlbauJt 
(1963-65) kaj ekde 1965 R. Bernard.
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20.1.2.5 Verkoj. —  A ktoj de la A kadem io ĝis 1963 estis: (i) O ficial- 
igo de la  sufikso -end  (ju lio  1953), (ii) la 7-a Oficiala Aldono al la 
UV (decem bro 1958), p rep a rita  de W aringhien.

La Aktoj de la Akademio ekde 1964 estis: voĉdono de reviziita, 
pli racia S ta tu to ; esplorado de la dem ando pri la pasivaj p a rti-  
cipoj kaj rekonfirm o de la zam enhofa sistemo; esplorado de la de- 
m ando pri la vortfarado pendanta ekde 1913 kaj oficialigo de la bazaj 
principoj de tiu  vortfarado, esplorado de la dem ando pri la uzado 
de la refleksivoj; esplorado de la konsisto de Baza Radikaro Oficiala 
k.a.

20.1.2.6 Financoj. —  La elspezoj de la A kadem io estis kovrita j per 
konstanta subvencio de UEA, per oftaj subvencioj de SAT (1955, 
1959-63, 1966) kaj per okazaj subvencioj de Sveda E speranto-Fede- 
racio (1952), de Brazila Esperanto-Ligo (1958-60) kaj de la nederland- 
flandra Federacio de Laboristaj Esperantistoj (1964-66).

20.2 CENTRO DE ESPLORO KAJ DOKUMENTADO 
PRI LA MONDA LINGVO-PROBLEMO (CED)

20.2.1 Fondiĝo
En la jan u ara  num ero de Esperanto, 1952, aperis inform o pri la 

fondiĝo de Centro de Esploro kaj Dokumentado. En artikolo, kiu 
klarigis la celojn de la nova institucio, estis, interalie, dirite, ke por 
efike progresigi la aferon de la In ternacia Lingvo necesas aldoni 
m ulte da scioj al la jam  ekzistantaj vervo kaj entuziasmo.

Efektive, en 1950, post la transdono de la Peticio al la S ekreta- 
riato  de Unuiĝintaj Nacioj, montriĝis, ke nek entuziasm o kaj sin- 
dono, nek la sendubaj atingoj de Esperanto sur diversaj kam poj 
sufiĉas, se oni ne povas pruvi la fak to jn  per fidindaj dokum entoj, 
studoj kaj analizoj. Estis klare, ke ĝuste tia j pruvoj estos bezonataj 
por sukcesigi la Peticion kaj entute por apogi k iun ajn  seriozan paŝon 
en la estonteco ĉe mondaj aŭ regionaj internaciaj instancoj, aŭ ĉe 
ŝta ta j kaj aliaj aŭtoritato j. Tiam ankaŭ evidentiĝis, ke p rak tike ne 
ekzistas facile havigeblaj precizaj inform oj, eĉ ne pri la plej elem en- 
taj faktoj, k iu jn  oni povus rigardi kiel ĝenerale bone konatajn  
(ekzemple pri la program oj de la universalaj kongresoj), por ne paroli 
pri aliaj. En m ultaj 'kazoj oni ja  sciis p ri iu evento, sed komplete 
forestis ĉiuj detaloj. En aliaj kazoj, se entute estis troveblaj inform oj,
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ili estis tiel kaŝitaj en arkivoj kaj d iserigitaj, ke apenaŭ oni povis 
rekonstru i d ifin itan  fakton. La solaj verkoj, kiuj povis helpi en 
kelkaj rila to j, estis Bibliografio de Internacia Lingvo, kom pilita  de
P. E. S to jan , kaj Enciklopedio de Esperanto, red a k tita  de L. K okeny 
kaj V. Bleier (ĉefredaktoro I. Ŝirjaev), sed la unua aperis en 1929, 
la dua en 1933-35, do am baŭ jam  delonge ĉesis esti ĝisdataj. P reskaŭ 
kom plete m ankis sciencaj studoj p ri la lingva problem o en la mondo, 
fidindaj statistikoj rila tan ta j al la Esperanto-M ovado, ktp. Krome, la 
havigeblaj inform oj pri la sam a evento aŭ fakto  ofte entenis gravajn  
m alsam ecojn rila te  detalojn, aŭ eĉ kontraŭdiro jn , en d iversaj fontoj.

En tiaj kondiĉoj Prof. D -ro I. Lapenna proponis al la E straro  kaj 
K om itato de UEA fondon de institucio, kies celo estus plenigi la 
vakuon. Sam tem pe estis p rezentita skizo de la programo, k iun  kaj la 
Estraro kaj la K om itato akceptis dum la UK en M unkeno (1951). 
Tuj post tio komenciĝis intensaj p reparlaboroj (detaligo de la labor- 
plano, kunlaborantoj, bazaj financaj rim edoj, necesaj presaĵoj ktp.). 
Ui estis kom pletigitaj en decem bro 1951, kaj la 1-an de januaro  1952 
ekfunkciis Centro de Esploro kaj D okum entado (CED) kiel institucio 
de UEA. Kiel honorofica direktoro estis elek tita  Prof. D-ro I. Lapenna, 
kiu ekde tiam  seninterrom pe gvidis tiun  institucion.

Pro d iversaj kaŭzoj, sed ĉefe por adapti la  nomon de CED al 
ĝiaj ak tuala j taskoj kaj laboro, en 1968 la nomo estis ŝanĝita al 
Centro de Esploro kaj Dokumentado pri la Monda Lingvo-Proble- 
mo, sed la m allongigo jam  fariĝis tie l populara, ke la institucio  
estas plu ĝenerale  konata k ie l CED.

20.2.2 Celo kaj Organizo
La celo kaj laborsistem o de CED ne estis form ulitaj en aparta  

statu to  aŭ regularo, sed en speciala dokumento, kiu enhavis la bazajn 
principojn de agado kaj indikis la atingotajn  celojn.

Laŭ tiu  dokumento, CED havas trioblan celon: sciencaj esploroj, 
dokum entado kaj inform ado.

Sciencaj esploroj rila tas  al lingvistikaj kaj sociologiaj studoj pri 
la In ternacia Lingvo kaj ĝiaj m ultflankaj aplikoj en ĉiuj sferoj de 
la vivo; psikologiaj kaj sociologiaj studoj p ri la m oralaj kaj intelektaj 
efikoj, k iu jn  kaŭzas la p rak tik a  uzado de la In ternacia Lingvo; 
esplorado de la eblecoj por plua utiligo de la lingvo precipe sur la 
kam poj de scienco kaj arto, in telektaj interŝanĝoj, trafiko kaj 
komerco.

Dokumentado  koncernas ko lektadon de gravaj dokum entoj p ri 
la In ternac ia Lingvo ĝenerale kaj pri la E speran to-organizaĵo j; p ri- 
zorgon de studoj kaj disertacioj; ellaboradon de statistikoj.
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Informado rilatas al utiligo de la kolektitaj dokumentaj m ateria- 
ioj por verkado de artikoloj, kunmetado de tipaj prelegoj por diversaj 
okazoj, pretigado de apogaj dokumentoj; partoprenado en ĉiuj medioj, 
kiuj pritraktas la problemon de komuna lingvo; interŝanĝado de in- 
formoj kaj dokumentoj kun Unesko, UN kaj aliaj gravaj internaciaj 
organizaĵoj; liverado de dokumenta materialo al la landaj kaj fakaj 
asocioj.

Ekde la komenco la organizo estis intence establita kiel tre 
elasta, sen rigidaj reguloj, administraj komplikaĵoj, formalaj kun- 
sidoj kaj kunvenoj, kiuj nur ĝenus la efikecon. La ideo estis kaj 
restas havigi al la Movado por la Internacia Lingvo elstaran insti- 
tucion kun kvalifikitaj kunlaborantoj, kiu, unuflanke, kolektas doku- 
mentan materialon pri ĉiuj aspektoj de la lingva problemo en inter- 
naciaj rilatoj, kaj aliflanke utiligas tiun materialon por apogi la 
klopodojn celantajn vastigi la uzon kaj la praktikajn aplikojn de la 
lingvo.

La organiza strukturo estas tre simpla: honorofica direktoro (aŭ 
direktoro, se la financaj rimedoj iam permesos tion), nomata de la 
Komitato de UEA, kunlaborantoj kaj tradukantoj, helpo de sekreta- 
riino por prizorgi la administradon.

Kunlaboranto povas fariĝi nur persono kvalifikita kaj kompe- 
tenta por difinita tasko, ĉu laŭ sia propono, ĉu laŭ la invito de la 
direktoro. La kunlaborantoj plenigas kaj subskribas apartan slipon, 
en kiu troviĝas, interalie, indikoj pri la profesio kaj okupo, spe- 
cialeco, universitataj titoloj, sciencaj gradoj kaj fakaj distingoj; 
hejma lingvo kaj kono de aliaj lingvoj; personaj rilatoj en sciencaj, 
artaj, politikaj, komercaj kaj aliaj medioj; aparteno al gravaj naciaj 
aŭ internaciaj organizaĵoj; ligoj kun nacilingvaj fakaj revuoj kaj 
gazetoj. En la slipo troviĝas aparta rubriko, en kiu la kunlaboranto 
indikas kiun laboron li aŭ ŝi pretas plenumi por CED. Tiamaniere 
en la oficejo oni havas precizan superrigardon pri ĉiuj necesaj ele- 
mentoj. En ĉiu momento la direktoro povas sin ,turni precize al tiu 
aŭ tiuj kunlaborantoj, kiuj povas plej bone plenumi la konkretan 
bezonatan laboron.

La nombro de kunlaborantoj variis inter 25 kaj 96. En 1972 CED 
havis 71 kunlaborantojn en 22 landoj. Inter la forpasintaj sciencistoj, 
kiuj estis kunlaborantoj de CED kaj multe helpis al ĝia laboro per 
siaj elstaraj kontribuoj, aparte menciindaj estas Prof. D-ro G. Canuto, 
Prof. J. C. Flŭgel, Prof. St. Kamaryt, Prof. D-ro E. Privat, Prof. D-ro 
H. Sirk, Prof. D-ro W. E. Collinson.

La buĝeto de CED estas tre malalta. Tiu por 1973 atingas precize 
900 anglajn pundojn. En 1971 la tuto de elspezoj estis 858 pundoj. 
La elspezoj estas kovrataj parte el subvencioj de UEA, aliparte el
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donacoj. Ekzemple, en 1971 la subvencio de UEA estis 515 pundoj, 
kaj la donacoj 282 pundoj, dum la resto estis kovrita el la pozitiva 
saldo de la antaŭa jaro. CED povis plenumi siajn taskojn per tiuj 
pli ol modestaj financaj rimedoj dank’ al la fakto, ke la honorofica 
direktoro kaj ĉiuj kunlaborantoj, inkluzive la tradukantojn, laboras 
senpage, dum la helpa sekretariino ricevas malgrandan kompenson.

Ekde la fondiĝo ĝis novembro 1955 la oficejo de CED estis en 
300 West End Lane, Londono, N.W. 6. Post tio ĝi troviĝis kaj plu 
troviĝas en 77 Grasmere Avenue, Wembley en la t.n. Granda Londono. 
La teknika oficejo, kiu prizorgas multobligon de dokumentoj, presi- 
gon kaj aliajn teknikajn-adm inistrajn laborojn, troviĝas ĉe la CO 
de UEA en Rotterdam.

La jaraj raportoj pri la laboro de CED kaj ĝiaj jaraj laborplanoj 
estas regule publikigataj en la Jarlibro de UEA, Dua Parto. Okazaj 
raportoj aperas en la revuo Esperanto, en la rubriko de CED.

20.2.3 Studoj kaj Dokumenta Materialo
La tuta dokumenta materialo, kiun kolektas CED, konsistas el 

speciale verkitaj studoj de diversaj kunlaborantoj; esploroj pri spe- 
cialaj temoj, enketoj kaj statistikoj; bibliografioj; diversaj dokumen- 
toj.

Jen la ĉefaj rezultoj atingitaj sur tiu kampo;
(i) Studoj: E n tu te  la kunlaboran to j de CED verk is ĉ. 70 specia- 

la jn  studojn, kiuj rila tas al m ultaj temoj, ekzemple la lingva pro- 
blemo en internaciaj rilatoj, problem o de kom unikado en la mondo, 
la lingva dem ando en eŭropaj institucioj, aspektoj de la lingva 
dem ando en in ternacia kaj kom para juro, la dem ando de teknikaj 
kaj sciencaj term inaroj, la eduka valoro de E speranto-instruado en 
la lernejoj, Esperanto kiel lite ra tu ra  lingvo, kaj m ultaj aliaj.

(ii) Esploroj, enketoj kaj statistikoj: Estas fa rita  tu ta  aro da 
laboroj en tiu  sfero. A parte m enciindaj estas la granda statistiko 
p ri la nom bro de personoj sciantaj la In ternacian  Lingvon (1952); la 
enketoj p ri la socia konsisto de la Esperanto-M ovado kaj la enketo 
p ri la socia konsisto de la universalaj kongresoj; enketoj pri la 
E sperantaj libroj en publikaj bibliotekoj; ses grandaj enketoj pri la 
instruado de Esperanto en lernejoj (la du lastaj en kunlaboro kun 
ILEI, v. Cap. 4.6.3); enketoj p ri la Esperanto-Societoj, Esperant- 
lingvaj resumoj kaj artikoloj en nacilingvaj revuo j; statistikoj pri la 
Esperantaj radio-elsendoj, pri Esperantaj prospektoj kaj reklam oj, 
p ri strato j kaj placoj kun la nomoj ,,Esperanto” aŭ ,,D-ro Zam enhof”, 
p ri poŝtm arkoj kaj poŝtaj stam poj kun teksto en Esperanto, ktp. 
La lasta  enketo, fa ra ta  en 1972 kaj ankoraŭ ne finita, rila tas al la
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nom bro de partoprenintoj en kongresoj, konferencoj kaj aliaj in te r- 
naciaj renkontiĝoj kun Esperanto kiel la sola oficiala lingvo.

(iii) Bibliografioj: ĉ iu ja re  estas ellaborata  bibliografio p ri la 
Esperanto-publikaĵo j. P luraj kunlaborantoj ellaboris specialajn 
b ibliografiojn pri publikaĵoj rila te  la In ternacian  Lingvon en siaj 
resp. landoj.

(iv) Kolekto de Dokumentoj: ĉ iu j dokum entoj, kiuj povus en kiu 
a jn  senco helpi al la laboro de CED, estas regule kolektataj kaj 
katalogataj en aparta  sliparo. Cis novem bro 1972 estis tiam aniere 
kolektitaj, ordigitaj kaj katalogitaj en tu te 4.360 dokumentoj. ĉ . 1.200 
slipoj entenas ankaŭ ĉ. 5.400 erojn  el diversaj periodaĵoj kaj aliaj 
fontoj.

20.2.4 Publikaĵoj
Kompreneble, CED ne lim igas sian laboron al la nura kolektado 

de studoj kaj dokum entaj m aterialoj, sed utiligas tiu jn  fontojn por 
siaj publikaĵoj.

In te r  la  publikaĵo j unuavice estas m enciinda la Dokumentaro 
pri la Internacia Lingvo Espetranto, k iu sen in terrom pe aperas ekde 
1952. La dokum entoj estas eldonataj laŭ la Ĝ enerala Plano, ellaborita 
komence de 1952. Laŭ tiu plano, ĉiuj dokum entoj publikigataj por la 
internaj bezonoj de la Esperanto-M ovado havas la signon CED/INT. 
En tiu  serio entute aperis 61 dokum entoj. La dokum entoj, eldonitaj 
por specialaj okazoj, havas la signon CED (por la esperantaj eldonoj) 
aŭ RDC (por la lingvoj angla kaj franca; simile por aliaj lingvoj). 
En tiu  serio estas eldonitaj 13 dokum entoj, el kiuj la pliparto  tre  
grandaj, kutim e kun presita kovrilo, en la lingvoj Esperanto, angla, 
franca, hispana, pluraj ankaŭ en la itala, dana, germ ana, nederlanda, 
norvega, sveda, portugala, pola kaj aliaj lingvoj. A parte menciindaj 
estas la Dok. CED/3, eldonita okaze de la U nesko-Konferenco en 
Parizo; CED/4, publikigita okaze de la Unesko-K onferenco en M onte- 
video; CED/5 okaze de la 70-jara datreveno de Esperanto; tri doku- 
mentoj CED/6 okaze de la 100-jara datreveno de la naskiĝo de 
Zamenhof; CED/7, eldonita okaze de la Jaro  de In ternacia Kunlaboro. 
Tiu lasta dokum ento kun  la titolo Bazaj Faktoj pri la Internacia 
Lingvo (Esperanto), v erk ita  de la d irek to ro  de CED, atingis ĝis la 
fino de 1972 16 eldonojn en 13 lingvoj: Esperanto, angla (3), franca, 
hispana, itala, japana, nederlanda, norvega, pola, hebrea  (2), p o rtu - 
gala, germ ana kaj serba. Ĉiu nova eldono estis ĝ isdatig ita kaj kom - 
pletigita.

La nom bro de aliaĵ dokumentoj laŭ la serioj estis:
Serio A (La In ternacia Lingvo Esperanto) entute 48 dokumentoj 

en 7 sekcioj; Serio B (La Instruado de Esperanto) entute 21 doku-
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mentoj en 6 serioj; Serio C (La Monda Organizo de la Esperanto- 
Movado) entute 19 dokumentoj en 6 sekcioj; Serio D (La Esperanta 
Literaturo) entute 31 dokumentoj en 4 sekcioĵ; Serio E (La Esperanta 
Faka kaj Scienca Literaturo) entute 8 dokumentoj en 5 sekcioj; 
Serio F (La Esperantaj Revuoj kaj Gazetoj) entute 3 dokumentoj en 
3 sekcioj; Serio G (Kulturaj Manifestacioj) entute 58 dokumentoj 
en 6 sekcioj; Serio H (Formoj de Praktika Aplikado) entute 9 doku- 
mentoj en 5 sekcioj; Serio I (Rolo de Esperanto por Evoluigo de 
Internaeia Solidareco) entute 49 dokumentoj en 7 sekcioj; Serio J  
(Rolo de Esperanto por Faeiligo de Internaciaj Politikaj, Profesiaj, 
Fakaj kaj Aliaj Rilatoj) entute 5 dokumentoj en 5 sekcioj.

Entute, do, en la Serioj A-J aperis 251 dokumentoj, en la Serio 
CED 13 dokumentoj, en la Serio CED/INT. 61, sume 325 dokumentoj. 
Se oni prenas en konsideron la tradukojn de multaj dokumentoj en 
diversaj naciaj lingvoj, la tuto transpasas 360 dokumentojn ĝis 
novembro 1972. E1 ili, multaj havis po 10, 16 aŭ eĉ pli da paĝoj. 
Pluraj dokumentoj estis studoj verkitaj de diversaj kunlaborantoj, 
inter kiuj elstaras tiuj de W. Auld, Marjorie Boulton, I, Dratwer, 
Inĝ. A. R. Haferkorn, Drs. G. F. Makkink, R. Markarian, D-ro P. 
Neergaard, Prof. J. Regulo-Perez, D-ro W. P. Roelofs, D-ro V. Sadler, 
Prof, G. Waringhien, aldone al la studoj verkitaj de la direktoro kaj 
de la supre menciitaj forpasintaj kunlaborantoj.

La dokumentoj de CED estas regule sendataj al diversaj inter- 
ŝtataj kaj privataj internaciaj organizaĵoj, al la plej gravaj biblio- 
tekoj, al pluraj sciencaj institutoj. Ofte la dokumentoj servis kiel 
bazo por verkado de nacilingvaj studoj kaj artikoloj, en kelkaj kazoj 
ankaŭ por doktoraj disertacioj.

CED verkis ankaŭ apartajn dokumentojn, kiuj ne estis publiki- 
gitaj, sed liveritaj al la koncerna instanco. E1 tiuj sendube la plej grava 
estis la speciala Raporto pri la Internacia Lingvo Esperanto, verkita 
en 1953 kaj liverita al la Sekretariato de Unesko kelkajn monatojn 
antaŭ la Konferenco en Montevideo. La Raporto havis entute, kune 
kun la aldonaj dokumentoj kaj statistikaj tabeloj, 250 dense tajpitajn 
paĝojn. Alia grava dokumentaro estis liverita fine de 1953 al la 
norvega parlamentano Carl Henry, por ke li povu apogi sian pro- 
ponon al la Norvega Nobel-Komitato, ke UEA ricevu la Nobel- 
Pacpremion, kion li efektive faris en januaro 1954. La menciita 
dokumentaro, iom ampleksigita, aperis libroforme en 1954.

La Monda Lingvo-Problemo  (LMLP) estas internacia, interdis- 
ciplina revuo por la pristudo de la lingva problemo en ĉiuj ĝiaj 
aspektoj: socia, lingvistika, politika, jura, psikologia, ekonomika. La 
redakta komitato konsistas el 12 specialistoj pri diversaj branĉoj, 
kaj la respondeca redaktoro estas D-ro V. Sadler, en daŭra kontakto
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kun la direktoro de CED. La revuo estas eldonata de la mondfama 
Mouton & K-io, Hago, sub aŭspicio de CED. LMLP estas publikigata 
tri fojojn jare kaj ĉiu kajero havas 64 paĝojn. Aperas originalaj 
artikoloj en diversaj naciaj lingvoj kun resumoj en la internacia.

Antaŭ ol komenci la publikigon CED sukcesis kolekti la sumon 
de ĉ. 20.000 gld. por garantii la aperon de la unuaj numeroj.

Ĝis novembro 1972 entute aperis 3 kompletaj volumoj de 9 nume- 
roj, kaj unu numero de vol. 4. La revuo estas abonata de bibliotekoj, 
fakultatoj, institutoj kaj unuopuloj. Gi ĝuas altan reputacion.

Gravaj publikaĵoj de CED aperis libroforme aŭ kiel grandaj 
broŝuroj. La unua libro estis La Internacia Lingvo (Faktoj pri Es- 
peranto), redaktita kaj parte verkita de la honorofica direktoro. La 
libro havas 192 paĝojn. Ĝi aperis en 1954.

Memorlibro pri la Zamenhof-Jaro, redaktita de la honorofica 
direktoro kaj samtempe sekretario de la Internacia Organiza Komi- 
tato por la memorigo de la 100-jara datreveno de la naskiĝo de Za- 
menhof, estis eldonita en 1960. Ĝi enhavas m ultajn kontribuojn de 
kunlaborantoj de CED, ampleksan trarigardon pri la celebrado de 
la Zam enhof-Jaro en la mondo, dokumenton de Unesko pri ia ofi- 
cialigo de la 100-jara datreveno kaj m ultajn ilustraĵojn el la vivo 
de Zamenhof kaj pri la celebrado. Pro la elstaraj artikoloj kaj m ult- 
nombraj faktoj, k iujn ĝi entenas, la verko estas plu aktuala. Ĝi 
havas 104 grandform atajn paĝojn kaj 16 paĝojn da ilustraĵoj.

En 1964 CED faris enketon pri la lokaj Esperanto-societoj: iliaj 
nombro, adresoj, tagoj de kunvenoj ktp. La rezultoj de tiu enketo 
aperis en la Jarlibro, 1965, Dua Parto, kaj poste kiel aparta broŝuro 
de 72 paĝoj sub la titolo Listo de Lokaj Esperanto-Societoj. La 
broŝuro entenas informojn pri 1.299 lokaj Esperanto-societoj en 39 
landoj. Ĝia celo estas ebligi internaciajn kontaktojn inter ili, in ter- 
ŝanĝon de prelegantoj kaj programoj, fortikigon de internacia soli- 
dareco.

En 1970 aperis Pri Internacia Lingvo dum Jarcentoj, verkita de 
Mag. Isaj Dratwer, m ultjara kunlaboranto de CED. La 142-paĝa 
verko enhavas dirojn kaj opiniojn de filozofoj, verkistoj, scienculoj, 
filologoj, lingvistoj kaj aliaj famaj personoj ĉu pri la lingva de- 
mando en la mondo ĝenerale, ĉu aparte pri la Internacia Lingvo. 
Dua, kompletigita eldono estas planita.

En 1971 CED eldonis la m aterialojn de la debato, okazinta dum 
la UK en 'Londono, sub la titolo La Problemo de Lingva Kom uni- 
kado en la Nuntempa Mondo. Ĝi estas depresaĵo. el LMLP, vol. 3, 
n-ro 9, 1971. La 48-paĝa broŝuro entenas la kontribuojn de la parto- 
prenintoj en la debato („forumo”) en la originalaj lingvoj, nome en 
angla, franca, germana kaj Esperanto, en la kazo de naciaj lingvoj
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Theophile Cart (1855-1931): 
Elstara rolo en la lingvaj institucioj 
de la frua periodo.

La londona oficejo de CED: 
Gravaj iniciatoj kaj laboroj sur 
tute nova agadkampo.

Internacia Esperanto-Muzeo en 
Vicno, fondita en 1929, estas 
grava ekstermovada institucio.
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kun ampleksaj resumoj en la internacia. En la fino estas aldonita do- 
kum ento en la angla Bazaj Faktoj pri la Internacia Lingvo (Espe- 
ranto), kompilita de CED. La dokumentaro, entenata en la broŝuro, 
servis kiel bazo por la diskutoj pri la sama demando, okazintaj 
meze de 1972 en Frostavallen, en la kadro de la seminario Sveda 
Somera Semajno.

Ĉi tie estas menciinda la nuna volumo, kiu prezentas la kronon 
de m ultjara funkciado de CED kaj ĉiuflankaj kontribuoj de ĝiaj 
kunlaborantoj.

La laboro rilatanta al Enciklopedio de Esperanto, iniciatita an- 
taŭ kelkaj jaroj, kontentige progresas. Fine de 1972 oni ankoraŭ ne 
povas antaŭvidi la daton de ĝia apero, ĉar certe necesos ankoraŭ 
pluraj jaroj antaŭ ol povos esti finpretigita la manuskripto. CED 
aŭspicias la verkon. Ĉefredaktoro estas U. Lins kaj redaktoro R. 
Haupenthal.

20.2.5 Aliaj Laboroj
CED plenumas ankaŭ aliajn taskojn depende de la konkretaj be- 

zonoj. Ekzempie, ĝi kolektis ia m aterialojn kaj organizis la tutan 
Universalan Ekspozicion pri la Internacia Lingvo, kiu estis unue 
elm ontrita en Montevideo okaze de la Ĝenerala Konferenco de 
Unesko, kaj certe estis unu el la decidaj faktoroj, kiuj kontribuis 
al la akcepto de la konata Rezolucio de la 10-a de decembro 1954. 
La sama Universala Ekspozicio estis poste elm ontrita en Strasburgo, 
Kopenhago, Mainz, Varsovio, Nederlando, parte en Harrogate kaj en 
aliaj landoj. Ĉie ĝi estis efika pruvo pri la kulturaj valoroj kreitaj 
en la Internacia Lingvo kaj pri la praktikaj servoj, kiujn ĝi prezen- 
tas. La materialoj de la ekspozicio nun troviĝas en la dorno de UEA 
en Rotterdam; ili estas daŭre kompletigataj.

CED regule liveras al Unesko precizajn informojn pri la traduka 
Esperanto-literaturo kaj tiuj informoj estis utiligataj por la gravega 
verko Index Translationum. En la bazo de ĉiuj grandaj agadoj kaj 
kampanjoj de UEA ekde 1952 ĉiam troviĝis specialaj dokumentoj 
de CED, pretigitaj por la konkreta evento.

Per sia regula kaj konstanta agado CED tutcerte estis unu el la 
ĉefaj elementoj, kiuj ebligis la firmigon de la pozicio de la In ter- 
nacia Lingvo en diversaj sciencaj kaj ĝenerale kulturaj centroj de 
la mondo. Krom tio, CED ĉiam estis kaj plu estas je dispono de la 
Esperanto-Movado por apogi per dokumentitaj pruvoj kaj argu- 
mentoj konkretajn agadojn.

677



20 INSTITUCIOJ

20.3 INTERNACIA ESPERANTO-MUZEO KAJ 
BIBLIOTEKOJ

20.3.1 Unuaj Iniciatoj
Multaj Esperanto-asocioj kaj individuaj libroamantoj formis tre 

frue siajn bibliotekojn, en kiuj estis kaj estas konstante kolektataj 
libroj, gazetoj, broŝuroj kaj aliaj esperantaĵoj. La plej bonajn rezul- 
tojn en tiuj klopodoj sendube atingis Brita Esperantista Asocio, kies 
biblioteko, prizorgata dum multaj jaroj de Mor. .agu C. Butler (1884- 
1970), estas unu el la plej bonaj tiaspecaj institucioj en la mondo. 
Jam antaŭ la Unua Mondmilito la Ruso Georg Davidov (1879-1967) 
iĝis konata pro sia granda kolekto de la unuaj Esperantaj eldonaĵoj.

Mankis, tamen, institucio kun internacia karaktero, en kiu estus 
kolektita ĉio kreita en Esperanto kaj pere de ĝi. Tial, dum la 19-a 
Universala Kongreso en Danzig (1927), Felix Zamenhof (1868-1933), 
la frato de Ludoviko, faris la proponon establi ie en la mondo inter- 
nacian Esperanto-bibliotekon. Unu el la ĉeestintoj en Danzig, la 
aŭstra fervojisto Hugo Steiner (1878-1969), decidis rezigni sian pro- 
fesion kaj plene dediĉi sin al realigo de tiu ideo. Li ricevis la apogon 
de la aŭstria kanceliero Ignaz Seipel, tiel ke en aprilo 1928 oni dis- 
ponigis al Steiner provizoran laborlokon en iama ĉevalejo kun mal- 
granda tablo, du seĝoj kaj forneto. Tiu ejo jam baldaŭ montriĝis 
multe tro malgranda, ĉar Steiner dekomence celis kolekti kaj kon- 
servi la tutan materialon pri Esperanto kaj pri la dumjarcentaj 
klopodoj solvi la lingvan problemon, por tiel sur scienca bazo montri 
al la mondo la disvastiĝon de la Internacia Lingvo.

Steiner komprenis, ke li ne povos realigi la planon en plena am- 
plekso nur per libervolaj kontribuoj fare de la esperantistoj (kvan- 
kam ili malavare subtenis), kaj tial venis al la ideo, ke la plej bona 
solvo de la problemo estus instali la Muzeon sub ŝtata administrado, 
kiu prezentus sekurecon por ĝia daŭra ekzistado kaj evoluado. Post 
intertraktadoj kun Ia Ĝenerala Direktoro de Aŭstria Nacia Biblioteko 
en Vieno, Steiner sukcesis atingi, interkonsente kun la Ministerio pri 
Edukado, konvenan kontrakton (septembro 1928), per kiu la Muzeo 
estis alligita al la Biblioteko por „eterna tempo” kiel speciala fako. 
La ŝtato devigis sin senpage disponigi la necesajn ejojn, pagi la 
bindigon de la volumoj kaj havigi la rimedojn por laŭorda admini- 
strado.

678



20.3 INTERNACIA ESPERANTO-MUZEO KAJ BIBLIOTEKOJ

20.3.2 Starigo de Intemacia Esperanto-Muzeo en Wien (IEMW)
Fine de 1928 la Federacia Prezidento de Aŭstrio, Wilhelm Miklas, 

transprenis la protektadon de la Muzeo, kaj la 1-an de aŭgusto 1929 
okazis la solena inaŭguro de IEMW, en ĉeesto de la Prezidento, 
Kanceliero, Instruministro, pluraj eminentuloj kaj pli ol 600 espe- 
rantistoj. Miklas deklaris, ke IEMW „certe estas destinita ludi gravan 
rolon en la spirita vivo de Ia popoloj”. En 1930 la Muzeo trans- 
lokiĝis en salonegon de la Nova Imperiestra Kastelo, kaj du jarojn 
poste ĝi ricevis plian grandan salonon.

Gis siaj lastaj vivotagoj Steiner estis senlaca laboranto por Espe- 
ranto kaj sia Muzeo. La fondo de IEMW kaj la posta m ultjara laboro 
alportis al li la titolon „Kortega Konsilisto”. Car li estis iom tro aŭto- 
krata laŭ sia karaktero, forgesiĝis la kunlaborantoj, sen kiuj li ne 
estus atinginta siajn celojn. Unuavice necesas nomi du personojn: 
Gustav Weber, lia unua helpanto, kiu pro sia aktivado por Esperanto 
estis arestita de la naziaj okupantoj en 1938 kaj mortis sekve de 
kruela traktado en koncentrejo en aprilo 1945; kaj Rudolf Michael 
Frey (1885-1949), tre agema, sed modesta homo. Pro la fakto, ke 
Steiner, politike tre konservativa homo, preterlasis interkonsiliĝi kun' 
ĉiuj reprezentantoj de la aŭstria Esperanto-Movado, la forta laborista 
ligo sub Franz Jonas decidis bojkoti la Muzeon.

Kiam Hitler aneksis Aŭstrion, IEMW estis fermita kaj ĝia direk- 
toro enkarcerigita. La materialon oni tamen povis savi, ĉar ĝi estis 
ĝustatempe deponita en la kastela kelo.

Tuj post la liberiĝo, en 1945, la Muzeo ricevis novan hejmon en 
la Kastelo: kvin salonegojn. Ekde oktobro 1949 la Muzeo ricevas ĉiu- 
jaran  subvencion de la Ministerio pri Edukado; en 1950 ekaperis, 
kvarfoje jare, la bibliografie utila Informilo de 1EMW, kaj komence 
de junio 1951 okazis inaŭguro de „Panteono” por la pioniroj de la 
mondlingva ideo, kiun denove ĉeestis reprezentantoj de la publika 
vivo de Aŭstrio. En 1957 kaj 1958 aperis duvoluma Katalogo pri la 
kolektoj de IEMW, kies matricojn, por 554 paĝoj, Steiner skribis 
mem. Alfabetan katalogon li sukcesis verki nur ĝis la litero L, ĉar 
la 1-an de aŭgusto 1969 ĉesis la longa vivo de unu el la plej konataj 
esperantistoj.

La nuna Direktoro de la Muzeo estas (ekde 1965) la diplomita 
bibliotekisto D-ro Walter Hube, kiu laboras en IEMW jam de 1958. 
Liaj kunlaborantoj estas unu dungito kaj du nepagataj sekretariinoj.

La biblioteko ampleksas nuntempe proksimume 14.000 volumojn. 
Interesiĝantoj en Eŭropo povas havigi al si verkojn el IEMW pere 
de ĉiu pli granda loka biblioteko.
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20.3.3 Aliaj Bibliotekoj
Bonaj Esperanto-Bibliotekoj troviĝas, krome, en pluraj aliaj lan- 

doj. La plej ampleksa biblioteko estas tiu de Brita Esperantista 
Asocio, kun proks. 33.000 registritaj titoloj. La Bulgara Nacia Biblio- 
teko K iril i Metodi en Sofio registris proks. 11.500 librojn, kaj la 
Biblioteko Hector Hodler apartenanta al UEA en Rotterdam, registris 
ĉ. 10.000 volumojn.

Proks. 4.7C0 titoloj troviĝas en Prago, 3.500 en Ottawa, 3.000 en 
Bologna, 3.000 en Tokio (Japana Esperanto-Instituto), 3.000 en la 
Universitata Biblioteko de Amsterdam, 2.800 en la Germana Ŝtata 
Biblioteko en orienta Berlino, 2.800 en la biblioteko de UFE en Parizo, 
2.500 en Montevideo, 2.500 en Szeged (Hungario), 2.000 en la biblioteko 
de SEF en Stockholm, 1.200 en Malmo, pli ol 1.000 en Buenos Aires, 
Fortaleza (Brazilo), Rio de Janeiro, 1.000 en Zŭrich, Toruri (Pollando) 
kaj La Chaux-de-Fonds (Svislando). Riĉaj kolektoj de interlin- 
gvistika literaturo troviĝas ankaŭ en la Bavara Ŝtata Biblioteko 
(Munkeno) kaj en pluraj universitataj bibliotekoj de F R Germa- 
nio, precipe en Kolonjo, Munkeno, Saarbrŭcken kaj Frankfurto.

En ligo kun la preparlaboroj por la  dua eldono de Enciklopedio 
de Esperanto estas prilaborita kompleta katalogo de la interlingvis- 
tika literaturo en la bibliotekoj de FR Germanio.

20.3.4 Katalogoj
Aimola, Hellpvi, ..Suomen esperantokirjallisuuden luettelo”. Biblio- 

philos, 1959, n-ro  2, p. 21-40. — Katalogo pri la Esperanta lite ra- 
turo en la Universitata Biblioteko de Helsinki.

Catalogi kunsttalen. Esperanto. Catalogus van de boekerij der N e- 
derlandse Esperantisten-Vereniging „La Estonto Estas Nia” en 
van de Esperanto-collectie in de Universiteitsbibliotheek. Du 
partoj. Amsterdam 1969.

Davidov, Georg, Katalogo de la Biblioteko. Majo 1887- Majo 1908. 
Berlin 1908

_____,Bib'tiografio. I. Katalogo de la Biblioteko (1881-1911). Wolfen-
bŭttel 1911.

Gyuris Gyorgy, Katalogo de la Hungarlanda Esperanto Biblioteko, 
Szeged 1967.

Haupenthal, Reinhard, ,,Planlingva literaturo en germanaj bibliote- 
koj”. Informilo de IEMW, vol. 21, 1970, n-ro 2 (78), p. 4-5.

Steiner, Hugo, Katalogo pri la kolektoj de Internacia Esperanto- 
Muzeo en Wien. Du partoj. Wien 1957-58.

_____ , Alfabeta katalogo pri la kolektoj de Internacia Esperanto-
Muzeo en Wien. Parto  I. Literoj A-L. Wien 1969.
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Lo Esperanta libraro de Kobe Urba Universitato de Fremdaj Studoj.
Kobe 1972.

20.4 INTERNACIA SOMERA UNIVERSITATO (ISU)

20.4.1 Komenciĝoj kaj Nuna Organizo
Jam  en la jaro 1925 oni venis al la ideo, ke estus bone utiligi la 

universalajn kongresojn de Esperanto ankaŭ por diskonigo de la 
akiraĵoj de la scienco. Tiucele estis organizitaĵ prelegoĵ de fakuloj 
pri diversaj temoj. La 17-a Universala Kongreso de Esperanto en 
Genevo (1925) efektive enhavis serion da prelegoj, kiujn oni nomis 
„Somera Universitato”,

La tiamaj klopodoj havis iom improvizitan karakteron, Oni ne 
sukcesis krei firm an institucion, bazitan sur seiencaj principoj kaj 
koncerne la temaron kaj koncerne la personojn de la prelegantoj. 
Ne ekzistis statuto, kiu reguligus tiujn demandojn.

Post la Dua Mondmilito estis renovigitaj la klopodoj. En 1949 
la Komitato de UEA diskutis la demandon. Rezulte, estis akceptita 
Regularo pri la Internacia Somera Universitato (ISU),

Laŭ Art, 1 de la  Regularo, ISU estas speciala kuitura institucio 
de Universala Esperanto-Asocio. Gia celo estas popularigi ĉiuĵn 
sciencajn kaj artajn  branĉoĵn pere de la Internacia Lingvo kaĵ 
evoluigi la Eŝperantan sciencan kaj priartan  iiteraturon. ISU funk- 
cias regule dum la UK, sed la Estraro de UEA raĵtas decidi, ke ĝi 
okazu ankaŭ aliloke, ekster la kadro de la UK.

En ISU povas prelegi universitataj profesoroj kaj aliaj kvalifi- 
kitaj personoĵ, kiuj havas la rajton instrui en universitatoj aŭ en 
samrangaĵ lernejoj laŭ la leĝoj de siaj landoj. Escepte, en ISU 
povas prelegi ankaŭ rekonitaj fakuloj pri sciencaj aŭ artaĵ temoĵ, sed 
ilia nombro devas ne superi la nombron de iekciistoj kvalifikitaj 
por supera instruado (Art. 2), Entute, ekde 1948 ĝis la fino de 1972 
en la 25 sesioj de ISU lekciis 91 profesoroĵ, docentoj kaj aliaj kvali- 
fikitaĵ lekciistoĵ.

Komence de ĉiu sesio la lekciistoj elektas la rektoron de ISU 
por unu jaro, t.e. ĝis la sekva sesio. Inter la  rektoroĵ de ISU, ekde 
la akcepto de la Regularo, troviĝis piuraj scienculoĵ mondfamaĵ en 
siaj respektivaj fakoj, ekzemple Prof. D-ro H. Badaliĉ, membro de 
Jugoslavia Akademio de Seienco kaĵ Arto en Zagreb (Jugoslavio); 
Prof. D-ro C. C. Berg de la Universitato de Leiden, membro de la 
Reĝa Nederlanda Scienca Akademio; Prof. H. L. Elvin, direktoro de 
Instituto pri Edukado en la Universitato de Londono, estinta direk- 
toro de la Departemento pri Edukado de Unesko; Prof, D-ro M. Roost
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de la Universitato de Bruselo; Rektoro K. Soderberg, Uppsala; Prof. 
D-ro G. Canuto, rektoro de la Universitato en Parma; Prof. Inĝ. 
Vasil Peevski, ĉefo de la Katedro de Geodezio en Sofio; Prof. D-ro 
Tadeusz Kotarbinski, prezidanto de Pola Akademio de Sciencoj; 
Prof. D-ro V. Vaisala, estinta prezidanto de la Scienca Akademio 
de Finnlando; Prof. D-ro M. Sancho-Izquierdo, Hon. Rektoro de la Uni- 
versitato de Zaragoza (Hispanio), k.a.

Alia funkciulo de ISU estas la konstanta sekretario, kiun la 
Estraro de UEA nomas por la periodo de tri jaroj. Laŭ la Regularo, 
la konstanta sekretario estu universitata profesoro aŭ rajtigita instrui 
en universitatoj aŭ en samrangaj lernejoj laŭ la leĝoj de sia lando. 
La unua konstanta sekretario de ISU estis Prof. D-ro Ivo Lapenna, 
kiu plenumis tiun taskon dum pluraj jaroj. La nuna konstanta 
sekretario estas D-ro Victor Sadler, B.A. (psikologio eksperimenta) 
de la Universitato de Cambridge, doktoro pri eksperimenta fonetiko 
de la Londona Universitato.

La rektoro prezidas la koncernan sesion de ISU kaj, kune kun 
la konstanta sekretario, reprezentas ISU antaŭ ĉiuj sciencaj kaj 
kulturaj institucioj, kaj antaŭ la ŝtataj kaj internaciaj aŭtoritatoj 
dum la periodo de sia ofico. La ĉefa tasko de la sekretario estas 
organizi la sekvan sesion de ISU. En interkonsento kun la rektoro, 
li submetas ĉiujn anoncitajn prelegojn al la Estraro de UEA por 
aprobo. Surbaze de la faritaj proponoj kaj de la eventualaj rimarkoj 
de la konstanta sekretario aŭ de la rektoro, la Estraro fiksas la pro- 
gramon de la sekva sesio.

Inter 1948 kaj 1972 inkluzive okazis 25 sesioj de ISU. La unua 
sesio estis en Malmo (Svedio) en 1948, la dua en Bournemouth (Britio) 
en 1949, la tria en Parizo en 1950, la kvara en Munkeno (F.R. Ger- 
manio) en 1951, la kvina en Oslo (Norvegio) en 1952, kaj ĉiun sekvan 
jaron en la urboj de la UK ĝis Beograd (Jugoslavio) en 1973.

20.4.2 Lekcioj en Tri Branĉoj
La nuntempa ISU havas tri ĉefajn branĉojn: sociaj sciencoj kaj 

filozofio, naturaj sciencoj, arto kaj literaturo.

20.4.2.1 Sociaj Sciencoj kaj FUozofio. —  En tiu ĉi branĉo 47 lekci- 
istoj faris entute 106 lekciojn. Plej multe da lekcioj, entute 21, faris 
Prof. D-ro I. Lapenna, antaŭe profesoro pri internacia juro kaj in- 
ternaciaj rilatoj en la Universitato de Zagreb, ekde 1973 katedra 
profesoro en la Universitato de Londono; sekvas laŭ la nombro 
de prelegoj la forpasinta Prof. D-ro G. Canuto, antaŭe rektoro de 
la Universitato en Parma, ĝis la forpaso profesoro en la Universitato 
de Torino kaj direktoro de la Instituto pri Kriminologio en Torino,
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kiu faris 7 lekciojn. Same tiel la forpasinta Prof. D-ro W. E. Collinson 
faris 7 lekciojn en tiu ĉi branĉo. Prof. L. Laurat, forpasinta en 1973, 
faris 5 lekciojn.

Por doni ioman bildon pri la varieco de lekcioj en tiu ĉi branĉo, 
jen kelkaj ekzemploj:

Prof. D-ro C. C. Berg (Leiden, Nederlando) lekciis pri „Kial la 
Popoloj Estas Diferencaj”; Prof. D-ro E. Bokarev, vicdirektoro de la 
Lingvoscienca Instituto de Sovetunia Scienca Akademio, lekciis pri 
„Fonemo kaj Sono en Esperanto”, „Hipotezo de Lingva Unueco de 
la Antikva Mediteranea Regiono” kaj pri aliaj temoj; Prof. D-ro
G. Canuto lekciis pri pluraj juraj kaj jurmedicinaj problemoj, inter- 
alie pri eŭtanazio, „mensogdetektilo”, stratakcidentoj; Prof. D-ro 
W. E. Collinson (Universitato de Liverpool) faris lekciojn pri etimo- 
logiaj demandoj kaj pri la teorio de pruntvortoj, kiel ankaŭ pri la 
gramatika strukturo de la angla kompare kun tiu de Esperanto; 
Prof. H. L. Elvin, direktoro de la Instituto de Edukado en la Uni- 
versitato de Londono, lekciis pri „La Angla Edukado kiel ĝi Estas 
Vidata de Eksterlando” ; Ambasadoro Ralph Harry (Aŭstralio) lekciis 
pri „La Internacia Reĝimo de A ntarkto”; Prof. D-ro I. Lapenna faris 
aron da lekcioj pri internacia juro, la Internacia Kortumo, la jura 
signifo de la Universala Deklaracio, la fundamentaj elementoj de 
federacia ŝtato, la maro en internacia juro, k.a.; Prof. L. Laurat 
(Parizo) lekciis pri evolufazoj de la monda ekonomio, la nunaj aspek- 
toj de la Eŭropa ekomomio kaj pri aliaj demandoj en la sfero de 
ekonomikaj sciencoj; Prof. D-ro E. Privat (Svislando) lekciis pri la 
usona kaj svisa federacioj kaj aliaj temoj; Prof. D-ro J. Regulo-Perez 
(Kanariaj Insuloj) lekciis pri la hispana kontraŭ la prakanariaj lin- 
gvoj kaj aliaj temoj; Prof. D-ro G. Sevak (Universitato de Erevan) 
liveris lekcion pri „La Devena kaj Pruntfonta Parenceco inter la 
Armena Lingvo kaj Esperanto” ; Rektoro K. Soderberg (Uppsala) 
lekciis pri demokrata edukado kaj popolaj altlernejoj; D-ro J. C. 
Wells (Universitato de Londono) lekciis pri demandoj en la sfero de 
fonetiko, interalie pri „Konfliktaj Postuloj por la Fonetiko de Inter- 
nacia Lingvo”.

20.4.2.2 Naturaj Sciencoj. —  En tiu ĉi branĉo 22 lekciistoj liveris 
58 lekciojn. Prof. D-ro Hugo Sirk (Vieno) lekciis 10 fojojn; D-ro C. 
Stop-Bowitz (Oslo) faris 8 lekciojn; D-ro Paul Neergaard (Kopenhago) 
lekciis 5 fojojn en tiu ĉi branĉo, sed faris 3 lekciojn ankaŭ en la 
branĉo de sociaj sciencoj, filozofio kaj lingvoj; Prof. Inĝ. O. Pancer 
(Zagreb) lekciis 6 fojojn; sekvas laŭ la nombro de lekcioj Prof. D-ro 
Hideo Yagi (Okayama-Universitato, Japanio) kaj Prof. D-ro Vasil 
Peevski (Sofio), kiuj faris po 4 lekcioj.
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Jen  kelkaj ekzemploj por ilustri la tem aron:
Prof. D -ro David L. A rm and (Moskvo) lekciis pri „Racia Uzado kaj 

K onservado de la N atu rfon to j” ; Prof. D -ro Jonas Dagys (Ŝtata U ni- 
versitato  de Vilnius, Litova SSR) parolis p ri „Distribuo kaj Dinam iko 
de Bios-Vitaminoj en Superaj P lan to j”; Prof. D -ro F. Egami (Uni- 
versitato  de Tokio kaj m em bro de la Jap an a  Scienca K onsilantaro) 
lekciis p ri „Kio Estas la M olekula Biologio?” kaj „N eorganika Bio- 
logia Kemio de Nitrogeno” ; Prof. D -ro E rkki K aariainen (Geodezia 
Institu to  de Finnlando) p ritrak tis  la tem on „Pri la Formo kaj G rando 
de la Terglobo” ; Prof. D -ro R. A. Lew in (Oceanologia Institu to  
Scripps, U niversitato  de Kalifornio) lekciis p ri „Plum bo en la Aero” ; 
Prof. D -ro K nut L undm ark  (Universitato de Lund, Svedio) p ri-  
trak tis  astronom ian tem on sub la  titolo „Astronom iaj Sensacioj” ; D -ro 
P. N eergaard (privata docento, dum tem pa profesoro en la U niversitato 
de Beirut, Libano) dediĉis nom bron da lekcioj al la protektado de 
plantoj; Prof. Inĝ. O. P ancer (U niversitato de Zagreb) liveris p lu ra jn  
lekciojn pri dem andoj rila tan ta j al agrikulturo  kaj agronomio; Prof. 
D -ro V. Peevski (Teknika A ltlernejo de la U niversitato  de Sofio) 
lekciis p ri la „Celoj kaj Signifo de la N untem pa K atastro” ; Prof. D -ro 
B. Popoviĉ (U niversitato de Sarajevo, Jugoslavio) p ritrak tis  la eblecojn. 
kaj m alfacilaĵo jn  de in terp laneda vojaĝado, la ŝancojn por la homo 
vivi su r alia planedo kaj p ri la lingva problem o en m atem atikaj kaj 
fizikaj sciencoj; Prof. D -ro Hugo S irk (U niversitato de Vieno) liveris 
p lu ra jn  prelegojn pri problem oj rila tan ta j al molekuloj kaj atom oj; 
Doc. D -ro C. St0p-Bowitz (U niversitato de Oslo) p ritrak tis  en siaj 
lekcioj la estiĝon de la homo, parencecon in ter vertebruloj kaj p lu - 
ra jn  aliajn  tem ojn sur la kam po de biologiaj sciencoj; Prof. D -ro 
Hideo Yagi (U niversitato de Okayama, Japanio) lekciis p ri la „Domaĝo 
de la Atombombo en Postaj J a ro j”, „Valoro de Esperanto por In te r-  
nacia Evoluo de Medicino” kaj aliaj temoj.

20.4.2.3 Arto kaj Literaturo. —  E n tu te  29 lekciistoj faris 66 lekciojn 
en tiu  ĉi branĉo. Prof. G. W aringhien (Parizo) lekciis 16 fojojn; Prof. 
Reto Rossetti (Bristol) 6 fojojn; Prof. D -ro S tojan Guĝev (Sofio) 
kaj kelkaj aliaj lekciis 4 fojojn.

A nkaŭ en tiu  ĉi branĉo la tem aro estis tre  varia:
Mag. W illiam Auld (Glasgow) dediĉis siajn  lekciojn ĉefe al lite ra- 

turo: „Perspektivoj de la Esperanto-Poezio”, „La Evoluo de la Espe- 
ran ta  Poezio”, „K om para L ite ra tu ro  — Cu Ebla S tudobjekto?” ; Mag. 
M arjorie Boulton (Pedagogia Sem inario en Ambleside, Anglio) lekciis 
p ri sem antikaj dem andoj, m etaforoj, kliŝoj kaj slangoj; Prof. D-ro 
S tojan Guĝev (Ŝtata M uzikakademio, Sofio) faris p lu rajn  prelegojn 
p ri dem andoj sur la kam po de muziko; Prof. D-ro Edmond P riv a t 
(Universitato de Neuchatel, Svislando) lekciis pri ,,Tolstoj kaj G andhi”,
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„Orienta kaj Okcidenta K ulturoj” ; Prof. D-ro J. Regulo-Perez (Uni- 
versitato de La Laguna, Kanarioj) lekciis pri „Mitaj kaj Legendaj 
Kanarioj” ; Prof. R. Rossetti (Universitato de Bristol) prelegis pri la 
artistoj de la itala renesanco, „Otelo — la plej Pasia Amtragedio de 
Shakespeare”, „Britaj Pentristoj de la 18-a kaj 19-a Jarcentoj”; 
Rektoro Karl Soderberg (Uppsala, Svedio) lekciis pri ,,August Strind- 
berg — Sveda Verkisto kun Mondfamo”; D-ro H. Tonkin (Universitato 
de Pennsylvania, Usono) lekciis pri „La Angla Renesanco kaj ĝia 
Poezio” kaj „Reĝo Lear kaj la Universaleco de Shakespeare” ; Prof.
G. Waringhien (Parizo) liveris nombron da prelegoj pri internaciaj 
poeziaj formoj, Esperanto kaj tradukarto, la Esperanta leksikologio,
H. Heine, kaj aliaj temoj rilatantaj al literaturo kaj leksikologio. 

Entute, do, okazis 230 lekcioj en la tri branĉoj. Sep el la lekciistoj
faris lekciojn en du branĉoj, tiel ke la nombro de la lekciistoj estas 
91, kiel indikite supre. Pluraj el la lekcioj aperis libroforme, aliaj 
estis publikigitaj en diversaj periodaĵoj, unuavice en Scienca Revuo 
kaj Internacia Jura Revuo.

20.5 INSTITUCIO HODLER 68

20.5.1 Fondiĝo kaj Principoj
Ekde la plej frua tempo la Esperanto-Movado ĝenerale, precipe 

UEA, baraktis pro manko de financaj rimedoj. Eĉ se per la membro- 
kotizoj povas esti kovrataj la rutinaj administraj laboroj, la eldonado 
de la revuo kaj Jarlibro. por ĉiu ajn aparta iniciato aŭ speciala 
kampanjo necesis havigi subtenon apelaciante al la donacemo de la 
membraro kaj, preskaŭ ĉiam, starigante apartan fondaĵon. Ofte oni 
serĉis la vojon por havigi monrimedojn el aliaj fontoj, sur pli 
komerca bazo, sed la klopodoj restis sen la dezirata rezulto.

Dum sia 13-jara direktoreco de la Centra Oficejo Marianne H. 
Vermaas konfrontiĝis kun tiu situacio kaj fine venis al ideo fondi 
kapitalon, el kies interezo la Movado povos esti subvenciata. En 1968, 
la jaro de la 60-a datreveno de Ia fondo de Universala Esperanto- 
Asocio fare de Hector Hodler — kies heredita kapitalo jam delonge 
praktike malaperis — ŝi proponis fondon de nova Kapitalo-Hodler.

La propono baziĝis sur jenaj principoj. A1 aparte starigota institu- 
cio oni pruntos (a) sumojn de 1000 ned.gld. por tempodaŭro de 10 jaroj 
je  interezo de 2°/o; (b) oni pruntos samajn sumojn por tempodaŭro 
de 6 jaroj senintereze; (c) oni povas donaci sumojn je kiu ajn alteco. 
Ĉiujn sumojn la estraro de la institucio — nomota de la Estraro de 
UEA — investos kiel eble plej favore. Pri subvencioj el interezoj 
ĉiujare decidos la estraro. Administranto prizorgos la librotenadon,
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kiun regule kontrolos profesia revizoro, kaj plenumos la ĉiutagan 
administradon.

Dum la UK en Madrido (1968) unue la Estraro kaj poste la Komi- 
tato de UEA unuanime akceptis la proponon. Post pretigo de la Statu- 
to, la 28-an de oktobro 1968 Institucio Hodler 68 estis fondita per 
notaria akto. Samtempe ĝi estis tuj registrita kiel jura persono laŭ 
la nederlanda leĝo de la 31-a de aŭgusto 1956.

La Instituto estas memstara jura persono, sed tamen ligita al UEA, 
ĉar ĝian Estraron nomas la Estraro de UEA. Laŭ la Statuto, la celo 
de la Institucio estas la mastrumado de Kapitalo-Hodler 68, precize 
laŭ la prezentitaj principoj.

20.5.2 Rezultoj
Intertempe, la publikigo de la iniciato havis eĥon inter la mem- 

braro de UEA kaj en mallonga tempo estis ricevita granda nombro 
da pruntoj kaj donacoj. De tiam la kapitalo regule kreskas.

En la momento de la fondiĝo la Estraro de Institucio Hodler 68 
konsistis el E. L. M. Wensing, prezidanto, E. J. Woessink kaj M. 
Jaumotte. Kiel administranto estis nomita Marianne H. Vermaas, la 
iniciatinto kaj animo de la Institucio. Fine de 1972 la konsisto estas 
jena: G. Maertens (Belgio), prezidanto, D-ro W. Bormann (F.R. Ger- 
manio) kaj E. Haverschmidt (Nederlando). Marianne Vermaas plu 
funkcias kiel administranto.

Fine de 1972 la kapitalo konsistis el 38.500 gld. de pruntoj (a), 
50.000 gld. de pruntoj (b), 55.000 gld. de donacoj, entute 143.500 gld.

Je same rondaj sumoj la kapitalo estas jene investita: loĝdomo 
en Rotterdam 35.000 gld., akcioj de investkompanio „ROBECO” 20.000 
gld., obligacioj Amsterdam-Rotterdam je interezo de 8% 20.000 gld., 
akcioj „Royal Dutch” 20.000 gld., hipoteko je interezo de 8!^°/o 
40.000 gld., entute 135.000 gld. La cetero estas likvida mono.

La unuan fojon Institucio Hodler 68 distribuis la gajnon en 1970 
laŭ jena divido: 2.400 gld. al Fondaĵo Canuto por membrigi al UEA 
80 M embrojn-Abonantojn en landoj kun transpagaj malfacilaĵoj;
1.000 gld. al Akademio de Esperanto; 2.500 gld. al la Centra Oficejo 
de UEA por eksterordinaraj laboroj de la oficistaro; 750 gld. por la 
Fondaĵo-LM LP por helpi la pluan eldonadon de la revuo La Mon- 
da Lingvo-Problemo. En 1972 la profito de 1971 estis jene dividita: 
1.400 gld. al Someraj Universitataj Kursoj en Lieĝo por stipendioj 
al 3 studentoj; 1.200 gld. al eldonejo Stafeto por specialaj ilustraĵoj 
kaj bindado de la eldonota verko La Luzidoj (gravega por la Espe- 
ranta kulturo) en la Serio Oriento-Okcidento de UEA; 1.C00 gld. al 
Akademio de Esperanto; 2.400 gld. por 96 elektitaj novaj abonoj al
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la revuo La Monda Lingvo-Problemo; 1.500 gld. al Fondaĵo Canuto 
por 50 membroj en la kategorio MA.

Pliaj pruntoj kaj donacoj estas daŭre akceptataj. Ju  pli m ult- 
nombraj la kontribuoj, des pli granda kaj varia la subvenciado. Ĉiu 
disponigita sumo tuj komencas produkti interezon. La partoprenan- 
toj en la kapitalo fakte rezignas parte aŭ tute nur pri la interezo, 
kiun ili ricevus per alimaniera investado de la sama sumo, kaj tio 
estas relative tre malgranda ofero kompare kun la tre  granda efiko.

20.6 INSTITUTO POR ESPERANTO EN KOMERCO 
KAJ INDUSTRIO (EKI)

20.6.1 Fondiĝo kaj Celoj
Instituto por Esperanto en Komerco kaj Industrio (EKI) estis 

fondita, en formo de fondaĵo, per notaria akto, la 10-an de oktobro 
1963, en Nederlando. Giaj fondintoj, kiuj kune formis kaj plu formas 
la Estraron, estas E. L. M. Wensing (Nederlando), E. Carlen (Sve- 
dio), B. Vogelmann (F.R. Germanio).

La celo de EKI estas disvastigi kaj propagandi, per ĉiaj leĝkon- 
formaj rimedoj, la uzon de la Internacia Lingvo (Esperanto) en in- 
ternaciaj ekonomiaj rilatoj.

Laŭ Art. 3 de la Statuto EKI klopodas atingi sian celon jene: 
disvastigi la scion kaj konon pri la praktika uzebleco de Esperanto 
en komercaj, industriaj, ekonomiaj kaj turismaj medioj, kaj certigi 
al si la kunlaboron de la internacia komerca mondo; daŭre atenti- 
gadi pri la lingva problemo kaj pri la urĝa neceso solvi ĝin en in- 
ternaciaj ekonomiaj rilatoj; stimuli la enkondukon de Esperanto 
en la internacian komercan korespondadon; instigi entreprenojn 
kaj instituciojn uzi la Internacian Lingvon por internacia reklam a- 
do kaj propagando; kolekti adresojn de ĉiuj entreprenoj, institucioj 
kaj publikaj servoj, kiuj povas korespondi en Esperanto, kaj regule 
eldonadi aŭ eldonigi la kolektitan adresmaterialon; instigi entre- 
prenojn, laborantajn por la internacia merkato, ke ili uzu Esperan- 
ton sur siaj broŝuroj kaj varbm aterialo; organizi internacian tra- 
dukservon kaj disponigi ĝin al ĉiuj, kiuj deziras anonci, publikigi 
aŭ propagandi en Esperanto; instigi fakajn specialistojn sur la kam- 
po de komerco kaj industrio kunlabori en la kompilado de specifaj 
fakvortaroj, eventuale prizorgi la eldonon de tiaj vortaroj; stimuli 
la okazigon de Esperanto-kursoj por komerco kaj industrio, kaj 
aktivigi la studadon de komerca Esperanto.
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20.6.2 Organiza Strukturo
EKI estas sendependa institucio kun jura personeco, sed m ult- 

rilate ligita al UEA, kiel vidiĝas el la subaj organizaj principoj.
La Estraro de EKI konsistas el tri aŭ kvin membroj. En kazo de 

tri membroj, du el ili estas nomataj de la Estraro de UEA, la trian 
elektas la du jam  nomitaj estraranoj. En kazo de kvin membroj, tri 
el ili estas nomataj de la Estraro de UEA, la du aliajn elektas la tri 
nomitaj estraranoj. La Estraro dividas inter si la lunkciojn de pre- 
zidanto, vicprezidanto, sekretario-kasisto.

La Estraro de EKI, interkonsente kun la Estraro de UEA, nomas 
la Patronan Komitaton (PK ). La membroj de la PK povas esti fizi- 
kaj aŭ ju ra j personoj, kies financaj subtenoj aŭ apogoj al la celoj 
de EKI estas tiaj, ke la Instituto rajtas atendi de ilia patroneco po- 
zitivan kontribuon. Laŭ Art. 8 de la Statuto, la Estraro de EKI 
regule informas la PK pri la agado de la Instituto. Se unu aŭ pluraj 
membroj de la PK malaprobas la laboron aŭ la politikon de la 
Estraro, ili havas la rajton  plendi al la Estraro de UEA kaj peti ĝin 
kunvoki la PK kaj la Estraron de la Instituto.

La adm inistran laboron, laŭ Art. 9 de la Statuto, faras la direk- 
toro de EKI. Li estas nomata de la Estraro de la Instituto, sed la 
proponon devas sankcii minimume la prezidanto, ĝenerala sekreta- 
rio kaj du aliaj membroj de la Estraro de UEA.

Art. 11 preskribas, ke la adm inistra jaro estas la kalendara jaro 
kaj ke, plej malfrue tri monatojn post la finiĝo de la administra 
jaro, la Estraro de EKI devas detale raporti al la Estraro de UEA.

La Instituto havigas la necesajn financajn rimedojn por realigi 
la celojn per jenaj enspezoj: subvencioj de la membroj de la PK, 
libervolaj kontribuoj de fizikaj kaj juraj personoj, abonoj kaj 
anoncoj, eventuale aliaj libervolaj kontribuoj.

En kazo de malkonsento, rezultanta de la realigado aŭ inter- 
pretado de la reguloj kaj kondiĉoj antaŭviditaj en la Statuto, la 
demando devas esti submetita al arbitracia tribunalo, kiu konsistas 
el la ĝenerala sekretario de UEA kaj du membroj de la Estraro, no- 
mitaj de li.

La sidejo estas en Rotterdam. La nuna adreso estas tiu de la 
prezidanto E. L. M. Wensing, Postbus 72, Valkenswaard NB, Neder- 
lando.

20.6.3 Agadoj
Tuj post la fondiĝo EKI pretigis grandan kvanton da cirkuleroj, 

en kiuj estis klarigitaj la celoj kaj taskoj de la Instituto. Ili estis 
presitaj en la lingvoj Esperanta, franca, germana, angla, hispana,
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itala, sveda kaĵ nederlanda, La cirkuleroj estis vaste distribuitaj en 
medioj de komerco kaj industrio. Kvankam la rezulto de tiu varba 
agado ne estis tre kontentiga — nur malmultaj ricevintoj pretis fi- 
nance subteni la celojn kaj taskojn — EKI tam en atentigis pri la 
Internacia Lingvo m ultajn komercajn kaj industriajn entreprenojn. 
Pluraj nacilingvaj revuoj kaj gazetoj menciis la starigon de EKI; 
aperis ankaŭ informoj en la radio.

La plej grava agado de EKI estis la poliglota komerca-ekonomia 
vortaro, iniciatita en oktobro 1964. Ĝin redaktis F. Munniksma (Ne- 
derlando) kaj kunlaboris 24 personoj el Britio, Ceĥoslovakio, F.R. 
Germanio, Hispanio, Italio, Japanio, Jugoslavio, Nederlando, Portu- 
galio, Svedio, Svisiando, Soveta Unio kaj Usono. Profesoroj I. Lapenna 
kaj G. Waringhien ricevis la dokumentojn porinforme.

La vortaro estas naŭlingva kaĵ konsistas el angla, Esperanta, 
germana, hispana, franca, itala, nederlanda, portugala kaj sveda 
sekcioj. Proksimume 2.000 plejparte specifaj fakterm inoj kaj nocioj 
estas difinitaj en la angla kaj en Esperanto. Ĉiun vortgrupon ko- 
mencas la angla termino, sekvata de difino en la angla. Post ĝi tro- 
viĝas la Esperanta termino kun difino en Esperanto, kaj tiam sek- 
vas la terminoj en la sep aliaj naciaj lingvoj. Por ĉiuj lingvoj, 
escepte de la angla, estas indeksoj kun la numeroj de la vortgrupoj. 
La anglaj terminoj troviĝas alfabete en la verko. La lasta parto de 
la libro entenas la nomojn de ĉ. 180 landoj, insulogrupoj ktp., kun 
valutoj, pli ol 600 urbonomojn kaj nomojn de produktoj de la mond- 
merkato. (Postredakta noto: La vortaro fine aperis en la komenco 
de 1974.)

Menciindaj estas kelkaj aliaj rezultoj. La m ondkonata Philips 
eldonis riĉe ilustritan katalogon en Esperanto kun priskribo de ĝia 
kompleta programo de X -radiaj kaj elektromedicinaj aparatoj. La 
tradukon el la originala angla versio prizorgis la prezidanto de ‘EKI. 
La konata firmo Gevaert (nun Agfa-Gevaert) sinkronigis Espe- 
rantlingve unu el siaj industrifilm oj; ĝi ankaŭ esperantigis la uzo- 
instrukciojn por siaj produktoj. Gevaert estis unu el la plej gravaj 
subvenciantoj de EKI. Ytong-fabrikoj en Svedio publikigis atente 
prizorgitan kolorprospekton en Esperanto kaj distribuis ĝin tra  la 
tu ta  mondo. Ankaŭ ĝi grave subtenis EKI.

Estas ne nur dezirinde, sed necesege, ke EKI kiel eble plej 
grandskale diskonigu sian programon, siajn celojn kaj taskojn, La 
mondaj komerco kaj industrio ja  sentas tre  peze la lingvan proble- 
mon. La vastigo de la uzo de Esperanto en tiuj medioj ne nur hel- 
pus al internaciaj ekonomiaj rilatoj, sed ankaŭ m ulte influus la 
disvastigon de la lingvo en aliaj sferoj.
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20.6.4 Grava Postredakta Noto
La prezento de la organiza strukturo en 20.6.2 baziĝas sur la 

Statuto de EKI, kiun unu el la fondintoj, E. L. M. Wensing, prezentis 
al la Estraro de UEA en 1963 kaj kiun la Estraro aprobis en la prin- 
tempa kunsido de tiu jaro. Neniam estis menciita kia ajn alia Statuto, 
kaj ĉiu devis kredi, ke la Statuto leĝigita per la notaria akto de la 
10-a de oktobro 1963 estas tiu, kiun aprobis la Estraro de UEA, kaj 
laŭ kiu EKI devis esti rigardata kiel institucio de UEA.

Nur post la eksiĝo de E. L. M. Wensing el la Estraro de UEA, en 
decembro 1972, montriĝis, ke la proponinto esence ŝanĝis la Statuton 
aprobitan de la Estraro kaj leĝigis la 10-an de oktobro 1963 tiun 
ŝanĝitan Statuton, pri kiu nek la Komitato nek la Estraro de UEA 
sciis kion ajn. Tiun ŝanĝitan kaj notarie leĝigitan Statuton la verkinto 
de tiu ĉi sekcio ricevis nur la 19-an de januaro 1973, post kiam tiu 
ĉi ĉapitro estis finredaktita.

La nomo kaj celoj en la du Statutoj estas la samaj, sed rilate 
organizan strukturon gravaj ŝanĝoj estis faritaj en la nova teksto, 
neniam aprobita de la Estraro aŭ de kiu ajn alia instanco de UEA. 
Por komparo kun la organiza strukturo priskribita supre en 20.6.2, 
jen la ĉefaj novaj reguloj:

Estas ellasita la regulo, ke du, resp. tri, membroj de la Estraro 
de EKI estas nomataj de la Estraro de UEA. Art. 4 nur konstatas, ke 
kiel unuaj estraranoj funkcias E. Carlen, B. Vogelmann kaj E. L. M. 
Wensing. La estraranoj dividas inter si la funkciojn de prezidanto, 
vicprezidanto kaj sekretario (Art. 5). La estraraneco finiĝas 6 jarojn 
post la dato de la nomigo, sed la eksiĝintaj estraranoj estas tuj 
reelekteblaj; escepte, la estraraneco de B. Vogelmann devis finiĝi en 
1964, tiu de E. Carlen fine de 1965, kaj tiu de E. L. M. Wensing fine 
de 1966; la restantaj estraranoj elektas novajn estraranojn por plenigi 
la vakajn lokojn; la Estraro mem decidas, ĉu la nombro de estraranoj 
estos altigita al 5 kaj, se jes, mem nomas la pliajn estraranojn (Art. 6). 
Kvankam la mandato de ĉiuj estraranoj de EKI en ĉiu okazo finiĝis 
en 1969 ankaŭ laŭ tiu ĉi Statuto, novaj elektoj neniam okazis, kiel 
vidiĝis ankaŭ el la eksiĝa letero de E. L. M. Wensing de la 23-a de 
decembro 1972 el la Estraro de UEA.

Plue, la Estraro de EKI, sen kia ajn interkonsento kun la Estraro 
de UEA, nomas la Patronan Komitaton (PK). La membreco en la 
PK ne estas tempe limigita, sed la Estraro de EKI „rajtas ĉesigi ĝin 
ĉiumomente” (Art. 7). La membroj de la PK ne rajtas plendi al la 
Estraro de UEA pro la laboro aŭ politiko de EKI, sed ili povas nur 
turni sin al la Estraro de EKI kun la peto, ke ĝi kunvoku komunan 
kunsidon de la PK kaj de la Estraro de EKI (Art. 8). La Statuto ne 
preskribas, ke la Estraro de EKI devas kunvoki tian kunsidon. Cetere,
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ne estas konate ĉu entute ekzistas la PK.
La direktoro de EKI estas nom ata de la Estraro  de EKI (Art. 9) sen 

kia a jn  aprobo de la Estraro  de UEA aŭ de ĝiaj funkciuloj. Efektive, 
la direktoro ankoraŭ ne estas nomita.

Plej m alfrue tr i m onatojn post la fino de la adm inistra jaro, la 
Estraro  de EK I devus detale raporti al la PK, subm etante al ĝi ankaŭ 
financan raporton kontrolitan de profesia revizoro (A rt.ll); ĝi, do, 
ne plu devas raporti al la Estraro  de UEA, kiel estis preskrib ite en 
la originala Statuto. Ankaŭ CED neniam  ricevis tia jn  raportojn, se 
entute ili estis publikigitaj.

La regulo pri arbitracio estis ŝanĝita. Laŭ Art. 14, la tribunalo 
devus konsisti el tr i membroj de la PK, elektataj de tiuj membroj 
de la Estraro  de UEA, kiuj ne estas estraranoj aŭ direktoro de EKI. 
Car la Estraro  de UEA neniam  ricevis la liston de la membroj de 
la PK kaj, kiel dirite, la PK  fakte ne ekzistas, ankaŭ tiu  tre  m al- 
forta ligo kun UEA perdas sian valoron.

Kiel vidiĝas, laŭ tiu  ĉi S tatuto EKI ne estas institucio de UEA. 
Se ĝi ne aktiviĝos en la baldaŭa estonteco, UEA devos en trepreni 
aliajn  paŝojn por disvastigi la lingvon en medioj de industrio  kaj 
komerco, kaj por krei adekvatajn  servojn en tiu  grava sfero.

20.7 KULTURA ASOCIO DE LA KASTELO GRESILLON

20.7.1 Fondiĝo kaj Celoj
La historia aspekto de ĉi tiu  institucio m ontras, kiel grandefika 

povas esti la persisteco de unu homo: la ku ltu ra domo estas ja 
kreaĵo de H enri Micard.

Jam  in ter 1934 kaj 1939 li ĉiu jare organizis kun s-ro Bourguignon 
,,someran lernejon” destin itan  por instru i la lingvon al siaj gekolegoj 
instruistoj; el tio rezultis la estiĝo de „Grupo de E sperantistaj 
Edukistoj”. Sed post la milito estis tre  m alfacile lupreni lokon taŭgan 
por tiaj someraj aranĝoj. Kaj en 1951 H. M icard proponis, ke estu 
aĉetita tiucele iu domo. P er cirkulero aprobita de la estraro  de GEE, 
kies ĝenerala sekretario  li estis, li sugestis, ke sufiĉus trovi 600 
personojn, kiuj konsentus pruntedoni po 10.000 de la tiam aj frankoj 
(100,00 novaj frankoj).

Venis respondoj tiel kuraĝigaj, ke la 16-an de septem bro 1951 la 
iniciato de H. M icard povis konkretiĝi per la fondo de „La K u ltu r- 
domo de la F ranclandaj E speran tisto j”, kies adm inistra konsilio 
konsistis precipe el estraranoj de GEE. Sed en la kaso sumiĝis nur 
iom pli ol unu miliono, dum necesis por ia aĉeto alm enaŭ la sesoblo. 
La prezidanto de la nova asocio sendis novan cirkuleron por anonci, 
ke li vizitos la 18-an de oktobro du kastelojn ĉirkaŭ Bauge.
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La 19-an de oktobro per nova cirkulero H. M icard inform is, ke li 
efektive vizitis la kastelon G resillon: „ . . .  agrabla regiono, beleta 
kastelo, sed sen elektro kaj sen akvo en la ĉam broj; krom e necesas 
kolekti alm enaŭ unu plian milionon . .  .” Per p luraj vojaĝoj li klopodis 
ak iri p li favorajn  kondiĉojn; kaj la 4-an de novem bro in terkonsento 
estis jam  farita, dum m ankis ankoraŭ 1,500.000 fr.

Unu fojon pli H. M icard strebis por solvi la problem on: li trovis 
lignovendiston, kiu aĉetis mem la tu ton  kaj konsentis revendi ok 
hektaro jn  kun la konstruaĵoj al la asocio, kondiĉe ke li ra jtu  dehaki 
la arbojn  sur la tu ta  bieno. Sekvis p luraj diskutoj por precizigi ĉi 
tiun  punkton. Krome, se du milionoj estis tu j pagitaj, restis ankoraŭ 
unu kolektota ĝis la fino de decem bro; plie estis pagotaj la impostoj 
kaj aĉetokostoj (750.000 fr.) : nova alvoko estis tiucele farita.

Fine la asocio posedis belan kastelon, sed tiu  ĉi estis same m al- 
plena kiel la kaso. Necesis instali akvon kaj elektron, aĉeti litojn, 
tukojn, kovrilojn, tablojn, m anĝilaron, ku iran  m aterialon, ĉion. Dum 
la paskaj ferioj p luraj m em broj venis por provizi la plej urĝajn  
bezonojn: akvon kaj elektron. En aŭgusto 1952 la unuaj vizitantoj 
de la inaŭguro devis kunporti siajn  littukojn  kaj dorm i en p run te- 
donitaj litoj. N ur en 1953 loterio ebligis la aĉeton de la unuaj mebloj.

Tiel do dank ’al la iniciato kaj, eĉ pli, al la persistem o de H. Micard 
estis fondita „La K ulturdom o de la Franclandaj E speran tisto j”, kies 
celo estas aĉeti bienon kun la bezonata m aterialo  kaj adm inistri ĝin 
tiel, ke estu aranĝeblaj periodoj de kunvenoj instruaj, ku ltu ra j kaj 
distraj en la Lingvo Internacia. Certe, en la komenco m ankis ĉia 
komforto, kaj kiuj ne kom prenis la grandan  perspektivon de la pro- 
jekto, tiuj neniam  revenis. Sed baldaŭ, kiam  ges-roj H. Micard, 
loĝantaj ne m alproksim e de la kastelo, povis em erite dediĉi sian tu tan  
tem pon al la prospero de la afero, ili iom post iom sukcesis estigi 
senegalan hejm on de E speranta kulturo, realigante la proverbon: 
„A1 pec’ pecon algluas, kiu neston konstruas.”

20.7.2 Organiza Strukturo
La tuto estas adm inistra ta  de asocio, kies ju ra  karaktero , sub la 

titolo ,,La K ulturdom o de la Franclandaj E speran tisto j”, estas koope- 
ra tiva  societo kun variigeblaj socia kapitalo kaj personaro (laŭ la 
francaj leĝoj de la 27.7.1887 kaj 7.5.1917). Ĉiu societa parto  nom inale 
valoras 100,00 frankojn  kaj sufiĉas aĉeti unu por esti p len ra jta  m em - 
bro. Cetere ĉiu havas nu r unu voĉon, kiom ajn  li akiris da societaj 
partoj.

G enerala jarkunveno nomas la 15 m em brojn de la adm inistra 
konsilio, kiu — kune kun teknika kom itato da gehelpantoj sen lim i- 
gita nombro — certigas la funkciadon de la domo; aliflanke estas
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elektitaj ankaŭ du membroj kom isiitaj revizii ĉiujare la kontojn.
La unua adm inistra konsilio konsistis el: H enri Philippe, honora

prezidanto; H enri Micard, prezidanto; M arcel Volquemar, vicprezi- 
danto; Edmond Bidoit, sekretario; M aurice Cousse, kasisto; s-ino 
Tresorier, helpkasistino; M. Bodereau, R. Bressont, J. Dedieu, Fre- 
deric H. Genuit, J. Guillaume, Thebaud, m embroj.

La ĉefaj gvidantoj en 1973 estas: P. Babin, prezidanto, B. Cheverry 
vicprezidantino, J. P. Guillot, sekretario  kaj P. Chevalier, kasisto.

20.7.3 Cefaj Rezultoj
Ĉiun jaron  kutim e okazas du sem ajnaj periodoj dum la paskaj ler- 

nejaj ferioj; kaj en la somero kvar periodoj: unu trisem ajna en julio, 
alia dusem ajna internacia dum la kongresa tempo, unu trisem ajna en 
aŭgusto kaj la fina dusem ajna en septem bro. La plim ulto el ili kon- 
sistas el p lurgradaj kursoj en la mateno, diversaj ku ltu ra j aktivadoj 
(bindado, em ajlado, korbofarado), prelegoj, debatoj kaj konversacioj 
en la posttagmezo, kaj distraĵoj en la vespero (filmoj, teatraĵo j, ludoj). 
Fine, en ĉiu periodo okazas ekskursoj tra  la regiono fam a pro siaj 
historiaj spuroj kaj kasteloj (Luaro kaj Anĵuo); ĉiun periodon parto- 
prenas in te r 60 kaj 120 personoj.

En la unuaj jaro j la aranĝoj celis precipe la m ateria lan  instaladon 
de la kastelo (interalie la ĉam bran komforton, ludlokojn, banejon 
apud la lageto); ĉiu jare kreskis kaj moderniĝis la komforto. E1 la plej 
gravaj datoj elstaras 1957, kiam  okazis antaŭkongreso de la UK en 
M arsejlo; 1962, kiam  por la 10-a datreveno la kastelo organizis la 
francan kongreson kaj la 1-an K ultu ran  Sem ajnon por gejunuloj 
(jam  de la U -a  ja ro  tiuj ĉi ĝin prizorgas mem); kaj 1968, kiam  UEA 
starigis specialan ku ltu ran  sem inarion survoje al la UK en Madrido. 
A parte en 1972 por sia 20-a datreveno la K ulturdom o organizis sim- 
pozion, al kiu estis invititaj 30 el la plej gravaj Esperanto-asocioj. 
P luraj sendis oficialajn reprezentantojn; ili povis en la tre  agrabla 
etoso de tiel oportuna forumo prezenti siajn asociojn, interŝanĝi 
opiniojn kaj fruktodonajn  ideojn.

Dume la dum onata kaj ku ltu ra  revuo Kulturaj Kajeroj inform as 
pri la kastela vivo; korespondaj kursoj kaj libroservo funkcias dum 
la tu ta  jaro. En la apuda urbeto Bauge estiĝis nova Esperanto-grupo, 
kiu prosperas kaj favore influas la regionajn loĝantojn; eĉ strato  
Zam enhof estis inaŭgurita en 1962, ĝuste tiu, kiu aliras la kastelon.
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ĈAPITRO 21

PERSEKUTOJ
KONTRAŬ LA INTERNACIA LINGVO*

21.1 ENKONDUKO

Dum la unuaj jaroj de ĝia ekzistado, la adeptoj de Esperanto 
klopodis enpenetri la socion sub ne tre favoraj cirkonstancoj. La ideo 
de Internacia Lingvo, kiun verŝajne plimulto principe apogis, estis tro 
kompromitita per la sensacia disvastiĝo kaj abrupta pereo de Volapŭk 
por povi atendi entuziasman aklamon, kiam D-ro Zamenhof sub- 
metis unu el multaj projektoj, kiuj aperis ĉiujare kaj kutime ne trans- 
paŝis la stadion de unusola broŝuro. Seniluziiĝo en la publiko, skep- 
tiko inter sciencistoj, indiferenteco aŭ mokoj ĉe la establita lingvis- 
tiko estis la ĉefaj malamikoj de la optimismaj disĉiploj de Zamenhof. 
Tiun ĉi grandparte pasivan sintenon kontraŭ Esperanto akompanis 
opozicio nur tiam, kiam la lingvo efektive eniris pli vastajn tavolojn, 
fariĝante socia fenomeno kaj ofte kunligiĝante kun emancipaj fluoj, 
kiuj koliziis kun fortaj interesgrupoj en la socio.

Car la esperantistoj esperis, ke registaroj subtenos kaj poste ofi- 
cialigos la lingvon, la plimulto el ili zorge evitis ĉiujn paŝojn, kiuj 
povus ĝin suspektigi en la okuloj de la aŭtoritatoj. Sed tia taktiko 
entenis kontraŭdiron en si mem; eĉ plej emfazaj diroj, ke Esperanto 
estas nur lingvo, ne sukcesis forviŝi la dekomencan asociiĝon kun la 
idealo de interpopola kompreniĝo, kiun Esperanto volis akceli, spi-

* Por detalaj fontindikoj oni bonvole konsultu  la pli fruan  version 
de tiu ĉi ĉapitro, kiu aperis broŝurform e sub la titoio La danĝera lingvo  
(Kioto 1973).
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tante la kontrolon kaj ofte eĉ volon de konservativaj kaj naeiismaj 
reĝimoj.

La unuan lecionon pri ŝtata potenco la esperantistoj lernis jam  
en 1895, kiam la cara cenzuro pro la aperigo de du artikoloj de Tolstoj 
en La Esperantisto malpermesis la eniron de tiu revuo en Ruslandon. 
Sekve de tiu grava bato kontraŭ la juna Movado perdiĝis la influo 
de la rusaj idealistoj, kaj dum pli ol dek jaroj dominis la Francoj 
sub De Beaufront, kiu klopodis rigore sekvi pure porlingvan strate- 
gion.

Same kiel en tiu rusa incidento, kie Esperanto ludis nur akcesoran 
rolon, ankaŭ en postaj kazoj de persekuto, la atakoj de iu reĝimo 
direktiĝis malpli kontraŭ la lingvo ol kontraŭ politika agado pere 
de ĝi resp. kontraŭ ĝia supozata revolucia enhavo. Sed la limoj inter 
persekuto kontraŭ Esperanto kaj kontraŭ difinita apliko kutime 
restas neklare fikseblaj, ĉar, kiel la pozicio de registaro aŭ poiitika 
movado al Esperanto liveras ne malofte perfektan indikilon pri la 
grado de demokrateco, kiun havas tia institucio, tiel ankaŭ la poli- 
tika konvinko, kiu submetis esperantiston al persekuto, ĝenerale 
fontis en Esperanto aŭ kombiniĝis kun ĝi kaj estis la plej kon- 
sekvenca realigo de la Esperanta idealismo: La nazioj persekutis 
centojn da marksistaj esperantistoj — unuavice pro ilia kontraŭ- 
faŝisma aktiveco, sed la aldona scio de Esperanto plisuspektigis ilin 
kiel danĝerajn malamikojn de la ŝtato, ĉar pere de tiu lingvo ili 
ŝajnis disponi privilegian pozicion por internacia „konspirado”.

Se multaj esperantistoj, celante konservi la bonvolon de nedemo- 
krataj reĝimoj, distancigis sin de politika „misuzo” de Esperanto, ili 
per tio ignoris sian propran tradicion kaj proksimiĝis al perfido de 
siaj proklamitaj idealoj: servi al internacia kompreniĝo, al faciligo 
de interhomaj rilatoj kaj al tutmonda paco. Kontraŭe, la naziismo, 
komprenante la paradokson de utiligo de Esperanto por pure naciecaj 
celoj, nete rifuzis distingi inter la porlingva propagando kaj la 
„juda origino” (aŭ kiel ajn  ili parafrazis la idean fonon de la Inter- 
nacia Lingvo).

21.2 UNUAJ KONTRAŬAGOJ

La efiko de ŝovinisme motivitaj atakoj kontraŭ Esperanto (en 1905 
germana gazeto nomis ĝin „internacia anarkista lingvo”) sentiĝis jam 
komence de tiu ĉi jarcento, lige kun la diskutoj pri la organiza formo 
de la Esperanto-Movado. Unu partio argumentis i.a., „ke la inter- 
nacia federacio timigos la registarojn, kiuj vidos en ni danĝeran 
korporacion kaj agos kontraŭ ni”. Tian vidpunkton Kazimierz Bein
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(Kabe) citis refutcele dum la Bulonja Kongreso; laŭ lia opinio, re- 
gistaroj kapablas distingi inter la koloroj verda kaj ruĝa. Efektive, 
post kiam en 1911 la prezidanto de Ruslanda Ligo Esperantista, 
A. Postnikov, estis arestita pro spiona agado, sekve de kio pluraj 
Esperanto-grupoj estis fermitaj, informiĝo de Edmond Privat en 
Peterburgo rezultigis oficialan deklaron de la Ministerio pri Internaj 
Aferoj, ke oni ne konkludas surbaze de tiu incidento pri danĝeraj 
celadoj de Esperanto.

Tamen, ĝuste en Ruslando okazis, antaŭ la Unua Mondmilito, la 
plej multaj incidentoj. Post kiam longe ne eblis eldoni gazetojn kaj 
librojn en Esperanto, ĉar la ŝtata aparato ne sufiĉe rapide edukis 
lingvokapablajn cenzuristojn, ankaŭ en la jaroj inter 1905 kaj 1914 
la aŭtoritatuloj plurfoje ĉikanis simpatiantojn de la Internacia 
Lingvo. Unu Esperanto-kurso en Popola Domo devis esti ĉesigita, 
kiam la posedanta grafino eksciis pri la instruado de tiu lingvo de 
„diablaj framasonoj”; en 1911, rusa policestro ordonis, ke oni detruu 
afiŝojn en Esperanto, ĉar „la loĝantoj ne komprenas ilin”, kaj la 
delegito de UEA en Kronstadt estis arestita pro propagando de la 
lingvo; komence de 1913, moskvaj esperantistoj dum preskaŭ tuta 
jaro, sensukcese, petadis permeson por organizi kongreson; al kun- 
veno en Vladivostoko polica oficiro malpermesis paroli publike pri 
Esperanto; en 1912, eĉ rusa diplomato en Parizo estis komisiita kolek- 
ti informojn pri tie rezidanta organizaĵo, la SAT-antaŭulo „Liberiga 
Stelo”, laŭ kies programo ŝajne tiel multaj Rusoj entuziasmiĝis por 
Esperanto.

Ankaŭ en la hungara urbo Szekesfehervar polic-kapitano mal- 
permesis al laboristoj lerni „tiun ŝtelistan lingvon” — pri kio poste 
oni diskutis en la parlamento. Kaj fine de 1911, la gvidanto de grupo 
en Mukden (Cinio), kulpigita „revoluciano, ĉar li adoras Tolstoj kaj 
Esperanton”, nur per fuĝo povis elsaviĝi. Alia ĉina societestro estis 
mortigita de nekonato, post publika deklaro de la urbestro: „Espe- 
ranto eble kaŭzos revolucion!”

Sed la impreso, kiu povus altrudi sin pro tiuj ekzemploj, nome ke 
jarn tiutempe Esperanto nerevokeble ligis sin aŭ estis asociata kun 
„maldekstrismo”, nepre bezonus ĝustigon. Kontraŭ simpliga prezento, 
ke estis klara divido-linio inter progresemaj esperantistoj, unuflanke, 
kaj reakciaj kontraŭuloj, aliflanke, parolas precipe du faktoj. Unue, 
la lingvon lernis, unuavice, homoj nepolitikemaj, kaj la Movado en 
tiu tempo estis fakte kontrolata de homoj, kiujn konscia socialisto 
kalkulus al la „klas-malamikoj”. Due, la establitaj laboristaj asocioj 
kaj partioj ignoris, hezite subtenis aŭ eĉ malfavoris la adeptojn de 
Esperanto. Tiel, ekz., la gvidantoj de la Socialdemokrata Partio de 
Germanio malpermesis al la partia gazetaro, speciale al sia centra
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organo, publikigi kion ajn pri Esperanto, kaj la nederlanda socialisto 
W. van Ravensteyn nomis la propagandon de la lingvo inter laboris- 
toj „danĝera ludeto” kaj la Esperanto-Movadon „burĝa malsaĝaĵo”.

Pli klarvida estis Jean Jaures, laŭ kiu Esperanto estas „la latino 
de la demokratio”, sed se la polico kaj aliaj institucioj, flarante 
danĝeron eliranta de „artefarita” lingvo, obstrukcis la disvastigon de 
Esperanto, kredeble iliaj viktimoj estis pro tio plej multe surprizitaj, 
ne povante kompreni, kial okupiĝo pri tia laŭmoda afero alprenas 
tian karakteron preskaŭ ŝtatrenversan. Restas esplorota tereno, ĝis 
kia grado tiuj frutempaj, subjektive kiel objektive apenaŭ pravig- 
eblaj, persekutoj kontribuis al la posta venkiro de Esperanto. Ial tiu  
lingvo ne restis afero neglektebla, kiel Volapŭk kaj multaj aliaj pro- 
jektoj, sed — aŭ entuziasmigis aŭ teruris homojn. Gi vekis, pli ol 
efemeran scivolon, la emociojn, ne ĉiam nur en la direkton al la 
amata Majstro, la „kara” lingvo aŭ „rondo familia”, sed — apenaŭ 
du jardekojn post sia surmondiĝo — ankaŭ en tute kontraŭan direk- 
ton, kiel spertis ekz. la pioniroj en la eefurbo de la insulo Samos, 
komence de la jaro 1907.

Malklera vilaĝano, kiu estis (ŝerce?) persvadita de du advokatoj, 
ke Esperanto estas nur unu formo de framasonismo, kun sendube 
kontraŭreligia celo, sukcesis konvinki kelkajn konatojn en najbara 
vilaĝo, ke necesas puni la malpiajn esperantistojn. Tridek kam par- 
anoj, arm itaj per bastonegoj, forkegoj, kaprompiloj kaj hakiloj, marŝis 
en la kunvenejon de la Esperanto-societo kaj, trovinte neniun tie, 
disrompis la kadron de Zamenhof-portreto, dispecigis librojn kaj 
difektis ĉiujn meblojn. Kriante ili minacis mortigi la esperantistojn. 
Fine, cedante al la premo de 1’plebo, la Princo ordonis dissolvi la 
societon, ĉar „la publika ordo estas malhelpita”.

Se jam  la modesta disvastiĝo de Esperanto antaŭ la milito sekvigis 
ĉikanadon flanke de unuopaj aŭtoritatuloj aŭ okazajn erupciojn de 
popola kolero, en la postmilita ekonomia kaj socia maltrankvilo, kun 
la antaŭenmarŝo de revoluciaj movadoj, Esperanto des pli altiris la 
suspekton .de tiuj, kiuj timis internaciismon, aparte ties plej kon- 
kretan formon; la internacian solidarecon de la laboruloj, ĉar nun 
la lingvo ĉiam pli trovis lokon en la socio, nelaste dank’ al la fondiĝo 
de SAT kaj la amaskursoj por laboristoj en tuta Eŭropo, kaj defini- 
tive ĉesis esti ignorebla ludaĵo.

„Venos tempo, kiam oni timos Esperanton, oni ĝin malamos pro la 
forte ligitaj kun ĝi ideoj de la frateco”, diris la franca verkisto 
Henri Barbusse, kaj baldaŭ pruviĝis la vero de lia profetaĵo, ke la 
burĝaj esperantistoj mem ektimos la talismanan valoron, kiun Espe- 
ranto posedas en la manoj de laboristoj: La industriisto Albert Steche, 
prezidanto de Germana Esperanto-Asocio, alarmis en 1922 kontraŭ
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„influoj malamikaj al popolo kaj ŝtato” en la Esperanto-Movado, 
alvokante la registarojn kaj komunumojn „zorgi pri tio, ke naciece 
pensantaj popolanoj trovu ĉie okazon senpage lerni Esperanton, por 
ke en socialdemokrataj kursoj ili ne estu edukitaj ne nur al espe- 
rantistoj, sed ankaŭ al socialdemokratoj. Ni estas devigitaj defendi 
la naciece kaj monarkiste pensantajn membrojn de nia popolo. Ciam 
pli urĝa iĝas la voko: Defendu nin, ni ne volas esti pelataj en la 
socialdemokratan tendaron!”

Tiaj avertoj estis akvo al la mueliloj de kontraŭsocialismaj regis- 
taroj, sed ili estis malproksimaj de ia emo plenumi la deziron mem 
servigi al si Esperanton. Sub influo de la onidira enkonduko de la 
lingvo en sovetajn lernejojn kaj de la sennaciiga celado de SAT, la 
franca edukministro Berard entute malpermesis la instruadon de 
Esperanto (pro la implicitaj „danĝeroj”) ’ kaj faris eĉ pli por malutili 
ankaŭ la ĝeneralan Esperanto-Movadon: Laŭ liaj instrukcioj, la 
franca delegito en Ligo de Nacioj, la filozofo Henri Bergson, kiu pli 
frue simpatiis al Esperanto, devis interveni, por ke la Komisiono por 
Intelekta Kooperado rifuzu studi la „demandon de artefarita lingvo”. 
Antaŭ la sama forumo, brazila ministro akre atakis Esperanton kiel 
„lingvon de mizeruloj kaj komunistoj”.

Hungaraj aŭtoritatoj disponis konkretan sperton pri la „danĝero” 
de esperantistoj, ĉar la lingvo estis preskaŭ oficialigita dum la Hun- 
gara Konsilantara Respubliko (1919). Dum la 21-a UK en Budapeŝto 
(1929) la polico malpermesis deklamadon de poemoj de Petofi, kaj en 
1934 Hungara Esperantista Societo Laborista estis dissolvita pro 
agado ,,kontraŭ sociklaso, religio kaj nacio”. Dank’ al adaptiĝo al la 
cirkonstancoj, la samjare reorganizita „neŭtrala” Movado sukcesis ĝui 
iom da subteno, sed ĝi neniam tiagrade malleviĝis kiel la germana 
asocio, rifuzante ekz. eksigi siajn judajn membrojn. Generale dum 
la 1920’aj jaroj, la Esperanto-Movadon ne trafis vastskalaj persekutoj, 
krom se temis pri apliko de la lingvo por socialismaj celoj. Fervore 
certigante sian lojalecon al la reĝimo, la neŭtralaj' esperantistoj tiu-

1. Vidu la citaĵon en Capitro 19.2.8 — La redakcio de La Nova Epoko
(Moskvo) pro tio direktis malfermitan leteron al Berard, en kiu ĝi 
esprimas sian „profundan dankon por la netaksebla servo, kiun vi 
faris ai nia Esperanto-Movado”. Ĉar: „Koncerne ]a francan junularon, 
kiun vi gardas kontraŭ ĉio malbona, ni opinias, ke se ĝis nun pro 
patriotisma kaj ŝovinisma spirito kulturata en la lernejoj la franca 
junularo malmulte inklinis lerni la internacilingvon, de nun ĝi lernos 
Esperanton kun aparta intereso kaj ardo, kiel malpermesaĵon, kiu 
ĉiam ŝajnas esti pli alloga kaj dolĉa.” Fine, la letero konsilas al la mi- 
nistro esti pli konsekvenca, „malpermesante la lernadon ne nur de 
Esperanto, sed precipe de la franca lingvo, en kiu bedaŭrinde dume 
aperis pli multe da revolucia literaturo”.
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okaze sukcesis sin ŝirmi kontraŭ malutilaj postefikoj.

21.3 „LINGVO DE JUDOJ KAJ KOMUNISTOJ”

21.3.1 Esperanto en la Tria Regno

Tiu stato ŝanĝiĝis en 1933, kiam Hitler transprenis la potencon en 
Germanio, kaj la ekzemplo de la germana faŝismo, kiu unua sisteme 
batalis kontraŭ la Esperanto-Movado, instigis plurajn aliajn reĝimojn 
pli atente observi la esperantistojn kaj, laŭbezone, persekuti ilin.

La radikoj de la persekutoj dum la Tria Regno troviĝas ĉe Hitler 
mem. En sia verko Mein Karnpf (1925) li skribis:

Tiel longe, kiel la  Judo ne fariĝis la m astro super la aliaj popoloj, li 
vole-nevole devas paroli ilian lingvon, sed tuj kiam  tiuj estus liaj 
servutuloj, ili ĉiuj devus lern i unu un iversalan  lingvon (ekz. Espe- 
ranton!), tiel ke ankaŭ per ĉi tiu rim edo ]a Judaro  povus regi ilin 
pli facile!

Jam  en 1922, en parolado en Munkeno, li agitis samsence:

La m arksismo fariĝis la alpelanto de la laboristoj, la fram asonism o 
servis kiel ferm entilo por la „sp irita j” tavoloj, „E speranto” estis 
faciligonta la „in terkom preniĝon”.

Fakte, Hitler nur redonis, en demagogia formo, vaste regantan 
opinion, resumante popularajn antaŭjuĝojn kontraŭ Esperanto inter 
konservativuloj kaj faŝistoj de tuta Eŭropo. Jam  dum, kaj daŭre 
post la Unua Mondmilito, influaj organizaĵoj kaj personoj en Ger- 
manio ne preterlasis okazon por ataki Esperanton, ĉu ĉar ĝi estas 
konkurenco al hegemoniemo de la germana lingvo, subfosas la kul- 
turan influon de Germanio eksterlande, servas kiel ponto por miloj 
da senutilaj fremdvortoj aŭ, kio fine montriĝis decida, estas ilo en la 
manoj de Judoj kaj komunistoj. Karl Vossler, profesoro pri latinidaj 
lingvoj, skribis en 1925, ke „en la gramatikon kaj vortaron de Espe- 
ranto penetris la internacia bolŝevismo kaj komunismo”. Dekstra 
semajnrevuo faris plian paŝon, en 1926: „Tiu bastarda lingvo, sen 
radiko en la vivo de la popolo kaj sen ia literaturo estiĝinta el tiu 
vivo, estas efektive akironta tiun mondan pozicion, kiun atribuas al ĝi 
cionisma plano, kaj helponta ekstermi patriotismon en la estontaj 
laborsklavoj de Ciono!” Kaj komence de 1928 nazia deputito precizigis 
en la bavara parlamento: „Ne hazarde ekzistas simileco inter la verda 
stelo kiel simbolo de Esperanto kun la soveta insigno. Malantaŭ ĝi
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staras la postuloj de 1’ internacia socialismo aŭ komunismo, kiuj iras 
direkte al malspirita niveligo de ĉiuj, al m alvarm-racia politiko de 
utilismo, al ŝablonigo de la homaro, al kontraŭbatalo de ĉio spirite 
elstara, al sennaciigo.”

Jam  en marto 1933 estis disbatitaj Germana Laborista Espe- 
ranto-Asocio (GLEA) kaj Socialista Esperanto-Asocio (SEA), per kio 
preskaŭ tri kvaronoj de la esperantistoj en Germanio perdis sian 
organizan bazon. Germana Esperanto-Asocio (GEA) klopodis trans- 
vivi per retiriĝo de sia internaciisma linio kaj ĉiam pli forta adaptiĝo 
al la postuloj de la reĝimo, fuĝante al tiaj argumentoj: ke Esperanto 
estas rimedo por garantii la purecon de la germana lingvo, ĉar ĝi 
englutas la fremdvortojn, kaj „por plifirmigi la germannacian kon- 
scion, pliprofundigi la konon kaj la komprenon de la germana lingvo, 
plifortigi kaj konservadi la germanecon eksterlande, komuniki al la 
eksterlandanoj komprenemon kaj estimon pri germana ecaro”. En 1935 
GEA elpelis eĉ siajn judajn  membrojn kaj aldonis kiel celon: dis- 
vastigi la nacisocialisman mondkoncepton. Dume, ĝi devis batali 
kontraŭ akuzoj de la radikale naziema „Nova Germana Esperanto- 
Movado” (NDEB), kiu kontestis la sinceron de la „samdirektiĝo” de 
GEA, turnis sin kontraŭ la „senlima glorigo de D-ro Zamenhof”, 
propagandis ne plu Esperanton, sed per ĝi faŝisman ideologion kaj 
eĉ fanfaronis pri siaj intimaj rilatoj kun Gestapo.

La etapoj de tiu morala descendo estis priskribitaj kaj abunde 
dokumentitaj jam  antaŭ kelkaj jaroj. Intertempe, konsulto de la aktoj 
de la nazia Sekureca Polico, konservataj hodiaŭ en la Federacia Ar- 
kivo de Koblenz, permesas kompletigan kaj pli klaran bildon. pri la 
taktiko, kiun la hitleranoj sekvis en sia kontraŭesperanta politiko, kaj 
ankaŭ pri iliaj reagoj je la klopodoj konstrui ian simbiozon inter 
Esperanto kaj faŝismo. La rezulto povas surprizi nur tiun, kiu havis 
aŭ havas iluziojn pri la naturo de la nazia barbareco.

La unuan gravan baton kontraŭ la restinta Movado donis dekreto 
de la edukministro Bernhard Rust, la 17-an de majo 1935:

Flegado de arte fa rita j m ondhelplingvoj kiel la lingvo Esperanto ne 
havas lokon en nacisocialista ŝtato. Ilia uzado kondukas al m al- 
fortigo de esencaj valoroj de nacia ecaro. Sekve oni evitu  ĉian ak- 
celadon de instruado p ri tia j lingvoj, porinstruaj klasoj ne estu dis- 
ponigataj por tiu  ceio.

Nelonge post tio, la 26-an de junio 1935, Reinhard Heydrich, 
anstataŭanto de Der Politische Potizeikommandeur der Liinder 
Heinrich Himmler, atentigis la Miriistron pri Internaj Aferoj, ke „la 
Esperanto-Movado lastatempe disvolvas tre viglan aktivecon”, men- 
ciante kiel ekzemplon, ke inter 36 personoj, arestitaj en marto 1935
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Tiu ĉi cirkulero (febr. 1936) de 
Martin Bormann malpermesis al 
nazianoj membrecon en Esperanto- 
organizaĵoj. Kvar monatojn poste, 
Himmler dckretis la dissolviĝon de 
la Esperanto-Movado cn Germanio.

“ Rejnlanda Vespero” dum la 25-a 
UK en Kolonjo, 1933: Tiutempe 
malmultaj pensis pri la 
fundamenta malakordo inter la 
verda stelo kaj svastiko.
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en Dŭsseldorf pro preparoj al perfido, troviĝis ne malpli ol 29 espe- 
rantistoj. Car ne eblas kontroli la korespondadon de la — ĝenerale 
suspektindaj — esperantistoj, Heydrich rekomendis dissolvi kaj 
malpermesi la Esperanto-unuiĝojn kaj konfiski ilian havaĵon.

Skrupulojn kontraŭ ago en tiutempa stadio havis ĝuste la propa- 
gandministro Goebbels; en letero de la 23-a de oktobro li esprimis 
jenajn atentindajn argumentojn:

Inter la milionoj da adeptoj de Esperanto en eksterlando certe tro- 
viĝas tre granda nombro, kiu estas nepolitika kaj vidas nur la idean 
flankon de la strebadoj de Esperanto. Pro agado iliaopinie tute sen- 
danĝera, kia ja estas la lernado de nova lingvo, ĉiuj ĉi homoj havos 
la impreson, ke en Germanio eĉ tiaj asocioj estas persekutataj. Tiun 
opinion kompreneble montros sennombraj skribaĵoj, kiujn la Espe- 
ranto-unuigoj disvastigas en la tuta mondo. Ankaŭ la eksterlanda 
gazetaro utiligos tiun okazon por propagandi kontraŭ Germanio.

Sekve, anstataŭ oficiala malpermeso, Goebbels rekomendis („kun 
iom da premo”) libervolan dissolviĝon de Esperanto-asocioj. Car tio ne 
tuj okazis, Heydrich insistis, per letero al Rudolf Hess, la 21-an de 
januaro 1936, ke esperantistoj plue aktivas kontraŭ la ŝtato: en 
Mŭnster 44 membroj de komunista grupo estis arestitaj, kaj loka 
grupo de GEA en Bottrop estis dissolvita pro distribuo de flugfolioj 
fare de iamaj laboristaj aktivuloj. Kvankam dissolvo de GEA „nun- 
tempe ankoraŭ ne estas intencata”, Heydrich petis partian ordonon 
kontraŭ membreco de partianoj en Esperanto-organizaĵoj kaj (al 
Goebbels) „propagandon” kontraŭ GEA. Efektive, baldaŭ plioftiĝis 
la atakoj kontraŭ Esperanto en la nazia gazetaro, kaj la 18-an de 
februaro 1936 la stabestro de la anstataŭanto de la Fŭhrer, M artin 
Bormann, eldonis jenan dekreton (n-ro 29/36):

Car la kreo de internacia mikslingvo kontraŭas al la bazaj konceptoj 
de la nacisocialismo kaj finfine povas servi nur al supernaciaj po- 
tencoj, la anstataŭanto de la Fŭhrer malpermesas al ĉiuj partianoj 
kaj membroj de la organizoj fiiiigitaj al la partio apartenon al ĉiu- 
specaj unuigoj de artefarita lingvo.

Interna cirkulero de la Politika Polico de la 24-a de aprilo re- 
konfirmis, ke „pro ŝtatpolitikaj kaŭzoj” oni tiutempe ne intencis 
ĝeneralan malpermeson de Esperanto-organizaĵoj, rajtigante tamen 
la lokajn Gestapo-oficejojn dissolvi unuopajn grupojn, kies membroj 
agis aŭ ankoraŭ agas kontraŭ la ŝtato. Sed ĉar, laŭ Heydrich, daŭris 
la nekontrolebla nelaŭleĝa aktiveco de membroj de Esperanto-asocioj, 
li decidis doni al la jam mortanta Movado Ia-lastan baton: la 20-an 
de junio 1936 li dekretis, nome de Himmler, ke ĉiuj unuiĝoj de arte-
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faritaj lingvoj kaj iliaj subgrupoj devas esti likviditaj (proprainiciate) 
ĝis la 15-a de julio 1936.

Heydrich triumfis ne nur kontraŭ Esperanto, sed ankaŭ kontraŭ 
Goebbels, kies atendeman taktikon li malpravigis per atentigo pri 
tio, ke okazis nur unusola „enmiksiĝo de la eksterlanda gazetaro” . . . .

21.3.2 Persekutoj en Landoj sub Nazigermana Influo
Kiam Aŭstrio estis aneksita, ordono el Berlino de la 1-a de 

aŭgusto 1938 sufokis ankaŭ la tiean Esperantan vivon. Notinde estas, 
ke la dekstra Aŭstria Esperanto-Asocio (sub Hugo Steiner) estis 
„petita” mem likvidi sin, sed ke la iom pli maldekstra Aŭstria Espe- 
rantista Federacio estis perforte dissolvita (ĝi kolektis i.a. iamajn mem- 
brojn de Aŭstria Laborista Ligo Esperantista, kies detruon estis jam 
prizorginta en 1934 la reĝimo de Dollfuss). SS-anoj fermis, la 20-an 
de aprilo 1938, la Internacian Esperanto-Muzeon en Vieno. Pli mal- 
frue, verŝajne sekve de denunco, gestapanoj arestis kelkajn esperan- 
tistojn, kiuj kunvenis en la hejmo de la iama ĉefdelegito de Inter- 
nacia Esperanto-Ligo, Gustav Weber; ĉiuj estis transportitaj en kon- 
centrejon. Weber mem mortis, post teruraj suferoj kaj en mensa per- 
turbiĝo, nur 14 tagojn antaŭ la liberiĝo — unu el tiuj, kiuj nur pro 
Esperanto fariĝis viktimoj de la Tria Regno.

Nelonge post la okupo de Sudetlando, la Gestapo-ĉefoficejo in- 
formiĝis pri tie ekzistantaj Esperanto-organizaĵoj; evidentiĝis, ke 
Germana Esperanto-Ligo estis tiutempe jam dissolvita per surloka 
iniciato, la 16-an de decembro 1938. Preskaŭ du jarojn poste, la 13-an 
de novembro 1940, likvida dekreto trafis ankaŭ Cefian Esperanto- 
Asocion.

Kiel videblas el cirkulero de la Departemento de Internaj Aferoj 
en Hago (21/22-7-1941), Nederlanda Esperanto-Asocio („LEEN”) estis 
dissolvita per dekreto de la Komandanto de la Sekureca Polico kaj 
Sekureca Servo por la Okupitaj Nederlandaj Teritorioj (20-3-1941). 
La havaĵo de Esperanto-organizaĵoj estis aŭ detruita aŭ, nome parto 
de la libraro de LEEN, sendita al Berlino (11-8-1942), kie oni destinis 
ĝin por la biblioteko de Hohe Schule der NSDAP. Pri la plenumo 
de la dekreto respondecis la „referatestro” Werner Schwier; laŭ la 
raporto de Andreo Cseh pri la fermo de Internacia Esperanto- 
Instituto en Hago („apudorganizaĵo de la framasonaj loĝioj”), Schwier 
fanfarone deklaris, „ke li jam neniigis la Esperanto-Movadon en 
Germanujo kaj Polujo, kaj li minacis nin per aresto kaj koncen- 
tracia kampo, se ni pledas por Esperanto”. Meze de 1941 ankaŭ 
Flandra Ligo Esperantista estis malpermesita, ĝuste kiam ĝi fin- 
pretigis la sesan nelaŭleĝan numeron de sia organo; tamen, ekde
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decembro 1941 la grupo en -Bruĝo kaŝeldonis la bultenon Paco kaj 
Justeco.

Ankaŭ en Bulgario, formale sendependa ŝtato malgraŭ alianciĝo 
kun Hitlera Germanio, la nazioj demonstraciis sian potencon por eli- 
mini eĉ tiun restaĵon de Esperanta vivo, kiun toleris la bulgara 
reĝimo: en februaro 1942 Radio Sofia estis vizitita de la germana 
kultura ataŝeo, kiu urĝe konsilis ĉesigi la esperantlingvajn dis- 
aŭdigojn. Jam  la saman vesperon ilia prizorganto estis sciigita pri 
la ĉesigo de la elsendoj pro „sugesto de altaj aŭtoritatoj”.

Apartan atenton meritas la evoluo en Italio, ĉar dum la unuaj 
jaroj de faŝisma regado la Esperanto-Movado multe prosperis, orga- 
nizante kursojn en gazetoj kaj radio kaj rikoltante plurajn oficialajn 
rekonojn. Sed, por daŭrigi sur tiu vojo, jam komence de 1936 Itala 
Esperantista Federacio kredis sin devigita mem propagandi por la 
reĝimo kaj peti simpation de la tutmonda esperantistaro al la konkera 
milito en Etiopio. En 1936 kaj 1937 ne okazis naciaj kongresoj, kaj 
la planitan 21-an Kongreson en Torino malokazigis burokrataj ĉika- 
noj, en 1939. Evidente en ligo kun la kreskanta influo de Germanio, 
atakoj kontraŭ Esperanto eniris la kolumnojn de italaj gazetoj: 
II Popolo d’Italia  subite eltrovis, ke la ekzisto de Zamenhof-strato 
en Milano „insultas Romon, kiu por la rilatoj kun aliaj popoloj 
posedas aliajn pontojn”. La fino venis rapide: IEF devis eksigi siajn 
judajn membrojn, ministeria dekreto „interrompis” en 1939 la el- 
donadon de 1’esperanto, ĉesis la ĉiusemajnaj radio-elsendoj de 
Romo, kaj dum la milito oficiala movado tute malaperis.

21.3.3 La Strategio de Heydrich

Kion instruas studo de la aktoj de la Sekureca Polico? Unuavice 
oni povas dedukti, ke la kontraŭfaŝisma rezistado de esperantistoj 
estis multe pli ampleksa ol estis ĝis nun konate. Avangardan rolon 
ludis sendube la iamaj aktivuloj de GLEA kaj SEA, el kiuj ver- 
ŝajne nur malplimulto sin kaŝis en GEA aŭ NDEB; pli multaj utiligis 
la malpermesitajn, sed pluekzistantajn ĉelojn por Ia subtera batalo. 
Ekz. el grupo de berlinaj GLEA-funkciuloj evoluis rezista organizaĵo, 
kiu daŭrigis sian laboron ĝis 1942/43. Aliaj konservis inter si kontak- 
ton per sekretaj renkontiĝoj en privataj loĝejoj, eĉ en banejoj kaj 
arbaroj; tre utilaj montriĝis la internaciaj rilatoj: politikajn perse- 
kutatojn oni direktis helpe de Esperanto al eksterlando, kaj en 
Hamburgo maristoj kontrabandis al lokaj esperantistoj kontraŭleĝajn 
broŝurojn. Sekve longa estas la listo de tiuj, kiuj estis arestitaj kaj 
suferis en malliberejoj kaj koncentrejoj; granda nombro ne trans- 
vivis la ,,Miljaran Regnon”. Plurfoje tiaj viktimoj spertis, ke Gestapo
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nomis Esperanton „sekreta lingvo de komunistoj”, tiel ke ili ofte 
ricevis pli severan trakton ol iliaj neesperantistaj kamaradoj.

Kontraŭ la konkludo, ke GEA estis malpermesita, ĉar ĝi ne suk- 
cesis liberigi sin de membroj malamikaj al la reĝimo, tamen altrudas 
sin alia konsidero, nome ke Heydrich intence trogravigis la ekziston 
de marksistaj elementoj en la germana Esperanto-Movado — por 
povi tiel pli rapide atingi sian ĉefan celon, al kiu la konservativa 
burokratio ankoraŭ malinklinis: komplete frakasi la tutan Movadon. 
Kontraŭ grandskala infiltriĝo de GEA per socialistoj, simple parolas 
la fakto, ke la sennaciisto Lanti — pro sia nova teorio, ke flegado 
de Esperanto pli gravas ol klasbatalo — eksplicite rekomendis al 
SAT-anoj ja  membriĝi, sed ne agi politike en neŭtralaj Esperanto- 
grupoj, kaj ke, pro singardemo, GEA (kiu cetere konstante perdis 
membrojn) apenaŭ emis allasi amasan aliĝadon de personoj pli frue 
konataj kiel anoj de GLEA, SEA aŭ SAT. La statuto de GEA de 
1935 klare malebligis membrecon de „marksistoj”, kaj kiam m ultjara 
aŭstra ano de GEA proteste eksiĝis el la asocio, ĝia gvidanto respon- 
dis al li germanlingve: „Mi tre bedaŭras, ke mi ne havas la eblon 
transdoni vin al la germana polico!”

Heydrich, kiun obsedis la imago pri kontraŭgermana konspiro de 
la tutmonda Judaro, estis per siaj agentoj certe pli bone informita 
pri la interna strukturo de GEA kaj pri la mentaleco de ĝiaj ĝenerale 
etburĝaj membroj. Cu agas en ĝi manpleno da marksistoj aŭ ne, 
apenaŭ povis esence influi lian bazan konvinkon, ke Esperanto estas 
eltrovaĵo de Judo, subtenata de Judoj kaj sekve ekstermenda. Por li 
ĉiuj aktivaj esperantistoj estis malamikoj de la ŝtato, ĉar nur tiaj 
povas interesiĝi „pri la propagando, tute superflua kaj akre rifu- 
zenda laŭ nacieca starpunkto, de universala lingvo por la homoj de 
ĉiuj popoloj kaj rasoj” (1935). Lia insistado pri detruo de la Esperanto- 
Movado okazis paralele kun lukto por plifortigita pozicio de Gestapo 
kaj SS en la ŝtato: tiun celon Himmler kaj Heydrich atingis, la 17-an 
de junio 1936, per starigo de la institucio Reichsfiihrer SS  und Chef 
der Deutschen Polizei. Tri tagojn poste estis dekretita  la definitiva 
malapero de GEA.

En interna retrospektiva raporto de 11 tajpitaj paĝoj pri Espe- 
ranto Reichssicherheitshauptamt (ekde septem bro 1939 centro de 
Sekureca Polico kaj Sekureca Servo) notis, la 8-an de junio 1940, ke 
estis „tute erara opinio” de naciemaj esperantistoj akceli Esperanton 
„en ŝtatutila senco” kaj ke la membraro laborista, ne sciante uzi la 
lingvon profesie, „utiligis ĝin por sia ilegala politika agado”. La ra- 
porto montras detalan konon de Zamenhof kaj lia homaranismo kaj 
ekz. relative trafe difinas UEA kiel „internacian unuiĝon de burĝa- 
liberalisma karaktero por neŭtrala apliko de Esperanto sur la kampo 
de turismo ktp.”.
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Restas la demando, ĉu la nazioj pretis toleri Esperanton kiel nur- 
nuran lingvon. La 27-an de aŭgusto 1936, Heydrich komunikis: „La 
uzo de Esperanto en privata korespondado ne estas kontraŭstarebla, 
kondiĉe ke tio ne okazas kun kontraŭŝtata intenco aŭ por akceli la 
kuniĝon de la esperantistoj.” Kaj la 1-an de julio 1937, Gestapo refoje 
deklaris, ke „malpermeso de la apliko de Esperanto ĝis nun ne okazis 
kaj kredeble ankaŭ ne okazos”. Sed tiaj „permesoj” apenaŭ havis 
praktikan valoron: ili nek iĝis vaste konataj nek malhelpis indivi- 
duajn ĝenojn de lokaj gestapanoj. Tial ni scias kaj pri esperantistoj, 
kies korespondado ne spertis malhelpojn, kaj pri iuj, kiuj estis vokitaj 
al Gestapo pro abonado al eksterlandaj Esperanto-revuoj aŭ kiuj 
ricevis skriban ordonon ĉesigi ĉian privatan okupiĝon pri Esperanto, 
kaj eĉ pri unu, al kies nederlanda korespondanto la germana amba- 
sodoro rekomendis daŭrigi la interŝanĝon de leteroj en germana 
lingvo.

La faktan staton resumis en dokumento de la 3-a de junio 1939 
la oficejo de Reichsfŭhrer SS: „Disvastigo de Esperanto en Ger- 
manio estas malpermesita.” Kaj la raporto de 1940 nete konstatis:

Konsideri „Esperanton” nur kiel helplingvon por la internacia trafiko 
estas malĝuste. La artefarita lingvo Esperanto estas parto de la 
esperantismo, de la armilo de la Judoj.

Kiom intertempe severiĝis la sinteno de Heydrich, tion povis per- 
sone sperti la svisa ĵurnalisto D-ro Hans Unger. Kiam post ren- 
kontiĝo kun dekduo da esperantistoj en berlina kafejo li estis vokita 
al la ĉefoficejo de Gestapo, Heydrich kulpigis lin pri provoj organizi 
„internacian reton” kontraŭ Ia Tria Regno. La vortojn de Unger, ke 
frapus la konsciencon de la tuta homaro, se nur pro uzado de Espe- 
ranto oni sendus homon en koncentrejon, Heydrich akre interrompis: 
„Nia konscienco estas germana, kaj nur laŭ ĝi ni agas. La 'homara 
konscienco’ estas juda kreitaĵo kaj ne interesas nin!” Similajn in- 
sultojn Unger poste aŭdis de Rudolf Hess, kiu krom tio sciigis al la 
Sviso fantazian planon pri simpligita germana lingvo altrudota al tu t- 
eŭropa ŝtata federacio sub nazigermana hegemonio.

Heydrich ekpaŝis al fina solvo de la ,,monda danĝero Esperanto”. 
Kelkajn tagojn post la okupo de Varsovio, SS-anoj vizitis la Judan 
Hospitalon, demandante pri D-ro Adam Zamenhof. La filo de la 
aŭtoro de Esperanto estis arestita, la saman tagon ankaŭ liaj edzino 
Wanda kaj fratinoj Zofia kaj Lidja. Escepte de Wanda kaj ŝia filo 
Ludoviko, ĉiuj pereis en germanaj koncentrejoj, kaj kune kun ili 
miloj da judaj esperantistoj en Pollando. Ke la aresto de la familio 
Zamenhof ne fontis en ia hazardo, sed estis zorge planita, oni eksciis 
nur post la milito de unu el la ĉeflikvidistoj: La estinta SS-kolonelo 
Joseph Meisinger, kiu de oktobro 1939 fiservis kiel komandanto de la
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Sekureca Polico en Varsovio, konfesis al la pola prokuroro Siew ierski, 
ke la m alliberigo de la fam ilio okazis laŭ speciala ordono el Berlino 
— kredeble, do, el la oficejo de la ĉefo de la Sekureca Polico kaj 
Sekureca Servo, R einhard Heydrich.

21.3.4 Persekutoj en Hispanio, Portugalio kaj Jugoslavio
Rigardo al ideologiaj parencoj aŭ politikaj aliancanoj de H itlera 

Germ anio m ontras, se ne grandskalajn  persekutojn, alm enaŭ tre  
suspektem an rila ton  al Esperanto. Dum la Civila Milito en Hispanio, 
k iun  partoprenis, sur respublikana flanko, i.a. la prezidanto de His- 
pana Esperanto-Asocio, Ju lio  M angada-Rosenorn, kaj m ultaj ekster- 
landaj esperantistoj, la falangistoj m ortpafis la tu tan  m em braron de 
la  E speranto-grupo en Cordoba. La ekscitiĝon en eksterlando klopodis 
trankvilig i oficiala informo, ke Franco „sentas nenian an taŭ juĝon”, 
sed eĉ sim patias kun  Esperanto. Tamen, la lingvo restis suspektata 
ĝis 1947, kiam  laŭleĝe fondiĝis H ispana Esperanto-Federacio, kaj post 
14-jara paŭzo, en 1951 denove okazis kursoj en la ĉefurbo M adrid. 
A liflanke, ankoraŭ en 1949 la U niversitato  de La Laguna (kie nun 
funkcias oficiala katedro  de Esperanto) m alperm esis E sperantan  k u r- 
son, ligante al la lingvo nebulajn  ideojn pri „internaciism o kaj m al- 
dekstrism o politika”.

Same en Portugalio, en aŭtuno 1936, ĉiuj esperantistaj societoj 
estis ferm itaj, la ejoj sigelitaj, kaj policistoj tage kaj nokte gardo- 
staris an taŭ  la pordoj. M algraŭ dum tem pa malseveriĝo, ĝis la m orto 
de Salazar regis la ideo, ke Esperanto estas en si mem politike ten- 
denca; ĉio, kio n u r aspektis esperantlingva, estis konfiskita. D ekreto 
de la M inistro de In ternaj Aferoj de la 11-a de aŭgusto 1948 tu rn is 
sin kontraŭ  ,,iuj a jn  aktivaĵoj aŭ presaĵoj esperan tista j”, kaj du 
m onatojn poste la M inisterio de Edukado m alperm esis la instruadon 
de Esperanto en Portugalio. Agentoj de la sekreta polico traserĉis la 
loĝejojn de esperantistoj, transpren is ĉiujn esperantaĵo jn  kaj konfis- 
kis, en aŭgusto 1949, la arkivon, bibliotekon kaj ceteran dokum enta- 
ron de Portugala Esperanto-Ligo. Eĉ leteroj el eksterlando, su r- 
havantaj glum arkojn aŭ aliajn  indikojn en Esperanto, neniam  atingis 
siajn  adresatojn.

Komence de la 1930’aj jaroj, en la periodo de la reĝa d ik ta tu ro  
en la politika sistemo en Jugoslavio kaj, poste, de duonfaŝism a reĝimo, 
ankaŭ la  Esperanto-M ovado en Jugoslavio estis subm etita al diversaj 
m alhelpoj, precipe sur la loka nivelo. Tio estis la periodo de in te rna 
reorganiziĝo de la Esperanto-M ovado en tiu  lando. E speranto- 
legaĵoj estis konfiskataj ĉe esperantistoj el dem okrataj, liberalaj kaj 
laboristaj rondoj. En diversaj regionoj de la lando la polico ofte
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traesploris la hejmojn de personoj, kiuj gvidis Esperanto-societojn 
aŭ intencis fondi tiajn. Ricevinte peton aprobi la statuton de unu 
novfondita grupo, en 1932, la Banuslanda Administracio2 en Zagreb 
motivis sian malpermeson jene:

....ekzistas nek naci-kultura nek socia bezono fondi tian klubon el 
kamparanoj kaj metiistoj en Djelekovec, ĉar ekzistas diversaj naciaj, 
kulturaj, ekonomiaj kaj sociaj aspiroj, pri kiuj devas esti interesigita 
nia ethomo. Li devas esti instruata pri klerigo kaj kulturo, sed ne 
per la instruado de iu malviva artefarita lingvo (Esperanto), por kiu 
estas postulata antaŭa instruiteco kaj kono de almenaŭ unu reganta 
viva mondlingvo.

Ci tie frape montriĝas la tendenco de reakciaj aŭtoritatoj bremsi 
la emancipiĝon de homoj el neprivilegiitaj tavoloj, mem dikti al ili 
sian vojon al klerigo kaj subfosi ĉion, kio kondukas al propra- 
iniciata larĝigo de intelekta nivelo kaj al internaciaj kontaktoj.

Tamen, Jugoslavia Esperanto-Ligo (JEL) — spitante la mal- 
permesojn kaj persekutojn fare de la duonfaŝisma reĝimo, kaj apo- 
gante sin nur sur siaj propraj fortoj, sur la bonvolo kaj kuraĝo de 
siaj membroj — disvolvis tre sukcesan laboron kaj fariĝis unu el la 
plej fortaj, certe la plej progresema landa asocio. ŭ ia j funkciuloj 
kaj aliaj gvidantoj (D-ro Lapenna, Inĝ. Borjan, D-ro Ŝkatariĉ, Tur- 
koviĉ, G randja k.a.) avertis en La Suda Stelo  kontraŭ la kliniĝo de 
la gvidantoj de la Esperanto-Movado en la faŝismaj landoj kaj kon- 
traŭ  la pasiveco de UEA kaj IEL antaŭ faŝismo. Ili postulis revizion 
de la tiama komprenado de neŭtraleco, kiu fakte identis kun sen- 
protesta akcepto de la persekutoj, en kelkaj kazoj eĉ kun laŭdado de 
la persekutaj reĝimoj. En La Suda Stelo  de junio 1937 Lapenna 
skribis, ke „la esperantistoj estas persekutataj kaj eĉ mortigataj nur 
tial, ĉar ili en alinacianoj rigardas homojn kaj ne malsuperajn 
estaĵojn, homojn, kun kiuj ili deziras interŝanĝi ideojn, kontaktiĝi, 
amikiĝi kaj kunlabori anstataŭ reciproke detruiĝi”. La Suda Stelo 
de marto 1938 forte kritikis iun Esperanto-gazeton, kiu flatis dikta- 
torajn reĝimojn, ĉar „ili havas pli grandan aŭtoritaton kaj ĝenerale 
ankaŭ pli grandan konstantecon, ol la registaroj demokrataj”, kaj 
tial „sukceso por nia afero ĉe tiuj registaroj havas esence pli gravan 
signifon, ol sukceso ĉe iu demokrata ŝtato”. Analizinte la karak- 
teron de la tiamaj persekutoj, La Suda Stelo  konkludis: „Se ni ne 
povas redoni la ricevitan vangofrapon, ni almenaŭ ne humiliĝu antaŭ 
tiuj, kiuj nin batis. Kontraŭe, ni fieru, ke ili — ne konsentas kun ni.”

2. Banuslando (,,Banovina”) estis tiam larĝa administra-teritoria unuo
(regiono) en Jugoslavio. La Banuslanda Administracio estis la plej 
alta ŝtata aŭtoritato en la regiono.
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Tiu demokrata, kontraŭfaŝisma kaj ĝenerale kontraŭdiktatoreca 
tendenco ne restis kaŝita antaŭ la Ministerio pri Internaj Aferoj, kiu 
konstatis dum polica konferenco de la 2-a kaj 3-a de julio 1938:

Lastatem pe estas rim ark ita  ankaŭ aparta  fenomeno de m aldekstru la 
propagando pere de unuopaj E speranto-societo j. . . .  En konkretaj 
kazoj oni devis apliki eĉ la lastan  rim edon — disigon de unuopaj 
Esperanto-societoj. La M inisterio por In ternaj Aferoj per siatem pa 
cirkulero atentigis la regionajn aŭ to rita to jn  p ri ĉi tiu  fenomeno, 
postu lante la plej konsciencan kontrolon de la agado de la unuopaj 
Esperanto-societoj kaj de iliaj funkciuloj, kaj ankaŭ ĉi-okaze sub- 
strekas la neceson de tia  kontrolo.

Sekvis pluraj malpermesoj de Esperanto-organizaĵoj, dum aliaj, 
ekzemple la Laborista Esperanto-Societo en Osijek, estis mal- 
permesitaj jam  pli frue. Spitante la plimultiĝantajn malpermesojn, 
JEL fondadis novajn societojn. Gi ne cedis, sed postulis de siaj mem- 
broj kontraŭbatali „tiujn, kiuj persekutas nian Movadon”. La Rezo- 
lucio de la 12-a Jugoslavia Esperanto-Kongreso en Karlovac (majo 
1939), unuanime akceptita, firme esprimis la volon de la jugoslaviaj 
esperantistoj „klare diferencigi amikojn disde malamikoj, kaj defendi 
Esperanton”. En la Rezolucio estis konstatite, ke jam pli frue Espe- 
ranto estis malpermesita en pluraj landoj kaj ke, jen, denove aliaj 
landoj estis perditaj por la Movado, sed ke IEL neniam protestis. La 
Rezolucio, kiu estis prezentota al la Universala Kongreso en Bern 
(1939) postulis, ke oni klare difinu la pozicion de la Esperanto- 
Movado kaj ke oni kontraŭbatalu tiujn, kiuj persekutas ĝin. La Suda 
Stelo  de julio 1939 eĥis: „Estas necese jam foje kuraĝe kaj senhezite 
diri, ke ni konscias pri la proksimiga socia rolo de nia lingvo, kaj 
ke ni ne nur ne hontas, sed kontraŭe, ke ni fieras pro ĝi! Ni ĉesu jam 
esti senvertebruloj, ĉar alie ni ne nur ne sukcesos pligrandigi kaj 
plifortigi la Movadon, sed eĉ ni mem perdos la kredon je ĝi”.

La Suda Stelo  mem estis viktimo de persekutoj. La polico en 
Slavonski Brod, kie la revuo estis presata, proponis al la Banuslanda 
Administracio en Zagreb, Departemento pri Internaj Aferoj, ke La 
Suda Stelo  estu malpermesita. Laŭ la tiama presleĝo tio tamen ne 
estis ebla, ĉar ĝi antaŭvidis, ke oni povas komplete malpermesi nur 
tiun gazeton, kiu dum unu monato estis tri fojojn konfiskita. Kaj 
La Suda Stelo  estis monata periodaĵo, do ne povis estis konfiskita 
tri fojojn en unu monato. Tial la Departemento en Zagreb konsilis 
al la polico en Slavonski Brod, ke ĝi trovu ian pretekston por kon- 
fiski unuopajn numerojn. La polico sekvis tiun konsilon kaj per sia 
Dekreto n-ro 7740 de la 7-a de septembro 1938 konfiskis la n-ron 9 
de septembro 1938. Poste sekvis konfiskoj de aliaj unuopaj numeroj.
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Grandaj estis la perdoj post la germana invado en aprilo de 1941. 
Unu tagon post la eniro de la naziaj trupoj en Zagreb, la 11-an de 
aprilo 1941 la kroataj faŝistoj (ustaŝoj) frumatene sigelis la ejojn de 
JEL kaj de Akademia Esperanto-Klubo en Zagreb. Tamen, du funk- 
ciuloj de JEL, spitante la danĝeron, la saman tagon lerte formovis 
la sigelojn, eniris en la ejojn, forprenis la liston de la tuta membraro 
kaj ĉiujn protokolojn, por ke ili ne venu en la manojn de la faŝista 
polico, kaj same lerte resigelis la pordojn. Tio al multaj membroj 
donis tempon por eviti areston kaj malaperi. Ciuj Esperanto- 
organizaĵoj estis malpermesitaj, kaj ilia havaĵo konfiskita kaj grand- 
parte detruita. Tre multaj esperantistoj estis arestitaj, deportitaj aŭ 
ekzekutitaj. Inter la unuaj viktimoj de la nazia-ustaŝa teroro troviĝis 
Inĝ. B. Borjan, Ŝ. Turkoviĉ, Nada Heiligstein, D-ro A. Ŝkatariĉ kaj 
tuta aro da aliaj esperantistoj. La grandega plimulto de la jugoslavia 
esperantistaro aliĝis al la Naciliberiga Movado kaj ĝiaj partizanaj 
taĉmentoj. Almenaŭ 300 falis en la batalo aŭ estis mortigitaj en kar- 
ceroj kaj koncentrejoj.

Eĉ en la tre malfacilaj kondiĉoj de la partizana milito en Jugo- 
slavio, ne tute ĉesis la laboro por Esperanto. En 1943, je distanco 
de kelkdeko da kilometroj for de la batallinio, en Livno okazis en 
1943 Esperanto-konferenco, kiun partoprenis dudeko da esperantistoj, 
troviĝantaj en tiu urbeto aŭ en ĝia ĉirkaŭaĵo. Inter ili troviĝis la 
prezidanto de JEL kaj la prezidantoj de kvar Esperanto-societoj, ĉiuj, 
kiel dirite, disigitaj kaj malpermesitaj de la ustaŝa reĝimo. En alia 
kazo, jugoslavia esperantisto (J. Kozlevĉar, la prezidanto de la disigita 
klubo en Ljubljana) eĉ instruis la lingvon en nazia koncentrejo en 
Germanio.

La senkompromisa kaj firma sinteno de la Jugoslavia Esperanto- 
Movado estas honorinda ekzemplo de rezisto en la tiama pasiveco 
de la neŭtrala Esperanto-Movado. Laŭ siaj kompreno kaj agoj, la 
ĝenerala Esperanto-Movado ja devas baziĝi sur la principo de neŭ- 
traleco, sed la neŭtraleco finiĝas tie, kie komenciĝas la rektaj atakoj 
kontraŭ Esperanto kaj persekutoj kontraŭ la Esperanto-M ovado3.

3. Noto de la red. Por kompreni la signifon de la koncepto ,,maldek- 
strulo” en diversaj dekretoj kaj aktoj de la polico, necesas diri, ke 
la tiama reakcia reĝimo aplikis la esprimon „maldekstruloj” al ĉiuj, 
kiuj troviĝis ,,maldekstre” de tiuj ekstreme dekstraj politikaj elemen- 
toj. Do, ne nur la komunistoj kaj socialistoj de diversaj nuancoj, sed 
ankaŭ ĉiuj demokrataj kaj liberalaj fortoj estis rigardataj kaj perse- 
kutataj kiel ,,maldekstruloj”. G-uste tio kunigis la opoziciajn fortojn 
kaj poste, ekde 1941, ebligis la formiĝon de amasa naciliberiga movado.
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21.3.5 Rolo de Antisemitismo
Aparta ĉapitro estas, krom la inerteco de la „neŭtralaj” espe- 

rantistoj ekster Germanio — la supre cititaj zorgoj de Goebbels pri 
la potenco de „milionoj da adeptoj de Esperanto” supozigas, ke per 
forta protesto ili estus povintaj mildigi almenaŭ la ĝenojn al ne- 
politika apliko de la lingvo —, tiuj sociaj faktoroj, kiuj sendepende 
de registara premo kontraŭstaris disvastiĝon de la Internacia Lingvo. 
Temas unuavice pri la antisemitismo, pli-malpli latente reganta en 
multaj, ankaŭ demokratiaj landoj de Eŭropo, kiu nutris inter larĝaj 
tavoloj antipation kontraŭ Esperanto kaj sekve servis kiel forta bazo 
por influi la oficialan sintenon ankaŭ de „esperantema” registaro.

Spertis tion la pola registaro, kiun dekstraj gazetoj akre atakis 
pro tio, ke ĝi permesis organizi „jud-komunistan” kongreson, t.e. la 
Oran Jubilean Kongreson en Varsovio (1937). Pli frue, en majo 1934, 
enketo de la Esperanto-instruisto en gimnazio en Bydgoszcz inter 
lernantoj, kiuj ne volis preni Esperanton kiel instruobjekton, havis 
konsternan rezulton. Motivante sian decidon, la gimnazianoj mon- 
triĝis jam  nekuraceble infektitaj de kontraŭjudaj sentoj:

. . .  .ĉar ĝi estas juda ĵargono, kiun ni devas malŝati.

Esperanto servas al kontraŭreligia propagando. Esperantistoj estas 
plej ofte Judoj aŭ ateistoj. Esperanton oni devas ĝisgrunde detrui. 

__ mi estas granda antisemito, mi ne ŝatas pro tio Esperanton.

ĉar ĝi estas laŭ mia opinio cionisma eltrovaĵo por pli facila disvastigo 
de komunismo, framasoneco kaj aliaj malutilaĵoj.

21.3.6 Persekutoj en Cinio kaj Japanio
Cinio kaj Japanio estas la solaj ekstereŭropaj landoj kun lingvoj 

nehindeŭropaj, kie Esperanto-Movado funkciis, sen tro longaj perio- 
doj de stagnado, ekde la komenco de tiu ĉi jarcento. Ke la lingvo 
ne restis nur bela ludaĵo por okcidentemaj intelektuloj, plej evi- 
dente montriĝas en la intensa atento, per kiu la aŭtoritatoj ankaŭ 
en orienta Azio sekvis la aktivecon de esperantistoj kaj precipe ilian 
efektivan aŭ supozatan ligitecon kun revoluciaj strebadoj.

Kiel ni vidis, ĉinaj esperantistoj estis suspektataj kaj fojfoje 
sange persekutataj en reakcia ondo post la falo de la imperiestra 
dinastio. La lingvo per si mem estis suspektinda, ĉar ĝiaj unuaj pio- 
niroj en Cinio preskaŭ senescepte estis anarkistoj kaj socialistoj, 
kaj ankaŭ en la 1920’aj kaj 1930’aj jaroj la influo de maldekstruloj 
restis tiel superrega, ke pri ekzisto de ,,burĝa” resp. neŭtrala Es-
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peranto-M ovado apenaŭ eblis paroli. Sekve, ĉiufoje, kiam  la reĝimo 
de Ciang kaj-ŝek  rompis unu tak tikan  aliancon kun la komunistoj, 
ankaŭ esperantistoj iĝis viktim oj de la severiĝo de la enlanda klimato.

La sekreta polico de G uom indang (Nacia Partio) ofte aperis en 
Esperanto-grupoj aŭ en novaj kursoj, vizitis esperantisto jn  en iliaj 
hejmoj, sekvis ilin tra  la stratoj, kontrolis poŝtaĵojn, m alperm esis 
kaj a r e s t is . . . .  Tiu sorto trafis  eĉ esperantistojn, sim patianta jn  al 
Guomindang. M ultaj el la arestitoj neniam  reaperis. Unu el la plej 
viglaj centroj, Ŝ anhaja Esperantista Ligo, eskapis persekutojn nur 
dank’ al tio, ke ĝia sidejo troviĝis en la angla koncesio. En 1941 la 
M ilitafera K om itato en Congking organizis eĉ E sperantan kurson por 
anoj de la sekreta polico.

Sed la progreson de Esperanto en Cinio plej m ulte brem sis ĝene- 
rala j faktoroj kiel la politika nestabileco, la ekonom ia mizero de la 
amasoj, la m ilitoj. Dume, en Japanio, kun ĝia alm enaŭ surface pli 
stabila sistemo enlanda, regis pli favoraj antaŭkondiĉoj por disvolviĝo 
de la Movado, ne pro tio ke m ankis en ĝi revoluciem aj elementoj — 
tute kontraŭe —, sed ĉar apud ili plej m alsam aj grupoj m alkovris 
la utilon de Esperanto por siaj celoj: ekz. liberaluloj entuziasm e 
akceptis ĝin kiel unu adm irindan rezulton de okcidenta inventemo, 
naciistoj prenis ĝin por kontraŭbatali la lingvan im periism on de 
Eŭropo, unuavice la „venenan” anglan lingvon (,,opio por la japana 
spirito”), kaj medicinistoj, sopirante al pli facila scienca interŝanĝo, 
ofte aperigis studojn aŭ resum ojn en la In ternacia Lingvo.

En 1914 disvastiĝis en Eŭropo onidiro, ke 17 japanaj esperantistoj 
estis pendum itaj pro kontraŭreg istara ribelo. K vankam  tiu  inform o 
baziĝis sur m iskom preno (la ekzekutitoj estis „kam aradoj”, ne ankaŭ 
,,sam ideanoj”), tam en restas la fakto, ke in te r socialistoj, kom unistoj 
kaj anarkistoj, k iu jn  observis aŭ arestis la polico japana dum  trideko 
da jaroj, m ultaj parolis E speranton aŭ sim patiis al ĝi; la plej em i- 
nen ta el ili, Osugi sakae, estis k ruele m ortigita en 1923. Sed diference 
de Cinio, en Japanio  establiĝis potenca kaj prestiĝa burĝa Movado, 
kiu, ŝanceliĝante in ter nebula hom aranism o kaj ĝisosta neŭtralism o, 
sukcesis sin protekti se ne kontraŭ  popularaj antaŭjuĝoj („Esperantis- 
toj similas akvom elonojn: ekstere verdaj, sed in terne ru ĝ a j”), alm enaŭ 
kontraŭ  registaraj persekutoj.

In ter la pli ideologiemaj esperantistoj, ĉu dekstra j aŭ m al- 
dekstra j, Japana E speran to-Institu to  (JEI) tam en ne estis tre  popu- 
lara. Proletoj plej forte atakis la „hipokritan” form on de la hom- 
aranism o de JE I kaj fine fondis, en 1931, Japanan  P role t-E speran- 
tis tan  Union (JPEU), kiu baldaŭ poste iĝis suborganizaĵo de Fede- 
racio de P ro le ta j K ultur-O rganizoj (KOPF). Severaj persekutoj kaŭzis 
jam  en 1934 la pereon de JPEU ; ĝin akcelis in ternaj eraroj, precipe
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la neglekto de disvastigo de Esperanto favore al troa emfazo de 
aktuala politiko. Tiajn aventurecajn trajtojn forpuŝis restintaj aktiv- 
uloj, kolektiĝante ĉirkaŭ lokaj centroj kaj koncentriĝante al lingva 
ekzercado, sed la registara premo jam ne plu lasis lokon eĉ al tio: 
per persekuta ondo inter decembro 1936 kaj majo 1937 la organizita 
maldekstra Esperanto-Movado estis definitive frakasita. Nelonge an- 
taŭ tio, sur alia flanko de la politika spektro, la japana Movado 
ricevis plian baton per la dissolvo de Esperanto-Propaganda Asocio 
de Oomoto kune kun la tu ta  religia societo.

P ri tiuj persekutoj ekzistas abundaj dokumentoj de la polico 
kaj justico. Ekz., la monata raporto de la Justic-Ministerio pri 
(danĝeraj) pensoj regule listigis konfiskitajn Esperanto-revuojn kaj 
-librojn, precipe el eksterlando, indikante la kialon de malpermeso 
kaj kelkfoje eĉ pertraduke citante el la koncerna artikolo. Sed la 
plej grava dokumento estas la unika, 284-paĝa verko („strikte 
sekreta” ) de la prokuroro Takeuĉi ĵiro, Pri la Proleta Esperanto- 
Movado (1939), kiu per la represitaj enket-protokoloj permesas 
detale sekvi la etapojn de agado kaj detruo de JPEU.

Multaj arestitoj estis per psikologia premo aŭ torturoj devigitaj 
promesi ĉesigon de ĉia kontraŭreĝima agado kaj kelkfoje ŝajnigis 
konvertiĝon al la ortodoksaj mitoj de Japanio por reakiri sian liber- 
econ. Sed pluraj mortis en la karcero aŭ tuj post liberiĝo. Eble la 
plej tragika kazo estas tiu de Saito hidekacu, samtempe prolet- 
esperantisto kaj radikala protagonisto de latinigo de la japana skribo, 
kiu obstine rifuzis deklari sian konvertiĝon kaj eĉ malkonsentis aliĝi 
al JEI, ĉar „ĝi estas neŭtrala kaj mi maldekstra”. Li pagis por sia 
kuraĝo per tuberkulozo; kiel solan, lastan „favoron” liaj persekutan- 
toj donis al li liberecon, por ke li mortu en sia hejmo.

Tamen, multaj eksmembroj de JPEU submergiĝis en JEI — ĉu 
por lingve perfektiĝi aŭ daŭre informiĝi pri la en- kaj eksterlanda 
Movado aŭ, kiel avertis Takeuĉi, „por kamufli sian politikan koloron”. 
Sekve, ankaŭ JEI kaj lokaj grupoj devis toleri vizitojn de policanoj, 
kiuj postulis membro-listojn, traserĉis bibliotekojn kaj kontrolis 
aliĝintojn al nova kurso. En la provinco ofte okazis, ke homoj estis 
almenaŭ vokitaj al la policejo pro tio, ke ili enskribiĝis por Esperanta 
kurso. Foje unu ĝendarmejo donis al libro-brokantejo Esperanto- 
vortaron — ne por vendigi ĝin, sed por ekscii pri aĉetemaj klientoj. 
Kien ne penetris la observemaj okuloj de la polico, tie ofte sufiĉis 
la suspektema rigardo de poŝtistoj kaj najbaroj por sufoki entuzias- 
mon por Esperanto. En la provinco ricevo de eksterlandaj korespond- 
aĵoj, egale el kiu lando kaj en kiu lingvo, per si mem entenis por 
la adresato la riskon de socia premo. Aliflanke, JEI mem kaj aro da 
grupoj, precipe en la grandaj urboj, ne povis multe plendi pri fortaj
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La Historieto de Japana Latiniga Movado

1. Latinlitero estis transportita 
al Japanio

1549-an jaron hispana raisiiato Frenoisko 
Zavie (Franois Xavier) transportis unuifoje 
kitinlitoron al Kagoŝmia-urbo 1.1$ «jj» & ) de 
KjuOŝuS (7l ^lj). En 1590, t.e. 40 jarojn 
pli,xjsfce italo Aleksandro Velenjani (Alcsaan- 
dro Velcgnani) en-portis en japunion prosilon 
kaj akompanis kun si kelknjn presmetiistojn 
kaj enKazusa (ftj f£) dc Kjuŭŝutt li presis 
unuafoje libron pnr japana- lingvo lafcinigitn.

rncrmoBia ke nur tiu, kiu cstis aprobiti do 
rogistaro povas legi holandan libron psceptc 
krisUnisman. 1765 [Pri Eŭrnpano] 
verkita de Gotoŭ Riŝnn (^jffcflji/f) eatis 
nialpenneeita vendi pro la  knŭz.. de enpreso do 
latinlitero, (Hakusekj kaj Mabuĉi diris pri 
litinlitero sed ne enpresis ĝin tneru ou siaj 
verkoj) La regiBtaro tirais ko popoloj, kiuj nc 
csfcis aprobitaj, ellcrninte latiuliteron ol tiu 
vcrko, lcgus liolandan libron.

Kr.jm pridiritaj studistoj Koeura^aua 
Hosau (£jjl|',jf$£) kaj Honda Tnŝiaki ( ^ j j j  
iftJPJJ) ankau skribis pri latinlifcero on siaj

Artikolo dc Saito hidekacu en la revuo La Mondo (Ŝanhajo, 1936); Pro 
siaj kontaktoj kun ĉinaj esperantistoj kaj latinigistoj li estis arestita de la 
japana polico kaj mortis sekve de karceraj suferoj.

Faŝismo minacis la sorton de la 
Movado: Kontraŭfaŝisma afiŝo el 
la hispana civila milito.

Kalumnia kampanjo pro 
“komunista enfiltrado” en UEA: 
Amerika Esperantisto (1956).

vifaraspor

GEESPERANTISTOJ E t tATUTA  
M O N D O  AGU ENfRGtE KONTRAŬ 
IA  iN T t tN A C IA  FA Ŝ IS M O !
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ĝenoj al sia laboro; neniam, laŭ nia scio, Esperanto estis oficiale 
stampita „danĝera lingvo”. La teroro restis laŭokaza kaj nekun- 
ordigita, malatingante la stadion de tiaj sistemaj persekutoj, kiaj 
okazis, ekzemple, en Germanio.

Neskuebla fido pri la estonteco de Esperanto radias tra  la proto- 
koloj, kiujn devis subskribi la idealistaj viktimoj de senskrupula 
ŝtata aparato. Unu prizonulo, Nakacuka kiĉiĵi, kiu neniam plu estis 
reprenonta sian aktivecon, konfesis, ke por li Esperanto unuavice 
servis al klasbatalo; sed eĉ se la lingvo nun ne plu povas servi al 
tio, „la esperantistoj laŭ sia naturo amas demokration kaj estas por 
internaciismo” kaj sekve iom post iom redonos al ĝi tiun rolon. ,,La 
Esperanto-Movado ekzistos tiel longe, kiel vivas homoj kaj ekzistas 
socio. . . .  ” Eĉ ioma emfazo de la idea flanko de Esperanto sekve tuj 
maltrankviligis la aŭtoritatojn: en septembro 1939 tri esperantistoj 
en Kumamoto estis arestitaj, ĉar — kiel notis la monata raporto de 
la Sekreta Polico — ili lerte „uzis la legalan Esperanto-Movadon”, 
varbante inter neŭtralaj esperantistoj „por la kontraŭmilitaj kaj 
kontraŭfaŝismaj principoj de Zamenhof”. En Osaka iamaj anoj de 
JPEU, kiuj kune studis la lingvon per Fundamenta Krestomatio, 
estis akuzitaj post komuna ekskurso al monto; tia ekzercado, mem- 
komprenebla por fervoraj esperantistoj, evidente servis, laŭ la 
aŭtoritatoj, por reorganizi komunistan ĉelon.

JEI venkis provon de skismo de interne, kiam en decembro 1937 
kelkaj oportunistaj kaj dekstremaj membroj klopodis starigi — mal- 
longvivan — Esperantistan Patriotan Ligon, ĉar JEI rifuzis propa- 
gandi al eksterlando la „porpacajn celojn de la nuna milito en orienta 
Azio”. Sed fine, dum la Pacifika Milito, JE I tamen sentis sin devigita 
aperigi deklarojn de la registaro pri la „sankta misio” de Japanio 
aŭ patriotisme heroajn poemojn — ĝis la milita evoluo necesigis la 
aperofinon de La Revuo Orienta en marto 1944.

Ke la ŝajne ĉionpova kaj ĉieesta polico malgraŭ energiaj klopodoj 
ne sukcesis estingi la fajron de poresperanta fervoro, montriĝis tuj 
en la fina konvulsio de la japana imperio. Kelkajn tagojn post la 
kapitulaco, ĵus antaŭ la eniro de usonaj trupoj, la polic-agentoj 
zorgoplene raportis pri revigliĝo de la „komunistema Esperanto- 
Movado”.

21.3.7 Esperantistoj kontraŭ Esperantistoj
La ĝisnuna pritrakto povus kredigi, ke la Esperanto-Movado devis 

dum sia historio unuavice batali kontraŭ atakoj de ekstreme kon- 
servativaj kaj faŝismaj reĝimoj. Bedaŭrinde, ne estas tute tiel, ĉar, 
aldone al pasiveco per si mem negativa, troviĝis sporade eĉ en la
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Esperanto-M ovado m em  individuoj aŭ grupetoj, kiuj helpis la perse- 
ku to jn  kaj kunlaboris en diversaj formoj kun la ekstrem e reakciaj 
reĝimoj aŭ fortoj.

Unu el la kazoj estis tiu  de tu te  sensignifa 13-homa grupeto da 
personoj, sciantaj Esperanton, el kelkaj slovenaj urboj, k iun gvidis 
D am jan Vahen. Tiu reakcia grupeto ludis negativan rolon en la 
an taŭm ilita jugoslavia Esperanto-M ovado, precipe post la landa 
kongreso en Zagreb (1937). Gi kunlaboris kun la tiam a reĝimo kaj ne 
hezitis eĉ false denunci unuopajn gvidantojn de JEL. Kompreneble, 
same kiel en aliaj kazoj, tia sinteno ne helpis ĝin: ankaŭ ĝi estis 
likvidita de la nazioj.

Alia, m ulte pli grava, kazo estis tiu  de Esperanto-A socio de Norda 
Am eriko (EANA), ĉar ĝi kaŭzis m alfacilaĵojn ne n u r en Usono, sed 
ankaŭ internacie. Ekde 1949, dum  la periodo de m akartism o en Usono, 
precipe in te r 1954 kaj 1956, EANA lanĉis kam panjon de falsaĵoj pro 
la kvazaŭa „kom unista enfiltrado en la Esperanto-M ovadon”. La 
kam panjo estis d irek tita  ĉefe kontraŭ  Esperanto-Ligo de Norda 
Am eriko (ELNA) kaj kontraŭ  la pozicio de UEA, nun  neŭ tra la  en 
pli pozitiva senco. ELNA kaj UEA estis sistem e a taka ta j kaj kalum - 
n ia taj en Am erika Esperantisto, organo de EANA. M ultaj el tiu j 
kalum niaj atakoj estis verk itaj en la angla lingvo kaj vaste dis- 
konigitaj ankaŭ ekster la Esperanto-M ovado. G vidantoj de ELNA 
kaj de UEA estis grave kalum niataj, kaj la tiam a ĝenerala sekretario  
de UEA estis eĉ false denuncita ĉe alilandaj sekurecaj servoj. La 
rezulto estis, ke la K om itato de UEA eksigis el la Asocio la ĝeneralan 
sekretarion  de EANA, G. A. Connor, la anim on de tiuj kalum niaj 
atakoj, kaj iom poste, konsiderinte la apelacion de G. A. Connor, 
konfirm is la eksigon per grandega plim ulto de ĉiuj voĉoj kontraŭ  2. 
Sam tem pe la K om itato iniciatis la proceduron por eksigi EANA-n 
el UEA, sed tiu  eksigo ne okazis, ĉar EANA mem eksiĝis. Parale le  
kun  la form orto de m akartism o en Usono, form ortis ankaŭ la kam - 
panjo de EANA 4, dum  ELNA fortikiĝis kaj agas ĉiam pli pozitive en 
Usono. La U niversala Kongreso de E speranto en Portland  (1972) 
okazis je la invito de ELNA.

4. Abunda dokumenta materialo pri tiu unika komploto, aparte ŝoka, 
ĉar ĝi estis organizita de grupeto da personoj en la kadro mem de 
UEA, troviĝas en la arkivo de CED kaj en la protokoloj kaj aliaj 
dokumentoj de UEA por tiu periodo.
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21.4 „LINGVO DE CIONISTOJ KAJ KOSMOPOLITOJ”

21.4.1 Pereo de Esperanto en Soveta Unio

La agitado de kelkaj usonaj esperantistoj, adeptoj de ekstrema 
kontraŭkomunismo, tempe koincidis kun tre malrapida revekiĝo de 
Esperanto en Soveta Unio — post preskaŭ dudekjara silentado. Per 
tio ni venas al dua variaĵo de persekutoj kontraŭ Esperanto, flanke 
de reĝimo, kiu konsideris sin la avangardo de tutmonda socialismo.

Esplori la kialojn kaj detalojn de la stalinisma subpremado de 
la Internacia Lingvo montriĝas senkompare pli komplike ol analizi 
la persekutojn sub Hitler. La konsulteblaj dokumentoj estas ĉi-kaze 
minimumaj. Nek la soveta registaro nek la sovetaj esperantistoj pu- 
blike eĉ konfesis la anatemon al Esperanto dum la periodo de 
„personkulto” — krom okazaj aludoj, ke la Movado „longe stagnadis” 
aŭ ke difinitaj personoj „tragike m ortis”, tiel ke ni preskaŭ komplete 
dependas de personaj memoroj, de supozoj kaj de aŭdacaj hipotezoj.

A1 ĉi-lasta kategorio apartenas la klarigo de A. Malik, prezidanto 
de Esperanto-Asocio en CSR, en 1950: „Estas ja konate, ke Sovet- 
unio multe favoris Esperanton, ĝis kiam montriĝis reakcio en la ron- 
doj de sovetaj esperantistoj, kiam oni konstatis, ke esperantistoj en 
Sovetunio — ne ĉiuj — helpis al spionada servo kontraŭ la ŝtato. 
Kie estas do la kulpo, ke en Sovetunio Esperanto-Movado velkis kaj 
mortis? La kulpo estas en la vicoj de la sovetaj esperantistoj, kiuj 
stariĝis kontraŭ la reĝimo.”

Kun la faktoj respondas, ĝis certa grado, nur la unua duonfrazo: 
La rusaj esperantistoj, tradicie tre progresema elemento en la adept- 
aro de la Internacia Lingvo, bonvenigis la Oktobran Revolucion kiel 
plenumiĝon de unu kondiĉo por efektivigo de la slogano „Proletoj 
de ĉiuj landoj, unuiĝu!”, esperante ke la nun liberigita laborularo 
plenumos ankaŭ la alian kondiĉon: havigon de unu komuna lingvo. 
Krome, ili kredis, ke Esperanto, se la juna Soveta Unio akcelas kaj 
aplikas ĝin, povos efike kontribui al la venko de socialismo en tu t- 
monda kadro. Tiuj iluzioj, kiujn portempe nutris kelkaj favoraj 
decidoj de lokaj aŭtoritatoj, baldaŭ cedis al pli realismaj konsideroj. 
Kiam la partio kaj registaro proklamis la bezonon intensigi la inter- 
naciajn kulturajn rilatojn de laboristoj, Sovetrespublikara Esperan- 
tista Unio (SEU), fondita en 1921, rekrutis novajn esperantistojn en 
ĉiam pli multaj kursoj tra la tuta landego, alvokis siajn membrojn 
larĝe utiligi Esperanton por korespondado kun alilandaj proletoj 
kaj efektive ĝuis dum kelkaj jaroj oficialan apogon. Ankaŭ en la 
internacia Movado, en la kadro de SAT, kaj per pliriĉigo de la Espe- 
ranta literaturo SEU-anoj ludis elstaran rolon.
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La angla lingvisto A. Thorburn  konstatis komence de la 1930’aj 
jaro j, ke Esperanto estas en Soveta Unio sam e disvastigita kiei la 
germ ana lingvo. En 1931, statistiko  p ri 3.657 membroj de SEU en 587 
lokoj indikis jenajn  procentaĵojn: laŭ nacia deveno, 5O°/o estas Rusoj, 
22o/o U krajnanoj, 11% Judoj, 4% K artveloj; la cetero estas anoj de 
38 aliaj nacioj. Laŭ profesio, 33% estis laboristoj kaj 53% oficistoj. 
74% estas viroj, 26% virinoj. P artianoj estas reprezentitaj en SEU 
per 17°/o, komsomolanoj per 23%.

Fine de 1934 SEU havis preskaŭ 9.000 reg istrita jn  m em brojn. Ke 
ĝian laboron ĝenis gravaj m alhelpoj, la Unio tiutem pe n u r ete aludis: 
„Dum la lastaj jaro j streĉo de la ekonomiaj fortoj de la lando 
efektiviginta sian unuan  kv in jarp lanon  kaj efektiviganta la duan 
kvinjarplanon, kaŭzis, ke E speranto estis a ten ta ta  kaj subtenata n u r 
en tiuj lokoj kaj fakoj, kie ĝi povis p rak tike servi al la celoj starigitaj 
antaŭ  la lando.”

La fino venis abrupte: U nua fulm obato okazis jam  en 1935, kiam  
m em bro de la Centra K om itato de SEU, D. S. Sneĵko el Minsk, estis 
subite m alliberig ita kaj kondam nita al kv in jara  punlaboro.

Sed tiu  unua rim ark inda aresto ankoraŭ ne m altrankvilig is la 
plej m u lta jn  sovetajn esperantistojn. P lene fidante la justecon de la 
reĝimo, ili konkludis, ke verŝajne Sneĵko iel ŝarĝis sin per kulpo. 
Kaj eĉ kiam  E. K. Drezen, la prezidanto de SEU, kaj H erbert 
M uravkin estis arestita j, p lu raj trankviligis sian konsciencon, m emo- 
ran te  ke la  Latvo Drezen parolis la rusan  kun frem da akcento, ke 
M uravkin longe studis en G erm anio kaj portis iom tro  kvalita jn  
vestaĵo jn  kaj ke ili do eble fakte havis rila to jn  kun „kontraŭ- 
sovetaj elem entoj”. Entute, ĉu la aresto de Drezen okazis pro lia 
gvida rolo en la Esperanto-M ovado, ne estas certe; kiel ne-Ruso, 
iama cara oficiro, postenulo en la  Ruĝa Armeo (1918-21), sekretario  
de K alinin (1921-24), direktoro de Institu to  de K om unikado (1926-30), 
estrarano de Societo por K ulturaj Rilatoj kun E ksterlando ktp., ofte 
vojaĝinta eksterlanden, li liveris tu tan  bukedon da kialoj por suspek- 
tiĝo kiel „spiono”.

Sed atribu i al la postaj okazaĵoj ankoraŭ ian racian  bazon fariĝis 
pli kaj pli ne eble, ĉar la m alliberigo de la gvidantoj trenis post si 
ĉiam pli m ultajn  viktim ojn: ne n u r funkciulojn sur la loka nivelo, 
sed fine ankaŭ la grandegan nom bron de ordinaraj m em broj. La 
giganta aresta maŝino silente, sed nehaltigeble englutis la sovetajn 
esperantisto jn . M alaperis kaj neniam  plu revenis la CK-mem broj 
N. Nekrasov, N. Incertov, la gvidanto de la ekspedejo de SEU, P etr 
Gavrilov, kune kun siaj teknikaj helpantoj, la desegnisto Jevgenij 
Gurov, kiu projektis en 1936 glum arkon kun la teksto „Subtenu la 
eldonon de L enin-V erkaro!”, la elstara poeto E. M iĥalski kaj m ultaj
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aliaj; ankaŭ elm igrintaj esperantistoj ne eskapis: la H ungaroj Jozsef 
B atta  kaj Ferenc Robicsek, filo de vic-popolkom isaro en la H ungara 
K onsilantara Respubliko de 1919.

Kiuj restis liberaj, ĉesis okupiĝi pri Esperanto, an taŭ tim an te la 
tagon, kiam  la vico estos ankaŭ ĉe ili, sed aliaj naive plu praktik is 
la  lingvon, korespondis, aŭ akceptis, ankoraŭ fine de 1937, ekster- 
landajn  am ikojn. Gis m arto  1937 Drezen mem estis senzorge ko- 
respondinta kun Eugen W ŭster pri term inologiaj dem andoj; ĝuste 
tiu tem pe oni konfidis al li la ĉefan redaktadon de plurlingvaj tek- 
nikaj vortaroj. Krom e dum  la ja ro  1937 aperis E sperantaj tradukoj 
de la nova K onstitucio de 1936 kaj de kelkaj verkoj de Stalin.

ĉ io  ĉi m ontras, ke la aresto jn  tu te  ne akom panis rek ta j atakoj 
kontraŭ  Esperanto en la  am askom unikiloj (kiuj, tam en, estis plenaj 
de inform oj pri popolaj m alam ikoj, eksterlandaj spionoj, publikaj 
procesoj kaj aliaj teruraĵo j) kaj ke apenaŭ regis k lara konscio, ke 
nu r la kono de Esperanto jam  estas danĝera. K iam  Nikolaj Rytjkov 
estis arestita  en m arto 1938, li serioze kredis, ke oni venigas lin al 
L ubjanka por traduklaboroj. Sed, alveninte en tiun  fifam an tu r-  
m entejon, li eksciis la veran  kialon. Kiel ĉiu a restita  esperantisto, li 
aŭskultis la jenan  stereotipan akuzon: „Vi estas ak tiva membro 
de in ternacia spiona organizaĵo, kiu sin kaŝis su r la teritorio  de 
USSR sub la nomo de S ovetrespublikara Esperantista Unio.” La absur- 
decon de tia kulpigo ne necesas substreki.

Drezen estis m ortpafita en 1937, same kelkdeko da gvidantoj. 
En fiarkov  pereis en la sam a ja ro  du bone konataj esperantistoj, 
V. Kolĉinskij („Elsudo”) kaj V. Kuzmiĉ. Esperantistojn, kiuj estis 
m em broj de KPSU, trafis alm enaŭ eksigo el la partio, kio estis puno 
tre  dolore sen tata  de m u ltja ra  fidela komunisto: ĝi signifis perdon 
de posteno, de am ikoj aŭ eĉ de parencoj. O rdinaraj m em broj de SEU 
suferis dum  deko aŭ pli da jaro j pezan punlaboron en siberiaj kon- 
centrejoj, d iv idante tiun  sorton kun m ultegaj aliaj viktim oj de la 
stalina teroro; el ili nu r tre  m alm ultaj revenis, el la pli konataj nur 
G. D em idjuk kaj P. Ŝumilov. In ter la funkciuloj de la postm ilite 
renaskiĝinta Movado en Soveta Unio troviĝis nu r tri iam aj ĉef- 
aktivuloj de SEU: S. N. Podkam iner, G urgen Sevak kaj E. A. 
Bokarev.

Rytjkov, n u r 24-jara, kiam  li estis arestita, estis liberigita en 
novem bro 1955; li aŭdis ke li estis senkulpa, ricevis dum onatan sa laj- 
ron kaj senpagan unum onatan restadon en kaŭkaza sanatorio. Post 
ja ro j da sufero aŭ timo, ne ĉiuj plene fidis la degelan veteron: Kiam 
eksterlandanoj m alkovris en 1961 la esperantistecon de S tepan Titov, 
patro  de la kosmonaŭto G erm an Titov, kaj la UK en H arrogate 
sendis al li gratu ltelegram on pro la sukceso de la filo, li komence
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estis grave ŝokita kaj nur iom post iom konvinkiĝis, ke fine ĉesis 
la periodo, kiam oni persekutas homojn pro la scio kaj uzo de Espe- 
ranto.

Rilate la nombron de la viktimoj tre diverĝas la taksoj: Iaŭ 
Rytjkov, 30.000 estis arestitaj, el kiuj la plej multaj pereis; espe- 
rantistoj en GDR foje parolis pri 2.000 mortintoj. Por ricevi bildon 
pri la proksimuma nombro de la perdoj, eble sufiĉas citi la lastan 
konatan statistikon pri la membraro de SEU. En 1935 estis 5.111 
aktivaj membroj, 3.172 gejunuloj kaj 5.954 „amikoj de peresperanta 
korespondado”.

21.4.2 Socialismo kaj Lingvo Internacia
La evoluon, kiu kondukis al la ekstermo de la Esperanto-Movado 

en Soveta Unio, oni povas analizi nur en la tuto de la Grandaj 
Purigoj resp. de la „personkulta deformiĝo” sub Stalin.

Kiam post la unuaj pezaj jaroj, post interna milito, malsato kaj 
eksterlanda minaco, oni povis sin plenforte dediĉi al la rekonstruo 
de la ekonomio, la internaciaj revoluciuloj, ligitaj kun Lenin kaj ofte 
devenantaj el la intelektularo, kaj la ruĝarmeaj veteranoj ŝajnis ne- 
kapablaj helpi rapidan industriigon de la lando kaj sekve estis iom 
post iom forpuŝitaj. Anstataŭis ilin teknokratoj, al kiuj revolucia 
entuziasmo kaj internaciismo estis fremdaj, kiuj malŝatis teorian 
diskuton, kies horizonto ne etendiĝis ekster Soveta Unio kaj kiuj 
konsideris Stalin sia promotoro.

Rezulte, jam fine de la 1920’aj jaroj, la interesoj de la soveta 
ŝtato superpezis tiujn de monda revolucio. Stalin proklamis la novan 
tezon „konstruo de socialismo en unu lando”, donante novan inter- 
preton ankaŭ al la nocio ,,monda revolucio”. Se Lenin atendis tian 
revolucion kiel sekvon de proleta leviĝo en diversaj landoj, ĝia 
sorto, laŭ Stalin, dependis unuavice de la forteco de Soveta Unio, 
kaj la demando, ĉu iu estas internaciisto kaj revoluciulo, nun depen- 
dis de lia preteco submeti sin senkondiĉe al la gvidlinioj de Soveta 
Unio kaj batali senŝancele por ilia realigo; kiu pretendis defendi la 
internacian revolucian movadon, ne defendante Sovetan Union, tiu 
neeviteble transiris en la tendaron de la malamikoj de la revolucio.

En la kazo de SEU tiu nova situacio unue influis ĝiajn rilatojn 
kun SAT. A1 tiu ĉi organizaĵo, kiu dankas sian komencan disfloron 
grandparte al sovetaj esperantistoj, sed ĉiam insistis pri la pluralismo 
de socialismaj skoloj, kun utiligo de Esperanto por la klasbatalo kiel 
unuiga elemento, SEU ne plu povis aparteni, se SAT ne cedis al la 
postuloj de Komintern kaj de aliaj internaciaj laboristaj unuiĝoj, 
fariĝintaj instrumento de la soveta eksterlanda politiko. En tiaj cir-
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konstancoj la eksiĝo de SEU el SAT iĝis neevitebla, kaj la rom pon 
plirapidigis L anti mem per sia ĉiam pli forta pledo por sennaciismo, 
kiu estas, laŭ lia p ropra konfeso, ne harm oniigebla kun m arksism o.

Sed kiam  la  soveta Esperanto-M ovado subite m alaperis en 1937/38, 
SEU jam  estis likvidin ta ĉiujn rila to jn  kun SAT kaj aliaj nekom unis- 
ta j organizaĵoj, kaj oni do ne povas facile atribu i la kialojn de ĝia 
pereo al nesufiĉa adapto al stalinism o nek al la „propra kulpo” de 
la gvidantoj, p ri kies fideleco, eĉ troa, al la reĝimo ne ekzistas dubo. 
Kio, sekve, estis la teoria bazo por la subpremo?

Kiam  post la m ilito la dissolvo de Esperanto-asocioj en la novaj 
socialistaj landoj de orienta Eŭropo koincidis kun la publikigo de la 
lingvistikaj leteroj de Stalin, m ultaj observantoj emis konjekti, ke 
sim ila ligiteco in te r lingva politiko kaj pozicio de Esperanto havis 
decidan influon ankaŭ ĉe la m ulte pli frua  silentigo de la Movado 
en Soveta Unio. Sed an taŭ  ol ekzam eni la validon de tiu  supozo, 
necesas mallonge skizi la evoluon de la oficiala soveta doktrino pri 
la lingva problem o en socialismo kaj komunismo. Ni esploru ĝin laŭ 
la eldiroj de Stalin.

U nuafoje ek tuŝante la nacian  problem on, en 1913, S talin kategorie 
neis, ke regas tendenco al nacieca diferenciĝo. Male, laŭ li, estas 
procezo de sennaciiĝo, ĉar sub socialismo falas kaj plue falos la limoj 
in ter nacioj kaj lingvoj.

Aliflanke, kiam  li m em  respondecis p ri la m inoritata  problemo, 
S talin ne deviis de la lenina gvidlinio: doni al naciaj m alplim ultoj 
kiel eble plej g randan aŭtonomion. T urnante sin kontraŭ  la ideoj 
de K autsky pri estonta un iversala  lingvo, li asertis en 1925, ke en la 
kazo de Soveta Unio m ontriĝas senĉesa diferenciĝo laŭ lingvoj kaj 
nacioj.

La kontraŭdiro  in te r liaj unua kaj dua deklaroj ne restis ignorata, 
kaj kredeble responde al k ritikan to j de tiu  kontraŭdiro  S talin klopo- 
dis pravigi sian politikon, lanĉante — en 1929 — la sloganon ,,per 
m ulteco al uniform eco”. K iel diris Stalin, Lenin ne implicis, ke la 
unuiĝo de nacioj kaj lingvoj okazos an taŭ  la sukcesa establiĝo de 
socialismo tutm onda. Fakte, nu r en tiu  estonta stato estos bezono de 
unu  ĝenerala in ternacia lingvo apud la naciaj lingvoj, ĝis fine, en 
tutm onda kom unism a socio, restos nu r tiu  komuna, „venkinta” lingvo. 
Se do floras m inoritataj lingvoj en Soveta Unio en la nuna stadio, 
tio respegulas la specialajn kondiĉojn de la „konstruo de socialismo 
en unu  lando”.

Jam  unu ja ron  poste S talin  revenis al la temo, verŝajne lige kun 
la pliakriĝo de naciecaj problem oj en Soveta Unio kaj eble ankaŭ 
por trankvilig i la pli in te rnaciista jn  partianojn . Dum la 16-a K on- 
greso de KPSU Stalin deklaris, ke la estonta lingvo ne estos sim ple

724



21.4 “LINGVO DE CIONISTOJ KAJ KOSMOPOLITOJ”

unu venkinta lingvo, sed iu tute nova, kiu estiĝas per la kunfandiĝo 
de naciaj lingvoj. Sed li denove emfazis, kio aktuale plej gravas: 
„Ni, adeptoj de estonta kunfandiĝo de naciaj kulturoj en unu komu- 
nan (laŭforme kaj laŭenhave) kulturon, kun unu komuna lingvo, 
samtempe estas adeptoj de florado de naciaj kulturoj en nuna mo- 
mento, en la periodo de proleta diktatoreco.”

Per tiu ĉi elpaŝo Stalin alprenis pozicion preskaŭ identan kun tiu 
de la lingvisto Nikolaj Jakovleviĉ Marr (1865-1934). La originaleco 
de la „jafetida teorio” de Marr troviĝas en tio, ke ĝi neas evoluon 
de unu pralingvo al la nuna multlingveco, asertante ke efektive 
okazas asimiliĝo de amaso da primitivaj familiaj kaj tribaj dialektoj 
al ĉiam pli grandaj lingvounuoj. Tiun asimiliĝon akcelas la kreo de 
ekonomiaj kaj politikaj centroj, kaj je la fino, en mondo komunisma, 
estos nur unu sola lingvo. Kvankam la teorioj de Marr apenaŭ estas 
marksismaj, li sukcesis pro la ĝenerala deziro forigi la burĝan lingvo- 
sciencon. ĉ a r  Marr akcentis la artefaritan originon de ĉiu lingvo 
kaj asertis, ke la „estonta sola universala lingvo estos lingvo de 
nova sistemo, aparta, ĝis nun ne ekzistinta”, komprenante ĝin nepre 
kiel „artefarite kreotan lingvon”, kelkaj sovetaj esperantologoj kredis, 
ke „al neniu pli multe ol al la esperantistoj povas utili la jafetida 
teorio” (Andreev). Tiun optimismon akcelis Marr mem, kiam li skribis 
antaŭparolon por la kvara ruslingva eldono de la verko de Drezen, 
Historio de la Mondtingvo (1928); lingvoj, kiel Esperanto, „akcelas 
amasigon de materialo por vera kreado de la sola tuthomara Iingvo”. 
Sed preskaŭ samtempe alia esperantologo, E. F. Spiridoviĉ, plendis, 
ke la „helpa lingvo internacia” restas ignorata de la reganta lingvo- 
scienco, citante eldiron de Marr, ke Esperanto estas ne pli ol „suro- 
gato” ; similan juĝon poste menciis ankaŭ N. V. Nekrasov.

Efektive, M arr neniam konkretigis kiel atingi tiun universalan 
lingvon de la futuro, radikale diferencan de ĉiuj ĝisnunaj lingvoj, 
kiun eĉ postrestos la buŝa lingvo, „kiu finfine estas ligita kun naturaj 
normoj.”

Ciuokaze, la esperantistoj konsciis, ke nek lingvistoj nek politik- 
istoj fervoris identigi la nunan Esperanton kun la estonta mond- 
lingvo de senklasa socio. Sed ili senlace varbis por sia tezo, ke necesas 
subteni Esperanton kiel la kernon de tiu formiĝonta internacia lingvo, 
kvankam ili komprenis, ke tian oficialan apogon por la Esperanto- 
Movado malhelpas „la nunaj politikaj cirkonstancoj, kiuj ne ebligas 
libere okupiĝi pri niaj ideologiaj 'superkonstruaĵoj’ ”, Aldone al tio, 
tiu parto de la deklaro de Stalin, en kiu li tiel forte substrekis la 
nuntempajn prioritatojn en la lingva politiko, klare indikis al la 
esperantistoj, ke tro energia disvastigo kaj uzo de Esperanto interne 
de Soveta Unio povus esti konsiderata kiel provo anticipe rapidigi
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ion, kio, laŭ Stalin kaj kredeble ankaŭ Marr, estis efektive rezervota 
al malproksima estonteco.

Drezen pro tio avertis, ke „pretendi, ke jam nun Esperanto, en 
siaj nunaj formoj, estas la estonta universala lingvo — estas nek 
saĝe nek konforme al la sociologio”, dume esprimante la esperon, ke 
Esperanto, konstante „pliriĉiĝante kaj ensorbante ĉiujn valorajn ele- 
mentojn el la pluen evoluintaj lingvoj naciaj”, iom post iom fariĝos 
la internacia lingvo de la homaro. Sed ankaŭ Drezen ne precizigis, 
kiamaniere tiu revo realiĝu. Jam  pli frue akirinte la kapablon lerte 
akomodiĝi al la aktuala ŝtata-partia politiko, Drezen substrekis, ke 
nuntempe „ni ne rajtas esti malamikaj al la plua disvolvo kaj kreskado 
de la lingvoj naciaj”.

Car Drezen rimarkis kontraŭdirojn inter la lingvistika teorio de 
Marr kaj la praktika formiĝo de tutsoveta patriotismo kaj eble ankaŭ 
ĉar lin seniluziigis la nesufiĉa komprenemo de Marr por internacia 
helplingvo, li volonte kaptis ŝancon por distanciĝi de la jafetida 
skolo. En 1930/31 li aliĝis al grupo de „marks-leninistaj lingvistoj” 
(Jazykfront = Lingva Fronto), kiu, kontraŭbatalante la disiĝon de 
refvolucia praktiko kaj ,,mekanikisma jafetida teorio”, vidis en la 
teorioj de M arr baron kontraŭ vera m arks-leninism a lingvistiko.

„Tezoj pri Internacia Lingvo” de la Lingvoscienca Instituto en 
Moskvo, aperigitaj en 1931, ŝajnis al SEU notinda provo de lingvistika 
flanko starigi la problemon ne nur de lingvo universala, sed ankaŭ 
tiun de helpa lingvo internacia. La Tezoj atakis la provojn de iuj 
lingvistoj (Marr?) „prezenti Esperanton kiel mortenaskitan produk- 
ton, ekskluzive kiel etburĝan utopion, kiu elvaporiĝos kune kun la 
likvido de la ĝin naskintaj kontraŭdikciaj kondiĉoj de la burĝa socio”, 
sed aliflanke inkluzivis en sian kritikon kontraŭ Marr ankaŭ gravan 
reprezentanton de la soveta esperantologio: Spiridoviĉ, riproĉante al 
ambaŭ, mekanikistoj kaj formalistoj, ke ili neglektas la problemojn 
de la transira epoko, „kiam ĉiuj niaj fortoj devas esti uzitaj por 
helpo al 'plena ekfloro de naciaj lingvoj, naciaj laŭ-forme kaj social- 
ismaj laŭ-enhave’ ”. La uzadon de Esperanto kiel nuran ilon de 
interkomunikado la Tezoj kondamnis kiel „senprincipan sekan 
aferistecon”, ĉar ĝi neas la superstrukturan karakteron de la lingvo. 
La sovetaj esperantistoj devas ,,pliintensigi ia laboron en la klasa 
diferencigo de esperantista movado, kiel ekstere, tiel same ankaŭ in- 
terne de USSR” kaj utiligi Esperanton „por intensigo kaj firmigo de 
internaciaj rilatoj de la revolucia proletaro”, tamen nepre atentante, 
ke la proleta Esperanto-Movado estu subordigita al la taskoj de la 
internacia laborista movado. Kvankam la ekzisto de unu helpa inter- 
nacia lingvo ne estas utopio, ,,ĉiuj provoj, starigi la demandon pri la 
komun-universala lingvo nunmomente kiel vican aktualan taskon,
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estas antaŭtem paj kaj tia l u top ia j”, kaj pro tio, same kiel la aserto 
de M arr, ke la ,,baza problem o de lingvistiko — estas problemo de 
lingvo-deveno”, k ritikenda estas la  „m aldekstrum a” form ulo de 
Spiridoviĉ, ke la ,,baza problem o de lingvistiko estas la konstruo de 
la estonta lingvo.”

Drezen mem subtenis tiu jn  Tezojn, k iu jn  eble li eĉ helpis kompili, 
kaj la Centra K om itato de SEU konstatis, ke ili koincidas kun la 
agadprincipoj de la soveta Movado. Probable Drezen celis per kun- 
laboro kun tiu  grupo de kontraŭuloj de M arr k rei novan teorian 
bazon por Esperanto sub la kondiĉoj de socialismo en unu lando. 
Gis kia grado li povis kalkuli pri la subteno de siaj kolegoj, estas 
neklare, sed alm enaŭ Spiridoviĉ rifuzis kunkan ti la ĥoron de aprobo. 
K vankam  ankaŭ li ne tu te  samopiniis kun M arr, li tam en nomis 
kiel ties meriton, ke li m ontris la vojon de konscia lingvokreado. 
A1 la aŭtoroj de la Tezoj, kontraŭe, li riproĉis, ke ili „forĵetas flanken 
la koncepton pri la fundam enta tasko, de m arks-leninism a lingvo- 
scienco — batalo  por konstruado de unueca lingvo de kom unism a 
socio”, konsideras la tran s iran  periodon „ne kiel etapon dum  kon- 
struado de komunismo  sed kvazaŭ ion raem sufiĉan” kaj forgesas, 
ke la epoko de ,,plena ekfloro de naciaj lingvoj” estas „necesa ŝtupo 
por konstruado de la estonta m ondlingvo” : „Forgesi p ri tio — signifas 
nu tri la naciism on!” E stan te skeptika pri la tendenco, reprezenta 
por Drezen, ĉiam pli m inim um igi la aktualan  rolon de Esperanto, 
Spridoviĉ timis, ke pro la bezonoj de la nuntem po oni malzorgos 
labori por la celata por estonteco internacia solvo de la lingva pro- 
blemo, kaj insiste rem em origis p ri tiu  definitiva celo. Esperanto, laŭ 
li, ne kontraŭas la floradon de nacioj, sed ĝuste per kreado de naciaj 
litera tu ra j Iingvoj kaj de helpa lingvo internacia en la transira  
epoko oni helpu krei tutm ondan lingvon por kom unism a socio.

Spiridoviĉ, do, kritik is tiun  formon de „socialismo en unu lando”, 
k iu  m anifestiĝis sur la kam po lingvistika. Ĉu sekve ni vidu en lia 
kuraĝa defendo de la proleta internaciism o unu faktoron, kiu ekigis 
la persekutojn? Tio estas dubinda: ĉar post ioma tempo de vigla 
diskutado pri la jafe tida teorio S talin decidiĝis — por M arr. La 
„revoluciaj lingvisto j” devis silenti, kaj M arr estis konfirm ita m al- 
longe antaŭ  sia m orto (en 1934) kiel nekontestata papo de la oficiala 
soveta lingvistiko.

Prezentiĝis paradoksa situacio: Drezen, la m alnova adepto de 
M arr, estis m alpravigita, vane, ĉar tro frue, klopodante akordigi la 
in terlingvistikan teorion kun la nepretervidebla prefero de la oficialaj 
instancoj fortikigi la sovetan ŝtaton, kaj Spiridoviĉ, kiu avertis kon- 
traŭ  tia troa ,,aktualism o”, kontentis, alm enaŭ en tiu  stadio, ĉar S talin 
ankoraŭ ne decidis, ke estas tempo por denove adapti la oficialan
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pensadon al la establita praktiko.
P lue validis la stalina in terpreto  de la lingva problem o de 1930, 

kiu teorie restis por la esperantistoj la plej avantaĝa el ĉiuj deklaroj 
de S talin  p ri tiu  temaro. Ke m algraŭ tio ili implikiĝis en ardaj d isku- 
toj p ri la aplikeblo de la eldiroj de Stalin, indikas ilian konscion pri 
la fo rta  m alharm onio in te r la oficiala teorio, kiu estis heredaĵo de 
la internaciism a fazo de Soveta Unio, kaj la p rak tika  linio rezigni 
la revon pri baldaŭa m ondrevolucio kaj sin tu te  koncentri al la 
tran s ira  periodo.

Ne estas pruveble, ĉu la  persekutoj originis en tiuj viglaj lingvis- 
tikaj diskutoj. Partianeco por M arr evidente ne m ontriĝis danĝera, 
sed ankaŭ la dum tem pa alianciĝo de Drezen kun la disbatita grupo 
alm enaŭ ne tuj sekvigis paŝojn kontraŭ  la soveta Esperanto-M ovado. 
P ri atakoj kontraŭ  devia sinteno de SEU flanke de la aŭ toritato j 
nenio estas konata, dum  la  sola kritiko kontraŭ  certaj aspektoj de 
la Movado venis ĝuste de tiuj, kiuj estis purig itaj pli frue ol la 
e sp eran tis to j: jam  an taŭ  ol aktiv iĝ is Jazykfront. en jun io  1930 la 
uk ra jna  Popolkom isaro de Popolklerigo, N. A. Skrypnik, akuzis la 
esperantisto jn  „pri la celado krei apartan  sennacian popolon kun 
aparta  sennacia ku ltu ro  kaj ideologio, substituan te per ĉio ĉi la 
celadon de aparta j nacioj konstru i sia jn  p ropra jn  naciajn  k u ltu ro jn ” 5 
— kion oni povus in te rp re ti kiel im plicitan atakon kontraŭ  la g rand- 
rusa naciismo, ĉar tr i ja ro jn  poste S krypnik m ortigis sin pro teste 
kontraŭ  la subprem o de nerusaj nacioj en USSR.

Kaj argum ento, kiu povus esti poste elfosita por raciigi la perse- 
kutojn, ne estis la produkto de la stalina terorism o, sed naskiĝis 
in te r la esperantistoj mem. A plaŭdante al la postulo de la Tezoj uzi 
Esperanton por in ternaciaj kontaktoj de proletoj, la redakcio de 
La Nova Etapo kom entis, ke tiu  celdifino ,,devigas tam en n in  e l- 
m ontri precipan singardem on ĉe utiligo de la lingva heredaĵo de 
Esperanto, kiom grade E speranto estas tam en produkto de la eŭropa 
burĝa kapitalism a k u ltu ro ”. De tia aserto ne estis longa vojo por 
veni al la konkludo, ke ĉiuj uzantoj de la In ternacia Lingvo estas 
danĝeraj burĝaj kaj kosmopolitaj elementoj.

La persona opinio de S talin  pri Esperanto, kontraŭe, ne estas 
konata. Se sovetaj esperantistoj de tempo al tempo asertis, ke li 
subtenas ilian Movadon, tio alm enaŭ supozigas, ke ili ne konsciis pri 
ia negativa sinteno de Stalin. Laŭ ne tu te  fidindaj inform oj, li, 
estante prizonulo de la cara reĝimo, senemocie studis lernolibron de 
Esperanto, dum  liaj sam sortanoj estis m ortpafataj kaj Trockij foje

5. Skrypnik poste tamen rekonis Esperanton kiel ,,unu el helpaj inter- 
proksimigiloj” kaj alvokis la proletajn esperantistojn esti antaŭ ĉio 
aktivaj batalantoj por realigo de marks-leninisma nacipolitiko.
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malŝate notis, ke Stalin ne kapablas lerni lingvojn kaj estas dili- 
genta nur en la facile lernebla Esperanto.

Same, ni ne povas konstati, ĝis kia grado la pozicio, ĉu pozitiva 
aŭ negativa, de Marr rilate al Esperanto influis la reĝimon. Sed 
ŝajnas, ke liaj disĉiploj, post la morto de Marr, ignoris Esperanton 
kaj preterlasis atribui al ĝi ian lingvorevolucian signifon. Sciante 
malantaŭ si la plenan apogon de la reĝimo, la marristoj denuncis 
ĉiun, kiu kontestis ilian monopolon en la soveta lingvistiko; kiuj ne 
akordiĝis, al tiuj restis nur unu alternativo: aŭ silento aŭ persekutoj. 
La brila lingvisto E. D. Polivanov, ekz., kiu delonge forte kritikis la 
teoriojn de Marr, estis arestita en marto 1937 kaj mortis en januaro 
1938, kaj ankaŭ iamaj membroj de Jazykfront estis akuzitaj kiel 
spionoj kaj trockistoj. Sed ĉu Drezen troviĝis inter ili — ankaŭ tio 
restas nura supozo.

Ne estas kontesteble, ke la persekutoj kontraŭ la Internacia 
Lingvo kaj kontraŭ naciaj minoritatoj okazis en periodo, kiam abso- 
lute regis tiu lingvistika skolo, kies patro estis Marr. Sed konsideri 
lin teoriisto kaj apologiisto de tiu subprema politiko, al kiu transiris 
Stalin malgraŭ siaj internaciismaj deklaroj de 1930, certe estus 
distordo de lia pozicio. M arr ĉiam forte oponis imperiismon, inkl. la 
rusan; la rolon de naciaj malplimultoj en la monda historio li kelk- 
foje eĉ emis troige prezenti, kaj, ne forgesende, li emfaze diris, ke 
la universala lingvo de 1’estonteco ne povos esti iu nacia lingvo, tiom 
malpli „unu el la multe disvastigitaj mondlingvoj”.

Tuja sekvo de la lingvistika disputo por la soveta Esperanto- 
Movado estis eble nur, ke de tiam la esperantistoj komprenis, sur 
kia varmega tereno ili moviĝas, partoprenante en diskutoj pri la 
formo kaj enhavo de estonta universala lingvo. Post 1932 aperis 
neniu signifa esperantologia studo en Soveta U nio6; Drezen dediĉis 
sin unuavice al studoj pri la internaciiĝo de la terminologio en naciaj 
lingvoj, kaj Esperanto efektive estis reduktita al tiu tre modesta 
rolo, kiun Drezen avizis jam en 1931: „Ni ne intencas konsideri la 
nunan Esperanton, kiel plej perfektan lingvon. Ni volonte lasas al 
Esperanto modestan servan rolon por internaciaj rilatoj.”

La perado kaj kontrolado de korespondo inter sovetaj kaj ali- 
landaj proletoj, krom la individua pli kaj pli kolektiva, estis la ĉefa 
aktiveco, per kiu SEU vivtenis sin. Laŭ ĝiaj direktivoj, sovetaj 
esperantistoj skribis stereotipajn leterojn al eksterlando por informi 
siajn samklasanojn en kapitalismaj landoj pri la konstruado de 
socialismo en Soveta Unio, sed difinita elemento de spontano ĉiam

6. Escepto estas ŝajne nur la  ruslingva M etodiko de l’ Esperanto-
Instruado  (1935), studo de G. M. Filipov, kiu trak tas Esperanton i.a. 
kiel p reparan  ŝtupon por lernado de frem daj lingvoj.
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konserviĝis en tiu korespondado, ĉar la leteramikoj ne limigis sin al 
reciproka entuziasmigado: Sovetunianoj menciis la krudajn neper- 
fektaĵojn de sia prolet-kam parana ŝtato, dum eksterlandanoj donis 
nefiltritan priskribon de la vivkondiĉoj en siaj landoj, kiu ne multe 
taŭgis por apogi la propagandan tezon, ke kapitalismo staras sur la 
sojlo de kolapso. Kelkaj sovetaj esperantistoj eĉ tute senkaŝe skribis 
pri la stalinismaj ekscesoj en leteroj al siaj korespondantoj en ekster- 
lando. Kiam tiaj sciigoj atingis konvinkitajn komunistojn, ili — 
opiniante, ke tiele nur povas skribi „kontraŭrevoluciuloj” — resendis 
la leteron „informcele” al SEU, kiu siavice transdonis ĝin, laŭdire, al 
la ŝtata polico.

Ciuokaze, ĝuste tiu fakto, ke Esperanto servis ne nur kiel unu- 
direkta kanalo de informoj el Soveta Unio, plej kredeble kaŭzis la 
subpremon de la lingvo en la uragano de la Granda Purigo.

21.4.3 Esperantistoj en Ia Granda Purigo

En unu el la  kategorioj, k iujn disbati celis la Granda Purigo 
vastskale lanĉita en marto 1937, troviĝis la esperantistoj. Speciala 
departem ento. de la Ministerio pri Internaj Aferoj, la misfama 
NKVD, havis listojn, en kiuj suspektindaj personoj estis grupigitaj 
laŭ la jenaj kategorioj:

AS = kontraŭsovetaj elementoj.
Ts = aktivaj membroj de eklezio.
S = membroj de religia sekto.
P =  ribeluloj — ĉiu, kiu en pasinteco estis iel implikita en kontraŭ- 

soveta agado.
SI = civitanoj kun kontaktoj al eksterlando.

Ke la esperantistoj troviĝis en tiu lasta kategorio, supozigas la 
aserto de la aŭstra komunisto Alex Weissberg, viktimo de la  Purigo:

Estis Stalin mem, kiu donis al Jeĵov (ĉefo de NKVD) siajn instruk- 
ciojn por la Granda Purigo. Estis Stalin mem, kiu indikis la grupojn, 
kiujn necesas detrui:

(5) Ciuj, kiuj vivis en eksterlando kaj konis proprasperte la antaŭ- 
militan periodon, kaj ĉiuj, kiuj havis amikojn kaj parencojn en ekster- 
lando kaj korespondis kun ili; la poŝtmark-kolektantoj kaj la espe- 
rantistoj.

W eissberg ne indikis sian fonton, sed tre simila kategoriigo 
aperas en la solaj dokumentoj de NKVD, kiujn ni disponas. Ui estis 
kaptitaj de germanaj trupoj dum la okupo de Litovio, poste falis
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La plejado de sovetaj
esperantistoj, kiun voris la 
Granda Purigo de Stalin (de 
maldekstre): Demidjuk, Drezen, 
Sneĵko (en la supra vico), 
Nekrasov, Varankin kaj Spiridoviĉ 
(en la suba vico).

Reklamilo pri 16-voIuma verkaro 
de Lenin: Pro la persekutoj unue 
en Germanio, kaj poste en Soveta 
Unio, la plano neniam efektiviĝis.
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en la manojn de usonanoj kaj estas nun konsulteblaj sur m ikro- 
filmo en Public Library de Novjorko. Temas pri sekretaj instruk- 
cioj en ligo kun la apartenigo de la baltaj ŝtatoj al USSR en 1939.

Plenum ante Ordonon n-ro 001223 de NKVD de USSR de la 11-a 
de oktobro 1939, la Popola Komisaro pri Internaj Aferoj de Litova 
SSR, Guzeviĉius, postulis, per „strikte sekreta” Ordono n-ro 0054 
de la 28-a de novembro 1940, registri — pro la „granda infektiĝo” 
de Litovio per ili — ĉiujn „kontraŭsovetajn kaj socie frem dajn ele- 
m entojn”. Li nomis entute 14 kategoriojn, i.a.

j) Personoj, kiuj havas personajn kontaktojn kaj korespondadon kun 
eksterlando, kun eksterlandaj legacioj kaj konsulejoj, esperantistoj 
kaj filatelistoj.

Tiu registrado devis esti finita sur provinca nivelo ĝis la 10-a 
de februaro 1941 — kiel vidiĝas el instrukcio de la NKVD-ĉefo en 
Birzai de la 30-a de januaro, cetere relistiganta la diversajn kate- 
goriojn.

La taskon forigi la „kontraŭsovetajn elem entojn” el la baltaj 
respublikoj al malproksimaj regionoj de Soveta Unio ricevis la 
vicĉefo de la soveta NKVD, Ivan Serov. La deportado komenciĝis 
la 6-an de junio 1941, atingis sian kulminon en la nokto inter la 
13-a kaj 14-a de junio kaj estis interrom pita pro la germana invado, 
la  21-an de junio. Poste la nazioj daŭrigis la laboron laŭ sia m anie- 
ro, kaŭzante grandajn perdojn precipe al la estona Movado; m ortig- 
itaj estis i.a. Helmi Dresen, la ŝatata poetino, kaj Neeme Ruus, Mi- 
nistro pri Sociaj Aferoj de Estona SSR 7.

Car „socie fremdajn elementojn” ne toleratajn en la baltaj landoj 
oni evidente ne toleris, kaj pli frue forigis, en Soveta Unio mem, 
la grupigo de Weissberg verŝajne posedas altgradan aŭtentikecon, 
ne nur pro la simileco kun la litovaj dokumentoj, sed ankaŭ pro du 
aliaj kongruaĵoj. La nomo de Jeĵov menciiĝis lige kun Esperanto 
ankaŭ en alia loko; ĉ. 1934/35 Incertov skribis al sia japana kam a- 
rado Kurisu, ke Jeĵov komencis esplori la situacion de Esperanto 
en Soveta Unio, — sed Incertov esperis evidente, ke post la in ter- 
veno de Jeĵov malaperos malfacilaĵoj, ekz. manko de papero por 
Esperantaj eldonaĵoj, kaj ke eble li rehavigos al SEU tiun oficialan 
apogon, kiun ĝi longe ĝuis. Jen  tio denove montras, kiom la esper- 
antistoj fidis al la reĝimo, kia terura ŝoko estis por ili la aresta or- 
dono. Kaj, kiel memoras Rytjkov, kiam SEU estis disbatata, la sama 
sorto trafis ankaŭ la filatelistojn.

7. Laŭdire, en la sovet-estona parlamento 15"/» estis esperantistoj, i.a. la 
nova ĉefministro J. J. Vares-Barbarus (kiu sin mortigis en 1946).
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Spite ĉiujn teoriajn eldirojn pri la proleta internaciismo, la sta- 
lina reĝimo decidis malebligi la rektan  interŝanĝon de ideoj inter 
sovetaj kaj alilandaj laboristoj. La internacia ideologio de la bolŝe- 
vika revolucio, tiu „ekstreme favora bazo por progresigo de la 
Esperanto-M ovado” (Drezen), kiu same favoris egalrajtan disfloron 
de naciaj lingvoj kaj kulturoj, devis cedi sian lokon al hegemonia 
pozicio de la rusa lingvo kaj de perrusa soveta kulturo. Stalin nun ĉesis 
toleri liberan evoluon de lingvoj kaj nacioj dum  la transira periodo, 
forĝante la karakterizaĵojn de tutsoveta patriotismo, kaj „forgesis” 
la ĉefan postulon de Lenin, ke la kunfandiĝo de la nacioj devas 
okazi libervole, ke estas nepacigebla konflikto inter socialismo kaj 
nacia subpremo kaj ke neniu lingvo havu ian privilegion. La gvid- 
linion de Lenin, ke la rusa ŝovinismo plej m ulte minacas la venkon 
de komunismo, Stalin renversis en la dua duono de la 1930’aj jaroj, 
trak tan te  la naciajn m alplim ultojn kiel ĉefan danĝeron. Stalin al- 
trudis la rusan al la m inoritatoj kaj malpermesis kulturan kunfand- 
iĝon de parencaj popoloj: la eksperimento de artefarita Ralka-bur- 
ja ta  lingvo estis ĉesigita, aliaj lingvoj devis transiri al cirila alfabeto 
aŭ pleniĝadis de rusaj vortoj, la parolantoj de Esperanto malaperis, 
kaj la kulmino de tiu evoluo estis registara dekreto, kiu deklaris la 
rusan lingvon deviga fako en la lernejoj de naciaj minoritatoj — la 
13-an de m arto 1938, la saman tagon, kiam BuRarin kaj Rykov 
estis kondamnitaj al morto. Okazis precize tio, kion Spiridoviĉ jam  
en 1930 time antaŭsentis: se la Esperanto-Movado ne povas progresi 
sur la bazo de la plej larĝa disvolviĝo de naciaj kulturoj kaj lin- 
gvoj, tiam minacus „asimiliĝo de la nacioj kaj sekve ankaŭ de iliaj 
lingvoj el la flanko de pli potencaj nacioj” kaj „tiam malnecesiĝus 
la bezono pri internacia helpa lingvo”.

La esperantistoj, kiuj fieris esti avangarda trupo  en la  formiĝ- 
procezo de tutmonda komunismo, kiuj nelacigeble penadis varbi por 
la modelaj akiraĵoj de Soveta Unio, kiuj fidoplene registris la  pro- 
fetaĵojn de Stalin pri kunfandiĝo de nacioj, kiuj ankoraŭ salutis 
Jeĵov, kvazaŭ savanton: ili fine estis senprepare, sendiskute, silente 
forbalaitaj, sen ia ju ra  bazo kaj sen la povo defendi sin kontraŭ 
konkretaj akuzoj simple deportitaj al neniigejoj, se ne tuj m ortigi- 
taj, kune kun senideologiaj „etburĝoj”, kiuj korespondis kun  ekster- 
lando, parencoj de elmigrintoj aŭ ŝatantoj de tia sendanĝera hobio, 
kia estas la kolektado de poŝtmarkoj. La grandaj cerbostreĉoj, per 
kiuj Drezen kaj aliaj provis meti Esperanton en la  servon de pro- 
leta internaciismo, ne alportis al la esperantistoj ian privilegian 
traktadon, kiam Stalin decidis entrepreni la Grandan Purigon kon- 
traŭ  ĉiuj „malamikoj de la ŝtato”.

Dum dudek jaroj aperis nenia Esperanta presaĵo en Soveta Unio;
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nur en 1954-55 paŝon post paŝo restariĝis la Movado. Sed ne pli frue 
ol en 1963, en Sofio, sekve de insista peto de la Bulgaroj al la CK 
de KPSU, delegacio de sovetaj esperantistoj denove partoprenis 
internacian Esperanto-kongreson — por la unua fojo post 1931.

Drezen estis verŝajne rehonorigita dum la  epoko de Ĥruŝĉov — 
dokumento de Instituto pri Marksismo-Leninismo en Moskvo parolis 
pri „kamarado Drezen”, sed publika deklaro, ke la detruo de SEU 
kaj la persekutoj kontraŭ miloj da esperantistoj baziĝis sur falsaj 
akuzoj, ne estis ĝis nun disvastigita.

21.4.4 Granda Silento en Orienta Eŭropo
La Esperanta printem po en la  orienteŭropaj ŝtatoj, liberigitaj 

el sub faŝisma jugo, daŭris nur dum malmultaj jaroj. La unuarang- 
eco de socialisma konstruado, la  Malvarma Milito, la kreskanta 
influo de la soveta personkulto, la histeria ĉasado de ,,titoistaj 
agentoj” kaj, ne malplej grave, la kampanjo kontraŭ kosmopolitis- 
mo kaj cionismo (!) — ĉio kaŭzis, ke ankaŭ la Esperanto-Movado 
devis unue submetiĝi kaj fine silenti.

Kiel unua, la soveta zono de Germanio entreprenis paŝojn por 
malhelpi reorganiziĝon de la Esperanto-Movado. La malpermeso 
venis en formo de dekreto de la Administracio pri Internaj Aferoj, 
la  12-an de januaro 1949; en la direktivoj por plenumo de la dekre- 
to, la  artikoloj 7 kaj 8 ordonis malfondon de Esperanto-grupoj kaj 
tu jan  ĉesigon de la Esperanto-rubrikoj en la gazetaro. Per letero 
de la 24-a de januaro 1949 la saksa Ministerio pri Popolklerigo 
motivis la decidon jene:

Car Esperanto ne estas natura lingvo, kreskinta kun iu popolo, oni 
ne povas konsideri tiun artefaritan lingvon taŭga rimedo por inter- 
proksimigi la kulturajn valorojn de la popoloj, des malpli ĉar la 
koncerna literaturo estas multe trapenetrita per reakciaj tendencoj.
Ni rekomendas al vi meti vian grupon en la servon al la dujara plano 
kaj direkti viajn filologiajn interesojn al mondlingvo, kiu akcelas nian 
konstrulaboron multe pli ol la eksperimentoj de lingva sintezo.

Ne necesas fantazio por kompreni, ke la pli grava mondlingvo estas 
la rusa.

La situacio ne ŝanĝiĝis per la fondo de Germana Demokratia 
Respubliko. Male, la nova registaro precizigis en letero de la 4-a 
de novembro 1949 al Unuiĝo de Persekutitoj de la Nazia Reĝimo: 
„Estas fakto, ke kontraŭuloj de nia demokratio provas ĝeni niajn 
laborojn per helpo de Esperanto-grupoj. Per gazetoj aperantaj ek- 
sterlande kaj per tiel nom ata internacia societo kun sidejo en
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Miinchen (— Germana Esperanto-Asocio) oni provas sub preteksto de 
ku ltura  neceso gajni anojn, per kies helpo oni volas malbonfamigi 
nian dem okratan ordon.” Aliaj oficialaj instancoj asertis: „Esperanto 
ja  ne havas propran gramatikon, pro tio ĝi ja  ne estas lingvo.”

Dume, ankaŭ en Pollando, kies ĉefministro Cyrankiewicz antaŭ 
nelonge estis subskribinta peticion al UN favore al Esperanto, la 
atmosfero fariĝis ĉiam pli malfavora. La 4-a postmilita Pola Esper- 
anto-Kongreso, okazonta en aŭtuno 1949 en Varsovio, lastmomente 
ne povis okazi, kaj la jam  kompostita numero de Pola Esperantisto 
ne povis aperi. Kvankam Asocio de Eŝperantistoj en Pollando ne- 
niam estis formale malpermesita, tam en ĉiam pli estis limigita ĝia 
agado; el tridek filioj restis nur du, kiuj kune kun kelkaj individuoj 
grupiĝis ĉirkaŭ la Ĉefa Estraro. Multobligitaj informiloj povis, sen 
permeso, aperi, sed eĉ presigi pagitajn  anoncetojn por koresponda 
kurso ne estis eble.

Tamen, la Hungaroj havis kialojn por envii la Polojn. Ankoraŭ 
en printem po 1948 pli ol cent parlam entanoj subtenis pli vastan 
instruadon de Esperanto — nur du jaro jn  poste jam  neniu Esperanta 
gazeto plu aperis en Hungario. La tradiciriĉa Literatura Mondo 
ĉesis ekzisti post sia ju lia/aŭgusta num ero en 1949, oficiale „pro 
financaj m alhelpoj”. Kaj ia 6-an de aprilo 1950 komitatkunsido de 
H ungarlanda Esperanto-Societo voĉdonis, ke ,,la Esperanto-Societo 
provizore interrom pu sian agadon.”

Plej longe rezistis subpremon la ĈeRoslovakoj. Esperanto-Asocio 
en Ĉeĥoslovaka Respubliko (EAĈSR) havis komence de 1949 3.020 
membrojn. Ĝia prezidanto Malik partoprenis la UK en Bournemouth 
kiel oficiala delegito de la Ministerio de Informado, kiam Bulgaroj, 
Hungaroj kaj Rumanoj jam  ne plu estis reprezentitaj — pro „tro 
severaj reguloj” de siaj registaroj, kiel plendis la organo de EAĈSR. 
La M inisterio ankaŭ subtenis la  eldonadon de inform a bulteno, 
Esperanto-Servo, dissendita en kelkm il ekzempleroj al eksterlando; 
gazetoj ofte presis artikolojn tradukitajn  el Esperanto; aperadis la 
altnivelaj revuoj Esperantista kaj Esperantisto Slovaka; aŭtoritat- 
uloj salutis la 8-an Kongreson de EAĈSR fine de majo 1950 (kun 
preskaŭ 1.000 partoprenantoj); kaj la nombro de lokaj grupoj eĉ 
kreskis — de ĉ. 80 en 1949 al 94 en 1950. Sed en la  lastaj monatoj 
de 1950 multiĝis malfacilaĵoj ankaŭ por la  ĉehoslovakaj esperant- 
istoj. Dum la UK en Parizo mankis delegacio el ĈSR, la populara 
„Verda Stacio” ĉesis elsendi meze de septembro, kaj fine de la jaro 
EAĈSR sentis sin devigita eksiĝi el UEA, ĉar ĝi estis ,,tro videblej 
influata de reakcia politiko imperiista kaj de Tito-ismo”. Serĉante 
liberigi la Asocion „el sub la suspekto, ke en  nia ekzistanta popol- 
dem okrata sistemo ĝi volas resti movado kosmopolita”, Malik pro-
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ponis, sub la devizo „Sur novan vojon!”, fondi ,,internacian Ligon 
de progresemaj esperantistoj, kiuj laborus en spirito de proleta 
internaciism o”.

Sed jam  en junio 1951 EAĈSR konfesis, ke tiu ,,ILPE” estas 
m ortnaskita infano, ĉar eksterlandaj ,,progresemaj” esperantistoj 
aŭ ne plu povis aŭdigi sin aŭ estis nombre tro malfortaj por certigi 
realigon de la plano. Dume, oni esperis, ke eble tia Ligo estos star- 
igita — en Ĉinio, kie en marto 1951 naskiĝis Ĉina Esperanto-Ligo.

Raporto pri la Asocia Tago en Prago (17-6-1951) montris regre- 
son de la  Movado, sed ankoraŭ ne senesperan situacion. Pluraj lokaj 
grupoj jam  dissolviĝis kaj aliĝis al la K ulturaj Kluboj de Revolucia 
Sindikata Movado, artikoloj de la Gazetara Servo ne estis presataj, 
okazis malpermesoj vendi lernolibrojn; sed aliflanke oni menciis 
leteron de la Komunista Partio, en kiu estis rekom endite ,,ke ni 
daŭrigu nian sukcesan laboron laŭ la ĝisnuna maniero”.

Tamen, en decembro 1951 ĉesis aperi la  du organoj, ĉar la Minis- 
terio de Informado „reorganizis planon de eldonado de gazetoj”, kaj 
fine, laŭ konsilo de la Ministerio de Inbernaj Aferoj, EAĈSR likvidi- 
ĝis „libervole”, la 6-an de septembro 1952, per decido de la Asocia 
Komitato.

Sed kelkaj kuraĝuloj zorgis, ke, m algraŭ gravaj obstakloj, la 
Movado en Ĉeĥoslovakio povis sekurigi iom da kontinueco. Agema 
junularo en la regiono de Ostrava regule organizis somerajn tenda- 
rojn por junaj esperantistoj; aliaj organizis ekspoziciojn de mate- 
rialoj akiritaj per Esperanto, ekz. p ri strikoj en okcidento, aŭ mon- 
kolektojn por „pacdefendantoj en kapitalistaj landoj”. La revuo El 
Popola Ĉinio havis inter ĉeĥoslovakaj esperantistoj ankoraŭ en 
1953 ĉ. 1.000 abonantojn, kiuj restis fidelaj, eĉ kiam duobliĝis la 
abonprezo post transpreno de ĝia distribuo fare de ŝtata entrepreno. 
Sed baldaŭ „ia miopa interveno kaŭzis la ĉesigon de la sendado al 
nia lando”. Fine de tiu jaro ĉesis aperi EPC, verŝajne malpli pro 
adaptiĝemo al la  politika linio en orienta Eŭropo, ol pro tiu subita 
perdo de milo da legantoj. Intertempe Rudolf Burda en Plzen lanĉis 
stencilitan bultenon La Pacdeĵendanto, kiu rapide akiris pli ol 1.000 
legantojn kaj baldaŭ, same kiel la ĉeĥoslovakaj numeroj de Paco, 
plenumis gravan funkcion por rompi la glacion en la popoldemo- 
kratioj rilate al Esperanto.

En la plej, m ultaj orienteŭropaj ŝtatoj, tamen, eĉ tiaj modestaj 
aktivadoj ne estis eblaj. Tion spertis ekz. Tutmonda Esperantista 
Jurnalista Asocio, kiu ne plu povis kunlabori kun siaj multaj tre 
agemaj membroj tie. En raporto pri la laborjaro 1951/52 la estraro 
menciis, ke „ĵurnalistoj, al kiuj ni sendis TEĴA-Inform ilon kaj 
m embrokarton tuj estis arestitaj”.
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21.4.5 Stalin kontraŭ Marr

La silentigo de la Internacia Lingvo en la popoldemokratioj ŝaj- 
nis al m ultaj eksterlandaj esperantistoj kaj aliaj observantoj pli 
facile interpretebla ol la subpremo de la Movado en Soveta Unio 
en 1937/38, ĉar ĉirkaŭ la sama tempo Stalin elpaŝis sur la kampo 
lingvistika.

De junio ĝis aŭgusto 1950 Pravda kaj Bolŝevik  aperigis respon- 
dojn de Stalin al kelkaj demandoj pri la rilato inter marksismo kaj 
lingvoscienco. Eŭ tiuj „Lingvistikaj Leteroj” li denove akcentis, ke 
internacia lingvo povos estiĝi nur post la venko de socialismo en 
monda kadro, sed ne plu, kiel en 1930, li konsideris ĝian formiĝon 
rezulto de nura kunfandiĝo. Nun Stalin, revenante al siaj diroj de 
1929, asertis, ke venkinta, ĉar servanta al progreso, lingvo efikas 
unuecige sur lingva kampo kaj kontribuos al la estonta unuling- 
veco.

En sia letero al A. Ĥolopov, Stalin klare diferencigis inter la 
lingva situacio antaŭ kaj post la venko de socialismo. Sub la nunaj 
kondiĉoj, laŭ li, povas okazi nur lingvokruciĝoj, kiuj ne kondukas 
al formiĝo de unu nova lingvo, sed al la venko de unu kaj la mal- 
venko de la alia. Poste, sub tutm onda socialismo, el centoj da naciaj 
lingvoj unue elstaros unuecaj „zonaj lingvoj”, kiuj fine kunfandiĝos 
al unu komuna internacia lingvo ensorbinta „la plej bonajn elemen- 
tojn de la naciaj kaj zonaj lingvoj”.

Analoge al la precipeco de la konstruo de socialismo en unu lan- 
do, Soveta Unio, kaj la fortikigo de la ŝtato form ortonta nur post 
tutmonda revolucio, sekve ankaŭ okupiĝo pri internacia lingvo nun  
estas antaŭtempa kaj neakceptebla. Por la nuntempo Stalin opiniis, 
ke necesas evoluigi tiun lingvon, kiu jam  estas la plej progresinta, 
— ne lasante dubon pri tio, ke ternas pri la rusa.

La Leteroj de Stalin tiutem pe elvokis sensacion unuavice pro lia 
forta kondamno de la teorioj de N. Ja. Marr, kiuj ĝis tiam okupis 
unuarangan pozicion en la soveta lingvistiko. En tiu ĉi kunteksto 
aparte notinde estas, kie la lingvisto A. S. ĉikobava, kiu interkon- 
sente kun Stalin lanĉis la diskuton, nete asertis, ke la opinio de 
M arr „favoranta artefaritan akceladon de la kreiĝ-procezo de unu 
sola komuna lingvo ne povas esti rekonita kiel m arks-leninista”.

Observantoj en okcidento supozis, do, rektan rilaton inter la 
Lingvistikaj Leteroj de Stalin kaj la anatemo kontraŭ Esperanto 
en la landoj sub soveta influo. La deturniĝo de la internaciisma sko- 
lo de Marr malebligis, laŭ tiu vidpunkto, la pluan disvastigadon de 
Esperanto. Lasante flanken la fakton, ke tia argumentado (impli- 
canta, ke Esperanto nur tiumomente iĝis neakordigebla kun la ofi-
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ciala lingva politiko) evidente ne klarigas la multe pli fruajn  even- 
tojn en Soveta Unio kaj iliajn kialojn, ni esploru, ĉu ĝi kapablas 
adekvate komprenigi la postm ilitan evoluon.

Kronologio de la eventoj montras, ke malakceptiĝo de la teorioj 
de M arr sekvis, kaj ne antaŭis, la malpermeson de la Esperanto- 
Movado en la popoldemokratioj. La orienteŭropaj esperantistoj 
estis jam  malorganiziĝintaj aŭ antaŭsentis, ke tia sorto atendas ilin, 
longe antaŭ ol Stalin surprizis la publikon per sia reapero, unuafoje 
post 1938, sur la scenejo kiel teoriisto. Ĝenerala gvidlinio, ke Esper- 
anto ne plu estu tolerata, estis konkrete decidita verŝajne plej mal- 
frue en aŭtuno 1949 — pli ol duonan jaron, antaŭ ol komenciĝis la 
diskuto en la kolumnoj de Pravda. Kiam la 2-an de oktobro 1949 
L. Kokeny kiel kutime iris al la studio de Radio Budapeŝto, li aŭdis, 
ke ,,de hodiaŭ estas la linio” ne p lu disaŭdigi Esperantajn elsendojn. 
Per tio komenciĝis la Granda Silento en Hungario. Kaj same subite, 
ankaŭ en oktobro, mutiĝis la radio-elsendoj en Pollando.

Tamen, ĉu tio okazis en la kadro de malrapida procezo celanta 
subpremi la m arristojn kaj ĉiujn iliajn supozatajn aliancanojn? 
Dubinde: ĉar ĝuste tiam  ĉesis mallonga periodo de iom pli libera 
diskutado en la soveta lingvistiko kaj de timemaj provoj eliri la rigid- 
iĝintan framon de la jafetida teorio. Jam  en oktobro 1948 la adeptoj 
de M arr refirmigis sian pozicion, lanĉante vastskalan atakon kontraŭ 
ĉiuj deviantoj, kontraŭ ĉiuj lingvistoj, kiuj estas sub influo de „re- 
akciaj kaj idealistaj fluoj de la eksterlanda burĝa lingvistiko”, kaj 
la 21-an de julio 1949 la Akademio de Sciencoj per oficiala deklaro 
konfirmis la pluan validon ekskluzivan de la teorioj de Marr. Ĉu 
estas nura hazardo, ke Esperanto iĝis nefavorata en la orienteŭropaj 
landoj ĝuste, kiam la marristoj troviĝis en simile zenita pozicio kiel 
en la mezo de la 1930’aj jaroj, plenie ĝuante oficialan gracon kaj 
ĵus venkinte siajn kritikintojn? Estis unu el la gvidaj marristoj, 
Prof. T. Lomtev, kiu deklaris komence de 1949:

La nuntempaj apologiistoj de la imperiismo faras vastan propagandon 
por la kosmopolitismo, reakcia ideologio de la imperiista burĝaro. 
Ili utiligas kiel ideologian armilon la ideojn de la renegato Kautsky, 
koncerne ultra-imperiismon, kunfandiĝon de la nacioj kaj iliaj lingvoj 
en la epoko de kapitalismo kaj imperiismo, kreon, en la nuna epoko, 
de unu sola lingvo universala.

Precize sur la  sam a linio moviĝis la bulgara esperantisto Atanas 
Lakov:

Provo trudi Esperanton en la nuna tempo kiel universalan mond- 
lingvon, en ĝia nuna precipe eŭropa formo, signifas perfortan likvidon
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de kultu ro j kaj lingvoj de ekstereŭropaj popoloj, signifas starigon de
Esperanto kiel ilo de im periism a ekspluatado.

Kio efektive validas por la nuna tempo, tion esprimis la sovetaj 
lingvistoj kaj antaŭ kaj post la elpaŝo de Stalin. Ekz., en sia nov- 
jara numero de 1949 Literatum aja Gazeta jene karakterizis la di- 
versajn epokojn de la historio en rilato kun ĝiaj „mondlingvoj”: la 
rolo de mondlingvo estas asignita al la latina en la periodo de klasi- 
ka historio, al la franca en la feŭda periodo, al la angla en la epoko 
de kapitalismo, kaj al la rusa en la granda erao de socialismo; sed 
ne nur en la estonta socialiSmo tutmonda, sed jam nun, kiel klarigis 
en novembro 1949 la akademiano N. T. Jakovlev: la rusa lingvo „ne 
estas nur la lingvo de USSR, sed ankaŭ la internacia lingvo en la 
popolaj demokratioj”.

21.4.6 La Bezonoj de la Nuntempo
Vidi la problemon de Esperanto nur en la kadro de la disputo 

inter lingvistikaj skoloj facile kondukas al konfuzo kaj nebuligo del 
la vera politika fono, kiu kaŭzis la persekutojn kontraŭ la Interna- 
cia Lingvo. Se la Movado estis sufokita en USSR mem, evidente ĝia 
pluekzisto en landoj sub ties influo ne povis estis permesata, kaj ju 
pli klare rimarkiĝis la soveta influo en tiuj landoj, des pli baldaŭ 
la reĝimoj sentis la bezonon elimini ĉion, kion ili konsideris kon- 
traŭa al la soveta modielo.

Tio klarigas, kial, ekz., en orienta Germanio, kiu tiutempe estis 
ankoraŭ rekte regata de la soveta milita administracio, malpermesa 
dekreto estis publikigita jam komence de 1949, aŭ kial Ĉinio aliĝis al 
tiu evoluo plej laste, nome en la fino d|e: 1953, kiam ĉesis aperi El 
Popola ĉinio. Kaj la orientgermana klarigo montras, ke unuaranga 
faktoro estis la timo de nekontroleblaj kontaktoj kun eksterlando 
— same kiel en 1937/38 en USSR aŭ en 1940 en la baltaj ŝtatoj. Ne 
fideleco al oficiala lingva doktrino, aed politikaj konsideroj, la zorgo 
pri interna sekureco, instigis la reĝimojn kontroli aŭ malpermesi la 
„kosmopolitan” movadon de la esperantistoj.

La rapidecon kaj gradon de la subpremo oni, plue, devas rilat- 
igi al la malsamaj internaj kondiĉoj en la popoldemokratioj. En 
Bulgario kaj Ĉeĥoslovakio, kie estis forta antaŭmilita Movado, la 
esperantistoj, el kiuj pluraj troviĝis en altaj ŝtataj kaj partiaj 
pozicioj, plej longe kontraŭstaris la tendencon esti subite identigitaj, 
nur pro sia scio de Esperanto, kun cionistoj kaj kosmopolitoj, ĉar ili 
povis facile dokumenti sian kontraŭfaŝisman aktivadon. Similaj an- 
taŭkondiĉoj ekzistis en Hungario, sed tie la gvidaj esperantistoj jam 
frue decidis dissolvi sian organizaĵon. Fine, ankaŭ la Bulgaroj kaj
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ĈeRoslovakoj devis cedi al la oficiala klarigo, ke necesas nun dediĉi 
sin al pli urĝaj taskoj ol flegado de internacia lingvo, ke dum  kon- 
struado de socialismo simple ne estas loko por Esperanto.

Tia argumentado troviĝas en unu tre rivela dokumento pri la 
situacio de Esperanto en orienta Eŭropo komence de la  50’aj jaroj: 
en letero de tri paĝoj, anglalingva, de la ĉefioslovaka Ministerio de 
K ulturo (22-9-1953) responde al la konsternita demando de japana 
kom unista esperantisto pri la kialoj de la likvido de Esperanto- 
rondoj en ĈSR. La letero eksplicite senkulpigas la ĉeĥoslovakajn 
esperantistojn de akuzo kutim a en Soveta Unio kaj orienta Ger- 
manio:

Estas vere, ke esperantistoj en Cefioslovakio pruviĝis kiel patrio to j, 
kiuj uzis Esperanton en progresem a m aniero. Ne estas unu kazo, kiam  
ĝi estis uzata kon traŭ  la interesoj de la popolo kaj ŝtato. 
Tio ŝuldiĝis al la konscia pa trio ta  gvidado de la esperantistoj, kiuj 
m ontris kiel uzi Esperanton por la  bono de la ŝtato. Nia popolo 
suferis grandegan malĝojon en sia nacia tragedio dum la h itle ra  
okupo. La esperantisto j ne seniluziigis la  nacion kaj m etis sian scion 
de Esperanto en la servojn  de la lando. Iliaj aktivadoj estis favore 
juĝ ita j de la registaro. Iliaj m odestaj klopodoj naskis bonan frukton.

Post tia laŭdo ne estas facile pravigi, kial nuntem pe Esperanto 
ne plu povas servi al la popolo, sed per pensakrobataĵoj la  M iniste- 
rio venas al la konkludo, ke nuntem pe tiuj modestaj, kvankam  suk- 
cesaj, klopodoj de la esperantistoj ne povas kontentigi la grandajn 
taskojn difinitajn de partio kaj registaro. En 1950 estis publikigita 
nova leĝo pri asocioj, laŭ kiu ili devus aliĝi al unu el la grandaj 
amasorganizaĵoj. EAĈSR klopodis aliĝi al unu el ili, sed ĉar neniu 
volis ĝin akcepti, ĝi transpaŝis la fiksitan tempolimon kaj dissolvi- 
ĝis. „Ne estas la kulpo de la ŝtata administracio, ke la Esperanto- 
Asocio haltigis siajn aktivadojn, sed la fakto, ke oni ne obeis la leĝon 
por nova registrado de asocioj.”

Substrekinte, ke „Esperanto ne estas bezonata en la pli alta fazo 
de la evoluo de internaciaj rila to j”, la dokumento fine rim arkigas:

En la kapitalistaj landoj, en la manoj de progresem aj homoj, ĝi
(Esperanto) ankoraŭ havas gravan funkcion kaj devus labori m an-en- 
m ane kun la pacdefendantoj. Se tio ne okazas, tiam  ĝi iĝas ,,kosmo- 
politism o por eksporto”, kaj tia l la ĉefioslovaka popolo kaj ŝtato 
devas sin pro tek ti pro kialoj de sia p ropra ekzistado.

Ke la uzado de Esperanto en kapitalistaj landoj por progresemaj 
celoj ne povas esti tre  efika, se mankas ebleco por interkom unikiĝi 
kun pacdefendantoj en la socialismaj landoj, evidente estis ekster la
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imagopovo de la  Ministerio.
Kion signifas „pli alta fazo de la evoluo de internaciaj rila to j”? 

Tion la aŭtoritatoj preferis deitaligi nur en la enlanda uzo, al kiu 
apartenis pli sincera lingvaĵo. Unu tagon antaŭ la „memlikvidiĝo” 
de EAĈSR, Rudolf Burda sendis protestan leteron al la ĉefministro 
Antonin Zapotocky, petante klarigon, kial Esperanto — lingvo, kiun, 
laŭ la opinio de Burda, subtenis eĉ Lenin — nun ne plu estas toler- 
ata. A1 la respondo de la oficejo de Zapotocky (24-10-1952) oni ne 
povas riproĉi nesufiĉan konkretecon:

De la tempo, kiam kamarado Lenin akcentis la signifon de Esperanto 
por la laborista klaso, pasis tre multa tempo. Intertempe estis kon- 
struita la granda patrujo de socialismo, Soveta Unio, kaj la kon- 
struado de socialismo disvastiĝis al ĉiam pli da landoj, kiuj vidas en 
Soveta Unio sian modelon kaj abunde ĉerpas el ĝiaj spertoj. E1 tiu 
motivo centmiloj da laboristoj en tiuj landoj, eĉ ekster ili, lernas la 
gepatran lingvon de la pioniroj de socialismo, la rusan. Ce tia amasa 
disvastiĝo de la rusa lingvo, malantaŭen iras nature en la fonon la 
signifo de Esperanto, kiu ĉiuokaze estas lingvo artefarita kaj tial 
eĉ ne estas lingvo en la vera senco de la vorto__
Ni opinias, ke en la nuna tempo efektive multe pli utilas meti tiujn 
fortojn, organizajn rimedojn kaj energion, kiuj estas dediĉataj al 
Esperanto, en la servon al plia disvastigo de la scio de la rusa lingvo. 
Ne temas pri ia oficiala malpermeso de Esperanto, kiel vi aludas en 
via letero. Temas nur pri tio, ke ĉiuj kamaradoj ekkonsciu la ŝanĝiĝin- 
tan situacion kaj el ĝi rezultantan malaltiĝon de la signifo de Espe- 
ranto.

Por reveni al la Lingvistikaj Leteroj de Stalin: Ni vidis, ke en 
la plej multaj landoj la Esperanto-asocioj jam  ĉesis funkcii, kiam 
komenciĝis la diskuto pri problemoj de la lingvistiko, en kies daŭro 
Stalin, tute neatendite, kondamnis la teoriojn de Marr. Tiu doktrina 
ŝanĝo ne videble rapidigis la kontraŭesperantan politikon de la 
orienteŭropaj partioj. Eble la esperantistoj en Bulgario kaj ĈSR 
dum iom da tempo eĉ supozis, ke la nova teorio alportos al Esperan- 
to novan ekzisto-rajton; iliaj revuoj represis partojn de la lingvis- 
tika diskuto. Se SEU pereis en tempo, kiam senkonteste validis la 
teorioj de Marr, ne estis tute absurda la kredo, ke oni povos elsaviĝi 
deklarante sin viktimoj de la skolo de Marr. Baldaŭ, tamen, oni 
komprenis, ke la Leteroj ne signifis ion novan, sed klopodis rehar- 
moniigi — m alfrue — teorion kaj praktikon en la lingva politiko 
de Soveta Unio, ke Esperanto restis m alŝatata kaj praktike mal- 
permesita, ne pro la dominado de tiu aŭ alia lingvoscienco, sed pro 
politikaj konsideroj. Ĉiuj esperantistoj en orienta Eŭropo devis sub- 
metiĝi al la postuloj dediĉi ĉiujn siajn fortojn al konstruado de so-
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cialismo, vidante ke la aŭtoritatoj nun disponis pri pli taŭga raciigo 
de la verdikto kontraŭ Esperanto ol estis nebulaj avertoj kontraŭ  
„internacia societo en M unkeno” — eĉ se nur per la argumento, ke 
ja  mankas mencio de artefarita  lingvo en la Leteroj de Stalin.

21.4.7 Reviviĝo de la Movado
La kernon de la problemaro rilata al la subpremo de Esperanto 

en USSR kaj en la landoj de ĝiaj aliancanoj trafis la Estraro de UEA 
kaj la Plenumkomitato de SAT, kiuj per komuna Nefermita Letero al 
Stalin (majo 1952) nete atribuis la kontraŭesperantan politikon de 
Soveta Unio al lingva imperiismo. Citante eldirojn de sovetaj lingv- 
istoj, la Letero trafe atentigis pri la kontraŭdiro inter la profetaĵoj 
pri kunfandiĝo de lingvoj kaj nacioj, unuflanke, kaj la praktika 
utiligo de la rusa kiel sola intlernacia lingvo, aliflanke, kaj, krome, 
inter la  neo de klasa karaktero de la lingvo kaj la implicita postulo, 
ke internacia lingvo devas atendi novan bazon aŭ superstrukturon 
por formiĝi kaj ekesti.

Ne subtaksenda estas ankaŭ la precedenca karaktero de tiu ĉi do- 
kumento, per kiu la internacia Movado por la unua fojo oficiale 
forlasis la pozicion die: neŭtralism o kaj senhelpa spektado, tiel ofte 
spertitaj, kiam Esperanto kaj ĝiaj parolantoj suferis persekutojn. 
Sed, se temas pri la elpaŝo de Stalin, granda signifo por Esperanto 
troviĝis en ankoraŭ io alia, kion tiutem pe la aŭtoroj de la Letero 
de UEA kaj SAT apenaŭ povis antaŭvidi.

Hodiaŭ studantoj de la moderna soveta historio interkonsentas, 
ke eble la sola vere grava kaj sekvoriĉa eldiro en la longa, teda 
diskuto pri lingvistiko estas la konkludo de Stalin: ke ,,marksismo 
estas la malamiko de ĉia dogmismo”. Eĉ sei Stalin sin esprimis tia- 
m aniere por havigi al si plenan liberecon de agado kaj por trovi 
eliron el la ĉiamaj kontraŭdiroj inter la internaciisma tradicio de 
socialismo kaj la praktika prefero senĉese sin apogi je la interesoj 
de la soveta ŝtato, tamen restas nedubeble, ke kun la deturniĝo de 
Marr finiĝis danĝera izoliteco de la soveta lingvistiko kaj ke la el- 
starigo de kontraŭdogma marksismo malrapide ebligis „senstalinis- 
miĝon” ankaŭ sur aliaj kampoj, precipe post la morto de Stalin. 
Kiam la novaj gvidantoj de USSR proklamis la celon de paca kun- 
ekzistado, fine ankaŭ kontaktoj kun eksterlando, interhomaj, ne nur 
interŝtataj, iom post iom perdis sian tabuan karakteron.

En tiu  ĉi ŝanĝo de la klim ato, la esperantistoj komencis ĉerpi 
novan esperon. K vankam  la sinteno de la oficialaj instancoj restis 
nefavora, ekde 1954/55 superregis ne plu ideologiaj akuzoj kontraŭ  
la nefidindaj esperantistoj, sed „pragm atism a” dubo p ri la kvalitoj
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de la lingvo. La argum entoj tre  similis la rezon-m anieron de ekstrem e 
konservativaj kontraŭuloj de Esperanto, sed restas kiel kuraĝiga 
elemento, ke oni ne plu simple prisilentis Esperanton aŭ ke la espe- 
rantisto j ne plu estis denuncataj kiel burĝaj kosmopolitoj (akuzo, 
kontraŭ  kiu ne eblis efike sin defendi).

En aŭgusto 1954, oficiala soveta institucio rompis la silenton, rekte 
tuŝan te la problem on de Esperanto — por la unua fojo, ŝajne, post 
m ultegaj jaroj. Responde al dem ando el Kanado, la vicprezidanto 
de la Sekcio de Pedagogiaj Sciencoj de Societo de Amikeco kaj 
K ulturaj Ligoj kun Eksteraj Landaj, V. Esipov, difinis la starpunkton 
de USSR pri „artefarita j lingvoj”. ĈJi, ne mirige, estis tu te  negativa, 
sed lia esprim m aniero tam en donis „iom lum an perspektivon”, kiel 
sagace vidis M ijake ŝihej en La Revuo Orienta. Esipov skribis:

La ĉefa refuto de sovetaj sciencistoj estas la jeno: Esperanto kaj 
similaj lingvoj baziĝas sole sur la lingvoj de malgranda parto de la 
homaro, kaj komplete ignoras la lingvojn de la granda plimulto de 
la popolo — la popoloj de orienta Eŭropo, Azio, Afriko kaj Oceanio, 
ktp.
Malgraŭ tre vasta propagando dum 50 jaroj, Esperanto estas uzata de 
ekstreme malgranda malplimulto eĉ de la homoj parolantaj eŭropajn 
lingvojn.

Laŭ la inform o de Esipov, la lernado de Esperanto ne estas m al- 
perm esita en USSR, nek la sovetaj sciencistoj asertas, ke „m ond- 
lingvo” ne povas disvolviĝi; sed ili opinias, ke ĝi povus disvolviĝi 
nu r en la m alproksim a estonteco, kiel sekvo de longa kaj vasta 
komunikiĝo in ter la popoloj 8.

8. La unua detala pritrakto de tiu demando, el la plumo de soveta 
fakulo, troviĝas en libro eldonita en 1968 de la Scienca Akademio de 
USSR: Kak vozniknet vseobŝĉij jazyk? (Kiel aperos universala lin- 
gvo?) de Ermar Svadost (Pavloviĉ Istomin, t 1971). La aŭtoro jesas 
la eblecon atingi sciencan sintezon de la lingvoj de la homaro kaj 
akcentas, ke necesas havi je dispono, ĝustatempe antaŭ la starigo 
de tutmonda komunisma socio, kiel eble plej perfektan „internacian 
universalan lingvon”, kiu siatempe plenumu la funkciojn de la naciaj 
lingvoj. Tio sendube estas progreso kontraŭ la pasiva sinteno de Marr 
kaj la lingva imperiismo de Stalin. Sed la persistado de tradiciaj 
teoremoj de la oficiala soveta lingvistiko dokumentiĝas en aliaj lokoj 
de la libro, se, ekz., la aŭtoro pretervidas la nuntempan bezonon de 
internacia lingvo aŭ eĉ ne konsideras la eblecon, ke el Esperanto 
povus evolui „lia” universala lingvo. Anstataŭ tio, Svadost kritikas 
la principojn de la parolantoj de Esperanto: unue disvastigi kaj uzadi 
la lingvon kaj poste perfektigi ĝin; kaj, plej superflue, li retroiras 
kontraŭ Esipov, prenante ia eluzitajn argumentojn el la ideo- 
logia rezervujo kontraŭ la ,,burĝa” Esperanto, kreita de la pia paci- 
fisto Zamenhof.
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Cirkaŭ tiu  tempo, unue apenaŭ rim ark ite  de la esperantistoĵ en 
okcidento, reviviĝis la Esperanto-M ovado en Soveta Unio. Kiel tio 
okazis, apartenas al la plej interesaj ĉapitroj en la historio de la 
In ternacia Lingvo. Estas ekster la kadro de tiu  ĉi priskribo detale 
analizi tiun  modelkazon de esperantista celkonscio, kon traŭaŭ to rita ta  
obstino kaj saĝa kaj p rudenta agado ĉe la „bazo”: sed evidente la 
unua iniciato ŝuldiĝas al kelkaj kuraĝaj unuopuloj en la popol- 
dem okratioj, i.a. Pal B alkanyi en H ungario kaj precipe Rudolf Burda 
en Cefioslovakio, kiuj klopodis unue reak iri perm eson por la Movado 
ĉe sialandaj instancoj, sed, v id in te ke la ĉefa obstaklo estas la m an- 
kan ta modelo de flo ran ta Esperanto en Soveta Unio, decidis reveki 
la delonge m ortin tan  Movadon tie ’. P er iliaj leteroj Bokarev k.a. 
unuafoje eksciis en 1954/55, ke ankoraŭ ekzistas Esperanto-M ovado 
en  okcidentaj kaj o rien taj landoj. La bu lteno  La Pacdefendanto kaj 
la organo de MEM, Paco, estis g ran d k v an te  live rita j al Soveta Unio, 
aperigis la unuajn  korespond-anoncojn de Sovet-unianoj kaj ko- 
ordinis la  lokan  ak tivadon  de esperan tisto j (en „pac-rondo j” ) en 
landoj sen organizita M ovado. Paco daŭre  kuraĝ ig is la esperan t- 
istojn, el kiuj m ulte preferis atendi decidon de supre, aten tigan te 
ke utiligo de Esperanto por la paco ja  kongruas kun la rezolucioj de 
M ondpaca K onsilantaro, ke „ne eblas vin persekuti pro la plenum o 
de ties decidoj” kaj ke necesas „ne lasi sin puŝi en ilegalecon”.

T iun strategion sendube akcelis la surpriza sinteno de Soveta 
Unio kaj ĝiaj aliancanoj dum  la K onferenco de Unesko en M onte- 
video en decem bro 1954, kiam  la delegacioj voĉdonis nek por nek 
kontraŭ  la rezolucio agnoskanta la ku ltu ran  valoron de Esperanto. T iu- 
tem pe Paco aperig is le teron  de dana leganto, k iu  k la re  kom prenigas, 
ke Soveta Unio ne favoras Esperanton, ĉar oni volas, ke la rusa iĝu 
mondlingvo. Krome, la revuo ridindigis tiujn, kiuj „volas atendi la 
evoluon kaj kunfandiĝon de la lingvoj, por uzi ilin kiel 'ponton’ ” al 
in ternacia kompreniĝo, kaj rebatis argum entojn  de ĉefia lingvisto 
kontraŭ  Esperanto uzante citaĵo jn  ĝuste de la ,,lingvisto” S talin (pri 
„ talm udisto j”, kiuj ,,lernas parkere konkludojn kaj form ulojn, kaj 
citadas ilin b linde”).

La p lua evoluo estas konata: En 1955 la pola Asocio denove aliĝis 
al UEA, en la sekvantaj jaro j ankaŭ la bulgara, hungara kaj ĉeĥa, en 
1957 ekaperis  Nuntempa Bulgario am ase d is trib u a ta  al Soveta

9. Burda mem diris: ........  por plifaciligi nian agadon en la Popol-
demokratioj, necesis revivigi Esperanton en Sovjetio.”
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Unio, kaj de tiam  la progreso de la In ternac ia Lingvo en tu ta  orienta 
Eŭropo iĝis ne plu haltigebla 10.

21.5 KONKLUDOJ

Persekutoj kontraŭ  la In ternacia Lingvo estas unu aspekto de 
lingva diskrim inacio, kaj ili ofte fontis, kiel ni vidis, en lingva 
imperiismo: laŭ la opinioj de kaj faŝistoj kaj stalinistoj, Esperanto 
minacis al la pozicio de la germ ana aŭ ru sa  lingvo. Sed, eble pli 
grave, m ultaj reĝimoj unuavice tim is la sekvojn de Esperanto kiel 
rimedo en la manoj de tiuj, kiuj — fak te aŭ ŝajne — kontraŭbatalis 
la sociordon aŭ kiuj serĉis in ternaciajn  kontak to jn  sen kontrolo fare 
de potenchavantoj.

Esperanto rezistis la ŝtorm ojn kaj sangan elprovon sub faŝismo 
kaj stalinismo. Ne estas tie ĉi loko por esplori, sub kiu politika reĝimo 
la Movado plej m ulte suferis. Neniu povas pretervidi, ke la faŝismo 
entenis en si ĉion, kio estas m ala al Esperanto kaj ĝiaj internaciism aj 
kaj pacigaj tra jto j, kaj estis sekve apenaŭ mirige, ke faŝisma re- 
gistaro celkonscie klopodis neniigi ne n u r Esperanton, sed la tu tan  
hom aranecan grundon, sur kiu sola ĝi povas prosperi. A liflanke, 
preskaŭ samtempe, en la kontraŭa tendaro, kies reganta ideologio 
origine havis m ulton kom unan kun la socireform aj celadoj de la 
esperantistoj, furiozaj persekutoj m alaperigis m ilojn da parolantoj 
de la In ternacia Lingvo, eĉ p lu rajn , kiuj pli frue fuĝis an taŭ  la 
faŝisma teroro.

UEA, kiu per sia Letero al S talin  la unuan  fojon post m ultaj jaroj 
m ontriĝis en la mondo kiel aten tinda ku ltu ra  faktoro kaj socia forto, 
de tiam  aplikas du rim edojn por reestabli la rajton  uzi Esperanton 
tie, kie ĝi renkontas subprem on: unue, forigi m iskom prenojn pri 
Esperanto, precipe tiun, ke la lingvo en si m em  estas politike ten - 
denca (kvankam  tia atentigo kutim e ne detenas reg istarojn  uzi u tilan  
pretekston por senkreditigi la ideon de in ternacia lingvo), kaj, due, 
publike kaj internacie akuzi tiu jn  reg istaro jn  kaj aliajn  instancojn, 
kiuj m alhelpas aŭ persekutas la uzon de E speranto por kiu a jn  celo.

En speciala agadplano de Centro de Esploro kaj D okum entado pri 
la M onda L ingvo-Problem o (CED), esploroj pri m alobservoj de la 
lingvaj ra jto j de la homo okupis gravan  rolon. A ntaŭjuĝoj, dis- 
krim inacio kaj rek ta j persekutoj bazitaj sur lingvaj diferencoj, lingva

10. Aparta kazo estas Rumanio, kie la limigoj kontraŭ libera aktivado 
de esperantistoj estas plej hezite malkonstruataj. Unu el la kaŭzoj 
estas supozeble la negativa sinteno de la aŭtoritata lingvisto Alexandru 
Graŭr kontraŭ artefaritaj lingvoj (vidu la artikolon „Kial la Movado 
ne vivas en Rumanujo”, Esperanto, vol. 57, 1964, n-ro 5, p. 82-83). .
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imperiismo kaj ŝovinismo, kultura genocido kaj rasismo — ĉiuj 
ricevis kaj nun daŭre ricevas apartan atenton en la organo de UEA, 
en dokumentoj de CED, en la revuoj La Monda Lingvo-Problemo  
kaj Kontakto  kaj estas ankaŭ la terno de apartaj seminarioj, organ- 
izitaj de TEJO.

Se nuntempe, kiam rekta subpremo de la Esperanto-Movado 
ŝajnas nur esti nigra ĉapitro de la historio, ni bezonas instruon por 
la estonteco, tiam ĝi ne povas esti alia ol tiu ĉi: silenta pasiveco, kiel 
praktikata ekz. dum la nazia militdeklaro al Esperanto, neniam forigos 
diskriminacion kontraŭ la Internacia Lingvo.
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ĈAPITRO 22

LA DEMANDO DE KOMUNA LINGVO 
ANTAŬ INTERNACIAJ INSTITUCIOJ

22.1 ENKONDUKA RIMARKO

P lurfo je diversaj in ternaciaj reg istaraj kaj neregistaraj organizaĵoj 
okupiĝis p ri la  dem ando de kom una lingvo en in ternaciaj rilatoj, 
tu te  speciale p ri la In ternacia Lingvo (Esperanto). Tri el ili m eritas 
apartan  atenton: la diskutoj en la sino de la Ligo de Nacioj en la 
periodo 1920-1925; la Peticio al U nuiĝintaj Nacioj (UN) en 1950, kiu 
estis poste transdonita  al Unesko kaj kiu kondukis al la Rezolucio 
de 1954; la Propono al U nuiĝintaj Nacioj, prezentita al la S ekretariato  
de UN en New York en oktobro 1966.

Por doni kiel eble plej objektivan bildon pri la trak tado  de tiu  
dem ando en la m enciitaj institucioj, en la sekvantaj sekcioj de tiu 
ĉi ĉapitro estos unuavice reproduktita j esencaj partoj de originalaj 
dokum entoj en E speranta traduko, dum la cetera teksto estos lim igita 
al la plej necesaj klarigoj, korektoj de eraroj pri faktoj kaj kelkaj 
komentoj.

22.2 LIGO DE NACIOJ (1920 - 1925)

22.2.1 Cefa Celo kaj Lingva Obstaklo

Post la Unua Mondmilito, en la tempo de fondiĝo kaj ekfunkcio de 
la Ligo de Nacioj, la  In ternacia Lingvo jam  estis d isvastiĝinta p res- 
kaŭ en ĉiuj parto j de la mondo. Gia traduka kaj originala litera tu ro  
estis rim arkinda, la nombro de diversaj periodaĵoj konsiderinda, kaj
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la praktika parola uzo dum kongresoj kaj ĉiaspecaj aliaj internaciaj 
renkontiĝoj ĉiam pli vasta. Gi jam estis fariĝinta nekontestebla 
socia fakto.

La ĉefa celo de la Ligo de Nacioj estis konservi la mondan pacon 
kaj akceli amikajn rilatojn inter la nacioj. Multaj rigardis ĝin taŭga 
instrumento por la realigo de jarcentaj revoj pri paca kunvivado de 
la popoloj; inter ili troviĝis ankaŭ klarvidaj personoj, kiuj kom- 
prenadis, ke la lingvaj malfacilaĵoj grave obstaklas la progreson en 
tiu direkto.

22.2.2 Propono al la Unua Asembleo
En tiaj kondiĉoj ekaktivis D-ro E. Privat, kiu en la unuaj jaroj 

de la Ligo de Nacioj estis honora jura konsilisto de la persa ĉef- 
delegito, Princo Arfa, kaj poste fariĝis vicdelegito de Persio ĉe la 
Ligo. Laŭ lia iniciato dek unu delegitoj prezentis al la Asembleo 
la 9-an de decembro 1920 projekton de Rezolucio, kiu tekstis:

La Ligo de Nacioj, konscia pri la lingvaj malfacilaĵoj, kiuj obstaklas 
rektan komunikadon inter la popoloj, kaj pri la urĝa bezono trovi ian 
praktikan rimedon por forigi tiun ĉi obstaklon kaj helpi al bona inter- 
kompreniĝo inter la nacioj, sekvas kun intereso la eksperimentojn 
rilate oficialan instruadon de la Internacia Lingvo Esperanto en la 
publikaj lernejoj de kelkaj el la membroj de la Liro; esperas, ke tiu 
instruado fariĝos pli ĝenerala en la tuta mondo, tiel ke la infanoj de 
ĉiuj landoj povus scii almenaŭ du lingvojn: sian gepatran kaj facilan 
rimedon por internacia komunikado; (kaj) petas la Generalan Sekreta- 
rion prepari por la sekva Asembleo raporton pri la rezultoj atingitaj 
en tiu ĉi rilato '.

La projekto elvokis fortan kontraŭstaron precipe de Francio, kiu 
en tiu tempo, minacata de la kreskanta prestiĝo de la angla lingvo, 
vidis en la propono novan danĝeron por la pozicio de la franca. 
Laŭ artikolo de E. Privat en Esperanto de aprilo 1958, la  franca 
delegito kolere intervenis kontraŭ tiu rekomendo, ĉar ĝi tuŝis la 
sendependecon de la publika instruado en lia lando kaj „minacis la 
patrujam an edukadon de la infanoj per internaciismo”. Konforme al 
tiu politiko, la tiama franca Ministro de Instruado, Leon Berard, 
malpermesis kian ajn kurson de Esperanto ne nur en la lernejoj, sed 
eĉ en la konstruaĵoj de lernejoj.

La proponon unue ekzamenis la Dua Komitato de la Ligo. En sia 
Raporto al la Asembleo, entenata en la Dokumento 253: 20/48/253, la 
Komitato faris jenajn konstatojn:

1. League of Nations, A ssem bly D ocum ent 253, 17 December 1920: 20/48/
194.
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La Komitato konsentas kun la subskribintoj rilate la seriozecon de la 
lingvaj malfacilaĵoj, kiuj obstaklas rektajn rilatojn inter la popoloj, 
kiel ankaŭ rilate la deziron, ke internacia lingvo devus esti instruata 
en ĉiuj lernejoj: simpla kaj facila lingvo, kiun la infanoj lernus 
paralele kun sia gepatra lingvo, kaj kiu devus servi la estontajn ge- 
neraciojn kiel ĝenerala rimedo de internacia komunikado. La Komitato 
tamen opiniis, ke estus dezirinde komenci per enketo surbaze de la 
ekzistantaj fak to j. . . .  Fine, la Komitato estis informita, ke tiu ĉi 
internacia helpa lingvo estis utiligata kun sukceso en pluraj kon- 
siderinde universalaj kongresoj, en kiuj la parolantoj apartenantaj al 
ĉiuj landoj povis facile kompreni unu la alian, kaj en kiuj la debatoj 
okazis en unusola lingvo, tiel ke la parolantoj ĝuis la plej kompletan 
egalecon.

La Komitato, tam en, opiniis, ke la Asembleo devus ne akcepti 
respondecojn ekster sia kompetenteco. Tial ĝi forigis la alvokon por 
ĝenerala instruado de la In ternac ia Lingvo. Laŭ la m enciita doku- 
m ento, la fina propono de la K om itato al la Asembleo tekstis:

La Ligo de Nacioj, konscia pri la lingvaj malfacilaĵoj kiuj obstaklas 
rektan komunikadon inter la popoloj, kaj pri la urĝa bezono trovi ian 
praktikan rimedon por forigi tiun ĉi obstaklon kaj helpi al bona inter- 
kompreniĝo inter la nacioj, sekvas kun intereso la eksperimentojn rilate 
oficialan instruadon de la Internacia Lingvo Esperanto en la publikaj 
lernejoj de kelkaj el la membroj de la Ligo; (kaj) rekomendas al la 
Generala Sekretario prepari por la sekva Asembleo raporton pri la 
rezultoj atingitaj en tiu ĉi rilato.

La raportisto, la belga senatano Lafontaine, prezentis la rekom en- 
don al la lasta plena sesio de la Asembleo, sed la prezidanto — 
Hymans, ankaŭ li Belgo — tuj interrom pis lin kun pririda ŝerco. La 
franca delegito G abriel H anotaux, tiutem pe bone konata diplomato, 
proponis ke oni en tu te ne d iskutu la aferon, ĉar „jam  ekzistas in te r- 
nacia lingvo: la franca, universale in strua ta  ĉie en la mondo de la 
penso”. La prezidanto tuj voĉdonigis la proponon, ke la diskuto estu 
p rokrastita ; post iom da konfuzo li deklaris, ke la dem ando estas 
forŝovita. Sekve, la Raporto de la Dua K om itato ne estis akceptita 
de la Unua Asembleo en 1920.

22.2.3 Renovigo de la Propono al la Dua Asembleo
La 9-an de septem bro 1921, okaze de la Dua Asembleo de la Ligo 

de Nacioj, la  propono de 1920 estis renovigita en identa formo. Ci-foje 
ĝi estis prezentita de la delegitoj de Sudafriko, Rumanio, Persio, Bel- 
gio, Ceĥoslovakio, Kolombio, Cinio, Finnlando, Albanio, Japanio, 
Venezuelo kaj Hindio. La proponon subskribis ankaŭ la delegito de
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Pollando, sed kun rezervo, karakteriza por la tiama starpunkto de 
Pollando rilate la francan lingvon, ke „praktika helpa lingvo neniel 
atencu la rajtojn kaj jarcentan prestiĝon de la franca lingvo kiel 
lingvo de internacia diplomatio”.

La subskribintoj samtempe petis la Prezidanton de la Asembleo, 
ke la menciita Raporto de la Dua Komitato kun la titolo Internacia 
Lingvo (Dokumento 253 de la 17-a de decembro 1920) kaj la Raporto 
de D-ro Nitobe inazo, la tiama Generala Subsekretario de la Ligo, pri 
lia komisio en la Universala Kongreso de Esperanto en Prago, estu 
komunikitaj al ĉiuj delegacioj. La du dokumentoj estis efektive dis- 
tribuitaj al la delegacioj kaj la Propono eniris en la tagordon de la 
Dua Asembleo.

La Raporto de D-ro Nitobe rilatis al la rezultoj de lia oficiala 
partopreno kiel observanto de la Ligo en la 21-a Universala Kongreso 
de Esperanto, kiu okazis en aŭgusto 1921 en Prago. Tiun kongreson 
ĉeestis 2.561 delegitoj el 40 landoj kaj oficialaj reprezentantoj de 10 
registaroj.

La originala Raporto de D-ro Nitobe konsistis el tri partoj, el 
kiuj la unua entenis faktojn pri la menciita Esperanto-Kongreso kaj 
la dua enhavis rimarkojn pri la Esperanto-Movado. Nur la tria parto 
estis komunikita al Konsilo de la Ligo, al la Statoj-Membroj kaj al 
la delegacioj sub la titolo La Lingva Demando kaj la Ligo de Nacioj2.

Tiu ĉi objektiva analizo de la tiama lingva situacio kaj de la 
diversaj avantaĝoj, kiujn prezentas neŭtrala lingvo, verkita de unu 
el la plej altrangaj internaciaj funkciuloj surbaze de personaj esplo- 
roj kaj spertoj, devus esti konata de ĉiu studanto de la lingva pro- 
blemo. Des pli, ke multaj konstatoj estas hodiaŭ same aŭ eĉ pli 
aktualaj, ol ili estis en 1921.

Pri la bezono de facila komuna lingvo en la Ligo de Nacioj por 
adekvata reprezentiĝo D-ro Nitobe skribis:

En multaj landoj la elekto de delegitoj por la Konsilo aŭ por la
Asembleo estas limigita al la tre mallarĝa cirklo de tiuj, kiuj povas 
regi la anglan aŭ francan almenaŭ kun relativa facileco, kaj kutime 
— ĉar tiu ĉi cirklo konsistas el diplomatoj, profesiaj lingvistoj, lernejaj 
instruistoj kaj komercistoj — multaj el la plej kompetentaj por la 
laboro de la Ligo de Nacioj estas preterpasitaj. Kiam la paroladoj 
estas farataj en kunvenoj en lingvo ne komprenata de ĉiuj, iuj mem- 
broj emas forlasi la salonon aŭ fariĝi senpaciencaj. . . .  (p. 2 de la 
angla versio).

2. League of Nations, The language guestion and the League of Nations, 
Report by Dr. Nitobe, Doc. A.72.1921.XII of 14 September, 1921.
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D -ro Nitobe k ritike rila tas al antaŭjuĝoj de politikistoj kaj aliaj 
koncerne la eblecon de in ternacia lingvo. En la Raporto estas akcen- 
tita  la ku ltu ra  graveco de in ternacia lingvo kaj la konstrua rolo de 
tia lingvo por la realigo de la idealoj de la P akto  de la Ligo.

La Raporto konstatas la kreskantan  nom bron de naciaj lingvoj kaj 
koncize resum as la staton per la sekvantaj v o rto j:

Nur en Eŭropo 49 lingvoj estas nuntempe uzataj. Inter la 48 Membroj 
de la Ligo lunkcias ne malpli ol 48 apartaj lingvaj sistemoj, se oni 
ekskludas iujn gravajn dialektojn. Plue, kiam la angla kaj franca 
estis akceptitaj kiel praktike la solaj oficialaj lingvoj pro kaŭzoj de 
ekonomio, kiel diras la Raporto de la Komitato, tiu decido signifis 
ŝajnan ekonomion el mallarĝa vidpunkto rilate ŝparadon de tempo kaj 
mono por traduko. Mondvasta vidpunkto de ekonomio rezultigos tute 
alian ju ĝ o n .... E1 vidpunkto de monda ekonomio neniu rimedo estas 
pli racia kaj pli malmultekosta ol la adopto de komuna lingvo (p. 3 de 
la angla versio).

En la sekvaj partoj D -ro Nitobe prezentas la bezonon de komuna 
lingvo sur la kampoj de komerco kaj scienco, kaj mencias diversajn 
rezoluciojn kaj decidojn de kom petentaj instancoj favore al la solvo 
de la lingvaj m alfacilaĵoj per neŭ tra la  in ternacia lingvo. A parte 
interesaj estas la pensoj pri la bezono de in ternacia lingvo por la 
laboristaro. La Raporto konstatas, ke Esperanto jam  estas tre  dis- 
vastiĝ in ta in te r la laboristoj kaj ke tiam aniere ĝi fariĝas ,,motoro de 
in ternacia dem okratio”.

En la konkluda parto  de la Raporto estas dirite, ke m ultaj potencaj 
organizaĵoj kun tre  m alsam aj celoj kaj agantaj sur vastaj kam poj de 
homaj aktivadoj deziras p rak tikan  solvon de la lingva demando. La 
progreson de la mondo obstaklas la lingvaj baroj kaj tio — diras 
D -ro Nitobe —■ prezentas seriozan minacon al la afero de paco.

La Dua Asembleo akceptis la konkludojn de la Dua K om itato de 
la 17-a de decem bro 1920, instrukciis la Sekretariaton en trepren i la 
proponitan enketon, kaj decidis m eti la dem andon pri instruado de 
Esperanto en la lernejoj en la tagordon de la Tria Asembleo. La 
koncerna Rezolucio estis akceptita la 15-an de septem bro 1921.

22.2.4 Tria Asembleo: Akcepto de la Raporto de la Sekretariato

Plenum ante la decidon de la Asembleo, la Sekretariato  sen- 
p rokraste dissendis dem andaron al ĉiuj Ŝ tatoj-M em broj de la Ligo kaj 
al diversaj kom petentaj organizaĵoj. Gi ankaŭ disponigis la necesajn 
salonojn en la Palaco de la Ligo en Genevo por okazigo de Internacia 
Konferenco pri Instruado de Esperanto en Lernejoj en aprilo 1922. 
Partoprenis reprezentantoj de kom unum aj kaj lernejaj aŭtoritatoj,
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kiel ankaŭ de edukaj asocioj el 28 landoj. Registaroj de 16 ŝtatoj 
sendis siajn oficialajn observantojn. Tiu ĉi teknika konferenco, kun- 
vokita de la Lernejo pri Eduka Scienco (Instituto J. J. Rousseau en 
Genevo), pritraktis la tutan demandon en scienca kaj senpartia spirito. 
Gi liveris al la Sekretariato de la Ligo la plej grandan parton de 
informoj rilate la instruadon de Esperanto en lernejoj. En la teksto 
de la konkludo, kiu estis sendita al la Sekretariato, troviĝis ankaŭ 
jena grava propono:

La Ligo de Nacioj rekomendas, ke tiu ĉi instruado fariĝu ĝenerala 
en la publikaj lernejoj de la tuta mondo kiel praktika kaj populara 
rimedo por internacia rilatado, neniel celanta prejudici la epoklongan 
prestiĝon de la civilizitaj naciaj lingvoj.

La Sekretariato ricevis ankaŭ konsiderindan nombron da doku- 
mentoj kaj proponoj koncerne la lingvan problemon ĝenerale kaj la 
eblajn solvojn. Ekzemple, influaj skandinaviaj asocioj proponis, ke 
la angla estu adoptita kiel monda helpa lingvo. Kelkaj amerikaj 
rondoj sugestis la revivigon de la latina.

Surbaze de la kolektitaj informoj la Sekretariato verkis ampleksan 
raporton Esperanto kiel Internacia Helpa L ingvo3, kiu originale 
konsistis el kvin partoj. En la fino troviĝis kvar aldonoj kun diversaj 
dokumentoj. La raporto, datita la 28-an de junio 1922, estis prezentita 
al la Tria Asembleo.

En la enkonduka parto de la raporto estas koncize prezentita la 
evoluo de la afero antaŭ la Ligo de Nacioj ekde la unua propono en 
1920. Estas akcentite, ke la Sekretariato ricevis instrukcion studi la 
demandon unuavice el praktika vidpunkto. Agante konforme, ĝi 
povis konstati, ke Esperanto estas vaste uzata en internaciaj kon- 
gresoj kaj ĉiaspecaj renkontiĝoj, dum vojaĝoj, en internaciaj oficejoj 
kaj eĉ por teatraj prezentadoj. Rilate tiun aspekton de la demando 
la raporto konkludas:

Tio faras ĝin vivanta lingvo — karakterizo, kiun ne posedas kiu ajn 
el la sistemoj nur skribaj kaj ne parolataj. Fariĝis eble esprimi sentojn 
en ĝi. Post 35 jaroj (de funkciado) la lingvo komencis akiri stilon. 
Ekzistas verkistoj kaj oratoroj, kiuj uzas ĝin kun veraj forto kaj 
eleganto. Pro la fakto, ke la akcento troviĝas sur la antaŭlasta silabo 
kaj ke la finaĵoj estas vokaloj, ĝiaj sonoraj kvalitoj memorigas pri iu 
el la romanidaj lingvoj de la sudo.

3. La originala titolo de la angla teksto estas: Esperanto as an lnter- 
national Auxiliary Language. Report of the General Secretariat of 
the League of Nations, adopted by the Third Assembly, 1922. Document 
A.5.(l).1922. Ciuj citaĵoj estas prenitaj el tiu ĉi presita libreto.
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En la dua ĉapitro estas prezentita la stato de instruado de Espe- 
ranto en diversaj lernejoj de Albanio, Bulgario, Brazilo, Belgio, Ĉinio. 
Finnlando, Francio (ne en la ŝtataj), Britio, Italio, Japanio, Nederlando, 
Portugalio, Svislando kaj Ceĥoslovakio. Rilate la ŝtatojn, kiuj en tiu 
tempo ne estis membroj de la Ligo, la raporto koncize prezentas la 
situacion en Germanio, Hungario, Ruslando kaj Usono.

La tria ĉapitro prezentas la ĉefajn rezultojn de la Esperanto- 
instruado en la lernejoj. La plej gravaj dokumentoj estas presitaj en 
la aldonoj al la raporto. Rilate tiun aspekton la raporto emfazas la 
grandan moralan efikon je la infanoj, kiuj, korespondante kun in- 
fanoj de aliaj landoj en Esperanto, evoluigas interesiĝon pri aliaj 
nacioj, pri geografio kaj historio. Ofte evidentiĝas spirito de tuthoma 
solidareco. Multaj geinstruistoj utiligas la Esperanto-lecionojn por 
interesigi al la infanoj la Ligon de Nacioj kaj ĝian grandan idealon 
de universala paco kaj kunlaborado.

Koncize estas menciitaj la spertoj en la lernejoj de Skotlando, 
Italio, Ĉeĥoslovakio kaj aliaj landoj. Reprezentantoj de landoj el 
Malproksima Oriento akcentis la facilecon de Esperanto kompare 
kun fremdaj naciaj lingvoj. Pri la facileco de Esperanto la raporto 
konkludas:

Oni povas aserti kun absoluta certeco, ke Esperanto estas ok ĝis dek 
fojojn pli facila ol kiu ajn fremda lingvo, kaj ke estas eble ellerni 
perfektan parolkapablon sen forlasi sian propran landon. Tio per si 
mem estas tre aprezinda rezulto.

La kvara ĉapitro traktas la uzadon de la Internacia Lingvo en la 
praktiko. Estas menciitaj multnombraj foiroj, kiuj uzas tiun lingvon, 
katalogoj kaj prospektoj de komercaj entreprenoj, gvidlibroj, fakaj 
periodaĵoj, beletristiko, scienca kaj faka literaturo, la uzo de Espe- 
ranto por internaciaj kontaktoj de blinduloj kaj aliaj aspektoj. La 
raporto finiĝas per jenaj vortoj:

Lingvo estas potenca forto, kaj la Ligo de Nacioj havas ĉian kaŭzon 
por observi kun aparta intereso la progreson de la Esperanto-Movado, 
kiu, se ĝi fariĝos pli disvastiĝinta, povos iam konduki al grandaj 
rezultoj el la vidpunkto de morala unueco de la mondo.

Dum la tria Asembleo, en aŭtuno 1922, la raporton pritraktis la 
Kvina Komitato. La konkludojn de la raporto forte subtenis Prof. 
Gilbert Murray, la fama helenisto el Oxford, kiu reprezentis Sud- 
afrikon. La ĉefaj oponantoj estis f-ino Forchhammer (Danlando) kaj 
s-ro Rio Branco, ambasadoro de Brazilo, kiu atakis Esperanton kiel 
„lingvon de mizeruloj kaj komunistoj”, eĉ private presigis kaj dis- 
donis sian paroladon. La franca delegito, samtempe raportisto en Ia
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Komitato, senatano G. Reynald, deklaris, ke li ricevis instrukciojn 
m alaprobi kian  ajn  ,,mondlingvon” kun la escepto de la franca. Li 
proponis, ke la  tu ta  afero estu transdonita al la Komisiono pri 
In telek ta Kunlaborado. Delegitoj de Finnlando, Persio, Cinio, Bulga- 
rio, Japanio  esprim is timon, ke la celo de la propono de senatano 
Reynald estas enterigi la aferon. Post tritaga diskutado, ofte pasia, 
la K vina K om itato akceptis kom prom isan solvon: unuflanke aprobi 
kun  m algrandaj modifoj la Raporton de la Sekretariato , kaj aliflanke 
sendi la lernejan  dem andon por p ritrak to  al la Komisiono pri In te- 
lek ta Kunlaborado. Estis ankaŭ decidite aldoni la kom pletan tekston 
de la Raporto de la Pariza Komerca Cambro, tre  favora al la In ter- 
nacia Lingvo.

La teksto, k iun la K vina K om itato prezentis al la Asembleo, estis 
akceptita per plim ulto de voĉoj. Jen  ĝia traduko:

1. Ke la Raporto de la Sekretariato pri Esperanto kiel Helpa Inter- 
nacia Lingvo estu adoptita, sed kun la sekvantaj amendoj:
(a) Ke la korektoj komunikitaj de la Brita Delegacio estu faritaj kaj 
ke Capitro V de la Raporto estu ellasita.
(b) Ke al la Raporto estu aldonita anekso konsistanta el la tuta mal- 
longa kaj senpartieca Raporto de la Pariza Komerca Cambro de la 
9-a de februaro 1921, el kiu nur kelkaj partoj estis cititaj.
(c) Ke la rezolucioj akceptitaj de la Komitato estu aldonitaj al la 
Raporto.
2. Ke la demandoj rilatantaj al instruado de Esperanto estu trans- 
donitaj al la Komisiono pri Intelekta Kunlaborado, por ke tiu Komi- 
siono povu doni sian opinion pri la diversaj aspektoj de la problemo 
de helpa internacia lingvo.

Dum sia kunveno de la 21-a de septem bro 1922 la T ria Asembleo 
akceptis la  Raporton de la K vina Komitato. T iam aniere ĝi oficialigis 
la Raporton de la Sekretariato  de la 28-a de junio, sen la kvina 
ĉapitro, sed kun ĉiuj supre m enciitaj aldonoj.

22.2.5 Komisiono pri Intelekta Kunlaborado
K onform e al la  decido de la T ria Asembleo, la Komisiono pri In te- 

lek ta K unlaborado (angle: Committee on Intellectual Co-operation) 
okupiĝis pri la dem ando dum  tri kunsidoj de la 31-a de julio kaj 
1-a de aŭgusto 1923 4.

Komence de la m atena kunsido de la 31-a de julio  la prezidanto 
memorigis, ke la Asembleo komisiis la Komisionon p ritrak ti la in-

4. League of Nations, C om m ittee on Intellectual Co-operation. M inutes of 
the Second Session. Geneva, 26.7.-2.8.1923: C 51O.M.224.1923.XII, 73-74 
and 77, pp. 36-42.
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struadon  de Esperanto kaj entute doni sian opinion pri la demando 
de „helpa in ternacia lingvo”.

Tuj m anifestiĝis du kontraŭaj starpunktoj. S -ro  Torres de Quevedo 
(Hispanio) rigardis la dem andon grava kaj proponis, ke estu nom ita 
subkom itato por studi, kun la  helpo de spertuloj, la eblajn  solvojn 
de la lingva problemo. La ĉefa kontraŭulo  de tiu  propono kaj precipe 
de E speranto estis Prof. Gonzague de Reynold. La aliaj membroj 
prenis d iversajn  poziciojn, sed la plim ulto apogis la starpunkton  de 
s-ro  de Reynold, kiu tam en estis fine devigita iom reform uli la 
teksto jn  de siaj rezolucioj, proponitaj en la komenco.

La legado de la protokoloj p ri tiu  preskaŭ dutaga diskuto eviden- 
tigas, ke la plim ulto de la m em broj de la Komisiono havis neniajn  aŭ 
n u r tre  lim igitajn  sciojn pri la tra k ta ta  dem ando. Ignorado de bazaj 
faktoj, aŭ gravaj m isprezentoj kaj m isjuĝoj p ri faktoj, interm iksiĝis 
kun ia supereca, pseŭdo-in telekta m alŝato al la  popolaj am asoj. Ne 
eblas ne fa ri alm enaŭ kelkajn  k ritik a jn  rim arkojn .

S-ro  de Reynold, ekzemple, unue deklaris, ke li studis la proble- 
mon de „helpa lingvo” el ĉiuj flankoj kaj havigis al si kornpetentajn 
opiniojn. K un tiu j ak irita j scioj li asertis, ke Esperanto havas m al- 
facilan skribon, bazitan sur fonetika sistemo, kaj ke ĝia alfabeto 
estas kom plikita, ĉar ĝi enhavas ankaŭ ,,akcentitajn  konsonantojn laŭ 
la slava m aniero” („consonnes accentuees a la maniere slave"). 
Fakte, kiel bone scias ĉiu uzanto de Esperanto, la alfabeto de la 
In ternac ia Lingvo estas la plej simpla, kiun oni povas imagi ĝuste 
tial, ĉar ĝi estas fonetika kaj sekve devas havi kelkajn  supersignitajn  
litero jn . En la slavaj landoj ĉiu infano povas legi kiun ajn  E speranto- 
tekston preskaŭ sen kia ajn  antaŭlernado; en aliaj landoj ne necesas 
pli ol 1-2 horoj por atingi tion, depende de la nacilingva aparteno 
kaj persona talento.

S-ro D estree (Belgio) rim arkigis, ke in telektuloj uzas 6.000 ĝis 8.000 
vortojn. P o r tiuj, kiuj ne bezonas pli ol 600 vortojn, Esperanto estas 
utila, sed por „in telektulo j” estos pli bone, ke ili studu la „vivantajn 
lingvojn”. Fakte, jam  en la tempo de tiu  diskuto la ĝenerala vort- 
provizo de la In ternacia Lingvo (sen la teknikaj vortaroj) estis pres- 
kaŭ 8.000 vortradikoj, el kiuj, pro la aglutina karak tero  de la lingvo, 
oni povis derivi ĉ. 80.000 vortojn. Eĉ la plej m algrandaj vortaretoj, 
la t.n. ŝlosiloj de Esperanto, enhavis ĉ. 1.200 radikojn, do m ulte pli 
ol bezonis la m em broj de la Komisiono pri In telekta Kunlaborado, 
kiuj verŝajne ne uzis pli ol 600 vortojn por la tu ta  debato pri la 
lingva problem o kaj Esperanto.

S-ro  Luchaire esprim is la opinion, ke eĉ „ne-in telek tu lo j” apenaŭ 
bezonas in ternacian  komunikilon, ĉar la popolaj amasoj de diversaj 
landoj eniras en reciprokajn  kontaktojn  pere de siaj ,,gvidantoj” kaj
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pere de tradukoj. Denove m anifestiĝis fundam ente erara  starpunkto, 
laŭ kiu la  in ternaciaj kontaktoj devus esti monopolo de elektitoj, 
dum por la amasoj la pordo devus resti ferm ita por ĉiam. Li ankaŭ 
diris, ke por la  „in telektulo j” de Oriento, se ili deziras ekkoni la 
okcidentajn m ediojn, estas utile lern i unu aŭ du eŭropajn ,,grandajn 
lingvojn”. K vazaŭ la tu ta  okcidenta kulturo  estus kreita  per 1-2 
„grandaj lingvoj” de Eŭropo kaj kvazaŭ la scio de tiuj 1-2 eŭropaj 
lingvoj fakte ebligus la konatiĝon kun la tu ta  okcidenta kulturo. 
Cetere, s-ro  Luchaire eĉ ne venis al la ideo diri, ke, se la „in telektulo j” 
de Eŭropo deziras ekkoni la ku ltu ro jn  de Oriento, ili devus lern i unu 
aŭ du grandajn  lingvojn de Azio.

A liflanke, s-ro  Lowes Dickinson emfazis, ke la utileco kaj avan ta- 
ĝoj de kom una lingvo estas nekontesteblaj. Li atentigis pri la m al- 
facilaĵoj, k iu jn  kaŭzas la uzo de du ,,oficialaj lingvoj” en la Ligo de 
Nacioj. P reskaŭ antaŭvidante la nunan lingvan situacion en UN, 
Unesko kaj aliaj in ternaciaj organizaĵoj, li rim arkigis, ke tiuj m al- 
facilaĵoj estos eĉ pli grandaj, se oni aldonos al la franca kaj angla 
aliajn  oficialajn lingvojn. Tial li subtenis la proponon de s-ro Torres de 
Quevedo, ke ap a rta  subkom itato daŭrigu la studon de la demando. Tio 
des pli, ĉar — li sincere rekonis — ne ĉiuj membroj de la Komisiono 
havis la okazon studi la aferon.

Aŭdiĝis ankaŭ la kutim aj sugestoj, ke oni devus unuavice rekom endi 
la studon de naciaj lingvoj kaj de nacilingvaj literaturo j por ebligi 
la kom prenon de aliaj nacioj kaj por ekŝati ilin. Tamen, neniu kuraĝis 
fronti la rea laĵon  kaj rekoni, ke ĉie en la mondo milionoj da junaj 
homoj ja  lernis kaj lernas frem dajn  naciajn  lingvojn kun la rezulto, 
ke post m u ltja ra  studado m alofte iu kapablas skribi sim plan leteron 
sen gram atikaj kaj aliaj eraroj, dum la grandega plim ulto apenaŭ 
scias diri en la „ellernita lingvo”, ke ili ne scias ĝin. N eniu atentigis, 
ke la vera problem o ne estas ,,ekkom preni kaj ekŝati” unu aŭ du 
naciojn, sed trovi la rim edon por kom unikadi kun ĉiuj, ekkoni kaj 
kom preni la mondon en ĝia tuteco, kun ĉiuj ĝiaj ku ltu ra j apartaĵo j. 
Cetere, la personoj, kiuj donas al aliaj konsilojn studi frem dajn  
lingvojn, kutim e esprim as sin nu r en sia propra gepatra, ĉar ili mem 
ne scias aŭ ne regas kontentige kiun ajn  alian.

En tia atm osfero de antaŭjuĝoj kaj foresto de elem entaj scioj la 
Komisiono decidis per ses voĉoj, unu kontraŭ  kaj tri sindetenoj, ne 
studi la dem andon pri instruado de Esperanto en la lernejoj, nek 
rekom endi „a rtefaritan  lingvon” 5 al atento de la Ligo.

5. Ne nur en la Rezolucio, sed dum la tuta diskuto oni uzis la esprimon
„artefarita lingvo” kaj kontraŭstarigis ĝin al la kvazaŭe ,,naturaj 
naciaj lingvoj”. Tia biologiigo de socia fenomeno estas science ne- 
defendebla. Vidu ankaŭ Cap. 2.4.
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A ntaŭ ol la decido estis farita , D -ro Nitobe intervenis kaj k lar- 
vide esprim is la timon, ke post dudeko da jaro j, kiam  la nombro da 
personoj paro lan taj Esperanton fariĝos pli granda, „ili povus rigardi 
ĉian kon traŭan  aŭ m alfavoran rezolucion de tiu  ĉi Komisiono kiel 
signon, ke m ankis al ĝi saĝo”.

Fakte, ne necesis atendi dudek jarojn . La legado de tiu  decido 
en E speran to-traduko  tri tagojn poste dum la UK de Esperanto en 
N ŭrnberg  (aŭgusto 1923), k iun ĉeestis preskaŭ 5.000 personoj el ĉiuj 
parto j de la mondo, elvokis ridegon de la tu ta  aŭdantaro. Kaj post 
dudek jaro j la Ligo de Nacioj, fiaskinte rila te  sian ĉefan taskon, ne 
plu funkciis, dum  hodiaŭ apenaŭ troviĝas unuopuloj, kiuj rememoras, 
ke iam  ekzistis ia Komisiono p ri In telek ta Kunlaborado.

22.2.6 Kvara kaj Kvina Asembleoj: Esperanto Klara Lingvo en 
Telegrafio

Dum la K vara Asembleo de la Ligo (1923) Prof. Jacques Bardoux 
(Francio) alvenis kun  la instrukcio ekspluati la negativan respondon 
de la Komisiono pri In telek ta K unlaborado por „definitive elpuŝi 
E speranton”. Li do prezentis sian proponon al la K vina K om itato 
sub formo de rezolucio rekom endanta la studon de frem daj lingvoj 
anstataŭ  la lernado de a rte fa rita  helplingvo”. Sed en tiu  ĉi kazo alinaciaj 
delegacioj m alkonsentis. P luraj klarigis al Prof. Bardoux, ke ili ne volas 
insisti p ri Esperanto por ne m alplaĉi al lia registaro, sed ke ili ankaŭ 
ne deziras akcepti ion, kio povus ŝa jn i en kiu ajn senco kontraŭ  
Esperanto. Prof. Bardoux fine retiris sian proponon kaj la Rezolucio 
de la Komisiono pri Intelekta Kunlaborado estis neniam akceptita 
aŭ aprobita en kiu ajn formo fare de la Ligo. Restis, do, nur la 
oficialigita Raporto de la Sekretariato de la 28-a de junio 1922, kiel 
prezentite supre.

En 1924 okazis ŝanĝoj en la franca registaro. La nova ĉefm inistro 
H errio t decidis nuligi la cirkuleron de Leon Berard, per kiu estis 
m alperm esita la instruado de Esperanto en la francaj lernejoj. S-ro 
H errio t eĉ donis subtenon al la propono de la persa, ĉina, japana, 
nederlanda kaj aŭstralia delegitoj, ke Esperanto estu rekonita kiel 
„klara lingvo” en telegrafio. La propono estis prezentita al la Dua 
K om itato de la Kvina Asembleo en 1924, kiu akceptis ĝin per 13 voĉoj 
kontraŭ  9. La 20-an de septem bro 1924 la decido de la Dua Komitato 
estis unuanim e konfirm ita de la P lena Kunsido de la Asembleo.

Dum la Konferenco de U niversala Telegrafa Unio (ekde 1932 Unio 
In ternacia de Telekomunikado), okazinta en Parizo en septem bro 1925, 
estis p ritrak tita  ankaŭ la rekom endo de la Ligo. La K onferenco ak- 
ceptis la rekom endon kaj sekve am endis paragrafon 3 de A rt. VII de
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Edmond Privat (supre): Persista 
kaj aŭtoritata pledo ĉe la Ligo de 
Nacioj.

D-ro Nitobe inazo (supre dekstre), 
ĝenerala subsekretario de la Ligo de 
Nacioj, juĝis Esperanton “motoro 
de intemacia dcmokratio” .

Dekstre: la raporto de la Ligo de 
Nacioj Esperanto kiel internacia 
helplingvo.
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an International 

Auxiliary Language
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sia S tatu to  por aldoni la In ternacian  Lingvon al la lingvoj, kies uzo 
estas perm esita. Tiu decido restis senŝanĝa kaj plu validas.

22.3 UNUIĜINTAJ NACIOJ KAJ UNESKO (1950 - 1954)

22.3.1 Peticio Favore al Esperanto
Post la Dua M ondmilito U niversala Esperanto-A socio organizis 

m ondan kam panjon favore al la In ternac ia Lingvo. Tiucele estis 
presita m allonga deklaracio en 25 ĉefaj lingvoj de la mondo. La teksto 
de la Deklaracio estas:

Mi opinias, ke la solvo de la problemo de internacia lingvo havas 
grandan praktikan gravecon kaj ke Unuiĝintaj Nacioj devus preni 
ĝin en seriozan konsideron.
Mi opinias, ke monda helpa lingvo, kiu ne forigos la lingvojn naciajn, 
sed servos al ili kiel helpa lingvo, estas necesa por faciligi la rilatojn 
inter la popoloj de la tuta mondo kaj por rapidigi la socian progreson. 
Pro la bona akcepto de Esperanto en ĉiuj partoj de la mondo — la 
sola helpa lingvo, kiu havis rimarkindan sukceson — mi esperas, ke 
Unuiĝintaj Nacioj helpos, per ĉiuj rimedoj disponeblaj, la vastigon de 
la uzo de tiu ĉi lingvo, ekzemple kuraĝigante ĝian instruadon en la 
lernejoj, kiuj disponas pri kompetentaj instruistoj, kaj evoluigante 
ĝian uzon en la turismo, internacia komerco kaj korespondado.

En la tu ta  mondo estis kolektataj subskriboj de gravaj organizaĵoj 
kaj unuopaj personoj. Gis la fino de 1949 ia Petskribon (Deklaracion) 
subskribis 492 internaciaj kaj naciaj organizaĵoj kun en tu te 15,454.780 
membroj kaj, krome, 895.432 individuaj personoj. La subskriboj estis 
kolektitaj en 76 landoj. Laŭ la nom bro de subskriboj ili estas vicigitaj 
jene: Germanio, Japanio, Ceĥoslovakio, Nederlando, Britio, Aŭstrio, 
Pollando, Norvegio, Italio, F innlando, Francio, Brazilo, Svedio, Belgio, 
Hungario, Islando, Bulgario, Jugoslavio, Danlando, Usono, Argentino, 
Urugvajo, Portugalio, Aŭstralio, Svislando, Novzelando, Egiptio, 
Grekio, Maroko, Palestino, Cinio, Kanado, Cilio, Irlando, Hindio, Sud- 
afriko, Hispanio, Portoriko, Irako, Malajo, Kubo, Alĝerio, Kenjo, 
Filipinoj, Luksem burgo, M adagaskaro, Tunizio, Ora Bordo, Nigerio, 
Rodezio, Siamo, Kongo, Siera Leono, Angolo, Malto, B rita  Centra 
Afriko, Libano, Indonezio, Bolivio, Cejlono, Irano, Kostariko, Rumanio, 
Soveta Unio, Etiopio, Hongkongo, K anariaj Insuloj, Monako, Panamo, 
Paragvajo, Peruo, Sirio, Sudano, Turkio kaj Venezuelo.

In ter la individuaj subskribintoj troviĝis unu prezidento de res- 
publiko (Vincent Auriol, an taŭa Prezidento de Francio). 4 ĉefm inistroj 
(de Nederlando, Aŭstrio, Pollando kaj Ceĥoslovakio), 405 membroj de
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parlam entoj, 1.607 lingvistoj, 5.262 un iversitataj profesoroj kaj aliaj 
scienculoj, 40.000 geinstruistoj de m ezgradaj kaj elem entaj lernejoj, 
1.228 edukaj fakuloj, 1.519 ĵurnalisto j, 5.113 kuracistoj, 211.734 juristoj, 
inĝenieroj, farm aciistoj kaj konstruistoj, 284.512 komercictoj, pli ol 
200.000 diversaj metiistoj, p luraj dekmiloj da diversfakaj laboristoj.

In ter la organizaĵoj, kiuj subskribis la Deklaracion, troviĝis ankaŭ 
S indikata Asocio de Okcidenta Germanio, A ŭstria Popola Partio, 
Federacio de Fervojaj Laboristoj de Japanio, Norvega Federacio de 
Laboro, Jap an a  Unio de PTT-Laboristoj, Japana Unio de Ministoj. 
En Norvegio la Deklaracion entute subskribis 53 organizaĵoj, en B ra- 
zilo 16 organizaĵoj, en Japanio  140 organizaĵoj.

La 2-an de aŭgusto 1950 delegacio de UEA, sub la gvido de D-ro 
W. Solzbacher, transdonis la D eklaracion al U nuiĝintaj Nacioj en 
Lake Success. En la nomo de U nuiĝintaj Nacioj la Deklaracion akceptis 
Benjam in A. Cohen, la tiam a Helpa Generala Sekretario. K elkajn 
tagojn poste, la 8-an de aŭgusto, la Sekretariato  de UN transdonis 
ĝin al la S ekretariato  de Unesko en Parizo kiel kom petenta internacia 
specialigita organizaĵo por p ritrak ti tiun  ĉi demandon.

22.3.2 Sepa Sesio de la Generala Konferenco (1952)
En la komenco la Sekretariato  de Unesko entreprenis nenion. 

Okazis korespondado in te r la reprezentantoj de U niversala E speranto- 
Asocio (UEA) kaj la Sekretariato ; poste ankaŭ personaj ren - 
kontiĝoj. Pro la formo, en kiu la Peticio (Deklaracio) estis sendita de 
unu Sekretariato  al la alia — preskaŭ privata letero de la tiam a 
H elpa G enerala Sekretario  de UN al L. Elvin, tiam  Cefo de la D epar- 
tem ento pri Edukado — ekestis duboj ĉu Unesko efektive estas ŝarĝita 
p ri la afero en la senco de Regulo 10(c) de la P rocedura Regularo 
de la  G enerala Konferenco, kiu preskribas, ke la  provizora tagordo 
de iu sesio devas inkluzivi, interalie, ankaŭ punkto jn  proponitajn  
de UN konforme al Art. IV de la Interkonsento in te r la du organi- 
zaĵoj. La Sekretariato  de Unesko asertis en la komenco, ke la Peticio 
ne estis oficiale transdonita al Unesko kaj ke, sekve, Unesko ne estas 
ŝarĝita pri la afero. UEA insistis, ke la Peticio estis oficiale tran s- 
donita al la S ekretariato  de UN, kiu siavice transdonis ĝin al Unesko 
kun la celo, ke Unesko p ritrak tu  la aferon kaj certe ne por ke la 
Peticio estu konservita en la arkivo de tiu  organizaĵo. UEA ankaŭ 
atentigis, ke, eĉ se oni akceptus la interpreton, laŭ kiu UN ne faris 
konkretan  proponon en la senco de la m enciita regulo, aŭ la G enerala 
Direktoro aŭ la Ekzekutiva K om itato de Unesko povas facile enm eti 
la Peticion en la tagordon de la G enerala Konferenco konform e al 
Reguloj 10(f) kaj (g). Post longaj trak tadoj la S ekretariato  enm etis 
en la Provizoran P rojekton de Program o por 1953 kaj 1954 la sekvan
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rezolucion (Rezolucio 4.124):

La Generala Direktoro estas rajtigita entrepreni studon de la pro- 
blemoj, kiujn starigas la diverseeo de lingvoj por la intelektaj kaj 
moralaj rilatoj inter la popoloj, kaj de ia rimedoj por faciligi la solvon 
de tiaj problemoj.

La Ekzekutiva K om itato p ritrak tis  tiun  punkton  la 27-an de m arto  
1952. Gi decidis, ke ne estis ĝia tasko m eti tian  rezolucion en la pro- 
vizoran program on de Unesko an taŭ  ol la G enerala K onferenco faris 
principan decidon pri trak tado  de tia kategorio de problem oj. Tial la 
Ekzekutiva K om itato instrukciis la  G eneralan D irektoron „prepari 
specialan raporton por prezenti tiun  ĉi principan dem andon al la 
Sepa Sesio de la G enerala K onferenco”.

Konform e al tiu  decido, la reviziita tagordo de la Sepa Sesio 
enhavis la punkton 8.4.3.7 Raporto pri la Problem o de U niversalaj 
Lingvoj en la Program o de Unesko. Kiel oni vidas, la Ekzekutiva 
K om itato ne faris el la Petskribo apartan  punkton de la tagordo de 
la G enerala Konferenco. Male, ĝi starigis al la G enerala Konferenco 
la dem andon ĉu en tu te  Unesko okupiĝu pri ,,la problem oj, k iu jn  
starigas la diverseco de lingvoj por la in te lek taj kaj m oralaj rilatoj 
in te r la popoloj, kaj de la rim edoj por faciligi la solvon de tiaj 
problem oj”. En la Dok. 7C/PRG/11 de la 22-a de aŭgusto 1952, rila - 
tan ta  al la punkto  8.4.3.7 de la tagordo, en k iu  estis p rezentita la 
graveco de la problem oj, kiuj obstaklas la vojon al pli bona internacia 
kom preniĝo pro la m ultnom breco de lingvoj paro la taj de diversaj 
popoloj”, la Peticio estis m enciita nu r per kelkaj linioj, kvankam . 
efektive, ĝuste la Peticio estis la kaŭzo, ke tiu  punkto  entute troviĝis 
en la tagordo.

T iam aniere la Peticio eniris nu r kiel ereto en tiun  tre  larĝan 
ĝeneralan  lingvan problemon. Tial, en la komenco, la Peticio estis 
nerim arkita , ĉar iel kaŝita in te r m ultaj linioj de unu dokumento, 
kiu, siavice, prezentis nu r ereton en la amaso da dokum entoj tro- 
viĝantaj an taŭ  la G enerala Konferenco okaze de ĝia Sepa Sesio.

Necesas aldoni, ke por la studo de tiu  ĉi vasta  problem o ne estis 
an taŭvid itaj en la projekto de la buĝeto la necesaj financaj rimedoj 
kaj ke, laŭ la asertoj en la m enciita dokumento, la Sekretariato  de 
Unesko havis ,,nek rim edojn nek specialistojn, necesajn por iniciati 
am pleksan studon de la problem o”.

E1 tiuj faktoj k lare sekvas, ke la Ekzekutiva K om itato deziris 
ricevi negativan respondon de la G enerala Konferenco, kio sam tem pe 
signifus silentan likvidon de la Peticio. Sendube, kaj en la S ekreta- 
riato  kaj en la Ekzekutiva K om itato troviĝis k larvidaj personoj, kiuj 
kom prenis la gravecon de la lingva obstaklo al in ternacia kompreniĝo,
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sed, same kiel siatempe en la Ligo de Nacioj, troviĝis ankaŭ signifaj 
fortoj, kiuj — ĉu pro miopeco, ĉu pro antaŭjuĝoj aŭ aliaj kaŭzoj — 
rilatis negative al serioza pritrakto de la lingva problemo en inter- 
naciaj rilatoj kaj al racia solvo, kiun prezentas la politike neŭtrala 
Internacia Lingvo. Aliflanke, eĉ la membroj de la Ekzekutiva Komi- 
tato, kiuj havis negativan sintenon al la Peticio, ne povis neglekti 
ĝin, se ne pro aliaj kaŭzoj, do pro la fakto, ke ĝin subskribis preskaŭ 
900.000 unuopuloj kaj reprezentantoj de 492 organizaĵoj, kiel re- 
konite en Dok. 7C/PRG/U de Unesko mem.

La Sepa Sesio de la Generala Konferenco okazis en Parizo de la 
12-a de novembro ĝis la 10-a de decembro 1952. Pro la fakto, ke UEA 
iniciatis la Peticion kaj tial reprezentis en tiu ĉi afero ĉiujn sub- 
skribintojn, la Generala Konferenco ĉiuvoĉe decidis la 19-an de 
novembro, ke du observantoj de UEA estu allasitaj. En tiu funkcio 
Prof. D-ro I. Lapenna ĉeestis la Generalan Konferencon ekde ĝia 
komenciĝo ĝis la 2-a de decembro, dum la alia observanto, E. Durrant, 
estis tie de la 19-a de novembro ĝis la 3-a de decembro.

La unua tasko de la observanto de UEA estis klarigi al la Sekre- 
tariato, ke en la menciita dokumento 7C/PRG/11 troviĝas pluraj 
gravaj eraroj pri faktoj, precipe rilate la demandon de komuna lingvo 
antaŭ la Ligo de Nacioj. Dank’ al tiu interveno la Sekretariato korek- 
tis la erarojn en la dokumento 8C/PRG/ll/Corr. de la 22-a de novem- 
bro 1952.

Okaze de la Pariza Sesio, la Centro de Esploro kaj Dokumentado 
(CED) eldonis apartan dokumenton RDC/3 en 600 ekzempleroj, en kiu 
estis plej koncize prezentitaj la ĉefaj atingoj de Esperanto. Tiun 
dokumenton ricevis ĉiuj delegitoj. Dum personaj kontaktoj inter la 
reprezentantoj de diversaj delegacioj kaj la observantoj de UEA estis 
donitaj pliaj informoj kaj rilate la tiaman pozicion de Esperanto 
en la mondo kaj koncerne la Peticion. La 18-an de novembro okazis 
publika debatvespero en granda salono proksime al la tiama sidejo 
de Unesko. La celo de tiu aranĝo estis montri al la delegitoj la funk- 
ciadon de Esperanto kiel lingvo de debatoj. La temo estis: La Pro- 
blemo de la Lingvo en Intelektaj Internaciaj Rilatoj. Prezidis Gene- 
ralo L. Bastien (Francio). La diskuton partoprenis ses personoj apar- 
tenantaj al ses nacioĵ kun malsamaj naciaj lingvoj. La debat- 
vesperon ĉeestis ĉ. 70 delegitoj, inter kiuj la reprezentantoj de la 
delegacioj de Aŭstrio, Svislando, F.R. Germanio, Hindio, Usono, Neder- 
lando. Ĉeestis ankaŭ kelkaj altrangaj oficistoj de la Sekretariato. La 
debatvespero lasis profundan impreson: ĝi klare montris la plenan 
taŭgecon de la Internacia Lingvo ankaŭ por debatoj similaj al tiuj, 
kiujn spertas la Generala Konferenco.

La dokumento 7C/PRG/11 ne entenis proponon de rezolucio, kiel
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tio okazis rilate aliajn punktojn de la tagordo. Tio signifis, ke iu el 
la delegacioj devis fari konkretan proponon. La 27-an de novembro 
Prof. I. Lapenna faris mallongan paroladon en la Programkomisiono, 
en kiu li prezentis la starpunkton de UEA kaj de la subskribintoj de 
la Peticio koncerne tiun ĉi demandon. En tiu parolado la observanto 
de UEA sugestis ankaŭ koncizan tekston de rezolucio, kiel vidiĝas el 
dokumento 7C/PRG/SR.9(Prov.) de la 1-a de decembro 1952.

Kompreneble, observantoj de neregistaraj organizaĵoj (NROj) sen- 
dube rajtas sugesti solvojn, sed tiuj sugestoj ne egalas al proponoj 
de delegacioj, surbaze de kiuj la Generala Konferenco faras decidojn. 
La 1-an de decembro la svisa delegacio prezentis al la ĈJenerala 
Konferenco la sekvantan projekton de rezolucio:

La G enerala K onferenco de Unesko
Konsiderante,
(a) ke In ternacia  Peticio favore al Esperanto, subskrib ita de 492 orga- 
nizaĵoj kun en tu te  15,454.780 m em broj kaj de 895.432 individuaj per- 
sonoj, estis prezen tita  al U nuiĝintaj Nacioj kaj transdonita  fare  de la 
S ekretaria to  de tiu  organizaĵo al la S ekretaria to  de Unesko;
(b) ke Unesko havas ĉian kaŭzon a ten ti al la rezultoj a tingitaj per
Esperanto por la evoluigo de la in telektaj kaj m oralaj rila to j in ter la 
popoloj, invitas  la G eneralan D irektoron kom uniki la P etskribon at 
la  Ŝtatoj-M em broj kaj entrepren i, en la kadro de la regulaj aktivadoj 
de la Sekretariato , la necesajn preparlaboro jn  por ebligi al la G enerala 
Konferenco decidi, dum sia Oka Sesio, p ri la  sekvoj donotaj al tiu  
ĉi Peticio.

La voĉdono pri la supra projekto de rezolucio okazis unue en la 
Laborgrupo pri Kulturaj Aktivadoj, kiu konsistis el 20 ŝtatoj, inter 
kiuj Britio, Francio, Usono, Hindio, Norvegio, Svedio. Tie ĝi estis 
unuanime akceptita la 3-an de decembro. Poste ĝin akceptis la Pro- 
gram-komisiono kaj, fine, la U -an de decembro la Pleno de la 
Generala Konferenco. Inter la 3-a kaj 11-a de decembro la Sekreta- 
riato faris en la Svisa Rezolucio redaktajn ŝanĝojn, tiel ke la fina 
teksto, adoptita la 11-an de decembro 1952, estas:

4.16 La Generala Direktoro estas rajtigita komuniki al Ŝtatoj-Membroj 
la Internacian Peticion favore al Esperanto, kiu estis prezentita al 
Unuiĝintaj Nacioj kaj transdonita de tiu Organizaĵo al Unesko, kaj 
entrepreni, konforme al komentoj ricevotaj, la necesan preparlaboron 
por ebligi al la Generala Konferenco decidi, dum la Oka Sesio, pri la 
agoj entreprenotaj je tiu ĉi Peticio.

Se oni komparas la originalan svisan proponon kun la fine akceptita 
teksto, oni facile rimarkas, ke estas ellasitaj la konsideroj kun la 
koncizaj informoj pri la impona nombro da subskribintoj. Tiu ellaso,
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tam en, neniel tuŝis la esencan celon, nome ke Unesko fine estis 
devigita okupiĝi pri la afero.

22.3.3 Preparlaboroj de la Sekretariato kaj de UEA (1952-1954)
Plenum ante la Rezolucion 4.16 de la G enerala Konferenco, la 

A ganta O enerala Direktoro, en cirkulera letero CL/720 de la 9-a de 
februaro 1953, kom unikis la tekston de la Peticio al la Ŝtatoj-M em broj, 
sam tem pe petan te ilin doni al li inform ojn kaj esprim i opiniojn pri 
la sekvoj donotaj al la Peticio. La A ganta G enerala Direktoro spe- 
ciale deziris inform iĝi p ri la instruado kaj uzo de Esperanto en 
diversaj landoj, p ri la rezultoj atingitaj kaj p ri la agadoj, kiuj, laŭ la 
opinio de la Ŝtatoj-M em broj, devus esti en treprenitaj.

La sekvan tagon, la 10-an de februaro 1953, CED siavice dissendis 
al ĉiuj landaj asocioj kaj al ĉiuj kunlaborantoj en la t.n. Unesko- 
Afero la dokum enton CED/INT./l kun la titolo „Sugestoj Koncerne 
K unm etadon de Raportoj p ri E speranto”. En la dokum ento estis m al- 
longe prezentita la signifo de la Pariza Rezolucio kaj estis donitaj 
detalaj konsiloj p ri la maniero, laŭ kiu devus esti kunm etitaj la 
raportoj p ri Esperanto al la landaj kom petentaj instancoj. Surbaze 
de tiu  dokumento, kiel ankaŭ de rek ta korespondado in ter CED kaj 
la kunlaborantoj en diversaj landoj, estis kunm etitaj m ultaj raportoj 
p ri la Esperanto-M ovado el vidpunkto de la koncernaj landoj. Entute 
18 kunlaborantoj faris tia jn  raporto jn  pri siaj respektivaj landoj. La 
raportoj, kiuj kune am pleksis p lu rajn  centojn da paĝoj, estis trans- 
donitaj al la landaj Unesko-Komisionoj, al m inisterioj pri edukado 
kaj al aliaj instancoj. Po unu ekzem plero de la raportoj estis sendita 
ankaŭ al la S ekretariato  de Unesko kune kun la respondoj de la 
Ŝ tato j -M embro j .

Siaflanke la Centro de Esploro kaj D okum entado faris specialan 
raporton pri la Esperanto-M ovado en la tu ta  mondo. La raporto  donis 
koncizan bildon pri ĉio, kio estis kreita  en ia In ternacia Lingvo aŭ 
pere de ĝi dum ĝia 66-jara ekzistado. ĉti havis 50 dense ta jp ita jn  
paĝojn kaj pli ol 200 paĝojn da aldonaj dokum entoj kaj statistikaj 
tabeloj. La 21-an de novem bro 1953 la raporto  estis sendita al la 
Sekretariato  de Unesko, laŭ ĝia peto.

Konscia, ke la plej impona kaj plej efika dokum ento pri la ku ltu ra 
signifo de Esperanto estas la Esperanta literaturo , CED ekde la 
komenco planis organizon de granda ekspozicio en Montevideo dum 
la Oka Sesio de la G enerala Konferenco. In terkonsente kun la 
U rugvaja Esperanto-Societo, CED prizorgis la necesajn p repar- 
laborojn, skizis la planon de la estonta ekspozicio kun precizaj indikoj 
p ri la fakoj, kiu jn  ĝi havos. En Montevideo mem estis form ita O rga-
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niza K om itato sub la gvido de Prof. M. Fernandez-M enendez kaj la 
kasisto Rodolfo Garcia.

Alia grava paŝo estis la letero de la 27-a de junio 1953, per kiu 
UEA petis de Unesko la pozicion de organizaĵo en konsultaj rilatoj 
kaj tiucele aldonis la necesan dokum entaron.

Fine, estas menciinde, ke la Fako pri Eksteraj Rilatoj de UEA 
invitis la Sekretariaton  de Unesko sendi observanton al la 38-a UK 
de E speranto en Zagreb. Fakte, alta funKciulo de Unesko, P ierre  
Lebar, ĉeestis tiun  kongreson en la nomo de Unesko.

P arale le kun la m enciitaj ĉefagadoj evoluis la aktivado sur la 
kam po de inform ado al la larĝa publiko. Pere de la Bulteno de In te r-  
nacia G azetara Servo (IGS) kaj precipe per sendado de m odelaj a rti-  
koloj al la kunlaborantoj en diversaj landoj, la Inform a Fako de 
UEA sukcesis aperigi en gazetoj kaj revuoj de la mondo pli ol 1.500 
artiko lo jn  kaj inform ojn n u r pri la p ritrak to  de Esperanto fare de 
Unesko.

La 1-an de junio 1954 la S ekretariato  de Unesko publikigis doku- 
m enton 8C /P R G /3  kun  la titolo Raporto pri la Internacia Peticio 
Favore al Esperanto en la lingvoj angla, franca kaj hispana. Tiu 
dokum ento entenas, interalie, resum on de la respondoj, k iu jn  donis 
45 Ŝtatoj-M em broj al la peto de la Sekretariato . K elkaj el la respon- 
doj estis sim plaj konfirm oj de ricevo, dum  ia aliaj povas esti dividitaj 
en tr i grupoj: naŭ ŝtatoj deklaris, ke ili ne povas esprim i kian ajn 
opinion pro m anko de spertoj kaj scioj; dek naŭ ŝtatoj esprim is sin 
kontraŭ  kian ajn  favoran sekvon al la Peticio, kaj naŭ el ili opiniis 
nedezirinda ĉian ajn  kuraĝigon de „artefarita  lingvo” ; sed dek aliaj 
ŝtatoj respondis, ke agadoj favore al la Peticio devus esti en tre- 
pren itaj. La naŭ plej negativaj respondo.i estis tiuj de Germanio, 
Cejlono, Danlando, Nederlando, Filipinoj, Svedio, Siamo, Sudafriko 
kaj V jetnam o. Plej favore esprim is sin Aŭstrio, Kamboĝo, Kubo, 
Hispanio, G vatem alo, Honduraso, Libano, Meksikio kaj Jugoslavio. 
Aŭstrio, Norvegio kaj Honduraso eĉ deklaris sin preta j enkonduki la 
lingvon en la lernejojn  sub difinitaj kondiĉoj. Tre m alfavora estis 
la respondo de Usono. La Raporto de la Sekretariato  enhavas, plue, 
tripaĝan  aldonon pri la In ternacia Lingvo kaj la Esperanto-M ovado, 
kiel ankaŭ parto jn  de la Rezolucio akceptita de la 38-a UK de Espe- 
ran to  en Zagreb.

Jam  an taŭ  tio estis decidite, ke la 39-a UK de Esperanto en H aar- 
lem  pritrak tos en du ĝeneralaj kunsidoj la temon ,,La Internacia 
Lingvo an taŭ  U nesko”. Por ke la diskutoj estu fruktodonaj, necesis 
fari am pleksajn  preparo jn  kun la celo kolekti opiniojn de edukaj kaj 
sciencaj institucioj, kiel ankaŭ de elstaraj personoj de la publika 
vivo en diversaj landoj, p ri la ku ltu ra  kaj politika aspektoj de la
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diskutota temo. CED sendis al la landaj asocioj en marto 1954 cirku- 
leron kun konsiloj pri la maniero fari la enketon kaj kun precizaj 
demandoj al la enketotaj institucioj kaj unuopaj personoj. La enketo, 
sukcese farita en Nederlando, Italio, Jugoslavio, Sarlando kaj 
Francio, montris la pozicion de Esperanto en la publika opinio de 
kelkaj landoj. La informoj, havigitaj pere de la enketo, ebligis al la 
Kongreso en Haarlem pritrakti pli profunde la temon kaj speciale la 
karakteron de la dokumento 8C/PRG/3. Montriĝis, ke la dokumento 
postulas plurajn korektojn kaj kompletigojn. Tial la kongreso ĉiu- 
voĉe akceptis Memorandon, kiu poste estis transdonita al la Generala 
Direktoro de Unesko. La Memorando estis publikigita de la Sekreta- 
riato de Unesko kiel dokumento 8C/PRG/3Add. en la angla, franca 
kaj hispana. Tiamaniere la antaŭa dokumento de Unesko (8C/PRG/3) 
estis korektita kaj kompletigita.

Kelkajn tagojn antaŭ la komenciĝo de la Oka Sesio en Montevideo 
estis finpretigita la dokumento CED/4 (en naciaj lingvoj RDC/4) kun 
la titolo La Internacia Lingvo kaj la Kontribuo de la Esperanto- 
Movado al la Celoj de Unesko. A1 la dokumento estis aldonita 
la Rezolucio de la 39-a UK. Ĉiu ĉapitro komenciĝas per citaĵo el la 
Konstitucio de Unesko aŭ el ĝia Baza Programo, kaj poste sekvas la 
kontribuo de la Esperanto-Movado al ĉiu el tiuj specialaj taskoj. 
CED/4 estis eldonita en la franca lingvo en 400 ekzempleroj, en la 
angla en 500 ekzempleroj, en la hispana en 5.000 ekzempleroj. Gi 
estis poste distribuita al ĉiuj delegitoj en la Konferenco en Monte- 
video.

ĉiu j menciitaj preparlaboroj estis finitaj antaŭ novembro 1954, 
kiam komenciĝis en Montevideo la Oka Sesio de la Generala Kon- 
ferenco. Necesas aldoni, ke, konforme al decido de la Ekzekutiva 
Komitato, la Generala Direktoro invitis UEA sendi observanton al 
la Oka Sesio. Tiun taskon ricevis Prof. D-ro I. Lapenna.

22.3.4 Oka Sesio de la Generala Konferenco (1954)
La Oka Sesio de la Generala Konferenco okazis en Montevideo 

(Urugvajo) en Palacio Legislativo de la 12-a de novembro ĝis la 
10-a de decembro 1954. La Ekzekutiva Komitato (Plenuma Komitato) 
kunvenis pli frue. Ciuj sepdek du Ŝtatoj-Membroj estis reprezentitaj. 
Estas utile mencii, ke ekde la Sepa Sesio (1952) la nombro de Ŝtatoj- 
Membroj konsiderinde altiĝis. Inter la aliaj, Soveta Unio kaj pluraj 
orienteŭropaj landoj aliĝis al Unesko.

Antaŭ la Generala Konferenco troviĝis du sendependaj demandoj 
en ligo kun Esperanto. Unu estis la peto de UEA koncerne la kon- 
sultajn aranĝojn; la alia rilatis al la Peticio.
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En siaj respondoj al la letero de la S ekretariato  de la 27-a de 
aprilo 1954 (CL/915) rila te  la petskribojn  de 17 NROj por establo de 
konsultaj rila toj, Svedio kaj Britio apogis la peton de UEA, dum la 
aliaj Ŝ tatoj-M em broj inform is la O eneralan D irektoron, ke ili ne havas 
kom entojn. La Ekzekutiva K om itato p ritrak tis  tiun  ĉi dem andon la 
5-an de novem bro. Prof. J. N ielsen (Danlando) kontraŭis la peton 
de UEA kaj B. B arbey (Svislando) apogis lin, dum  Prof. H. Laugier 
(Francio), D -ro V. Veronese (Italio), poste G enerala D irektoro de 
Unesko, kaj D -ro G. A. Raadi esprim is sin favore. Post m allonga 
diskuto la Ekzekutiva K om itato decidis per 8 voĉoj kontraŭ  2 re- 
kom endi la Asocion por konsultaj aranĝoj. La Komisiono pri Admi- 
n istrado — unu el la du grandaj komisionoj, en kiuj estas reprezen- 
tita j ĉiuj Ŝtatoj-M em broj — diskutis p ri la dem ando la 25-an de 
novem bro kaj ĉiuvoĉe decidis konsenti al UEA la konsultajn  aranĝojn. 
La 8-an de decem bro la Pleno de la G enerala Konferenco, aprobante 
ĉiuvoĉe la Raporton de la Komisiono pri A dm inistrado, sam tem pe 
aprobis ĝian decidon koncerne la konsultojn rilatojn. T iam aniere 
establiĝis daŭraj, firm aj rila to j in te r Unesko kaj UEA. P ri la signifo 
de tiu  decido v. sube en 22.3.5.

La situacio rila te  la Peticion estis tu te  alia. La afero ja  troviĝis 
en la tagordo kiel punkto 8.4.4.1 en Sekcio III (Komisiono pri la 
Program o kaj Buĝeto, nom e la alia granda komisiono, en kiu estas 
reprezentitaj ĉiuj Ŝtatoj-M em broj), sed nek la G enerala Direktoro, 
nek kiu a jn  Ŝ tato-M em bro estis proponinta projekton de rezolucio 
antaŭ  la komenciĝo de la Konferenco. Kiel jam  dirite, neniu decido 
povas esti farita  sen propono de rezolucio, prezentita ĝustatem pe. 
K onsiderante la fakton, ke dek ŝtatoj estis p ren in taj pozitivan s ta r- 
punkton en siaj skribaj respondoj al la Sekretariato , kaj ke en M onte- 
video mem p lu raj aliaj delegacioj esprim is sin favore pri la In ter- 
nacia Lingvo en konversacioj kun la observanto de UEA, oni povis 
atendi ke iu el la delegacioj pretos iniciati la aferon dum la Kon- 
ferenco mem.

Je  la dispono de la Konferenco troviĝis la m enciitaj dokumentoj 
8C/PRG/3 kaj 8C/PRG/3Add. (kun korektoj de 8C/PRG/3), eldonitaj de 
la Sekretariato . A liflanke, la delegitoj ricevis diversajn dokum entojn, 
publik ig ita jn  de la Centro de Esploro kaj Dokumentado, in ter kiuj 
aparte  grava estis la dokum ento RDC/4 kun koncizaj informoj pri la 
In ternac ia Lingvo kaj pri la kontribuo de la Esperanto-M ovado al la 
celoj kaj idealoj de Unesko. Siavice, la onservanto de UEA, kiu ĉe- 
estis la Konferencon de la komenco ĝis la fino, povis doni m ultajn  
aldonajn inform ojn rila te  detalojn al preskaŭ ĉiuj delegacioj. A parte 
gravan  rolon havis la U niversala Ekspozicio de Esperanto en la 
Institu to  J. B atle y O rdones en la tu ja  proksim eco de Palacio Legi-
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slativo. P rof. M. F ernandez-M enendez m alferm is la Ekspozicion la 
17-an de novem bro en la ĉeesto de pli ol 200 invitita j gastoj, in te r 
kiuj troviĝis la reprezentantoj de la P rezidanto de la Nacia K onsilan- 
taro  de U rugvajo Don A ndres M artinez-Trueba, la M inistro de 
Edukado, la U rbestro de Montevideo, p luraj konataj edukistoj de 
Urugvajo, verkistoj kaj artisto j. Prof. Jean  Thomas, tiam  Cefo de la 
D epartem ento pri K ulturaj Agadoj, kaj L. Elvin, tiam  Ĉefo de la D epar- 
tem ento pri Edukado, partoprenis en la nomo de la Sekretariato. 
P luraj delegacioj sendis reprezentantojn  al la inaŭgura ceremonio, kaj 
ankaŭ poste unuopaj delegitoj vizitis la Ekspozicion, kiu restis m al- 
ferm ita por la delegitoj kaj por la publiko ĝis la 12-a de decembro. 
P ri ĝi aperis longaj raporto j en la u rugvaja gazetaro. C. 400-500 
personoj ĉiutage vizitis ĝin, kio superis la nom bron de vizitantoj de 
ĉiuj 8 ekspozicioj p ri diversaj temoj, organizitaj de Unesko mem.

Ne estas eble neglekti la rolon de la publika opinio. La urugvaja 
gazetaro m ulte skribis pri la Peticio kaj publikigis p lu rajn  artiko- 
lojn pri la In ternacia Lingvo. La radio de Montevideo faris la samon. 
Amaso da informoj kaj artikoloj en ligo kun la Peticio aperis ankaŭ 
en gazetoj kaj periodaĵoj de aliaj landoj. G azeteltranĉaĵoj alvenadis 
ĉiutage el ĉiuj parto j de la mondo. Spaco de ĉ. 20-25 kvadrataj m etroj 
estis rezervita por ili en la ekspozicia halo, kaj fine de la Konferenco 
tiun  spacon kovris ĉ. 1.500 eltranĉaĵoj en plej diversaj lingvoj.

In ter la delegitoj, kiuj vizitis la Ekspozicion, troviĝis ankaŭ s-ino 
V allarta, m em bro de la Delegacio de Meksikio. Ŝia entuziasmo kreskis 
de unu fako al la alia. Jam  antaŭ  la vizito ŝi estis trastud in ta  la 
dokum enton RDC/4 en la hispana. En la Ekspozicio ŝi povis vidi 
g randan parton de tio, kion ŝi legis en la dokumento. Rezulte de tiu 
vizito la M eksikia Delegacio, post m allonga kunsido de la 2-a de 
decembro, decidis proponi tre  objektivan kaj realecan Projekton de 
Rezolucio.

La Komisiono pri P rogram o kaj Buĝeto (en p lua teksto Program - 
komisiono) p ritrak tis  la aferon la 4-an de decembro, tre  m alfrue en 
la vespero. La Sekretario  de la Komisiono anoncis la punkton pri la 
Peticio. Estus normale, ke post tio la parolon ricevu aŭ la dele- 
gito de Meksikio, aŭ la observanto de UEA, kiu en tiu  ĉi kazo re- 
prezentis la subskribintojn de la Peticio. K vankam  la observanto de 
UEA tuj levis la m anon kaj, fakte, estis inform inta la prezidanton 
de la Komisiono pri sia deziro paroli kaj kelkajn  tagojn antaŭe kaj 
tuj antaŭ  la komenciĝo de tiu  kunsido, la prezidanto donis la parolon 
al Prof. Blinkenberg (Danlando). Prof. B linkenberg lanĉis sen- 
respondecan atakon kontraŭ  Esperanton. In teralie li diris, ke Espe- 
ranto  havas m alriĉan vortaron kaj prim itivan sintakson, ke en tiu 
lingvo oni eble povas esprim i la u rugvaja jn  menuojn, sed ke ĝi ne
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povas servi por la literaturo, nek entute por ku ltu ra j celoj. Sian in te r- 
venon li faris en tre  neserioza tono kun la celo provoki ridojn. Li 
spicis ĝin p er kelkaj „sp rita ĵo j”, je kiuj povis reagi per ridoj nu r 
kom pletaj ignorantoj, kies konoj pri la afero ne estis pli larĝaj, nek 
pli profundaj, ol tiuj de la profesoro. Ŝajnas ke Prof. B linkenberg 
estas unu el la m aloftaj, kiuj legis la protokolojn de la siatem pa 
Komisiono pri In telek ta K unlaborado (v. supre en 22.2.5), ĉar li m on- 
tris esence identan „konon de faktoj" kaj sim ilan „sciencan objek- 
tivecon”. Prof. B linkenberg, do, eĉ ne estis originala.

En atm osfero de neseriozeco, kreita  de Prof. Blinkenberg, la pre- 
zidanto donis la parolon al observanto de UEA kaj perm esis al li 
paroli nu r dum  tri m inutoj. Tio apenaŭ sufiĉis por diri, ke nenion oni 
povas diri. Pro la nekultura atako de Prof. Blinkenberg, la observanto 
de UEA devis en la lasta momento ŝanĝi la enhavon de la p lanita 
paroladeto. Li sukcesis restarigi atm osferon de ku ltu ro  kaj digno. 
Prof. Don Clemente Estable, delegito de Urugvajo, forte protestis pro 
la nedigna kaj m alserioza interveno de Prof. B linkenberg kaj donis 
plenan apogon al la Meksikia Projekto de Rezolucio. Prof. Som m er- 
feld (Norvegio) rekonis la valoron de Esperanto kaj ĝian disvastigi- 
tecon en la mondo. Li deklaris, ke li povus voĉdoni pri ĉiuj punktoj 
de la P rojekto de Rezolucio rila tan ta j al faktoj, sed li p referus ellasi 
la punkton (4), kiu tekstis: „La G enerala K onferenco. . . . rekom endas 
al Ŝtatoj-M em broj kuraĝigi la uzon de Esperanto en m aniero, kiun 
ili konsideras ia plej taŭga”. Tial, li diris, li voĉdonos kontraŭ  la 
Rezolucion en ĝia nuna formo. Post tio la prezidanto voĉdonigis la 
Rezolucion. La rezulto estis: 3 delegacioj (Meksikio, U rugvajo kaj 
Ĉinio) voĉdonis por, 23 estis kontraŭ, 19 sin detenis. La propono de 
Meksikio, do, estis rifuzita. Tutcerte voĉdonis kontraŭ: Svedio, Nor- 
vegio, Francio, Belgio, Danlando, Nederlando, Svislando, Usono, Britio, 
Egiptio, Kubo, Grekio. Certe sin detenis Soveta Unio, Pollando, 
Belorusio, Ukrajno, Hungario, Ĉeĥoslovakio kaj Jugoslavio. Ne estas 
eble diri kiel voĉdonis la aliaj delegacioj. La kontrolo estas m al- 
facila, ĉar oni voĉdonas per levado de la manoj kaj tio daŭras nur 
kelkajn  sekundojn. Nenie estas eksplicite notataj la delegacioj, kiuj 
voĉdonas por aŭ kontraŭ  iu propono, aŭ sin detenas, krom en kazoj 
de laŭnom a voĉdonado.

En la fino de tiu  kunsido la observanto de UEA parolis ankoraŭ- 
foje kaj insistis pri tio, ke la Komisiono alm enaŭ akceptu la Raporton 
8C/PRG/3 de la Sekretariato . K ontraŭis Prof. Nielsen (Danlando), sed 
apogis D -ro Beeby (Novzelando). La Komisiono akceptis la s ta r-  
punkton de la observanto de UEA kaj „prenis noton” pri tiu  Raporto.

Vendredon, la 10-an de decembro, la Pleno de la G enerala Kon- 
ferenco en la m atena kunsido ĉiuvoĉe akceptis la Raporton de la
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Prcgram kcm isiono. La raportisto  tu te  ne menciis la m alakcepton de 
la M eksikia Rezolucio, sed nur sciigis, ke la Program kom isiono „prenis 
noton” de la Raporto 8C/PRG/3.

P luraj faktoroj kontribuis al la rifuzo de la Meksikia Projekto de 
Rezolucio en la kunsido de la Program kom isiono la 4-an de decembro. 
Unu el ili sendube estis la atm osfero de neseriozeco intence provokita 
de la dana delegito, verŝajne unika evento en la historio de Unesko. 
La publika opinio de U rugvajo estis profunde ŝokita. Ciuj gazetoj 
raportis pri la nekredebla incidento kaj forte kritikis la m anieron, 
laŭ kiu la Program kom isiono trak tis  la aferon. Unu el la plej fortaj kaj 
longaj k ritikoj aperis en El Debate de la 7-a de decem bro. Sim ile 
agis ankaŭ  alia granda gazeto, Tribuna Popular. Unu post la alia la 
gazetoj inform is la publikon pri la nekultura kaj kontraŭscienca 
interveno de Prof. Blinkenberg. G randan indignon elvokis ankaŭ liaj 
rim arkoj pri la „urugvajaj m enuoj”. La observanto de UEA estis 
plurfoje in terv ju ita . Li ankaŭ faris paroladeton al la vasta publiko 
pere de unu el la radio-stacioj de Montevideo. Li esprim is kontenton 
pro la decido koncerne la konsultajn  aranĝojn, sed k ritike parolis pri 
la senrespondeca decido de la Programkom isiono. La publika opinio 
de U rugvajo kaj precipe de Montevideo ekcndiĝis. Ciuj sim patioj 
estis je la flanko de kulturo, de justeco, de Esperanto.

Kompreneble, la dana delegito ne estus povinta atingi sian celon, 
se la nekutim aj cirkonstancoj ne estus help in taj lin. E1 72 delegacioj 
nu r 45 ĉeestis la kunsidon de tiu  varm ega m alfrua sabata posttag- 
mezo, kiam ĉiuj, lacaj pro tu ttagaj kunsidoj, senpacience sopiris al 
sem ajnfina ripozo. P lue, kun kelkaj esceptoj, eĉ la ĉeestantaj dele- 
gacioj ne estis reprezentitaj de siaj ĉefoj aŭ aliaj delegitoj kun la 
necesaj konoj pri la afero, sed de m alpli altrangaj oficialuloj, kiuj 
apenaŭ kom prenis p ri kio fakte tem as kaj, alm enaŭ en kelkaj kazoj, 
eĉ ne konis la oficialan starpunkton  de siaj propraj registaroj. Nur 
tio povas ekspliki, ke, ekzemple, la delegito de Kubo voĉdonis kontraŭ, 
aŭ ke la delegito de Jugoslavio sin detenis, kvankam  Kubo estis 
oficiale inform inta la Sekretariaton, ke „ . . . .  nia Registaro ĉiam re- 
komendis la adopton de Esperanto kiel helpa lingvo”, dum  la Jugo- 
slavia Nacia Unesko-Komisiono estis esprim inta la opinion, ke Espe- 
ranto  ,,povas faciligi kom unikadon in ter la popoloj, kiel ankaŭ in ter- 
nacian kom preniĝon”, kaj tia l sugestis akcepton de rezolucio „laŭ kiu 
Unesko helpos la estontan progresigon de la Esperanto-M ovado”.

En tia situacio ne estis tre  m alfacile por la dana delegito diri kion 
ajn kaj kredigi kian ajn sensencaĵon.

Fine, kiel en la posta korespondado atentigis la observanto de 
UEA, estis farita j du gravaj proceduraj eraro j: (i) la prezidanto ne 
invitis paroli la proponinton de la Projekto de Rezolucio, nek la ob-
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servanton de UEA kiel reprezentanton de la subskribiritoj, sed donis 
unue la parolon al la kontraŭanto  de la P rojekto de Rezolucio; (ii) la 
deklaro de la norvega delegito, ke li povus voĉdoni jese pri ĉiu punkto 
kun la escepto de la punkto (4), estis fakte amendo, kiu devis esti 
prenita en konsideron, sed tio ne okazis.

La subjektiva kaj nescienca trak tado  de la afero kaŭzis konster- 
niĝon en ĉiuj respondecaj rondoj ne n u r en Unesko mem, sed ankaŭ 
vaste ekster ĝia kadro. A1 tiu  situacio kontribuis ankaŭ m ultnom braj 
personaj intervenoj kaj dokum entitaj leteroj de la observanto de 
UEA, de la prezidanto kaj sekretario  de la U rugvaja Esperanto- 
Societo (Prof. M. Fernandez-M enendez kaj Prof. Victor Luis Cao), kiel 
ankaŭ de aliaj kunlaborantoj en Montevideo.

En la ŝanĝita atm osfero la delegacio de Meksikio, apogita de 
U rugvajo kaj de kelkaj aliaj, decidis postuli rekonsideron de la Pro- 
jekto de Rezolucio en la Pleno. La P ro jek to  de Rezolucio estis am en- 
dita per ellaso de la punkto (4) konform e al la sugesto de la norvega 
delegito en la Program kom isiono (v. supre). En la nova teksto la 
punkto (5) fariĝis punkto (3) kaj punkto (3) fariĝis punkto (4).

La am endita P rojekto de Rezolucio estis prezentita en la lasta kun- 
sido de la Pleno, kiu okazis vendredon, la 10-an de decembro, post- 
tagm eze. La granda salonego de Palacio Legislativo  estis plenŝtopita. 
Ankaŭ en la galerioj ne troviĝis unusola libera loko. Em inentaj figu- 
roj de la urugvaja publika vivo, el kiuj m ultaj estis subskrib in taj la 
Peticion, ĉeestis. Ciuj Ŝtatoj-M em broj estis reprezentitaj kaj la dele- 
gacioj estis kom pletaj. Don Justino  Zavala-M uniz, la urugvaja M inistro 
de Edukado, prezidis. La ĉefo de la delegacio de Meksikio, Prof. 
V allarta, legis la am enditan tekston kun profunda graveco kaj digno, 
eksplikis la am endon kaj prezentis sia jn  argum entojn. La ĉefo de la 
delegacio de Svislando, s-ro Bourgeois, kaj la b rita  delegito, Sir Ben 
Bowen Thomas, nun apogis la Projekton de Rezolucio. La Prezidanto 
voĉdonigis la novan tekston kaj la rezulto estis: 30 delegacioj voĉ- 
donis jese, 5 nee, 17 sin detenis. La aliaj ne voĉdonis. Favore al la 
rezolucio certe voĉdonis Meksikio, Urugvajo, Svedio, Norvegio, Svis- 
lando, Nederlando, Luksemburgo, Francio, Brazilo, Britio, Italio, 
Grekio, Jugoslavio, Cinio, Aŭstrio, Honduraso, Israelo, Novzelando. .. . 
K ontraŭ la rezolucio certe voĉdonis Danlando, Egiptio kaj Kubo. 
Certe sin detenis Soveta Unio, Belorusio, Ukrajno, Pollando, Cefio- 
slovakio kaj Hungario. Ankaŭ tiu ĉi voĉdono okazis per levo de manoj 
kaj tial ne estis eble establi kun plena certeco kiel voĉdonis la aliaj 
delegacioj.

La Rezolucio, akceptita de la Pleno de la G enerala K onferenco la 
10-an de decem bro 1954, kiel ĝi aperas en la dokum ento Rezolucioj
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de la Generala Konferenco de Unesko, M ontev ideo , 1954 6, tek s ta s :

Rezolucio

IV. 1.4.422 La G enerala Konferenco, d iskutinte la Raporton de la
G enerala D irektoro pri la In ternacia  Peticio favore al Esperanto;
IV. 1.4.4221 Notas la rezultojn a ting ita jn  per Esperanto sur la kampo 
de la internaciaj in telektaj interŝanĝoj kaj por la proksimigo de la 
popoloj de la mondo;
IV. 1.4.4222 Rekonas, ke tiu j rezultoj respondas al la celoj kaj idealoj 
de Unesko;
IV. 1.4.4223 Notas, ke p luraj S tatoj-M em broj inform is p ri sia preteco 
enkonduki aŭ ampleksigi la instruadon de Esperanto en siaj lernejoj 
aŭ superaj edukaj institucioj, kaj petas tiu jn  Ŝtatojn-M em brojn in- 
form adi la G eneralan D irektoron p ri la rezultoj a tingitaj sur tiu 
kampo;
IV. 1.4.4224 Komisias la G eneralan D irektoron sekvi la ku ran tan  evo- 
luon en la uzado de Esperanto en scienco, edukado kaj kulturo, kaj 
tiucele kunlabori kun U niversala Esperanto-Asocio en aferoj koncer- 
nan taj ambaŭ organizaĵojn.

L a rezu lton  de la voĉdono sa lu tis  v a rm a  ap laŭdo  de la  g ran d a  p li- 
m u lto  de la delegacioj ka j, eĉ pli, de la ĉeestan to j en  la  ga lerio j. La 
u ru g v a ja  gazetaro  kaj rad io  a lp o rtis  la  n ova ĵon  jam  la  m orgaŭan  
m atenon . La taggazeto  Tribuna Popular am plekse  in fo rm is sub 
la  tito lo  „Triunfo de Esperanto”. E n la  p osta j tago j p ra k t ik e  ĉiu j r a -  
d iostacio j de la m ondo  k a j ĉ. 2.000 gazeto j k a j p e rio d a ĵo j sciig is p ri 
tiu  h is to r ia  decido  de la  G e n e ra la  K onferenco .

22.3.5 Signifo de la Decidoj kaj Uiaj Sekvoj
22.3.5.1 Konsultaj Rilatoj. —  E n la  tem po , k iam  estis  e s ta b li ta j la 
ko n su lta j rila to j in te r  U nesko ka j UEA, nom e ekde la  8-a  de decem bro  
1954 ĝis 1961, tiu j rila to j estis  no m ata j „konsu lta j a ra n ĝ o j”. O rgan i- 
zaĵo  k un  tia j a ranĝo j ra jtis  sendi, sen  specia la  inv ito , observan to (j)n  
al ĉiu sesio de la G enera la  K onferenco . T ia o rgan iza ĵo  povis esti in v itita  
sendi s ia jn  spec ia lis to jn  a l kunveno j, tek n ik a j konferenco j aŭ  sem i- 
nario j r i la ta n ta j al dem ando j, k iu j ĝ in  in te resas . L aŭ  la  c irkonstanco j, 
o rgan iza ĵo  ku n  k o n su lta j a ranĝo j povis send i a l tia j kunveno j kaj 
konferenco j sian  opinion an k aŭ  sk ribe. La a lia j ra jto j de o rgan izaĵo j 
ku n  tia j a ranĝo j estis: la  ra jto  ricev i ĉ iu jn  do k u m en to jn  ka j ne- 
k o n fidenca jn  in fo rm o jn  de U nesko; la  ra jto  sendi sk r ib a jn  ra p o r to jn  
ka j sugesto jn  p ri la  p rog ram o  de U nesko, k ion la  G en era la  D irek to ro

6. Records of the G eneral Conference, Eighth Session, M ontevideo, 1954,
Resolutions, Res. IV.1.4.422, p. 36.

773



22 KOMUNA LINGVO ANTAŬ INTERNACIAJ INSTITUCIOJ

devis diskonigi al la m em broj de la Ekzekutiva Komitato, al la Ŝ tato j- 
M embroj kaj al la  G enerala Konferenco. Ĉiuj m enciitaj rajto j kaj 
privilegioj povis esti resum itaj je  la fundam enta ra jto  esti konsultita 
en ĉiuj aferoj koncernantaj la kom petentecon kaj sferon de agado 
de la koncerna organizaĵo. En la kazo de UEA tio p rak tike signifis 
la ra jton  doni sian opinion p ri ĉio, kio koncernas la lingvan dem an- 
don en in ternaciaj rilatoj.

Siavice, asocio kun konsultaj aranĝoj devis helpi, laŭ siaj eblecoj, 
la efektivigon de la program o de Unesko; inviti tiun  organizaĵon sendi 
sian observanton al la kongresoj kaj konferencoj de la asocio; liveri 
al Unesko inform ojn pri siaj agadoj kaj sendi al ĝi siajn publikaĵojn 
kaj periodaĵojn; doni inform ojn al Unesko pri ĉiuj ŝanĝoj en la nom- 
bro de la m em braro kaj p ri la diversaj funkciuloj; sendi al Unesko 
ĉiu jare raporton pri la m enciitaj punktoj.

Kiel vidiĝas el la Raportoj de la Estraro, regule publikigataj en 
la Jarlibro de la Asocio, UEA ĉiam rigore observis sia jn  devojn kaj, 
se necese, energie postulis s ia jn  ra jto jn .

En 1960 la G enerala K onferenco akceptis novan principaron pri la 
rilatoj kun nereg istara j organizaĵoj. Laŭ tiu  principaro, en tenata en 
la D irektivoj Koncerne la Rilatojn kun Internaciaj Neregistaraj Or- 
ganizajoj (poste iom am enditaj de la  14-a Sesio en 1966), ĉiuj o rga- 
nizaĵoj, kiuj pli frue havis konsu ltajn  aranĝojn, estis dividitaj je tri 
kategorioj de konsultaj rila toj: A, B kaj C. N ur tre  lim igita nom bro 
da organizaĵoj, ĉefe tiuj kun duonŝtata karak tero  aŭ fonditaj de 
Unesko mem, eniris la kategorion A. La plej gravaj in ternaciaj orga- 
nizaĵoj troviĝas nun en la kategorio B, dum  la m alpii gravaj estas 
en la kategorio C. La grandega plim ulto de internaciaj organizaĵoj 
troviĝas ekster kia a jn  kategorio. D ank’ al la efika kunlaborado de 
UEA kun Unesko ekde 1954, la Ekzekutiva K om itato de Unesko 
proponis al la E straro  de UEA la kategorion B, kaj la E straro  akceptis 
la proponon. Tio okazis en 1961 kaj, ekde tiam, UEA plu konservas 
tiun  prestiĝan pozicion en la rilatoj kun Unesko. La kategorio A nun 
nomiĝas „konsultaj kaj asociiĝintaj r ila to j” ; la kategorio B estas tiu 
de „inform aj kaj konsultaj rila to j” ; la kategorio C estas nom ata 
kategorio de „reciproka inform ado”.

K onform e al la novaj D irektivoj, la organizaĵoj en kategorio B 
(informaj kaj konsultaj rilatoj) ricevas ĉiujn dokum entojn de Unesko; 
devas esti konsultitaj rila te  la Program on kaj Buĝeton de Unesko; 
povas esti invitita j partopren i pere de siaj observantoj en la laboroj 
de diversaj kunvenoj organizitaj de Unesko; devas esti invitita j parto- 
preni en la konferencoj de neregistaraj organizaĵoj; devas esti in- 
vititaj sendi observantojn al la G enerala Konferenco kaj ĝiaj kom i- 
sionoj; rajtas, kun la konsento de la koncerna prezidanto, fari
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deklarojn  en la komisionoj, kom itatoj kaj aliaj organoj de la Ĝ enerala 
Konferenco; povas, kun la aprobo de la G enerala Komitato, alparoli 
la p lenajn  kunsidojn de la G enerala Konferenco pri dem andoj apar- 
tenanta j al ilia kompetenteco; povas ricevi subvenciojn por siaj 
publikaĵoj kaj konferencoj; ra jta s  prezenti skribajn  deklarojn al la 
G enerala Direktoro rila te  tiu jn  punkto jn  de la programo, pri kiuj ili 
kom petentas, kaj la Ĝenerala D irektoro devas kom uniki la esencon de 
tiuj deklaroj al la Ekzekutiva K om itato kaj, se necese, al la G enerala 
Konferenco. Tiuj organizaĵoj havas ankaŭ aliajn  rajto jn , sed same tiel 
adekvatajn  devojn. Ekzemple, ili devas kontribui al la realigo de la 
program o de Unesko, inviti la reprezentantojn  de Unesko al siaj 
kongresoj kaj konferencoj; raporti de tempo al tempo al la G enerala 
D irektoro pri siaj agadoj.

Laŭ la plej lasta dokum ento de Unesko (RMO/WS/87) de m ajo 1973, 
en kategorio A troviĝas 35 internaciaj organizaĵoj; en kategorio B 
estas 167 organizaĵoj; ĉiuj aliaj estas en kategorio C (144) aŭ tute 
ekster kategorio.

La nuna pozicio de UEA estas tre  kontentiga kaj ĝi m ontras an- 
koraŭfoje, ke la Asocio ĝuas altan  prestiĝon kaj ke ĝia laboro estas 
aprezata de la kom petentaj instancoj de Unesko.
22.3.5.2 Rezolucio de 1954. —  Por bone kom preni la signifon de la 
Rezolucio, estas necese memori, ke Unesko estas in te rŝta ta  organizaĵo. 
Sekve, neniu organo de Unesko povas en kiu ajn  formo altrud i siajn 
decidojn al la ŝtatoj, kiuj ankaŭ su r tiu  ĉi kam po de edukado, scienco 
kaj ku ltu ro  estas suverenaj. Tial, se iu ajn  iam ajn  flegis eĉ nur 
reveton, ke Unesko povus, ekzemple, devige enkonduki la In ternacian  
Lingvon en la lernejojn, tiu  espero estis absolute nereala, ĉar Unesko 
tu te  sim ple ne havas tian  povon. La Rezolucion, do, oni devas rigardi 
en tiu  ĉi kadro de konstituciaj kaj faktaj eblecoj de Unesko.

Guste tial la Rezolucio havas unuarangan  principan karakteron. 
Gi ne parolas pri la eventualaj eblecoj por la estonteco, nek ĝi teo- 
rium as pri la strukturo , kiun devus aŭ ne devus havi instrum ento 
de internacia kom unikado, sed ĝi tutsim ple rila tas al Esperanto kiel 
socia fako. Ĝi rekonas, ke la rezultoj jam  atingitaj su r la  kam po 
de in ternaciaj intelektaj interŝanĝoj kaj por la proksimigo de la  popoloj 
respondas al la ce^oj kaj idealoj de Unesko. Kaj tiu j celoj kaj idealoj, 
d ifinitaj en la K onstitucio kaj Baza Program o de Unesko, estas: 
defendo de la paco; pli bona kom preniĝo in ter la popoloj; respektado 
de la Homaj R ajtoj; disvastigo de la kulturo  kaj edukado; in telekta 
kaj m orala solidareco de la hom aro; interŝanĝo de ideoj, scioj kaj 
personoj; internacia kunlaborado sur la kampoj de edukado, scienco 
kaj kulturo; venkado de m alfacilaĵoj, k iu jn  kreas la diverseco de 
lingvoj; edukado al monda civitaneco; diskonigo de klasikaj kaj
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nuntempaj verkoj per tradukoj; diskonigo de scieneaj scioj; faciligo 
de libera disvastigo de ideoj skribe, parole kaj b ild e ....

En la unuaj du punktoj la Rezolucio, do, oficiale rekonas, ke la 
rezultoj atingitaj per Esperanto kontribuis kaj kontribuas al la 
realigo de ĉiuj menciitaj esencaj kondiĉoj kondukantaj al pli granda 
unueco de la homaro kun samtempa respekto de la diferencoj. La 
lastaj du punktoj de la Rezolucio estas nur logika sekvo de la prin- 
cipa rekono, entenata en la unuaj du punktoj.

Per la Rezolucio de la 10-a de decembro 1954 estas por la unua 
fojo oficiale agnoskita la eduka, scienca kaj kultura valoro de la 
Internacia Lingvo. Tial, per si mem, ĝi signifas fortan rekomendon. 
En tio konsistas ĝiaj graveco kaj principa signifo.
22.3.5.3 K elkaj Sekvoj. —  La Rezolucio kaj la decido pri la kon- 
sultaj rilatoj, per si mem tre valoraj, havis ankaŭ multajn flank- 
efikojn kaj postajn sekvojn.

La ĉefa flankefiko de ambaŭ decidoj, kiel ankaŭ de la tuta agado 
en ligo kun la Peticio, estis la amasa informado pri la Internacia 
Lingvo. Oni konsideru, ke ne nur preskaŭ 900.000 unuopuloj, in- 
kluzive elstarajn personecojn de la publika vivo, kaj kvincento da 
organizaĵoj kun multmiliona membraro estis rekte kontaktitaj, sed 
ankaŭ la fakton, ke inter 1950 kaj 1955 miloj da artikoloj kaj sciigoj 
aperis en la monda gazetaro, dum aliajn centojn da informoj dis- 
aŭdigis diversaj radio-stacioj. Ankaŭ en la postaj jaroj la Rezolucio 
estis kaj plu estas ofte menciata en artikoloj, prelegoj kaj aliaj kun- 
tekstoj. Dank’ al la Peticio kaj la du decidoj, multaj milionoj da 
personoj ricevis informojn pri la Internacia Lingvo.

La Rezolucio sendube estis unu el la faktoroj, kiuj helpis la 
restarigon de la Esperanto-Movado en kelkaj landoj, en kiuj ĝis 1955 
agado por Esperanto estis aŭ malebla aŭ grave malhelpata.

Unu el la rektaj rezultoj de la Rezolucio estis la decido de la 
Ekzekutiva Komitato de Unesko de la 15-a de novembro 1959, per kiu 
D-ro L. L. Zamenhof estis deklarita unu el la „grandaj personecoj 
de la Homaro”. Efektive, en 1959 la 100-jara datreveno de la naskiĝo 
de Zamenhof estis solene memorigita en ĉiuj partoj de ia mondo 
sub aŭspicio de multnombra kaj tre eminenta Internacia Patrona 
Komitato.

Pro la konsultaj rilatoj kun Unesko la Asocio povis akiri la 
pozicion de „konsultiĝoj” kun UN. En New York la lokaj reprezen- 
tantoj ĉe la Sekretariato de UN faris kaj plu faras ne nur grandan, 
sed ankaŭ tre utilan laboron. Preskaŭ ĉiusemajne ili ĉeestas la kun- 
sidojn de NROj en la Sekretariato kaj ofte intervenas en ligo kun 
demandoj rekte aŭ nerekte tuŝantaj la lingvan demandon. Aliflanke, 
en Parizo la lokaj reprezentantoj de UEA ĉe Unesko havas rektajn
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kontaktojn kun la Sekretariato, partoprenas la sesiojn de la Generala 
Konferenco, la kunvenojn de NROj kaj de iliaj laborgrupoj, donas 
abundan helpon al evoluigo de la eksteraj rilatoj de UEA. En Londono 
la reprezentanto de UEA kontaktas kun trideko da NROj situantaj 
tie. Rezulte de tiuj m ultjaraj agadoj, pri kiuj regule aperas informoj 
en la Estraraj Raportoj de UEA, establiĝis diversaspektaj rilatoj 
ankaŭ kun multaj NROj. CED sendas al la Sekretariatoj de Unesko 
kaj UN, kiel ankaŭ al la Naciaj Unesko-Komisionoj, siajn dokumen- 
tojn, dum UEA regule komentas pri la programoj kaj buĝetoj de 
Unesko, kaj ofte intervenas en aferoj rilatantaj al lingvaj demandoj 
kaj aliaj celoj de la Asocio.

Estas menciinde, ke en 1957 kaj Unesko kaj UN eldonis siajn afi- 
ŝojn kun teksto en Esperanto. En la kadro de la konsultaj rilatoj 
estis lanĉita la Serio Oriento-Okcidento, kiu riĉigis la tradukan 
literaturon en Esperanto per rimarkindaj verkoj. En 1962 UEA eldonis, 
kun la financa helpo de Unesko, la verketon Oriento kaj Okcidento 
al reciproka kompreno? de Georges Fradier en traduko de C. D. A. 
Capp.

UEA partoprenis en ĉiuj grandaj kampanjoj de UN kaj Unesko, 
kiuj rilatis al tiu aŭ alia aspekto de ĝiaj celoj, ĉiufoje laŭ propra 
speciala laborplano kun emfazo je la lingva obstaklo kaj la rolo de 
Esperanto. Ekzemple, en 1965, okaze de la Jaro de Internacia Kun- 
laboro (JIK), la baza ideo estis, ke por realigi amasan internacian 
kunlaboradon necesas solvi la lingvan problemon per ĝeneraligo de 
la uzo de Esperanto en internaciaj rilatoj. La granda, tutmonda kam- 
panjo de UEA rezultigis la Proponon al UN, pri kio aperas kelkaj 
detaloj en la sekvanta sekcio. En 1968 UEA grave kontribuis al la 
Jaro de Homaj Rajtoj (JHR). En sia agado ĝi dediĉis apartan atenton 
al la rekonita, sed neglektata rajto je lingva egaleco kaj, kunlige, al 
multnombraj formoj de lingva diskriminacio. Gia starpunkto vaste 
penetris en la mondon kaj fariĝis parto de la ĝenerala lukto kontraŭ 
kiun ajn formon de diskriminacio. En la Internacia Jaro de Edukado 
(1970) UEA diskonigis la edukan signifon de la Internacia Lingvo 
ĝenerale, sed kun emfazo je la eduka valoro de Esperanto-instruado 
en lernejoj. Jam  en 1971, okaze de la Internacia Jaro de la Libro 
(1972), UEA intensigis la propagandon de la Esperanta literaturo kaj 
atingis kontentigajn rezultojn: en 1971 la aĉetado de Esperantaj libroj 
kreskis je ĉ. 50% kompare kun 1970, kaj en 1972 je pliaj 5% kompare 
kun la antaŭa jaro.

En 1971 UEA atingis plian principan sukceson. Jam  en 1968 la 
reprezentantoj de UEA forlasis la Konferencon de NROj por montri 
sian proteston pro la malobservo de homaj rajtoj sur la lingva kampo. 
Ankaŭ post la forlaso de la Konferenco, UEA insistis pri sia star- 
punkto kaj ĝia protesta dokumento estis distribuita al ĉiuj NROj en
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konsultaj rilatoj. Fine, la Konferenco de NROj, okazinta en oktobro 
1971 en Parizo, ĉiuvoĉe akceptis la starpunkton de UEA. Laŭ la 
amendita Interna Regularo de la Konferenco, la franca kaj angla 
ja restas la du laboraj lingvoj, sed la delegitoj nun rajtas uzi ankaŭ 
kiun ajn alian lingvon, kondiĉe ke ili mem prizorgu la interpretadon 
en unu el la du laboraj lingvoj. Precize tiun rajton postulis UEA. 
Ekde nun nenio malhelpas, ke la reprezentantoj de UEA alparolu la 
Konferencon en la Internacia Lingvo konforme al la nova regulo.

La Rezolucio kaj la konsultaj rilatoj ĉiuflanke altigis la prestiĝon 
de la Internacia Lingvo kaj fortikigis la pozicion de UEA. Ambaŭ 
decidoj sendube plu helpos al disvastigo de Esperanto.

22.4 PROPONO AL UNUIĜINTAJ NACIOJ

22.4.1 Origino
Per sia Rezolucio A/RES/1844 (XVII) de la 19-a de decembro 1962 

(distribuita la 11-an de januaro 1963) la Generala Asembleo de UN 
proklamis la jaron 1965, okaze de la 20-a datreveno de la fondiĝo 
de UN, Jaro de Internacia Kunlaboro (JIK). UEA akceptis la inviton 
de la Sekretariato de UN, poste ankaŭ de Unesko, kunlabori en la 
realigo de diversaj agadoj antaŭviditaj de UN por tiu jaro.

UEA tuj komencis la preparlaborojn. En aŭgusto 1964, dum la 
Universala Kongreso de Esperanto en Hago, la Komitato de la Asocio 
ĉiuvoĉe akceptis specialan Laborplanon por agadoj okaze de JIK. La 
Laborplano estis tuj sendita al ĉiuj landaj, fakaj kaj specialigitaj 
Esperanto-organizaĵoj. Ĝi estis ankaŭ publikigita en Esperanto, 
januaro 1965.

La kvarpaĝa dokumento konsistas el multaj punktoj, sistemigitaj 
en la Enkondukaj Rimarkoj kaj en la du ĉefaj partoj: Subteno al 
Agado de UN kaj La Lingva Problemo. En la enkonduko estis mal- 
longe prezentitaj la celoj de JIK, la preparlaboroj de la Asocio, la 
Rezolucio de la UK en Hago kaj la decidoj de la Komitato. La unua 
parto rilatis al la taskoj de UEA, de ĉiuj ĝiaj organizaĵoj kaj indivi- 
duaj membroj por kontribui al la ĉefa celo de JIK, nome al pro- 
gresigo de kunlaboro inter ĉiuj popoloj, al internacia interkompreniĝo, 
al forigo de tensioj kaj al fortikigo de la monda paco. En la dua 
parto estis antaŭviditaj pluraj agadoj favore al la solvo de la lingva 
problemo en internaciaj rilatoj kiel unu el la esencaj antaŭkondiĉoj 
por atingi internacian kompreniĝon. Konforme al punkto (v) de la dua 
parto, aparta plano estis ellaborita por agado en parlamentoj de 
diversaj landoj kun la celo interesigi al ili kaj, pere de ili, al la 
respektivaj registaroj la lingvan problemon.
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La tu ta  m ultflanka agado evoluis laŭplane dum 1965 kaj, rila te 
la Proponon, parte  ankaŭ en 1966, sur ĉiuj niveloj: internacia, landa, 
loka kaj faka-speciala. Centoj da Esperanto-organizaĵoj kaj pluraj 
miloj da unuopuloj en ĉiuj parto j de la mondo aktive kunlaboris. La 
ĉefaj rezultoj, vere im ponaj, estas koncize prezentitaj en Cap. 18.3.3.4 
de tiu  ĉi libro 1.

La U niversala Kongreso de Esperanto en Hago, kiun partoprenis 
2.512 reprezentantoj de Esperanto-organizaĵoj kaj individuaj membroj 
el ĉiuj partoj de la mondo, per aklam o akceptis en la ferm a kunsido 
de la 8-a de aŭgusto 1964 Rezolucion, per kiu ĝi decidis doni sian 
plenan apogon al la klopodoj de UN en JIK  kaj sam tem pe atentigi 
pri la lingvodiverseco kiel unu el la plej gravaj obstakloj al plua 
intensigo kaj vastigo de in ternacia kunlaborado. La 12-an de aŭgusto 
1964 la Razolucio estis sendita al la G enerala Sekretario  de UN, kiu 
konfirm is la ricevon per la letero de la 21-a de aŭgusto.

La kom pleta Kongresa Rezolucio, sed, kompreneble, kun ellaso 
de la enkonduka parteto, fariĝis la teksto de la Propono prezentota 
al UN. La Propono estis la kerno de la kam panjo sub la devizo: 
Ja ro  de In ternacia K unlaboro — Jaro  de la In ternacia Lingvo Espe- 
ranto. Interalie, ankaŭ glum arko kun la sam a devizo estis eldonita en 
kelkaj dekmiloj da ekzem pleroj kaj uzata dum 1965 sur la korespond- 
aĵoj de UEA.

22.4.2 Amasa Apogo
En la fina redakto la Propono al UN okaze de la Ja ro  de In ternacia 

K unlaboro tekstas:

Donante plenan apogon al la klopodoj de Unuiĝintaj Nacioj progresigi 
la kunlaboron inter la popoloj kun la celo dispeli internaciajn tensiojn 
kaj firmigi la mondan pacon; sed profunde konvinkitaj, ke la lingvo- 
diverseco prezentas unu el la plej gravaj obstakloj al plua intensigo 
kaj vastigo de internacia kooperado sur ĉiuj niveloj; prenante en 
konsideron la Rezolucion de la 10-a de decembro 1954, per kiu la 
Generala Konferenco de Unesko rekonis ,,la rezultojn atingitajn per 
Esperanto sur la kampo de internaciaj intelektaj interŝanĝoj kaj por 
la proksimigo de la popoloj de la mondo” ;
Ni nun proponas, ke Unuiĝintaj Nacioj solvu la lingvan problemon 
per efektiva kaj efika helpo ai disvastigo de la neŭtrala Internacia

7. Pliaj detaloj troviĝas en la Jarlibro de UEA, Dua Parto, 1966, p-oj 46- 
49, kiel ankaŭ en la dokumento Kontribuo de la Esperanto-Movado al 
la Jaro de Internacia Kunlaboro (CED: I/VII/5 de la 1-a de aprilo 1966). 
Multaj aliaj informoj troviĝas preskaŭ en ĉiu numero de Esperanto 
por la jaroj 1964-1967.
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Lingvo Esperanto, rekomendante ankaŭ al la Statoj-Membroj pro- 
gresigi ĝian instruadon kaj stimuli ĝian uzon en la internaciaj rilatoj 
de la popoloj.

UEA eldonis en 205.000 ekzem pleroj la folion kun la teksto de la 
Propono en Esperanto kaj en tr i el la kvin oficialaj lingvoj de UN, 
nome en la angla, franca kaj hispana, krome nur kun Esperanta 
teksto kaj libera spaco por presigo de aliaj nacilingvaj tekstoj, tiel 
ke baldaŭ la Propono aperis ankaŭ en la rusa, nederlanda, sveda, 
dana, greka, germ ana, hungara, itala, japana, serba-kroata kaj m ultaj 
aliaj lingvoj. Ciu folio havis spacojn por 21 subskriboj kun precizaj in- 
dikoj p ri la nomo, profesio aŭ okupo (por organizaĵoj: nombro da 
membroj) kaj adreso.

Laŭ la stato  je la 25-a de januaro  1967 la nombro de individuaj 
subskribintoj estis 925.034 el 74 landoj, kaj tiu de organizaĵoj estis 
3.846 kun en tu te 72,892.000 mem broj a.

Jen  la nombro de individuaj subskribintoj laŭ la diversaj kate- 
gorioj: 114 Ŝ tatestro j kaj Membroj de Registaroj de suverenaj ŝtatoj; 
1.359 parlam en tano j; 1.008 lingvistoj kaj filologoj; 6.963 aliaj mem broj 
de sciencaj akadem ioj, institutoj, esplorcentroj, profesoroj, docentoj 
kaj asistentoj en un iversitato j; 52.363 instru isto j en m ezgradaj, tek - 
nikaj, elem entaj kaj aliaj lernejoj; 6.902 verkistoj, artistoj kaj ĵu rn a -  
listoj; 59.398 aliaj liberaj profesioj (kuracistoj, advokatoj, kom ercistoj, 
industriistoj, ktp.); 276.338 studentoj kaj lernantoj; 373.192 oficistoj 
(ŝtataj kaj privataj) kaj laboristoj; 27.546 farm istoj, farm laborantoj 
kaj kam paranoj; 59.273 dom m astrino j; 60.578 aliaj okupoj; entute, do, 
925.034 personoj.

In ter la individuaj subskribintoj troviĝas Franz Jonas, Federacia 
Prezidento de A ŭstrio; Georgij Kuliŝev, Vicprezidanto de la Prezidio 
de la Bulgara Nacia Asembleo; Prof. D -ro Gyula O rtutay, membro 
de la Prezidio de H ungara Popola Respubliko, akadem iano; Sandor 
Barcs, m em bro de la Prezidio de H ungara Popola Respubliko, Prezi- 
danto de la Asocio de H ungaraj Ĵurnalisto j, V ic-Prezidanto de la 
Eŭropa F utbala Asocio (UEFA); Victor Leemans, Prezidanto de la 
Eŭropa Parlam ento; Jacques Vendroux, Vicprezidanto de la Eŭropa 
Parlam ento; Prof. D -ro Hans Furler, V icprezidanto de la Eŭropa 
Parlam ento; Achille Van Acker, Prezidanto de la Belga Cambro de 
D eputitoj; A ndre Meric, V icprezidanto de la F ranca Senato; G eneralo 
Kyoungsoon Chang, Vicprezidanto de la K orea Parlam ento; D -ro 
A lberto M. Rosselli, V icprezidanto de la U rugvaja Cambro de Depu-

8. Ankaŭ post tiu dato alvenadis folioj kun subskriboj, tiel ke ĝis junio
1969 la Proponon subskribis 930.025 individuaj personoj kaj 3.851 orga- 
nizaĵoj kun entute ĉ. 73 milionoj da membroj.
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tito j; J. O. Krag, Ĉefm inistro de Danlando; B jarni Benediktsson, Ĉef- 
m inistro de Islando; P er Borten, Cefm inistro de Norvegio; Guy Mollet, 
an taŭa Ĉefm inistro de Francio; D -ro W. Drees, an taŭa Ĉefm inistro 
de Nederlando; Prof. W alter Hallstein, P rezidanto de la Komisiono 
de la Eŭropa Ekonomia Kom unaĵo; Francjois M itterrand, Prezidanto 
de la franca Unuiĝo D em okrata kaj Socialista de la Rezisto; Suehiro 
Niŝio, Prezidanto de la japana D em okrata Socialista Partio; Prof. D-ro 
Jaroslav  Heyrovsky, N obel-Prem iito kaj Membro de Ceĥoslovaka 
Akademio de Sciencoj; Prof. Jukaŭa hideki, N obel-Prem iito pri fiziko, 
Japanio; Prof. Paavo Ravila, m em bro de la Akademio de Finnlando; 
Jean  Rostand, m em bro de la F ranca Akademio; Prof. D -ro Rinĉen, 
m em bro de la Scienca Akademio de Mongolio; Upton Sinclair, 
verkisto, Usono; Kiril, P atria rko  de la B ulgara Ortodoksa Eklezio; 
K ardinalo Barbieri, Ĉefepiskopo de Montevideo, U ru g v a jo ... .  (Kom- 
preneble, ĉiuj m enciitaj funkcioj de la subskribintoj rila tas al la 
tempo kiam  ili subskribis la Proponon).

In ter la organizaĵoj, kiuj per siaj subskriboj apogis la Proponon, 
estu m enciitaj nur kelkaj (parenteze estas indikita la m em bronom bro 
de ĉiu el la organizaĵoj): In ternacia Federacio de K ristanaj Sindikatoj 
de Teksaj kaj Vestaĵaj Laboristoj, Belgio (460.000); In ternacia P ro - 
fesia Sekretariejo  de Instru isto j, Belgio (286.000); In ternacia Unuiĝo 
de N u tra ĵ- kaj H otel-Industriaj Laboristoj, Bulgario (12 milionoj); 
In ternacia Federacio de A rtistaj kaj In telek ta j Societoj de Fervojistoj, 
Francio (500.000); U niversala Homama Asocio, Japanio  (300.000); Monda 
Federacio por Protekto de Bestoj, Belgio (1,500.000); In ternacio de 
N aturam ikoj, Svislando (300.000); Socialdem okrata Partio  de G erm a- 
nio (700.000); Socialista Unuiĝo de la Laborpopolo de Makedonio, 
Jugoslavio (620.000); Partio  de Laboro, N ederlando (150.000); Sindikato 
de Fervojistoj de A ŭstrio  (120.C00); G enerala S indikato  Force 
Ouvriere, F rancio (unu m iliono); Industria  S indikato  Metalo, G er- 
manio (du milionoj); U rugvaja Federacio de Instruistoj (6.000); Unuiĝo 
c!e Ligoj por Edukado de Infanoj en Jugoslavio (400.000); Religia 
Organizaĵo Oomoto, Japanio  (275.000); Laborista Federacio de Ju n u - 
lara j Organizaĵoj de la Meksikia Respubliko (200.000); Dana Sporta 
Unuiĝo (unu miliono); Turism a Klubo de Francio (500.000); A rgentina 
Federacio de Elektro-K ooperativoj (530.000)....

22.4.3 Transdonc al la Sekretariato de UN
Pliaj am pleksaj preparlaboroj estis necesaj en ligo kun la tran s- 

dono de la Propono al la S ekretariato  de UN en New York. Ili rila tis 
al verkado de aparta  M emorando kaj ĝia traduko en kvar naciajn  
im gvojn; ordigo de aldonotaj dokum entoj; fotokopiado de la ĉefaj 
subskriboj; finnom brado de la subskriboj de unuopuloj kaj de organi-
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zaĵoj; kunordigo de la laboro in ter la centraj organoj de la Asocio 
kaj la  E speranta Inform centro en New York; artikoloj kaj kom unikoj 
por la gazetaro.

La tu ta  m aterialo  rila te  la Proponon estis ordigita kaj klasigita 
en la C entra Oficejo de UEA en Rotterdam , tiel ke oni povis kaj plu 
povas facile kontroli ĉiun unuopan subskribon ĉu de individuo ĉu 
de organizaĵo. Pro la am plekso kaj pezo de la m aterialo  la S ekreta- 
riato  de UN esprim is la deziron akcepti la Proponon nu r kun preciza 
resum o de ĉiuj subskriboj laŭ la 12 kategorioj (v. supre en 22.4.2) kaj 
kun  aparta j listoj de la plej e lstara j individuaj subskribintoj kaj de 
la plej gravaj organizaĵoj.

Delegacio de UEA, aganta en tiu  ĉi kazo en la nomo de ĉiuj sub- 
skribintoj, transdonis la Proponon al la S ekretariato  de UN la 6-an de 
oktobro 1966. La delegacio konsistis el jenaj 7 personoj: Prof. D-ro 
Ivo Lapenna, prezidanto de U niversala Esperanto-Asocio; f-ino  M a- 
rianne Vermaas, d irektorino de la C.O. de UEA en Rotterdam ; Eskil 
Svane, sekretario  en la M inisterio pri E ksterlandaj Aferoj, Danlando, 
kaj m em bro de la Centro de Esploro kaj D okum entado en Londono; 
Francis E. Helm uth, inĝeniero, prezidanto de Esperanto-Ligo por 
Norda Ameriko; M ark S tarr, eksperto pri laborista edukado, kun- 
laborinto en usonaj ŝta ta j kom itatoj pri laborista edukado kaj en la 
In ternacia Organizaĵo de Laboro, prezidanto de la Esperanta Inform - 
centro en New York; John  Lewine, m em bro de la K onsulta K om itato 
por F rem daj Lingvoj en la D epartem ento de Edukado de New York, 
prezidanto de la Esperanto-societo en New York; A lexander Schwartz, 
tradukisto  en la traduka servo de la Sekretariato  de UN, prezidanto 
de la Esperanto-K lubo en la S ekretariato  de UN kaj reprezentanto 
de la junu laro  sekcio de UEA. Laŭ sia konsisto la delegacio reflektis 
ĉiujn tavolojn de la vasta struk tu ro  de UEA: ekde la centraj organoj 
de la  Asocio ĝis la Esperanto-K lubo en la Sekretariato  de UN.

La delegacion akceptis s-ro C hakravarth i V. N arasim han, Vic- 
sekretario  kaj Cefo de K abineto de la G enerala Sekretario U Thant. 
La prezidanto de la delegacio eksplikis parole la kontribuon de UEA 
al la Ja ro  de In ternacia K unlaboro, la lingvan situacion en la mondo 
kaj la esencan celon de la  Propono. Sam tem pe al s-ro N arasim han 
estis transdonitaj la sekvantaj dokum entoj: listo de la membroj de 
la delegacio; listo de ĉiuj transdonitaj dokum entoj; 300 fotokopioj, 
lukse binditaj en formo de du grandaj ledaj dosieroj, entenantaj 
ĉ. 1.500 subskribojn de la plej em inentaj unuopuloj kaj de la plej 
gravaj organizaĵoj; listo de la m enciitaj individuaj kaj kolektivaj 
subskrib in to j; statistika resum o pri ĉiuj subskribintoj laŭ la stato  
komence de oktobro; p resita M emorando en la lingvoj angla, franca, 
hispana, rusa kaj Esperanto, inkluzive la tekston de la Propono; doku-
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Nov-Jorko la 6an de oktobro 1966: Prof. D-ro Ivo Lapenna transdonas 
la Proponon al Unuiĝintaj Nacioj al la Vicsekretario de UN s-ro C.V. 
Narasimhan (maldekstre). Dekstrc staras f-ino M.H. Vermaas, kaj en la 
fono s-ro M. Starr.
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mentoj de CED I/VII/4, I/VII/5, C/III/9, C/III/10, en kiuj troviĝas la 
Laborplano de UEA por JIK, la Raporto pri la kontribuo de la Espe- 
ranto-Movado al JIK, Raportoj pri la Rilatoj inter UEA kaj Unesko 
en la periodoj 1958-1963 kaj 1964-1965; Rezolucio pri Edukado ai 
Internacia Kompreniĝo kaj Kunlaboro, akceptita de la Dua Lerneja 
Konferenco en Graz, en julio 1966. A1 la Memorando mem estis al- 
donitaj la dokumentoj de CED A /II/1  La Lingva Problemo en In- 
ternaciaj Rilatoj, CED/7 Bazaj Faktoj pri la Internacia Lingvo Es- 
peranto, B /I/2  La Eduka Valoro de la Esperanto-Instruado en la 
Lernejoj, ĉio aŭ en la angla, franca kaj hispana, aŭ nur en la angla.

La delegacio prezentis al s-ro Narasimhan persone, ĉar li estas 
Hindo, la verkon Malsata ŝtono  de R. Tagore, kiu aperis kiel la 
unua publikaĵo en la Serio de UEA Oriento-Okcidento. Plue, la de- 
legacio transdonis en du ekzempleroj la verkojn Dia Komedio de 
Dante, Zamenhof — Creator of Esperanto de M. Boulton kaj Me- 
morlibro pri la Zamenhof-Jaro. Unu kompleto de la tri verkoj estis 
por s-ro Narasimhan kaj la alia por U Thant.

La prezidanto de la delegacio atentigis la Vicsekretarion, ke tre 
verŝajne tio ĉi estas la plej amasa kaj rimarkinda propono iam ajn 
prezentita al internacia instanco surbaze de privata iniciato, kaj 
esprimis la esperon, ke Unuiĝintaj Nacioj plej atente konsideros la 
Proponon. La Vicsekretario konsentis pri la graveco de la lingva pro- 
blemo, promesis publikigi koncizan komunikon por la gazetaro kaj, 
se iel eble, informi jam dum tiu Sesio de la Generaia Asembleo la 
delegaciojn de la Ŝtatoj-Membroj pri la transdono de la Propono. 
Efektive, la Sekretariato publikigis la informon por la gazetaro, kaj 
tiu informo aperis en diversaj gazetoj, sed ĝi ne informis la delega- 
ciojn pri la transdono de la Propono.

La saman tagon de la transdono, nome la 6-an de oktobro, la 
Centra Oficejo de UEA en Rotterdam sendis la Memorandon kun la 
aldonoj al ĉiuj Ŝtatoj-Membroj pere de iliaj respektivaj ambasadoj 
en Hago, Londono, Parizo, Bruselo aŭ Bonn, kun akompana letero 
en la lingvoj angla, franca, nederlanda kaj germana. Krome, UEA 
sendis la saman Memorandon ankaŭ al ĉiuj delegacioj de la Ŝtatoj- 
Membroj en New York. Tiamaniere UEA mem faris tion, kion kon- 
forme al la Carto de UN kaj al la Interna Regularo de la Generala 
Asembleo, povis kaj devis fari la Generala Sekretario de UN, respek- 
tive la aparato de lia Sekretariato, sed kion li fakte ne faris.

22.4.4 Memorando al UN kaj Ŝtatoj-Membroj
La Memorando, menciita en la antaŭa sekcio, estis adresita al 

Unuiĝintaj Nacioj kaj al Registaroj de la Ŝtatoj-Membroj. Por ĝi 
Universala Esperanto-Asocio celis ,,prezenti kelkajn esencajn faktojn,
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in te rp re ti la dezirojn de la subskribintoj kaj form uli sian s ta rpunk- 
ton” rila te  la Proponon kaj en tu te koncerne la lingvan problem on en 
la mondo. Pro la aktualeco de sia enhavo la M emorando m eritas 
apartan  konsideron.

La M emorando konsistas el ses m allongaj partoj. La unuaj du 
parto j koncernas la kontribuon de UEA al JIK  kaj kelkajn  teknikajn  
detalojn pri la Propono, jam  prezentitajn  en la an taŭaj sekcioj de tiu 
ĉi ĉapitro. En la tria  parto  estas p ritrak tita  la kvintesenco de la 
lingva problemo. Gi tekstas laŭvorte:

En la nuna epoko de giganta teknika progreso kaj ĉiurilata inter- 
dependeco de la mondo, la internaciaj kontaktoj ĉesis esti privilegio 
de malmultaj kaj fariĝis rajto de la vastaj popolamasoj. La lingvo- 
diverseco transformiĝis el simpla ĝeno por kelkaj en gravan inter- 
nacian problemon por ĉiuj. En tiaj kondiĉoj la lingvaj baroj prezen- 
tiĝas kiel la ĉefa obstaklo al adekvata internacia komunikado sur 
ĉiuj kampoj, inkluzive la personajn rilatojn de ordinaraj homoj, kio 
siavice malhelpas aŭ ofte eĉ malebligas la plenan utiligon de sciencaj 
atingoj, la ampleksigon de kulturaj interŝanĝoj kaj la pluan evoluigon 
de internacia kompreniĝo.
Estas konata la fakto, ke la lernado de diversaj fremdaj naciaj 
lingvoj — malgraŭ la grandaj fortostreĉoj, tempo kaj materiaj rimedoj 
dediĉitaj al tiu celo — donas nur tre modestajn rezultojn (kutime eĉ 
ne pasivan lingvoscion) kaj en ĉiu okazo neniel sukcesis solvi la 
kompleksan kaj daŭre akriĝantan lingvan problemon en ĝia tuteco, 
nome en ĉiuj sferoj de la nuntempa internacia vivo en mondaj kadroj. 
La sistemo de oficialaj kaj t.n. laboraj lingvoj — ĉiam pli mult- 
nombraj kaj ne ĉiam la samaj — en diversaj registaraj kaj ne- 
registaraj internaciaj organizaĵoj ne nur ne solvas kontentige la de- 
mandon eĉ por la limigitaj bezonoj de la koncernaj organizaĵoj, sed 
ankaŭ kontraŭas la principon de egaleco de ĉiuj nacioj, grandaj kaj 
malgrandaj. Tial la adopto de la neŭtrala Internacia Lingvo (Espe- 
ranto) konforme al la Propono respondas al la bezonoj de la moderna 
homo en la kosma erao kaj prezentas la solo racian, justan kaj radi- 
kalan solvon de tiu ĉi problemo en ĉiuj ĝiaj aspektoj: pure teknike- 
lingva, socia, psikologia, politika kaj ekonomia. Informoj pri la lingva 
problemo en la nuntempaj internaciaj rilatoj troviĝas en la Dok. A/II/1 
aldonita sub B.

En la kvara  parto  estas prezentitaj bazaj faktoj p ri Esperanto. 
Tiun parton  apogis plia dokum ento de CED, aldonita al la M emorando 
(CED/7), kiu entenas fak to jn  p ri la formiĝo, strukturo , litera tu ro  kaj 
ĉefaj aplikoj de la lingvo. La dokum ento estis eldonita en la lingvoj 
angla, franca kaj hispana. Poste ĝi aperis en m ultaj aliaj lingvoj: 
ĝis aprilo 1973 en tu te 17 eldonoj en Esperanto kaj en 12 naciaj lingvoj, 
en p luraj dekm iloj da ekzempleroj.

La kvina parto  rila tas al naciaj lingvoj kaj Esperanto. Jen  ĝia 
teksto:
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La proponita solvo de la lingva problemo en la mondo per la 
neŭtrala Esperanto neniel eelas malgravigi la scion de fremdaj naciaj 
lingvoj, nek ĝi estas direktita kontraŭ la libervolan lernadon de tiuj 
lingvoj en kiu ajn senco. La ĝeneraliĝo de la Internacia Lingvo en 
la internaciaj rilatoj ne malhelpus, ke ĉiu nacio, depende de sia geo- 
politika pozicio kaj de siaj konkretaj bezonoj, dediĉu laŭ sia bontrovo 
al tiu aŭ alia fremda nacia lingvo apartan atenton en siaj lernejoj kaj 
ebligu al personoj kun speciala talento por lingvoj elierni laŭdezire 
kiun ajn alian lingvon. Eĉ tiurilate la scio de Esperanto povas nur helpi, 
kiel evidentigis la enketo farita de la Centro de Esploro kaj Doku- 
mentado en 1964.
La enketo havis la celon establi la kulturan kaj edukan valoron de 
instruado de Esperanto en la lernejoj. Gi montris, ke la lernado de 
la Internacia Lingvo donas multe pli kontentigajn rezultojn ol la 
lernado de la fremdaj naciaj lingvoj kaj ke, krome, la lernado de 
Esperanto (a) helpas al pli bona kompreno de la propra nacia lingvo, 
(b) faciligas la lernadon de fremdaj naciaj lingvoj, (c) kontribuas al 
pli efika lernado de pluraj aliaj objektoj, precipe de geografio kaj 
historio, (d) havas grandan valoron por kiu ajn formo de edukado 
al internacia kompreniĝo. Detaloj pri la enketo kaj analizo de ĝiaj 
rezultoj troviĝas en Dok.B/I/2 aldonita sub D/. Pli vasta enketo kaj 
pli profunda studo de tiu demando povus esti entreprenita de UN aŭ 
sub ĝiaj aŭspicioj. Generala enkonduko de Esperanto en ia lernejojn 
ne nur ne signifus plian ŝarĝon de la instruprogramoj, sed, male, liber- 
igus kaj tempon kaj energiojn por la urĝe necesa vastigo de in- 
struado de aliaj objektoj por ĉiuj, inkluzive la fremdajn naciajn lin- 
gvojn por tiuj, kiuj efektive havas kaj talenton kaj inklinon por la 
lingvolernado.

La M emorando finiĝas per jena konkluda rim arko:

En la nomo de ĉiuj subskribintoj kaj en sia propra UEA petas la 
Generalan Sekretarion de UN entrepreni la necesajn paŝojn por doni 
sekvon al la Propono, kaj la Registarojn de Statoj-Membroj apogi ĝian 
progresivan realigon. UEA deklaras sin preta liveri ĉiujn aldonajn infor- 
mojn, kiuj povas helpi al plia klarigo de kiu ajn aspekto de la lingva 
problemo kaj de la solvo, kiun prezentas la Internacia Lingvo. Se mon- 
triĝos, ke estas necese studi la tutan problemon en aparta komisiono 
antaŭ ol fari la finan decidon, UEA insistas, ke en tiu komisiono 
troviĝu kiel egalrajtaj membroj almenaŭ kelkaj alte kvalifikitaj spe- 
cialistoj pri lingvoscienco, pedagogio, internaciaj rilatoj, eventuale 
aliaj branĉoj, kiuj krom tio plene regas la Internacian Lingvon. Iliajn 
nomojn UEA komunikos en kiu ajn momento.
La radikala kaj definitiva solvo de la lingva problemo en la senco 
de la Propono — la plej impona iam prezentita al internacia instanco 
— estos unu el la plej gravaj kaj plej signifaj pozitivaj eventoj en 
la tuta kultura historio de la homaro kaj malfermos novajn perspek- 
tivojn por multe pli vasta kaj pli profunda interpopola kunlaborado 
sur ĉiuj kampoj, internacia kompreniĝo, progreso kaj paco. Ne mal-
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utilante al kiu ajn, ĝi prezentas senfinajn avantaĝojn por eiuj indi- 
viduoj, ĉiuj nacioj, ĉiuj rasoj, por la homaro kiel tuto.

En 1973 la starpunkto  de UEA estas sama, kiel en 1966, kiam  la 
Estraro  subskribis la M emorandon. Pro la plua komplikiĝo de la 
lingva problemo, la argum entoj de la M emorando validas eĉ pli ol 
en 1966.

22.4.5 Sekvoj kaj Signifo
Per sia komuniko al la gazetaro de la 7-a de oktobro 1966, n -ro  

3312, la S ekretariato  m allonge inform is pri la transdono de la Propono. 
Responde al la letero de la delegacio de UEA de la 10-a de oktobro 
rila te  la promeson, faritan  dum  la ceremonio de la transdono, ke la 
Propono estos kom unikita al la delegacioj, s-ro  C. V. N arasim han, 
en sia funkcio de Ĉefo de Kabineto, skribis la 13-an de oktobro: 
„Post a ten ta  konsidero mi trovas, ke tio ne estas ebla. La Raporto 
de la K om itato por JIK  estis cirkuligita al la Registaroj antaŭ  6 
m onatoj (Dok. A/6627 de la 31-a de m arto 1966). Ĉar tio ĉi estas 
Raporto de la K om itato por JIK , ĉia a jn  aldono devus esti aprobita 
de la Komitato, kiu, praktike, ne plu ekzistas. La sola m aterialo, k iun 
ni eldonas kiel aldonojn, estas la respondoj de la Ŝ tato j-M em broj”. 
En la letero li plu asertas, ke „ĉia a jn  propono por la studo de la 
ebleco uzi Esperanton kiel in ternacian  lingvon devos veni de iu 
M em bro-Registaro”.

La letero de la Ĉefo de K abineto enhavas m alĝustaĵo jn  eĉ sen- 
konsidere al la fakto, ke la Propono rila tas al io alia ol li asertis, 
kiel ankaŭ al la erara  form ulo „M em bro-Registaro” ansta taŭ  Regis- 
taro  de Ŝtato-M em bro, kio al Cefo de K abineto de la G enerala 
Sekretario  de UN devus ne okazi. En longa letero de la 22-a de ok- 
tobro 1966 al s-ro  C. V. N arasim han, la prezidanto de UEA skribis 
interalie:

Mi ne povas kaŝi mian grandan surprizon kaj seniluziiĝon pri la 
enhavo de via letero koncerne la eblecon informi la Ŝtatojn-Membrojn 
pri la Propono. Laŭ mia scio, punkto 24 ,,Raporto de la Komitato por 
la Jaro de Internacia Kunlaboro” ankoraŭ ne estas pritraktita en la 
Pleno de la Generala Asembleo. Tial, nenio fakte malhelpas aldonon 
pri la Propono al la Raporto koncerne tiun punkton, precipe se oni 
konsideras la fakton, ke nia organizaĵo tre aktive partoprenis en JIK 
je la invito de la Sekretariato mem. Mi estas eĉ pli surprizita, ĉar 
mi scias ke ordinaraj leteroj kaj rezolucioj de aliaj NROj estis komu- 
nikitaj al la Ĝenerala Asembleo (vidu, ekzemple, A/INF/117 de la 
15-a de oktobro 1966). En nia kazo ne temas pri nura letero aŭ rezo- 
lucio, sed pri Propono subskribita de preskaŭ unu miliono da indivi- 
duoj kaj iom malpli ol 4.000 organizaĵoj. Tial la rifuzo informi la
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Generalan Asembleon pri tiu ĉi Propono — la plej impresa iam ajn 
prezentita al internacia instanco surbaze de privata iniciato — ne 
povas esti komprenata alimaniere ol kiel klara diskriminacio, kaj 
tial plene nekom prenebla.. ..
En la fino de via letero vi asertas, ke „ĉia ajn propono por la studo 
de la ebleco uzi Esperanton kiel internacian lingvon devos veni de 
iu Membro-Registaro”. Mi ne opinias, ke, konforme al la Carto kaj 
la Procedura Regularo de la Generala Asembleo, ĉiuj proponoj necese 
devas esti faritaj de la Registaroj de Ŝtatoj-Membroj, ĉar la Generala 
Sekretario havas tiurilate tre vastajn povojn. Tamen, en la nuna 
momento mi ne petas, ke la Sekretariato metu la demandon en la 
tagordon de la Cenerala Asembleo, sed mi devas insisti ne nur en 
la nomo de UEA, sed ankaŭ en tiu de ĉiuj subskribintoj de la Propono, 
ke la Sekretariato informu la Registarojn de la Statoj-Membroj pri 
la Propono, kiu estis oficiale prezentita al vi kaj akceptita de vi. Pretere 
dirite, kiel povas kiu ajn el la Registaroj de la Ŝtatoj-Membroj 
proponi la enmeton de tiu ĉi punkto en la tagordon de iu estonta 
Sesio de la Generala Asembleo, se la Statoj-Membroj eĉ ne scias 
kion ajn pri la prezento de la Propono?

La Ĉefo de K abineto respondis per sia letero de la 27-a de oktobro. 
Li restis je  sia starpunkto  kaj diris, ke li havas ,,nenion por aldoni 
al sia an taŭa le tero”. Tamen, li ne donis unusolan kontraŭargum enton. 
Sekve, la prezidanto de la Asocio skribis plian leteron la 20-an de 
decem bro 1966, al kiu, aldone, estis koncize prezentita la evoluo de 
la  rila to j in te r UEA kaj UN. K oncerne la aserton, ke la K om itato 
por JIK  ne p lu  ekzistis, en la letero estis dirite:

Ni deziras, tamen, emfazi, ke, kvankam la Propono estis farita „okaze 
de la Jaro de Internacia Kunlaboro”, ĝi ne estas adresita al la Komi- 
tato por JIK, sed al Unuiĝintaj Nacioj. La sugesto, ke la Propono 
povus esti komunikita per aldono al la Raporto de la Komitato por 
JIK  estis via propra kaj, okaze de la transdono, nia delegacio akcep- 
tis ĝin kiel unu el la eblaj vojoj, kvankam ne la plej taŭga, por in- 
formi la Ŝtatojn-Membrojn.

En la sam a letero de la 20-a de decembro estis proponitaj pluraj 
eblaj solvoj: (i) ke la G enerala Sekretario, konform e al la Regulo 
13 (g) de la Procedura Regularo de la G enerala Asembleo, m etu la 
Proponon en la tagordon en unu el la sekvaj sesioj de la G enerala 
Asembleo; (ii) ke la Sekretariato  de UN transdonu la Proponon al 
Unesko, se la G enerala Sekretario  opinias, ke tiu organizaĵo estas 
pli taŭga por trak ti la aferon; (iii) ke la S ekretariato  inform u la 
Ŝ tato jn-M em brojn  p ri la fakto, ke ĝi form ale akceptis la Proponon, 
kio ebligus al la Registaroj de la Ŝ tatoj-M em broj iniciati plian agon; 
(iv) se neniu el la supraj sugestoj estas akceptebla por la Sekretariato , 
ke ĝi inform u kian alian solvon ĝi proponas.
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Per sia letero de la 28-a de decembro la Cefo de Kabineto sciigis, 
ke li respondos al la diversaj sugestoj „post kiam mi estos diskutinta 
tiujn sugestojn kun miaj kolegoj, el kiuj nuntempe multaj liber- 
tempas”. En la letero de la 20-a de januaro 1967 s-ro C. V. Narisimhan 
informis: „Mi nun ricevis la opiniojn de miaj kolegoj kaj mi bedaŭras 
diri, ke, pro nombro da diversaj kaŭzoj, ne estas eble realigi kiun 
ajn el viaj diversaj sugestoj”.

La plua korespondado inter UEA kaj la Sekretariato, kiel ankaŭ 
multnombraj leteroj de subskribintoj al UN, ne donis pli pozitivan 
rezulton. E1 la letero de s-ro Narasimhan de la 20-a de januaro 1967 
klare sekvas, ke grupo da „kolegoj” en la Sekretariato mem blokis 
la Proponon kontraŭe al la Carto kaj al la Procedura Regularo de UN 
en ligo kun la senduba fakto, ke la Propono ne estis adresita al la 
Sekretariato, en kiu kazo ĝi eble rajtus agi tiel, sed al Unuiĝintaj 
Nacioj pere de la Sekretariato.

La sinteno de la Sekretariato kaŭzis grandan malkontenton inter 
multaj subskribintoj kaj profundan indignon en la tuta Esperanto- 
Movado.

En tiaj cirkonstancoj la 52-a Universala Kongreso de Esperanto, 
okazinta en Rotterdam de la 2-a ĝis la 9-a de aŭgusto 1967, ĉiuvoĉe 
akceptis Rezolucion pri la sinteno de la Sekretariato. En la Rezolucio 
la Kongreso esprimis dankon al la Estraro de UEA pro la laboro 
farita en ligo kun la Propono kaj al la delegacio de la Asocio, kiu 
transdonis ĝin al la Sekretariato de UN. La Kongreso ankaŭ plene 
aprobis la sugestojn de la prezidanto de UEA, faritajn  en pluraj 
leteroj al la Sekretariato de UN. En la cetera parto de la Rezolucio 
troviĝas jenaj partoj:

La Kongreso konsideras la neklarigitan rifuzon de la Sekretariato 
komuniki la Proponon al la Ŝtatoj-Membroj, aŭ meti ĝin en la tag- 
ordon de la Generala Asembleo, aŭ transdoni ĝin al Unesko, aŭ fari 
kiun ajn alian paŝon, kiel kontraŭan al la spirito de la Carto kaj kiel 
maloportunan por la interesoj kaj prestiĝo de UN. Gi opinias, ke la 
Sekretariato ne estas kompetenta decidi pri la sorto de Propono 
direktita ne al la Sekretariato mem, sed al UN.
La fakto, ke la Propono ne estas menciita en kiu ajn oficiala pu- 
blikaĵo de UN, povas esti interpretita nur kiel intenca prisilentado 
de ĉi tiu amaspropono, k iu ... .  prezentiĝas kiel unika laŭ sia enhavo 
kaj plej granda laŭ la nombro de subskriboj iam ajn adresita en la 
kultura historio de la homaro al internacia instanco surbaze de pri- 
vata iniciato.
La Kongreso esprimas sian firman konvinkon, ke unu el la funda- 
mentaj Homaj Rajtoj, rekonita de ĉiuj civilizitaj nacioj, estas la 
rajto proponi/peticii, kio inkluzivas la rajton ricevi respondon.
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Laŭ la komisio de la Kongreso, la Estraro komunikis la kompletan 
tekston de la Rezolucio al la Generala Sekretario de UN, dum CED 
eldonis ĝin kiel Dok. A/VI/14 kaj sendis ankaŭ al Unesko, al Naciaj 
Unesko-Komisionoj kaj aliaj instancoj. Giaj ĉefaj punktoj aperis en 
la plej gravaj nederlandaj taggazetoj. Pri ĝi raportis la telegraf- 
agentejoj AP kaj ANP. Artikoloj kaj informoj estis publikigitaj en 
multaj gazetoj kaj periodaĵoj de aliaj landoj.

Necesas aldoni, ke la Estraro de UEA intencis entrepreni novan 
grandan kampanjon en ligo kun la sinteno de la Sekretariato de UN 
kaj surbaze de la Rezolucio de la UK en Rotterdam. En tiu tempo 
ankoraŭ ne estis findecidita la t.n. Skandinavia Propono al Unesko. 
Temas pri tio, ke Danlando, Finnlando, Islando, Norvegio kaj Svedio 
estis prezentintaj al la Generala Konferenco de Unesko proponon, 
ke la „Generala Direktoro antaŭvidu la necesajn financajn rimedojn 
en la Projekto de la Programo kaj Buĝeto por 1969-70 kun la celo 
establi internacian Komisionon, konsistantan el pedagogiaj, lingvo- 
sciencaj kaj teknikaj ekspertoj, por objektive konsideri en kiuj sferoj 
ekzistas bezono por internacia lingvo kaj por esplori la eblecojn havigi 
rimedojn de komunikado por kontentigi tiujn bezonojn”. Tiu propono 
kaj pluraj aliaj rilatantaj al la estonta programo de Unesko ne povis 
esti pritraktitaj de la 14-a Sesio de Unesko fine de 1966. Oni do 
atendis, ke la sekva Sesio, okazonta en 1968, okupiĝos pri la afero. 
Por ne ĝeni en kiu ajn senco la pritrakton de tiu oficiala propono 
de kvin ŝtatoj en la Generala Konferenco de Unesko, UEA decidis, 
laŭ la insista peto de alta funkciulo en unu el la proponintaj registaroj, 
rezigni pri la intencita monda kampanjo. Tiu rezigno, tamen, neniel 
helpis, ĉar bedaŭrinde la Skandinavia Propono ne estis renovigita kaj 
tial ĝi estis forigita el la tagordo.

La fakto, ke la Sekretariato de UN blokis la Proponon neniel 
signifas, ke ĝi en kiu ajn senco sukcesis malaperigi ĝin. Nenio malhelpas, 
ke kiu ajn Ŝtato-Membro aŭ klarvida Generala Sekretario levu la 
demandon pri la lingva problemo surbaze de la Propono, aŭ eĉ sen- 
konsidere al la Propono. Cio dependas de tio ĉu Unuiĝintaj Nacioj, 
Unesko kaj aliaj interŝtataj aŭ supernaciaj institucioj fakte deziras 
ebligi amasan komunikadon inter ordinaraj homoj kaj efike kontribui 
ne al subskribado de formalaj interŝtataj traktatoj, sed al vera inter- 
kompreniĝo de la popoloj kaj unuopuloj.

En ĉiu okazo unu el la celoj — atentigi denove pri la lingva pro- 
blemo en la mondo kaj pri la solvo, kiun prezentas la Internacia 
Lingvo — estas atingita tre kontentige. Preskaŭ unu miliono da 
unuopuloj kaj 4.000 organizaĵoj kun multmiliona membraro estis ob- 
jektive informitaj pri Esperanto. Denove aperis centoj da artikoloj 
kaj informoj en la gazetaro de multaj landoj, okazis radio-disaŭdigoj,
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in tervjuoj kaj televidaj program oj. Ĉio ĉi estas konsiderindaj pozitivaj 
atingoj, kiuj per si mem abunde pravigas tiun grandskalan mondan 
agadon, en kiu sindone partoprenis m ultaj Esperanto-organizaĵoj kaj 
unuopuloj. La Propono kaj la am asa apogo, kiun ĝi ĝuis, estas kaj 
plu estos efike utiligataj por p lua disvastigo de la In ternacia Lingvo.
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Periodajoj kaj Dokiumentoj:

Dokumentoj de CED, precipe A /V I/5 -A /V I/7 , A /V I/ l l-A /V I /1 5 ; 
C/III/6, C/III/8, C/III/10; I/VII/4 kaj I/VII/5.

Esperanto, precipe por 1951-1955 kaj 1964-1967.
Raportoj de la Estraro, JarHbro de UEA, D ua P arto , p rec ipe  1951- 

1956 kaj 1964-1969.
Noto: P or la verkado  de tiu  ĉi ĉapitro  estas u tilig ita j ankaŭ  m u lt-  

nom braj dokum entoj en la arkivo de CED, precipe n-ro j 124, 233, 
274, 283-284, 2.126 (fotokopioj de la kom pleta dokum entaro rila te  
al Esperanto en la  diskutoj de 1922 en la Ligo de Nacioj); 217 
(kom pleta dokum entaro pri la Pariza Sesio de la G enerala Kon- 
ferenco en 1952); 631-638 (kompleta dokum entaro pri la M ontevidea 
Sesio de la G enerala K onferenco en 1954, inkluzive sonbendon pri 
la tu ta  diskuto de la 10-a de decem bro en la Pleno); 2.596 (kom- 
pleta dokum entaro pri la Propono al UN, inkluzive la tu tan  
korespondadon in ter UEA kaj UN pri tiu afero).
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ĈAPITRO 23

ESENCAJ ANTAŬKONDIĈOJ POR 

RAPIDIGI LA PROGRESON

23.1 MADRIDAJ TEZOJ

La tempo daŭre, senhalte fluas. Tial nuntem po, eĉ frakcio de 
sekundo, fak te ne ekzistas. Sole pasinteco kaj estonteco estas realaj, 
dum nuntem po povas esti konceptata n u r kiel sintezo de la du kon- 
traŭaĵo j, nome kiel sam tem pa kunekzistado de la pasinteco kaj 
estonteco. En la ĉiutaga vivo la esprim o „nuntem po” povas esti kaj 
ja  estas uzata por p rak tikaj bezonoj, sed kondiĉe kaj relative: tiel 
relative, ke ĝi povas rilati, depende de la kunteksto, al m om enteto 
aŭ al jarm iloj.

La estontecon kondiĉas la pasinteco. „In ter ili” troviĝas la kon- 
stan te ŝanĝiĝanta „nuntem po”, kiun eblas ĝuste taksi nu r kiel rezulton 
de la pasinteco kaj kiel funkcion de la estonteco. En tiu  senco pravas 
la m alnova diro, ke „historio estas instruistino de la vivo”.

En la an taŭaj ĉapitroj de tiu  ĉi verko Esperanto kaj la kom pleksa 
lingva dem ando ĝenerale estis prezentitaj en historia perspektivo, kio 
ebligis pli reliefe analizi la aktualan  lingvan situacion en la mondo 
kaj la pozicion de la In ternacia Lingvo en la nuntem po. Pro la 
metodo aplik ita tio ankaŭ ebligis ne profeti, sed ĵeti ekrigardon en 
la estontecon rila te  la probablan pluan evoluon de tiu  aŭ alia aspekto 
de la tu ta  problem aro.

Tiu ĉi lasta, konkluda parte to  de la verko estu resum e dediĉita al 
perspektivoj por la estonteco kaj al la rolo de la Esperanto-organizaĵoj 
por rapidigi la procezon de progresiva disvastiĝo de la In ternacia 
Lingvo. Kiel bazo estas prenitaj la M adridaj Tezoj (v Cap. 18.4.2.2), 
ĉar ilin ĉiuvoĉe akceptis la K om itato de UEA kaj tia l ili devas esti
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rigardataj kiel kolektiva starpunkto de la supera organo de la neŭ- 
trala Esperanto-Movado.

23.2 SPONTANECO KAJ SIGNIFO DE 
ORGANIZITA LABORO

23.2.1 Neceso Difini la Rolon
La lingva situacio en la mondo kaj la evolutendencoj, kiujn ĝi 

entenas, unuflanke, la aktuala pozicio de Ia Internacia Lingvo kaj 
ĝiaj perspektivoj por la estonteco, aliflanke, postulas klaran difinon 
de la rolo de la Esperanto-organizaĵoj, kiel ankaŭ de la laborprincipoj 
de iliaj gvidaj instancoj. Ili estas formulitaj en la sekvantaj funda- 
mentaj tezoj.
23.2.1.1 Evoluo Kondukas al Solvo per Esperanto. —  Kiel ĉiuj 
observantoj antaŭvidis jam  antaŭ multaj jaroj, la lingva problemo 
en la mondo devis necese komplikiĝi pro la antagonismo inter la 
kreskantaj bezonoj de komunikado kaj la lingvodiverseco, kiu 
obstaklas la kontentigon de la bezonoj. Tio kondukis al la nuna ab- 
surde neracia stato, karakterizita de tensioj kaj diversformaj pri- 
lingvaj Iuktoj sur internacia kaj nacia niveloj. En ĉiuj siaj aspektoj 
la lingvoproblemo konstante akriĝas kaj tial ĉiam pli impete postulas 
radikalan solvon..

Science analizi sociajn fenomenojn, inkluzive la abunde pritraktitan 
en tiu ĉi verko, signifas rigardi ilin ne statike, sed dinamike; ne en 
formo de senmovaj statoj, sed en tiu de evoluprocezoj. La dinamismo 
sur la lingva kampo klare indikas, ke la evoluprocezo direktiĝos pli 
aŭ malpli frue al la solvo, por kiu pledas la Esperanto-Movado, ĉar 
tiu solvo prezentiĝas kiel sintezo de la konfliktaj interesoj de naci- 
ismo kaj universalismo: de la firma volo de la popoloj kaj etnaj 
grupoj konservi siajn respektivajn lingvojn kiel ĉefajn elementojn 
de siaj identecoj, unuflanke, kaj la postulatoj de mondvasta komu- 
nikado sur ĉiuj niveloj, aliflanke. Tio estas spontana procezo, sed 
ĉiun spontanan procezon eblas rapidigi per konscia, organizita laboro, 
se tiu laboro respondas al la evolutendencoj.
23.2.1.2 K onvinko el O bjektiva Analizo. —  La ekzisto mem de la 
Esperanto-organizaĵoj, kaj entute la laboro por la Internacia Lingvo 
en kia ajn formo, havas sencon, nur se la du supraj premisoj estas 
ĝustaj. Ili estas ĝustaj, kiel evidentigas la faktoj kaj analizoj en tiu 
ĉi libro. Se ili ne estus ĝustaj, la sola prudenta ago estus nuligi tuj 
ĉiujn organizaĵojn kaj senprokraste ĉesigi ĉian ajn agadon por Espe- 
ranto, ĉar la organizaĵoj povus nenion atingi kaj la laboro estus kom-
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plete sensenca. La solvo de la lingvoproblemo per Esperanto, kun 
ĉiuj pozitivaj krom efikoj, devas esti afero ne de espero aŭ de naiva 
fido, sed de firm a konvinko bazita sur objektiva analizo de faktoj. 
Foresto de tia  konvinko estas fonto de duboj kaj ne m alofte eĉ de 
defetismo. Evidente, en la gvidaj instancoj de la Esperanto-organizaĵoj, 
unuavice de UEA, devas troviĝi personoj, kiuj, pro sia konvinko aŭ, 
se ili ne havis la eblecon mem studi la demandon, pro sia senŝancela 
fido al la konkludoj atingitaj de la studintoj, estas kapablaj mem 
firm e agi kaj disradii ĉirkaŭ si senkom prom isan firmecon. Defetismo 
ne estas allasebla sur kiu a jn  nivelo de batalan ta movado.
23.2.1.3 Konservo kaj Fortikigo de la Lingva Unueco. —  P or rap id - 
igi la solvon necesas, ke la rimedo estu kiel eble plej ellaborita, 
m aksim um e perfekta, tiel ke en ĉiu momento ĝi plene taŭgu por la 
sam tem paj bezonoj de internacia kom unikado en ĉiuj sferoj de la 
vivo. Ĉar ĉio evoluas kaj lingvo reflektas tiun  evoluon, ĝi signifas, 
ke necesas daŭre plu evoluigadi la In ternacian  Lingvon, p rak tike ĝin 
uzadi, riĉigadi ĝin per nova k u ltu ra  enhavo, sed sam tem pe konservi 
ĝian absolutan unuecon. T iun rolon plenum as la kreskanta literatu ro  
kaj la vastiĝanta uzo de la lingvo su r diversaj kampoj. Siavice, la 
am pleksiĝo de la p rak tikaj aplikoj de la lingvo entenas danĝerojn 
por la lingvounueco. En tiaj kondiĉoj la rolo de la Akademio de 
Esperanto, ekde la komenco rekonita de ĉiuj kiel la supera lingva 
instanco, fariĝas eĉ pli grava, ol antaŭe. Tial, rigora observado de 
la decidoj kaj rekom endoj de la Akademio estas antaŭkondiĉo por ĉia 
ajn  plua sukcesa laboro por la In ternacia Lingvo.
23.2.1.4 Daŭra Modernigado de UEA. —  En 65 ja ro j de sia ekzistado, 
venkinte m ulta jn  m alfacilaĵojn, UEA evoluis al forta in ternacia 
asocio, apartenanta sendube al la cento de la plej gravaj el in ter 
ĉ. 3.000 nun ekzistantaj en la mondo. Gi estas rekonita de internaciaj 
kaj landaj instancoj kiel reprezenta organizaĵo de la E speranto- 
Movado. Gia reputacio kreskas de ja ro  al jaro. La tasko de ĉiuj 
personoj parolantaj la lingvon, precipe de la aktivuloj, estas fortikigi 
la Asocion ĝis maksimumo, por ke ĝi povu kiel eble plej efike ple- 
num i sian rolon. Eĉ sim plaj parolantoj, ne povantaj aktive agadi, 
povus kaj devus apogi la Asocion alm enaŭ per mem briĝo aŭ m odesta 
financa helpo. Ju  pli sukcese agas UEA kaj la organizaĵoj apartenan - 
ta j al ĝi, des pli da personoj ellernas la lingvon kaj des pli granda 
la utilo, kiun donas la lingvoscio por ĉiuj.

K reado aŭ apogado de paralelaj organizaĵoj aŭ instancoj kun 
esence sam aj celoj kaj idealoj — sed sen realecaj perspektivoj, sen 
la bezonataj homaj fortoj, m aterialaj rimedoj, reprezenta karak tero  
kaj adekvata prestiĝo — kom prom itas la aferon, disrom pas la fortojn, 
kreas konfuzon kaj, en la fina linio, m alutilas al la pozicioj de la
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Internacia Lingvo, kiel tion klare montras la historio de la Esperanto- 
Movado.

Asocio reprezentanta mondan movadon kaj pretendanta univer- 
salecon en horizontala (teritoria) kaj vertikala (faka) sencoj ne povas 
kontentige funkcii, se ĝi ne kunligas en sia organiza strukturo inter- 
naciecon kaj demokratecon kun la plej alta grado de efikeco. UEA, 
kiu sukcese adaptis sin al la modernaj cirkonstancoj, lerte kombinas 
en sia Statuto la tri elementojn en tiel modela maniero, ke pli taŭga 
strukturo apenaŭ estas imagebla en la nunaj kondiĉoj. Neniu alia 
internacia organizaĵo atingis la samon. Malgraŭ sia aĝo, UEA restas 
juna kaj freŝa. Ankaŭ en la estonteco ĝi devos adapti sin al la sam- 
tempaj kondiĉoj kaj konceptoj por konservi la necesajn junecon kaj 
dinamikecon. UEA estas kaj plu estos pli ol ampleksa por ebligi al 
ĉiu Esperanto-organizaĵo kaj al ĉiu aganto por la Internacia Lingvo 
esprimiĝi kaj kunlabori.

Aliflanke, UEA devos ankaŭ en la estonteco, eĉ pli ol en la 
pasinteco, subtenadi ĉiujn iniciatojn kaj agadojn favore al la Inter- 
nacia Lingvo, kuraĝigadi la Esperanto-instruadon en kiu ajn formo, 
apogadi ĉiaspecajn utiligojn de la lingvo por praktikaj aŭ aliaj celoj 
ekster siaj kadroj. UEA devas esti rigardata ne kiel memsufiĉa, sed 
kiel instiga kerno de vasta moviĝo direktita al ĝeneraliĝo de Espe- 
ranto. Gia ekzisto estas nepre necesa, por ke iam ĝi fariĝu tute 
superflua.
23.2.1.5 Neŭtraleco. —  Necesas ankoraŭfoje emfazi, ke UEA kiel 
tia estas politike neŭtrala, sed tio neniel implicas, ke ĝiaj membroj 
estus en kiu ajn senco senigitaj de sia rajto havi proprajn politikajn 
aŭ aliajn konvinkojn. UEA ne estas, nek laŭ sia Statuto povas esti, 
neŭtrala koncerne kiun ajn aspekton de la lingva problemo, inkluzive 
la politikan, aŭ rilate kiun ajn formon de diskriminacio kaj perse- 
kutoj kontraŭ la Internacia Lingvo aŭ la Esperanto-organizaĵoj. 
Strikta observado de tiel difinita principo de neŭtraleco estas unu 
el la bazaj kondiĉoj de la universaleco de UEA kaj tial ankaŭ de 
ĝia sukcesa laboro.
23.2.1.6 „Suvereneco” Neaplikebla. —  UEA estas nek ŝtato, nek 
federacio aŭ konfederacio de ŝtatoj. Tial, apliki al ĝi, aŭ al la 
organizaĵoj, el kiuj ĝi konsistas, la ideon de suvereneco, aŭ kiun ajn 
alian principon de ŝtata organizo, kiel kelkaj klopodis fari, estas 
esence erara kaj misgvida. Same erare estas identigi ĝin al industria 
entrepreno aŭ komerca kompanio. UEA estas socia-kultura organizaĵo, 
libervole formita por progresigi la celojn formulitajn en la Statuto. 
Gusta kompreno de ĝia karaktero faciligas glatan funkciadon de Ia 
servoj kaj plenumadon de konkretaj taskoj.
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23.2.1.7 Evoluigo kaj Vastigo de la Agadoj. —  En Ĉap. 18.5 estas 
prezentitaj kaj analizitaj la agadoj de UEA en la tri ĉefaj branĉoj, 
sistemigitaj en sep grupoj. Konservi kaj evoluigi ĉiujn nunajn agadojn, 
krei novajn en la bazaj branĉoj kaj agadgrupoj signifas progresigadi 
la lingvon; malatenti aŭ ĉesigi ilin, aŭ unusolan el ili, signifas stagnon 
aŭ eĉ regreson.
23.2.1.8 Kunlaboro inter Egaluloj. —  P ro  la tu ta  karaktero de UEA, 
kaj por ke ĝi povu efike plenumi sian rolon, ĉiuj ĝiaj partoj, ĉiuj 
instancoj, funkciuloj kaj unuopaj membroj devas esti rigardataj kiel 
same gravaj por la progresigo de la tuto. Ĉio, kio rezultigas unusolan 
plian uzanton de la lingvo, estas pozitiva kaj tial subteninda. La rilato 
„superulo-subulo” ne estas akceptebla. Ankaŭ la rilato inter la 
komitatanoj kaj estraranoj de diversaj organizaĵoj, unuavice de UEA, 
unuflanke, kaj la oficejoj aŭ la unuopaj geoficistoj, aliflanke, devas 
esti rigardata pli kiel rilato inter kunlaborantoj, ol kiel tiu de labor- 
donantoj kaj dungitoj. Tio signifas, ke la profesiaj laborantoj en 
niaj organizaĵoj devas rilati al sia laboro kun entuziasmo kaj amo, 
kiujn postulas la grandeco de la afero kaj la grava funkcio, kiun 
ili plenumas. Observo de tiu principo malebligos burokratismon aŭ 
malkonkordojn, aŭ ambaŭ, kio multe helpos al pli efika laboro de la 
oficejoj.
23.2.1.9 Observado de Decidoj. —  Kiel m ontrite en ĉap. 18.2.4, la 
demokrata maŝinaro de UEA ebligas ĝisfundajn diskutojn, sed ĝi 
ankaŭ postulas konsciencan plenumon de la faritaj decidoj. Pro la 
ofta malatentado de la kompetentecoj laŭ la Statuto kaj pro la ne- 
plenumado de diversaj decidoj (kelkfoje eĉ intence en la nomo de ia 
imagita „suvereneco”), miloj da horoj, kiujn oni povus utiligi por 
pozitiva laboro, estas ĉiujare vane malŝparataj por superfluaj kores- 
pondado, admonoj, instigoj kaj petoj pri plenumo de io, kion oni 
estus devintaj jam delonge realigi. La plenumado de ĉiuj decidoj 
estas ne nur postulato konforma al la celoj, pro kiuj UEA ekzistas 
kiel organizaĵo, sed ankaŭ afero de elementa lojaleco ŝuldata al la 
kunlaborantoj en la sama aŭ aliaj instancoj.
23.2.1.10 Plenumo de Taskoj. —  En la nuna evolustadio kaj kun la 
nun disponeblaj materiaj rimedoj, kiuj malebligas konsiderindan 
altigon de la nombro de geoficistoj kun adekvataj kvalifikoj, la 
membreco en komitatoj, estraroj aŭ aliaj organoj postulas ne nur 
aktivan partoprenon en la farado de decidoj, sed ankaŭ multe da 
laboro por realigi ilin. Se oni akceptas iun funkcion aŭ taskon, oni 
samtempe akceptas la moralan devon plenumi ĝin. En la pasinteco, 
bedaŭrinde, tro ofte oni neglektis tiun devon, kio kaŭzis seriozajn 
obstaklojn al normala disvolviĝo de la laboroj, grandan tempoperdon, 
plendojn kaj eĉ superfluajn elspezojn. Sen radikala forigo de tiu
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manko ne estas imagebla pli grandskala progresado laŭ la principo: 
komuna decidado; individua, sendependa plenumado de la decidoj. 
La koncepto de ia „direktoraro”, kiu nur decidus kaj ordonus, sed 
lasus la faktan laboron plene en la manoj de granda salajrata oficista 
aparato, ne estas aplikebla al Esperanto-organizaĵoj, ĉar tia aparataro 
tutsimple ne ekzistas.
23.2.1.11 Rolo de la C.O. —  Se la  CO ne funkcias glate, ĉiuj aliaj 
agadoj devas lami. Tial la tuta CO, kiel kolektivo, kaj ĉiu unuopa 
oficisto-kunlaboranto havas apartan respondecon, kiu postulas sin- 
donan rilaton al la laboro kaj aktivan partoprenon en la realigo de 
la agadprogramoj de la Asocio. Nur sub tiuj kondiĉoj la CO povos, 
eĉ pli sukcese ol en la pasinteco, plenumi sian funkcion per la dispon- 
eblaj rimedoj por la salajroj kaj por aliaj materiaj elspezoj. La samo 
rilatas al geoficistoj de la aliaj Esperanto-organizaĵoj, se ili sukcesas 
establi oficejon.
23.2.1.12 Aldonaj Devoj de Funkciuloj. —  La laboro por la In ter- 
nacia Lingvo estas nek simpla, nek facila, kiel montras la tu ta historio 
de la Esperanto-Movado. Gi postulas de ĉiuj aktivuloj libervolan 
disponigon de tempo kaj energio. La personoj en gvidaj pozicioj, 
inkluzive la profesiajn kunlaborantojn, havas aldonajn devojn, kiuj, 
interalie, ofte necesigas pliajn temporabajn oferojn de intelektaj kaj 
fizikaj fortoj. De la karaktero de ilia laboro grandparte dependas 
ne nur la atingoj aŭ malsukcesoj, sed ankaŭ la pozitiva, indiferenta 
aŭ negativa imago pri Esperanto en la publika opinio. Tio eksplikas, 
kial en kelkaj regionoj aŭ medioj la Esperanto-organizaĵoj estas 
respektataj kaj la agado por la Internacia Lingvo apogata, dum en 
aliaj ili estas bagateligataj. Feliĉe, ekde Zamenhof kaj la unuaj 
pioniroj ĝis la hodiaŭa tago, ne mankis personoj, kiuj sur diversaj 
kampoj dediĉis kaj certe plu dediĉos siajn talentojn kaj laborfortojn 
al ĉiuflanka progresigo de ideo, objektive apartenanta al grupeto da 
decide gravaj por la estonteco de la homaro. Atenta leginto de tiu 
ĉi verko ne povas ne enpensiĝi almenaŭ dum momento pri la miloj 
da personoj, kiuj devis oferi m ultajn milionojn da labortagoj por 
produkti tion, kion la titolo de la libro seke nomas ,,faktoj pri la 
Internacia Lingvo”, dum aliaj centmiloj eklernis kaj ekuzis la lingvon, 
en la komenco eĉ ne atendante ian „praktikan utilecon”. Rezulte — 
malgraŭ ĉiuspecaj obstakloj, ekde antaŭjuĝoj ĝis militoj kaj konsciaj 
kontraŭstaroj pro motivoj de kultura imperiismo, aŭ eĉ rektaj perse- 
kutoj — la lingvo sukcese disvastiĝis tra  la mondo kaj socie en- 
radikiĝis.

Malfeliĉe, ĉiam troviĝis ankaŭ individuoj, kiuj pro personaj ambi- 
cioj, envioj kaj similaj homaj malfortoj, aŭ pro pli kompleksaj psiko- 
logiaj kaj aliaj motivoj, klopodis detrui tion, kio jam  estis pene
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konstruita. Ofte la plej aktivaj kaj sukcesaj laborantoj fariĝis vikti- 
moj de insidaj intrigoj kaj sengustaj insultoj, kio kutime tiel lacigis 
kaj amarigis ilin, ke ili finfine komplete rezignis pri plua laboro. 
Tiuj valoraj perdoj kaŭzis stagnojn aŭ regresojn, dum primitivismo 
provizore jubilis, ĝis troviĝis novaj pozitivaj fortoj, kiuj komencis 
rekonstruadi por fronti la saman sorton post kelka tempo. La stranga 
irado en formo de du paŝoj antaŭen kaj unu paŝo malantaŭen estas 
unu el la pliaj kaŭzoj, kiuj obstaklas pli kontentigan progresadon. 
Sen elimino de tiu negativa fenomeno ne estas eble atendi multe pli 
grandajn sukcesojn. La homo estas nia plej granda valoro. Necesas 
multe pli da respekto kaj por li kaj por lia laboro.

23.2.2 Konkludo
La supraj tezoj, kvankam formulitaj abstrakte, estas bazitaj sur 

la studo de historiaj eventoj en la Esperanto-Movado aldone al la 
m ultjaraj personaj spertoj de la aŭtoro ekde 1928. Ili montras aron 
da pozitivaj kaj negativaj faktoroj, efikantaj rapidige aŭ bremse je 
la ritmo, laŭ kiu progresas la disvastiĝo de Esperanto. Diference de 
la eksteraj faktoroj — nekontroleblaj, kvankam iugrade influeblaj en 
kelkaj kazoj — la internaj troviĝas plene en la povosfero de la Espe- 
ranto-Movado kaj estas ĝia respondeco. La celo estis nek laŭdi, nek 
riproĉi, sed nur konstati por maksimume faciligi kaj efikigi la laboron 
en la estonteco. La konkludo altrudiĝas per si mem: flegi kaj evoluigi 
ĉion pozitivan, firme kaj senkompromise liberiĝi de ĉiuj negativaĵoj. 
Ju  pli baldaŭ, des pli bone. En la rapide maturiĝantaj kondiĉoj por 
la solvo de la lingva problemo ne estas tempo por prokrasti kaj 
rezignacie observadi.

Eble iuj pensas, ke organizita laboro ne estas necesa, se estas 
ĝusta la analizo, ke la evolutendencoj en la sino de la socio necese 
altrudas neŭtralan lingvon kiel solvon de la lingva problemo. Tia 
rezonado ne estas ĝusta. Historia determinismo, aŭ eĉ determinismo 
entute, ne estas fatalismo. La Internacia Lingvo, kiel montrite precipe 
en la unuaj du ĉapitroj, estas produkto de konkretaj historiaj kondiĉoj; 
sed, foje formiĝinta, ĝi mem fariĝas reala parto en la plua evolu- 
procezo. Se Esperanto ne ekzistus kiel plene funkcianta lingvo, solvo 
per neŭtrala lingvo ne estus eĉ imagebla. Ankaŭ la Esperanto- 
Movado kiel organizita socia korpo, kaj eĉ ĉiu el la uzantoj unuope, 
estas, same tiel, infanoj de la leĝeco reganta la evoluon; sed, sam- 
tempe, ambaŭ estas konsistaj elementoj de tiuj materiaj kaj sociaj 
fortoj, kiuj puŝas la homaron en la direkton de integriĝo en diverseco, 
t.e. kun unu tuthomara kaj multaj naciaj, etnaj kaj aliaj lingvoj. 
Tio eksplikas la eksterordinare gravan rolon de la Esperanto-

801



23 ESENCAJ ANTAŬKONDIĈOJ POR RAPIDIGI LA PROGRESON

organizaĵoj, unuavice de UEA. Ju  pli forta ĝi estas, des pli granda 
ĝia influo kiel socia premgrupo kaj des pli sukcese ĝi kontribuas al 
rapidigo de la solvo. Cetere, eĉ por adeptoj de nedeterminismaj 
skoloj la konkludo rilate la rolon de organizita laboro estas fakte 
identa: se efektive la realo ekskluzive aŭ unuavice dependas de nia 
libera volo, tiam ni povas, per nia vola premo, direkti la evoluon de 
la realo al la celo diktata de nia racio.

Sur la sojlo de la sekva periodo UEA staras pli forta ol iam 
antaŭe kaj ĝi povas eĉ konsiderinde plifortiĝi. Inspirita de la vere 
imponaj ĝisnunaj atingoj de la Internacia Lingvo, UEA mobilizu 
ĉiujn fortojn por ekspluati la favorajn kondiĉojn de la nuna historia 
epoko kaj amase disvastigi la lingvon. Oni memoru, ke konvenaj 
historiaj okazoj ne kutimas ripetiĝi. La pluaj perspektivoj por Espe- 
ranto estas pli ol kuraĝigaj. La signifo de UEA kaj de ĉiuj Esperanto- 
organizaĵoj por realigi ilin kiel eble plej baldaŭ estas decide grava.
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AEA: Aŭstralia Esperanto-Asocio 
AEF: Aŭstria Esperantista Federacio 
AEL: Argentina Esperanto-Ligo 
AELA: Asocio de E-istaj Libro-Amikoj 
a.K .: antaŭ Kristo
AM: Asocia Membro
art.: artikoio
BEA: Brita Esperanto-Asocio; Bulgara

Esperantista Asocio
BEF: Belga Esperanto-Federacio
BEL: Brazila Esperanto-Ligo
BET: Bulgara Esperanto-Teatro
BIL: Bibliografio de Internacia Lingvo
CDEL: Centra Dana Esperantista Ligo 
CEKIT: Centro por Esperanto en

Komerco, Industrio kaj Turismo 
CED: Centro de Esploro kaj Dokum entado 
CK: Centra Komitato
CO: Centra Oficejo
Cs: ĉefia lingvo
ĉ.: ĉirkaŭ
Ĉap.: ĉapitro
ĈD: Ĉefdelegito
ĈEA: ĉefia Esperanto-Asocio
ĈEL: ĉ ina  Esperanto-Ligo
D: Delegito; germana lingvo
Da: dana lingvo
dok .: dokum ento
D-ro: Doktoro
EAF: Esperanto-Asocio de Finnlando 
EANA: Esperanto-Asocio de Norda

Ameriko
EKI: Instituto por Esperanto en Komerco 

kaj Industrio
EKRELO: Eldon-Kooperativo por

Revolucia Esperanto-Literaturo 
ekz.: ekzemple 
eld.: eldonis; eldonita 
ELI: Esperanto-Ligo en Israelo 
ELNA: Esperanto-Ligo por Norda Ameriko 
En: angla lingvo 
EP: Esperantaj Prozaĵoj 
EPC: The Esperanto Publishing Company 
Eo: Esperanto 
F: franca lingvo 
FA: Faka Asocio
FAO: Organizaĵo de UN por Nutraĵo kaj

Agrikulturo 
FD: Fakdelegito

FeZ: Felix Zamenhof
f-ino: fraŭlino
FK: Fundam enta Krestomatio
FLE: Federacio de Laboristaj Esperantistoj 
GEA: Germana Esperanto-Asocio 
GEJ: Germana Esperanto-Junularo 
GEV: Grajnoj en Vento 
HEA: Helena/Hungara Esperanto-Asocio 
HEF: Hispana Esperanto-Federacio 
HM: Honora Membro 
HP: Honora Patrono
Hu: hungara lingvo
i.a .: interalie
IAF: Internacia Arta Festivalo
IALA: International Auxiliary Language 

Association
IAREV: Internacia Asocio de Revoluciaj 

Esperanto-V erkistoj
IAT: Internacia Arta Teatro
ICK: Internacia Centra Komitato 
IEAJ: Internacia Esperanto-Asocio de 

Juristoj
IEF: Itala Esperanto-Federacio 
IEK: Internacia Ekzamena Komisiono 
IEL: Internacia Esperanto-Ligo 
IEMW: Internacia Esperanto-Muzeo Wien 
IF: Informa Fako
IFEF: Internacia Fervojista Esperanto- 

Federacio
IGS: Intem acia Gazetara Servo 
IJHR: Internacia Jaro de Homaj Rajtoj 
IJK: Internacia Junulara Kunveno

(Kongreso; Konferenco)
IKUE: Internacia Katolika Unuiĝo

Esperantista
ILEI: Internacia Ligo de Esperantistaj 

Instruistoj
ILO: Internacia Labor-Organizaĵo; 

Internacia Labor-Oficejo
IM: Individua Membro
inĝ.: inĝeniero
inkl.: inkluzive
IPE: Internacio de Proleta Esperantistaro 
ISAE: Internacia Scienca Asocio E-ista 
ISU: Internacia Somera Universitato 
It: itala lingvo
IUEF: Internacia Unuiĝo de la 

Esperantistoj-Filologoj
Ja: japana lingvo
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jc .: jarcento
JD: Junulara Delegito
JEI: Japana Esperanto-Instituto 
JEL: Jugoslavia Esperanto-Ligo 
JIK: Jaro de Internacia Kunlaboro 
k.a.: kaj aliaj
KELI: Kristana E-ista Ligo Internacia 
KGS: Kongresa Gazetara Servo 
KKK: Konstanta Kom itato de la Kongresoj 
KKL: Konsulta Komisiono pri Lernejoj 
KKS: Konstanta Kongresa Sekretario 
KLEG: Kansai Ligo de Esperanto-Grupoj 
k.m .a.: kaj multaj aliaj 
KOKO: Kopenhaga Konversacia Klubo 
KR: Kongresa Regularo; Konstanta

Reprezentantaro de la Naciaj Societoj 
k.s.: kaj simile
KSM: Koresponda Servo Mondskala
ktp.: kaj tiel plu
L: latina lingvo
LA: Landa Asocio
LEA: Laborista Esperanto-Asocio
LEEN: Nederlanda Esperanto-Asocio “ La

Estonto Estas Nia”
LI: Lingvo Internacia
LIBE: Ligo Internacia de Blindaj E-istoj
LK: Lingva Komitato
LKK: Loka Kongresa Komitato
LM: Literatura Mondo
LMLP: La Monda Lingvo-Problemo
LR: Lingvaj Respondoj
LS: Landa Sekcio; Loka Societo
MA: Membro-Abonanto
Mag.: Magistro
MEM: Mondpaca Esperantista Movado
MS: Membro-Subtenanto
NEL: Norvega Esperantista Ligo
Nl: nederlanda lingvo
No: norvega lingvo
NRO: Neregistaraj Organizaĵoj
n-ro: num ero
OA: Oficiala Aldono al Universala Vortaro 
OK: Organiza Komitato 
OV: Originaia Verkaro 
p .: paĝo(j)
PEA: Pola Esperanto-Asocio
PG: Plena Gramatiko de Esperanto 
PIF: Pupteatra Internacia Festivalo 
PIV: Plena Ilustrita Vortaro 
p.K.: post Kristo
Pl: pola lingvo
Prof.: Profesoro

ps.: pseŭdonimo
Pt: portugala lingvo
PV: Plena Vortaro
red.: redaktoro; redaktis
resp.: respektive
Ro: rum ana lingvo
Ru: rusa lingvo
SAT: Sennacieca Asocio Tutm onda
SEF: Sveda Esperanto-Federacio
SEL: Skolta Esperanto-Ligo
SES: Svisa Esperanto-Societo
SEU: Sovetrespublikara Esperantista Unio;

Somera Esperanto-Universitato 
SFPE: Societo Franca por la Propagando

de Esperanto 
Sh: serbokroata lingvo 
SIE: Supera Internacia Ekzameno 
s-ino: sinjorino 
Sp: hispana lingvo
SPPE: Societe pour la propagation de

1’Esperanto 
s-ro: sinjoro
STELO: Studenta Tutm onda E-ista Ligo 
STT: Scienca kaj Teknika Terminaro 
Sv: sveda lingvo
TAGE: Tutm onda Asocio de Geinstruistoj

Esperantistaj 
t.e.: tio  estas
TEJO: Tutm onda E-ista Junulara Organizo 
TEĴA: Tutm onda E-ista Ĵurnalista Asocio 
TEKA: Tutm onda E-ista Kuracista Asocio 
t.n.: tiel nom ata
tr.: tradukis
Tu: turka lingvo
UD: Universala Deklaracio de Homaj Rajtoj 
UEA: Universala Esperanto-Asocio 
UEF: Unuiĝo Esperantista Franca 
UFE: Universala Federacio Esperantista;

Unuiĝo Franca por Esperanto
UIA: Unio de Internaciaj Asocioj 
UK: Universala Kongreso 
UL: Universala Ligo 
UMEA: Universala Medicina Esperanto-

Asocio
UN: Unuiĝintaj Nacioj
Unesko: Organizaĵo de UN por Eduko,

Scienco kaj Kulturo
UV: Universala Vortaro
v.; vd .: vidu
VD: Vicdelegito
vol.: volumo
VPEA: Vjetnama Pacdefenda E-ista Asocio
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En ĉi tiu indekso la nomoj estas ordigitaj laŭ la simplaj literoj de la Esperanta 
kaj latina alfabetoj, sen konsidero pri nacilingvaj supersignoj k.s. Nomoj, kiuj 
komenciĝas per S aŭ S, ekzemple, aperas inter tiuj komenciĝantaj per S.

Aars, K. 2S4
Abdŭl Baha 258 
Aberg, I. 320 
Abesgus 138, 244, 293 
Abonyi, A. 214 
Abrafiam, G. 197 
Absolon, K. 267 
Acker, A. van 780 
ADA (ps. de Atanasov, A.) 
Adam, E. (ps.: Lanti) 164,

207, 208, 242, 264, 265, 
302, 496, 640, 641, 643- 
649, 653-656, 658, 660, 
662, 708, 724

Adam, Z. (ps. de Zakrzevv- 
ski)

Adam, M. 290
Adam tk, VI. 199 
Adams, W.G. 165 
Adamson, E. 163, 164,

263, 484, 518, 519 
Adamson, H. 148, 152,

161
Adelskold 63
Adoratskij 263 
Afonso Costa, A. 260 
Agaronjan, A. 197 
Agricola: ps. de Jakob, H. 
Aguro saiiĉiro 177 
Ahlberg, P. 138, 276, 293 
Ahmad, M.T. 258 
Aĥvlediani 222 
Aimola, H. 680 
Aisberg, E. 241-243, 267 
Aiziere, J. 59 
Ajayi, K. 341 
Ajcatur 197 
Akegarasu haya 255 
Akita uĵaku 219, 245 
Akutagawa ryŭnosuke 220 
Al-Amili, H. 197, 258 
Alarcon, P.A. 214 
Albault, A. vi, 66, 72, 109,

128, 286, 301, 320, 339,

343, 519, 520, 616, 668,
803

Albert, A. 178
Albert-i-Paradis, C. (ps.:

Catala) 223 
Aleksandro la granda 4 
Aleksiev, N. v, vi, 451, 530 
Alencar 229 
Alesiano (ps.) 260 
Alexander 258 
Alexandersson, S. 285 
Alfonso la 13-a (reĝo) 465 
Ali (imamo) 197, 258 
Alighieri, Dante 31, 146,

217, 219, 327, 784 
Alimĝan, Ĥ. 235 
Alkeo 196 
Allen, L. 195 
Almada, Fr. 279 
Almassy 273 
Altenburger 214, 237 
Altmeier, P. 382 
Alvarez-Quintero, J. 212 
Alvarez-Quintero, S. 212 
Amicis, E. de 74, 216,

217, 247, 322 
Amit, A. 267 
Amos, E.W. 193 
Anakreono 196 
Andersen, H.C. 74, 127,

128, 202, 247, 330, 334,
497

Andersson, D. 91 
Andreev, A.P. 270, 661,

725, 746
Andreev, N.D. 500 
Andrejev, L. 231 
Andrew, St. A. 195, 483 
Andrews, F.E. 266 
Andrianova, N. 235, 507 
Andriĉ 222 
Anev, A. 325 
Angel-Sica, M. 269 
Angiolieri, C. 219

Anh duk 236
Antonio (sankta, el

Padovo) 278
Anuruddha, T.T. 259 
Applebaum, J.D. 60, 165,

184, 209, 210
Aprosio, E. v
Apuleius 223, 224 
Arabeno, M. 217, 255 
Arantes do Nascimiento, E.

(ps.: Pele) 279
Arany 214
Arbes, J. 199
Arbure, Z.C. 262 
Arcaini, E. 64, 121 
Arfa (princo) 749 
Argus: ps. de Ellersiek 
Ariosto, L. 219 
Aristofano 196 
Ariŝima takeo 219 
Armand, D.L. 339, 684 
Arnesen, O. 247 
Arnessen, A. 479 
Artemjew, P.A. 286 
Artigues, R. 139, 144 
Artjuŝkin-Kormilicyn, V.P.

661
Arumov, A. 231 
Asch, Ŝ, 221 
Ashley 193 
Assis, M. de 184, 229 
Aszlanyi, K. 215 
Aŝoko (reĝo) 259, 279 
Aŝvinikumar’ 182, 254,

320
Atanasov, A.D. (ps.: ADA)

56, 164, 197-199, 527 
Atanasov, G. 52, 199 
Auld, W. V, 52, 58, 63, 64,

74, 77, 115, 119-121,
169-171, 174, 184, 186,
188, 191, 195, 196, 241,
248, 301, 315, 327, 342,
487, 589, 668, 674, 684,
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Auriol, V. 760
Averin 272
Avilov, F. 231
Avoto (ps.) 58
Avramovic, M. 473 
Avril, G. (ps. de Courmont,

G. de)
Avsejenko, V.G. 232 
Aymonier, C. 58, 140, 300,

444
Azevedo, A. 229 
A zonn, F. 184, 283, 496 
Azzi, G. 217, 591 
Babadagly, A. 268 
Babin, P. 693 
Babits 159, 215 
Backheuser, E. 272, 453 
Backmann, B. 240 
Backmann, G.H. 235 
Backstrom 235, 293 
Bacquer, J. 273 
Bacskai, I. 286 
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Zay, J. 461
Zee, Saint-J. 152 ,201 ,241  
Zeidtlitz, O.W. 138, 235,

293
Zetel 228
Ziegler, Siegfried 50, 269 
Ziegler, Sven 616 
Zikova 200 
Zilahy, L. 215 
Zinovjev 649 
Ziotkowska, M. 247, 277,

446
Zivanovic, S. 152, 161 
Zlatnar, P. 60, 73, 86, 109,

616, 617 
Zodel, S. 180 
Zola, E. 277 
Zon, W. van 228, 257 
Zoroviĉ, B. (ps. de

Brozoviĉ)
Zorrilla, J. 214 
Zschokke 210 
Zutavvski 228 
2upan, M. 325 
Zwach 209 
Zweig, S. 210
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Mallongigoj en la Indekso de Temoj

ag.: agado
E .: Esperanto, esperanta
eld.: eldona agado
ĝen.: ĝenerale
instr.: instruado
k.: kaj
Kn.: Kongresoj (ne UK), Konferencoj, 

kunvenoj
k.s.: kaj sekvantaj paĝoj
kult.: kultura agado

lit.: literatura agado, literaturo 
mov.: movado 
ne E.: neesperanta 
orig.: originala 
P.: periodo
persek.: persekutoj, malpermesoj 
PTT: Poŝto-Telegrafo-Telefono 
R .: Radio
trad.: traduka, tradukita, tradukoj 
UK: Universala(j) Kongreso(j)

Adresaro de Esperantistoj 66, 127, 310, 
449, 499

afekcia karaktero - de dialekto 45, de E. 46
afiksoj 36, 40, 42, 43
Afriko 338, 401, 488, 503, 546, 620, 743

Norda 4, 31, 40, 116, 397 
Suda 97, 195, 298, 483, 503

aglutina karaktero 38, 40, 65, 756 
Akademia Esperanto-Klubo 84, 85, 474,

713
Akademio de Esperanto xxvi, xxviii, 43, 

53, 54, 72, 252, 281, 295, 386, 603,
664, 686, 797

aktoroj 321-326. v. ankau teatro 
Albanio 505, 506, 754 
Alĝerio 253, 503
Amerika Filozofia Societo 127, 414, 486 
Ameriko 5, 29, 87; Latina 63, 448, 505,

546; Norda 29, 331
Amsterdam 48, 107, 325, 478, 509, 648, 

650, 655
Anglio 6, 7, 300, 320. v. ankaŭ Britio 
Angolo 503
antisemitismo 714. v. ankaŭ Judoj, 

persekutoj
Antologioj 236 k.s.; Angla 169, 171, 196, 

241, 626; Aŭstria 211, 240; Belga 204, 
207, 238, 452; Brazilaj Rakontoj 229, 
240; Bulgaĵa 199, 238; Ĉefioslovaka 200, 
240, 246; Cina 201; Dana 202, 241, 459; 
E1 Parnaso de Popoloj 133, 196, 217,
224, 237; Esperanta (poezia) 169, 175, 
188; Estona 203, 240; Eterna Bukedo 
146, 196, 197, 207, 210, 215, 217, 219,

224, 229, 238;H ungara 146, 147, 159, 
215, 240; Kataluna 223, 238;Pola  228, 
237; Portugalaj Rakontoj 229, 241;Sveda 
233, 240; Svisa 207, 210, 217, 230, 240, 
485

Antwerpen 395, 453, 650; UK 322, 374, 
391, 426, 453, 526

Argentino 81, 89, 101, 102, 175, 448 
arkaismo 45, 127. v. ankaŭ evoluo de E. 
arto (literaturo pri) 275
aspektoj de la lingva problem o - ekonomia 

20; jura-politika 19; psikologia 19;socia 
16; teknike-lingva 15

Aŭstralio 29, 87, 92, 93, 101, 102, 332, 
449

Aŭstrio 70, 82, 90, 91, 93, 99, 101, 102, 
104, 209, 302, 320, 363, 364, 367, 395, 
439, 447, 449 k.s., 506, 648, 652, 653

Azio 4, 29, 32, 40, 87, 116, 338, 401,
472, 502, 504, 546, 620, 627, 743

bahaismo 258, 259, 279, 472
Barcelona 357; UK 314, 322, 391, 424, 

465, 509
Baza Laborplano, Baza Laborprogramo v. 

Planoj kaj Programoj de UEA
Belartaj Konkursoj v, 52, 53, 175, 177, 

178, 184, 202, 314 k.s., 326, 327, 329, 
330, 343, 344, 380, 496, 557, 581, 608, 
619, 622, 623

beletro originaia 115 k.s., 242, 645, 754. 
v. ankaŭ literaturo

beletro traduka 47, 190 k.s., 645. v. ankaŭ 
literaturo

Belgio 51, 91, 92, 94, 98, 102, 122, 260,
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323, 341, 363, 395, 407, 452, 623, 650, 
754

Beograd 297, 332, 335; Kn. 87, 402, 475, 
656; R. 82, 351; UK 315, 319, 362, 382, 
386, 390, 392, 682

Berlin 48, 367, 462, 492, 493, 650 
Bermudo 101, 102
Bern UK 322, 376, 391, 428, 442, 443, 

485, 548, 559, 712; R. 349-351, 399
Bialystok 36, 125, 127, 606
Biblio 211, 213, 256, 305, 514, 533; Mal- 

nova Testam ento 128, 130, 211, 213, 
256; Nova Testam ento 196, 256, 257

bibliografio (scienco) 54, 55, 58, 308,
668, 673

Bibliografio (en tiu ĉi verko) 27, 44, 64, 
109, 121, 188, 248, 279, 292, 310, 343, 
368, 410, 444, 506, 533, 547, 634, 661,
669, 693, 746, 791, 803

Bibliografio de Internacia Lingvo (Stojan)
55, 68, 109, 167, 279, 309, 670, 804 

bibliotekoj 34, 51, 55, 447, 449, 486,
491, 672, 679, 680; de UEA xxix, 439, 
595, 619, 680

biografioj 277 k.s.
Bjalistoko v. Bialystok
blinduloj 514, 754
Bologna 357; UK 322, 385, 3 9 1 ,4 7 0 , 586, 

589, 593, 596, 599, 602
Boulogne-sur-Mer UK 130, 322, 346, 373- 

375, 382, 387, 390, 417, 418, 420, 510, 
534, 664, 699

Bournemouth UK 314, 317, 391, 455,
623, 682, 735

Brazilo 51, 82, 89, 90, 94, 99, 102, 152, 
173, 240, 253, 260, 351, 363, 364, 395, 
399, 436, 453, 506, 754

Brita Esperantista Asocio 332, 454, 483, 
506, 593, 678, 680
Britio - eld. 50; instr. 82, 90, 92, 94, 98,

99, 101, 103, 104, 754; kult. 315, 335, 
341, 399; mov. 394, 395, 440, 442, 447, 
454, 506, 588, 593, 623, 650, 659; ne E. 
7, 8, 122. v. ankaŭ Angiio

Brussel 295, 359; eld. 51; Kn. 645; UK 
318, 319, 385, 3 9 1 ,4 5 3 , 614, 626

Budapest 105, 106, 293, 356, 357, 362; 
eld. k. lit. v. Budapeŝta Skolo, Literatura 
Mondo; Kn. 395, 517; R. 350, 738; UK 
165, 323-326, 329, 332, 334, 386, 391, 
392, 433, 466, 467, 498, 627, 701

Budapeŝta Skolo 48, 50, 120, 121, 132,

144, 148, 149, 151, 152, 154-157, 160, 
162, 167, 168, 171, 173, 179, 213, 238, 
300, 330, 466. v. ankaŭ Skoloj literaturaj

budhismo 32, 259, 279, 531
Bulgara Esperanto-Teatro 321-323, 325, 

326, 328, 329, 457. v. ankaŭ teatro
Bulgario 70, 89-92, 94, 99, 103, 104, 115, 

257, 293, 333, 335, 351, 361, 363, 364, 
395, 447, 456, 506, 545, 650, 652, 707, 
739, 741, 754

Bulonja Deklaracio v. Deklaracio pri 
Esperantismo

Bulonjo v. Boulogne-sur-Mer
Cambridge UK 322, 374, 390, 427, 455
Cejlono 101, 102, 504
Centra Oficejo (Sebert) 54, 295, 420, 424,

428, 431, 432, 461, 667
Centra Oficejo (UEA) - administra vi, 378, 

404, 528, 542, 545, 585, 586, 589, 603, 
619, 623, 686; direktoro 347, 379, 575, 
576, 583, 590, 618, 685 ;inform oj 349, 
354; Geneve 349, 354, 365, 366, 430, 
440, 485, 630; London 439; Rotterdam  
xxix, xxxi, 478, 505, 565, 594, 595,
602, 604, 620, 622, 628, 672, 677, 782, 
784, 800. v. ankaŭ Universala E-Asocio

Centro de Esploro kaj Dokum entado 
(CED) - ĝen. vi, xxv-xxvii, xxix-xxxi, 87, 
581, 596-599, 620, 622, 623, 628, 669 
k.s.; aŭspicie 57, 73; dokum entoj k. eld. 
61, 242, 310, 339, 607, 619, 624, 626, 
627, 673, 746, 779, 784, 790 (cite en 
Bibliografio 27, 64, 109, 121, 248, 279, 
292, 344, 368, 410, 533, 634, 792, 803, 
804; pri ag. UEA 404, 407, 719; pri E.
56, 308, 597-599, 606, 785; pri instr. 60, 
86, 88, 93, 102, 407, 622; pri lit. 186; 
pri PTT 364); enketoj k. esploroj 81, 85, 
88, 89, 93, 99, 102, 103, 350, 395, 396, 
399, 400, 408, 517, 561, 609, 745, 786; 
informado 20, 27, 68, 82, 98, 358, 360, 
387, 402, 407, 486, 549, 596, 765, 767, 
768; kult. 53

Cseh-metodo 78, 79, 498, 504; kursoj 
435, 494, 504. v. ankaŭ instru-metodoj, 
Internacia Ĉe-Instituto

ĉefioslovakio - eld. 302, 364; ĝen. 659; 
instr. 83, 91, 92, 94, 99, 101, 103, 106, 
7 5 4 ;lit. 151, 200, 240; kult. 316, 322, 
335; mov. 367, 395, 433, 439, 457, 509, 
610, 627, 648, 650, 656, 736, 744; per- 
sek. 720, 735, 739-741; R. 349
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Ĉina Esperanto-Ligo SO, 492, 736 
Ĉinio 12, 50, 63, 81, 101, 102, 24S, 264,

304, 332, 361, 489, 490, 650, 652, 714, 
736, 739, 754

Danlando 50, 82, 91, 92, 99, 101, 103, 
184, 253, 268, 332, 335, 395, 458, 659

Danzig 436; UK 391, 678
Deklaracio pri Esperantismo (Bulonja 

Deklaracio) 387, 388, 417, 418, 420, 
425, 636, 657

Deklaracioj (dum UK) 387, 388, 665; de 
Tyreso 542, 544

Delegacio por alpreno de lingvo internacia 
422, 423, 444

Delegitoj de UEA 346 k.s., 354, 357, 365, 
386, 425, 439, 440, 490, 511, 512, 514, 
557, 558, 575, 576, 596, 599, 612, 620, 
622, 632, 669. v. ankaŭ Servoj

denaskaj esperantistoj 59, 74
derivado 40, 43, 756
dialektoj 3, 4, 30, 41-43, 45, 46
diferencigaj faktoroj v. faktoroj
diskoj 62, 67, 76, 77, 80
dramo - ĝen. 120, 322, 482; orig. 47, 143,

144, 161, 165, 168, 184, 321, 3 3 0 ;trad . 
47, 184, 192, 193, 199, 201, 203, 209- 
212, 215, 216, 219, 221-223, 225, 226, 
228, 230, 231, 233, 235, 323, 324, 326- 
329, 331. v. ankaŭ teatro

Dresden 367; UK 322, 374, 390, 425,
462, 636, 665

Edinburgh Kn. 545, 546; UK 391, 455 
egaleco (inter hom oj, lingvoj, ŝtatoj) 8, 10,

11, 20, 33, 398, 402
Egiptio 341, 503
ekonomia aspekto v. aspektoj de la lingva 

problemo
ekonomiaj-sociaj faktoroj v. faktoroj 
EKRELO 48, 232, 493, 648, 650 ~ 
ekspozicioj 358, 487, 608. v. ankaŭ

Universala Ekspozicio de E. 
ekzamenoj 73, 87, 94, 140, 189, 355, 445,

450, 452, 455, 465, 467, 468, 470, 478, 
479, 484, 803. v. ankaŭ Internacia 
Diplomo, Internacia Ekzamena Komis.

Ekzercaro 66, 127, 128, 468
Eldona Fako de UEA 50, 67, 109, 295, 

310, 397, 504, 596, 603, 619, 624
Eldona Societo Esperanto 50, 5 1 ,4 8 3 ,4 8 4  
eldonejoj 48 k.s., 459, 462, 463, 473, 499,

503
Eldon-Kooperativo por Revolucia Esper-

anto-Literaturo v. EKRELO 
Elektitaj Paroladoj kaj Prelegoj (Lapenna)

62, 73, 188, 383, 445, 634, 803 
E1 Parnaso de Popoloj v. Antologioj 
elvokiveco (lingva) 46, 114 
Enciklopedio de Esperanto 56, 57, 82,

109, 355, 368, 410, 445, 670, 803; 2-a 
eld. en preparo xxix, xxx, 677, 680

eseo 73, 129, 130, 144, 147, 155, 166,
168, 173, 176, 177, 180, 183, 186, 189. 
v. ankaŭ beletro, literaturo, prozo

Esperantaj Francaj Eldonoj 50, 60, 66 
Esperantista Interhelpo 367, 440 
Esperantista Laboristo (Le Travailleur

Esperantiste) 265, 302, 461, 637, 640 
Esperantiste, L ’ 52, 132, 237, 295, 297,

416
Esperantisto, La 48, 127, 128, 130, 132,

190, 192, 211, 293, 294, 415, 416, 446,
462, 481, 483, 499, 698 

Esperanto - deveno 36; ekesto 35; evoluo
42 k.s.; instr. 65 k.s.; karakterizoj 38, 40-
44; kult. k. aplikoj 45 k.s.; solvo de la 
mondlingva problem o xxvi, xxxi, 15, 26, 
28, 29, 33 k.s.

Esperanto (revuo de UEA) - ĝen. 87, 294,
295, 301, 310, 401, 440, 442, 503, 577,
611, 619, 621, 622, 624, 628, 637, 685,
804;inform oj 356, 387, 397, 400, 404,
406, 446, 571, 587-591, 596, 597, 599,
603, 607-609, 612, 616-618, 634, 662,
669, 672, 745, 749, 778, 779, 791; 
junuloj 538; lit. 172, 176, 186, 219, 260, 
316; politika sinteno 438, 746, 747

Esperanto-Asocio de Norda Ameriko
(EANA) 304, 487, 582-584, 719 

Esperanto-Ligo por Norda Ameriko
(ELNA) 298, 487, 719 

esperantologio 46, 47, 54-56, 73, 138,
140, 142, 146, 166, 167, 177, 188, 254,
271, 308, 488, 645, 725, 803. v. ankaŭ 
filologio, interlingvistiko, lingvistiko

Esperanto Trium fonta 295, 356. v. ankaŭ
Heroldo de Esperanto 

Estonio 90; SSR 97, 500, 501, 732 
Estraro de UEA - ag. 377, 399, 401, 403,

404, 549, 553, 565, 577, 592, 598, 603,
612, 631, 633, 634, 655, 742, 789; 
decidoj 86, 93, 314, 317, 347, 378, 439, 
440, 545, 574, 585, 587, 589, 599, 606, 
657, 681, 682, 686; elektiĝo 438, 576, 
583, 591, 597, 613, 614, 616; informoj
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k. raportoj 400, 774, 792; kom petento
379, 582, 618, 619, 685, 688, 690, 691; 
konsisto 617; kunsidoj 381, 383, 386, 
585, 586, 590, 592, 593, 601, 670; kult. 
314, 315, 319. v. ankaŭ Kom itato de 
UEA, Universala Esperanto-Asocio

Eterna Bukedo v. Antologioj
etimologio 58, 73, 285
Eŭropo 4, 7, 30, 87, 341, 395, 505, 545,

546, 620, 623
evoluo - de E. 34, 42 k.s., 53, 54, 127,

796; de lingvo ĝen. 28, 32, 34, 35; 
historia, socia 20, 29, 33, 41, 46

facileco (de E.) 40, 43, 89
Fakaj Asocioj (FA) vi, 47, 64, 399, 462,

508 k.s., 558, 568, 576, 577, 596, 597,
599, 603-605, 609-611, 613, 622, 632 

faka literaturo 249 k.s., 754. v. ankaŭ
terminaroj fakaj

fakaj organizaĵoj 63, 64, 404, 406, 536,
557, 604, 778. v. ankaŭ Organizaĵoj
Esperantaj

fakaj term inaroj v. term inaroj fakaj 
faktoroj influantaj la lingvo-evoluon 28,

59; diferencigaj 29 k.s., 34, 35; 
ekonomiaj-sociaj 30, 32, 115, 116; 
geografiaj 29; klerigaj 32-34; religia 32; 
seksa 31, 32; teknikaj 32, 33; unuecigaj 
29, 32 k.s., 115. v. ankaŭ evoluo

faŝismo 84, 436, 437, 443, 450, 463, 466,
469, 509, 648, 650, 652-655, 702, 703,
707, 711, 713, 717, 718, 734, 745 

feriejoj 61, 82, 475. v. ankaŭ turism o 
fervojistoj 285, 304, 306, 480. v. ankaŭ

Internacia Fervojista Esperanto-Federacio 
feŭdismo 4, 5, 30, 31, 35, 124 
filatelo 276, 282, 286, 516. v. poŝtm arkoj 
Filipinoj 505
filmoj 34, 62, 314, 326, 327, 330 k.s.,

335, 341, 387, 459, 479, 480, 506 
filologio 73, 166, 286, 527. v. ankaŭ espe-

rantologio, interlingvistiko, lingvistiko 
filozofio 254, 282, 286, 682 
Finnlando 51, 54, 82, 91, 95, 99, 101, 103,

106, 126, 253, 341, 395, 459, 506, 754 
Flandra Ligo Esperantista (FLE) 452, 706 
FLE v. Nederlanda Federacio de Labor-

istaj Esperantistoj “ Fidu la E ston tecon” 
fleksebleco (de E.) 38, 43, 127, 191 
Ftoraj Ludoj 52, 141, 150, 151, 314 
foiroj 356
fondo kaj historio de UEA 55, 140, 346,

365, 424 k.s., 485, 534, 556, 579, 590, 
626, 629, 685. v. ankaŭ Universala 
Esperanto-Asocio

fonetiko 38, 40, 58, 73, 76, 88, 105 
For la Neŭtralismon! (Lanti) 265, 641,

662
Formozo v. Tajvano
Franca Akademio de Sciencoj 250, 251, 

461
Franca Esperantista Kooperativo v. 

Gresillon
Franca Esperanto-Instituto 96, 477 
Francio - eld. 50, 253, 260, 302; instr. 77,

81, 82, 92, 95, 99, 101, 103, 106, 754; 
kuit. 315, 316, 338, 341;m ov. 207, 394, 
395, 416, 447, 460, 623, 650; ne E. 7-9, 
122, 749; PTT 364

Frostavallen 336, 484, 599, 604, 605, 608, 
624, 629, 677; Principaro 608, 622, 624

Fundam enta Krestomatio 72, 128, 130, 
132, 135, 137, 144, 196, 237, 293, 388, 
718

Fundam ento de Esperanto 54, 66, 72, 77, 
109, 128, 281, 665, 803

Gazetara Servo 380; Internacia (IGS) 581,
602, 622, 766; Kongresa (KGS) 387,
581, 599, 622, 623

gazetaro v, 46, 82, 139, 163, 202, 222,
293 k.s., 304, 306, 310, 342, 397, 399, 
416, 601, 602, 624. v. ankaŭ periodaĵoj

gazetartikoloj 131, 135, 138, 140, 142, 
164, 166; 167, 178, 186, 188, 397, 399- 
401, 403, 406, 557, 598, 622, 624, 640, 
644

Geneve 295, 365, 366, 432, 433, 439,
442, 574, 630; eld. 310; Kn. 84, 752; 
mov. 85; R, 349; UK 250, 302, 321, 322, 
346, 369, 370, 374, 390, 391, 418, 420, 
427, 485, 510, 512, 664, 681

genocido v. kultura genocido
geografia faktoro v. faktoroj
geografio (faka lit., periodaĵoj, term inaroj 

pri) 273, 282, 286, 305, 516
Germana Demokratia Respubliko 101,

298, 320, 361, 492, 545, 723, 734
Germana Esperanto-Asocio 462-464, 506, 

653, 700, 703-705, 707, 708
Germana Laborista Esperanto-Asocio 

(GLEA) 493, 507, 640, 648, 703, 707
Germanio - eld. 51, 209, 253, 295, 300, 

302, 364; ĝen. 6, 122; instr. 82, 84, 91, 
99, 713, 754; lit. 154, 155; mov. 367,
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394, 399, 509, 627, 650; persek. 84, 437- 
439, 652, 653, 699, 702, 703, 706, 707, 
709, 718, 731, 734, 739, 740. v. ankaŭ 
Germana Demokratia Respubliko, 
Germanio FR

Germanio, Federacia Respubliko 50, 92, 
95, 101, 103, 106, 298, 304, 308, 395, 
402, 462 k.s., 495, 545

gestoj (kiel esprimiloj) 3, 114
Goteborg 332, 483, 484, 646, 658 
Gotenburga Konvencio 648, 659. v. ankaŭ

Sennacieca Asocio Tutm onda (SAT)
Grajnoj en Vento 59, 75, 76, 86, 87, 518. 

v. ankaŭ infanoj, lernejoj
gramatiko 38, 40, 43, 58, 66, 67, 73, 77, 

79, 81, 668
Graz 82, 87, 449, 452, 545
Greklando 99, 101, 395, 464
Gresillon (K ulturdom o) 53, 82, 301, 338, 

340, 394, 395, 461, 691
Gronlando 101-103
grupoj lokaj v. Societoj
Gvatemalo 493
Generala Asembleo de UN v. Unuiĝintaj 

Nacioj
ĉeneraia Regularo de UEA v. Regularoj de 

UEA
ĉeneralaj Kulturaj Aranĝoj 340, 386 
ŭenevo v. Geneve
Haag, Den 53, 79, 82, 295, 478; UK 76, 

323, 325, 386, 389, 391, 404, 407, 431, 
607, 616, 630, 778, 779

Haarlem U K 319, 376, 385, 391, 392,478, 
580, 586-588, 593, 766, 767

Hachette 48, 128, 250, 298, 305, 310,
417, 418, 420, 421, 431, 453, 460

Hago v. Haag, Den
Hamburg 106; Kn. 84, 337; UK 319, 392 
Hamleto 47, 128, 168, 192, 195, 322 
Harrogate UK 323, 326, 386, 391, 455,

626, 677, 722
Helsinki 106; Kn. 91; mov. 82; R. 349; UK 

319, 325, 344, 376, 385, 386, 389-392, 
431, 434, 460, 578

Heroldo de Esperanto 135, 149, 151, 152, 
166, 174, 186, 295, 309, 437, 440, 446, 
478; eld. 48, 51, 463. v. ankaŭ Esperanto 
Trium fonta

Hilelismo 427
Himno 383, 4 2 1 ,4 2 4 , 443. v. ankaŭ 

kantoj, muziko
Hinda Unio 30, 95, 101-103, 264, 320,

335, 470, 493, 626
Hispanio 50, 82, 89, 95, 101, 103, 104, 

106, 123, 175, 297, 298, 316, 367, 396, 
399, 407, 447, 465, 506, 652, 710

historio de E. 52, 55, 411, 444, 445, 656, 
798, 803. v. ankaŭ fondo kaj historio de 
UEA

Homaj Rajtoj v. Jaro de Homaj Rajtoj, 
Konferencoj, Universala Deklaracio

Homaranismo 124, 130, 427, 428, 641, 
715

Honora Membro, Patrono, Prezidanto v. 
resp. Membroj, Patronoj, Prezidantoj

Honora Patrona Kom itato de UEA v. 
Patronoj

humanismo 120, 160, 170, 171, 365 
hum uro 193, 195, 214, 228. v. ankaŭ

satiro
Hungara ŝ ta ta  Pupteatro 334. v. ankaŭ 

pupteatro
Hungario - eld. 51, 293, 302, 364; instr.

70, 89-92, 95, 101, 103, 106, 754; kult. 
331, 334, 335, 337; lit. 159, 173, 215, 
238; mov. 395, 396, 399, 447, 466, 507, 
627, 648, 744;persek. 652, 653, 738, 
739

idiotismoj 43, 46. v. ankaŭ evoluo de E. 
Ido 130, 138, 421-424, 452, 459, 483,

636, 649, 664
Individuaj Membroj de UEA v. Membroj 

de UEA
Indonezio 4, 505
Infanaj Kongresetoj 60, 383, 656 
infanoj 69, 70, 74-76, 87, 88, 97, 287,

306; porinfana literaturo 47, 60, 74, 87, 
139, 193, 200, 217, 229. v. ankaŭ 
Grajnoj en Vento, Infanaj Kongresetoj, 
lernejoj, literaturo

inform ado 566, 569, 599
Informa Fako de UEA 581, 604, 619,622, 

623, 766; Informa Servo (bulteno) 622, 
628

Instituto por Esperanto en Komerco kaj 
Industrio (EKI) 358, 620, 622, 627, 687. 
v. ankaŭ komerco

Institucio Hodler 685
instruado 59, 65 k.s., 389, 467, 566, 569, 

622, 729, 735, 752-754, 758, 777, 784, 
798, 803. v. ankaŭ instruistoj, instru- 
m etodoj, kursoj, lernejoj, universitatoj

instruistoj 59, 67, 72, 77-79, 81, 83, 87- 
89, 96-99, 103. v. ankaŭ Internacia Ligo
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de Esperantistaj Instruistoj, Tutm onda 
Asocio de Geinstruistoj Esperantistaj

instrum etodoj 26, 53, 77 k.s., 81, 464, 
498. v. ankaŭ Cseh-metodo, kursoj

Interkonsento de Kolonjo 376, 438, 558, 
573. v. ankaŭ Organizo de la E-Movado, 
Universala Esperanto-Asocio

interlingvistiko 55, 56, 58, 73, 121, 131, 
166, 167, 188, 478, 488, 501, 803. v. 
esperantologio, filologio, lingvistiko

Internacia Arta Teatro (IAT) 165, 184, 
322, 323, 325, 327-330, 622, 626. v. 
ankaŭ Internaciaj Artaj Festivaloj, teatro

Internacia Centra Kom itato (ICK) 67, 376, 
432-435, 446, 491, 667. v. ankaŭ Organ- 
izo de la E-Movado

Internacia Ĉe-Instituto 79, 295, 478. v. 
ankaŭ Cseh-metodo

Internacia Diplomo 602, 626. v. ankaŭ 
Internacia Ekzamena Komisiono (IEK)

Internacia Ekzamena Komisiono (IEK) 73, 
581, 608, 619, 622, 626. v. ankaŭ 
Internacia Diplomo

Internacia Esperanto-Asocio de Juristoj vi, 
64, 402, 510, 611. v. ankaŭ juro

Internacia Esperanto-Instituto 50, 53, 706. 
v. ankaŭ Cseh-metodo, Internacia Ĉe-Inst.

Internacia Esperanto-Ligo (IEL) 295, 310, 
357, 368, 439-442, 446, 474, 485, 548, 
549, 552, 558, 574, 591, 630, 634, 652, 
667, 711, 712; Esperanto Internacia 
(revuo) 438, 440, 446; m em bronom bro 
440, 442. v. ankaŭ Organizo de la E- 
Movado

Internacia Esperanto-Muzeo (IEMW) vi, 
xxix, 55, 156, 167, 279, 308, 439, 450, 
451, 676, 678 k.s., 706. v. bibliotekoj

Internacia Fervojista Esperanto-Federacio 
(IFEF) v, 51, 56, 64, 306, 325, 394, 395, 
509, 611, 661. v. ankaŭ fervojistoj

Internacia Gazetara Servo v. Gazetara 
Servo

Internacia Jaro de Edukado (IJE) 88, 389, 
397, 601, 608, 628

Internacia Katolika Unuiĝo Esperantista 
(IKUE) vi, 51, 308, 310, 394, 458, 525, 
526. v. ankaŭ katolikoj

Internacia Kortum o 10, 20, 398, 512 
Internacia Labor-Organizaĵo 13, 397, 782 
Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj

(ILEI) 70, 76, 85-87, 90-93^102, 517, 
603, 608, 622, 672. v. ankaŭ instruistoj,

Tutm onda Asocio de Geinstruistoj 
Esperantistaj

Internacia Ligo por Esperanto en Poŝtoj, 
Telekomunikoj kaj Transportoj (ILEPTT) 
364. v. ankaŭ Internacia Poŝtista kaj Tele- 
kom unikista Esperanto-Asocio

Internacia Lingvo, La v. Esperanto 
Internacia Lingvo, La (Lapenna) xxvi,

xxvii, 53, 56, 343, 368, 599, 634, 675, 
803

Internacia Organiza Kom itato (IOK) por 
Zamenhof-Jaro 606

Internacia Patrona Kom itato (por Zamen- 
hof-Jaro) 465, 606, 626, 776. v. ankaŭ 
Patronoj

Internacia Poŝtista kaj Telekomunikista
Esperanto-Asocio (IPTEA) 528. v. ankaŭ 
Internacia Ligo por Esperanto en Poŝtoj, 
Telekomunikoj kaj Transportoj (ILEPTT)

Internacia Scienca Asocio Esperantista
(ISAE) vi, 51, 250, 252, 265, 281, 292, 
305, 512, 520-523, 527, 541, 603, 611, 
613

Internacia Scienca Revuo v. Scienca Revuo 
Internacia Seminario de GEJ 64, 265, 327,

537
Internacia Socia Revuo 302, 637, 643 
Internacia Somera Universitato (ISU) 63,

265, 326, 327, 329-331, 336, 343, 344, 
379, 387, 397, 401, 406, 557, 581, 599, 
607, 608, 620, 622, 623, 681

Internaciaj Artaj Festivaloj 326 k.s.; 334,
387, 581, 622, 626, 627

Internaciaj Konferencoj v. Konferencoj 
Internaciaj Organizaĵoj (ne E-aj) 8 k .s.;

interŝtataj 8 k .s.; privataj 18 
internacieco - de E. 38, 40, 41; de UEA

798
internaciismo - de Z 41; en E. 84, 550,

556, 718, 745; en UEA 584; ĝen. 563, 
653, 723; proleta 727, 733, 736

interna ideo 41, 126, 369, 414, 417, 418,
425, 426, 428, 436, 444, 555

International Auxiliary Language Associ- 
ation (IALA) 149

interpretistoj v. tradukado
Irako 504
Irlando 101, 103, 467
Islamo 32, 258, 503. v. ankaŭ Korano 
Islando 23, 341, 494, 623 
Israelo 4, 89, 92, 95, 101, 103, 467, 546 
Italio 4, 31, 50, 70, 82, 89-91, 95, 99,
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101, 103, 107, 150, 176, 253, 320, 341, 
394, 396, 468, 506, 623, 652, 653, 707, 
754

jafetida skolo k. teorio 725-727, 738 
Japana Esperanto-Instituto 50, 51, 300,

715, 718
Japana Socialista Partio (favora al E. en 

lernejoj) 96, 472
Japanio - eld. 51, 253, 259, 267-269, 304; 

instr. 70, 81, 96, 101, 103, 107, 754; 
kult. 53, 63, 316, 341; lit. 115, 116, 220, 
241, 245, 262, 272; mov. 396, 470, 506, 
650; persek. 652, 653, 714, 716

Jarlibroj - diversaj 83, 309, 310, 634, 642, 
656; de UEA ĝen. 64, 310, 347, 440,
442, 577, 612, 619, 621, 622, 628, 634, 
685, 804; de UEA informaj 89, 99, 102, 
357, 358, 404, 425, 445, 446, 525, 562, 
596-599, 603, 608, 610, 611, 620, 672, 
675, 774, 779, 792

Jaro de Homaj Rajtoj 397, 400, 560, 581, 
607, 627, 777. v. ankaŭ Konferencoj, 
Universala Deklaracio

Jaro de Internacia Kunlaboro (JIK) 389, 
397, 403, 404, 406-409, 532, 560, 571, 
600, 601, 606, 607, 623, 627, 673, 777- 
779, 782, 784, 785, 787, 788

Judoj 124-126, 367, 414, 438, 701-703, 
708, 709, 714, 721. v. antisemitismo

Jugoslavia Esperanto-Federacio 85 
Jugoslavia Esperanto-Ligo 85, 86, 96, 437,

474, 711, 713, 719
Jugoslavio - eld. 50, 253; instr. 70, 82, 84, 

85, 90-92, 96, 99, 101-103, 107, 108; 
kult. 315, 316, 332, 334, 335, 399, 406; 
lit. 151; mov. 396, 473, 507, 645, 659, 
710; persek. 84, 474, 522, 710 k.s.; PTT 
364; R. 351 ;tu rism o 361

Junulara Sekcio de UEA v. Tutm onda 
Esperantista Junulara Organizo (TEJO)

junularo 320, 487, 500, 501, 534, 535, 
539, 546, 626, 660. v. ankaŭ skoltoj, 
Tutm onda Esperantista Junulara 
Organizo (TEJO)

jura-politika aspekto v. aspektoj de la 
lingva problemo

juro 73, 270, 282, 287, 304, 306. v. ankaŭ 
Internacia Esperanto-Asocio de Juristoj

Kanado 50, 92, 96, 101, 103, 396, 475, 
487

kantoj 47, 63, 76, 203, 209, 211, 214-216, 
220, 233, 235, 237, 238, 314, 331, 482.

v. ankaŭ Himno, muziko 
kapitalismo 35, 123, 124, 126, 730, 739 
kastoj 30, 34
kategorioj - lingvaj 113, 191; nelingvaj 114 
katolikoj 257, 258. v. ankaŭ Internacia

Katolika Unuiĝo Esperantista (IKUE)
Kembriĝo v. Cambridge
klasoj sociaj 4, 8, 26, 30, 34, 46, 114, 118,

123, 124, 163, 164, 176, 636 
klerigaj faktoroj v. faktoroj 
kluboj v. societoj
K^benhavn - Kn. 338, 655; mov. 459, 677;

UK 323, 377, 385, 386, 391, 536, 582,
590, 591, 603, 616, 626, 668 

Koko (eldonejo) 50 
Kolekto Aprobita 48, 420 
Kolekto de “ La Revuo” 48 
Koln - eld. 295; UK 391, 463, 558, 704 
Kolombio 96, 495 
Kolonjo v. Koln
komedio 143, 165, 185, 192, 193, 195,

196, 199, 200, 204, 206-209, 212, 215-
217, 222, 224, 225, 228, 229, 231, 232,
320, 322, 325, 329, 331. \ .  ankaŭ dramo, 
teatro ,traged io  

Komercaj ĉam broj 355, 754. 
komerco 24, 35, 282, 287, 354 k.s. v. 

ankaŭ Institu to  por Esperanto en 
Komerco kaj Industrio

Kom itato de UEA - ag. 399, 432, 524,
549, 591, 633;decidoj 86, 93, 314, 401,
443, 545, 551, 571, 573, 574, 576, 580,
584-588, 601, 605, 607, 608, 612, 613,
670, 686, 719, 778, 795; kom petento
379, 582, 613, 618, 671; konsisto 85,
508, 565, 568, 611, 613; kunsidoj k. dis- 
kutoj 381, 404, 434, 559, 566, 575, 577, 
583, 586, 590, 599, 602, 603, 617, 634, 
681. v. ankaŭ Estraro de UEA, Universala 
Esperanto-Asocio

komunismo 50, 262-264, 641, 642, 645,
646, 650, 702, 703, 715, 718, 719, 724,
727, 730, 733, 736

Konferencoj - pri Homaj Rajtoj 22, 402; 
pri komerco 21, 22, 355; kulturaj E-aj 
338, 394, 402; pri lernejoj 84, 86-88, 90- 
92, 458, 475, 622, 628, 752; pri PTT 
363; pri teknika trad. 23; de Unesko 13, 
99, 486, 587, 597, 598, 623, 624, 677, 
761 k.s.

Kongo v. Zairo
Kongresa Gazetara Servo v. Gazetara Servo
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Kongresa Libro 380, 387, 622. v. ankaŭ 
Universalaj Kongresoj

Kongresa Regularo v. Regularoj de UEA, 
Universalaj Kongresoj

Kongresoj (aliaj ol UK) 18, 61, 282, 288, 
394, 408

Konstanta Kom itato de la Kongresoj
(KKK) 374, 424, 431. v. ankaŭ 
Universalaj Kongresoj

Konstanta Kongresa Sekretario (KKS)
376, 377, 379

Konsulta Komisiono pri Lernejoj (KKL) 
86-88, 90, 93, 517, 518, 581, 622, 627

Konsultaj Rilatoj (kun UN k. Unesko)
362, 400, 604, 624, 773

Kontakto (revuo) 297, 445, 539, 540,
543, 545, 546, 612, 622, 627, 628, 662, 
746, 804. v. ankaŭ T utm onda Esperant- 
ista Junulara Organizo (TEJO)

Kontrakto de Helsinki 376, 432, 434, 436. 
v. ankaŭ Organizo de la E-Movado, 
Universala Esperanto-Asocio

Kopenhago v. K^benhavn
Korano 258, 503. v. ankaŭ Islamo 
Koreo 101, 103, 107, 475, 495 
Koresponda Servo Mondskala (de UEA) 

59, 76, 87, 581, 620, 622, 626. 
korespondado 74, 76, 343, 447, 709, 720,

723; internacia komerca 357
Krakovv 107; eld. 482; UK 130, 228, 317, 

322, 391, 426, 428, 481, 578
Kristana Esperantista Ligo Internacia 

(KELI) vi, 51, 55, 258, 308, 310, 394, 
525, 526, 533

kristanismo 32, 126
kritiko literatura 141, 178, 300, 301 
Kroatio 91 
Kubo 254, 505
kultura agado de UEA 46, 50, 53, 62-64,

73, 76, 85, 314-320, 322, 323, 338-344, 
362, 389, 394, 396-409, 799

kultura genocido 24, 389, 397, 608, 746 
Kulturaj Centroj 53. v. ankaŭ Centro de

Esploro kaj Dokum entado, Gresillon, 
Internacia Esperanto-Instituto, Japana 
Esperanto-Instituto

kursoj 53, 67, 72, 74, 76, 77, 79, 80-83,
98, 108, 265, 336, 649, 707, 715, 720, 
749

kvakerismo 258, 526
Laborista Movado 70, 79, 262, 263, 302,

635 k.s., 712, 741. v. ankaŭ Laboristaj

Esperanto-Asocioj, Sennacieca Asocio 
Tutm onda (SAT)

Laboristaj Esperanto-Asocioj (LEA) 640, 
642, 648, 655, 659. v. ankaŭ Germana 
Laborista Esperanto-Asocio, Nederlanda 
Federacio de Laboristaj Esperantistoj, 
Sennacieca Asocio Tutm onda (SAT)

Laborplanoj, Laborprogramoj de UEAv. 
Planoj kaj Programoj de UEA

La E stonto estas nia (LEEN) 477, 610,
706

La Laguna 104, 106, 188
Landaj Asocioj (LA) 47, 404, 437, 440,

447-451, 535* 538, 558, 568, 573, 576, 
586, 587, 596-599, 603-605, 609, 610, 
632, 767, 778; ag. 81, 91, 347, 395, 399, 
403, 407, 524, 575, 659; politika sinteno 
435, 509; unuopaj 378, 457, 467, 475, 
485, 487, 490, 495, 588, 610, 613, 653, 
656, 657, 700, 710, 720, 735, 741, 744

Latina Ameriko v. Ameriko
Latvio 90; SSR 98, 500, 501
legolibroj 67, 74, 80
Leipzig 644, 652; eld. 48, 279, 444, 445;

Kn. 493, 647
leksikologio 57, 58, 73, 121^
lektoratoj 450, 455. v. ankaŭ universitatoj 
lernejoj (instruado de E.) 69, 70, 73, 76,

83 k.s., 108, 389, 400, 408, 701, 752- 
754, 784

lernolibroj 67 k.s., 70 k.s., 77, 79-81, 85,
123, 377, 645; Kontrolkomisiono de 
lernolibroj 69, 581, 620

Leteroj - de Z. 55, 131, 166, 446, 655,
803; de Lanti 164

Libano 495
libroj (nom bro) 47. v. ankaŭ bibliotekoj 
Libroservo de UEA 69, 619, 629 
Liechtenstein 436
Liege 337, 453. v. ankaŭ Someraj Universi- 

tataj Kursoj
Ligo de Nacioj 8, 9, 13, 84, 257, 355, 363,

406, 432, 433, 435, 442, 444, 491, 748, 
763

Linguaphone 80. v. ankaŭ instrum etodoj 
Lingva Kom itato 53, 54, 295, 418, 423,

664-667. v. ankaŭ Akademio de 
Esperanto

Lingvaj Respondoj 72, 128
lingvistiko 54, 56, 58, 73, 105, 166, 265,

270, 308, 645, 727, 738, 739, 741-744. 
v. ankaŭ esperantologio, filologio, inter-
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lingvistiko
Lingvo Internacia (revuo) 52, 135, 138-

140, 237, 293, 416, 446, 466, 483 
lingvoj:

afrikansa 67-69, 172
agiutina 123
albana 67-69, 192, 506
angla 4-16, 20-23, 40, 97, 171, 172, 191,

197, 249, 545, 675, 689, 715, 739, 749, 
751-753, 778; E-lerniloj 66-69, 77, 80, 
127; E-propagando 597, 598, 6 0 2 ,6 2 4 , 
677, 766, 767, 780, 782, 784; en plur- 
lingvaĵo 57, 339, 683; trad. al 242, 244, 
254, 308, 401, 404, 407, 666, 673; 
trad. el v, 171, 192 k.s., 216, 226, 237

araba v, 4, 13, 14, 20, 21, 32, 67-69, 197,
198, 238

armena 68, 69, 197, 238 
“ artefarita” 130, 757 
baska 67-69 
bretona 68, 69, 223
bulgara v, 67-69, 91, 197, 198, 237, 242, 

244, 246
ĉeha v, 67-69, 167, 198, 199, 242, 244, 

246-248
ĉerkesa (lit.) 200
ĉinav, 3, 10-12, 14, 15, 20, 22, 271 ,490; 

E-lerniloj 68, 69; trad. al 242, 244, 246; 
trad. el 152, 176, 191, 201, 238, 240, 
241

dana v, 13, 14, 67-69, 173, 202, 203,
237, 242, 244, 247, 673, 780

estona v, 67, 68, 203, 240, 242, 244,
248

etnaj (diversaj) 3, 4, 13, 30-32, 68, 69,
91, 178, 200, 208, 211, 216, 223, 235, 
237, 238, 280

finna 13, 67-69, 203, 205, 237, 242, 244, 
248, 342

flandra v, 67, 204, 237
franca 4-16, 20-23, 26, 38, 40, 122, 191,

197, 249, 545, 673, 675, 701, 739, 749, 
751, 752, 755, 778; E-lerniloj 66-69,
77, 127; ties instr. per E. 340, 653, 750; 
E-propagando 295, 597, 598, 602, 624, 
766, 767, 780, 782, 784; en plurlingvaĵo 
57, 339, 6 8 3 ;trad . al 242, 244, 266, 
308, 401, 407, 666, 673; trad. el 204 
k.s., 237

frisa (lit.) 208
germana 4, 6, 13, 14, 16, 36, 57, 91, 116, 

191, 249, 339, 666, 689, 721, 745; E-

lerniloj 42, 66-69, 80; E-propagando
673, 675, 780, 782, 784; trad. al 127,
242, 244, 246, 401; trad. el 208, 210,
237

greka v, 3, 4, 40, 68, 237, 242, 244, 780; 
antikva v. helena

hebrea 13, 14, 36, 68, 69, 211, 221, 238,
242, 244, 673 

helena 196, 198, 237, 256 
hinda 13, 211, 238, 244 
hispana v, 4, 5, 10-14, 16, 20-23, 254,

666, 689; E-lerniloj 67-69; E-propagan- 
do 597, 598, 624, 673, 766, 767, 780, 
784; trad. al 242, 244, 401, 407; trad. 
el 211 k.s., 237

hungara 14, 67-69, 91, 147, 159, 214 
k.s., 237, 242, 244, 246, 248, 401, 780

indonezia 69, 216
internacia (ne E.) 26, 28, 35, 36, 38, 40,

41, 52, 56, 66, 737 
islanda v, 67-69, 172, 216, 242, 244,

246, 248
itala v, 4, 5, 13, 14, 67-69, 91, 216 k.s.,

237, 242, 244, 246-248, 401, 666, 673,
689, 780

japana v, 13, 14, 67-69, 74, 192, 218 k.s.,
237, 238, 240-242, 244-249, 271, 407,
673, 780

jida 67, 69, 221, 247; judgermana 68,
221; judhispana 68, 69 

kartvela 68, 69, 222, 237, 238 
kataluna v, 67-69, 222, 237 
kimra 67-69, 280
kirgiza (lit.) 223
“ klara”  en telegrafado 363, 758 
komuna 4, 5, 8, 15, 25, 34, 35, 41, 43,

56, 66, 720, 725, 737, 748, 752 
korea 68, 69, 240 
kornvala 223
kroata 14, 67-69, 91, 177, 178, 222 ,237 ,

242, 244, 280, 780. v. ankaŭ serba 
laboraj (en organizaĵoj) 9-13, 19-21, 23,

572, 778 
laosa (lit.) 223
latina v, 4, 5, 7, 8, 14, 25, 26, 30, 31, 35,

40, 68, 69, 122, 223, 224, 237, 249,
739, 753

latva v, 67, 68, 224, 240-242, 244 
litova 67-69, 224, 237, 240, 242, 244,

246
malaja 67-69
mongola 68, 69, 247
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naciaj (diversaj) 4, 6, 8, 9, 11, 15, 20,
24, 26, 33, 35, 40, 41, 44-46, 57, 66-69, 
79, 80, 91, 572, 660, 725, 737, 757,
763

nederlanda v, 4, 13, 14, 16, 67-69, 80, 
192, 224, 237, 242, 244, 247, 254, 339, 
407, 673, 689, 780, 784

neŭtrala 7, 8, 20, 26, 35, 36, 801 
norvega 13, 14, 67-69, 225, 237, 242,

244, 247, 673
oficialaj (en organizaĵoj) 7, 9-14, 16, 18- 

21, 23, 572, 757
persa 4, 13, 67-69, 226
pola 14, 36, 66-69, 127, 133, 226 k.s.,

230, 237, 238, 242, 244, 246, 247,
407, 666, 673

portugala v, 4, 13, 14, 67-69, 229, 237, 
242, 244, 666, 673, 689

profesiaj 31, 32
provenca (lit.) 230, 237
romanĉa 67-69, 116, 230
rum ana 67, 68, 230, 237, 242, 244, 247
rusa 4, 6, 10-16, 20-23, 36, 167, 191,

197, 249, 292, 666, 721, 733, 734, 737- 
741, 744, 745; E-lerniloj 42, 66-69,
499; E-propagando 780, 782; trad. al 
127, 242, 244, 2 4 6 ;trad . el 133, 230, 
237

sanskrito 30, 32, 123, 211, 238 
serba 14, 67-69, 91, 178, 222, 237, 242,

244, 673, 780. v. ankaŭ kroata 
sinhala 67-69
slovaka 67-69, 167, 199, 237, 247 
slovena 14, 67-69, 91, 221, 222, 237,

242, 244
sveda 13, 67-69, 147, 159, 233, 237,

242, 244, 246, 248, 673, 780
teknikaj 30, 31
turka 4, 13, 68, 69, 244; turkaj-tataraj 40 
ukrajna 67, 68, 235, 237, 244, 246 
uzbeka 235
vjetnama v, 68, 69, 192, 236, 246, 247 

liriko 118, 120, 130-132, 134-137, 147,
149, 152, 153, 155, 165, 168, 174, 175, 
235. v. ankaŭ poezio

Literatura Mondo (eldonejo) 48, 49, 169,
174, 466, 485; AELA 167 

Literatura Mondo (revuo) 135, 139, 144,
146-151, 154, 156, 157, 159, 166, 168, 
169, 171, 173, 178, 196, 199, 200, 215, 
217, 220, 222, 224, 235, 300, 301, 735. 
v. ankaŭ Budapeŝta Skolo

literaturo (E.) ĝen. 46-48, 50, 52, 80, 86, 
113 k.s., 313-317, 416, 465, 483, 499, 
566, 656, 668, 674, 765, 777, 797; en 
Belartaj Konkursoj 314 k .s.; en periodaĵoj 
293-301; periodigo 117;valoro 120 ,629; 
beletra v. beletro (orig. k. trad.); faka v. 
faka l it . ; filozofia v. filozofia lit .; politika 
v. politika l it .; popularscienca 243, 249, 
266; porinfana v. infanoj; priarta v. arto; 
religia v. religia l it .; scienca v. scienca lit.

literaturo originala kaj traduka v. beletro, 
poezio, prozo, skoloj, stilo, teatro

literaturo (ne E.) ĝen. kiel kleriga faktoro 
33, 34, 684

Litovio 90, 652, 730; SSR 97, 500, 501, 
732

Loka Kongresa Kom itato (LKK) 376-380, 
382. v. ankaŭ Universalaj Kongresoj

Lokaj Societoj (LS) v. societoj
London 53, 87, 322, 439, 574, 589, 592, 

593; Kn. 402, 430, 648; UK 17, 319,
326, 377, 383, 386, 390-392, 455, 551, 
553, 561, 578, 605, 617, 628, 675

Luksemburgo 395, 495
Madagaskaro 83, 96, 476, 503
Madrid - U K 319, 325, 326, 330, 386,

389, 392, 401-403, 465, 607, 608, 616, 
617, 627, 686

Madridaj Tezoj 617, 795
Magnetofona Servo de UEA 61, 76, 342,

343, 581, 620, 622, 626. v. ankaŭ 
sonbendoj

Mainz 334, 677; UK 319, 323, 385, 391,
399, 463, 511, 579, 626

Malio 503
Malmo 391, 484, 485, 682
malpermesoj kontraŭ E. 48, 438, 463,

549, 555, 652, 653, 699, 701, 704, 705, 
709, 712, 738, 749, 758. v. ankaŭ 
persekutoj

Malto 496
Maroko 101, 253, 503
Marseille 357; UK 322, 385, 391, 462,

510, 538
Martinus 51, 309, 532
meceneco 52
medicino 268, 282, 289, 304, 306
Meksikio 101, 168 ,496
Membroj de UEA (ĝen.) 564, 568, 569,

575, 609, 632, 656, 657; Asociaj 568, 
573, 609; Dumvivaj 611; Honoraj 497, 
577, 587, 608, 609, 612, 613; Individuaj

838



INDEKSO DE TEMOJ

425, 426, 433, 440, 538, 568, 569, 586, 
587, 609, 611; (Abonantoj 347, 511, 
577, 611, 612, 686, 687; Subtenantoj 
611)

m etodiko 85, 270, 729. v. ankaŭ instru- 
ado, instrum etodoj

Monako 477
Monda Lingvo-Problemo, La xxvii, 57, 64, 

73, 253, 292, 308, 310, 402, 622, 627, 
631, 674, 675, 686, 687, 746, 791, 804

Monda Organizaĵo pri Sano 11, 22, 23
Mongolio 245, 488, 496
Montevideo 99, 305, 486, 587, 588, 598,

601, 624, 673, 674, 677, 744, 765, 767, 
769, 771

Montreal 349, 359
Moskvo 366, 644, 648; eld. 50, 499, 650; 

Kn. 500; mov. 126, 414, 501; R. 349
Mozambiko 400, 503
multlingveco v. plurlingveco
Mŭnchen 400; Kn. 252; mov. 414, 735, 

742; UK 315, 319, 385, 387, 388, 391, 
463, 670, 682

muziko 276, 282, 289, 304, 520. v. ankaŭ 
kantoj

naciismo 84, 265, 437, 555, 558, 584, 
654, 698, 728, 796

Naciismo (Lanti) 648
nacioj 28, 33-35, 40-42, 76, 660 
naziismo - ĝen. 554, 703; invado k. okup-

ado 84, 200, 208, 210, 225, 229, 322, 
349, 367, 450, 477, 481, 536, 679; mal- 
permesoj 48, 297, 438, 463, 709; persek. 
k. neniigoj 85, 368, 440, 443, 457, 477, 
652, 698 k.s., 713, 719, 732, 746

Nederlanda Federacio de Laboristaj Esper- 
antistoj 50, 477, 478, 669

Nederlando 6; eld. 50, 51, 217, 253, 295, 
302, 308; instr. 82, 83, 89, 92, 96, 99, 
101, 103, 107, 754; kult. 316, 341; mov. 
396, 477, 507, 589, 610, 620, 623, 627, 
650, 659, 677; PTT 363, 364

neologismoj 45, 127, 132, 138, 645. v. 
ankaŭ evoluo de E.

Nepalo 504
neŭtraleco 641, 649, 653, 657; de UEA 

553, 584, 610, 798
neŭtralismo 642-644, 653, 715, 742
New York 359, 486, 783
Nica Literatura Revuo, La 119, 146-151,

156, 166, 168, 171, 178, 182, 186, 196, 
199, 200, 222, 224, 301, 427

Nobel-Premio por la Paco (kandidatiĝo de 
UEA) XXV, 408, 409, 627, 674

Norda Prismo (revuo) 119, 148, 149, 154, 
168, 172, 174, 180, 182, 215, 224, 226, 
235, 301, 459, 484

norm o lingva k. socia 46, 47, 113, 114; 
normigo en terminaroj 282

Norvegio 82, 92, 99, 101, 253, 306, 334, 
479

Nova Epoko, La 119, 302, 645, 701 
Nova E tapo, La 119, 302, 491, 650, 728,

747
noveloj k. rakontoj - orig. 137-139, 141, 

142, 147-149, 154, 156, 159-164, 171, 
173, 174, 176, 178-180, 182-185, 189, 
295 ;trad . 193, 195, 197, 199-204, 206- 
212, 214, 215, 217, 220-226, 228-233, 
235, 236, 240-242, 247, 248

Novjorko v. Nevv York
Nov-Zelando 97, 99, 100, 101, 103, 332, 

396, 407, 480
Nŭrnberg 127 365; eld. 50, 293, 481; Kn. 

415; mov. 414, 447; UK 322, 391, 392, 
463, 758

Oficiala Gazeto (de Akademio k. LK) 54, 
295, 666

Okazaj Planoj 404, 600, 605. v. Planoj k. 
Programoj de UEA

Oksfordo v. Oxford
O om oto vi, 154, 177, 178, 220, 259, 300, 

309, 332, 472, 531, 716; eld. 51
opero, opereto v. teatro
Oratoraj Konkursoj 62, 317 k.s., 326, 327, 

329, 330, 343, 344, 387, 406, 581, 607, 
608, 620, 622, 623

oratoroj 43, 61, 62, 130, 131, 135, 152 
Organizaĵo por Nutraĵo kaj Agrikulturo

(FAO) 13, 22
Organizaĵoj (E-aj) ĝen. 47, 373, 407, 431, 

447, 460, 463, 557, 609, 623, 65 5 ;ro lo  
k. ag. 399, 400, 402-404, 408, 607, 633, 
778, 779, 795-800; fakaj 508 k.s., 557, 
558, 604, 636, 644, 661; instr. 76, 81; 
Kn. 394, 39S;persek. 705, 706, 712

Organizo de la E-Movado 46, 374, 411 k.s., 
584, 608

Oriento-Okcidento - projekto 397; Serio 
50, 405, 406, 557, 604, 622, 627, 686, 
777, 784; Seminario 338

Originala beletro, literaturo, poezio, prozo 
v. respektive beletro, literaturo, poezio, 
prozo

839



INDEKSO DE TEMOJ

Originala Verkaro 55, 62, 72, 131, 167, 
383, 410, 445, 803

om itologio 521
ortografio 38, 40, 114
Oslo 332; UK 315, 319, 385, 388, 391, 

479, 623, 682
Oxford UK 62, 322, 331, 391, 455 
pacismo 260, 262, 282, 289, 304, 458,

530, 642, 745; Mondpaca Esperantista 
Movado (MEM) 500, 529, 533, 744

Paris 185, 293, 295, 357, 359, 361, 420, 
644, 652; eld. 131, 298, 490; Kn. 252, 
339, 650; R. 82, 349, 350; UK 315, 317, 
318, 322, 385, 391, 392, 462, 553, 559, 
623, 682, 735

Parnasa Gvidlibro 72, 146, 166 
Paroladoj kaj Poemoj (de Z) 73, 131; fest-

parolado 383
Patrono Dumviva de UEA 611; Honora 

Patrona Kom itato de UEA 449, 485, 590, 
608, 609, 612 k.s. v. ankau Internacia 
Patrona Kom itato de UEA

pedagogio 70, 73, 78, 84, 269, 282, 290, 
306, 517, 747. v. ankaŭ instruistoj, 
lernejoj

Pekino - eld. 51, 264; mov. 490-492; R. 
492

penso-kategorioj 118
periodaĵoj 293 k.s.; kulturaj 298; fakaj 

304; politikaj 302. v. ankaŭ gazetaro
persekutoj kontraŭ E. 466, 474, 549, 555, 

697 k.s.; nazi-faŝismaj 84, 85, 297, 368, 
440, 443, 457, 477, 652, 698, 707, 713, 
719, 732, 746; Stalinaj 232, 240, 263, 
652-654, 720, 725, 728-733, 737, 744. V. 
ankaŭ malpermesoj kontraŭ E.

Peruo 505
Peterburgo 6, 414, 499, 522, 699 
Peticio al Unesko xxvi, 389, 571, 581,

597, 600, 602, 605, 624, 766, 769. v. 
ankaŭ Unesko

Peticio al Unuiĝintaj Nacioj xxvi, 657,
669, 735, 748, 760. v. ankaŭ Unuiĝintaj 
Nacioj

Pirato, La (satira gazeto) 156
Planoj kaj Programoj de UEA 596 k .s.; 

Baza Laborplano 570, 571, 607, 609; 
Baza Laborprogramo 568, 570, 599-605, 
608, 624, 626, 629, 633; Laborplanoj 
398-400, 402, 404, 407, 408, 570, 571, 
778, 784; Laborprogramoj 568, 570; 
Okazaj Planoj 404, 600, 605

Plena Gramatiko de Esperanto 57, 72, 803 
Plena Ilustrita Vortaro 42, 48, 57, 70-72,

166, 283, 512, 520, 659, 803 
Plena Vortaro 42, 48, 57, 71, 72, 166,

281, 283, 645, 656 
plurlingveco 20-24, 752 
poezio originala - ĝen. 50, 58, 72, 117,

245, 314, 315, 317; 1-a P. 52, 117, 129,
130, 132-138, 244, 293; 2-a P. 144-156,
159, 161, 165, 166; 3-a P. 47, 120, 167-
178, 327, 483. v. ankaŭ beletro, liriko, 
skoloj

poezio traduka - ĝen. 47, 248, 314, 315,
317; de Z 130; el diversaj lingvoj 133,
136, 146, 147, 155, 156, 159, 166, 168,
176, 177, 196, 197, 201, 203, 205, 213-
215, 219, 220, 224-227, 236-238, 240; el 
ĝermanaj lingvoj 148, 149, 168, 171, 172, 
190, 192, 202, 204, 208, 210, 216, 226, 
235, 241; el latinidaj lingvoj 206-208, 
212, 214, 217, 218, 223, 224, 229, 230, 
238, 327; el slavaj lingvoj 174, 176, 178, 
199, 200, 221, 228, 230, 232, 233, 238. 
v. ankaŭ beletro, liriko, skoloj, tradukoj

politika aspekto v. aspektoj de la lingva 
problemo

politika literaturo 245, 246, 261, 274 
poiitikaj periodaĵoj 302 k.s.
Pollando 6, 12; eld. 51, 229, 361, 364;

instr. 89-92, 97, 99, 101, 103, 107; kult.
320, 326, 335; lit. 151;m ov. 126, 367,
396, 399, 480, 545, 627, 656;persek.
367, 368, 481, 652, 706, 709, 735, 738 

pontolingvo (E. kiel) v, 245, 497 
popularscienca literaturo v. literaturo 
portanto  socia 28, 30, 34, 35, 40, 41, 45 
Portland UK 362, 386, 390, 392, 395,

488, 578, 584, 605, 629, 719 
Portoriko 101, 505 
Portugalio 253, 497, 652, 710, 754 
poŝtm arkoj 276, 364, 650. v. ankaŭ

filatelo
Poŝto-Telegrafo-Telefono (PTT) 363, 364,

528
Praesperanto 126
Praha 106, 323, 457; Kn. 641; mov. 85,

534, 736; R. 349, 350; UK 84, 391, 431,
458, 751

praktikaj servoj de UEA v. servoj 
prelegoj 76, 326, 328, 331, 336, 341, 398-

400, 402, 406, 408, 447, 601, 622, 623 
prelegvojaĝoj 340-342, 398, 426, 433, 435,

840



INDEKSO DE TEMOJ

460, 479, 484, 557, 623
Presa Esperantista Societo 48, 49, 293,

461, 466
Prezidantoj de UEA- ag. 379, 404, 501, 

549, 562, 585-587, 599, 606, 615, 617, 
627, 654, 782, 789, 791;elektiĝo  433, 
438, 441, 442, 589, 591, 613, 614; kom- 
petento 381, 575, 576, 596, 618; m orto 
616; Honoraj 484, 485, 552, 591, 608, 
6 0 9 ,6 1 2 ,6 1 6

profesio 41, 46. v. ankaŭ lingvoj profesiaj 
projektoj de lingvo internacia 122, 123,

126
prononcado 40, 43, 76, 77, 80, 668. v. 

ankaŭ fonetiko
propagando 376, 416, 493
Propono al Unuiĝintaj Nacioj 389, 390, 

473, 487, 581, 607, 627, 748, 778, 791. 
v. ankaŭ Peticio al UN

Protektantoj (de UK) 381, 382, 465, 479
Proverbaro Esperanta 72, 128
prozo originaia 52, 73, 118, 130-132, 135,

137-142, 144, 147-149, 154-167, 171, 
173 k.s., 314, 315, 317. v. ankaŭ beletro, 
eseo, literaturo, skoloj, stilo, noveloj, 
rom ano

prozo traduka 52, 128, 190-241, 314, 317, 
483. v. ankaŭ beletro, literaturo, stilo, 
tradukoj, noveloj, rom ano

psikologia aspekto v. aspektoj de la lingva 
problemo

psikologio 73, 269, 282, 290
Pupteatraj Internaciaj Festivaloj (PIF) v, 

333 ,521
pupteatro 230, 333 k.s., 521. v. ankaŭ 

Hungara Ŝtata Pupteatro,
radikoj (en E.) 36, 42, 43, 46, 666, 756 
radio - ĝen. 33, 34, 349 k.s., 406, 601,

624; elsendoj 43, 63, 342, 380, 399, 402, 
407, 454, 455, 457, 475, 482, 485, 492, 
495, 502, 505, 672, 689, 707, 735, 738, 
769, 771; fakverkoj 242, 243, 267, 282, 
290; instr. 76, 77, 80, 82, 83, 88, 460, 
463, 469, 477, 494, 496; kult. 184, 322, 
335, 626

rakontoj v. noveloj
rasismo 84, 560, 746
recenzoj v. kritiko literatura
Regularoj de UEA 612, 633; Ĝenerala 346, 

575, 576, 582-584, 586, 608, 610; Kon- 
gresa 373, 374, 376-379, 410, 586, 608, 
626

religia faktoro v. faktoroj
religia lingvo 32, 35
religia literaturo 128, 204, 211, 212, 217, 

255 k.s.
religio 41, 47, 55, 255, 256, 282, 290, 308 

v. ankaŭ teologio
Renkontiĝoj v. Konferencoj, Kongresoj 
Retoriko (Lapenna) 56, 62, 64, 73, 121,

186, 188, 383, 747, 803
Revuo, La 52, 128, 135, 138-140, 144,

166, 298, 300, 510
Rezolucio de Unesko (1954) 67, 85, 88, 

385, 551, 570, 588, 597, 598, 677, 748, 
772, 773, 775 k.s.; al Unesko 388, 390. v. 
ankaŭ Peticio al Unesko

Rezolucio ĉe fondkunveno de SAT 641 
Rezolucioj (dum UK) 388 k.s., 404, 407,

443, 712, 766, 779, 789, 790. v. ankaŭ 
Deklaracioj (dum UK)

Rezolucioj de sciencistoj favoraj al E. 251, 
252, 339

Rio de Janeiro 51, 82, 349, 399 
Roma 32, 391, 399, 469 
Roma Imperio 4
rom ano - ĝen. 118, 120, 272, 326, 655; 

orig. 47, 50, 141, 147, 156, 159-163, 
179-183, 241, 242, 244, 659; trad. 47, 
128, 192, 193, 195, 196, 199, 200, 202, 
204, 206-212, 215-218, 221-223, 225, 
226, 228-229, 231-236. v. ankaŭ beletro, 
literaturo, prozo

Romo v. Roma
Rotterdam  295, 589, 590, 594, 595, 604, 

620, 624, 630, 631; eld. 109, 310; Kn. 
655, 656; UK 386, 389, 391-393, 478, 
542, 616, 789, 790

Rumanio 79, 101, 103, 335, 367, 497 ,745  
Rusa Im perio 6, 124
Ruslando 6, 36, 125, 126, 293, 320, 363, 

416, 447, 698, 699, 754. v. ankaŭ Rusa 
Imperio, Sovetunio

San Francisco 9-11, 20, 359; UK 391, 392, 
488

satiro 136, 156, 159, 164, 173, 174, 180, 
182, 185, 195, 200, 207, 225, 232. v. 
ankaŭ hum uro

scienca literaturo 241, 245, 249, 254 k.s., 
754

Scienca Revuo 250, 282, 285, 305, 339, 
475, 512, 513, 519, 527, 746

scienca terminologio 123
scienco 34, 41, 47, 135, 188, 250, 265,

841



INDEKSO DE TEMOJ

282, 291, 304, 305, 682, 683; valoro de
E. en scienco 250 

seksa faktoro v. faktoroj 
Seminarioj 336; de GEJ 64, 394, 463 
Senegalo 499
Sennacieca Asocio Tutm onda (SAT) 47,

431, 510, 641 k.s., 669; eld. 48, 50, 70,
232, 262, 304, 310, 478, 656; historio
55, 73, 164, 302, 458, 500, 641, 700; Kn.
340, 394, 395, 452, 453, 459, 475, 484,
485, 493, 499, 509, 657-659; mov. 459,
461-463, 472, 493, 510, 517, 701, 708,
720, 723, 724, 742. v. ankaŭ Laborista
Movado

Sennacieca Revuo 156, 164, 302, 304,
309, 427, 637, 644, 645, 656, 661-663,
747

sennaciismo 164, 264, 265, 642, 644, 645,
653, 654, 660-662, 708, 728 

Sennaciulo 265, 304, 644, 648, 655, 656,
659

Serbio 91
Serva Centro (de UEA) 442, 590, 596,

603, 620
Servoj (de la delegitoj de UEA) 348, 349 
Servoj praktikaj de UEA 46, 348, 354,

365-368, 426, 557, 566, 569, 622 
sintakso 58, 66, 73 
Sirio 504
skoloj literaturaj diversaj 116-118, 120,

121, 131-133, 135-138, 141, 150, 152,
155, 162, 163, 167, 168, 173-177, 179,
183, 301. v. ankaŭ beletro, literaturo, 
poezio, prozo, Budapeŝta Skolo, Skota 
Skolo

skoltoj 61, 70, 282, 291, 331, 521, 542. 
Skota Skolo 50, 120, 121, 168, 171, 172,

179, 184, 241, 298. v. ankaŭ skoloj 
literaturaj

Slovenio 91
socia aspekto v. aspektoj de la lingva 

problem o
socialismo 262, 265, 723, 733, 737, 739-

742
socia portan to  v. portan to  socia 
Societo franca por la propagando de E.

(SFPE) 141, 461
Societo por la Propagando de E. (SPPE)

416, 460
Societoj lokaj 76, 77, 82, 109, 159, 346,

376, 414, 426, 447, 499, 501, 545, 609,
653, 672, 675, 699; ag. 404, 604, 605,

661; instr. 81, 84, 85, 88; Kn. 164, 185, 
398, 588; kult. 320, 340, 343, 400 ; 
persek. 710 - 713, 734, 736

Sofia 104, 325; mov. 414, 456; R. 349- 
351, 707; UK 323, 326, 334, 386, 391, 
392, 457, 498, 501, 527, 734

Somera Esperanto-Universitato (Gyula)
64, 337, 395, 467, 629

Someraj Universitataj Kursoj (Liege) 337, 
338, 545, 686

sonbendoj 61, 67, 76, 77, 80, 342, 343, 
516, 607
v. ankaŭ Magnetofona Servo de UEA 

sonfilmoj v. filmoj
Sovetrespublikara Esperantista Unio kaj 

Sovjetlanda Esperantista Unuiĝo (SEU) 
439, 489, 499, 500, 640, 646, 648, 650, 
720-724, 726-732, 734, 741

Sovetunio 12, 164; eld. 51, 232, 302, 363, 
364; instr. 82, 97, 101, 103; kult. 335, 
lit. 115, 151, 176; mov. 233, 432, 439, 
499, 545, 610, 627, 646-650, 656;persek. 
652-654, 720 k.s., 725, 728-733, 737- 
744; R. 350. v. ankaŭ Ruslando

sporto 282, 291
Stafeto (eldonejo) xxx, 50, 188, 465, 686 
S tatuto de UEA - akcepto 376, 442, 548,

549, 587, 624; m odifo 558, 573-575,
585, 586, 590; preskriboj 347, 379, 396, 
439, 443, 508, 556, 559, 561, 563, 568, 
569, 571, 578, 580, 582, 589, 591, 596, 
605, 608, 610, 614, 618, 622, 633, 634, 
798, 799. v. ankaŭ Regularoj de UEA

stenografio 276, 304
stilistiko 58, 73. v, ankaŭ stilo
stilo 121, 130, 131, 136, 138-140, 143,

149-151, 156, 158-160, 163, 164, 167, 
174, 176, 179, 182, 185, 186, 188, 190, 
227, 237, 300, 645. v. ankaŭ beletro, 
literaturo

Stockholm  - Kn. 485, 654; mov. 483; UK 
332, 391, 438, 440, 484

Studenta T utm onda Esperantista Ligo 
(STELO) 84, 85, 513, 522, 541, 546

studentoj 308, 334, 513, 522
Sudafriko v. Afriko
Sudano 503
Suda Stelo, La (revuo) 135, 148, 177, 178, 

182, 199, 200, 215, 222, 298, 300, 301, 
343, 4 3 9 ,4 7 4 , 711, 712

Suda Vjetnamo v. Vjetnamo
Sveda Esperanto-Instituto 64, 336, 394,

842



INDEKSO DE TEMOJ

484
Sveda Somera Semajno 64, 336, 394, 629,

677. v. ankaŭ Frostavallen 
Svedio 51, 82, 91, 92, 99, 101, 103, 135,

148, 179, 183, 253, 293, 302, 315, 320,
336, 396, 483, 659

Svialando 51, 53, 59, 76, 82, 92, 97, 101,
103, 297, 367, 395, 396, 430, 440, 485,
514, 620, 754

ŝlosiloj 66, 67, 142, 377, 483, 494, 504,
506, 756 

Tajlando 504 
Tajvano 253, 504 
Tanzanio 502
teatro  - ĝen. 34, 47, 62, 76, 118, 120,

175, 314, 344, 387; orig. 135, 139, 143,
144, 147, 154, 161, 162, 164, 165, 168,
171, 173, 177, 184, 185, 321; trad. 184,
190, 192-196, 198-204, 206-213, 215-
217, 219-226, 228-233, 235, 320-331; 
opero 151, 228, 322, 328, 329, 349; 
opereto 165. v. ankaŭ dram o, komedio, 
pupteatro, tragedio

teknikaj faktoroj v. faktoroj
teknike-lingva aspekto v. aspektoj de la 

lingva problemo
tekniko 282, 305
telegrafado 363
televido 33, 34, 80, 83, 335, 342, 380,

455, 458, 478, 626. v. ankaŭ radio 
teologio 255, 290, 308. v. ankaŭ religio 
term inaroj fakaj 70, 72, 280 k.s., 510,

513, 514, 519-521, 622, 668, 687, 689 
term inologio 73, 123, 167, 280 k.s., 722 
Testam ento Malnova, Nova v. Biblio 
Togo 503
Tokio - Kn. 546; mov. 490; UK 324,

326, 375, 386, 391, 392, 406, 472,
607, 627

trad ukado-en  internaciaj organizaĵoj 15,
20-24, 26; eraroj 16; kosto 20-24, 26; 
taŭgeco de E. 38.

tradukoj al E. 38; de Z .47, 74, 128-130,
190; ĝen. 74, 115, 190 k.s., 317; 1-a P.
52, 133, 135-144, 190; 2-a P. 144, 146-
149, 151, 152, 154-156, 159-162, 164,
166, 167, 650, 722; 3-a P. 47, 165, 168,
169, 171-178, 182, 184, 186, 314, 405,
557

tradukoj el E. v, 38, 133, 152, 171, 176,
188, 191-196, 201, 204-208, 210, 211,
230, 237 /2 3 8 , 240-248, 644

tragedio 171, 192, 193, 195, 196, 198, 
206, 208-210, 225, 228, 233. v. ankaŭ 
dramo, komedio, teatro

Travailleur Esperantiste, Le v. 
Esperantista Laboristo

triboj 3, 31, 32, 34, 41, 46
Tunizio 503
turism o 360 k.s„ 390; per E. 61, 353, 

364, 387, 394, 395, 424, 484, 487,
504, 514, 524, 542, 622, 708; 
fakvortaroj 282, 291; filmoj, gvidlibroj, 
prospektoj 360, 361, 457, 479, 480, 
495, 754; periodaĵoj 304, 306, 361,
524

Turkio 161, 504, 505
Tutm onda Asocio de Geinstruistoj 

Esperantistaj (TAGE) 83, 84, 517. v. 
ankaŭ instruistoj, Internacia Ligo de 
Esperantistaj Instruistoj (ILEI)

Tutm onda Esperantista Junulara 
Organizo (TEJO) 47, 86, 477, 496,
501, 504, 518, 522-524, 535 k.s., 616, 
617, 622, 626, 659; Kn. 62, 339, 340, 
386, 394, 465, 484, 535, 536, 538,
539, 542-544, 627, 629; kult. 64, 310, 
406, 448, 608, 746, 782. v. ankaŭ 
Kontakto

Tutm onda Esperantista Jurnalista Asocio
(TEĴA) 400, 518, 736. v. ankaŭ 
gazetaro, periodaĵoj

Unesko 87, 88, 93, 338, 362, 397, 398,
401-407, 442-444, 462, 484, 500, 549, 
560, 584, 606, 608, 622, 657, 671,
674, 760, 778, 784; dokum entado 280, 
292, 399, 675; Naciaj Komisionoj 86, 
624; konsultaj rilatoj 400, 604, 624, 
773; lingva problem o 11, 13, 20-23, 
757; ĉenerala  Konferenco 99, 486,
587, 623, 677, 744, 761, 767, 772-774; 
Rezolucio al 388, 390; Rezolucio de v. 
Rezolucio. v. ankaŭ Peticio al Unesko

Universala Deklaracio pri la Homaj
Rajtoj 20, 33, 396-403, 408, 443, 511, 
559, 600, 605-607, 622, 627. v. ankaŭ 
Jaro de Homaj Rajtoj

Universala Ekspozicio de Esperanto 486,
598, 601, 602, 624, 677, 765, 768,
769, 791

Universala Esperanto-Asocio (UEA) 1) 
kiel organizaĵo: xxv, xxix, 424 k.s„
490, 535, 548 k.s„ 659, 661, 708, 802; 
ag. 88, 313, 376, 394, 396, 397, 402,

843



INDEKSO DE TEMOJ

654, 760, 761, 765 k.s., 797 k.s.; dom o 
592 k.s.;atakoj k. kalumnioj kontraŭ 487, 
582-584, 717, 719; konsisto 47, 447 
k.s., 503, 609, 656^ 744; letero al Stalin 
745; pasiveco antaŭ faŝismo 711; 
subvencioj 669, 672; 2) vidota 
2) vidota respektive sub: bibliotekoj, 
Centra Oficejo, Centro de Esploro kaj 
Dokum entado, Delegitoj, Eldona Fako, 
Esperanto (revuo), Estraro, fondo kaj his- 
torio, Inform a Fako, Institucio Hodler, 
Internacia Ekzamena Komisiono, Inter- 
nacia Gazetara Servo, Internacia Patrona 
Komitato, Internacia Somera Universit- 
ato, Jarlibroj, Kom itato, Konsultaj 
Rilatoj, Koresponda Servo Mondskala, 
Libroservo, M agnetofona Servo, Membroj, 
Planoj kaj Programoj, Prezidantoj, Regul- 
aroj, Serva Centro, Servoj, Statu to , Tut- 
monda Esperantista Junulara Organizo, 
Universalaj Kongresoj.

Universala Federacio Esperantista (UFE) 
4 3 5 ,4 3 7 , 438

Universalaj Kongresoj - ĝen. 18, 83, 88, 
310, 318, 322, 373 k.s., 420, 432, 461, 
480, 504, 516, 519, 524, 568, 577,
581, 603, 604, 614, 622, 672, 681; 1-a 
P. (1905-1915) 130, 228, 250, 302,
314, 322, 346, 360, 369, 370, 417 k.s., 
424-428, 45S, 512, 578, 664, 665, 699; 
2-a P. (1920-1939) 52, 62, 83, 317,
322, 331, 332, 431, 433, 440, 452,
455, 678, 681, 701, 704, 712, 714,
751, 758; 3-a P. (1947-1960) 314, 315, 
317-319, 323, 399, 443, 455, 492, 579, 
580, 582, 586-591, 593, 596, 614, 670, 
682, 735, 766; (1961-1974) 17, 315,
319, 323-332, 344, 362, 401, 404, 406,
407, 452, 455, 545, 578, 584, 603,
616, 617, 668, 675, 682, 7 Ĵ9 , 722,
734, 779, 789, 790

Universala Medicina Esperanto-Asocio 
(UMEA) vi, 51, 252, 281, 306, 519

Universala Vortaro 42, 54, 66, 127, 128, 
666

universaleco de UEA 553, 584, 798 
universalismo 796
universitatoj (en kiuj E. estas instruata)

83 k.s., 88, 89, 98, 99, 103 k.s., 400,
408, 450, 455, 457, 460, 465, 476,
478, 491, 495, 502, 505, 622

Unua Libro 35, 38, 47, 66, 126, 127,

190, 370, 413, 414, 480, 483, 486,
499

unuecigaj faktoroj v. faktoroj 
unueco - lingva 29, 43, 77, 797; de UEA

561
Unuiĝintaj Nacioj xxix, 9-13, 15, 17, 19- 

23, 397-404, 406-408, 442-444, 484, 
549, 560, 602, 604, 622, 623, 671,
757, 760; ĉa rto  10, 20, 402, 512; ■ 
ĉenerala Asembleo 10-13, 400, 559, 
606, 778, 784, 787-789. v. ankaŭ 
Peticio al UN, Propono al UN

Unuiĝo Internacia de Marionetistoj 
(UNIMA) 335. v. ankaŭ pupteatro

Urugvajo 101, 486, 765, 769, 771 
Usono 8, 12, 195, 534; eld. 253 ;instr.

82, 83, 89, 92, 98, 99, 101, 103, 108, 
7 5 4 ;ku lt. 341; lit. 254; mov. 392, 396, 
486, 507, 584, 627, 629, 650, 719; R. 
349

Varsovio v. Warszawa
Vaŝingtono v. Washington
Venezuelo 82, 399, 502
Versailles, 8, 9, 13
Vieno v. Wien
virinoj 31, 139, 143
Vjetnamo 101, 245, 273; Norda 51, 236, 

263, 502; Suda 264, 504
Volapiik 123, 124, 126, 130, 413-415, 

449, 462, 700
vortaroj 67, 166, 377; de Kabe 57, 141; 

rimaroj 57, 58. v. ankaŭ Plena Vortaro, 
Plena Ilustrita Vortaro, term inaroj fakaj

vortfarado 73, 140, 142, 166 
vortprovizo, vorttrezoro 46, 70, 81, 127,

756
Warszawa 127; eld. 48, 65, 126, 310, 

467; mov. 414, 481, 677, 735; R. 349, 
350, 353, 354; UK 319, 323, 325, 384, 
385, 391, 392, 482, 606, 614, 626,
714

Washington UK 322, 391, 392, 487,
639

Wien 94, 104, 450, 451; Kn. 449, 452; 
mov. 85; R. 82; UK 83, 319, 322, 326, 
381, 386, 389, 391, 392, 440, 452,
491, 545, 578, 617, 628

Zagreb 107, 333-335, 513; Kn. 521,
719; mov. 84, 85, 474, 713; R. 351, 
353, 399; UK 315, 385, 391, 475, 586, 
598, 599, 766

Zairo 488, 503

844



ESPERANTO 
EN PERSPEKTIVO

FAKTOJ KAJ ANALIZOJ PRI LA INTERNACIA LINGVO

Verkita de 
IVO LAPENNA

D-ro pri juro, D-ro hc. pri Internaciaj Rilatoj 
Profesoro en la Universitato de Londono 

Honorofica Direktoro de CED

ĈEFREDAKTORO

ULRICH LINS (REDAKTORO) KAJ TAZIO CARLEVARO

1974
Universala Esperanto-Asocio

CENTRO DE ESPLORO KAJ DOKUMENTADO 
PRI LA

MONDA LINGVO-PROBLEMO 
London — Rotterdam



Prof. D-ro Ivo Lapenna: Ĉap. I, 2, 4, 11-13, 18, 20.2, 20.4, 20.5-20.8, 
22 kaj 23.

Tazio Carlevaro: Cap. 3 kaj 5-10.
U lrich Lins: Ĉap. 14-17, 19, 20.1, 20.3 k a j  21.

AŬTOROJ DE UNUOPAJ CAPITItOJ

REDAKCIO
Ĉefredaktoro Prof. D-ro Ivo L apenna 

Redaktoro Ulrich Lins 
Teknika Redaktoro D-ro Victor S ad le r 
I lustra ĵo jn  prizorgis Simo M ilojeviĉ

©  1974
Centro de Esploro kaj Dokum entado 

pri la Monda Lingvo-Problem o (CED)
(Universala Esperanto-Asocio)

Ĉiuj ra jto j rezervitaj. Reprodukto, ekstrakto  aŭ traduko  en kiun ajn 
lingvon n u r kun la skriba permeso de CED.

Presita en Nederlando.



La valora helpo, kiun multaj personoj donis al la aŭtoroj de 
unuopaj ĉapitroj en diversaj formoj, estas danke rekonita en la 
Antaŭparolo. Iliaj nomoj (*) kun koncizaj informoj pri la karaktero 
de la kontribuoj aperas en la suba listo, aranĝita laŭ ĉapitroj:

Cap. 4: Gŭnther Becker liveris plurajn utilajn informojn.
Dua Parto (Cap. 5-10): Valorajn sugestojn donis R. Haupenthal kaj 

Simo Milojeviĉ. Informojn pri tradukoj el naciaj literaturoj liveris 
William Auld (angla), f  D-ro Italo Chiussi (araba), Venelin Mitev 
(bulgara), D-ro Vlastimil Novobilsky (ĉeĥa), D-ro Victor Sadler (ĉina), 
Poul Thorsen (dana), Jaan Ojalo (estona), P. de Smedt (flandra), 
D. B. Gregor (greka kaj latina), Hispana Esperanto-Federacio (hispana 
kaj kataluna), Baldur Ragnarsson (islanda), D-ino Clelia Conterno- 
Guglielminetti (itala), Miyamoto masao (japana), Mirdza Burgmeister 
(latva), t  G. J. Degenkamp (nederlanda), R. P. Nogueira (portugala kaj 
brazila), Dao-anh-Kha (vjetnama). Skizon pri la kontribuo de ĈeHoj 
al la originala literaturo de Esperanto sendis D-ro V. Novobilsky, kaj 
informojn pri tradukoj el Esperanto en naciaj lingvoj kaj pri Espe- 
ranto kiel „pontolingvo” donis D. B. Gregor.

Cap. 10: Roman Dobrzynski afable disponigis resumon de sia tezo 
pri la Esperanta gazetaro.

Cap. 11: Emilija Lapenna donis statistikajn informojn pri la Bel- 
artaj Konkursoj por 11.2, dum Z. Tiŝljar sendis materialojn pri PIF 
por 11.7.

Cap. 15: M anuskriptojn pri la Esperanto-Movado en diversaj landoj 
liveris Jorge Hess (argentina), F. R. Banham (aŭstralia), f  D-ro E. J. 
Gorlich (aŭstria), Norman Williams (brita), Nikola Aleksiev (bulgara), 
Jaroslav Marik (ĉefioslovaka), Irja  Klemola (finna), Jean Thierry 
(franca), Sokratis Sakellaropoulos (greka), Hispana Esperanto-Fede- 
racio (hispana), D-ro Istvan Szerdahelyi (hungara), P. J. O’Reilly 
(irlanda), D-ro Ettore Aprosio kaj D-ro Carlo Minnaja (itala), Marinko 
Gjivoje (jugoslavia), Kanada Esperanto-Asocio (kanada), f  G. J. 
Degenkamp (nederlanda), D-ro C. Stop-Bowitz (norvega), f  William 
H. King (novzelanda), Jan Zawada (pola), Colin Beckford (sudafrika),

NOMARO DE KUNLABORINTOJ

v



NOMARO DE KUNLABORINTOJ

D-ro Arthur Baur (svisa), |  E. Sonnenfeld (urugvaja), Mark Starr (usona), 
s-ino M. Haudebine kaj P. Daŝgupto (hinda), Miguel Perez-Gonzalez 
(kolombia), Prof. Salah Ghanem (libana), Carmel Mallia (malta), Dao- 
anh-Kha (vjetnama). Krome, disponigis materialojn aŭ donis suges- 
tojn Fernand Roose (belga), R. P. Nogueira (brazila), O. C. Lange 
(dana), Prof. J. Regulo-Perez (hispana), Miyamoto masao (japana), Jan 
Stronne (sveda), Cina Esperanto-Ligo (ĉina), Baldur Ragnarsson (is- 
landa), f  Jose Serrano (meksika).

Cap. 16: Manuskriptojn pri fakaj asocioj liveris Joachim Giessner 
(IFEF), Prof. D-ro Ivo Lapenna (IEAJ), Prof. D-ro Boza Popoviĉ 
(ISAE), Giuseppe Grattapaglia (IEKA), Hans Breitenbach (LIBE), Her- 
mann Heiss (ELF), Tibor Sekelj (IGA), Niilo Kavenius (TEĴA), G. B. 
Briano (MEL), D-ro Wim de Smet (ORE), t  Douglas Murphy (SEL),
F. Morawetz (BLE), Stefan Maul (IKUE), H. A. de Hoog (KELI), Alfred
G. Tucker (KES), Nikola Aleksiev (MEM), Umeda joŝimi (Oomoto). 
Krome, konsilojn kaj sugestojn donis D-ro Donald Broadribb (IABO), 
D-ro A. Albault (UMEA) kaj A. G. Tucker (IMRO).

Cap. 19: La unuan malneton tralegis kaj faris utilajn rimarkojn 
N. Barthelmess, E. Borsboom kaj S. Milojeviĉ.

Cap. 20: Prof. G. Waringhien kaj R. Haupenthal verkis 20.1; mate- 
rialo disponigita de IEMW servis kiel bazo por verkado de 20.3; en la 
kompilado de 20.5 kunhelpis f-ino Marianne Vermaas; Jean Thierry 
liveris la manuskripton por 20.7.

Cap. 21: La aŭtoro dankas la estiĝon de la nun publikigita versio 
al la disponigo de informoj kaj konsiloj de multaj personoj, el kiuj 
estu menciitaj la jenaj: Isaj Dratwer, Marinko Gjivoje, Kobajaŝi 
cukasa, Kurisu kei, Prof. I. Lapenna, t Prof. Lucien Laurat, Mijake 
ŝihej, Miyamoto masao, t Nikolaj Rytjkov, t  Hermann Theobald, D-ro 
Hj. Unger, L. Zaleski-Zamenhof. Helpis ankaŭ institucioj, inter kiuj 
Bundesarchiv Koblenz, Institute of Contemporary History (London) kaj 
Rijksinstituut voor Oorlogsdocumentatie (Amsterdam).

Persona indekso: Tazio Carlevaro.
Tema indekso: Henri Vatre.
Tuta Verko: Aparte menciinda estas la tre valora kontribuo de 

Henri Vatre, kiu, aldone al la tema indekso, plej atente tralegis la 
unuajn presprovaĵojn kaj helpis forigi, krom tajpaj, ankaŭ plurajn 
erarojn pri faktoj en diversaj partoj de la libro. Siavice, Simo Milo- 
jeviĉ multe helpis al la teknika redaktoro per konsiloj kaj sugestoj. 
La presprovaĵojn korektis ne nur la aŭtoroj kaj la sekretariino de CED 
Lj. Lapenna, sed ankaŭ, tre konscience, Robert Moerbeek, oficisto de 
la CO de UEA.

*) Kruceto antaŭ la nomo indikas, ke la koncerna kontribuinto forpasis.

vi



ENHAVTABELO

Nomaro de Kunlaborintoj ............................................................. v
A n taŭ p a ro lo .......................................................................................xxv

UNUA PARTO
Esperanto kiel Solvo de la Lingva Demando 

en Mondaj Kadroj

ĈAPITRO 1
La Lingva Problemo en Internaciaj Rilatoj

1.1 KONCIZA HISTORIA TRARIGARDO..................... 3
1.1.1 Enkondukaj R im ark o j.................................................... 3
1.1.2 La Latina kaj Franca P reced en co j...............................  5
1.1.3 Angla-Franca Kunregado en la Ligo de Nacioj . . .  8

1.2 NUNA S IT U A C IO ..........................................................  9
1.2.1 Oficialaj kaj Laboraj L ingvoj.........................................  9
1.2.2 Plia Komplikiĝo de la Problem o....................................  11

1.3 DIVERSAJ A S P E K T O J................................................ 15

vii



ENHAVTABELO

1.3.1 Teknike-Lingva A s p e k to ...............................  15
1.3.2 Socia Aspekto................................................................... 16
1.3.3 Psikologia A sp e k to ........................................................  19
1.3.4 Jura-Politika A s p e k to ...................................................  19
1.3.5 Ekonomia A sp ek to ........................................................  20

1.4 SOLVO............................................................................. 24

1.5 ESENCA B IBLIO G RA FIO ................................................27

ĈAPITRO 2
La Internacia Lingvo (Esperanto)

2.1 FAKTOROJ INFLUANTAJ LA LINGVO-EVOLUON 28
2.1.1 Lingvo kiel Socia F enom eno................................................ 28
2.1.2 Diferencigaj F a k to r o j ...................................................  29
2.1.3 Unuecigaj F a k to ro j......................................................... 32
2.1.4 E v o lu ten d en co .............................................................. 34

2.2 EKESTO DE LA INTERNACIA LINGVO . . . .  35

2.3 STRUKTURO KAJ V A L O R O ...........................................36
2.3.1 D eveno............................................................................. 36
2.3.2 In te rn ac iec o ..................................................................  38
2.3.3 Socia P o r t a n t o ....................................................................41

2.4 E V O L U O ..............................................................................42
2.5 ESENCA B IBLIO G RA FIO ............................................... 44

ĈAPITRO 3 
La Esperanta Kulturo

3.1 KULTURO KAJ T R A D IC IO .......................................... 45

3.2 KOLONOJ DE LA ESPERANTA KULTURO . . .  46
3.2.1 E n k o n d u k o ......................................................................... 46
3.2.2 Organizita M o v ad o ............................................................... 46
3.2.3 Esperanta L i b r a r o ............................................................... 47
3.2.4 Esperantaj E ld o n e jo j ..........................................................48
3.2.5 Esperantaj B ibliotekoj...................................................  51
3.2.6 Belartaj K o n k u rso j........................................................  52

viii



ENHAVTABELO

3.2.7 Kulturaj C en tro j.............................................................  53
3.2.8 Lingvaj Institucioj: La A k a d e m io ............................... 53
3.2.9 Esperantologia L itera tu ro ..............................................  54

3.3 DE SKRIBA AL PAROLATA LINGVO............................. 58
3.3.1 Signifo de la Parola K u ltu ro ................................................58
3.3.2 F a k t o r o j ........................................................................ 59

3.4 ESENCA B IBLIO G RA FIO ................................................64

ĈAPITRO 4 
Instruado de Esperanto

4.1 EN K O N D U K O .................................................................... 65

4.2 ŜLOSILOJ........................................................................ 67

4.3 LERNOLIBROJ KAJ INSTRUAJ HELPILOJ . . .  67
4.3.1 Nacilingvaj Lernolibroj.................................................... 68
4.3.2 Internaciaj Lernolibroj...................................................  70
4.3.3 Libroj por Superaj Kursoj kaj In stru is to j............................72
4.3.4 Helpaj Instruaj R im e d o j ..............................................  74
4.3.5 Postredakta N oto.............................................................  77

4.4 INSTRUMETODOJ......................................................... 77

4.5 EKSTERLERNEJA IN STR U IĜ O ..................................... 80
4.5.1 Memlernantoj..................................................................  80
4.5.2 Kursoj de Esperanto-Societoj................................................81
4.5.3 Aliaj K u r s o j ................................................................... 82

4.6 LERNEJOJ KAJ UNIVERSITATOJ................................ 83
4.6.1 Agadoj en Lernejaj Medioj..............................................  83
4.6.1.1 Antaŭ la Dua M ondmilito......................................................83
4.6.1.2 Postmilita P e r io d o .........................................................  85
4.6.2 Juraj Eblecoj por Instruado de Esperanto........................... 93
4.6.3 Lernejoj kun Esperanto kiel Studobjekto........................... 98
4.6.4 U niversita to j....................................................................... 103
4.6.5 Konkludaj Rimarkoj............................................................. 108

4.7 ESENCA BIB LIO G R A FIO ..............................................109

ix



DUA PARTO 
Literaturo

ĈAPITRO 5
Karakterizoj de la Esperanta Literaturo

5.1 ESPERANTO KAJ L IT E R A T U R O .............................. 113

5.2 ESENCAJ T R A JT O J ........................................................ 115
5.2.1 E n k o n d u k o ....................................................................... 115
5.2.2 Literaturscienca Studo pri Originalaj Esperanto-

V e rk is to j ....................................................................... 118
5.2.3 Ĝeneralaj Karakterizoj de la Esperanta Literaturo . . 119

5.3 ESENCA BIB LIO G R A FIO ..............................................121

ĈAPITRO 6 
Originala Beletro

6.1 LA MONDLINGVA SITUACIO INTER 1850 KAJ
1887 ............................................................................. 122

6.1.1 Mondlingvaj P rovo j............................................................. 122
6.1.2 Volapŭk................................................................................. 123

6.2 SOCIA KAJ HEJMA MEDIO DE L.L. ZAMENHOF 124

6.3 UNUAJ LINGVAJ PROVOJ..............................................125

6.4 APERO DE LA „UNUA LIBRO” ................................... 126

6.5 L.L. ZAMENHOF: VERKARO KAJ SIGNIFO . . 127
6.5.1 Unuaj V erk o j....................................................................... 127
6.5.2 Instruaj Verkoj........................................................ 127
6.5.3 Tradukaj V e rk o j.................................................................. 128
6.5.4 Originalaj P o e m o j .............................................................130
6.5.5 Originalaj E s e o j .................................................................. 130
6.5.6 O ra to raĵo j............................................................................ 130
6.5.7 Gazetartikoloj kaj L etero j...................................................131
6.5.8 Kolektitaj Verkoj.................................................................. 131

ENHAVTABELO

x



ENHAVTABELO

6.6 ORIGINALA BELETRO 1887-1918 ...........................  131
6.6.1 E n k o n d u k o ....................................................................... 131
6.6.2 La Unuaj Komunaj Verkoj...................................................132
6.6.3 La Poeziaj Skoloj de la Unua P e r io d o .............................. 132
6.6.4 La Prozaj Skoloj de la Unua P e r i o d o .............................. 137
6.6.5 La Originala Teatro dum la Unua Periodo......................... 143
6.6.6 Konkludaj V e r k o j ............................................................. 144

6.7 ORIGINALA BELETRO 1919-1945 .......................... 144
6.7.1 P o e z io ..................................................................................144
6.7.2 P r o z o ..................................................................................156
6.7.3 T e a t r o ..................................................................................164
6.7.4 Kulture Gravaj V e rk is to j ................................................... 166

6.8 ORIGINALA BELETRO 1945-1972 .......................... 167
6.8.1 P o e z io ..................................................................................167
6.8.2 P r o z o ..................................................................................179
6.8.3 T e a t r o ..................................................................................184
6.8.4 Satiraj V erk is to j.................................................................. 185
6.8.5 Kulture Gravaj V e rk is to j ................................................... 186

6.9 ESENCA BIB LIO G R A FIO ..............................................188

ĈAPITRO 7 
Traduka Beletro

7.1 E N K O N D U K O .................................................................. 190

7.2 ĈEFAJ VERKOJ (alfabete laŭ lingvo j)............................192

7.3 ANTOLOGIOJ DE T R A D U K O J..................................... 236
7.3.1 E n k o n d u k o ....................................................................... 236
7.3.2 La Unua P eriodo..................................................................237
7.3.3 La Dua P e r io d o ..................................................................238
7.3.4 La Tria P e r io d o ..................................................................240

7.4 ESPERANTO KIEL FONTO-LINGVO...........................241
7.4.1 Scienca L i te ra tu ro .............................................................241
7.4.2 B e le tro ................................................................................. 242
7.4.3 Resum e................................................................................. 244

xi



ENHAVTABELO

7.5 ESPERANTO KIEL PONTO-LINGVO . . . . . 245

7.6 ESENCA BIB LIO G R A FIO .........................................248

ĈAPITRO 8
Scienca, Popularscienca kaj Faka Literaturo

8.1 ESPERANTO KAJ S C IE N C O ........................................ 249
8.1.1 La Lingva Problemo en la S c ie n c o ................................... 249
8.1.2 Valoro de Esperanto por la Scienco................................... 250

8.2 ESPERANTO KIEL RESUMLINGVO EN
SCIENCAJ ELDONAĴOJ..............................................252

8.3 VERKOJ LAŬ F A K O J ...................................................254
8.3.1 F i lo z o f io ............................................................................ 254
8.3.2 Teologio kaj Religio.............................................................255
8.3.3 Religia L i t e r a tu r o .............................................................256
8.3.4 Pacismo................................................................................. 260
8.3.5 Socialismo............................................................................ 262
8.3.6 Ekzaktaj Sciencoj kaj Naturaj Sciencoj.............................. 265
8.3.7 Sociaj S c ie n c o j ..................................................................269
8.3.8 A r to ...................................................................................... 275
8.3.9 Kuirarto................................................................................. 276
8.3.10 F ila te lo ................................................................................. 276
8.3.11 Stenografio............................................................................276
8.3.12 B iografio j............................................................................277

8.4 ESENCA B IBLIO G RA FIO............................................... 279

ĈAPITRO 9 
Fakaj Terminaroj

9.1 ĜENERALA P R IS K R IB O ..................................... 280
9.1.1 La Fakterminologia Lingvoproblem o...................... 280
9.1.2 Tutmonda Fakterminologia S i tu a c io ...................... 280
9.1.3 Historia Skizo de la Fakterminologio en Esperanto . . 281
9.1.4 Strukturo de la T e rm in a ro j......................................281
9.1.5 Scienca Signifo de la Fakterminologio.......................281

9.2 KATALOGO DE ĈEFAJ TERMINAROJ . . . .  283

xii



ENHAVTABELO

9.3 ESENCA BIB LIO G R A FIO .........................................292

ĈAPITRO 10 
Periodaĵoj

10.1 PERIODAĴOJ KUN ĜENERALINFORMA
E N H A V O .......................................................................293

10.1.1 Komenciĝo de la M ovado .................................................. 293
10.1.2 Gis la Unua M o n d m ili to ...................................................295
10.1.3 La Intermilita E p o k o ........................................................295
10.1.4 Post la Dua M o n d m ili to .................................................. 295

10.2 ĈEFAJ LANDAJ O R G A N O J ......................................... 297
10.2.1 Historia Skizo....................................................................... 297
10.2.2 Hodiaŭa Situacio..................................................................298

10.3 KULTURAJ REVUOJ.........................................................298
10.3.1 ĉis la Unua M o n d m ili to ...................................................298
10.3.2 Interm ilite............................................................................ 300
10.3.3 Post la Dua M o n d m ili to ...................................................300

10.4 POLITIKAJ P E R IO D A ĴO J............................................. 302
10.4.1 Historia T rarigardo.............................................................302
10.4.2 Hodiaŭa Situacio.................................................................. 304

10.5 FAKAJ PERIODAĴOJ........................................................304
10.5.1 Ĝeneralaj T ra jto j..................................................................304
10.5.2 Scienco kaj Tekniko.............................................................305
10.5.3 Fotografia O p t i k o .............................................................305
10.5.4 K e m io ................................................................................. 305
10.5.5 Bibliologio............................................................................ 305
10.5.6 G eografio ............................................................................ 305
10.5.7 Astronomio kaj N a tu rsc ien co j........................................ 305
10.5.8 Fervojistaj Aferoj..................................................................306
10.5.9 J u r o ...................................................................................... 306
10.5.10 Ĵurnalismaj A f e r o j ............................................................. 306
10.5.11 Pedagogio ............................................................................ 306
10.5.12 M e d ic in o ............................................................................ 306
10.5.13 Gepatroj kaj Infanoj.............................................................306
10.5.14 Turismo kaj Aŭtom obilism o............................................. 306

xiii



ENHAVTABELO

23.2 SPONTANECO KAJ SIGNIFO DE ORGANIZITA
L A B O R O .......................................................................796

23.2.1 Neceso Difini la R o lo n ......................................................... 796
23.2.2 K o n k lu d o ..............................  801

Ĝenerala B ib lio g ra fio ............................................................................803
Listo de Mallongigoj.................................................................................805
Indekso de Personoj.................................................................................809
Indekso de T e m o j .............................................................................

xxiv



ENHAVTABELO

11.6

11.7

11.8

11.8.1
11.8.2
11.8.3

11.9
11.9.1
11.9.2
11.9.3

11.10

12.1

12.2
12.2.1
12.2.2
12.2.3

12.3
12.3.1
12.3.2

12.4
12.4.1
12.4.2

12.5

F IL M O .................................................................................331

P U P T E A T R O J..................................................................334

KURSOJ KAJ SEMINARIOJ SUR UNIVERSITATA 
N IV E L O .......................................................................336

Internacia Somera Universitato ( I S U ) ..............................336
Kursoj kaj S em in ario j........................................................336
Gravaj Sporadaj Konferencoj............................................. 338

ALIAJ FORMOJ..................................................................340
Generalaj Kulturaj A r a n ĝ o j ..............................................340
Prelegvojaĝoj....................................................................... 340
Sonbendaj Programoj kaj Personaj Kontaktoj . . . 342

ESENCA BIB LIO G R A FIO ..............................................343

ĈAPITRO 12 
Uzo por Praktikaj Celoj

IOM PRI PRAGMATISMO..............................................345

DELEGITA R E T O .............................................................346
O rig ino ................................................................................. 346
Organiza S tru k tu ro ............................................................. 346
S e r v o j ................................................................................. 348

R A D IO .................................................................................349
K o m en c iĝ o j....................................................................... 349
Postmilita P e r io d o ............................................................. 349

KOMERCO KAJ INDUSTRIO.........................................354
Konciza Historia T ra rigardo ..............................................354
Nuna Situacio....................................................................... 357

MONDAJ EKSPOZICIOJ...................................................358

12.6 TURISM O.............................................................................360
12.6.1 Enkonduka R im a r k o ........................................................360
12.6.2 Faldfolioj kaj P ro sp ek to j...................................................360
12.6.3 G vid libro j............................................................................ 361

xv



ENHAVTABELO

12.6.4 P eriodaĵo j.............................................................  361
12.6.5 Perspektivoj por la Estonteco...............................................362

12.7 POŜTO-TELEGRAFO-TELEFONO (PTT) . . . .  363
12.7.1 Ĉefaj Historiaj Datoj.............................................................363
12.7.2 Poŝtmarkoj kaj Poŝtaj S ta m p o j.........................................364

12.8 INTERNACIAJ FAKAJ INTERŜANĜOJ . . . .  365

12.9 PRAKTIKA HUMANECA LABORO.............................. 365
12.9.1 Unua M o n d m ili to .............................................................365
12.9.2 Dua M ondm ilito..................................................................367

12.10 ESENCA B IBLIO G RA FIO ............................................. 368

ĈAPITRO 13
Instrumento de Internacia Kompreniĝo

13.1 MEMEFIKO KAJ LAŬCELAJ AGADOJ . . . .  369

13.2 UNIVERSALAJ KONGRESOJ........................................ 373
13.2.1 Enkonduka R im a rk o ........................................................373
13.2.2 Evoluo de la Organizaj F o r m o j .........................................374
13.2.3 Nuntempa S t r u k tu r o ........................................................377
13.2.4 Celoj kaj L ab o ro ..................................................................380
13.2.4.1 Labora P a r t o .......................................................................383
13.2.4.2 Kulturaj Aranĝoj..................................................................386
13.2.4.3 Distraj kaj Aliaj E v e n t o j ...................................................387
13.2.5 Deklaracioj kaj Rezolucioj.................................................. 387
13.2.5.1 Deklaracioj............................................................................387
13.2.5.2 Rezolucioj............................................................................388
13.2.6 Nombro.................................................................................390
13.2.7 S ig n ifo .................................................................................392

13.3 ALIAJ INTERNACIAJ KONGRESOJ,
KONFERENCOJ KAJ RENKONTIĜOJ . . . .  394

13.4 POR HOMAJ RAJTOJ KAJ INTERNACIA
K U N L A B O R O .............................................................396

13.4.1 Konstantaj A g a d o j .............................................................396
13.4.2 Mondaj Kampanjoj por Homaj R a j to j .............................. 398

xvi



ENHAVTABELO

13.4.3 Jaro de Internacia Kunlaboro (JIK )................................... 403
13.4.4 K o n k lu d o ............................................................................ 408

13.5 UEA KANDIDATO POR LA NOBEL-PACPREMIO . 408

13.6 ESENCA BIB LIO G R A FIO ............................................. 410

KVARA PARTO
Historio kaj Nuntempa Organizo de la Esperanto-Movado 

ĈAPITRO 14
Analiza Skizo pri la Historio de la Monda Organizo

14.1 E N K O N D U K O ......................................................... 413

14.2 SURVOJE AL INTERNACIA ORGANIZIĜO
(1 8 8 8 -1 9 0 8 ).............................................................  414

14.2.1 Unuaj Lokaj Societoj kaj Internaciaj Kontaktoj . . . 414
14.2.2 Franca aŭ Propaganda P e r io d o ................................ 416
14.2.3 La Unua UK (1905) kaj la Deklaracio de Bulonjo . . 417
14.2.4 Ido-Skismo kaj Stabiliĝo de Esperanto...................... 422

14.3 MONDAJ ORGANIZAĴOJ (1908-1947)................  424
14.3.1 Fondo de Universala E speranto-A socio .................424
14.3.2 Pliaj Organizaj B a ta lo j ................................................426
14.3.3 La Unua Mondmilito kaj la Postmilita Periodo . . . 430
14.3.4 Krizo kaj Degenero de U E A ......................................435
14.3.5 Fondo de Internacia Esperanto-Ligo: Organiza Dueco . 439

14.4 UNUECA UEA SUR NOVA B A Z O ...................... 442

14.5 ESENCA B IBLIO G RA FIO ..................................... 444

ĈAPITRO 15
Landaj Organizaĵoj por Disvastigo de Esperanto

15.1 ENKONDUKAJ R IM A R K O J........................................ 447

15.2 LANDAJ ASOCIOJ ALIĜINTAJ AL UEA (alfabete
laŭ landoj).......................................................................448

xvii



ENHAVTABELO

15.3 LANDAJ ASOCIOJ AŬ INSTANCOJ
NEALIĜINTAJ AL UEA
(alfabete laŭ l a n d o j ) .................................................. 490

15.4 ESPERANTO EN ALIAJ L A N D O J................................ 503

15.5 BIBLIOGRAFIO..................................................................506

ĈAPITRO 16
Esperanto-Organizaĵoj por Fakaj kaj Specialaj Celoj

16.1 ENKONDUKAJ R IM A R K O J........................................ 508

16.2 FAKAJ ASOCIOJ ALIĜINTAJ AL UEA . . . .  509
16.2.1 Internacia Fervojista Esperanto-Federacio (IFEF) . . 509
16.2.2 Internacia Esperanto-Asocio de Juristoj (IEAJ) . 510
16.2.3 Internacia Scienca Asocio Esperantista (ISAE) . . . 512

16.3 ORGANIZAĴOJ KUNLABORANTAJ KUN UEA . 513
16.3.1 Neŭtralaj Fakaj Asocioj (alfabete laŭ fakoj) . . . .  513
16.3.2 Neneŭtralaj Organizaĵoj........................................................525

16.4 ALIAJ SPECIALIGITAJ ORGANIZAĴOJ . . . .  527

16.5 BIBLIOGRAFIO..................................................................533

ĈAPITRO 17
Tutmonda Esperantista Junulara Organizo

17.1 KONTRIBUOJ DE LA JUNULARO AL LA
PROGRESIGO DE ESPERANTO..............................534

17.2 TUTMONDA JUNULAR-ORGANIZO.........................535

17.3 TEJO KIEL JUNULARA SEKCIO DE UEA . . .  536
17.3.1 Nova Organiza S tru k tu ro ...................................................536
17.3.2 Unuaj Paŝoj al Vera T u tm o n d e c o ................................... 538
17.3.3 „Jaro de la Junularo” ........................................................539
17.3.4 Kvin Jaroj de Sukcesoj kaj Deficito................................... 540
17.3.5 Deklaracio de T y r e s o ........................................................542
17.3.6 Interna Fortikiĝo.................................................................. 545

xviii



ENHAVTABELO

17.4 ESENCA BIB LIO G R A FIO ..........................................547

ĈAPITRO 18
Konstruado de Moderna UEA (1948-1973)

18.1 ENKONDUKAJ R IM A R K O J ........................................ 548

18.2 BAZAJ KONCEPTOJ........................................................553
18.2.1 Universaleco kaj N eŭ tra leco ............................................. 553
18.2.1.1 Apliko al la L in g v o ............................................................. 553
18.2.1.2 Apliko al Universala Esperanto-Asocio.............................. 556
18.2.2 Unueco en D iv e rs e c o ........................................................561
18.2.3 Kunligiteco kaj Interdependeco........................................ 569
18.2.4 Demokrateco kaj Memdisciplino........................................ 571
18.2.5 Celoj kaj R im e d o j .............................................................580
18.2.6 Sintezo de K o n tra s to j........................................................584

18.3 ORGANIZAJ D EM A N D O J...............................................584
18.3.1 Reformoj de 1954-1956 ..............................................  584
18.3.2 Domo de U E A ..................................................................592
18.3.3 Planado................................................................................. 596
18.3.3.1 K o m en c iĝ o j....................................................................... 596
18.3.3.2 Celoj kaj Karaktero.............................................................600
18.3.3.3 Bazaj Programoj..................................................................602
18.3.3.4 Okazaj P lanoj............................................................. •. 605
18.3.4 Tuteco de la Organiza K a d r o ........................................ 608

18.4 TRAJTOJ DE LA NUNA STRUKTURO . . . .  609
18.4.1 Konsisto (M em breco)........................................................609
18.4.1.1 Landaj A s o c io j ..................................................................609
18.4.1.2 Fakaj A socioj.......................................................................610
18.4.1.3 Individuaj M em broj.............................................................611
18.4.1.4 Honoraj Prezidantoj kaj Honoraj Membroj . . . .  612
18.4.’ . 5 Membroj de la Honora Patrona K om itato........................... 612
18.4.2 Organoj...................................................................................613
18.4.2.1 K o m ita to ............................................................................ 613
18.4.2.2 E s tra ro ................................................................................. 614
18.4.2.3 Centra Oficejo.......................................................................619
18.4.2.4 Kontrola K o m ita to .............................................................619
18.4.2.5 Komisionoj kaj Komisiitoj...................................................619
18.4.2.6 D e le g ito j ............................................................................ 620

xix



ENHAVTABELO

18.4.3 Institucioj kaj C e n tro j.........................................   620

18.5 ĈEFAJ A G A D O J .............................................................621
18.5.1 Tri S ta rp u n k to j..................................................................621
18.5.2 Sistema G rup igo ..................................................................621
18.5.3 Kronologia Sinsekvo.............................................................623
18.5.4 K o m e n to ............................................................................ 629

18.6 FINANCA FO R T IK IĜ O .................................................. 629

18.7 RESUMA TABELA TRARIGARDO..............................632

18.8 KONKLUDA RIMARKO.................................................. 632

18.9 ESENCA BIB LIO G R A FIO ............................................. 634

ĈAPITRO 19
Laborista Esperanto-Movado

19.1 ANTAŬ LA UNUA MONDMILITO.............................. 635
19.1.1 Esperanto kaj L a b o r is to j...................................................635
19.1.2 Unuaj Organizaj Provoj........................................................637
19.1.3 Projektoj de Internacia O rganizaĵo................................... 638

19.2 LA INTERMILITA PERIO D O .........................................639
19.2.1 Sekvoj de la M i l i to .............................................................639
19.2.2 Ideoj de L an ti.......................................................................640
19.2.3 Fondo de Sennacieca Asocio Tutmonda (SAT) . . . 641
19.2.4 Disfloro de S A T .........................................................644
19.2.5 SEU kontraŭ S A T ................................................... 646
19.2.6 Skismo en la Laborista Esperanto-Movado . . . .  647
19.2.7 De la Epizodo de ESKI ĝis la Tragedio de IPE . . 649
19.2.8 Persekutoj............................................................................652
19.2.9 Retiriĝo de L an ti..................................................................653

19.3 POSTMILITA EVOLUO DE S A T ......................................655
19.3.1 Reaktiviĝo kaj Ekstagnado................................................... 655
19.3.2 SATkajUEA .   656
19.3.3 Nuna Situacio de S A T ........................................................657

19.4 KONKLUDO KAJ PERSPEKTIVOJ...............................660

xx



ENHAVTABELO

19.5 BIBLIOGRAFIO.............................................................. 661

ĈAPITRO 20 
Institucioj

20.1 AKADEMIO DE ESPERANTO........................................ 664
20.1.1 U nuaPeriodo....................................................................... 664
20.1.2 D u a P e r io d o ....................................................................... 667

20.2 CENTRO DE ESPLORO KAJ DOKUMENTADO
PRI LA MONDA LINGVO-PROBLEMO (CED) . 669

20.2.1 Fondiĝo................................................................................. 669
20.2.2 Celo kaj O r g a n iz o .............................................................670
20.2.3 Studoj kaj Dokumenta M a te r ia lo ................................... 672
20.2.4 P ub lika ĵo j............................................................................ 673
20.2.5 Aliaj L ab o ro j....................................................................... 677

20.3 INTERNACIA ESPERANTO-MUZEO KAJ
B IB LIO TEK O J.............................................................678

20.3.1 Unuaj I n i c i a to j .................................................................. 678
20.3.2 Starigo de Internacia Esperanto-Muzeo en Wien

(IEMW)............................................................................ 679
20.3.3 Aliaj B ibliotekoj.................................................................. 680
20.3.4 K a ta lo g o j............................................................................ 680

20.4 INTERNACIA SOMERA UNIVERSITATO (ISU) . 681
20.4.1 Komenciĝoj kaj Nuna O rganizo ........................................ 681
20.4.2 Lekcioj en Tri B ranĉo j........................................................682

20.5 INSTITUCIO HODLER 68 .........................................  685
20.5.1 Fondiĝo kaj P rincipoj........................................................685
20.5.2 Rezultoj................................................................................. 686

20.6 INSTITUTO POR ESPERANTO EN KOMERCO
KAJ INDUSTRIO (E K I) ..............................................687

20.6.1 Fondiĝo kaj C e l o j .............................................................687
20.6.2 Organiza S tru k tu ro .............................................................688
20.6.3 A g a d o j................................................................................. 688
20.6.4 Grava Postredakta N o t o ...................................................690

xxi



ENHAVTABELO

20.7 KULTURA ASOCIO DE LA KASTELO
GRESILLON.................................................................. 691

20.7.1 Fondiĝo kaj C e l o j .............................................................691
20.7.2 Organiza S tru k tu ro .............................................................692
20.7.3 Ĉefaj Rezultoj....................................................................... 693

20.8 ESENCA B IBLIO G RA FIO ..............................................693

KVINA PARTO 
Atakoj kaj Apogoj

ĈAPITRO 21
Persekutoj kontraŭ la Internacia Lingvo

21.1 E N K O N D U K O ..................................................................697

21.2 UNUAJ KONTRAŬAGOJ...................................................698

21.3 „LINGVO DE JUDOJ KAJ KOMUNISTOJ” . . .  702
21.3.1 Esperanto en la Tria R e g n o ..............................................702
21.3.2 Persekutoj en Landoj sub Nazigermana Influo . . . 706
21.3.3 La Strategio de H ey d rich ...................................................707
21.3.4 Persekutoj en Hispanio, Portugalio kaj Jugoslavio . . 710
21.3.5 Rolo de Antisemitismo........................................................714
21.3.6 Persekutoj en Ĉinio kaj Jap a n io ........................................ 714
21.3.7 Esperantistoj kontraŭ Esperantistoj................................... 718

21.4 „LINGVO DE CIONISTOJ KAJ KOSMOPOLITOJ” 720
21.4.1 Pereo de Esperanto en Soveta U nio ................................... 720
21.4.2 Socialismo kaj Lingvo Internacia........................................ 723
21.4.3 Esperantistoj en la Granda P u r ig o ................................... 730
21.4.4 Granda Silento en Orienta E ŭ ro p o ................................... 734
21.4.5 Stalin kontraŭ M arr.............................................................737
21.4.6 La Bezonoj de la N u n tem p o ............................................. 739
21.4.7 Reviviĝo de la M ovado........................................................742

21.5 KONKLUDOJ.......................................................................745

21.6 BIBLIOGRAFIO..................................................................746

xxii



ENHAVTABELO

ĈAPITRO 22
La Demando de Komuna Lingvo antaŭ Internaciaj Institucioj
22.1 ENKONDUKA R IM A R K O ............................................. 748

22.2 LIGO DE NACIOJ (1 9 2 0 -1 9 2 5 )............................... 748
22.2.1 Ĉefa Celo kaj Lingva O b s ta k lo ........................................ 748
22.2.2 Propono al la Unua A s e m b le o ........................................ 749
22.2.3 Renovigo de la Propono al la Dua Asembleo . . . . 750
22.2.4 Tria Asembleo: Akcepto de la Raporto de la

S e k re ta r ia to ............................................................. 752
22.2.5 Komisiono pri Intelekta Kunlaborado..........................755
22.2.6 Kvara kaj Kvina Asembleoj: Esperanto Klara Lingvo en

T elegrafio ...................................................................758

22.3 UNUIĜINTAJ NACIOJ KAJ UNESKO (1950-1954) 760
22.3.1 Peticio Favore al E s p e ra n to .....................................760
22.3.2 Sepa Sesio de la Ĝenerala Konferenco (1952) . . . 761
22.3.3 Preparlaboroj de la Sekretariato kaj de UEA

(1 9 5 2 -1 9 5 4 ) .......................................................... 765
22.3.4 Oka Sesio de la Ĝenerala Konferenco (1954). . . . 767
22.3.5 Signifo de la Decidoj kaj Iliaj S e k v o j ......................773

22.4 PROPONO AL UNUIĜINTAJ N A C IO J..................778
22.4.1 O rig ino .........................................................................778
22.4.2 Amasa A pogo.............................................................. 779
22.4.3 Transdono al la Sekretariato de U N ...........................781
22.4.4 Memorando al UN kaj Ŝtatoj-Membroj..................... 784
22.4.5 Sekvoj kaj S ig n i f o .................................................... 787

22.5 ESENCA BIB LIO G R A FIO .....................................791

SESA PARTO
Perspektivoj por la Estonteco 

ĈAPITRO 23
Esencaj Antaŭkondiĉoj por Rapidigi la Progreson

23.1 MADRIDAJ T E Z O J ....................................................795

xxiii



ENHAVTABELO

10.5.15 Studentaj A fe ro j...................................................  308
10.5.16 K o le k ta n to j ....................................................................... 308
10.5.17 Esperantologio, Lingvistiko, Bibliografio.........................308
10.5.18 Religio kaj Teologio.............................................................308

10.6 RESUMAJ S T A T IS T IK O J..............................................309
10.6.1 Historio kaj Generalaj F ak to j..............................................309
10.6.2 Hodiaŭa Situacio..................................................................309

10.7 JARLIBROJ KAJ A D R E SA R O J................................... 310

10.8 ESENCA BIB LIO G R A FIO ..............................................310

TRIA PARTO
En Servo de Kulturaj Interŝanĝoj, Praktikaj Celoj 

kaj Internacia Solidareco

ĈAPITRO 11
Formoj de Kulturaj Aplikoj

11.1 VASTECO DE LA KULTURA KAMPO......................... 313

11.2 BELARTAJ K O N K U R SO J............................................. 314
11.2.1 Origino kaj Nuna O rg a n iz o ............................................. 314
11.2.2 Ĉefaj A tin g o j.......................................................................315

11.3 ORATORAJ KONKURSOJ............................................. 317
11.3.1 Origino kaj Nuna O rg a n iz o ............................................. 317
11.3.2 Rezultoj.................................................................................318

11.4 T E A T R O ............................................................................320
11.4.1 Unua Periodo (1 8 9 6 -1 9 5 7 ) .........................................  320
11.4.2 Dua Periodo (ekde 1 9 5 7 ) .............................................. 323

11.5 INTERNACIAJ ARTAJ FESTIV A LO J......................... 326
11.5.1 Unua Internacia Arta F es tiv a lo .........................................326
11.5.2 Dua Internacia Arta Festivalo...............................................328
11.5.3 Tria Internacia Arta Festivalo...............................................329
11.5.4 Kvara Internacia Arta F estivalo ........................................ 330

xiv



ANTAŬPAROLO

(i) Origino kaj Titolo. — Se ne ekzistus la Centro de Esploro 
kaj D okum entado pri la Monda Lingvo-Problem o (CED), la nuna im- 
pona volumo — plia rezulto de m ultjara laboro — tu tcerte  ne povus 
aperi. Tial estus norm ale dediĉi la unuan parton de la A ntaŭparolo 
al tiu  ĉi institucio de U niversala Esperanto-Asocio, sen kiu la moder- 
na Esperanto-M ovado ne plu estas imagebla. Tam en, ĉar la strukturo, 
agadoj kaj atingoj de CED estas aparte  p ritrak tita j en Ĉap. 20.2, ĉi 
tie estu unuavice donitaj kelkaj inform oj pri la origino de la verko 
mem kaj pri ĝia titolo.

Komence de 1954 la norvega parlam entano Carl H enry proponis al 
la Nobel-K om itato de la Norvega Parlam ento, ke UEA ricevu la 
N obel-Prem ion por la Paco (v. detalojn en Ĉap. 13.5). La ideo kandi- 
datigi la Asocion estis m aturiĝ in ta jam  en 1952, sed la propono ne 
povis esti prezentita, an taŭ  ol estis kolektitaj ĉiuj faktoj pri UEA. 
Sekve la E straro  de UEA komisiis la subskribinton kolekti le necesan 
m aterialon kaj redakti la dokum entaron. Dum la laboro montriĝis 
necese p ritrak ti ne nu r la historion kaj la tiam an staton de la Espe- 
ranto-M ovado ĝenerale kaj de UEA aparte, sed ankaŭ la radikojn 
mem de la in terlingva problemo kaj de ĝiaj diversaj aspektoj. La 
tasko estis p lenum ita en kelkaj monatoj, kaj parlam entano  Carl H enry 
povis apogi sian proponon per m ultaj faktoj.

Tam en, per tio ne finiĝis la rolo de la dokum entaro. Laŭ la vortoj 
de E. M almgren, la tiam a prezidanto de UEA, ,,la E straro  trovis ĝin 
tiel abunda kaj tiel valora, ke estis decidite aperigi ĝin en formo de 
lib ro”. E luzante kiel bazon la jam  kolektitan  m aterialon, la sub- 
skrib in to  verkis p lu rajn  aldonajn parto jn  kaj finpretigis la m anuskrip-
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ton. La 192-paĝa La Internacia Lingvo (Faktoj pri Esperanto) estis 
eldonita en 1954 kiel la unua libroform a verko de CED, sed parto j de 
ĝia enhavo estis efike utiligitaj, jam  an taŭ  la publikigo, por ellaborado 
de diversaj dokum entoj en ligo kun la Peticio al U N /U nesko favore 
al Esperanto (v. dctalojn en Ĉap. 22.3). Nun, precize post 20 jaroj, ape- 
ras ĝia granda filo kaj heredanto: Esperanto en Perspektivo.

La origina ideo estis publikigi duan, ĝisdatigitan kaj iom am plek- 
sigitan eldonon de Lo Internacia Lingvo (Faktoj pri Esperanto), jam 
delonge elĉerpita. Ju  pli evoluis la laboro je  la nuna verko, des pli 
evidentiĝis, ke tu te  ne povos tem i pri dua eldono de la m enciita libro, 
sed pri esence nova verko. K vankam  laŭ la celo kaj plej fur.dam enta 
m aterialo  origine bazita sur la an taŭa libro, tam en la nuna verko 
estas nova el ĉiuj aliaj vidpunktoj: novaj faktoj kaj aliaj m aterialoj, 
amplekso, in terna strukturo . Necesis, do, trovi konvenan novan titolon. 
Post p luraj diskutoj en la redakta kom itato, interkonsiliĝoj kun diver- 
saj kunlaborantoj, eĉ kun kolegoj en la Akademio, oni fine akceptis 
la titolon Esperanto en Perspektivo: Faktoj kaj Analizoj pri la Inter- 
nacia Lingvo. Gi plej bone spegulas la enhavon de la verko, ĉar Espe- 
ran to  en ĝi estas m etita en perspektivon: historian, rila te  la rolon en 
la nuntem po kaj koncerne la estontecon.

K vankam  preskaŭ en ĉiu ĉapitro, depende de ĝia enhavo, estas 
ĵe tita  rigardo al la estonteco, nome al la verŝajna plua evoluo en la 
p ritrak tita  sfero, tam en la Sesa P arto  estas plene dediĉita al la 
perspektivoj por la estonteco. En ĝi estas koncize priparolitaj la 
esencaj antaŭkondiĉoj por rapidigi la progreson. En ĝi estas ankaŭ 
tuŝita  la grava dem ando pri spontaneco kaj la signifo de organizita 
laboro.

(ii) Celo. — Same kiel La Internacia Lingvo, ankaŭ la nuna verko 
celas plenum i du ĉefajn taskojn.

A ntaŭ ĉio ĝi celas prezenti al la uzantoj de la In ternacia Lingvo, 
precipe al la pli junaj generacioj, la m ultflankajn  aspektojn de la 
kom pleksa interlingva problemo en la nuntem pa mondo kaj la rezul- 
to jn  a ting ita jn  en la In ternacia Lingvo kaj pere de ĝi en ĝia 87-jara 
ekzistado. Parto  de la faktoj estas sufiĉe konataj. P ri aliaj scias nu r 
lim igita nombro da personoj. P luraj tu te  ne estis publikigitaj ĝis nun. 
La ĉefa celo de la verko nepre postulis, ke oni prenu en konsideron 
ĉiujn tr i kategoriojn. T iam aniere la libro donas m aksim um e kom- 
pletan bildon pri la vere impona laboro jam  farita  kaj plu fa ra ta  su r 
la kampo de la In ternacia Lingvo. La faktojn, kiam ajn  necese aŭ 
oportune, akom panas analizoj. CED esperas, ke ĉiu leganto ĉerpos 
el studado de la libro novan fidon je la grandaj valoroj de Esperanto 
kaj ricevos pli profundan konvinkon ne n u r pri la jam  realigita
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estanteco, sed ankaŭ pri la tre  favora perspektivo por la estonteco de 
la In ternacia Lingvo.

La dua celo, same grava, estas doni en la m anojn de la aktivuloj 
novan instrum enton por efika agado en formo de taŭge ordigitaj faktoj 
kaj analizoj.

La Esperanto-organizaĵoj kaj ĉiu unuopulo, kiu laboras sur la 
kam po de inform ado aŭ alim aniere klopodas disvastigi la lingvon, 
trovos en la libro riĉan m aterialon por kunm etado de prelegoj, por 
verkado de artikoloj aŭ pli am pleksaj studoj, por dokum entado de 
proponoj al diversaj landaj aŭ in ternaciaj instancoj. La verko povas 
esti ankaŭ traduk ita  — ĉu komplete, ĉu n u r parte  — en naciajn  lin- 
gvojn. Tial en ĝi troviĝas kelkaj sekcioj (ekzemple, pri la ekesto kaj 
s truk tu ro  de Esperanto), kiuj estas bone konataj kaj tia l eble ne tre  
interesas la sciantojn de la lingvo, sed kiuj estas tre  gravaj por 
objektiva inform ado en kiu ajn  neinform ita, duoninform ita aŭ mis- 
inform ita medio. CED tre  deziras, ke Esperanto en Perspektivo estu 
vaste u tiligata  ankaŭ por tiu  celo. Ĝi, tam en, insiste petas, ke por 
ĉiu traduko, eĉ parta , k iun oni intencas publikigi en kiu a jn  nacia 
lingvo, oni anticipe havigu konsenton. Interalie, tio estas la senco 
de la rezervitaj aŭ toraj rajtoj.

(iii) Enhavo kaj Strukturo. — La Enhavtabelo parolas per si mem. 
Necesas ĉi tie nu r aldoni, ke, diference de La Internacia Lingvo, la 
nuna libro ne entenas ĉapitron kun opinioj p ri la valoro kaj signifo 
de Esperanto. Tio estas ellasita, ĉar en 1970 CED eldonis la  verkon de 
Mag. Isaj D ratw er Pri Internacia Lingvo dum Jarcentoj, kiu enhavas 
ĝuste tia jn  d iro jn  de filozofoj, verkistoj, sciencistoj, filologoj kaj aliaj 
m ondkonataj personoj. La m anuskripto de la dua eldono, konsiderinde 
am pleksigita kaj ĝisdatigita, estas jam  preta. Ĝi baldaŭ aperos kiel 
sekva eldonaĵo de CED. La tre  valora verko de Mag. D ratw er devas 
esti rigardata ankaŭ kiel suplem ento de tiu  ĉi libro.

Plue, m algraŭ la amplekso, tam en la libro ne povas enhavi ĉiujn 
detalojn de ĉiu p ritrak tita  demando. T iajn  p lia jn  detalojn oni trovos, 
se necese, en la verkoj aŭ dokum entoj m enciitaj en la bibliografio, 
nome en la lasta subĉapitro de ĉiu ĉapitro rila te  la tem aron trak titan  
en ĝi.

Fine, necesas ne forgesi, ke Esperanto estas v ivan ta lingvo, daŭre 
evoluanta, ke ĝi senĉese riĉiĝas per nova enhavo kaj piu disvastiĝas. 
Kompreneble, CED sekvos la evoluon kaj daŭrigos publikigadi la 
rezultojn de siaj esploroj kaj studoj ĉu en formo de dokum entoj en 
la serio Dokumentaro de CED, ĉu en tiu  de artikoloj en la periodaĵo 
La Monda Lingvo-Problemo. Per tiu  agado CED intencas konstante 
kom pletigadi la verkon.
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La bazaj celoj de la verko determ inis ĝian in ternan  strukturon. 
Esperanto en Perspektivo prezentiĝas kiel unueca granda tuto, en kiu 
ĉiuj parto j, ĉapitroj kaj iliaj subĉapitroj, sekcioj aŭ, en p luraj kazoj, 
subsekcioj, estas kunligitaj. A liflanke, ĉiu el la ses parto j estas per si 
mem unu tuto. En la plim ulto de la kazoj ankaŭ la individuaj ĉapitroj 
aŭ subĉapitroj, eĉ unuopaj sekcioj de subĉapitroj, estas tiel kom pletaj, 
ke ili povas preskaŭ senŝanĝe esti u tiligataj por nacilingvaj tradukoj 
aŭ por aliaj celoj.

La in te rna struk tu ro  estas sim pla kaj k lara : la unua cifero indikas 
ĉapitron (ekzemple, 2 ĉapitron 2); la dua cifero m ontras subĉapitron 
(2.1); la tr ia  rila tas al sekcio de ĉapitro (2.1.2), dum  la kvara al even- 
tuala subsekcio (2.1.2.1). Tiu sistemo de k var subdividoj konsiderinde 
faciligas la orientiĝon en la amaso da m aterialo en tenata en la libro. 
Krome, la referencoj de unu parto  al alia estas precizaj. Tio estas 
des pli grava, ĉar neeviteble, eĉ intence — pro la prezentitaj celoj 
kaj s truk tu ro  — p lu raj aferoj estas m enciitaj aŭ trak tita j en d iversaj 
lokoj, en iuj pli detale ol en aliaj. K une kun la du indeksoj, la 
aplik ita sistemo ebligas rapide trovi kaj eventuale kom pletigi kiun 
ajn  inform on, unuflanke, sed sam tem pe konservas la sendependecon 
de la unuopaj parto j kaj subdividoj en la unueca tuto, aliflanke.

(iv) Nomoj. — V erkante kaj redak tan te la m anuskripton, la aŭ to- 
roj frontis la konatajn  m alfacilaĵojn, kiu jn  kaŭzas la m anko de 
ĝenerale akceptita solvo de la problem o de geografiaj nomoj. Ili 
klopodis sekvi mezan vojon in ter formo kiel eble plej in ternacia kaj 
formo kiel eble plej proksim a al la tradicia lingvouzo en Esperanto. 
Tio signifas, ke por landnom oj estas uzita la formo -io anstataŭ  la 
finaĵo -ujo, sed, aliflanke, estas konservitaj ankaŭ formoj kiel Koreo, 
Vjetnamo, Israelo. La Akademio de Esperanto devos baldaŭ reko- 
m endi solvon por tiu  demando, kiu fariĝas vere ĝena.

Por la urboj la aŭtoroj kutim e uzis Esperantajn  nomojn, se m ont- 
riĝis, ke ili jam  estas firm e enradikiĝintaj. Kompreneble, en citaĵoj 
estas transsk rib ita  tiu  formo, kiun uzis la aŭtoro de la originalo. La 
samo rila tas al bibliografiaj notoj. Krome, pro aliaj kaŭzoj (ekzemple, 
laŭvica listigo de m ultaj urboj kun establita kaj neestablita Esperanta 
nomo), en kelkaj kazoj estas uzita la nacilingva formo anstataŭ  la 
Esperanta. T ial oni trovos Bolonjo kaj Bologna, Vieno kaj Wien, 
Parizo kaj Paris, ktp. Tiuj paralela j formoj fak te ne kontraŭas unu 
la alian. Kiel en la naciaj lingvoj, ili estas akcepteblaj ankaŭ en 
Esperanto.

Alia grava problem o estas tiu  de la forte deviaj formoj de trans- 
skribado de personaj nomoj el ne-la tin litera j lingvoj, ekz. la japana. 
La aŭtoroj decidis principe uzi Esperantan  transskribon, sed konservis
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tiun originalan formon, kiun la koncerna persono mem uzis (ekz. en 
siaj verkoj). Por ĉinaj nomoj estas uzita la sistemo aplikata en 
El Popola Ĉinio. Japanoj, Ĉinoj kaj Vjetnamanoj aperas, kun mal- 
multaj esceptoj, kun la familia nomo kiel la unua kaj kun minuskla 
persona nomo, ekz. Ossaka kenĵi, Maŭ zedong. Duoblaj familiaj nomoj, 
ekz. de Hispanoj, estas interligitaj per streketo: J. Regulo-Perez.

La nomoj de diversaj organizaĵoj kaj institucioj estas donitaj aŭ 
komplete, ofte kun la mallongigo en parentezoj, aŭ, se ili estas tre 
konataj, nur per la respektivaj mallongigoj: Universala Esperanto- 
Asocio (UEA) aŭ nur UEA; Unuiĝintaj Nacioj (UN) aŭ nur UN, ktp. 
Por faciligi la legadon kaj, precipe, eventualajn tradukojn, la kom- 
pletaj nomoj kelkfoje aperas ripete eĉ en la sama subdivido. Escepte, 
ĉefe por ebligi precizan identigon, la nomoj de organizaĵoj kaj insti- 
tucioj ekster la Esperanto-Movado estas donitaj en la koncernaj naciaj 
lingvoj kun Esperanta traduko. Listo de ĉiuj mallongigoj troviĝas sur 
la p. 805.

(v) Respondeco. — Apenaŭ necesas diri, ke dum la plurjara kun- 
laborado la aŭtoroj renkontis m ultajn problemojn. La ĉefaj fontis el 
la fakto, ke ĉiu el ili loĝas en alia lando kaj ke tial preskaŭ ĉio — 
ekde la unua plano de la verko kaj distribuo de la taskoj ĝis la 
korektado de la presprovaĵoj — devis esti traktata skribe. Krome, 
necesis korespondadi kun multnombraj kunlaborantoj en diversaj 
landoj. Aldone al la laboro por la verkado mem, por la redaktado de 
la tuto kaj de unuopaj partoj, inkluzive reredaktojn kaj transportojn 
de unuopaj partoj el unu ĉapitro en alian, tio siavice postulis amason 
da plia laboro. Nur de tempo al tempo, precipe en la lastaj stadioj, 
povis okazi komunaj kunsidoj inter la ĉefredaktoro, redaktoro kaj 
teknika redaktoro en la Centra Oficejo de UEA en Rotterdam.

Dank’ al tiu intensa kunordiga agado kaj amika kunlaborado, kiun 
fortikigis multe da reciproka komprenemo, estis eble atingi maksi- 
muman unuecon ne nur rilate la fundamentan koncepton pri la verko, 
sed ankaŭ koncerne multnombrajn detalojn de la enhavo, formo kaj 
teknikaj aranĝoj.

Kiel indikas la subtitolo, la verko konsistas el faktoj kaj analizoj.
Por doni kiel eble plej precizajn informojn pri la faktoj, la aŭtoroj, 

interalie, abunde utiligis la materialojn, kiuj troviĝas en la arkivo 
de CED, en la Biblioteko Hodler de UEA kaj en la Internacia Espe- 
ranto-Muzeo en Wien (IEMW) — tiuj riĉaj fontoj de ĉiaspecaj sci- 
indaĵoj pri la Internacia Lingvo. La verko multon ŝuldas ankaŭ al 
la helpo de granda nombro da personoj, el kiuj parto apartenas al la 
regulaj kunlaborantoj de CED, dum la aliaj estis kuraĝigitaj kontribui 
en ligo kun la preparlaboroj de la dua eldono de Enciklopedio de Es-
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peranto, publikigota sub aŭspicio de CED. Tiu verko, redaktata de Ul- 
rich Lins kaj Reinhard Haupenthal, jam eniris en la eldonplanon de 
Stafeto (J. Regulo-Perez). Kvankam la manuskripto de Enciklopedio 
ne povos esti baldaŭ finpretigita, estas notinde kiom da helpo donis 
ĝiaj kunlaborantoj al la aŭtoroj de tiu ĉi libro. La nomoj de ĉiuj kun- 
laborintoj kun indikoj pri iliaj kontribuaĵoj aperas en la Nomaro de 
kunlaborintoj.

La aŭtoroj plej konscience ekzamenis tiun tu tan  grandegan mate- 
rialon, kribris ĝin atente, kontrolis la ĝustecon en ĉiuj dubaj kazoj 
kaj streĉis siajn fortojn por establi la veran staton per pliaj esploroj, 
se temis pri kontraŭdiraj informoj pri la sama evento. Oni, do, povas 
fidi, ke rezulte de tiu m ultjara laboro kaj harmonia kunlaborado 
inter la aŭtoroj kaj kun la kontribuintoj, en la verko estas objektive 
prezentitaj, kun maksimuma ĝusteco, ĉiuj iom gravaj faktoj pri la 
Internacia Lingvo. Se, tamen, enŝteliĝis iu eraro, oni bonvole prenu 
en konsideron, ke en libro entenanta milojn da informoj pri eventoj, 
faktoj, nomoj, titoloj, datoj, ciferoj, ktp., tio estas preskaŭ neevitebla. 
CED kun danko akceptos atentigojn pri eventualaj eraroj kaj certe 
korektos ilin en la sekva eldono de la verko aŭ, eble eĉ pli frue, ĉu 
en la dua eldono de Enciklopedio de Esperanto, ĉu en sia Dokumentaro.

Koncerne analizojn kaj interpretadon de faktoj, la afero prezenti- 
ĝas iom alie. Ci tie la subjektiva elemento ne povas ne manifestiĝi 
almenaŭ certagrade. Kompreneble, la plimulto de la analizoj postulis 
nenian diskuton, ĉar ili tuj reflektis la komunan opinion de la aŭtoroj. 
En la kazoj de iom grave diverĝaj starpunktoj, la subskribinto kiel 
ĉefredaktoro klopodis, en amikaj diskutoj kun la du kunaŭtoroj, pre- 
cipe kun Ulrich Lins, forigi la malsamecojn. Rezulte, multaj pliaj 
analizoj kaj interpretadoj spegulas harmoniigitan komunan pozicion. 
Restas, tamen, kelkaj eventoj, kiujn la subskribinto interpretas iom 
alie, ol tion faris unu aŭ la alia el la du kunaŭtoroj en siaj respektivaj 
partoj, sed li neniel deziris altrudi sian opinion. Cetere, ĉiu leganto 
povos mem juĝi kaj formi sian propran opinion.

Esence la sama principo estas aplikita al tute alia demando, nome 
al tiu de la stilo. Ankaŭ stilo estas pure persona afero, kaj tial ĉiu 
el la aŭtoroj konservis sian propran esprimmanieron. En pluraj lokoj 
de la manuskripto estis reformulitaj nur tiuj stilaj malglataĵoj, kiuj 
eble estus povintaj nebuligi la sencon aŭ eĉ kaŭzi miskomprenojn, se 
ili estus aperintaj netuŝite.

Konklude:
K vankam  la libro estas rezulto de kom una laboro de la verkintoj 

kaj de m ultnom braj kunlaborintoj, tam en ĉiu el la aŭtoroj plene 
respondecas pri la enhavo kaj stilo nu r de tiuj ĉapitroj aŭ subdividoj, 
k iu jn  li mem verkis aŭ finredaktis. Krome, la ĉefredaktoro kune kun
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la redaktoro respondecas pri la interna strukturo kaj redaktado de 
la tuta verko; la teknika redaktoro estas respondeca pri la teknikaj 
aranĝoj kaj ilustraĵoj, kaj la kompilintoj de la indeksoj pri siaj 
respektivaj partoj.

(vi) Finredakto. — La verko estis finredaktita la 30-an de junio 
1972 dum kunsido en la Centra Oficejo de UEA, sed la ĉapitroj 5 ĝis 
13 estis finredaktitaj nur en aprilo 1973, dum la ĉapitroj 18 kaj 20 
estis verkitaj en oktobro-novembro de la sama jaro. Tuj poste ko- 
menciĝis la kompostado. Pro la translokiĝo de la presejo kaj kelkaj 
aliaj teknikaj malfacilaĵoj, la kompostada laboro, per si mem tre 
longdaŭra pro la amplekso kaj karaktero de la verko, bedaŭrinde 
longiĝis iom pli ol normale necese por tia granda libro. Tio postulis 
ĝisdatigojn en pluraj ĉapitroj aŭ aliaj subdividoj en la stadio de 
kompostado. Eĉ post la enpaĝigo, sed antaŭ la presigo, la aŭtoroj ĝis- 
datigadis la enhavon absolute ĝis la lasta momento, sed en tiaj kazoj 
per reverkado de partetoj, ĉar la nombro de linioj devis resti la sama, 
kiel en la antaŭa, jam enpaĝigita teksto. Okazis ankaŭ, ke ĝisdatigo 
pri iu afero menciita en du aŭ pluraj lokoj povis esti farita en iu 
parto de la libro, troviĝanta ankoraŭ en stadio de kompostado, sed 
ne plu en alia, jam presita.

Dank’ al tiuj pliaj fortostreĉoj, la verko estas maksimume ĝisdata, 
kvankam ĝi aperas sufiĉe longe post la tago de la finredakto.

*

Fine, ne nur kiel prezidanto de UEA kaj honorofica direktoro de 
CED, sed ankaŭ persone, la subskribinto esprimas tutkoran dankon 
al la kunaŭtoroj, al la teknika redaktoro, al ĉiuj kontribuintoj, al la 
regulaj kunlaborantoj de CED, al ĝia sindediĉa sekretariino kaj al la 
multnombraj apogantoj, kiuj diversmaniere, inkluzive financan sub- 
tenadon al CED ekde ĝia fondiĝo, helpis en kiu ajn formo la laboron 
de tiu ĉi institucio kaj tiel ebligis la publikigon de la verko.

Interpretante la pensojn kaj sentojn de la kunaŭtoroj kaj de 
kunlaborintoj, la subskribinto esprimas la esperon, ke Esperanto en 
Perspektivo estos ne sole interesa legaĵo, plurloke eĉ streĉa, sed ankaŭ, 
multe pli grave, plia valora kontribuo de CED al plua sukcesa dis- 
vastigado de la Internacia Lingvo ĉie en la mondo. La realigo de tiu 
espero abunde kompensos la multan laboron kaj grandan sindonon, 
kiujn la verko entenas.

En Londono la 4-an de februaro 1974. I.L.
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